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»How  is  the  wind,  Jack?»  asked  the  captain  of  aship, 
addressing  the  steersman.  »North-east-by-north,  sir»,  was  the 
instantaneous  answer  of  the  tar.  A  jocular  monk,  who  was 
a  passenger,  drew  near  the  sailor.  »My  son»,  said  he  to 
him,  »I  heard  thee  swear  like  a  demon  during  the  storm; 
dost  thou  know  thy  prayers  as  well  as  thy  sea-compass?»  — 
»No»,  replied  Jack,  »for  I  can  tell  you,  father,  that  I  know 
my  sea-compass  a  great  deal  better  than  even  you  know 
your  prayers.»  —  »Thou  art  joking,  son.»  —  Quite  in 
earnest,  father.»  —  Upon  this  our  tar  began  thus:  — 
»North-north-west-by-north,  North-north-west»,  and  so  on, 
till  he  had  gone  round  and  got  to  the  North  again.  »Now, 
father»,  said  Jack,  »'tis  your  turn.»  The  monk  recited  his 
pater  noster  in  a  very  ready  manner.  »That  is  elever», 
ohserved  the  son  of  Neptune,  »'tis  mine  npw.»  Then  he 
went  on,  »North-north-east-by-north,  North-north-east,  etc», 
till  he  had  come  to  the  word  again.  »Well,  father»,  said 
he  with  a  grin,  »give  us  your  prayer  backwards.»  —  »Back- 
wards!  I  can't,  boy:  I  have  never  learnt  it  but  in  one  way; 
it  is.  not  necessary.»  »Then»,  observed  the  triumphant 
sailor,  »I  know  my  sea-compass  better  than  you  know  your 
prayers»  for  I  can  tell  it  in  a  thousand  ways.» 


Jack  has  just  told  us  how  a  language  ought  to  be  learnt 
and  known. 
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Sttlebnittg- 

alfabetet.    A  [ä],  B  [bi],  C  [ft],  D  [bi],  E  [t],  F  [Q,  G  [b'ji],  H 

Bitf«f  I  [ai],  J  [b'jä«],  K  [M«],  L  B],  M  [m],  N  [n],  ö  [fl,  P  [pi], 

Q  [fin],  R  [ar],  S  [«],  T  [ti],  U  [ju],  V  [n>i],  W  [böbbl-Jn],  X  [r],  Y 

[oaj]r  Z  [fäbb]. 

21  nm.    3$ofal,  fom  flutar  ftafmelfe,  är  läng  od)  ljar  fttt  alfabetiffa  ljub. 

@  är  bod  i  flutet  af  flerjiafroiga  orb  roanligen  fromt. 


©tiljetecfnen.  Comma  (,);  Semicolon  (;);  Colon  (:);  Full  stop 
etter  Period  (.),  punft;  Note  of  interrogation  (*?),  frägteden;  Note  of 
exclamation  (I),  utropöteden;  Dash  (-— ),  tanffrretf;  Hyphen  (-),  binbteden; 
Quotation  (»»),  anföringSteden;  Parenthesis  (()),  parentes;  od)  Caret(/\), 
inflidning«teden,  ^rotlfct  fätteö  nnber  rabenr  ber  ett  etter  flera  öfroerffrifna 
orb  böra  infora». 

@filjetednen8  brut  i  erigelflan  är  i  attmänfjet  betfamma  fom  t  froen* 
ffan.  Sftan  anmärfe  blott,  att  komma  ide  fotte*  framför  relatto  prouo* 
men,  fä  framt  relatiö*farfen  är  en  nöbtoänbig  beflämmng,  ei  better  fram* 
för  foujunltionen  that,  attf  etter  ber  en  fonjunftion  etter  rrlatiö  pronomen 
utelemnatS.  ©eremot  ftä  ofta  tnffjutna  aboerbial  od>  aböerbialfatfer  inom 
kommata.  S8ib  anföranbe  af  anbraS  orb  ann>änbe«  komma  t  eugelffan 
i  flottet  för  folon  i  froenffan.      

©tafntng.  (Sn  fonfonant  mettan  ttt>ä  öofalcr  räfnaö  titt  ben  fenare, 
meb  unbantag  af  ar,  fom  atttib  f)ör  titt  ben  föregäenbe. 

&f  twä  tonfonauter  mettan  ttoa  oofaler  räfna«  ben  förra  tonfonanteii 
titt  ben  föregäenbe  ftafroelfen  od)  ben  fenare  titt  ben  efterfötjanbe;  meb 
unbantag  af  be  fammanfatta  bofftäfroerna  th,  ph,  ch,  sk  od)  sq,  tjtoilfa 
albrig  fä  ffiljaS  ,od)  atttib  fjöra  titt  följanbe  ftafroelfe,  pä  farorna  fatt  fom 
m,  w,  r,  l  meb  föregäenbe  tonfouant,  bä  en  flum  oofal  följer  berefter. 
X.  er.  Bro-ther9  the-a-tre,  esqwre. 

Om  flera  än  troä  fonfonanter  ftä  emettan  ttöä  öofaler,  fä  läggeS  ben 
förfta  titt  ben  förra  ftafroelfen,  od)  be  öfrijja  titt  ben  följanbe,  utom  när  be 
troä  forfta  fonfonanterna  äro  n  od)  c,  Ijtmlfa  ide  ffiljaS;  1. 1%.  cum-brous, 
iMstinc-tion. 

33öjning«  od)  !)ärlebniug«flafroelfer  ffiljaS  frän  ftamorbet,  oberoenbe 
af  föregäenbe  regler,  t.  er.  hav-ing,  wax-ed,  open-ing,  utom  i  orb,  fom 
ätibaS  pä  ce  od)  ge,  ber  c  od)  g  räfnaS  titt  fenare  pafroelfen,  t.  er.  dance, 
dan-ding;  plunge,  plun-ging.  Om  fiamorbetS  fluttonfonaut  är  förbubblab 
före  änbelfenö  ttttägganbe,  lägge«  ben  fenare  fonfonanten  titt  l)ärlebmnge* 
ftafttjelfen,  t.  er.  commit,  com-mit-ting;  sin,  sin-ner. 

*Web  por  begtjnnelfebotflaf  flrtfwaö  l:o)  Sitta  namn  04  titlar?  2:o) 
förfla  orbet  i  Ijwarje  mening,  äfmenfom  af  ijttJarje  öerö  i  poefi;  3:o)  afia 
orb,  fom  betedna  bet  §ögfta  SBäfenbct;  4:o)  bet  förfta  orbet  efter  komma 
nrib  anföranbet  af  anbra«  orb;  5:o)  fjtuarje  orb  t  öftrerffrifter  od)  titlar  i 
böder;  6:0)  Snterjetttonerna  Ah!  O!  Oh!  famt  7:o)  orb,  pä  Ijroilfa  nägon 
färffilb  ttrigj  ligger. 
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a     1.  A  uttalas  som  a,  d.  v.  s.  långt,  öppet  e  med  nästan  omärklig  öfver- 
.gång  till  i, 

*)  oftast  framför  konsonant  med  stumt  e,  t.  ex.  fäte,  late,  ga  ve, 
make.     Und.  have,  både  (håv,  båd). 

Framför  re  som  svenskt  ä  med  dunkelt  efterslag  af  ö,  t.  ex. 
bare,  care,  fare.     Und.  are  (år). 

*)  framför  ng,  st  och  th  med  stumt  e;  t.  ex.  stränge,  haste, 
bathe. 

8)  då    det   slutar  en  betonad   staf velse*),  t.  ex.   basis,  paper. 
Und.  father  (få'dhur),  rather  (rå'dhur),  water  (wå'tur)  och 
några  andra*). 

Märk  any,  many,  Thames  =  én'l,  mén'i,  t&mz. 

2  2 

a     2.  A   uttalas  som  a,  d.  v.  s.  långt  som. i  sv.  ordet  far,  men  utdraget 
som  tvenne  a, 

*)  framför  r  i  enstafviga  ord  och  framför  r  och  konsonant  i 
betonad  staf  velse,  t.  ex.  far,  arm,  art,  farther.  Und.  då  a 
föregås  af  w;  jfr  å4). 

2)  framfor  lm  i  samma  staf  v  el  se  och  före  lf,  lve  (alla  tre  med 
stumt  1);  t.  ex.  calm,  alms,  half,  calves. 

3)  framför  th  i  enstafviga  ord,  t.  ex.  bath. 

4)  framför  ff,  ft,  nce,  nch,  nd,  nt,  ph,  sk,  sp,  ss,  st;  t.  ex. 
staff,  after,  dance,  branch,  demand,  grant,  telegraph,  ask, 
grasp,  ass,  fast. 

Und.  bass  (bas),  bas  och  mäss  (mås),  massa,  hop.  Mäss, 
messa,  följer  regeln.  And,  wast  och  wasp  uttalas  ånd, 
w6st,  w6sp.  I  norra  England  och  i  Amerika  uttalas  a  i 
of  van  nämnda  fall  (ff,  etc.)  a. 


*)   En  stafvelses  »betoning»  ses  lättast  af  den  engelsk-s venska  ordboken. 
Detta   gäller  i  ännu  högre  grad  om  »undantagen». 
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3  S 

a    3.  A  uttalas  som  a,  d.  v.  s.  i  strupen  bildadt,  långt  a  närmande  sig  å, 

*)  framför  11  i  samma  stafvelse  och  framför  1  i  härledda  ord, 
t.  ex.  all,  fall,  call,  almighty,  also,  always.  Und.  shall 
(sjal),  Pall  Mall  (pél  mål'). 

2)  framför  ld,  It  och  Is;  t.  ex.  bald,  salt,  balsam.  Und.  shalt 
(sjalt). 

3)  framför  lk  (med  stumt  1),  t.  ex.  talk,  walk. 

4)  efter  qn,  w,  wh,  då  det  följes  af  r;  t.  ex.  quarter,  war, 
warm,  wbarf. 

Efter  qu  och  w,  wh,  då  a  följes  af  annan  konsonant  än 
f,  hårdt  g,  k,  ng,  nk;  isynnerhet  före  11  och  rr  med  föl- 
jande vokal,  uttalas  det  som  6;  t.  ex.  quality,  quantity, 
quarrel,  was,  what,  watch,  wallet,  swallow,  want,  wash.  | 

4  4 

a    4.  A  uttalas  som  a,  d.  v.  s.  kort  mollanljud  af  ä  och  a, 

')  i  enstafviga  ord,  som  sluta  på  annan  konsonant  än  r;  t.  ex. 
an,  am,  at,  bad,  man,  lad,  cat,  had. 

s)  i  en  betonad  stafvelse  (jfr  noten  sid.  1),  som  slutar  på  kon- 
sonant; t.  ex.  famine,  family. 

3)  framför  fördubbladt  r  eller  r  med  vokal,  t.  ex.  arid,  carry, 
marry. 

A  i  slutet  af  ett  ord  (a)  uttalas  som  a  i  slutet  af  svenska 
ord,  t.  ex.  A  fri  c  a  =  af  rika. 

Framför  r  i  en  obetonad  stafvelse  (u)  ljuder  det  som  ett 
ytterst  dunkelt  ö,  t.  ex.  liar. 


E. 


e    1.  E  uttalas  som  c,  d.  v.  s.  slutet  i,  långt  och  utdraget, 

*)  framför  en  konsonant  med  stumt  e,  t.  ex.  here,  mere*. 

Und.   ere  =  ar;  there  =  dhår;  were  =  wir;  where   = 
hwar. 

*)  då   det   slutar   ett    enstafvigt    ord,   t.  ex.  be,  he,  me,   we, 
the  (th  ==  dh). 

3)  då  det  slutar  en  betonad  stafvelse,  t.  ex.  even,  hero,  secrefc. 
E  i  slutet  af  ord  från  de  gamla  språken  =  i,  t.  ex.  apoa- 
trophe,  catastrophe. 


*)  När  en  annan  vokal  förekommer  i  samma  ord  är  e  stumt,  t.  ex.  p&ne. 
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e    2.  E  uttalas  som  e,  d.  v.  s.  som  e  i  sv.  ordet  den,  kort  och  öppet  ä, 

*)  framför  en  slutkonsonant  eller  framför  två  konsonanter  med 
undantag  af  r,  t.  ex.  bed,  led,  men,  get,  hen,  fell,  nest. 

*)  i  allmänhet  i  hvarje  betonad  staf velse,  der  det  åtföljes  af 
slutkonsonant  äfven  af  r  med  vokal  ell.  rr;  t.  ex.  attentive, 
clemency,  merit,  merry,  ferry. 

8)  i  en  obetonad  staf  velse  i  början  af  ett  ord,  då  det  åtföljes 
af  två  konsonanter;  t.  ex.  effect,  enchant. 

Und.  England  =  1,  English  =  f,  pretty  =  1. 

E  uttalas  som  u,  ett  förlängdt  ljud  mellan  ä  och  ö,  i  en- 
stafviga  ord  framför  r  och  i  betonade  staf  y  el  ser  framför  r; 
t.  ex.  her,  herd,  merchant,  mercy. 

Und.  clerk  =  å,  sergeant  =  å. 

E  uttalas  dunkelt  och  otydligt  framför  r  i  en  obetonad 
staf  velse  och  efter  r  med  föregående  konsonant,  t.  ex.  bunter, 
remember,  centre,  fibre  (i  =  1). 

E  uttalas  som  i,  när  det  slutar  en  obetonad  staf  velse ; 
t.  ex.  declare,  before,  beside. 

E    är    stumt    l)    i    slutet   af  ett  ord,  då  en  annan  vokal 

.  förekommer;  t.  ex.  hate;  *)  i  imperfekt-  och  particip-ändel- 

F  sen  ed,  då  ej  d  eller  t  föregår;  t.  ex.  called;  s)  i  de  flesta 

ord,    som    sluta  på  en;  t.  ex.  öven,  of  ten,  heaven,  spöken; 

4)    framför    ett    tillagdt   s  i  pluralis,   så  vida  ej  8-  elleT  ch 

(--  tj)-ljud  föregår;  t.  ex.  Btone,  pl.  stones. 


I. 

i  i 

i     1.  I  uttalas  som  t",  d.  v.  s.  mellanljud  af  aj  och  ej, 

*)  framför  konsonant  med  stumt  e,  t.  ex.  life,  like,  fine,  nine, 
bite,  mine,  time. 

Und.  som  i  i  give  och  live  (lefva,  bo),  som  é  i  caprice, 
machine,  magazine,  police  (hvilka  ord  uttalas  nngefär  som 
i  sv.). 

8)  då  det  slutar  en  betonad  stafvelse,  t.  ex.  dial,  trial,  title. 
piety. 

8)  i  enstafviga  ord,  som  sluta  på  ld,  1st,  nd  och  gh  (gh  stumt) ; 
t.  ex.  mild,  child,  wild,  whilst,  find,  mind,  kind,  wind  (vrida), 
higb,  light,  night. 

Und.  =  i  i  build  (u  stumt),  guild,  gild,  children,  wind 
(vind). 

I   fråga   om   öfriga  fall  se  den  engelsk-s» venska  ordboken. 
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f    2.  I  uttalas  som  t,  d.  v.  s.  kort,  öppet  i, 


i  enstafviga  ord  framför  en  ell.  två  konsonanter  med  un- 
dantag af  r,  t.  ex.  him,  bit,  tin,  lip,  will,  fill,  mist,  list. 

Und.  som  i  i  climb,  pint,  Christ. 

I  fråga  om  öfriga  fall  se  den  engelsk-svenska  ordboken. 

I  uttalas  som  u,  d.  t.  b.  ett  fdrlängdt  ljnd  mellan  ä  och 
ö,  framför  r  eller  r  med  konsonant  i  en  betonad  staf  velse; 
t.  ex.  sir,  bird,  firm,  birth,  stir,  girl,  first. 

I  är  stumt  i  devil,  evil,  cousin,  venison. 


O. 

O     1.  O  uttalas  som  o,  d.  v.  s.  långt,  slutet  å  med  öfvergång  till  o, 

*)  i  enstafviga  ord,  t.  ex.  go,  no,  so,  oh. 

Und.  som  Ö  i  do,  to,  who  (w  stnmt),  two  (w  stumt). 

9)  framför  konsonant  med  stumt  e,  t.  ex.  bone,  note,  alone, 
rose,  stone,  pole. 

Und.  gone  (6),  shone  (6),  one  (=  w&n). 

8)  då  det  slutar  en  betonad  staf  velse,  t.  ex.  över,  open,  b  röken, 
sofa. 
Jfr  sid.  1. 

4)  framför  1,  ld,  11,  It,  lk,  st;  t.  ex.  control,  böld,  cold,  gold, 
old,  droll,  roll,  stroll,  bolt,  colt,  folk  (1  stumt),  yolk  (1  stumt), 
ghost,  höst,  most,  post. 

Und.    som   6   i  doll,  loll,  Moll,  Poll,  löst,  cost,  frost  (de 
tre    sista  orden   uttalas  äfven  med  ett  hal  Mångt  å-ljud  &). 


o    2.  0  uttalas  som  o,  d.  v.  s.  som  u  i  sv.  ordet  jubel,  dock  något  fylligare 
och  utdraget, 

i  orden  ado,  do,  to,  two  (stumt  w),  who,  whose,  whom  (alla 
tre  med  stumt  w),  tomb  (b  stumt),  lose,  move,  prove,  canoe, 
shoe. 

3  3 

o    3.  O  uttalas  som  o,  d.  v.  s.  som  ett  i  strupen  bildadt  långt  a,  när- 
mande sig  å  (uttalas  med  öppen  mun), 

i  enstafviga  ord  och  i  betonade  stafvelser  framför  r  eller  r 
med  konsonant,  t.  ex.  or,  for,  nor,  more,  bom,  borne,  sort, 
sport,  torn,  horse,  morning. 

Und.    som  u,  d.  v.  s.  ett  förlängdt  ljud  mellan  ä  och   ö, 
i  word,  work,  world,  worm,  worse,  worship,  worth. 
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4.  O  uttalas  som  o,  d.  v.  s.  som  kort,  öppet  å,  närmande  sig  a, 

i  enstafviga  ord,  t.  ex.  got,  hot,  not,  on,  spöt,  pond,  pomp, 
long. 

I   fråga  om  öfriga  fall  jfr  den  engelsk-svenska  ordboken. 

O  uttalas  som  n  i  above,  accompany,  affront,  among(st), 
borongh  (ugh  stumma),  brother,  colour,  c  o  me,  comfort,  com- 
pany,  constable,  cover,  covet,  done,  dost,  döve,  front,  glove, 
govern,  honey,  love,  Monday,  money,  monk,  monkey,  month, 
mother,  none,  nothing,  once,  onion,  other,  öven,  shovel, 
sloven,  some,  son,  sponge,  stomach,  thorough,  ton,  tongue, 
wonder. 

O  uttalas  som  u  i  wolf,  woman,  worsted  och  som  1  i 
women,  plural  af  woman. 


U. 

i  i 

u     1.  IT  uttalas  som  w,  d.  v.  s.  som  ju  i  sv.  ordet  jubel,  dock  något  fylli- 
gare och  utdraget, 

*)  framför  konsonant  med  stumt  e,  t.  ex.  mute,  tube,  dnke,  uso. 
Und.  nästan  som  6  efter  1  och  r,  t.  ex.  brute,  rude,  lute. 

2)  i  slutet  af  en  betonad  staf velse,  t.  ex.  duty,  purity ,  stupid, 
pnpil,  funeral,  minute  (noggrann). 

Undantag  som  é  i  bury  (bér'l),  burial  (beYrlål)  och  som 
1  i  bnsy  (blz'l),  business  (biz'nes). 

3)  i    obetonade    stafvelser    framför    konsonant   med   åtföljande 
vokal,  t.  ex.  educate,  deputy,  regnlar. 

Und.  som  i  i  minute  (minut). 


2  *        2 

u    2.  U  uttalas  som  u,  d.  v.  s.  kort,  öppet  ö,  nästan  som  ett  kort,  dun- 
kelt a, 

1)  i    enstafviga  ord    framför  en   ell.  två  konsonanter  med  un- 
dantag af  r,  t.  ex.  sun,  cnt,  tnb,  us,  bulk,  must,  dull. 

2)  i   betonade    stafvelser   fTamför   konsonant  med  undantag  af 
r,  t.  ex.  justify,  cutlass. 

3)  i    betonade    stafvelser    på  r   framför   ett  nytt  r,  t.  ex.  cur- 
rent,  hurry,  furrow. 

4)  i    obetonade    stafvelser    på  konsonant,   t.   ex.  unlike,  un  t  il, 
uphold,  consul. 
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u    3.  U  uttalas  som  w,  d.  v.  s.  kort,  öppet  o  («»  kort  6), 

i  bull,  bullet,  bullock,  bully,  busb,  bushel,  butcher,  cushion, 
fulfil,  full,  pudding,  pull,  pulley,  pulpit,  push,  puss,  put, 
sugar  och  i  ord  sammansatta  med  ful,  t.  ex.  beautiful 
(eau  =  n). 

4  4 

u    4.  U   uttalas   som   «*,  d.  v.  s.  ett  förlängdt  ljud  mellan  ä  och  ö  (ut- 
talas med  öppen  mun), 

i  en  8 1  af  viga  ord  och  i  betonade  stafvelser  framför  ett  icke 
fördubbladt  r,  t.  ex.  fur,  burst,  burn,  burden,  purpose. 

W    såsom  vokal  förekommer  alltid  i   förening  med  en  annan  vokal,  t. 
ex.  draw  (drå).    Jfr  sammansatta  vokaler,  sid.  7. 

T    såsom  vokal  har  samma  ljud  som  i  skulle  ha  i  samma  ställning, 

1)  som  1  i  enstafviga  ord  ooh  betonade  stafvelser  (jfr  1),  t.  ex. 
by,  dry,  my,  try,  tyrant,  lyre,  type. 

2)  som  1  i  verb  på  y,  t.  ex.  apply,  satisfy,  comply,  reply, 
supply,  ally,  fortify,  justify. 

3)  som  i  i  betonade  stafvelser  och  i  enstafviga  ord  framför 
konsonant,  t.  ex.  fancy,  vanity,  family,  happy,  hymn  (n  stumt), 
nymph  (ph  =  f). 

4)  som  u  före  r  (jfr  i  =  u),  t.  ex.  myrtle. 

I  fråga  om  öfriga  fall  se  den  engelsk-svenska  ordboken. 


Sammansatta  vokaler. 

aa  =  a  i  Aaron. 
å  i  bazaar. 
å  i  Isaac. 

cp  fae)  =  e  i  Caesar. 

é  i  Michael  (i  =  1,  ch  =  k), 
åé  i  Israel. 

ai  =  å  i   de   flesta  ord:   pain,   tail,   paid,    laid,  sailor,  fair,   maintain  (för- 
sta staf  velsen  *  mén). 
a  i  plaid. 
é  i  again,  against,  said,  waistcoat  (jfr  t,  sid.  12). 
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1  i  aisle  (s  stam  t). 

I  (ell.  mellan  é  och  i)  i  obetonade  ändelser:  captain,  fountain,  villain , 
mountain. 

ao  =  a  i  gaol  (g  =  dj). 
6  i  extraordinary. 
a6  i  chaos  (ch  =  k). 

au  =  4  i  de  flesta   ord:  fraud,  pause,  fault,  daughter,   caught,  taught  (gh 
stumma), 
a  framför  gh,  som  uttalas  som  f:  laugh,  draught;  framför  n  med  kon- 
sonant:, aunt,   laundress   (und.  saunter  =  a  och  några  andra   ord), 
a  i  gauge. 
6  i  laurel. 
axo  =  a:  saw,  straw,  awe. 

ay  ■=■  å:  day,  play,  pay,  say.     Und.  says  (séz),  quay  (ké). 

ea  =  é  i  enstaMga  ord,  i  sådana,  som  sluta  på  stumt  e,  och  framför  ch 
och  st:  flea,  pea,  plea,  sea,  tea,  heave,  leave,  league,  cease,  breathe 
(und.  create  =  krU't),  peach,  preach,  each,  teacb,  reach,  east,  feast, 
beast,  least  (und.  breast=brést).  Åfven  i  beat,  clean,  cream,  deal,  ear, 
dear,  fear,  near,  read,  easy,  etc.    (Jfr  den  engelsk-s venska  ordboken.) 

é  i  bread,  breakfast,  breath,  cleanly,  cleanse,  dead,  deaf,  death,  head, 
heaven,  leather,  ready,  spread,  sweat,  weather,  dreamt,  leapt,  leant, 
meant,  dealt,  pleasant,  peasant,  etc.     (Jfr  den  eng.-sv.  ordb.) 

4  i  break,  great,  steak,  bear,  pear,  swear,  tear  (slita;  tear,  tår  =  é), 
wear. 

u  framför  r  med  konsonant:  earl,  early,  earn,  earnest,  learn,  earth, 
pearl,  search  (und.  beard  =  é,  hearken  «=  å,  heart  =  å,  hearth  =  å). 
E  och  a  uttalas  hvar  för  sig  i  vissa  ord :  idea  (idé'å),  real  (ré'al), 
theatre  (thé'4t'r),  etc. 

eau  =  6:  beau,  portmantean. 
u  i  beauty. 

ee  =  é:  bee,  flee,  fe  el.  meet.     Und.  som  i  i  breeches. 

et  =  a:   eight,   reign,  freight,   weight,    grey,  convey,  heir  (h  stumt),  their. 
e  i  ceiling,    perceive,    seize    (efter    c    och  s),  receipt,  either,  neither 

(äfven  =  l  i  either  och  neither). 
é  i  heifer. 
1  i  height. 
1  i  obetonade  stafvelser :  foreign,  sovereign  (o  =  6). 

E  och  i  uttalas  hvar  for  sig  (é  1)  i  being,  deity,  etc. 

eo  =  e  i  people. 

é  i  jeopardy,  leopard. 

6  i  yeoman. 

6  i  George. 

u  i  slutet  af  ett  ord  uti  en  obetonad  staf velse:  surgeon. 
E  och  o  uttalas  hvar  för  sig  i:  geography,   geometry,   etc. 
«u  =3  4:  feud,  neutral. 
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•w  =  A:  few,  new,  ewe. 

6  efter  j,  1  och  r:  jewel,  Lewis,  drew. 
o  i  Bew,  shew  (vanl.  show). 

ey  —  a  i  enstafviga  ord  och  betonade  stafvelser:  prey,  grey,  obey,survey. 
Und.  som  é  i  key. 
i  i  obetonade  stafvelser:  valley,  alley,  galley. 

eye  ==  i:  eye. 

ia  s=s  i  i  carriage,  marriage,  parliament. 

I  och  a  uttalas  hvar  för  sig  (i  4)  i  dial. 

ie  =  é  i  enstafviga  ord  och  betonade  stafvelser  (jfr  den  eng.-sv.  ordb.) :  brief , 
chief,  field,  grieve,  believe,  cashier. 

é  i  friend. 

1  i  slutet  af  enstafviga  ord:  die,  lie,  tie,  pie. 

i  i  sieve,  handkerchief,  mischief. 
I   och  e    uttalas   hvar   för  sig    som    lé  i  twentieth,  thirtieth,  etc, 
som  i  A  i  prettier,  happier,  etc,  1  é  i  diet,  quiet,  fiery. 

*eu  =  A:  adieu.     Und.  lieutenant  (lévtén'anft). 

iew  =  A:  view. 

oa  =  6:  boat  coal,  coat,  loaf.  Und.  som  6  framför  r:  board,  oar,  soar, 
i  broad,  abroad  och  som  å  i  cupboard  (jfr  p,  sid.  11). 

oe  —  6:  foe,   toe,   doe.     Und.   som  &  i  shoe,  canoe;  som  A  i  does;  som  é 

i  Phoenix. 
oi  =  6!  (oj):  boil,  toil,  point. 

oo  =  b  i  de  flesta  ord:  food,  moon,  noon,  too,  poor. 
o  i  door,  floor. 
A  i  blood,  flood. 

A  framför  k:   book,  cook,  look,  took  och  i  foot,  good,  hood,  stood, 
wood,  wool. 

ou  =  4A  i  de  flesta  ord:  about,  doubt  (b  stumt),  house  (bada  s  lenaipl.), 
mouse,  our,  hour  (h  stumt),  flour,  bound,  found,  pound,  round, 
sound,  wound  (imp.  och  part.  af  wind),  ont,  thou,  mouth,  south. 

6  i  synnerhet  framför  1:  soul,  mould,  shoulder,  poultry,  poultice  och 

i  though  (dho),  dough  (do). 
&  i   you,    your,   youth,  through,  wound  (sår)  och  i  ord  lånade  från 

franskan:  group,  soup,  tour,  route. 
6  i    synnerhet  framför  r  och  gh  (som  är  stumt) :  four,  pour,  course, 

source,   court,   mourn,   besought,   bought,  brought,  fought,  ought, 

sought,  thought,  wrought  (w  stumt  före  r). 
6  i  cough,  trough  (gh  i  desa  ord  =  f). 
A  i    couple,    double,  trouble,  country,  cousin,  southern,  young,  cou- 

rage,  flourish,  nourish,  touch,  enough,  rongh,  tough  (gh  =  f). 
A  i  could,  should,  would  (alla  med  stumt  1). 
A  i  journal,  journey,  courtesy,  adjoum,  sconrge. 
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ow  =  åå  (au)  i  de  flesta  ord:  how,  now,  town,  cow,  bow  (bugning,  buga 
sig),  powder,  flower,  shower. 

6  i  obetonade  stafvelser  (dock  ej  så  långt  som  i  de  betonade) :  borrow, 
fellow,  sorrow,  window;  dessutom  i  below,  bestow,  bio w, bo w (rosett, 
båge),  bowl,  crow,  flow,  glow,  grow,  know,  low,  mow,  owe,  own, 
row  (rad),  show,  slow,  snow,  sow  (så),  strow,  throw,  tow,  towards. 

6    i  knowledge. 

oy  =  61  (oj) :  boy,  employ. 

ua  =  wa:  persuade. 

w6:  quality,  quantity. 

wa:  eqnal. 

wi :    language. 

[na:    actual,  manual. 

Detta  u  är  stnmt  efter  g  i  guard,  guarantee  och  i  quay  (ké). 

I  victuals  (vltlz)  äro  u  och  a  (samt  c)  stumma. 

ue  =  u:  due,  hue,  value,  pursue,  virtue. 
b  efter  1  och  r:  blue,  glue,  true. 
wi  i  quell,  quench,  quest,  question. 
wé  i  query. 
é     i  guess,  guest. 

I  ändelserna  gue   och   que  äro  u  och  e  stumma:  league,  antique. 

Und.  som  u  i  ague  och  argue. 

ui  =  u:  nuisance. 

0  efter  j,  1,  r,  s:  juice,  sluice,  bruise,  fruit,  suit. 
i     i  guide,  beguile,  disguise. 

1  i  build,  biscuit,  circuit,  conduit  (o  =  u),  guild,  guilt,  guinea,  guitar. 
wé  i  snite. 

w!  i  anguish,  distinguish,  qnick,  languid. 

uo  =  w6:  quote. 
*ioy  =  6i  (oj):  buoy. 
uy  =  1:  buy. 
ye  =  i:  bye,  rye. 


Konsonanterna. 


B     uttalas  Bom   i   svenskan,   men   är   stumt   efter   m  och  framför  t:  lamb, 
comb,  tomb,  limb  (i  =  i),  climb  (i  =  1),  debt,  doubt,  subtle., 

C  =  k  framför   a,   o,   u   och  konsonant  samt  i  slutet  af  en  staf velse:  cat, 
cold,  cut,  clock,  act,  music. 
8  framför  e,  i,  y :  centre,  civil,  cynic.     Und.  sceptic  =  skép'tik. 
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stumt  mellan  s  och  e,  i,  y  eller  en  konsonant:  scene,  science,  scythe, 
muscle  samt  i  victuals  (vftlz),  indiet,  czar. 

Cean,  cial  cient,  cious  =  shan,  shal,  Bhent,  shus  (då  förgående  staf- 
velse är  betonad):  ocean,  social,  ancient,  gracious. 

Cli  =  tj  i   svenska  ordet  tjena:  chair,  child,  church,  mnch,  which,  witch 

(tch  =  tj),  wretch  (w  stumt  före  r),  archbishop. 
sh  (sj)    efter    1    och    n    samt  i   ord    lånade    från    franskan:  bench, 

filch,  French,  machine,  champagne  (pagne  —  pa'n). 
k   i    synnerhet    i    ord    från    de    gamla  språken:  character,  chemist, 

mechanic,  monarch,  scheme,  school,  ache,  schooner,  stomach,  arch- 

angel,  architect. 
dj  i  några  namn:   Greenwich  (grln'idj),  Norwich,  Woolich  (wnl'ldj). 
stumt  i  schism  (sizm),  yacht  (jot). 

D  =  d  i   svenskan:   drink,   clad,   lived,  blamed,  filled,  barred  (e  stumma), 
t  (d  i  imp.  och  particip  =  t)  efter  f ,  k,  p,  s,  ch,  sh :  stuffcd  (stoft), 

cracked    (krakfc),    tripped,    passed,   paced,    fix  ed,   watched,    wished, 

coughed. 
stumt  i  handkerchief,  Wednesday. 

F  =  f  (ej  v) :  if ,  self .     Und.  of  =  öv. 

stumt  i  halfpenny,  halfpence  (hå'péni,  hopens). 

G  =  hårdt    g    (svenska  ordet  gata)  framför   de  hårda  vokalerna  (a,  o,  u), 
före    konsonant    och    i    slutet    af    ord    eller  en  betonad  stafvelse : 
game,  go,  gun,  bigger,  ghost,  glory,  bag,  egg,  dagger. 
Und.     Som  dj  i  gaol  Qfr  sid.  7). 
som  dj   framför  de  lena  vokalerna  (e,  i,  y):  gem,  giant,  gin,  ginger, 
Bgypt,  edge,  bridge,  age,  forge.  k 

Und.     Som   hårdt  g  i   anger,   begin,   eager,   finger,   gear,  geese, 
get,   giddy,   gift,   gig,   gild,   gird,   girdle,  girl,  give,  hunger,  linger, 
meagre,  tiger,  together. 
stumt  framför  n  i  samma  stafvelse:  gnat,  gnaw,  deign,  reign,  foreign, 
sign. 

Deremot  signal  (sig'nal),  signify  (sig/nifej). 

Gh  =  hårdt  g  i  början  af  ett  ord:  ghost. 

f  i  draught,  laugh,   laughter  (au  =  å),   enough,  rough,  tough  (ou  = 

&),  cough,  trough  (ou  =  o), 
stumt   inuti    eller    i    slutet    af    ord:  daughter,  fight,  might,  fought, 
canght,  eight,  straight,  weigh,  sigh,  plough,  borough  (ou  =  u). 
Und.     Som  hårdt  g  i  burgh. 

H  =  h  i  Bvenskan:  him,  his,  herb,  hospital,  humble. 

stumt  i  heir,  honest,  honour,  hour,  hostler,  humour ;  efter  r  och  efter 
g  i  början  af  en  stafvelse:  rhetoric,  ghost;  efter  en  vokal  i  slutet 
af  ord:  ah,  oh. 

J  —  dj:  just,  join,  John,  July. 

K  =s  hårdt  k  i  svenskan  (aldrig  som  k  i  kedja):  king,  kept,  skin,  sky,  keep. 
stumt  framför  n:  knife,  knit,  knöt,  knee. 
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T,   —   svenskt  1  före  vokal:  let,  last,  lit,  löst. 

efter  vokal  i  samma  staf velse  något  bredare  och  mera  dallrande  än  i 

svenskan:  till,  mill,  milk. 
8  tum  t  framför  ett  till   samma   stafvelse   hörande   f,  k,  m:  calf,  balf 
(dera*  pluraler:  calves,  naives),  chalk,  talk,  walk,  folk,  yolk,  al  me, 
i  palm,  calm;  i  falcon,  salmon,  almond,  could,  would,  should    colo- 

\  nel  =  kornel. 

\       M  =  svenskt  m:  met,  mast,  them. 

N  =  svenskt  n:  man,  net,  natnre,  bring,  king,  bringing,  singing. 

ng  i   betonade   stafvelser   framför  k-   och   g-ljnd,   i  komparativer  och 

L  snperlativer  af  adjektiv,  som  ändas  på  -ng:  thank  (thangk),  anchor 

|  (4ug'kur),   anger  (4ng'gur),    angle,   finger,  langnish,  conqner  (k6ng'- 

kur),    conqnest    (k6ng'kwést),    congress,    longer,    longest,   stronger, 

strongest,  handkerchief  (hång'kurtjlf),  anxious  (angk'sjus). 

stumt  efter  ett  till   samma   stafvelse  hörande  m:  hymn,  damn,  con- 

demn,  solemn,  antamn. 

i»  =  svenskt  p:  pin,  tip. 

stnmt  framför  n,  s,  t:  pnenmatic,  psalm,  ptarmigan;  mellan  m  och 
t :  empty,  tempt,  consnmption ;  i  corps  (a  stumt),  receipt,  Taspberry, 
cnpboard  (kub'urd). 

f*h  =  f:  philosophy. 

p  i  diphthong,  shepherd. 
v  i  nephew,  Stephen. 

Qtt    —  kw:  queen,  quality,  quiet,  tranqnil,  banquet,  conquest. 

k       i  conqner,  conqueror,  antiqne,  coqnet,  moaqne,  liquor,  qnadrille 
(kadril'). 

U  =  svenskt   r   framför  vokal  i  samma  stafvelse:  red,  round,  ray,  bread, 

try,  very,  merry. 

efter  en  vokal  i  samma  stafvelse  eller  framför  stum  vokal  nästan 
stnmt:  far  (fåår),  härd  (håård),  her  (huur),  beggar  (bég^r),  finger 
(tfng'gur),  farmer,  sailor,  more  (mäår  =  mor),  four  (fåår),  metre, 
(mé'tur),  theatre,  beard,  poured  (ou  =  6),  barred.*) 

S  =  svenskt    s   i  början  af  ett  ord:  sad,  set,  Bister,  son;  efter  f,  k,  p,  t: 
cuffs,  blocks,  pipes,  hats;  fördubbladt:  kiss,  cross. 
(Und.  possess:  pözes'.) 

lent  s  i  substantivs  genitiv-  och  pluraländelser,  i  8  pers.  sing.  af  verb, 
så  vida  s  icke  föregås  af  f,  k,  p.  t  eller  hårdt  th:  beds,  operas, 
8hoes,  news,  houses  (båda  s  lems  i  pl.),  loves,  says  (séz),  heads, 
staga;  i  slutet  af  en  staf  viga  ord:  as,  has,  was,  his.  (Und.  this, 
thus,  us,  gas,  yes;  ofta  mellan  två  vokaler:  nose,  cause,  amuse; 
framför  m:  spasm. 

stumt  i  isle  (il),  island,  viscount  (vl'kaunt),  corps. 


•)  Följande    och   dylika  ord  uttalas  nästan  på  samma  sätt:  farther 
father,  source  =  sauce,  lord  =  land,  arme  =  al  ms,  mare  -=-  mayor. 
tfrcnlnnb,  gfirefcot  i  Owaelffrt  epråfet  (8:&e  iipvl)  ^~¥^ 


XVI 
Se  r=  s  framfor  len  vokal  (e,  i,  y):  descend,  science  (sl'éns).    (Und.  sceptic 

=   8k.) 

Sch  =  sk:  school,  scheme. 

Sh  =  sch  (sj):  ship,  shop,  fresh. 

T  =  svenskt  t:  take,  sat. 

i  förening  med  ia,  ie,  io  som  sch  (sj):  partial,  patience,  nation. 
Und.  efter  s,  n:  question  (kwist'jnn),  Christian,  frontier  (o  =  6). 
stumt  i  ändelserna  sten,  stle:  fästen  (a  =  å),  hästen  (a  =  a),  listen, 
castle,  bustle;  i  Christmas,  waistcoat  (wéVk&t),  often,  soften. 

Th*  =  skarpt  th-ljud  i  början  eller  slutet  af  ett  OTd:  thank,  theft,  thing, 
think,  throat,  thirsty,  bath,  path,  both,  north,  health.  Und.  lent 
i  (bestämda  artikeln,  pronomina  och  partiklar)  the,  thou,  they, 
them,  their,  this,  that,  there,  thus,  though,  with. 

Substantiv  med  föregående  lång  vokal  förändra  det  skarpa  th  till 
lent  i  pl.:  path,  pl.  paths  (=  padhz). 

I  eighth  uttalas  th  som  tth. 

lent  th-ljud  inuti  ett  ord,  ofta  mellan  vokaler:  father,  mother,  ei- 
ther,  brethren,  further,  northern,  breathe,  clothe. 

Und.  som  skarpt  th  i  author,  Catholic  m.  fl. 

t  i  Thames  (timz),  Thomas,  asthma,  Anthony. 

stumt  i  clothes  (kl6z). 

T  =  svenskt  v:  ever,  very. 

W  =  kort  6  före  vokal:  win,  water,  wet. 

stumt    framför   r:    wrong,   wreck,   write;   i   two,  sword,  who,  whose, 

whom,    whole,    answer,    towards,   southward,   Greenwich  (grin'idj), 

Woolich,  Berwick. 
Wh  uttalas  som  om  h  stod  före  w:  what,  where,  while. 
(I  talspr.  höres  endast  w.) 

X  =  gz    fÖTe    vokal    i   förstafvelsen    ex-,    då    den    är  obetonad:   example, 
exact,  examine,  exist. 

ks  i  öfrigafall:  box,  expect,  exercise,  vex  (och  härledningar),  vexation. 
lent  s  i  början  af  ett  ord:  Xenophon. 

Y  =  svenskt  j  före  vokal:  yet,  yard. 

Z  =  lent  s:  graze,  frozen,  buzz. 


*)  Det  för  icke-engelsmän  så  besvärliga  th-ljudet  är  än  lent,  än  skarpt 
och  bildas  genom  tungspetsens  (framsträckt  något  framför  tänderna)  lösa 
pressning  mot  öfre  tandraden,  vid  h vilken  tungans  ställning  —  som  är  den 
samma  som  vid  läspning  —  man  för  att  frambringa  det  lena  ljudet,  söker 
uttala  bokstafren  d,  och  för  att  frambringa  det  skarpa,  bokatafven  t. 
Läpparne  måste  härunder  vara  öppnade,  ej  slutna.  Vi  måste  här  varna 
mot  det  hos  svenskarne  vanliga  uttalet  af  th  som  s,  äfvensom  mot  slarffet 
att  låta  det  ljuda  som  f.  Till  en  början  må  det  tillåtas  nybegynnarae  att 
begagna  d  för  det  lena  och  t  för  det  skarpa  ljudet,  men  aldrig  s. 
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öfhingar  för  uttalet. 


Fäte,  late,  gave,  make;  have,  både.  Bare,  caré,  fare;  are.  Stränge, 
haste,  bathe.  Basis,  paper;  father,  rather;  water;  any,  many,  Thames.  Far, 
arm,  art,  farther.  Calm,  alms,  half,  calves.  Bath.  Staff,  after,  dance,  branch, 
demand,  grant,  telegraph,  ask,  gr  asp,  ass,  fast.  Bass ;  mäss.  And,  wast,  wasp. 
All,  fall,  call,  almighty,  also,  always.  Shallj  Pall  Mall.  Bald,  salt,  bal- 
sam; shalt.  Talk,  walk.  Quarter,  war,  warm,  wharf.  Quality,  quantity, 
quarrel,  was,  what,  watch,  wallet,  swallow,  want,  wash.  An,  am,  at,  bad, 
man,  lad,   cat,  had.      Famine,   family.     A  rid,  carry,  marry.     Africa.     Liar. 

E. 

Here,  mere ;  ere,  there ;  were ;  where.  Be,  he,  me,  we,  the.  Even,  bero,  se- 
cret;  apostropbe,  catastrophe.  Bed,  led,  men,  get,  ben,  fe  11,  nest.  Attentive, 
clemency,  merit,  merry,  ferry.  Effect,  enchant;  England,  Englisfa,  pretty. 
Her,  berd,  mercbant,  mercy;  clerk,  sergeant.  Hunter,  remember,  centre, 
fibre.  Declare,  before,  beside.  Hate;  called;  öven,  of  ten,  heaven,  spöken; 
stone. 


Life,  like,  fine,  nine,  bite,  mine,  time;  give,  Ii  ve;  caprice,  machine, 
magazine,  police.  Dial,  trial,  title,  piety.  Mild,  child,  wild,  wbilst,  find, 
mind,  kind,  wind,  bigh,  light,  nigbt.  Bnild,  guild,  gild,  cbildren,  wind.  Him, 
bit,  tin,  lip,  will,  fill,  mist,  list;  climb,  pin  t,  Christ.  Sir,  bird,  firm,  birth, 
stir,  girl,  first;  devil,  evil,  cousin,  venison. 


Qo,  no,  so,  ob;  do,  to,  who,  two.  Bone,  note,  alone,  rose,  stone,  pole ; 
gone,  shone;  one.  Över,  open,  broken,  sofa.  Control,  böld,  cold,  gold,  old, 
droll,  roll,  stroll,  bolt,  colt,  folk,  yolk,  ghost,  bost,  most,  post;  doll,  loll, 
-Moll,  Poll,  löst,  cost,  frost.  Ado,  do,  to,  two,  who,  whose,  wbom,  tomb, 
lcBe,  move,  prove,  canoe,  sboe.  Or,  for,  nor,  more,  bom,  borne,  sort,  sport, 
torn,  horse,  morning;  word,  work,  world,  worm,  worse,  worship,  worth. 
Got,  hot,  not,  on,  spöt,  pond,  pomp,  long.  Above,  accompany,  affront, 
among(st),  borough,  brother,  colour,  come,  comfort,  company,  constable,  co- 
ver,    covet,    done,    dost,   döve,   front,   glove,   govern,  boney,  love,  Monday, 
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money,  monk,  monkey,  month,  mother,  none,  nothing,  once,  onion,  other, 
öven,  shovel,  »loven,  some,  son,  sponge,  stomach,  thorough,  ton,  tongue, 
wonder;  wolf,  woman,  worsted;  women. 

u. 

Mute,  tube,  duke,  use;  brute,  rude,  lute.  Duty,  purity,  stapid,  pupil, 
funeral,  minnte;  bury,  burial;  busy,  business.  Educate,  deputy,  regular; 
minute.  Sun,  cut,  tub,  us,  bulk,  must,  dull.  Justify,  cutlass.  Current, 
hurry,  furrow.  Unlike,  until,  uphold,  consul.  Bull,  bullet,  ballock,  bully, 
bush,  bushel,  butcher,  cushion,  fulfil,  full,  pudding,  pull,  pulley,  pulpit, 
bush,  puss,  put,  sugar,  beautiful.     Fur,  burst,  bura,  burden,  purpose. 


By,  dry,  my,  try,  tyrant,  lyre,  type.  Apply,  satisfy,  comply,  reply, 
supply,  ally,  fortify,  justify.  Fancy,  vanity,  family,  happy,  hymn,  nymph. 
Myrtle. 

Aa,  86  (ae),  ai,  ao,  au,  aw,  ay. 

Aaron;  bazaar;  Isaac.  Caesar;  Michael;  Israel.  Pain,  tail,  paid,  laid, 
sailor,  fair,  maintainj  plaid,  again,  against,  said,  waistcoatj  aisle.  Captain, 
fountain,  villain,  mountain.  Gaol;  extraordinary;  chaos.  Fraud,  pause,  fault, 
daughter,  caught,  taught;  laugh,  draught,  aunt,  laundress;  saunter;  gange; 
laurel.     Saw,  straw,  awe.     Day,  play,  pay,  say;  says;  quay. 

Ba,  eau,  ee,  ei,  eo,  eu,  ew,  ey,  eye. 

Flea,  pea,  plea,  sea,  tea,  heave,  leave,  league,  cease,  breathe ;  create ; 
peach,  preaoh,  each,  teach,  reach,  tast,  feast,  beast,  leastj  breast;  beat, 
clean,  cream,  deal,  ear,  dear,  fear,  near,  read,  easy;  bread,  breakfast,  breath, 
cleanly,  cleanB.e,  dead,  deaf,  death,  head,  heaven,  leather,  ready,  spread,  sweat, 
weather,  dreamt,  leapt,  leant,  meant,  dealt,  pleasant,  peasant;  break,  great, 
steak,  bear,  pear,  swear,  tear;  tear;  wear;  earl,  early,  earn,  earnest,  learn, 
earth,  pearl,  search;  beard;  hearken,  heart,  hearth;  idea,  real,  theatre.  Beau, 
portmanteau;  beauty.  Bee,  flee,  feel,  meet;  breeches.  Eight,  reign,  freight, 
weight,  grey,  convey,  heir,  their;  ceiling,  perceive,  seize,  receipt,  either, 
neither;  heifer;  height;  foreign,  sovereign;  being,  deity.  People;  jeopardy, 
leopard j  yeoman;  George;  surgeon;  geography,  geometry.  Feud,  neutral. 
Few,  new,  ewe*  jewel,  Lewis,  drew;  sew,  shew.  Prey,  grey,  obey,  survey; 
keyjValley,  alley,  galley.     Eye. 

la,  ie,  ieu,  iew. 

Carriage,  marriage,  parliament;  dial.  Brief,  chief,  field,  grieve,  believe, 
cashier;  friend;  die,  lie,  tie,  pie;  sieve,  handkerchief,  mischief;  twentieth, 
thirtieth;  prettier,  happierjdiet,  quiet,  fiery.     Adieu;  lieutenant.     View. 
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Oa,  oe,  oi,  oo,  ou,  ow,  oy. 

Boat,  coal,  coat,  loafj  board,  oar,  soar;  broad,  abroad;  cupboard.  Foe, 
toe,  doe;  shoe,  canoe;  doea;  Phoenix.  Boil,  toil,  point.  Food,  moon,  noon, 
too,  poor;  door,  floor.  Blood,  flood;  book,  cook,  look,  took,  foot,  good,  bood, 
stood,  wood,  wool.  About,  doubt,  house,  mouse,  our,  hour,  flour,  bound, 
f ound,  pound,  round,  sound,  wound,  ont,  thou,  mouth,  south.  Soul,  mould,  shoul- 
der,  poultry,  poultice,  though,  dough;  you,  your,  youth,  through,  wound, 
group,  Boup,  tour,  route ;  four,  pour,  course,  source,  court,  mourn,  besought, 
bonght,  brought,  fought,  onght,  sought,  thought,  wrought;  cough,  trough; 
couple,  double,  trouble,  country,  cousin,  Bouthern,  yonng,  courage,  flourish, 
nourish,  touch,  enough,  rough,  toagh;  could,  should,  would;  journal,  jour- 
ney,  courtesy,  adjourn,  scourge.  How,  now,  town,  cow,  bow,  po w der,  flower, 
shower;  borrow,  fellow,  sorrow,  window,  below,  bestow,  blow,  bow,  bowl, 
crow,  flow,  glow,  grow,  know,  low,  mow,  owe,  own,  row,  show,  slow,  snow, 
sow,  strow,  throw,  tow,  towards;  knowledge.     Boy,  employ. 

Ua,  ue,  ui,  uo,  uoy,  uy. 

Persuade;  quality,  quantity;  eqnal;  lauguage;  actual,  manual;  guard, 
guarantee,  quay,  victuals.  Due,  hue,  value,  pursue,  virtue;  blue,  glue,  true; 
quell,  quench,  quest,  queetion ;  query ;  guess,  quest;  league,antique;ague,argue. 
Nuisance;  juice,  sluice,  bruise,  fruit,  suit;  guide,  beguile,  disguise;  build, 
biscuit,  circuit,  conduit,  guild,  guilt,  guinea,  guitar;  euite.  Anguish,  distin- 
gaish,  quick,  lauguid.     Quote.     Buoy.     Buy. 

Ye. 

Bye,  rye. 


Konsonanterna. 

B. 

Lamb,  comb,  tomb,  limb,  climb,  debt,  doubt,  subtle. 

o. 

Gat,  cold,  cut,  clock,  act,   music.    Gentre,  civil,  cynic;  sceptic.    Scene, 
äcience,  scythe,  muscle,  victuals,  indiet,  czar.   Ocean,  social,  ancient,  gracious. 
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Ch. 


Chair,  child,  church,  much,  which,  witch,  wretch;  archbishop.  Bench, 
filch,  French,  machiue,  champagne.  Character,  chemist,  mechanic,  monarcb, 
scheme,  school,  ache,  schooner,  stomach,  archangel,  architect.  Greenwich, 
Norwich,  Woolich,  schism,  yacht. 

D. 

Drink,  clad,  lived,  blamed,  filled,  barred;  stuffed,  cracked,  tripped, 
passed,  paced,  fixed,  watched,   wished,  coughed.    Handkerchief,  Wednesday. 

p. 

If,  self;  of.  Half penny,  halfpence. 

G,  Gh. 

Game,  go,  gun,  bigger,  ghost,  glory,  bag,  egg,  dagger,  Gaol.  Gem,  gianfc, 
gin,  ginger.  Egypt,  edge,  bridge,  age,  forge.  Anger,  begin,  eager,  finger,  gear, 
geese,  get,  giddy,  gift,  gig,  gild,  gird,  girdte,  girl,  give,  hunger,  linger, 
meagre,  tiger,  together.  Gnat,  gnaw,  deign,  reign,  foreign;  signj  signal, 
signify.  Ghost;  dranght,  laugh,  laughter;  enoagh,  rongh,  tough;  cough, 
trough;  daughter,  fight,  might,  fonght,  caught,  eight,  straight,  weigh,  sigh, 
plough,  borough;  bnrgh. 


Him,  his,  herb,  hospital,   humble.    Heir,  honest,  honoar,  hour,  hostler, 
humour;  rhetoric,  ghost;  ah,  oh. 

j. 

Just,  join,  John,  July. 

K. 

Eing,  kept,  skin,  sky,  keep;  knife,  knit,  knöt,  knee. 


Let,    last,    Ht,    löst;  till,  mill,  milk;  calf,  half,  chalk,  talk,  walk,  folk, 
yolk,  alms,  palm,  calm,  falcon,  salmon,  almond,  could,  would,  Bhould;  colonel. 

M. 

Het,  must,  them, 
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N. 

Man,  net,  nature,  bring,  king,  bringing,  singing;  thank,  anchor,  anger, 
angle,  finger,  languish,  conquer,  conquest,  congress,  longer,  longest,  stronger, 
strongest,  handkerchief,   anxious;    hymn,  damn,   condemn,   solemn,   autumn. 

p,  Ph. 

Pin,  tip;  pnenmatic,  psalm,  ptarmigan;  empty,  tempt,  consumption, 
corps,  receipt,  raspberry,  cnpboard ;  philosophy ;  diphthong,  shepherd,  nephew, 
Stephen. 

Qu. 

Qoeen,  quality,  quiet,  trän qn il,  banquet,  conquest;  conquer,  conqueror, 
antiqne,  coquet,  mosqne,  liquor,  quadrille. 


R. 

Red,  round,  ray,  bread,  try,  very,  merry;  far,  härd,  her,  beggar,  finger, 
farmer,  sailor,  more,  four,  metre,  theatre,  beard,  poured,  barred;  farther, 
source,  lord,  arms,  mare. 

S,  se,  sch,  sh. 

Sad,  set,  sister,  son;  cuffs,  blocks,  pipes,  hats;  kiss,  cross.  Beds,  ope- 
ras, shoes,  news,  houses,  loves,  says,  heads,  stags;  aa,  has,  was,  his;  this, 
thus,  ns,  gas,  yes;  nose,  cause,  amuse;  spasm;  isle,  island,  viscount.  De- 
ecend,  science;  sceptic.     School,  soheme.     Ship,  shop,  fresh. 


Take,  sat;  partial,  patience,  nation;  question,  Christian,  frontier:  fästen, 
hästen,  listen,  castle,  bustle;  Christinas,  waiscoat,  often,  soften. 

Th. 

Thank,  theft,  thing,  think,  throat,  thirsty,  bath,  path,  both,  north,  health ; 
the,  thoa,  they,  thera,  their,  this,  that,  there,  thus,  though,  with;  path, 
pat.hs;  eighth.  Father,  mother,  either,  brethren,  further,  northern,  breathe, 
clothe;   author,  Catholic;  Thames,  Thomas,  asthma,  Anthony;  clothes. 


Ever,  very. 
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W. 

Win,  water,  wet.  Wrong,  wreck,  write;  two,  sword,  who,  whose,  whom, 
whole,  answer,  towards,  southward,  Greenwich,  Woolich,  Berwick.  What, 
where,  while. 


Example,  exact,  examine,  exist.     Box,  expect,  exercise,  vex,  vexation, 
Xenophon. 


Yet,  yard. 


Graze,  frozen,  buzz. 


z. 
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Sftfrfta  öeftioiteiu1  —  First  Lesson. 


Äonftrultioner  od)  uttrljdsfätt,  fom   ffilja  ftg  från  @wcnf!o  fprå!* 
brutet,  öro  utmärlta  meb  ett:  f. 


33  c  { t  ä  m  b  o  artifeln.  The  definite  artide. 

€ing.  3R.  o.  g.      fleutr.         o   3R.  od?  g.  Meutr. 

*R.  c        *en    (*n);    *et  (*t).     S         ben;    bet.  |  Nominative  the. 

©.  2        *en«  (*n$);  *et  (*t).     «~  (af)  ben;    bet.  I  Genitive       of  the. 

2>.  |  (dt)  -en    (*n);    *et  (*t).      |  (åt)  ben;    bet»  j  Dative  to  the. 

%..  g)        *en    (*n);    *et  (*t).     Q         ben;    bet.  J  Accusative   the. 


§or  9l\?  Have  you? 

3a,  min  l)erre,2  Jag  l)ar.  Yes,  Sir,2  I3  have. 

9ax  9K  fjatten?  Have  you  the  hat? 

3a,  jag  Ijar  Ratten.  Yes,  I  have  the  hat. 

rZ'\U  läroren.  —  ©tnarie  leftion  bifteraä  för  lärjungarne,  fom  böra 
efterfäga  orben,  efterfom  befamma  föreläfas.  Sill  öfntng  för  lärjun- 
garne  bör  läraren  roänba  frågorna  på  attaljanba  fött.  §warie  löd* 
timme  föuberfatter  i  tre  afbelningar:  förfi  granffar  läraren  lärjungar* 
ned  ffriföfmngar,  •göranbc  bem  berroib  be  frågor,  fom  finnas  utt  be 
trtodta  öfningarna  unber  Ijtöarje  leftion;  berpå  bitterar  l)an  näfta  lettionr 
od)  flutitgen  gör  Ijan  ntia  frågor  öfroer  be  föregåenbe. 

3  ffolor  är  bet  baft  att  läraren  på  (Sngelffa  uppläfer  ben  @roenf!a 
ffriföfningen  od)  låter  lärjungar  ne  bertmb  fjelfroa  rätta  fina  fel,  famt 
färfi  berefter  framflätter  titt  bem  frågorna,  fom  be  turtmS  befttara. 
%\uner  läraren  ide  att  fjelf  titträdltgt  ftoSfelfätta  fig  meb  alla,  få 
Funna  Ijär  monitorer,  tid  ftor  förbel  för  bem  fjelftoa,  autoänbaS.  — 
2>e  troenne  öfriga  förfaringSfätten  bliftoa  i  ffolan  befamma  fom  »ib 
•    enffilb  unberwiöuing. 

2>et  beljöftoer  ide  anmärfaS,  att  läraren  tyar  fitt  fria  mal  att 
förbela  en  leftion  i  ttoå  eller  fammanfatta  ttt)å  till  en,  allt  efter  lär* 
jungarne*  förmåga. 

2  Sir  begagnas  i  (Sngelffan  näjlau  lila  fällan  fom  min  Ijerrei  @tt>en* 
ffan.  2)et  är  meftabels  blott  tjenfiefolf,  unberorbnabe  od}  ungbom, 
fem  fäga  Sir  titt  fina  fjerrar  od)  älbre.  (Smettan  perfoner  af  lita 
faraljällsftättmng  brufaS  bet  näflan  albrig. 

2  ®et  perfonliga  pronomen  7,  jag,  ffrifroes  atttib  meb  flor  boffiaf. 


©rcnlttitb,  Zätohol  i  ©ngeljfa  ©gråtet  (8:be  uVVU. 
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2  görfta  Sefttonen. 

$ar  9Gi  borbet?  ♦  Have  you  tbe  table? 

3a,  jag  b«r  borbet.  Yes,  I  havé  the  table. 

©röbet.  *     The  bread. 

Äöttet.  The  meat. 

©altet.  The  salt. 

©ocfret.  The  sugar. 

äBattnet.  The  water. 

papperet.  The  paper. 
anm.  A.    2)en  beftämba  StrtifcXn  är  i  (Sugelffan  benfamma  för  alfa 

genera,  ©tngulariö  od)  ^turatis. 

Wlm  fjatt.  My  hat. 

SRitt  borb.  My  table. 

(Sbert  bröb.  Your  bread. 

@ber  penna.  Your  pen. 
%nm.  B.     3)et   ^osfesftöa  pronomen  är   oföränbertigt  i  (Sngetffan: 

min,  mitt,  mina  ätergtfroaö  alla  meb  my. 

©ar  9l\  min  b  att?  Have  you  my  hat? 

3a,  jag,  far  eber  bott.  Yes,  I  have  your  hat. 

Jpar  9h  ebert  borb?  Have  you  your  table? 

3ag  bar  mitt  borb.  I  have  my  table. 

©mitten,  Ijtmtfet?  Which  eller  what? 

&nm.  C.    2)et  Snterrogattoa  STbieftiö^ronomen  är  oföränberligt  t  (Sn- 
gelffan:  Ijmilfen,  tjnulfet,  Ijmitla  ätergifmas  alla  meb  whtch  etter 
wkatf 
©tmlfen  r>att  far  <ftt?  Which  hat  have  you? 

3ag  far  min  fatt.  I  have  my  hat. 

Jpnrilfet  borb  far  SRi?  Which  table  have  you? 

3tag  bar  ebert  borb.  .*     I  have  your  table. 

§ar  Ifli  mitt  borb?  Have  you  my  table? 


©friföftting  1. 

\ ©ar  5Kt  bröbet?  3a,  tag  far  bröbet.*  ©ar  5Rt  mitt  bröb? 
3ag  far  ebert  bröb.  ©ar  SRt  fottet?  3ag  far  fottet,  ©ar  5Ri 
ebert  fött?  3ag  far  mitt  fött.  ©ar  9it  faltet?  3ag  far  fattct.  ©ar 
m\  mitt  fatt?  3ag  far  ebert  fatt.  ©ar*5ftt  fotfvet?  3ag  far  fodret, 
©ar  9tt  ebert  focfer?  3ag  far  mitt  fodfer.  ©ar  5Kt  mattnet?  3ag 
far  roattnet.  ©ar  9?i  ebert  toatten?  3ag  far  mitt  matten,  ©mittet 
papper  far  9?i?  3ag  far  mitt  papper,  ©mittet  borb  far  9?i? 
3ag  far  mitt  borb.    ©ar  9ti  mitt  borb?    3ag  far  ebert  borb.4* 

4  5>em,  fom  önffa  göra  fafliga  framfteg,  tittartes  att  fammanfätta  flera 
frafer,  än  far  i  ffriföfnutgarna  finnas  uppgifna,  oaV  afltib  fjögt  upp* 
läfa  bem  mib  nebffrifmanbet.  äfroen  är  bet  gagneligt  att  göra  färfftlba 
förtedfuingar  pä  fubfiantioer,  abjefttöer,  prouominer  od)  öerber,  allt 
efter  fom  fäbana  orb  förefomma  t  leftionerna,  för  att  be  lättare  mä 
äterftnnas  nrib  befaf  famt  gäng  efter  annan  tätt  funna  repeteras. 
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Bnbra  Selttonen. 


Wnbta  SeFtiottett*  —  Second  Lesson. 


altman  91  cg  ef.  —  ©ub  jiantiöernaS  genus  i  (Sngelffan  erbjuber  för 
utlänbingen  föga  fmdrig^ctcr.  9Gamn  pä  lefroanbe  roarelfer  äro  an* 
tingen  maflutiner  eller  femininer,  aflt  efter  fom  be  öro  af  man*  eller 
qtmnfön,  odj  namn  pä  liflöfa  för  cm  ät  famt  bjur,  bä  beraS  tön  ide 
järfftlbt  angifroeS,  äro  nentrer.    3)et  perfonliga  pronomen  för  beöfa 


fenare  i  fingulariö  är  ti,  bet 

®et,  ben,  Ijonom,  fjenne. 

§ar  9fci  Ijatten? 
3a,  jag  Ijar  Ijonom. 
£ar  SRi  min  penna? 
3ag  Ijar  fy  en  ne. 
§ar  Ki  mitt  bröb? 
3ag  Ijar  bet. 

3<fe. 

3ag.ljar  ide. 
3ag  ijar  ide  fottet. 

§ar  9Gi  mitt  papper? 
Wt\f  iag  tyar  bet  ide. 

©ob,  gobt,  goba. 
3)älig,  bältgt,  bättga. 
SBader  (täd),  tu  åder  t,  roadra. 
©fön  (roader),  ffönt,  fföna. 
fful,  fult,  fula. 
©ammat,  gammalt,  gamla. 
3>en  goba  Ratten. 
3)et  goba  borbet. 


B  (om  liflöfa  föremal  eller  bjur). 
Have  you  the  hat? 
Yes,  I  have  it. 
Have  you  my  pen? 
I  have  &. 

Have  you  my  bread? 
I  have  it. 


Not. 

I  have  not. 

I  have  not  the  meat. 

No. 

Have  you  my  paper? 
No,  I  have  it  not. 


Anm,  A.    »bjettiöet  i 
tittet. 
3>et  goba  lottet. 
Änifroen. 
©affeln. 
€>feben. 
§unben. 
häften. 

SBcbtn;  f!ogen. 
©iltet,  fibentöget. 
palmen. 
Srdben. 
©trumpen. 
$ar  9ft  ben  fföna  pennan? 


Good. 

Bad. 

Pretty. 

Handsome  (beautiful,  fine). 

Ugly. 

Old. 

The  good  hat.  • 

The  good  table. 

(Sngelffan  är  oföränberligt  odj  föregär  fubflan* 


The  good  meat. 

The  knife. 

The  fork. 

The  spoon. 

The  dog. 

The  horse. 

The  wood. 

The  silk. 

The  straw. 

The  thread. 

The  stocking. 

Have  you  the  fine  pen? 
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9^ej,  iag  Ijar  ben  i<fe. 
$ttrillen  Ijatt  $ar  fti? 


No,  I  have  it  not. 
Which  hat  have  you? 


3<tg  !jar  papptx^atttn.  I  have  the  paper  hat. 

2tnm.  B.  $f  troenne  fubftantitter  fammanfatta  ©roenffa  orb,  uti  fjmitta 
ben  förra  fcelen  af  fammanfättningen  befläramer  ben  lenare  tid  ämne, 
t  ib  etter  rum,  j!rifroa$  i  (Sngelffan  fäfom  troä  färffttba  orb,  utan 
prepofttion  bem  emellan.  Utmärfer  bet  förra  fubftantiöet  änbamdlet, 
partitt  bet  fenare  begagnad,  fa  fätteS  ett  binbeteden  emellan  b  em,  för 
att  beraf  bilba  ett  fammanfatt  orb.1 

$ar  9^t  min  tröb(Unne*)ftrumpa?       Have  you  my  thread  stocking? 


3ag  tyar  Ijenne  ide. 

Jptmlfen  ftrumpa  Ijar  Ni? 

3ag  Ijar  eber  fiffe«  (trampa. 

Oulbet. 

©ilfret. 

Säbret. 


©töfweln. 
?enningarne. 
Utten. 
©arnet. 


I  have  it  not. 

Which  stocking  have  you? 

I  have  your  silk  stocking. 

The  gold. 

The  silver. 

The  leather. 

The  shoe. 

The  boot. 

The  money  (©tugulart*). 

The  wool. 

The  yarn. 


©ulbbanbet.  The  gold  (golden)8  ribbon. 

Slum.  G.  änbelfen  en  tjenar  titt  att  bilba  abiefttber,  uttrtidanbe  ämnet 
ijroaraf  n&got  är  gjorbt.  2)e  flefta  ämnesnamn  funna  bocf  bibefjattas 
oföränbrabe  fafom  abjeftiöa  benämningar.    (3fr  föreg.  2fnm.  ©.) 


Sräborbefc 

3orben. 

Hf  jorb,  Jer*, 

2lf  utt,  titte*. 

?)ttegarnet. 

33ö8fan. 

fcmilfen  böSfa  Ijar  SRi? 

3ag  fjar  min  träbösfa. 

Ratten. 

§ar  9it  min  Ijalmljatt? 

SJM»  jag  l)ar  ben  ide. 

$milfen  fntf  Ijar  9li? 

5ag  l)ar  eber  fttlfroerlnif. 

?)tteftrumj>an,  rebgamsftrumvan. 


The  wooden  table. 

The  earth. 

Earthen  (abjeftib). 

Woollen  (abjeftiö). 

The  woollen  yarn;  the  worsted. 

The  gun. 

Which  gun  have  you? 

I  have  my  wooden  gun. 

The  hat;  the  bonnet3 

Have  you  my  straw  hat? 

No,  I  have  it  not. 

Which  knife  have  you? 

I  have  your  silver  knife. 

The  worsted  stocking. 


1  X.  ej.  pocket-book,  plänbof;  wine-bottle,  ttrinbutelj;  dancing -master 
banömäftare.    (@e  hribare  Seft.  LVI.)  * 

2  Golden  fägeS  blott  i  fjögre  flit,  annars  gold. 

8  Hat  bettyber  en  farttjatt  etter  amajonljatt;  för  en  manlig  fruntimmers- 
hatt begagnad  orbet  bonnet.  X.  er.:  A  straw  bonnet,  en  (fruntimmers) 
ijalmljatt;  the  silk  bonnet,  ftbenljatten  etc. 
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©friföfmng  2. 

$tmftet  foder  far  SRt?  3ag  far  ebert  foder,  #tt>ilfét  fatt 
far  SRi?  3ag  far  mitt  falt.  §ar  9ii  mitt  lött?  3ag  far  ebert  lött 
§töilfet  bröb  far  9»?  3og  far  mitt  bröb.  $toil?et  »ätten  far  9?i? 
3ag  far  ebert  »ätten.  $ar  9ii  ben  goba  fatten?  3a,  jag  far  ben. 
£ar  9tt  bet  båtiga  borbet?  3og  far  bet  ide.  $»itlen  Inif  far  SRi? 
3og  far  eber  ftöna  Inif.  $ar  9it  min  ftlfroergaffel?  9Jej,  jag  far 
ben  ide.  §or  9Ji  mitt  fula  papper?  3og  far  bet.  §ar  9tt  mitt 
fföna  lött.  3ag  far  bet  ide.  §»iltet  lött  far  9tt?  5ag  far  mitt 
flöna  lött.  #ar  9Ji  mitt  gomta  brab?  3ag  far  bet  ide.  £»itten 
penna  far  9ii?  3og  far  eber  flöna  gntbpenna.  §»ilten  ffeb  far 
9?i?  3ag  far  min  fitfwerffeb.  $ar  9tt  min  ftöna  faji?  3og  far 
ben.  ^mitten  fanb  far  9tt?  3ag  far  eber  »ådra  fanb.  §ör  9tt 
mitt  träborb?  3og  far  bet  ide.  $ar  9ii  eber  Unnejhumpa?  3ag 
far  ben  ide.  §»tlfen  ftrumpa  far  9Ji?  3ag  far  min  ftfteSftrumpa. 
#»itten  fatt  far  9?i?  3ag  far  eber  »ådra  papperSfatt.  pai  9ii 
min  fatmfatt?  3og  far  ben  ide.  §»ilten  ftrumpa  far  9H?  3ag 
far  tjlleftrumpan.  $»itlen  flo  far  9li?  3og  far  läberflon.  §ar 
9K  traböSfan?  3ag  far  ben.  £»ilt?n  ftöfmet  far  9?i?  3og  far 
ben  »ådra  täberfiöfroetn.  §»itta  penningar  far  9ii?  dog  far  ebro 
goba  penningar,  £ar  9ti  min  »ådra  fibenfatt?  9?eji,  jag  far  ben 
ide.     (®e  not.  4.   Sett.  1.) 


Zttbit  Seftionett*  —  Third  Lesson. 

2Tnm.  A.    Something  brufaö,  bd  fatfen  ar  jafanbe,  od)  any  thing,  bft 
fatfen  ar  frftganbe  eller  nelanbe.    2:.  ej:.: 
§ar  9tt  någonting?  Have  you  any  thing? 

3ag  far  nftgot.  I  have  something. 

3ntet,  ingenting.  Nothing  eller  not  any  thing. 

3ag  far  ingenting.  I  have  nothing. 

SÄoden.  The  coat. 

Äläbet  -The  cloth.                                  ^x 

9Rin  f  läbc«rod,  My  cloth  coat.  (@e  Stnm.  B.  Seft  2.) 
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@tdfet. 

3crnct. 

Sftin  ftftfyenno. 

Xmåfen. 


£rebje  Seftionen. 


SRågot  gobt. 


§ax  9Gi  någonting  gobt? 

Ontet  båltgt. 

3tag  Ijar  ingenting  bftligt. 
Qtoab  Ijar  m  för  roadfert? 
Sag  Ijar  ben  warfra  bösfan. 
#toab  Ijar  Sfti  för  gobt? 
3ag  Ijar  intet  gobt 
* 

Är  9ft  ljungria,? 
3ag  or  fcungrtg. 
&r  5Ri  torftig? 
3og  är  ide  torftig. 

35enna,  betto. 

©oren. 
©enno  bo!. 


senö;  *n$. 

©fräbbaren*. 
©agarens. 


The  steel. 
The  iron. 
My  steel  pen. 
The  soap. 


$tt)Qb? 

What? 

$tt>ab  Ijar  9tt? 

What  have  you? 

äng  Ijar  min  jernböSfa. 

I  have  my  iron  gun 

SÖBtnet. 

The  wine. 

©röbben. 

The  cream. 

Äaffet. 

The  coffee. 

Sett. 

The  tea. 

Dften. 

The  cheese. 

2Rin  Ijueftafe. 

My  candlestick.1 

©nöret,  fnobben. 

The  atring. 

ISomething  good. 
Any  thing  good. 
(®e  äntn.  A.  oftuan.) 

Have  you  any  thing  good? 

INothing  bad. 
Not  any  thing  bad. 
I  have  nötning  bad. 
t  What  fine  thing  have  .you? 
I  have  the  fine  gun. 
t  What  good  thing  have  you? 
I  have  nötning  good. 


Are  you  hungry? 
I  am  hungry. 
Are  you  thirsty? 
I  am  not  thirsty? 

This  etter  that. 
The  book. 
This  eller  that  book. 


{ Of  the  (beftämba  genitiben). 
|  The— •«. 

|  The  tailor's. 
\  Of  the  tailor. 
j  The  baker'8. 
|  Of  the  baker. 

Candlestick  5r  fammanfott  af  candle,  y«$,  odj  stick,  U^ 
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©rännens. 
$unbens. 


|  The  neighbour's. 
\Of  the  neighbour. 
i  The  dog's. 
\  Of  the  dog. 


#nm.  B.  famnen  pd  lefwanbe  toarelfer  bilba  merenbels  fin  genitiö 
genom  tillägganbet  af  ett  s  tneb  föregäenbe  apofirof  C*);  alla  aubra 
orbs  genitiver  btlbas  tneb  of  the. 


bagarens  Ijunb. 
@fräbbarens  ro& 
©tjfiernS  bof. 
©rännena  ljus. 


|  The  baker'8  dog. 

(The  dog  of  the  balter.» 

j  The  tailor's  coat. 

|  The  coat  of  the  tailor. 

jThe  siater'8  book. 

(The  book  of  the  sister. 

|  The  neighbour's  house. 

|  The  house  of  the  neighbour. 


Anm.  C.  Dm  flera  getfttiber  flä  fdfom  artributSbefiSmnittflar  titl  ett 
od)  famma  fubftantib,  od)  betta  ftär  roib  förfia  geniti&en,  fä.  blir 
fubfiantibet  i  (Sngetffan  fdfom  t  ©roenjfan  ntelemnabt  nrib  åtta  öf* 
rtgargemttberna,  fd  toiba  be  äro  bilbabe  genom  tillägg  af  '«;  men 
Ijafma  be  formen  pä  of  the,  fd  upprepas  totb  (jmar  odj  en  genitit), 
i  fubfiantittets- jlälle,  bet  bemonflratiba  pronomen  that  eller  the  one.3 
Z.  ey.: 


|  The  mother'8  table.    .  * 
!  The  table  of  the  mother. 
(The  neighbour'8. 
|  That  of  the  neighbour. 

Or. 

Have  you  my  book  or  the  neigh- 
bour 8? 

3ag  §ar  grannens.  I  have  the  neighbour's. 

$ar   9ii  min  penna  etlcr  min  fo*    Have  you  my  pen  or  my  sister's? 

Pers? 
3ag  Ijar  .eber  fyfierS.  I  havé  your  sister's. 


SHobernS  borb. 
©rännens  —  (neml.  borb). 

(gfler. 
§ar  SRi  min  bot  eller  grannens? 


*  5)et  förra  af  besfa  uttr^tfsfätt  är  bet  roantigafte;  bet  fenare  är  för* 
beljället  dt  poeften  odj  mer  Ijögtibltg  ftil.  §är  gäller  fdlebeS  motfatfen 
af  M  Xfåa  fpräfbrufet,  ber  bet  fenare  (ber  $unb  bes  ©äders)  är 
bet  toanttgafie,  unber  bet  att  bet  förra  (bes  ©äders  $unb)  antoönbes 
näftan  blott  i  förtroligare  tal  od)  i  poeften. 

3  2)et  fenare  fonfhruittonsfättet  begagnas  aUttb  i  bagligt  tal,  fd  fnart 
bet  förra  fan  dfiabtomma  Uoettibtgljet. 
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©frifofningar, 

3. 

©ar  9?i  mitt  gulbbanb?  3ag  t)ar  bet  ide.  ©mitfet  banb  (jar 
9ii?  3ag  f)ar  mobern*.  ©ar  9?i  någonting?  3ag  fyar  ingenting, 
©ar  9?i  min  ftålpenna?  3og  tjar  tjenne  itfe.  ©roilfen  penna  Ijar 
9K?  3ag  ()«*  min  goba  fitfroerpenna.  §toab  tyat  9?i?  3ag  fjar 
intet,  ©ar  5Ri  min  ftål*  cUer  fitfroerpenna?  3og  l)ar  eber  jtåtyenna. 
©ar  5Ri  ftäbe*roden?  3ag  fjar  ben.  ©ar  9?i  min  tmåt?  3ag  Ijar 
ben-  ide.  ©mitten  tmåt  Ijar  9ti?  3ag  tyar  grannen*,  ©or  SKi 
grannen*  Ijunb  eller  ffräbbaren*.?  3ag  fyar  ffräbbaren*.  ©or  SRx 
min  lju*ftafe?  3og  ftor  ben  ide.  ©mitten  IjuSfhfe  Ijar  5Ri?  Oog 
Ijar  min  gutbtiu*ftafe.  ©or  9li  mitt  fnöre?  3og  Ijar  bet  ide. 
©mittet  fnöre  fyor  9?i?  3ag  Ijar  mobern*.  ©or  SRi  mitt  gobo  min? 
éag  fyar  tet  ide.  ©ar  5Ri  ben  gobo  eller  ben  båtigo  grabben?  3ag 
Ijar  ben  goba  grabben,  ©or  9?t  eber  gräbbe  eller  mobern*?  3ag 
^or  mobern*.  ©ar  SRi  benna  bo!?  3ag  Ijar  ben  ide.  ©ar  9?i 
betto  fött?  3ag  Ijar  bet.  ©mittet  matten  tfax  9?i?  3ag  l)ar  baga* 
ren*,  ©ar  Sflx  någonting  gobt?  3og  fjar  intet  gobt.  ©mab  §au 
SRi  för  madert?  3og  Ijar  bet  madva  gulbbanbet.  ©ar  SRi  något 
fult?  3ag  Ijar  intet  fult;  jag"  fjar  någonting  ffönt.  ©mab  fjar  SJM 
för  ffönt?    3ag  l)ar  grannen*  fföno  ljunb. 

4. 

©ar  9?i  mitt  te  eller  mitt  faffe?  3ag  Ijar  eber  t  faffe.  ©mitten 
oji  Ijar  9K?  3og  Ijar  ffräbbaren*  goba  oft.  ©ar  5Ri  någonting 
madert  eller  någonting  fult?  3ag  fjar  någonting  madert.  ©mab 
f>ar  9?i  för  gommalt?  3ag  fjar  ben  gomla  ofkn.  $r  9ti  fyungrig? 
3ag  är  ide  lungrig.  Är  5Ri  fjungrig  eller  törflig?  3ag  är  törjttg. 
©mitten  bof  fjar  9W?  3ag  fjar  grannens  goba  bof.  ©or  5Ri  mitt 
bröb  etter  bagaren*?  Öag  Ijar  bagaren*,  ©ar  9?i  eber  rod  etter 
ffräbbaren*?  Sag.fjar  ffräbbaren*.  ©mitfen  gaffel  fjar  9?i?  3ag 
ijar  min  mober*.  ©toilfen  ffeb  Ijar  9?i?  3ag  fjar  min  fojlerö. 
©ar  9?i  grannen*  trälju*jtofe?  3ag  fjar  ben  ide.  ©mitfen  ffo 
fjar  9?i?  3ag  Ijar  fofiem*  läberffo.  ©»itfen  ftöfwet  ^or  5»t?  3ag 
&ar  min  fföno  täberflöfwel.  ©ar  SRi  min  ^äft  eller  bagaren*?  3ag 
^ar  bagaren*,  ©ar  9ti  min  filfmerfnif  ?  3ag  ^or  ben  ide.  ©mitfen 
prumpa  ^ar  SRi?  3ag  ^ar  min  ft|fter*  fitfe*|irumpa.  ©mab  ^ar 
3l\?    3ag  ^ar  intet. 


/  
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fftetbe  Öeftionett.  —  Fourth  Lesson. 


©ogfen. 

©robern. 

$ar  9*i  min  (of  etter  min  brobere? 

3ag  (ar  eber. 

£ar  9ft  eber  fnif  etter  eber  fnflerS? 


är  SJfit  hungrig  etter  torftig? 

*—  -  |Ä£* '• 

3ag  är  (marfen  hungrig  etter  torftig. 
§or  9h  fottet  etter  bröbet? 
3tag  (ar  (roarfen  fottet  etter  bröbet. 
£>ar  9tt  eber  penna  etter  min? 
3ag  bar  (warfen  eber  etter  min. 
3ag  gar  (»arfen  min  näl  etter  jfräb* 

barens. 
3ag  (ar  (tnarfen  bagarens  etter  gran* 

nen*  (äfi. 
3ag  (ar  (tuarfen  eber  ftyfier*  etter 

eber  mobers  fnappnäl. 
Är  9H  fömnig? 
3ag  är  tdfe  fömnig. 
år  9?i  warm? 
3ag  frtjfer. 

Är  9H  »arm  etter  fr(fer  9l\. 

3ag  (marfen  ar  tu  arm  etter  fr(fer. 

tr  9K  rabb? 

3ag  är  rabb. 

3ag  är  ide  räbb. 


Jpanbetsmannen,  förmannen, 
©fomafarcn. 


The  boy. 

The  brother. 

Have  you  my  book  or  my  brother'8? 

I  have  yours. 

Have  you  your  knife  or  your  siater'8? 


9D?in,  mitt,  mina. 
6ber,  ebert,  ebra. 

3ag  (ar  min. 

$ar  SRi  min  penna  etter  min  moberS? 

3ag  (ar  eber. 

3ag  (ar  ide  eber  moberö. 

Ääppen. 

Fingerborgen, 
tynälen. 
knappnålen. 


Mine.    (©jelfftänbiga  pron.  posf. 
Yours.  (Absolute  Poss.  Fronouns. 

I  have  mine. 

Have  you  my  pen  or  my  mother's? 

I  have  yours. 

I  have  not  your  mother's. 

The  stick. 

The  thimble. 

The  needle. 

The  pin. 


Are  you  hungry  or  thirsty? 
Neither  —  nor. 

I  am  neither  hungry  nor  thirstv. 
Have  you  the  meat  or  the  bread? 
I  have  neither  the  meat  nor  the  bread. 
Have  you  your  pen  or  mine? 
I  have  neither  yours  nor  mine. 
I  have  neither  my  needle  nor  that 

of  the  taiJor. 
I  have  neither  the  baker's  horse 

nor  that  of  the  neighbour. 
I  have  neither  your  sister's  pin  nor 

that  of  your  mother. 
Are  you  sleepy? 
I  am  not  sleepy. 
Are  you  warm  ? 
fl  am  cold. 

t  Are  you  warm  or  cold? 
I  am  neither  warm  nor  cold. 
Are  you  afraid? 
I  am  afraid. 
I  am  not  afraid. 


The  merchant. 
The  shoemaker. 
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9Rin  fafterd  (mofterd). 

Glödan,  uret. 

Älodan,  ring-. 

©örfen. 

2Hin  »än. 

SKin  faberd. 

Styertdpennan. 

gflemödfan. 

gfjototabet. 


gjerbe  Sefttonen. 


Of  my  aunt  etter  my  aunfs. 

The  watch. 

The  bell. 

The  purse. 

Mv  friend. 

Of  my  father  etter  my  father's. 

The  pencil. 

The  woollen  cap. 

The  chocolate. 


Tim  broberö  toänd  börd.  My  brother's  frlend*s  purse. 

91  nm.  A.    2)enna  fonjhuttion,  eljuru  grammatifaliff  rifttg,  fafnar  prtjb* 


ligget,  Ijmarför  man  ijettre  begagnar  formen  of  the  för  ben  fenare  ge* 
nitiöen.    X.  ey.: 

The  purse  of  my  brother's  friend. l 

The  key. 

The  watch-key. 

Which  cap  have  you? 

I  Eave  the  woollen  cap  of  my  tai- 
lor'8  Bister. 


2>en  börd,  fom  min  broberg  ttJön  eger. 
bödeln. 
Urnttdeln. 

$milfen  mödfa  f)ar  fti? 
3ag  bar  min  ffräbbared  ftjfterd  tjtte* 
mödfa. 


§tt>ab  felad  eber? 

$töab  gftr  (är)  bet  dt  eber? 

Sntet. 
Det  felad  mig  intet.  \ 

3ag  mar  (är)  fnttfomltgt  mäl.j 

t  tär  m  pä  nägot  fatt  itta? 
r  bet  någonting  fom  felad  er? 


fWhat  is  the  matter  with  you? 

Nothing. 
t  Nötning  is  the  matter  with  me. 
t  Is  any  thing  the  matter  with  you? 


©frifofmngar. 

5. 

$ar  5Ri  eber  fingerborg  eller  ffrftbbarenS?  3ag  tjat  tjwarfen 
min  eller  jlräbbarend.  £roilfen  fcrpp  Ijar  9ii?  3ag  l)ar  min  bro* 
berd    tuänd.    §or   9?t   min  f nappnål  eller  min  ftyflerd?    3ag  Ijar 

1  2>&  cgaren  är  utmärft  mzb  titlar,  Ijnrilfad  orbning  man  ide  far  änbra, 
betrattad  atttfammand  fäfom  ett  enba  orbr  odj  geutttb«tednet  fätted 
förfl  efter  titlarneL  *  "  ~ 

Prussicfs  army; 
of  Devonshir&s 

<£oburp/©otlja  bljft,  the  late  Duke  of  BäxfrCobourg-Gotha'8  bust; 
äJiarfifend  af  SRortljampton  foirée,  the  Marquis  of  Northamptoris 
soirée.  (gttafom  i  (Sroenjlan  efter  ett  räfneorb  etter  fotteftto,  t.  ey.: 
(Sn  af  lebamöternad  mening;  en  mängb  menniflord  önflan,) 
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i&marfen  eber  eller  eber  fofterä;  jag  tjar  eber  mober*.  ©ar  9Ii  eber 
fond!  eder  min?  dag  l)ar  fjroarfen  eber  eller  min.  ©»itten  fonål  Ijar 
5Ri?  dag  Ijar  eber  faffrr*  tt>än«.  är  9?i  tyungrig  etter  torftig?  dag 
är  Ijtoarfen  ljungrig  eller  torftig.  ©ar  9?i  mitt  fött  eller  eber  roän* 
broberg?  dag  f)ar  Ijwarfen  ebert  efler  eber  toån$  broberg;  jag  Ijar 
mitt  eget.  #r  9?i  fömnig?  dag  är  fömnig.  #r  SRi  warm?  dag 
är  ide  roarm.  gr^fer  9?i?  dag  frtrfer  ide.  #r  9?i  »arm  efler 
frtjfer  SRi?  dag  fymarfen  frtjfer  efler  är  marm.  #r  5Ri  räbb?  dag 
är  ide  räbb.  ©ar  9tt  föpmannenS  wän$  {To  efler  eber  egen?  dog 
fjar  föpmannené  mäné.  ©ar  5Ri  min  blyertspenna?  dag  tyar  ide 
eber;  iag  Ijar  eber  go$fe$. 

6. 

©ar  9?i  min  flöda?  dag  Ijar  ide  eber  ftoda;  jag  Ijar  eber 
boro.  ©mitten  nijdet  fjar  9?i?  dag  f)ar  min  möfteré  IjanbetSmanS 
antydd,  ©ar  9?i  min  t)flemö$fa  efler  min  ftjffrrä?  dag  $ar  tywaifen 
eber  efler  eber  ft)fter$;  jag  Ijar  min  mober$.  ©ar  3Rt  min  toän$ 
faber$  djofotab?  dag  l)ar  bet  ide.  ©mitten  fiöfmel  Ijar  SRi?  dag 
ijar  eber  jfomafareä  gc$Je$.  ©ar  SRi  något  roadert?  dag  tyar  intet 
»adert.  ©roab  ^ar  9?i  för  ffönt?  dag  l)ar  min  ftjfterS  bagares 
flöna  f)äft.  ©mittet  lju$  fjar  9ti?  dag  I)ar  min  IjanbelSmanS  ftfierS 
flöna  ^)u$.  ©ar  9?i  IjanbelSmannenS  bör$  efler  ffräbbarenä?  dag 
ljar  Ijwarfen  (janbetémannenS  efler  fträbbarenS;  jag  Ijar  min  wänS 
faberS.  ©ar  9?i  min  jleb  efler  min  gaffel?  dag  tjar  t>marfen  eber  fleb 
efler. ebft  gaffel;  jag  fjar  eber  böSfa.  ©ar  5Ri  min  gulbfnobb?  dag 
Ijar  ide  eber  gulbfnobb;  jag  l)ar  eber  faberä  ffräbbareS  plfmerpngerborg. 


Sfemte  SeFtiottett-  —  Fifth  Lesson. 

SranSmannen.  The  Frenchman. 

$ara))tt)et.  The  umbrella. 

tforfjfrufroen.  The  corkscrew. 

Äorfen.  The  cork. 

timmermannen.  The  carpenter. 

hammaren.  The  hammer. 

©jrifen,  nageln.  The  nail. 

timmer  mannen^  jeniftrif.  The  carpenter's  iron  nail. 

Ölet.  The  beer. 

©lodet.  The  ink. 

boningen.  The  honey. 

Somnuen.  The  cotton. 
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©or  iag. 

SJtt  Bar. 

9?t  gar  ide. 

©mab  Ijar  jag? 

9tt  tjar  min  fofler*  parapty. 

©ar  jag  orätt? 
SRi  bar  orätt. 
92i  bar  ide  orätt, 
©ar  jag  rätt? 
$i  f)ar  rätt. 
är  jag  räbb. 
SRi  är  räbb. 
<Wi  är  ide  räbb. 
©fyge*  iag? 
fti  bltoge*  ide. 
©ItogeS  9H? 
3ag  bOjgeS. 


gemte  Seftiotten. 


Have  I? 

You  have. 

You  have  not. 

What  have  IV 

You  have  my  sister's  umbrella. 


t  Am  I1  wrong? 
t  You  are2  wrong. 
t  You  are  not  wrong. 
fAm  I  right? 
t  You  are  right. 
Am  I  afraid? 
You  are  afraid. 
You  are  not  afraid. 
fAm  I  ashamed? 
t  You  are  not  ashamed. 
t  Are  you  ashamed? 
fl  am  ashamed. 


Have  I  the  beer? 

You  have  it. 

You  have  it  not. 

Have  I  ariy  thing  good? 

You  have  nothing  good. 

You  have  nothing  good  or  bad. 


©ar  jag  ölet? 

9U  öar  bet. 

5Ri  bar  bet  ide. 

©ar  jag  nägonting  gobt? 

Sfci  bar  ingenting  gobt. 

9l\  ^ar  intet  gobt,  ej  fjefler  något 

baltgt. 

&ntn.  A.    Om   en  negation  är  aftebb  att  beftätntna  b&ba  genom  eji 
beller  etter  eller  atffilba  belarne  af  fatfen,  uttrtodeö  betta  ej  ^ellcr 
(eller)  i  (Sngeljfan  afltib  meb  or  od)  ide  meb  nor. 
©mab  bar  jag?  What  have  I?  .    # 

äftin  fforpa.  My  biscuit. 

flodens  orfött.  The  cook's  beef. 

©ar  jag  eber  brobere  blad?  Have  I  your  brother'8  ink? 

SRi  bar  bet  ide.  You  have  it  not. 


engelsmannen. 

kaptenen. 

g&rtöttet. 

©möret. 

Änappen. 

§roitfen,  Ijroilfenbera? 
(SngelSmannenS  (fnapp). 

@fomafaren$. 


The  Englishman. 

The  captain.  *  N 

The  mutton. 

The  butter. 

The  button. 

,    Which? 

That  of  the  Englishman  etter  the 

Engli8hman's. 
That  of  the  shoemaker  eller  the 

shoemaker'8. 


1  Orbagrannt:  är  iag. 
«  m  är. 
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2)en  tnadra  (fnappen).  t  The  fine  one. 

2)  en  fula.  t  The  ugly  one. 

2(nm.  B.  (gmeban  abjeftiöet  t  (gngelffan  ide  böie«,  odj  bet  of f ebba 
fubflantitoet  fålebed  ide  genom  nägon  abieftitoet*  änbelfe  fan  förflå*, 
fä  begagnad  one,  om  man  nritt  unbmifa  fubjiantibets  uppreponbe. 


©o\>pan.  The  soup. 

§ar  jag  eber  foppa  eller  min?  Have  I  your  soup  or  mine? 

9?t  (ar  groarfcn  eber  eller  min.  You  have  neither  yours  nor  mine. 

§ar  jag  rätt  etter  orätt?  tAm  I  right  or  wrong? 

9li  gar  groarfcn  rätt  etter  orätt.  f  You  are  neither  right  nor  wrong. 

9l\  groarfen  fruftar  etter  bltogeS.  t  You  are  neither  afraid  nor  ashamed. 

$at  9lx  min  fforpa  etter  fatotenenä?  Haveyoumybiscuitorthecaptain'8? 

3ag   gar  groarfen   eber  etter  fotote*  I  have  neither  yours  nor  the  cap- 

nenS.  tain's. 

$rotlfen  gar  9l\?  Which  have  you? 

3ag  gar  min  egen,  I  have  my  own. 


©frtfofnitKjar. 

7. 

$>ar  5Wi  mitt  parapty  etler  Engelsmannens?  3ag  gar  Ijroar* 
fen  ebert  paroplt)  etter  Engelsmannens.  $ar  9?i  min  foppa? 
3ag  Ijar  ben  ide.  $wilfen  fonpa  gar  SRi?  3ag  ^ar  min  ftyjhrS. 
$ar  9ii  min  forfflruf  etter  timmermannens?  3ag  tyar  gmarfen 
eber  etter  timmermannens,  £>nrilfen  gar  9?i?  3ag  f[ar  min  faberS 
ganbelSmanS.  §ar  SRi  ebert  blad  etter  min  ftfffrrS?  3og  gar 
groarfen  mitt  etter  eber  ftyfierS.  4>rotf!et  blad  gar  9?i?  3ag  gar 
mitt  eget  (my  own).  §ar  jag  eber  Ijoning?  SRi  fjar  ben  ide. 
§ar  jag  eber  bomull  etter  ganbetSmannenS?  9?i  fjar  IjanbelSmannenS. 
£roilfen  fpil  gar  jag?  -Ki  gar  min  timmermans  broberS.  £roilfen 
foppa.  gart  jag?  9ti  Ijar  min  moberS.  $>ar  jag  eber  ftjfierfc?  9fi  gar 
ben  ide.  Str  jag  roarm?  SRi  är  ide  roarm.  $r  jag  roarm  etter  frQfcr 
lag?  9Ji  är  groarfen  roarm,  ej  getter  frtifer  9?i.  $rf|ag  l)ungrig 
..etter  torftig ?  5Ri  är  groarfen  gungrig  etter  torftig,  år  jag  räbb? 
yii  artide  räbb.  $r  5Ri  räbb  etter  btygeS  9?i?  3ag  tjroarfen  är 
räbb  etter  MngeS.  $ar  iag  nägot  gobt?  9K  fjar  intet  gobt.  §roab 
Ijar  jag?  Sfti  l)ar  intet.  £ar  jag  eber  ffeb  etter  faptehenS?  9ft  fjar 
groarfen  min  etter  faptenenS.  $roilfen  gar  jag?  SRi  Ijar  eber  egen 
(your  own).  §ar  jag  mitt  öl  etter  foptenenS?  9?i  gar  groarfen 
ebert  etter  faptenenS;  SRt  Ijareber  broberS.  §ar  jag  granSmannenS 
etter  CngelSmafflféhS  fforpa?'  9ti  (jar  fjroarfen  granSmannenS  etter 
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(SngetSmannenS.  ©ar  jag  nägot  gobt  etter  bäligt?  SRt  Ijar  ingen* 
ting  gobt,  ej  getter  n&got  båligt;  9Gi  fjar  någonting  »adeit.  ©»ab 
Ijar  jag  för  »adert?    9ti  fjar  gran$mannen$  madra  paraply 

8. 

©ar  jag  mitt  eder  fod?n$  ojrfött.  5Rt  fyar  foden$.  ©ar  Jag 
ebevt  efler  ^anbelämannenS  fdrfött?  9K  l)ar  l)»arfen  mitt  eller  f)an* 
betemannenS ;  9K  Ijar  eber  fod$.  ©»iltet  fmör  tjar  9tt?  dag  t>ar 
min  fjanbelämanS.  ©ar  jag  ffräbbarenä  fnapp  eller  flomafarenS? 
9?t  f)ar  farten  flråbbarenä  etter  ffomafarenä.  ©ar  jag  (SngetS* 
mannens  »ådra  etter  fula  fjunb?  5Ri  fjar  ben  »ådra.  ©ar  jag 
ffräbbarenä  goba  etter  båliga  fnapp?  9ti  Ijar  ben  tåliga.  ©ar  SRi 
mjn  moberä  xoadxa  etter  futa  fttfroergaffet?  dag  fyar  ben  wadra. 
©ar  jag  rätt?  9?i  l)ar  rätt.  ©ar  jag  orätt?  9?i  Ijar  ide  oratt. 
©ar  jag  rätt  etter  orätt?  5Ki  f>ar  Ijwarfen  rätt  etter  orätt;  5Ri  är 
täbb.  m  är  ide  fömnig..  5Ri  MngeS.  ©ar  jag  ebert  fött?  5Wi 
(jar  bet  ide.  ©ar  9?i  bet?  dag  l)ar  bet  ide.  ©ar  5Ri  SngeWman* 
nenä  te?  dag  fjar  bet  ide.  ©ar  jaj  bet?  9ft  Ijar  bet  ide.  ©ar 
9?i  min  goäfe$  »ådra  !nif?  dag  ijar  ben  ide.  ©»itfet  djofotab  Ijar 
9?i?  dag  ^ar  gran$mannen$.  ©ar  SRi  mitt  ur?  ©»itfet?  3)et 
»ådra.  dag  Ijar  bet.  ©ar  9tt  ben  »ådra  etter  futa  ntydetn?  dflfl 
Ijar  ben  tuadra.  ©»ilfen  penna  Ijar  !Wi?  dag  Ijar  min  goba  fafterö 
»adrä  gutbpenna.  ©ar  9?i  min  Häbeäfjatt  etter  min  ftbenljatt?  dag 
Ijar  J)»arftn  eber  ffåbeSljatt  etter  eber  ftbenljatt;  jag  Ijar  eber  Ijatmljatt. 
©»tlfet  lju$  Ijar  9?i?  dag  Ijar  min  goba  moberä.  ©ar  jag  ebra 
penningar  etter  eber  wän8  go$fe$?  9Ji  Ijar  lj»arfen  mina  etter  min 
wän$  go$fe$;  9tt  Ijar  ebra  egna. 


@iette  Seftionett.  —  Sizth  Lesson. 

©»cm?  TFAo?  (Interrogative  Pronoun). 

$»em  Ijar?  Who  has?1 


$»em  Ijar  fni{»en?  Who  has  tbe  knife? 

SWamten  fjar  lnif»cn?  The  man  has  the  knife? 

SWannen.  The  man. 

£t»uman.  The  woman. 


1  äRan  amnärfe,  att  Den  farafteufitjfa  änbelfen  för  3:bje  perf.  ®ing.  af 
3nbtfot.  <prefen«  är  i  (gngelffan  s.  2)enna  botflaf  är  odfä  pluralis* 
teduet  för  fubflanttoerna.    (@e  Seft.  8.)  ;- 
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§toem  (ar  b  or  fen? 
Drotnnan  (ar  börfen. 
Oroinnan  (ar  ide  börfen. 
§roem  (ar  ben? 
©osfen  (ar  ben. 
Slidan. 
Sortera. 
gUdan  (ar  ben. 
jbottern  (ar  ben  ide. 


$ar  (an? 

$ar  (on? 

$ar  (an  blyertspennan? 

§ar  (on  pennan? 

§ar  mannen  ben? 


Who  has  thi  purse? 

The  woman  ]|as  the  purse. 

The  woman  has  not  the  purse. 

Who  has  it? 

The  boy  has  it. 

The  girl. 

The  daughter. 

The  girl  has  it. 

The  daughter  has  is  not. 


$en  unge  mannen. 

The  young  man.. 

2)et  unga  fruntimret.  1 
gröten,  mamfetteu.     j 

The  young  lady. 

v)nglingen. 
§ön«,  ttidting. 

The  youth. 

Chicken. 

Äoffertcn,  tappfäden,  fiftan. 

The  trunk,  the  chest. 

Ätäbningen. 

The  gown,  the  dress. 

?jufct  (att  bränna). 

The  candle. 

©öden,  päfen. 

The  bag,  the  säck. 

£>an. 

He. 

§on. 

She. 

§an  (ar  tofferten. 

He  has  the  chest. 

f>an  (ar  ide  tofferten. 

He  has  not  the  chest. 

$an  (ar  ben  ide. 

He  has  it  not. 

#on  (ar  Uåbningen. 
$on  (ar  ben  ide. 

She  has  the  gown.  " 

She  has  it  not. 

Ilas  he? 

Has  she? 

Has  he  the  pencil? 

Has  she  the  pen? 

Has  the  man  <got)  it?2 


Uti  fragefatfer  flår  nominatiben  eder  fubjettet  efter  uerbet  lifafom 
i  ©roenffan. 

tis  the  woman  cold? 
t  She  is  cold. 
t  She  is  not  cold. 
t  Is  the  girl  afraid  or  ashamed? 
t  Is  the  woman  right  or  wrong? 
Is  the  young  lady  sleepy?  , 
Jlas  the  boy  the  hammer  of  the 
carpenter? 


%x^\tx  qttrinnan? 
#on  fdjfer. 
£on  fr  tj  f  er  ide. 

år  fUdan  räbb  etter  bl^geö  (ott? 
©ar  qminnan  rätt  etter  orätt? 
Är  mamfetten  (fröten)  fömnig? 
$ar  go*fen   timmermannen*   (am 
mare? 


Uti  bagligt  tal  fager  man:  Has  the  man  got  itt    Has  she  got  the 
pen?  o.  f.  ro. 
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$an  Ijar  ben. 

$ar  ben  unge  mannen  ben? 


©jette  geltionen. 


He  has  (got)  it. 

Has  the  young  man  (got)  it? 


§tt)ab  Ijar  eber  f^flcr?  What  has  your  sister? 

31  nm.  A.    5D&  frägefatfen  inne&äffer  ett  tnterrogattot  pronomen,  bör 
betta,  äfmen  om  bet  ide  är  fubjett,  inleba  (at[en. 

8ftifet  (risgrynen).  The  rice. 

»uteljen,  flaffan.  The  bottle. 

Sanbtmannen,  bonben.  The  countryman,  the  peasant. 

Sjlenaren.  The  servant. 


Äonjuntttoa  $o3fe*fba 
*Pronominer. 


Conjunctive  Possessive 
Pronoun8. 


$an$. 
$enne$. 
§an«  fon;  Ijennes  fon. 

3lnra.  B.    2) c  posfeSfiba  $ronominerna  ratta,  i  (Sngelflan  fäfom 
©menffan,  fitt  genus  efter  egaren  od)  ide  efter  bet  egba  föremätet. 

His  broom;  her  broom. 
His  bird;  her  bird. 


His. 
Her. 

His  son;  her  son. 
$ronomtnerna  ratta,  i  (Sngelflan 


§an8  qttaft;  femtes  qtoafl. 
$an«  fägel:  Ijennet  fAgeL 
§ans  fot;  genneS  fot. 
§an«  öga;  IjenncS  öga. 
$an6  nöt;  ljenne«  nöt. 
$an«  ljud;  benneS  ljug. 
§an«  flaffa;  IjenneS  flafla. 
$an8  mun;  IjenneS  mun. 
$an8  tunga;  IjeuneS  tunga. 


Hbfoluta  <Po$fe«ftoa 
$rcmominer. 


His  foot;  her  foot 
His  eye;  her  eye. 
His  nut;  her  nat. 
His  candle;  her  candle. 
His  bottle;  her  bottle. 
His  mouth;  her  mouth. 
His  tongue;  her  tongue. 

His.    )     Absolute  Possessive 
Hers.)  Pronouns. 

©roenflan  meb  fin  (fitt,  fina),  nar 


£>enne$. 
|)an$. 

fF>  his,  her,  hers  öftuerfättaS 
be  affe  fubjeftet  t  fatfen. 

2(ntn.  C.  (Smeban  bet  ^oöfeöfiöa  pronomen  för  3:bje  perf.  maflulinum, 
bet  nid  ftä  fonjunfttöt  (b.  m.  f.  t  förening  meb  fubftanttö)  etter  abfolut 
(b.  ro.  f.  enfamt),  är  enaljanba,  fä  utmärter  man  bet  ofta  t  fenare 
fattet  genom  tittägg  af  orbet  oion,  egen.  Ofta  tittäggeS  Detta  orb  blott 
för  roättjubets  flutt,  ttj  pronomen  förlorar  ba  tonroigten,  fom  i  fiättet 
f ätter  pä  own.    X.  er.: 

Has  the  baker  his  bread  or  mine  ? 

He  has  his  own. 

Has  the  captain  his  pen  or  mine? 

He  has  his  own. 

Has  the  woman  your  bottle  or  hers  ? 


$ar  bagaren  fitt  bröb  ttter  mitt? 

§an  Ijar  fitt  eget. 

$ar  taktenen  fin  penna  etter  min? 

$an  Ijar  fin  egen. 

$ar  qwinnan  eber  butelj  etter  fm  egen? 


$on  Ijar  fin  egen. 


She  has  her  own. 


&nm.  D.    KbfottttA  po«fe«ftoa  $ronominer,  fom  ätfölja*  af  orbet  own, 
bttfroa  äter  lonjunltitoa  titt  formen. 
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©jette  Sclttoncn.  17 

$ar  fjon  cber  fågel  etter  fin?  Has  she  your  bird  or  hers? 

$on  $ar  fin  egen.  She  has  her  own. 

§ar  jag  tyennes  pennfnif  etter  IjanS?  Have  I  her  pen-knife  or  his? 

9l\  (jar  IjenneS.  You  have  hers. 

$ar  5Ri  l)an«  gaffel  etter  IjenneS?  Have  you  his  fork  or  hers? 

3og  ljar  IjanS.  I  have  his. 

*($lånbofen.  The  pocket-book. 

SBöflen.  The  waistcoat. 


©fewet.  The  ship. 

33åten.  The  boat. 

Inm.  E.  SÄäp  ör  atttib  femininum,  fjmarföre  bet  motfroaranbe 
pronomen  bet  m&fic  öfroerfätta*  t  2l<iufatii>en  meb  Äer,  tyenne3.  Boat, 
i  ftonnerljet  en  fiörre,  är  manltgafi  odfå  femininum. 

Rfitf»  (fubftantutf).  j  ^My  ^  ^  oMy  one 

&nin.  F.  Somebody  etter  «wra«  one  ornfaS,  bo  fotfen  ör  jafanbe,  04 
any  body  etter  any  one  uti  en  fråganbe  etter  nefanbe  fats.  (@e 
*nm.  A.  Sett.  ffl.) 

$ar  någon  min  Bot?  Has  any  body  my  book? 

SRågon  |or  Ijenne.  Somebody  has  it. 

§roem  Ijar  min  nöt?  Who  has  my  nut? 

Sngen.  No  one,  nobody,  not  any  body. 

3ngen  Ijar  eber  nöt.  Nobody  has  your  nut. 

3ngen  Ijar  ben.  Nobody  has  it. 

är  någon  hungrig?  Is  any  body  hungry? 

3ngen  ör  hungrig.  Nobody  fs  hungry. 


©friföfttittgar* 

9.. 

§toem  (jar  min  bör$?    3Wonnen  l)ar  ben.    #ar  Ijan  min  bn* 

tet'i?    $an  ^ar  ben  ide.    #mcm  (jar  min  bottet  bof?    Den  unge 

mannen   Ijar   ben.    $ar  Ijan  ffenneä  fläbning?    §an  f)ar  ben  ide. 

§mab  $ar  fyan?    #an  §ar  ingenting  gobt.    £ar  9?i  fröfcnS  foffert? 

3  poeterna  fcerfomftera  ofta  liflöfa  föremål  od)  tittbela  bem  ett  mifct  töu. 
©ålnnba  öro  ihemn,  fölen;  time,  tiben;  deaih,  böben,  mafluliner  titt 
följb  af  fin  magt;  virtue,  btygb,  femininum  för  fin  ffönljet.  3  allmän* 
5et  äro  åtta  namn  J>å  ting,  fom  mottaga  etter  innehålla,  femini- 
ner; ihe  moon,  månen,  ör  fem.,  emeban  tyan  em«*tager  fltt  ljus  ifrån 
fölen,  0.  f.  w. 

Örönlunb,  Sätofcot  t  (SngelfFa  ©pråfet  (8:bc  uyvl.)-  2  T 

• 


18  ©jette  Settionen. 

f 

3ag  far  ide  (jenneS;  jag  !jar  IjenneS  moberä.  $ar  jag  ebert  lju$ 
etter  faptenenS?  9?i  fjar  Ijiuarfen  mitt  etter  IjanS;  5Ri  f)ar  ebert  eget. 
§ar  qtöinnan  bonbenä  föd?  £>on  f)ar  ben  icfe.  £toab  bar  Ijon? 
$on  Ijar  min  fofterS  ljön$.  $toem  fjar  tjnglingenä  penna?  §an$ 
f^flcr  Ijar  ben»  $ar  f)an$  ftjfter  IjanS  Mäd?  §on  Ijar  ide  IjanS; 
f)on  Ijar  fttt  eget.  ftrtjfer  ben  nnga  barnen?  .§on  fr^fcr  ide.  grtjfcr 
tyon,  eller  är  Ijon  tuarm?  §on  ät  ^tuarfen  toarm,  ej  getter  fr^fer 
Ijon;  Ijon  ar  fömmg.  §ar  min  ftjfkr  rätt?  #on  Ijar  orätt.  £>ar 
Ijon  ovätt  etter  rätt?  $on  Ijar  fjwarfen  orätt  etter  rätt.  Sr  ijon 
räbb  etter  btygeS  Ijon?  £on  är  ide  räbb,  ej  getter  btygeS  Ijon;  bon 
är  hungrig.  §ar  eber  fofter  min  nöt?  $on  Ijar  ben  ide.  £at 
eber  mober  ben?    §on  Ijar  ben. 

10. 

§n>em  Ijar  f  odena  riägrqn?  $an$  botter  Ijar  bem  (it).  £<u 
Ijon  IjanS  odling?  $on  Ijar  ben  ide.  §ar  ben  unge  mannen  min 
fågel?  $an  Ijar  Ijonom  ide.  $>ar  eber  fon  Ijonom?  §an  Ijar  Ijo* 
nom.  §roab  ljar  faptenenä  fon?  §an  Ijar  fin  far$  flöna  ffepp. 
$ar  Ijan  ljan$  båt?  §an  Ijar  ben  ide.  $tt>em  Ijar  eber  betjentS 
qrcaft?  glidan  Ijar  ben.  Jpar  (jon  ^anö  flo?  $on  Ijar  ben  ide. 
£n>em  Ijar  ben?  §an8  goäfe  Ijar  ben.  §roab  Ijar  ljan$  f^ficr? 
$on  tjar  fjwarfen  tyanS  qwaft  etter  f)an$  flo;  Ijon  ^ar  Ijanä  njäft. 
$>ar  jag  eber  mamfettä  nöt?  9?i  ^ar  ben  ide.  $ar  1°9  Ijenneä  bro? 
bero?  9ti  Ijar  ben  ide.  §ar  jag  Ijenneä  etter  fjenneG  broberg?  5Ri 
Ijar  Ijioarfen  tjanö  etter  IjenneS;  SKi  Ijar  eber  egen.  #nrilfen  nöt 
fyar  jag?  9?i  Ijar  eber  go$fe$.  $ar  SKi  fjanS  bö$fa  etter  IjenneG? 
3ag  Ijar  farten  tjanS  etter  Ijenneä;  jag  Ijar  eber.  $ar  någon  min 
Hoda?  3ngen  Ijar  eber  Hoda.  £ar  någon  mitt  öl?  3ngen  ijar  bet. 
$n>em  Ijar  faptenenS  fforpa?  Stfågon  Ijar  ben.  $njem  Ijar  IjanS 
jtepp?  3ngen  ^ar  bet.  §ar  någon  orätt?  Sngen  ^ar  orätt.  §wem 
^ar  rätt?    3ngen  ^ar  rätt. 

ii. 

$ar  Sngetemannen  n&gonttng?  $an  ^ar  ingenting.  $toab 
^ar  fransmannen?  §an  ^ar  böäfan.  $tt)il!en  bööfa  ^ar  t)an?  $>an 
^ar  fin  egen.  $toab  ^ar  eber  mober?  $en  fyax  finalen.  $)roilten 
f^nål  fyar  ^on?  $on  ^ar  fin  egen.  £ar  ^on  fin  fonö  rod?  §on 
^ar  ide  ^an«  rod;  Ijon  f>ar  ^ané  ^att.  $ar  ^on  ^anS  plånbot  etter 
fin  egen?  $on  ^ar  ^warfen  (jan$  efler  fin  egen.  §tt)ilfen  f)artyon? 
$on  ^ar  min.  $)tt)ilfet  ljud  ijar  eber  betjent?  $an  t)ar  min  bro* 
berd.  $ar  fjan  ^anö  ^äft?  §an  ^ar  ben  ide.  §ar  ^an  ^an«  op 
fött  etter  fårföft?    §an  Ijar  tjmarfcn  ^an«  o^fött  etter  IjanS  fdrfött. 
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£ar  i)<m  fjanS  fött  etter  f)<m$  foppa?    $an  tyar  tywarten  tjanä  fött 

etter  fjanä  foppa.    $roab  fjar  ^an?    £an  Ijar  tjanö  öl.  $ar  jag 

ebert   fatt   eöer   ebert   fmör?    9?i  Ijar  fjmarfen  mitt  falt  eder  mitt 
fmör.    $roab  ljar  jag?    9?i  ^nr  eber  grannes  goba  oft. 


®l«ttbe  Seftiottett*  —  Seventh  Lesson. 


$ufnmbet. 
Damman. 
$uftrun,  matan. 
Äufinen  (mask.). 
äuftnen  (fem.). 
&|enaren,  betjenten. 
Xjenftflicfan. 
Äacfen. 
Äoferffan. 


The  head. 
The  woman. 
The  wife. 
The  male-cousin.1 
The  female-cousin.2 
The  man-servant. 
The  maid-servant. 
The  man-cook. 
The  woman-cook. 


©fangeten.  The  beauty. 

$an*  ffön^rt.  His  beauty. 

§enne*  ftönbet.  Her  beauty. 

2>e6  (fjans,  genneS)  ffonljet.  Its  beauty. 

(Om  bjur  etc.  tamt  till  odj  meb  om  fmä  barn:  @e  Sett.  II  oå)  VI,  B. 


3)cjj  (f)an$  Jjenneö). 

2>ef$  ljufnmb. 

§äftffon. 

SUnan. 

2)enna  åsna. 
2)enna  oje. 
5>etta  ljufnmb. 
2>enno  qnrinna. 


/te  (Pose.  Pronoun). 

Its  head. 

The  howe-shoe. 

The  ass. 


This  eller  that  ass. 

This  eller  that  ox. 

This  eller  that  head. 

This  etter  that  woman. 


Obcroenbe  af  regeln  om  genus  (Seft.  II),  gifroeä  bet  i  (Sngelftan  ät* 
fPtUiga  fatt  att  utmärta  tonen.  2) et  fler  ofta  genom  ett  nomeu  etter 
pronomen,  fom  förenad  meb  fubftantiöet;  om  bet  är  fr  Aga  om  J>erfo* 
ner,  genom  tittägg  af  orbet  male  för  mantöntt  odj  female  för  qtmn* 
liga  tönet.  2)e  anbra  fötten  tomma  att  förflaras  längre  fram. 
Dm  t  ett  famtal  be  perfoner,  om  tjnrilfa  man  tatar,  öro  tänba,  fager 
man  aflttb  my,  your,  his,  1\er,  cousin  etc,  utan  att  tillägga  male 
etter  female. 
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2>en  bar  bofen. 
2) en  ijär  pennan. 
3)en  ber  bofen. 
2>en  ber  pennan. 


This  book. 
This  pen. 
That  book. 
That  pen. 


©ar  SRt  ben  $är  eller  ben  ber  boten? 

®en  l)är,  bet  t)är. 
S)en  ber,  bet  ber. 

3tog  Ijar  ben  Ijär,  jag  tyar  ide  ben  ber. 
$ar  mannen  ben  ijär  pennan  eller 
ben  ber? 

2Ren,  utan. 

$an  Ijar  ide  ben  fjär,  utan  ben  ber. 
$ar  eber  ftifier  ben  Ijär  bofen  etter 

ben  ber? 
$on  Ijar  ben  Ijär,  men  ide  ben  ber. 


Have  you  this  or  that  book? 

This. 

That. 

I  have  this,  I  have  not  that. 
Has  the  man  this  pen  or  that? 

But. 

He  has  not  this,  but  that. 

Has  your  sister  this  book  or  that? 

She  has  this,  but  not  that. 


Uttänbingen. 

fträmttngen. 

Sjömannen,  matrofen. 

©ans  ptanbof. 

$enne8  fpegel. 

fcräbet. 

2Kabra$fen. 

¥iftolen. 

$an*  träbgärb. 

^ennc«  Ijanbffe. 

©öet. 

@äben. 

©äbeSboben,  fäbesnunben. 

SBinben  (pä  ett  ljus),  tmnbsrnmmet. 

©iljett. 

§ar  W\  ben  Ijär  biljetten  etter  ben  ber? 

3ag  Ijar  ide  ben  Ijär,  utan  ben  ber. 

$ar  grannen  ben  Ijär  Hodan  etter 

ben  ber? 
©an  Ijar  ben  Ijär,  men  ide  ben  ber. 


The  foreigner. 

The  stranger. 

Theåsailo*r 

His  pocket-book. 

Her  fooking-glass. 

The  tree. 

The  mattress. 

The  pistol. 

His  garden. 

Her  glove. 

The  hay. 

The  corn. 

The  granary. 

The  garret. 

Note  (ticket,  billet).3 

Have  you  this  note  or  that? 

I  have  not  this,  but  that. 

Has  the  neighbour  this  watch  or 

that?, 
He  has  this,  but  not  that. 


$nulfen,  Ijimlfet,  Ijnulfa.  1  Which  efl.  Who )   Relät,  pro- 

©om  (töetat.  $ron.).  J  That  |  nouns,  S.  odj  Pl. 

$nm.  A.    Who  brufa«  blott  om  perfoner;  which  om  bjur  odj  lif- 
töfa  föremal;  that  om  babe  perfoner  odj  ting.    2)e  t  ma  förfta 


Note  betyber  ett  litet  bref,  en  flulbförbiubelfe  etter  ett  qnntto;  ticket. 
ett  tnträbesforr,  od)  billet,  en  febel,  fom  folbater  fa  titt  anrotaung, 
fjroar  be  ffola  inquarteras. 
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funna  beflinera*  (fe  geft.  XVII),  bet  flfta  ide.  That  motfnwrar  fom 
t  @n>enffan  od)  tan  lifafom  betta  ide  regeras  af  en  föregaenbe  prepo- 
fitton;  men  ofta  fättes  en  ftyranbe  prepofition  ef  ter  a  t  i  flutet  af  fatfen. 

9V*  <5fter  nothing,  intet;  aW,  allt;  tÄe  *ame,  betfamma,  famt  efter  en 
fu per (atio  fan  enbaft  that  begagnad  fafom  relatiöt  pronomen. 

§ar  Stfi  ben  biljett,  fom  min  brober 
^ar? 


3ag  bar   ide  ben  biljett,  fom  eber 

brober  bar. 
£ar  dli  ben.  penna,  fom  jag  bar? 
3ag  bar  ben  penna,  fom  SRt  bar. 
$tt>ilteu  fjäfi  bar  *Ri?* 


Have  you  the  note  which  my  bro- 

ther  has? 
I  have  not  the  note  which  your  bro- 

ther  has. 
Have  you  the  pten  which  I  have? 
I  have  the  pen  which  you  have. 
Which  horse  have  you? 


©en,  fom  (bet,  fom). 

3ag  bar  ben,  fom  9?i  Ijar. 
3ag  bar  ide  ben,  fom  9ii  bar. 
3ag  Ijar  ide  ben,  fom  ban  Ijar. 
#ar  jag  ben4  penna,  fom  9£i  Ijar? 
SWi  Ijar  ide  ben,  fom  jag  bar. 

$ar  eber  fofter  ben  Ijanbffe,  fom  SRi 

ijar? 
§on  bar  ide  ben,  fom  jag  ijar. 


.    That  which,  the  one  which. 
(om  ting  od)  bjur;. 

I  have  that  which  you  have. 
I  have  not  that  which  you  have. 
I  have  not  that  which  he  has. 
Have  I  the  pen  which  you  have? 
You  have  not  that  (the  one)  which 

I  have. 
Has  your  sister  the  glove  which 

you  have? 
She  has  not  the  one  which  I  have. 


©frtföfrtingar. 

12. 
$av  bonben  mina  penningar?  $an  Ijar  bem  ide.  $ar  Ijan* 
betemannen  bem?  §an  Ijar  bem  ide.  Jpwem  Ijar  bem?  Sngen  Ijar 
bcm.  $ar  eber  fon  något  gobt?  §an  Ijar  ingenting  gobt.  §roab 
Ijar  Ijan  för  fult?  $an  Ijar  intet  fult.'  $ar  ftomafaren  fin  flo  eller 
ftxäbbarenS?  §an  l)ar  fin  egen.  £wem  t)ar  granSmannenS  goba 
faffe?  Köpmannen  Ijar  bet.  $ar  fjan  bet?  -3a,  min  Ijcrre.  $r  SRi 
räbb  eller  blngeä  5Ri?  3ag  är  fjtnarfen  räbb,  ej  Ijcller  bltjgeS  jag; 
jag  är  torftig.  ^tnem  Ijar  qmaflen?  Sjenfiflidan  Ijar  ben.  $ar  fjon 
ri«grijnen?  $on  Ijar  bem  (it)  ide.  ^roem  Ijar  bem?  RoferfTan  Ijar 
bcm.  §ar  foferffan  fottet?  §on  fyar  bet  ide.  $tt)em  Ijar  min 
ftöfroel?    Setjenten  Ijar  ben.    ^mitten  betjent  Ijar  ben?    Sber.   $ar 

4  SRan  anmärte  ffilnaben  mellan  ben,  framför  pron.  relät.,  bd  bet 
är  enfamt,  o*  b&  bet  Åtföljes  af  ett  fubflantio;  i  förra  fallet  är  bet 
beterminattot  pron.,  i  bet  fenare  bemonftratio  artitel. 
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cbcr  fufin  min  ffocfa?  2Rtn  manliga  fuftn  t)ar  ben  irfc;  men  min 
qnrinliga  fufin  fjar  ben.  $ar  Ijon  uret  etter  beg  nt)del?  §on  fyar 
itfe  uret,  men  urntjtfcln.  £>raab  Ijar  benna  (jäft?  $an  Ijar  fin  ffo. 
Jptoab  l)ar  benna  å8na?  §on  l)ar  fitt  l)ö.  £ar  (jon  fttt  t)ö  ettet 
^äftené?  $on  fjar  fitt.  §ar  5Rt  fjäjienS  (To  etter  fjanS  ()ö?  Oag 
fjar  tjtoarfen  ()an$  ffo  efler  f)an«  ljö.  §roab  (jar  cber  fodf$  (juffru? 
$ou  (jar  fin  bör8.  ©roilten  fyanbffe  l)ar  främlingen?  $an  (jar  fin 
tyuftruS.  §ar  f  {ömannen  fm  fpegel?  $an  Ijar  ben  idfe.  §ar  9?t  ben 
l)är  piftoten  efler  ben  ber?  3ag  (jar  ben  ()är.  §ar  eber  träbgårb  bet 
träb,  fom  min  träbgårb  (jar?  Den  (jar  Ijroarfen  bet,  fom  eber  träbgårb 
(jar,  ej  fjefler.bet,  fom  faptenenä  (jar,  utan  ben  (jar  fttt  eget  $ar  9?i 
bet  (jär  blädfet  etter  bet  ber?  3ag  (jar  (jroarfen  bet  (jär  etter  bet  ber. 
§ar  eber  brober  ben  (jär  pennau  etter  ben  ber?  £>an  fyar  (jmaifenv 
ben  (jär  etter  ben  ber.    ©toilfen  penna  (jar  fjan?   $an  Ijar  fin  egen. 

13. 

$mtl!en  mabrag  (jar  9ti?  dag  (jar  matrofenö.*  $ar  5Ri  (janS 
goba  öl  etter  (jan8  fföna  fött?  dag  ()ar  (jioarfen  bet  ena  (this)  etter 
bet  anbra  (ihab).  §ar  9?i  granämannenö  fäb  etter  SngelSmanncnS? 
dag  (jar  tjwarfeu  gran$mannen$  etter  Engelsmannens,  utan  jag 
(jar  ben  frän  (of)  min  egen  fäbeSbob.  $ar  fjömannen  ben  tjftr  fä* 
geln  etter  ben  ber?  $an  (jar  idfe  ben  (jär,  utan  ben  ber.  ©nrilfet 
fmör  (jar  qwiwian?  £on  (jar  bet,  fom  SKi  (jar.  £ar  fröfen  min 
gulb*  etter  min  filfwerpenna?  $on  (jar  (jwarfen  eber  gulb*  etter  cber 
ftlfroerpcnna,  utan  (jon  (jar  eber  ftålpenna.  §ar  jag  eber  toäft  etter 
eber  broberS?  3lx  (jar  (jtoarfen  min  etter  min  broberg.  ©roilfen 
hjdtling  Ijar  eber  goäfe?  $an  (jar  bonbenS.  §tt)em  (jar  eber  fafterö 
fläbntng?  $enne$  bottet  (jar  ben.  §ar  (jenneS  botter  (jenneä  fapp* 
fäcf?  §on  |ar  idfe  (jennee  fappfäd,  utan  (jenneä  fingerborg.  $mU 
fen  nöt  (jar  eber  mober?  §on  (jar  fin  botterä.  §ar  faptenen  fttt 
ffepp  etter  gran$mannen$?  *  £an  (jar  (jroarfen  fitt  etter  granömans 
nen$.  Jpioilfet  l)ar  (jan?  §an  ^ar  fin  roänö.  ©ar  ^an  ben  b&t, 
fom  9tt  ^ar?    §an  §ar  ben  ide.    (@e  Slnm.  E.  oc^  9?ot.  3,  Seft.  VI.) 

14. 
§ar  9ti  ben  ^år  biljetten  etter  ben  ber?  3ag  ^ar  ben  fjär. 
§ar  cber  ffräbbare  ben  Ijär  finalen  etter  ben  ber?  $an  ^ar  ben  ber* 
|)ar  jag  ben  l)är  gaffeln  etter  ben  ber?  9?i  ^ar  ben  ijär,  men  itfe 
ben  ber.  fjrtyfer  9l\  etter  är  9Ji  ttmrm?  3ag  ^loarfen  fr^fer  etter 
är  warm;  jag  är  törflig.  år  eber  »ån  räbb  etter  btygeä  fyan? 
$an   ^marfen    är   räbb  etter  btygeä,  utan  ^an  är  fömnig.    ©loem 
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Ijar  orätt?  Sber  män  (jar  orätt,  ©or  någon  mitt  parapty?  Ongen 
Ijar  bet.  ©ar  någon  bonbenS  förf?  3ngen  fyar  fyanä  fäd.  ©mitten 
fyäjt  fjar  eber  brober?  ©an  fjar  ben,  fom  jag  ide  fjar.  ©or  5Ri  eber 
o$e  efle*  bonbené?  dag  Ijar  fomrirfen  min  cfler  bonbenä.  ©ar  eber 
fon  ben^ljanbfle,  fom  jag  Ijar?  ©an  f)ar  ide  ben,  fom  9?i  Ijar,  ntan 
ben,  fom  (jan$  ftjfier  Ijar.  ©ar  3l\  linne*  eller  tyfleffrumpan?  3ag 
fjar  ^marfen  linne*  eller  tjflejrrumpan,  utan  jag  Ijar  filfeäftrumpan. 
©ar  5Ri  bet  djofolab,  fom  engelsmannen  fyar?  3ag  Ijar  ide  bet, 
fom  öngetSmannen  Ijar,  utan  bet,  fom  granämannen  l)ar.  ©roilfet 
parapir)  l)ar  9ft?    3ag  Ijar  mitt  eget. 


mtonbt  SeFtiotten.  —  Eighth  Lesson. 

.   ©ilbanbet  af  ¥lurali«. 

föegef.  —  Slrtiflarne,  abjetrtoerna,  äfmenfom  be  {Xefla  pronotmner  Ijafma 
ingen  plurali8*änbelfe  t  (Sngelffan.  ©ubflanttoernaS  pluralis  bilbåt 
genom  tiHäggaube  till  ftogularis  af  ett  s\  etter  od  es,  bå  uttalet  bet 
forbrar.    (Sr.: 

koderna.  The  books. 

2)e  goba  böderna.  The  good  books. 

§attarnc.  The  hats. 

5)e  goba  tattarn  c.  The  good  hats. 

$attarne*.  Of  the  hats. 

Smitta  fattar?  Which  hats? 

äRtna  fattar.  My  hats. 

(Sbra  fattar.  Your  hats. 

§an«  fattar.  His  hats. 

#enne«  fattar.  Her  bonnets. 

Sorben.  -  The  tables. 

2)e  goba  borben.  The  good  tables. 

Ömitta  borb?  *  Whieh  tables? 

SÖttua  borb.  My  tables. 

<£bta  borb.  Your  tables. 

£an«  borb.  His  tables. 

Senneg  borb.  Her  tables. 

äRina  goba  borb*.  Of  my  good  tables. 

©afflarne.  The  forks. 

2>e  goba  gafflarne.  The  good  forks. 

2>e  goba  gafjlarneS.  Of  the  good  forks. 

SRina  goba  gafflar.  My  good  forks. 

1  2ttan  antnärle,  att  bofflafmen  s  är  äfmen  ben  faratterifhffa  änbelfen 
för  trebie  perfonen  flngutarU  af  3nbiTatiöcn«  prefen*  i  be  Sngelfla 
öerberna.    (@,e  ftot.  1,  Sett.  VI.) 
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(gbra  goba  gafflars. 

Of  your  good  forks. 
Of  bis  bad  forks. 

$ans  baliga  gafflars. 

$enneS  {löna  gafflars. 

Of  her  fine  forks. 

©ramiarne. 

.The  neighbours. 

SDe  goba  granname. 

The  good  neighbours. 

©rannarnes. 

Of  the  neighbours. 

2Rina  tnänner. 

My  friends. 

Sbra  goba  iwänner. 

Your  good  friends. 

$anS  goba  tnänner. 

His  good  friends. 

$an8  goba  tnönnerS. 

Of  his  good  friends. 

§ennes  goba  föner. 

Her  good  sons. 

dennes  goba  joners. 

Of  her  good  sons. 
His  good  daughters. 

£ans  goba  böttrar. 

§ans  goba  böttrars. 

Of  his  good  daughters. 

§ennes  goba  böttrar. 

Her  good  daughters. 

©ennes  goba  böttrarS. 

Of  her  good  daughters. 

©ttrilfa  ^äftar? 
$ttilfa  ffebar? 

Which  horses2? 

Which  spoons? 

SKinä. 

Mine. 

(Sbra. 

Yours. 

©ans. 

His. 

dennes. 

Hers. 

§nrilfa? 

Which? 

2)e8fa  &äflar. 

These  etter  those  horses. 

2)e*fa  ffebar. 

These  etter  those  spoons. 

anm.  A.    2>e  fubflantiber,  för  ^it>ilfa  uttalet  forbrar  tillägg  af  flaftnel- 
fen  6« 3  t  pluralis,  öro  fabana,  fom  änbaS  pä  st  sh,  ch4,  x,  z  oty  o\ 


©lafet,  glafen. 

fcnffningen,  önffningarna. 

ätjrfan,  furiorna. 

*£erfHan,  perfiforna. 

Säban,  bojan;  läborna,  boforna. 

§jelten,  Ijjeltarne. 


The  glass,  the  glasses. 
Thewish,  the  wishes. 
The  church,  the  churches. 
The  peach,  the  peaches. 
.The  box,  the  boxes. 
The  hero,.the  heroes. 


3fran  uppgifna  regel  för  bUbanbet  af  pluralis  öro  följanbe  unbantaft*. 
1.    Orb,  fom  änbaS  pä  y  meb  omebelbart  föregäenbe  lonfonanr,  bilba 
fin  pluralis  genom  föränbring  af  y  till  ies.    %.  er.: 

2  Horse.  i  bettybelfen  af  tatoatteri,  Ijar  ingen  pluralis.    @jr.   Two  thou- 
sand  hor  se,  2000  man  titt  fjäfi. 

3  %t)  benna  plural  pö  es  bitbar  en  färjftlb  flaftnelfe,  utom  i  orb  pä  o, 
ber  es  blott  tjenar  titt  aft  bibeljätta  tonmigten. 

4  2)e  orb,  uti  Ijnrilfa  ch  uttalas  fom  k,  följa  ben  allmänna  regeln. 
(Sr.  The  monarch8. 

B  Satinffa  orb  pö  o  följa  ben  afltnänna  regeln.    (5$.  Memento,  pl.  me- 
mentos. 
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3)amen,  bomcrna.  Tne  lady,  t 

Äroppen,  tropparne.  The  body,  the  bodies. 

gienben,  pcnberne.  The  enemy,  the  enemies. 

©fönfjettn,  flönljetewa.  The  beauty,  the  beauties. 

8nm.  B.    göregaö  y  af  »olat,  fa  bilbaS  pluralis  regelbunbct. 

$)agen,  b  ägarn  c.  The  day,  the  days. 

©läbien,  fröiberna.  The  joy,  the  joys. 

9ty<fefa,  ntjcflarne.  The  key,  the  keys. 

2.    göljanbe  orb  förbtyta  i  pluralis  f  titt  ves: 


S.  e*. 


Sina. 
The  beef. 

Plur. 

Dtfött. 

Beeves6. 

Äalfmeru 

The  calf. 

Calves. 

§atftt>an,  hälften. 

The  half. 

Halves. 

Ämftoen. 

The  knife. 

Knives. 

diabet. 

The  leaf. 

Leaves. 

Sifwct. 

The  life. 

Lives. 

33röbct  (ljelt). 

The  loaf. 

Loaves. 

@jelf. 

Self. 

Selves. 

äarfroen. 

The  sheaf. 

Sheaves. 

Sillan. 

The  shelf. 

Shelves. 

@tafmen. 

The  staff. 

Staves 7. 

Xjufwen. 

The  thief. 

Thieves. 

SRafan,  tjuflrun. 

The  wife. 

Wives. 

SBargen. 

The  wolf. 

Wolvcs. 

3.    götjanbe  orb  Bilba  ftn  pluralte  atlbelcS  oregelbunbet : 

SRannen. 

The  man. 

Men8. 

Omtnnan. 

The  woman. 

Women. 

©robern. 

The  brother. 

Brethren 

©arnet. 

The  child. 

Children. 

Ojcn. 

The  ox. 

Oxen. 

tärningen. 

The  die. 

Dice10. 

kattan. 

The  mouse. 

Mice. 

Sufcn. 

The  louse. 

Lice. 

©dfen.               * 

The  goose. 

Geese. 

^enmngeu,  fennty  (<Sng.  mtynt). 

The  penny. 

Pence11. 

Xauben. 

The  tooth. 

Teeth. 

6  Beeves  brutal  fättan  od)  blott  t  poefl. 

7  Staff  i  betybelfen  f  t  af  Ijar  pl.  staves;  men  staff,  nulitärflab,  Ijar  pl 
stoffs. 

8  Man  od)  men,  t  bettjbelfen  menttifta,  menntffor,  Ijaftoa  albrtg 
beftämba  artileln. 

9  Brethren  begagnad   blott  t  prebifofHt,  bft  bet.  är  litttjbigt  meb  tu  Ar 
nafta;  annarfl  ieter  plur.  atttib  brothers. 

f0  Die,  mtmtjiämpel,  prägel,  Ijar  plur.  dies. 

"  £>m  man  talar  om  flera  färflilba  pemty-ftydeu,  fa  ijeter  plur.  pennies. 
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ftoten. 
födbiuret. 
garet. 
©tmnet. 


Sina. 
The  foot 
The  deer. 
The  sheep. 
The  swine. 


Flw. 
Feet1'. 
Deer. 
Sheep. 
Swine13. 


4.    Drb,  Ijärlebba  frön  be  böbQ  fprdlen,  btbe^dtta  roanligen  fin  pluralis 
faban,  fom  t  be  fprdf,  ftmarifrdn  be  Ijemtats,  t.  er.: 


3orblagret. 

©fanget. 

Sftärtet;  erponenten. 

föegiflret. 

©afen. 

Äalfen. 

Äeruben. 

3)atum. 

Srtidfelet. 

Slnben,  genien. 

©nillet,  geniet. 

®enu«,  tön. 

genomen. 

©trålen. 


The  stratum. 
The  appendix. 
The  index. 
The  index. 
The  basis. 
The  calx. 
The  cherub. 
The  datum. 
The  erratum. 
The  genius. 
The  genius. 
The  genus. 
The  phenomenon. 
The  radius. 


Strata. 

Appendices. 

Indices. 

Indexes. 

Bases. 

Calces. 

Gherubim. 

Data. 

Errata, 

Genii. 

Geniuses. 

Genera. 

Phenomena. 

Radii. 


21  nm.  G.    SRdnga  fubftantiber  t  (SngetfTan  fcafwa  ingen  pluralis,  od) 
anbra  antoanbas  albrig  i  fingularie;  mi  dtertomma  titt  bem  längre  fram. 


2B&v,  todrt,  tudrd  (meb  fnbfl). 
2Bdr,  tudrt,  »åra  (utan  fubfi.). 
®era3  (meb  fubft). 
®era3  (utan  fubjh). 

Södr  bof.  Our  book. 

Södra  gafflar.  Our  forks. 

2)eraS.  Theirs. 

Södra.  Ours. 

Södra  toänner.  Our  friec 

SDeraS  borb.  Their 

Södrt.  Ours. 


Our  (Pron.  Poss.  Conjunctive). 
Ours  (Pron.  Poss.  Absolute). 
Their  (Pron.  Poss.  Conjunct.). 
Theirs  (Pron.  Poss.  Absolute). 


©tor. 
ttten. 


Large,  great. 
Small,  little14. 


12  Foot,  i  bettjbelfen  fotfolf,  infanteri,  Ijar  ingen  pluralis.    Two  ihou- 
sand  foot,  2000  man  fotfolf.  Eight  hundred  horse,  800  man  titt  Ijäfh 

13  ©ingularis  swine  Sr  numera  foga  bruttigt. 

14  Small  dr  liten  i  rummet  od)  motfatfen  mot  large;  little,  liten  i  rao* 
ralifft  affeenbe  odj  motfatfen  mot  great. 
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Which  glo?C8  have  you? 

I  have  your  good  neighbours'  fine 


©mittå  (anbffar  (ar  9it? 
3og  (ar  ebra  goba  grannars  mädra 
(anbffar. 

Intn.  D.    Tian  anmärte,  att  genitinen  i  pluralis  af  fftbana  orb,  fom 
utmärra  lefmanbe  roarelfer,  bifbas  genom  tillägg  af  en  apoflrof  utan  s. 


$ar  9H  timmermännens  flora  borb? 

3og  (ar  ide  beraS  flora  borb,  utan 

berc«  flora  flöflar. 
$ar  jag  (ans  fm&  fnifroar? 
9li  (ar  ide  (ans  fm&  fntfmar,  men 

SRi  (ar  (ans  flora  (artar. 
$nrilfa  ffebar  (ar  jag? 
9li  (ar  ebra  {(flrarS  nätta  ffebar. 
§ar  eber  brober  mina  träbösfor? 
$an  (ar  i(fe  ebra  träbösfor. 
$mtlfa  (ar  (an? 
$mitta  orar  (ar  utlänbingen? 
§an  (ar  fm  a  egna. 


Have    you    the  carpenters*  large 

tables? 
I  have  not  their  large  tables,  but 

their  large  boots. 
Have  I  his  small  knives? 
You  have  not  his  small  knives,  but 

you  have  his  large  hats. 
Which  spoons  have  I? 
You  have  your  sisters'  pretty  spoons. 
Has  your  Drother  my  wooden  guns  ? 
He  has  not  your  wooden  guns. 
Which  has  he? 

Which  oxen  has  the  foreigner? 
He  has  his  own. 


$ar  9?i  (SngetomannenS  madra  pa* 

raplnn? 
(Sngelff. 
(engelsmännen. 

franfaff. 
ransmännen. 


Have  you  the  fine  umbrellas  of  the 

English? 
English. 
The  English. 
French. 
The  French. 


Knm.  E.  »bjeftiöer  tnnna,  t  fräga  om  perfoner,  bruras  f&fom  fubflan* 
tiöer  t  pluralis.  2)e  antaga  liföäl  ide  pluralis-tednet  (a),  od)  beraS 
genitiö  bilbas  afftib  meb  of  the, 

3ag  (ar  ide  beraS  roadra  parapltyn,    I  have  not  their  fine  umbrellas, 
utan  beraS  madra  läbor.  but  their  fine  boxes. 


åsnorna. 

Jäberfforna. 

Stfina  träbgärbars. 

<§bra  »ådra  träbgärbars. 

<£*xa  ftogarS. 

£ar  9H  mina  träbgärbars  träb? 

3ag  (ar  ide  ebra  träbgärbars  träb. 

§ar  9tt  mina  täberffor? 
3ag  (ar  ide  ebra  läberffor,  men  jag 
(ar  ebra  Häbesmantar. 


The  asses. 

The  leather  shoes. 

Of  my  gardens. 

Of  your  fine  gardens. 

Of  your  woods. 

Have  you  the  trees  of  my  gardens? 

I  have  not  the  trees  of  your  gar- 
dens. 

Have  you  my  leather  shoes? 

I  have  not  your  leather  shoes,  but 
I  have  your  cloth  gloves. 
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©friföfittxtgar- 

15. 

©ar  cbev  fon  vätt  efler  orätt?  ©an  liar  Ijroarten  rätt  efler  orätt, 
©ar  granämannen  någonting  gobt  efler  båligt?  ©an  Ijar  ingenting 
gobt,  ej  getter  båligt,  ntan  något  madert.  ©mab  fjar  ljan  för  madert? 
©an  Ijar  ben  madra  fydlingen.  ©ar  Ijrin  ben  goba  fforpan?*  ©an 
Ijar  ben  ide,  tnen  fyanä  goba  granne  Ijar  ben.  ©ar  Wböderna? 
3a,  min  tjerre,  jag  Ijar  böderna.  ©ar  9?i  mina  böder?  Sftej,  jag 
ijar  i(fe  ebra  böder.  ©ar  jag  ebra  buteljer?  5Ri  ijar  minn  buteljer, 
©ar  jag  ebra  madra  ftåtpenuor?  5Ri  ijar  ide  mina  madra  flålpen* 
nor.  ©mitfa  ptånböder  f)ar  9?i?  3ag  l)ar  eber  män$  madra  plån* 
böder.  ©ar  fjömannen  mara  goba.  piftoler?  ©an  fjar  ide  mara 
goba  piftoler,  men  mara  goba  ffepp.  ©mem  Ijar  ffräbbarenö  goba 
ftjnålar?  Ongen  Ijar  IjanS  ftynålar,  men  någon  ijar  tjanS  fföna  läber* 
ftöflar.  ©ar  SngelämannenS  goGfe  mina  goba  fåglar?  ©an  Ijar 
ide  ebra  goba  fpeglar,  utan  ebra  goba  paraptyn.  ©ar  ffomafaren 
mina  läberffor?  ©an  Ijar  ebra  låberffor.  ©mab  Ijar  faptenen?  ©an 
ijar  ftna  goba  matrofer.  ©toejn  (jar  mara  fföna  gulbur?  3ngen  Ijar 
ebra  fföna  gulbur;  men  någon  ljar  ebra  fföna  blyertspennor,  ©ar 
eber  granne  ebra  träbgärbarS  träb?  ©an  Ijar  ide  mina  träbgårbarS 
träb;  men  ljan  f)ar  ebra  fföna  ojar.  ©ar  SKi  fjäjlarneä  ljö?  3ag 
Ijar  ide  beraö  ljö,  men  beraä  ffor.  ©ar  eber  ffräbbare  mina  fföna 
gulbtnappar?  ©an  (jar  ide  ebra  fföna  gulbfnappar,  men  ebra  fföna 
gulbtrtömr.  ©mab  l>ar  eber  fijjler?  *©on  Ijar  fina  fföna  nötter, 
©ar  matrofen  mina  tappar  eller  mina  böäfor?  ©an  Ijar  Ijmarfen 
ebra  fäppar  eller  ebra  böäfor.  ©mem  f)ar  mina  åSnorS  ljö?  dngen 
Ijar  bet. 

16. 

©milfa  fju$  Ijar  eber  mober?  ©on  Ijar  ftna  barng  fföna  lju8. 
©milfa  träbgårbar  l)ar  öngelämannen?  ©an  Ijar  granSmäunenä 
träbgårbar.  ©mab  Ijar  eber  goSfe?  ©an  fjar  fina  wadra  fnifmar. 
©milfa  betjenter  Ijar  granömannen?  ©an  fjar  Sngel$männen$  be* 
tjenter.  ©mab  (jar  fjanbelämannen?  ©an  Ijar  »åra  madra  foffertar. 
©mab  fjar  bagaren?  ©an  fjar  mara  goba  bröb.  ©ar  ljan  mara 
fjäftar  efler  mara  å$nor?  ©an  Ijar  fjmarfen  mara  fjäftar  efler  mara 
åSnor;  men  ljan  fjar  mara  fföna  fäbeäfärfmar.  ©ar  timmermannen 
ftna  träborb?  ©an  Ijar  ide  fina  träborb,  utan  ftna  jernfjamrar. 
©roilfa   margar  Ijar  ntlänbtngen?    ©an  fjar  roåra  ffogarö  margar. 
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§toitta  fforpor  fjar  ijan?  $on  Ijar  fina  toffnnerf  fforpor.  $mr  tvår 
mön  toåro  flöna  gafflar?  |)an  bar  ide  tu&ra  flöna  gafflar.  $nrilfa 
bar  Ijan?  $an  Ijar  ftna  IjanbetSmänö  fm&  gafflar.  $nu(fa  qroaflar 
bar  ebcr  betjcnt?  §an  Ijar  ftna  goba  f)anbefåmän$  qroaftar.  $ar 
9ft  ben  förf,  f om. min  betjent  Ijar?  3ag  fyar  ide  ben  förf,  fom  eber 
betjent  ijar.  $ar  SM  ben  tydting,  fom  min  fodf  f)ar,  etter  ben,  fom 
bonben  f)ar?  dag  f)ar  fjmarfen  ben,  fom  eber  fod  f)ar,  etter  ben, 
fom  bonben  Ijar.  Sr  bonben  ljungrig  etter  torftig?  §an  år  fjwar* 
fen  bungrig  eller  torftig.  $ar  eber  ftjfter  ben  ffeb,  fom  jag  bav, 
etter  ben,  fom  9?i  1jar?  §on  Ijar  Ijmarfen  ben,  fom  9W  Ijar,  eder 
ben,  fom  jag  Ijar.  ^milfen  ffeb  Ijar  (jon?  §on  fyax  fin  grannes 
broberg.  §ar  eber  fnfin  w&ra  IjanbelSmänS  fmd  ffebar?  £on  Ijar 
icfe  beraS  fmå  ffebar,  men  beraS  gutbljuSpafar.  §ar  5Ri  beSfa 
fåglar  ?  dag  Ijar  ide  beSfa  fåglar,  ntan  beSfa  »ådra  IjönS.  #ar 
mannen  ben  Ijär  biljetten  etter  ben  ber?  $au  Ijar  Ijroarfen  ben  Ijär 
etter  ben  ber.  $ar  bon  eber  bo!  etter  eber  mäns?  $an  Ijar  Ijmar* 
fen  min  etter  min  mäuS;  b^n  b^r  fin  egen. 


SRiottfre  Seftiotten*  —  Ninth  Lesson. 


2)e$fa,  be. 


2%ose  (ptur.  af  ihat). 


$ar  92i   mina  b  öder  efler  (SngetS*    Have  you  my  books  or  those  of 


mannens? 


3tag  bar  ide  ebra;  jag  bar  (Sngels* 
mannens. 


3)e,  fom. 
§ar  9l\  be  böder,  fom  jag  Ijar? 

3ag  Ijar  bem,  fom  SRi  bor. 

$ar  engelsmannen  be  fnifwar,  fom 
9H  Ijar,  efler  dem,  fom  jag  bar? 

$nritla  fnifwar  bar  l)an? 
§an  bar  fina  egna. 
JptoUta  Idbor  bar  *Ri? 

3ag  bar  bem,  fom  min  foffrr  bar.    • 
$ag  bar  bem  min  fljftcr  bar. 


the  ÉngJishman  (efler  od:  or  the 
Englishman's)?  (jHF"  Seft.  III. 
«nm.  C. 
I  have  not  yours;  I  have  those  of 
the  Englishman  (efler:  the  Eng- 
liahman'8). 


Those  which  (efler  thcU). 

Have  you  the  books  which  (efler 

that)  I  have? 
I  have  those  which  (efler  that)  you 

have. 
Has   the   Englishman  the  knives 

which  (efler  that)  you  have,  or 

those  which  (efler  that)  I  have? 
Which  knives  has  he? 
He  has  his  own. 
Which  boxes  have  you? 
I  have  those  that  (efler  which)  my 

sister  has. 
I  have  those  my  sister  has. 
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»nrn.  A.  5>et  refottoa  pronomen  tan,  fd  miba  ingen  otybligljet  beri- 
genom  uppfl&r,  utelemna*  i  (Sugeljlon,  lifafom  fornt  ©menjtan,  om 
bet  är  objeft  etter  fitore*  af  en  t  flutet  fiftenbe  torefcofttion,  od)  ben 
relattoa  fatfen  bUbar  en  nöbmänbig  beftämning. 


S)e  fyär,  be$fa. 
2>e  ber,  beäfa. 

$ar  jag  be  pr  böderna  etter  bem  ber? 
s)li  tyar  bem  Ijär;  9?i  (jar  ide  bem  ber. 


These  (btural.  af  thk). 
Those  (tfural.  af  that). 

Have  I  these  books  or  those? 
You  have  these;  you  have  not  those. 


S)en  förra,  bet  förra,  be  förra.        The  former. 
5)en  fenare,  bet  fenare,  be  fe*        The  latter. 
nare. 


Have  I  the  looking-glasses  of  the 
French  or  those  of  the  English? 

You  have  neither  the  former  nor 
the  latter. 


$<"  iog  gran«männen8  fbegtar  etter 

<Snget8mä'nnen8? 
Sfti  tyar  ^  it)  ar  fen  be  förra  etter  be 

fenare. 

%  nm.  B.    The  former  bör  atttib  föregft  the  latter  uti  fatfen. 

$ar  92t  mina  jtebar  etter  min  f tyflerS  ?    Have  you  my  spoons  or  my  sister'8  ? 
Sag  Ijar  icfe  be  förra,  utan  be  fenare.    I  have  not  the  former,  but  the  latter. 


öreimet. 

3uoelenr  fmtydet. 

ftammen. 

SBerfet,  arbetet. 

©lomman. 

2ftin  flägttnge. 

#ar  mannen  be  Ijär  etter  be  ber  ju* 

oeterna? 
§an  Ijar  bem  Ijär,  men  ide  bem  ber. 
$ar  iWi  ebra  blommor  etter  mina? 
3ag  Ijar  farten  ebra  etter  mina, 

utan  mftra  goba  ftyflrars. 

§ar  s)li  mina  fma  f ammar? 
3ag  Ijar  bem. 


The  letter. 

The  jéwel. 

The  comb. 

Thework. 

The  ftower. 

My  relation. 

Has  the  man  these  or  those  jewels?- 

He  has  these,  but  not  those. 
Have  you  your  flowers  or  mine? 
I  have  neither  yours  nor  mine,  but 

those  of  our  good  sisters  (etter: 

but  our  good  sisters1). 
Have  you  my  small  combs? 
I  have  them. 


£)em  ($erf.  $ron.). 

$ar  Ijan  mina  madra  glas? 

$an  ijar  bem. 

§ar  jag  bem? 

9ii  Ijar  bem. 

SRi  fyar  bem  ide. 

$ar  mannen  mina  ftöna  böfifor? 

§an  f)ar  bem  ide. 


Them. 

Has  he  my  fine  glasses? 

He  has  them. 

Have  I  them?    . 

You  have  them. 

You  have  them  not. 

Has  the  man  my  fine  guns? 

He  has  them  not. 
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"§ar  goSfen  bem? 
hannen  Jjafma  bem. 
§afwa  qminnorna  bem? 

"3)e  ($erf.  $ron.). 

2)c  fjafma  bem. 
3)e  tjafroa  bem  icfe. 
$wem  tyar  bem? 


Has  the  boy  them? 
The  men  have  them. 
Have  the  women  them? 


They  (Personal  Pronoun). 

They  have  them. 
They  have  them  not. 
Who  has  them. 


£t*f!  (objefttö).  German. 

£qffen.  The  German. 

Stalienff.  Italian. 

3talienoren.  The  Italian. 

%nm.  C.    ^bjeftiber  o$  fubfknttoer  Ijafwa  unber|huibom  (amma  form. 


Sttyffarne. 

3taHenawe. 

©paniorerne. 

Xurfarne. 

©panioreme  Ijafroa  bem. 


The  Germans. 

The  Ita lians. 

The  Spaniards. 

The  Turks. 

The  Spaniards  have  them. 


©frifofmttgpr. 

17. 

©ar  9?i  be  fyär  blommorna  eller  bem  ber?  3ag  (jar  fymarfen  be 
förra  etter  be  fenare.  ©ar  9?i  (£ngel$männen$  etter  gran$männen$ 
får?  3ag  Ijar  granSmännenS,  men  icfe  Sngel$männen$.  ©milfa 
ijäftar  Ijar  9?i?  3ag  ()ar  utlftnbingarneS.  ©ar  jag  mdra  brcf?  9ii 
tjar  ide  mara,  utan  wdra  roännerä.  ©ar  9?i  fjömännenS  f^cf tingar  ? 
3ag  Ijar  icfe  berafl  fncflingar,  men  bera$  pna  fnifraar.  ©nritfa 
\u\)eter  ^av  eber  goSfe?  ©an  fyar  mina.  ©ar  jag  mina  röäjlar  etter 
ffräbbarneS?  9?i  Ijar  icfe  ebra,  utan  bera$.  ©ar  9Ji  be  fpeglar, 
fom  jag  l)ar?  3ag  (jar  Ijroarfen  bem,  fom  3?i  fyar,  ej  getter  bem, 
fom  eber  brober  ijar.  ©ar  eber  mofter  ebra  etter  mina  ffor&or? 
©on  Ijar  fjmarfen  cbra  etter  mina.  ©nritfa  fforpor  fyar  (jon?  ©on 
fmr  ftna  egna.  ©nritfa  d$nor  fjar  eber  män?  ©an  Ijar  bem,  (fom) 
jag  fjar.  ©ar  eber  fyjter.mina  biljetter  etter  fina  egna?  ©on  l)ar , 
fyroarfen  ebra  etter  fina,  utan  fjon  l)ar  faptenenä  moberä.  ©ar  jag 
cbva  flor  etter  ffräbbarneS?  SRi  Ijar  fyroarfen  be  förra  etter  be 
fenare. 
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18. 

©mitten  bofo  fjar  mannen?  ©an  Ijar  töar.  ©ar  Ijan  mårt 
papper?  ©an  ljar  bet  ide.  ©ar  9?i  mara  etter  utfäubingarneS  ar* 
beten?  3ag  Ijar  ide  ebra,  utan  utlänbingarne*.  ©ar  eber  timmer* 
man  »åra  f pilar  etter  tuåra  barnä?  ©an  ljar  Ijmarfen  »åra  etter 
mara  barné.  ©mittå  (jämrar  (jar  tjan?  ©an  ljar  ftna  goba  jern* 
jämrar,  ©ar  någon  ftranémännenfl  flcpp  ?  3ngen  Ijar  §ran$män* 
nen$,  men  någon  Ijar  SngetSmännenä.  ©mem  fyar  f  odena  fåglar? 
dngen  ^r  ljan$  fåglar,  men  någon  Ijar  ljan$  fött.  ©mem  Ijar  IjanS 
fmör?  ©ané  botter  ljar  bet.  ©mem  Ijar  (jan$  oft?  ©an$  ljufhu 
ijar  ben.  ©mem  f)ar  fjanfl  gamla  böSfa?  ©pantoren  ljar  ben.  ©ar 
jag  benne  bonbefl  föd?  9?i  Ijar  ide  §an8  fäd,  men  ljan$  fäb. 
©mttta  böäfor  Ijar  Stjffen?  ©an  i)ar  ide  bem,  fom  9?i  fyxx.  ©mittå 
blyertspennor  (jar  l)an?  ©an  fyar  ftna  gamle  föpmänS.  ©ar  9Ji 
något  gobt  etter  båligt?  3ag  Ijar  ingenting  gobt,  ej  getter  något 
båligt,  men  jag  Ijar  någonting  flönt.  ©mab  ljar  9?i  for  ffont? 
3ag  ljar  wåra  fodarä  flöna  ojcar.  ©ar  5Ri  ide  beraS  madra  får? 
9iej,  min  Ijerre,  jag  Ijar  bem  ide.  ©mittå  parapltyn  Ijafma  StaKe* 
narne?  ®e  Ijafma  fina  männerS.  $r  föpmamten*  fon  hungrig?  ©an 
är  ide  ljungrig,  utan  torftig,  ©ar  Ijan  »åra  böder?  ©an  ljar  ide 
mara,  utan  bem,  ljan$  granne  Ijar.  ©mittå  Ijäftar  Ijar  Ijan?  ©an 
fjar  bem,  fom  ljan$  män  fyar.  Sr  eber  män  räbb  etter  frtyfer  Ijan? 
©an  är  ide  räbb,  ej  getter  frt)fer  Ijan,  utan  Ijan  bltjgeS.  ©ar  ben 
unge  mannen  mara  tjenareS  qmaftar?  ©an  ljar  ide  beraä  qmafiar, 
men  beraS  goba  tmåf. 

19. 
©ar  3lx  mina  madra  ptånböder?  3ag  Ijar  bem.  ©ar  SRi  Sur* 
farneä  fföna  ^äftar?  3ag  ijar  bem  ide.  ©mittå  tjuäftafar  Ijar  5Ri? 
3ag  Ijar  Engelsmännens,  ©mem  ljar  mina  f!öna  blommor?  äRina 
böttrar  Ijafma  bem.  ©milla  ffebar  ijar  5Ri?  dag  ljar  ebra  männerS. 
©ar  jag  ebra  goba  böSfor?  SRi  fjax  bem  ide,  utan  ebra  grannar 
Ijafma  bem.  ©ar  9?i  mina  »ådra  jubeler  etter  min  ftyjlerS?  -3ag 
ljar  Ijmarfen  ebra  etter  eber  fyfterS,  utan  mina  egna.  ©ar  dtatiena* 
ren  mara  madra  Ijaubffar?  ©an  Ijar  bem  ide.  ©mem  ljar  htm? 
Surfen  ljar  bem.  ©ar  flräbbaren  mara  mäftar  etter  »åra  männerS? 
©an  fyar  Ijmarfen  be  förra  etter  be  fenare.  ©milfa  rodar  Ijar  Ijan? 
©an  Ijar  bem,  fom  £t)ffarnc  Ijafma.  ©milfa  fjunbar  l)ar  9?i?  3ag 
l)ar  bem,  fom  mina  grannar  ljafroa.  ©afwa  matroferne  »åra  flöna 
mabraäfer?  ®e  ^afma  bem  ide.  ©af ma  fodarne  bem?  ®e  Ijafma 
bem.    ©ar  faptenen  ebra  madra  böder?    ©an  É|ar  bem  ide.    ©ar 
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jag  bem?  9K  Ijar  bem.  9K  fjar  bem  ide.  ©ar  dtatienaren  bem? 
©an  ljar  bem.  ©af  »a  Stnrfarne  mara  gamla  böGfor?  De  fjafwa 
bem  ide.  ©af  ma  ©paniorerne  bem?  £>e  fjafma  bem.  ©ar  SDjffcn 
©paniorerneS  madra  parapfyn?  ©an  tyar  bem.  ©ar  tyan  bem? 
3a,  min  Ijerre,  Ijan  tyar  bem. 


Xiottbe  Seftiottett*  —  Tenth  Lesson. 

Dm  ^artittna  Slrtifeln. 

5)en  partittoa  artttefn  utträder  en  bet  eller  obefiämb  mtydenljet.  2>en 
flftr  framför  ämnesnamn  o$  obeflämba  plnraler,  ber  man  i  ©menftan  fjar 
»antigen  ingen  artitel  eller  odfd  ntyttiar  bet  tonlöfa: 

SKågon,  något  några  l  Some. 

(i  motfats  mot  inga).  )  Any. l 

Änm.  A.  SWan  begagnar  (jfr  Sett.  III)  some  i  jatanbe  0$  any  i  ne* 
fanbe  odj  fr&ganbe  fatfer,  äfmenfom  i  uttrljd  af  tmifniel  odj  efter  ton* 
jnntttonen  if9  om.  * 

etter  any  wine. 

—  any  beer. 

—  any  butter. 

—  any  meat. 

—  any  peaches. 

—  any  men' 

—  any  knives. 

—  any  women. 

—  any  nuts. 

—  any  friends. 

Have  you  any  money? 


1  9?är  orben  tågad  i  fin  attmännafie  bet^belfe,  bmfa«  ingen  artifel. 
X.  er.  The  stationer  seUs  paper,  pens  and  ink,  papperSljanblaren 
följer  papper,  pennor  od)  blad.  Reports  are  spread,  ratten  utfpribaS. 

»  Uti  frdgor  lan  man  littoäl  äftoen  brnta  some,  Jjelji  bd  ett  jatanbe  froar 
wäntaS.  X.  er.  WiU  you  tahe  some  coffeet  SBitt  91%  bri(fa  taffe?. 
—  Some  o$  any  nttrtyäa  b&ba  ett  obeflambt  tal,  madfa,  grab;  men 
some  affer  en  pd  fatt  od)  toid  beftämb  bel  af  bet  Ijela.  bd  any  dter 
blott  od)  bart  affer.  bet  l>ela.  Wiä  you  tahe  any  eoffeet  SBitt  9U 
Ijafma  taffe  (i  attmän$et)?  WiU  you  tahe  some  coffeet  gBitt  m 
brida  taffe  (nn;  af  bet  jag  bjnber;  af  bet  jag  $ar  o.  f.  ro.)? 

©rönlunb,  SätoBot  i  (gngelffa  ©^rafet  (8:be  ii^t.)  8 
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(SRdgot)  min. 

Some 

(ftdgot)  öl. 

Some 

(SRdgot)  fmör. 

Some 

(K&got)  tött. 

Some 

(ft&gra)  perfitor. 

Some 

(SRdgra)  män. 

Some 

(9£dgra)  tnijroar. 

Some 

(SRdgra)  qtotnnor. 
(ftågra)  nötter. 

Some 

Some 

(ftdgra)  männer. 

Some 

©ar  92i  ndgra  penningar? 

Have 

3ag  Ijar  penningar. 

I  hav 

34 
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$ar  benne  man  ndgot  orjfött? 

$an  (ar  orfött. 

©or  (an  dl? 

$ar  eber  fofter  fondlar? 

$on  (ar  föndlar. 

$ar  9£i  »in? 

3ag  (ar  »in. 

§ar  (an  n&got  gulb? 


Has  this  man  any  beef?s 

He  has  some  beef. 

Has  he  any  beer? 

Has  your  Bister  any  needles? 

She  has  some  needles. 

Have  you  any  wine? 

I  have  some  wine. 

Has  he  any  gold? 


Sngen,  intet,  .inga. 

3de  ndgon,  ide  n&got,  ide  några, 

§an  bar  intet  gulb. 
$an  gar  inga  penningar. 
9H  (ar  inga  perflfor. 
2)e  (af»a  inga  wänner. 


No  (any  not)  (framför  ett  fubft). 


He  has  no  gold. 
He  has  no  money. 
Yon  have  no  peaches. 
They  have  no  friends. 


©obt  »in. 

Some  ette 

©obt  matten. 

Some   — 

2)dligt  blöd. 

Some   — 

Utmärft  »in. 

Some   — 

®oba  böder. 

Some   — 

Sadra  glad. 
©ammalt .  »in. 

Some   — 

Some   — 

$ar  9ti  ndgon  gob  mjölf? 

3ag  (ar  ingen  gob  mjölf,  men  ut* 

märtt  oft. 
$ar  benne  man  ndgra  goba  böder? 
©an  (ar  inga  goba  böder. 
§ar  (anbelsmannen   ndgra   »ådra 

(anbffar? 
$an  (ar  ide  ndgra  »ådra  (anbffar, 

men  »ådra  jubeler. 
Äol. 

©multronbäret. 
Smultron. 
,  |pplet. 
äpplen. 
$äron. 
SKdlaren. 

£aflan,  mdlningen. 
$»ab  (ar  bagaren? 
|>an  (ar  förträffligt  bröb. 


any  good  water. 
any  bad  ink. 
any  excellent  wine. 
any  good  books, 
any  pretty  glasses. 
any  old  wine. 


Have  you  any  good  milk? 

I  have   no  good   milk,  but  some 

excellent  cheese. 
Has  this  man  any  good  books? 
He  has  not  any  good  books. 
Has  the  merchant  any  pretty  glo- 

ves? 
He  has  no  pretty  gloves,  but  some 

pretty  jewels. 
Some  coals. 
The.  strawberry. 
Some  eller  any  strawberries. 
The  äpple. 

Some  efter  any  äpples. 
Some  eller  any  pears. 
The  painter. 
The  picture. 
What  has  the  baker? 
He  has  some  excellent  bread. 


3  9flan  fager  i  (Snaelflan:  the  ox,  oren,  men  some  beef,  orjfött;  a  sheep, 
ett  fdr,  men  sene  mutton,  fdrfött;   a  calf,  en  falf,  men  some  veal, 
\lalffött;  a  pig,  ett  fttin,  men  some  pork,  fttintött» 
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©dban,fdbant,fdbana(utanfubft.).        Some  eller  any. 

Snm.  B.  9Wr  fdban,  f&bantr  fdbana4  jiär  t  Rattet  för  ett  före 
gäenbe  unberförfläbt  fnbflantin  utan  artifel  eller  meb  bet  tonlöfa  någon, 
ndgot,  ndgra,  öfmerfätte*  bet  meb  some*)  etter  any  (motftoaranbe 
en  uti  granfoffan  od)  roelcben,  melcbe,  melcfje*  t  fctjffan). 


§ar  9K  »in? 
3ag  bar  fdbant. 
$ar  9tt  ndgot  fött? 


Have  you  any  wine? 

I  have  some. 

Have  you  any  meat? 


3ngen,  intet,  inga. 
3ngen  fdban,  intet  fdbant,  inga 
fdbana 


Not  any  etter  none  (när  fub- 
f*anti*et  ar  nnberförftdbt). 


3ag  bar  intet  fdbant. 
§ar  92i  något  gobt  min? 
3ag  bar  gobt  fdbant 
§ar  9H  en6  gob  bof? 
3ag  bar  ingen  gob. 


I  have  not  any  (etter  none). 
Have  you  any  good  wine? 
I  have  some  good  wine. 
Have  you  any5  good  book? 
I  have  not  any  good  book. 

%  nnt.  C.    @ubftantiöet,  fom  ftunbom  nnberförfldS  i  @menflan,  mdfle 
uttrtjdaS  i  féngelffan,  on^  betfamma  ar  beftämbt  af  ett  abjefttö.  • 


$ar  jag  ndgot  gobt  fläbe? 

W\  bar  intet  gobt. 

§ar  banbelsmanuen  ndgot  foder? 

§an  bar  foder. 

$an  bar  intet. 

§ar  ban  ndgot  gobt  fläbe? 

§an  bar  gobt  fdbant. 

#ar  iag  ndgot  falt? 

9tt  bar  intet  gobt. 

9H  bar  fdbant. 

9h  bar  intet  fdbant. 

§ar  SRi  flor? 

3ag  bar  flor. 

3ag  bar  inga  flor. 

3ag  bar  fdbana. 

3ag  bar  inga  fdbana. 

§at  målaren  goba.bäftar? 

|>an  |ar  goba  bäftar. 


Have  I  any  good  cloth? 

f  You  have  not  any  good  cloth. 

Has  the  merchant  any  sugar? 

He  has  some  sugar. 

He  has  not  any. 

Has  he  any  good  cloth? 

fHe  has  some  good  cloth. 

Have  I  any  salt? 

t  You  have  not  any  good  salt. 

You  have  some. 

You  Ja  ve  not  any. 

Have  you  any  shoes? 

I  have  some  shoes. 

I  have  no  shoes. 

I  have  some. 

I  have  not  any. 

Has  the  painter  any  good  horses? 

He  has  some  good  horses. 


4  Ätt  noga  fftlja  frän  fdban  ,  fom  tfär  förenabt  meb  fubflantiö  od)  ut* 
tender  fä-  beffaffab,  etter  anmänbes  i  jemförelfe  (fdbanr  fom). 
©etta  öfroerfätted  meb  suck. 

•)  Some  tnotfmarar  folffpräfet*  somt,  plur.  somma. 

5  Tian  brntar  any  (od)  icfe  a  etter  one\f  om  en  betöber  betfamma  fom 
någon. 

6  3  ftäflet  för  att  upprepa  fubfiantioet  fan  man  Ufroäl  begagna  one, 
ones,  fd  framt  ide  fubftanttoet  är  ett  ämnesnamn.  .@e  2e!t.  v.  Bnm. 
B.  famt  Sett.  XI.  Hnm.  A.  B.) 
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©an  fcar  inga  goba. 

©ar  fjan  n&gra  roacfra  taflor? 

©an  Ijar  roadra  taflor. 

$an  !)ar  inga  roadra. 

©ar  ijan  nftgra  penningar? 

©an  Ijar  fdbana. 

©an  I)ar  inga  fdbana. 

©af roa  rodra  roänner  gobt  faffe? 

2)e  Ijafroa  jjobt  faffe. 

2)c  Ijaftoa  tntet  gobt 

©ar  iRi  goba  etter  bdtiga  fnifroar? 

3ag  fyar  goba. 

©ar  9l\  gobt  etter  batigt  ttrin? 

3ag  Ijar  gobt. 


t  He  has  not  any  good  horses. 
Has  he  any  pretty  pictnres? 
He  has  some  pretty  pictnres. 
fHe  has  not  any  pretty  pictures. 
Has  he  any  money? 
He  has  some. 
He  has  not  any. 

Have  our  friends  any  good  coffee? 
They  have  some  good  coffee. 
fThey  have  not  any  good  coffee. 
Have  you  good  or  bad  knives? 
fl  have  some  good  knives. 
Have  you  good  or  bad  wine? 
fl  have  some  good  wine. 


©roem  fjar  ndgot  batigt  papper? 
£8ar  fjanbelSman  &ar  fdbant. 
©roem  fjar  n&gra  fföna  äpplen? 


Who  has  some  bad  paper? 
Our  merchant  has  some. 
Who  has  some  fine  äpples? 


9nm.  D     3)d  fatfen  börjar  fdfonba  meb  ett  interrogatift  pronomen, 
brafas  roanligen  some  oå)  ide  any.    (3fr  9lot.  2.) 

(Söer  fofter  t) ar  fdbana.  Your  sister  has  some. 

©uruban,  fyurubant,  ljurubana?] 
©roab?    ©mab  flagS? 

31nm.  £.     What,  Ijroab,  framför  ett  fnbftontib  berber:  ©roab  flagö? 
©uruban? 


What? 


©roab  flag«  bröb  Ijar  bagaren? 

©an  Ijar  gobt  bröb. 

©urubana  ftöflar  Ijar  ffomafaren? 

©an  Ijar  goba  fdbana. 

©roab  flagg  firampor  Ijar  Ijon? 

©on  Ijar  fUfcsffrumpor. 


What  bread  has  the  bakerV 
He  has  some  good  bread. 
What  boots  has  the  shoemaker? 
He  has  some  good  boots. 
What  stockings  has  she? 
She  has  some  silk  stockings. 


©friföftttngar- 


20. 


©ar  ni  trodt?  3ag  Ijar  troåt  ©ar  eber  brober  någon  roeb? 
©an  Ijar  ingen  roeb.  ©ar  jag  något  fdrfött?  9U  Ijar  ide  något 
fdrfött;  men  9tt  Ijar  ortött.  ©afroa  ebra  roänner  penningar?  S)c 
ijafroa  penningar,  ©af roa  be  mjölf?  3)e  Ijafroa  ingen  mjölf;  men 
be  Ijafroa  utmärft  fmör.  ©ar  jag  någon  roeb?  9?i  Ijar  ingen 'meb, 
men  fot.    ©roem  Ijar  EngetémännenS  fföna  fåglar?    3)era$  roänner 
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Ijafroa  bem.  ©w«n  tyar  bagaren*  goba  fforpot?  SBåra  faptener* 
matrofer  tyafroa  bétn.  ©afroa  be  toåra  plånböder?  3a,  min  ljerre, 
be  Ijafroa  bem.  ©roab  fjafwa  dtalienarne?  3)e  fjofroa  fföna  taflor. 
©roab  Ijafroa  ©paniorerne?  3)e  Ijafroa  fföna  å$nor.  ©roab  fyifroa 
£tjffarne?  3)e  fyafwa  förträfflig  fäb.  ©ar  1)anbel«mannen  något 
tläbe?  ©an  Ijar  intet  ftäbe,  men  »ådra  ftrumpor.  ©of »o  Cngetö* 
mannen  ftlfwer?  3)e  tyafwa  intet  fllfroer,  men  utmättt  jero.  ©ar 
9fi  gobt  toffe?  dag  ^ot  ide  något  gobt  faffe,  men  utmärft  koin. 
©ar  ^anbetemannen  goba  böder?  ©an  Ijar  goba  böder.  ©ar  ben 
unge  mannen  någon  mjölf?  ©an  f)at  ingen  mjölf,  men  förträffligt 
djofotab.  ©af na  Sandmannen  goba  banbffar?  3)e  ^afwa  utmärfta 
(janbffar.  ©af roa  be  fåglar?  S)e  Ijafroa  inga  fåglar,  men  roadra 
jutoeler. 

21. 

©ar  9?i  några  »finner?  daggar  roänrik.  ©af ma  ebra  roän* 
ner  fmultron?  2)e  ljafroa  fmultron.  ©af »a  be  blöd?  3)e  Ijafroa 
blad.  ©afroa  ffomafarne  goba  ffor?  ®e  Ijafroa  inga  goba  flor, 
men  utmärft  läber.  ©af roa*  ffräbbarne  goba  roäfiar?  3)e  tyafroa 
inga  goba  roäftar,  men  utmärft  ttäbe.  ©afroa  9ty$farne  (the  Bus- 
sians)  någonting  gobt?  Se  Ijafroa  någonting  gobt.  ©roab  fjafroa 
be  för  gobt?  2)e  Ijafroa  goba  ojar.  ©ar  någon  mina  fmå  f ammar? 
dngen  l>ar  bem.  ©roem  Ijar  bönberneS  fföna  fydlingar?  (Ebra 
todar  ijafroa  bem.  ©roab  Ijafroa  bagarne?  3)e  ^afroa  förträffligt 
bröb.  ©afroa  ebra  roänner  gammalt  roin?  3)e  Ijafroa  intet  gammalt 
roin;  men  be  fyafroa  gob  mjölt.  ©ar  någon  ebra  gulbljuéfiafat? 
dngen  tyar  bem.  ©ar  målaren  några  parapltjn?  ©an  fyar  inga 
parapltjn;  men  ^an  öar  fföna  taflor.  ©ar  Ijan  granämännenS  taf* 
.tor  eder  dtalienarne*?  ©an  l>ar  Ijwarfen  be  förra  eller  be  fenare. 
©roilfa^ar  fym?    ©an  fyar  fina  goba  roännerä. 

22. 

©roilta  ffepp  Ijafroa  Styjfarne?  Styffarne  Ijafroa  inga  ffepp.  ©ar 
9K  falt?  dag  Ijar  fåbant.  ©ar  9tt  faffe?  dag  fjar  intet  fåbant. 
©ar  9l\  något  gobt  roin?  dag  l)ar  gobt  fåbant.  ©ar  9?i  gobt  tläbe? 
dag  fjar  ide  något  gobt  Häbe,  men  gobt  papper,  ©ar  jag  gobt  foder? 
5Ri  l>at  ide  något  gobt.  ©ar  mannen  gob  Ijoning?  ©an  l)ar  fåban. 
©ar  ()an  gob  ojl?  ©an  Ijar  ingen  fåban.  ©urubant  ^ö  Ijar  fjäfien? 
©an  |ar  gobt  bo.  ©urubant  läber  l)ar  flomafaren?  ©an  tyar  utmärft 
(åber.  ©ar.  9?i  några  jutoefer?  dag  tyar  inga  fåbana.  ©roem  tyar 
ju&eler?    ©anbefömannen  $ar  fåbana.   ©ar  jag  några  ffor?  SRi  fyxx 
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flor.  $ar  jag  fattar?  9K  Ijar  inga  fattar.  $ar  eber  män  madra 
fnifmar?  $>on  ijar  roadra  f&bana.  $ar  ^att  goba  ojar?  §an  fjar 
inga  goba.  $afma  Otaltenarnc  toadra  Ijåftar?  3>e  tyafma  htga 
»ådra.  $mem  I)ar  jföna  äänor?  ©paniorerne  fjafma  fäbana.  $ar 
Slmerifanen  (the  American)  penningar?  ©an  l)ar  fåbana.  $aftt)a 
§ran«männen  oft?  3)e  Ijaftoa  ingen  fdban.  $>wem  Ijar  gob  t  mål? 
$anbel*mannen  (jar  fdban.  $roem  i)ar  gobt  bröb?  Sagoren  i)ar 
fäbant.  $ar  utlänbingen  nägon  toeb?  $an  tjar  fdban.  ©ar  fjan 
lol?  $an  ijar  inga  fäbana.  $af»a  gngertmännen  gob  mjölf? 
3)e  fjafwa  ingen  gob  mjölf,  men  förträffligt  fmör. 


(Slfte  öeftionett.  —  Eleventh  Lesson. 

Dm  obeftämba  artileln.  t 

Obeftämba  Urttfeln  är  a  framför  orbr  fom  böria  meb  ett  fonfonant- 
ljiub  \  odj,  för  roäUiubete  ffutt,  an  framför  ett  oofattjub  eller  flumt  k. 2 

$)etltnation  af  obeftämba  Ärtifeln. 

SRom.  "  en,  ett.  Nom.       a  etter  an. 

©en.   (af)  enr  ett.  Gen.  of  a  etter  an. 

S)at.   (dt)  enf  ett.  Dat.  to  a  etter  an. 

Äd.  enr  ett.  $cc         «  etter  an. 


@n  faber. 

(Sn  mober. 

(Sn  Ijatt. 

@n  fon. 

<Sn  botter. 

ett  f)ne. 

A  father. 

A  mother. 

A  hat. 

A  son. 

A  danghter. 

A  house. 

1  @dfom  fonfonantljub  betrafta*: 

o)  y  i  början  af  en  ftaftoelfe.    %.  ej.  A  year,  ett  dr. 

b)  u  längt.    X.  ej.  A  union,  en  förening. 

c)  biftongcrna  eu,  ew,  fynritfÄ  uttalad  fdfom  ftobe  ett  y  framför 

bem.    X.  ej.  ^  euLogy,  ett  loftal;  a  eu?e,  en  tada. 
b)  orbet  one,  en.    %.  ej.  Swcä  a  on«,  en  fdban. 

2  Orben,  i  ijnrilfa  h  numera  anfe«  tt>ara  ftumt,  äro:  heir,  arftmnge; 
honett,  l)eberlig;  honor,  ära;  hour,  timme;  hostler,  ftattbräng,  odj 
bera«  compoftta,  fårat  fhmbom:  herb,  ört;  hospital,  fjoftrital;  humor, 
finnetag,  juntor,  od)  humble,  öbmjuf,  —  bet  ftfta  bod  blott  i  prebifofltl. 
SHT  Sjutorn   bruta«  an  ofta  framför  flerftafttriga  orb,  fom  böria 

meb  förbart  h,  bd  tonnrigten  ligaer  pä  ndgon  annan  fiaftnelfe 
än  ben  förfia,  t.  ej.  an  historical. 
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An  äpple. 

"An  Ttrn. 

An  hour. 

An  honest  man. 

A  (an)  humble  prayer. 

A  univeroity. 


Have  you  a  book? 
I  have  a  book. 
Have  you  a  glass? 
I  have  not  a  glass. 
I  have  one. 


Ött  ätyrfe. 
(Sn  urna. 
<5n  timme, 
(gn  (eberltg  man. 
<5n  öbmjnf  bön. 
6tt  umöerjitet. 

©ar  Wi  en  bof? 
3ag  (ar  en  bot. 
©ar  *Rt  ett  gla*? 
3ag  bar  intet  glad. 
3ag  gar  ett. 

Änm.  A.  ftätneorbet  en,  fom  (ar  tontoigten  odj  utträder  en  i  mot* 
fat*  tia  flere,  fttergiftte*  meb  one. 

©ar  Wi  en  gob  (jfift?  Have  you  a  good  horse? 

3ag  ^ar  en  gob  (äft.  I  have  a  good  horse. 

3ag  bar  en  gob  (fftban).  I  have  a  good  one.    (®e  Äum.  C. 

Hot.  6.  Seft.  X.) 
3ag  öar  ttoft  goba.  I  have  two  good  ones. 

Xnm.  B.  Drbet  one  ftar,  f&fom  ofwanftftenbe  erempel  toifa,  »ib  abjef* 
tiöer  i  ett  utelemnabt  fubftanttos  ftäfle,  ide  aflenaji  i  jlngularid,  utan 
od  i  pluralis:  benna  pluralis  (ones)  fan  förena*  äftoen  meb  anbra 
räfneorb  (jfr  Sett.  V.  oa)  X.).» 

I  have  two  good  horses. 
I  have  three  good  ones. 
Have  I  a  gun? 
You  have  one. 
You  have  a  göod  one. 
You  have  two  good  ones. 
Has  vour  sitter  an  äpple? 
She  nas  an  äpple. 
She  has  one. 


3ag  bar  ttoä  goba  öäftar. 
3ag  par  tre  goba. 
©ar  jag  en  bö«fa? 
9U  ^ar  en. 
92t  bar  en  gob. 
9K  öar  twa  goba. 
©ar  eber  fofter  ttt  äpple? 
©on  bar  ett  äpple, 
©on  par  ett. 


©on 
©on 

bar  ett  gobt. 
(ar  tmä  goba. 

8t)ra, 

• 

gem. 

$at 

tber  män  en  blomma? 

©an  (ar  en. 

©an 
©an 

(ar  tngen. 

bar  ttua  fdbana. 

©an 

par  tre. 

var 

par  föra. 

9tt  fem  goba  ftebar? 

3ag  (ar  fer. 

She  has  a  good  one. 
She  has  two  good  ones. 
Four. 
Five. 


'  One,  pl.  ones,  fan  albrig  ft& 
fom  ioe  funna  rätnas). 


Has  your  friend  a  flower? 
He  has  one. 
He  has  none. 
He  has  two  of  them. 
He  has  three. 
•    He  has  four. 

Have  you  five  good  spoons? 
I  have  six. 

i  flottet  för  ämnesnamn  (b.  to.  f.  fafer, 
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3ag  ljar  fe;  goba  04  ftu  bdliga. 
$tt>em  Ijar  ett  ffönt  päron? 
<5ber  bottet  Ijar  ett. 
$toem  Ijar  en  f!ön  blyertspenna? 
$anbel«mannen  $ar  en. 

$uru  mtjdet? 
$uru  många? 

$nrn  mtjdet  bröb? 
$nrn  mtjdet  fött? 
$nru  mänga  tnifmar? 
$urn  mänga  pennor.? 
$urn  mänga  män? 
$nru  mänga  qminnor? 


I  have  six^ood  and  seven  bad  ones. 
Who  has  a  fine  pear? 
Your  danghter  has  one. 
Who  has  a  fine  pencil? 
The  merchant  has  one. 


How  muck? 
How  many?A 

How  much  bread? 
How  much  meat? 
How  many  knives? 
How  many  peng? 
How  many  men? 
How  many  women? 


»lott,  enbaft. 

3ag  bar  blott  en  män. 
3ag  nar  blott  en. 
3ag  bar  blott  en  gob  penna. 
3ag  gar  blott  en  gob. 

Sunt  mdnga  häftar  f)ar  er  brober? 
an  bar  blott  en. 
$an  gar  blott  ttod  goba. 


SKtjdet,  ganjla  uttytfet. 

SKänga,  ganjla  många. 

SDtydet  bröb» 

SWtjdet  (en  gob  bel)  gobt  bröb. 

9Wdnge  mön. 

SJidnga  barn. 

$ar  m\  mtjdet  penningar? 

3ag  Ijar  mtydet  beraf. 

$ar  W\  nttjdet  gobt  min? 

3ag  Ijar  mgdet  fäbant. 

§ör  mtydet. 
gör  mdnga. 

9tt  $ar  för  mtjdet  »in. 
2>e  ijaftoa  för  mdnga  böder. 


But,  only. 

I  have  bnt  one  friend. 

I  have  only  one. 

I  have  only  one  good  pen. 

I  have  imt  one  good  one. 

How  many  horses  has  your  brother? 

He  has  but  one. 

He  has  only  two  good  ones. 


Much  ;  very  much  ;  a  great  deal 
of;  a  good  deal  of. 

Many;  a  great  many;  a  good 
many. 

Much  bread. 

A  great  deal  of  good  bread. 

Many  men. 

Many  children. 

Have  you  much  money?* 

I  have  a  good  deal. 

Have  you  much  good  wine? 

I  have  a  great  deal. 


Too  much. 
Too  many. 

You  have  too  much  wine. 
They  have  too  many  books. 


4  ©runbtalen  begagna*  för  att  froara  pä  frdgan:  ljuru  mdnga? 

y  Google 
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5Rofl/ 


Enough. 


I  nog  mtjdet.  i 
(nog  många.) 

Ännu  C.  Enough  t  förening  mcb  ett  fubftantiö  ji&r,  lifafom  nog  i 
©wenjfan,  anttngeu  fö  te  etter  efter  betfatnma;  men  i  förening  meb 
ett  abjeftio  etter  aböerb  ofltib  efter  ft  t. 

^enninjar  nog.  Money  enoagh. 

ftog  tmfmar.  Enough  knives. 


göga,  (itet  (meb  tonmigt). 

LM*. 

SRdgot,  litet  (utan  tommgt). 

^4  Jtttte. 

(Eagot)  litet  flabe. 

A  little  cloth. 

(»agot)  litet  falt. 

A  little  salt. 

~  3<*e  mtjdet,  blott  litet. 

iBut  lUUe,    only  a  little 
\     muck. 

3dt  många,  enbaft  fa. 

Not  many,  hut  few. 

3ag  l)ar  ide  mtjefet  penningar. 

I  have  but  little  money. 

39&i  fjaftoa  ide  mänga  »finner. 

We  have  but  few  friends. 

SKob. 

Courage. 

SRi  &ar  ide  mtydet  mob. 

You  have  not  much  courage. 

3)e  ijaftoa  blott  n&gra  päron. 

They  have  but  a  few  pears. 

©afwa  ttri? 

Have  we? 

3Bt  fjafaa. 
SBt  fjafwa  ide. 

We  have. 

We  have  not. 

9ty«fen. 

The  Russian. 

Smerifanen. 

The  American. 

©nidaren. 

The  joiner. 
The  hatter. 

©attmafaren. 

peppar. 

Some  pepper. 

Sttila. 

Some  vinegar. 

$afma  ttri  peppar? 

Havé  we  any  pepper? 

ffii  Ijafma  f&ban. 

We  have  some. 

2Bi  ijafroa  ingen. 

We  have  not  any. 

not 


§ar  SSl\  mijdet  penningar? 

3ag  &ar  blott  litet. 

$an  fjar  blott  litet. 

$ar  9K  nog  nrin? 

3ag  ^ar  ide  mtydet,  men  nog. 

åtta. 
ftio. 
£io. 


Have  you  much  money? 

I  have  but  little. 

He  has  but  little. 

Have  you  enough  wine? 

I  have  only  a  little,  but  enough. 


Eight. 
Nine. 
Ten. 


And. 
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©ftiföfntngar.  * 

23. 

$ar  9?i  en  penna?  dag  Ijar  en.  $>ar  eber  goäfe  en  90b  60!? 
$an  §ar  en  gob.  $ar  Styjlen  ett  gobt  flepp?  ©an  Ijar  intet.  $ar 
eber  flräbbare  en  gob  rod?  $an  1)ar  en  gob.  $an  ljar  ttod  goba. 
$an  Ijar  tre  goba.  $i»ent  Ijar  toadra  fiöflar?  SBär  ffomafare  Ijar 
fdbana.  $ar  fnidaren  något  bröb?  $an  tyar  intet.  $>ar  eber  betjent 
en  gob  qtoaft?  $an  fyax  en.  $ar  l)an  ben  fyär  qtoafien  eder  ben 
ber?  §an  tyar  tytoarfen  ben  f)är  eller  ben  ber.  #toilfen  qtoäft  Ijar 
1)an?  ipan  Ijar  ben,  fom  eber  tjenare  tyar.  $aftoa  bönberne  be 
Ijär  fädarne  eller  bem  ber?  SDe  Ijaftoa  farten  be  förra  etter  be 
fenare.  $toilfa  fädar  Ijaftoa  be?  SDe  tjafroa  fina  egna.  $ar  9K  en 
gob  betjent?  dag  Ijar  en  gob.  $mem  Ijar  en  gob  f offert?  SRin 
brober  tyar  en.  $or  fjan  en  läberf  offert  eller  en  af  trfi?  $an  tyar 
en  af  trä.  $ar  faptenen  en  gob  Ijunb?  §an  tyar  ttod.  §aftt>a 
ebra  toänner  toadra  fyu$?  ®e  Ijaftoa  fdbana.  fmru  många  lju3 
fyaftoa  be?  SDe  fjaftoa  fyra.  $>ar  ben  nnge  mannen  en  gob  etter 
en  bättg  ptftot?  §an  fyar  tcfc  någon  gob;  Ijan  l)ar  en  bälig.  $>ar 
9?i  ett  äpple?  dag  fjar  ide  något  fäbant.  $ar  eber  toän  en  förf* 
ffruf?  $an  Ijar  ttod.  $ar  jag  en  »fin?  9?i  l>ar  en  gob.  9W  ijar 
ttod  goba  toänner.  9ti  f)ar  tre  goba.  Sber  brober  Ijar  fyra.  $ar 
timmermannen  en  jernfpif?  $an  Ijar  fejr  jemfpifar.  $an  ijar  fej 
goba  od)  fjn  bäliga.  $toem  l>ar  gojbt  ojrfött?  2Bär  lod  Ijar  fäbant. 
iptoem  ^ar  fem  goba  päron?  2Bär  granne  Ijar  fejr.  $ar  bonben  fäb? 
$an  Ijar  fäban.  $ar  fyan  böéfor?  $an  Ijar  inga  fdbana.  $n)em 
Ijar  goba  toänner?  Jurfarne  fjaftoa  fdbana.  $>aftoa  be  penningar? 
3)e  Ijaftoa  inga.  $toem  Éjar  beraG  penningar?  SDera*  toänner 
tyaftoa  bem.  Äro  bero*  toänner  torftiga?  SDe  äro  ide  torftiga, 
men  Ijungriga. 

24. 

fmru  mdnga  toänner  fyar  9li?  dag  l)ar  ttod  goba  toänner. 
$ar  9?i  åtta  goba  toffertar?  dag  Ijar  nio.  $ar  eber  tjenare  tre 
qnwftar?  $>an  tyar  blott  en.  §at  faptenen  ttod  goba  ftepp?  |)an 
fytr  blott  ett.  $uru  mdnga  blyertspennor  ()Ot  eber  fyfter?  $on 
1jar  blott  ttod  goba.  $uru  mdnga  flor  Ijar  ffomatarenfl  Ijaftru? 
$on  Ijar  fe$.  $ar  ben  unge  mannen  nio  goba  b  öder?  $an  ^ar 
blott  fem.  $uru  mdnga  bööfor  ^ar  eber  brober?  $an  ^ar  blott 
fyra.    $ar  SRi  mt|det  bröb?   dag  fyar  m^det.    ©afwa  ©panioreme 
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ntydet  penningar?  3)e  Ijaf  ma  blott  litet.  ©ar  eber  granne  ntydet 
faffc?  ©an  fjar  t  (fe  mijdet.  ©ar  uttänbingen  mtjden  fåb?  ©an 
!>ar  mtyden.  ©ar  9?i  många  b  rober?  dag  ljar  blott  en.  ©af  ma 
engelsmännen  många  tu  ann  er?  3)e  fcafma  enbajl  få.  ©ar  mår 
^äft  mtjdet  ljö?  ©an  fyar  nog  beraf.  ©ar  benne  man  mob?  ©an 
tyar  intet.  ©ar  målaren*  go«fe  blyertspennor?  ©an  f)ax  fåbana. 
©mab  år  tet  åt  eber  b  rober?  ingenting,  grtyfer  tyan?  ©an  tyroar* 
fen  frtyfer  etter  är  »arm.  Är  tyan  räbb?  ©an  är  ide  räbb.  Sltjge* 
(jan?  ©an  6Ujge$  ide.  ©mab  fattad  Ijonom  (TMmJ?  ©an  är 
Ijungrig.  ©af  ma  målarne  madra  träbgårbar?  3)e  fjafma  »ådra 
fåbana.  ©ar  ^attmalaren  goba  etter  båtiga  fattar?  ©an  fyar  goba. 
©mab  tyar  Hmeritanen?  ©an  fjar  ntydet  foder,  ©mab  fjar  8ty«* 
fen?  ©an  ljar  mtjdtt  falt.  ©ar  bonben  mi)det  riégrtjn?  ©an  fyar 
inga  fåbana.  ©ar  Ijan  mtjdet  lött?  ©an  fyar  blott  litet.  ©mab 
fjafma  mi?  SGBi  Ijafroa  mtjdet  fött,  mtydet  min  od)  många  böder. 
©af ma  rot  mtydet  penningar?    SBi  tyafma  ide  mgdet,  men  nog. 

25. 

©ar  9?i  mtjdet  peppar?  dag.  fjar  blott  litet.  ©ar  loden 
m^det  ojrfött?  ©an  l)ar  ide  mtydet  ojrfött,  men  mtyfet  fårfött.  ©urn 
många  ojrar  §ar  luffen?  ©an  Ijar  tio.  ©uru  många  fyäftar  l>ar 
l)an?  ©an  l)ar  blott  fora.  ©mem  l>ar  många  florpor?  SBåra  fap* 
tener$  matrofer  Ijafma  många  fåbana.  ©af ma  mi  många  bref  ?  3Bi 
fjaftoa  blott  några  få.  ©uru  många  bref  Ijafma  mi?  SBi  l)af  ma 
blott  tre  madra.  ©um  många  träbgårbar  fyar  målaren?  ©an  fjar 
blott  tmä.  ©um  många  Inifmar  l)ar  9ty$fen?  ©an  l)ar  tre.  ©ar 
faptenen  fföna  tyäftat?  ©an  f)ar  några  jlöna,  men  l)an$  brober  &ar 
inga.  ©af ma  mi  några  fmt)den?  SBi  fjafma  ganfla  många,  ©urubana 
fm^den  Ijafma  mi?  2Bi  tyafma  gutbfmqden.  ©nrubana  liuöjlafor 
Ijafwa  mara  männer?  S)e  fyafma  ftlfmerliu$fialar.  ©af ma  be  några 
gulbbanb?  3)e  Ijafroa  fåbana.  ©ar  SRi  för  mqdet  fmör?  dag  jjar 
\de  nog.  ©af ma  mara  goöfar  för  många  böder?  S)e  tyafma  för 
många,  ©ar  mår  män  för  mtydet  mjöl! ?  ©an  l&ar  blott  litet,  men 
nog.  ©ar  ynglingen  madra  fäppar?  ©an  fyar  inga  madra  läppar, 
men  madra  fåglar,  ©urubana  fydlingar  Ijar  mår  tod?  ©an  Ijar 
madra  f odlingar,  ©uru"  många  Ijar  Ijan?  ©an  f)ar  tio.  ©ar 
gngelSmannen  ben  Ijär  plånbofen  etter  ben  bex?  ^an  Ijar  Ijmarfen 
ben  förra  etter  ben  fenare.  ©ar  (jan  be  mabraöfer,  fom  mi  ljafma? 
©an  Ijar  ide  bem,  fbm  mi  ljafma,  utan  bem,  fom  Ijanä  männer 
ljafma. 
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Xolfte  gettonen. 


tolfte  fieftiottetu  —  Twelfth  Lesson. 


SR&gra  böder. 

$ar  9t\  n&gra  b  öder? 

9tågra  (meb  tonnrigt  i  motfat*  mot 
många). 

3ag  iar  n&gra.  * 
$an  tyar  n&gra. 


A  few  books. 

Have  you  a  few  books? 

A  few. 

1  have  a  few. 
He  has  a  few. 


3ag  bar  blott  n&gra  b  öder. 
9li  fjar  blott  n&gra  böcfer. 
$an  (jar  blott  n&gra  pence. 
3ag  bar  blott  n&gra. 
§an  §ar  blott  n&gra. 


$luralt«. 
6n  penna,  pence. 

(En  ftttting,  shillings. 

(Sn  croum  (trona)  crowns  (tronor). 


Slnnan. 

<gn  annan  pennn. 
Änbra  pence. 
(Sn  fcalf  penn^. 

§ar  SRi  ett  annat  borb? 
3ag  \*x  ett  annat. 

3ntet  annat  borb. 
3ag  bar  intet  annat  borb. 
3ag  gar  ide  n&got  annat. 
$ar  9tt  n&gra  anbra  borb? 
3ag  fyar  inga  anbra. 


I  have  but  a  few  books. 
You  have  but  a  few  books. 
He  has  bot  a  few  pence  *. 
I  have  but  a  few. 
He  has  but  a  few. 


Plural. 
One  etter  a*  penny,    pence. 
One  etter  a  shilling  •,  shillings. 
One  etter  a  crown4,    crowns. 


Other. 

Another  penny. 
Some  other  pence. 
A  half-penny. 


Have  you  another  table? 
I  have  another. 


No  other  table. 

I  have  no  other. 

I  have  no  other  table. 

Have  you  anv  pther  tables. 

I  have  no  others. 


2lnm.  A. 

korsbäret, 
plommonet, 
éattonet. 
Hrmen. 

SRär  other  ft&r 

utan 

fubfiantiö,  Ijar  bet  plur. 

The  cherry. 
The  plum. 
The  raspberry. 
The  arm. 

others. 

1  Pence  är  pluralis  af  penny,  (om  gätter  ungefar  7,5  öre  ©tt.  ftifdntynt. 
*  2Ran  brutar  one  f&fom  r&tneorb  od)  a  f&fom  obcftämb  artttel  (9nm.  A. 
2e!t.  XI). 

3  Shilling  ar  ett  engelfft  filfmermtint,  gättaube  ungefär  90  dre  SRiftmänt. 

4  Crown  fir  ett  engelfft  fttfmerm^nt,  motfwaranbe  5  (Sng.  fbitting*. 
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fcjertoi.  The  heart 

funnen.  The  mouth. 

33anbet,  belen  (af  en  bot).  The  volume. 


©ajen.  The  scissors. 

«nra.  B.    (Säter,  fom  i  fiQ  fjelftoa  bilbo  ett  par,  b.  m.  f.  beftd  of  ttoA 

litabana  belar,  mäfle  ftä  t  plural:*.    @r. 

£jn*fa$en.  The  snuffers. 

Sängen  ($of'f  fni|>-).  The  pincers. 

(Slbtängcn,  fmeb«tängen.  The  tongs. 

luften.  The  bellows. 

<$la*ögonen.  The  spectacles. 


<gtt  par.  A  pair. 

<§n  pnfl.  A  pair  of  bellows. 

9nm.  G.  Drb,  fom  fafna  enbera  numera*,  funna  förenad  meb  rafneorb 
enbajt  genom  tillägg  af  ett  blanb  orben:  piece,  ftytfe;  pair,  par;  cauple, 
par;  pound,  puno;  yard,  aln  o.  f.  tu.  —  3)e  blanb  be«fa  fenare, 
fom  utmärta  antal,  fäfom  pair,  oouple,  öro  oförönberliga;  men  be, 
fom  uttrtycfa  ungt  etter  mätt,  f&fom  pound,  yard  o.  f.  m.,  antaga  plu- 
ralietedtoet. 

$tt>ilfen  bag  i  m&naben  bafma  wt?|    Wkox  j     'A  *  *uÄ  w™**  ,-«  ,-*s 

filten  batum  fir  bet?  j    What  da7  of  Äe  month  1S  lt? 

2>et  fir  ben  förpa.  It  is  the  first. 

2)  et  ar  ben  anbra.  It  is  the  second. 

£>et  är  ben  trebje.  It  is  the  third. 

®et  är  ben  tolfte.  It  is  the  twelfth. 

2)et  fir  ben  elfte.  It  is  the  eleventh. 

$nri(ten  bel  Ijar  9l\?  Which  volume  have  you? 

3ag  ftar  ben  fjerbe.  I  have  the  fourth. 

Snm.  D.  Drbningetalen,  meb  nnbantag  af  be  tre  förfta,  bilbad  genom 
tittögg  af  th  titt  grunbtalen.    £.  er. 

2)en  förfla,  bet  förfla,  be  förfla.  The  first. 

2)en  anbra  etc.  The  second. 

2>en  trebje  etc.  The  third. 8 

fttn  fjerbe  etc.  The  fourth. 

2>en  femte  etc.  The  fifth.6 

2)en  fjette  etc.  The  sixth. 

&en  fjunbe  etc.  The  seventh. 

2)en  Attonbe  etc.  The  eighth.7 

2>en  nionbe  etc.  The  ninth.8. 

3>en  tionbe  etc.  The  tenth. 


*  Kf  eÄrec,  genom  föränbring  titt  thir,  od)  d  tillagt  i  flättet  för  th. 

*  «f  ^t7e,  efter  föränbring  af  ve  titt  f. 

7  «f  ci^Ä<,  efter  borttaganbe  af  fint**,  fom  annars  blefwe  bubbelt. 

8  Äf  rone,  efter  borttaganbe  af  e.  *        • 
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Den  elfte  etc. 
Den  tolfte  etc 


Solfte  gettonen. 


The  eJeventh. 
The  tweJfth.  • 


Twenty. ,0 
The  twentieth. 


Xjugn. 

Den  tjugonbe  etc 

Unin.  E.    Uti  twenUeth,  od)  alla  fötjanbe  tiotal,  föranbrafi  grunbtalets 

y  titt  i;  botfiaftoen  et  fom  förenad  bermeb,  är  beftämb  att  bilba  xneb 
th  en  färffilb  (lafwelfe. 

Xrettio.  Thirty. 

Den  trettionbe  etc.  The  thirtieth. 

Den  trettioförfla  etc  The  thirty-first 

Den  trettioanbra  etc  The  thirty-second. 

Den  trettiotretoje  etc  The  thirty-third  etc. 


$ar  9ft  ben  förfta  etter  ben  anbra    Have*  you  the  firat  or  the  second 

boten?                                                 book? 
3ag  Ijar  ben  trebje.                            I  have  the  third. 
§ttriltet  banb  %ox  92i?                         Which  volame  have  you? 
3ag  %ax  bet  femte.                             I  have  the  fifth. 

3)e  öfrtga  grunb*  odj  orbninjStalen  öro: 

©runbtal. 
£re{ton,              ben  trettonbe.            Thirteen, 
gjorton,              —  fiortonbe.            Fourteen, 
gcmton,               —  femtonbe.            Fifteen, 
@erton,               —  fertonbe.             Sixteen, 
©jutton,              —  fjuttonbe.             Seventeen, 
^tberton,              —  abertonbe.           Eighteen, 
Nitton,                —  nittonbe.              Nineteen, 

Orbningetal. 
the  thirteenth. 

—  fourteenth. 

—  fifteenth. 

—  sixteenth. 

—  seventeenth. 

—  eighteenth. 

—  nineteenth. 

21  nm.  F.    3fr&n  tretton  titt  oä)  meb  nitton  fammanffittas  grnnbtalen  af 
anbelfen  teen  (i  (t.  f.  ten,  tio)  oä)  enfjet«talen. " 

21,  ben  tjuguförfia.                 Twenty-one, 

22,  —  tjuguanbra.                 Twenty-two, 

23,  —  tjugutrebje.                 Twenty-three, 
24r  —  tjugufjerbe  etc.            Twenty-four, 
40,  —  forationbe.                  Förty12, 

50,  —  femtionbe.                   Fifty, 
60,  —  fertionbe.                    Sixty, 
70,  —  fjuttionbe.         *          Seventy, 

the  twenty-first. 

—  twenty-second. 

—  twenty-third. 

—  twenty-fourth  &c. 

—  fortieth. 

—  fiftieth. 

—  sixtieth. 

—  seventieth. 

9  9f  ttoelve,  genom  föränbring  af  ve  titt  f. 
10  *f  two  föräribrabt  titt  ttoen. 

3  affeenbe  få  enheternas   egna   form  uti  thirteen,  fifteen,  eighteen, 


ii 


enheternas 
fe  Mot.  5,  é  o$  7. 
"  21f  fow)  fom  blifmit  föränbrabt  titt  far. 
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71,  ben  fjutttoförfta.  Seventy-one, 

72,  —  fjuttioanbra.  Seventy-two, 

73,  —  fiuttiotrebie  etc  Seventy-three, 
80,  —  Attionbe.  Eighty, 
90,  —  nittionbe.  Ninety, 

Än  in.  O.    3fran  tjugu  titt  od)  tneb  nittio  bilbo*  tiotalen  genom  tillägg 
af  änbelfen  ty  till  enljetttalen. " 


the  seventy-first. 

—  seventy-second. 

—  seventy-third  &c. 

—  eightieth. 

—  ninetieth. 


100,  ben  ljunbrabe. 

101,  —  (junbraförfia. 

102,  —  ljunbraanbra. 
200,  —  tma^unbrabe. 
1000,—  tufenbe. 
2000,—  tmatufenbe. 

@n  million,  ben  tioljunbratufenbe. 


A  etter  one  hundred,  the  hundredth. 

(A  eller  one  hundred  and  one. 

)The  hundred  and  fint 

(A  etter  one  hundred  and  two. 

(The  hundred  and  second. 

/Two  hundred. I4 

(The  two  hundreth. 

(A  etter  one  thousand. 

(The  thousandth. 

(Two  thousand. "     ' 

{The  two  thousandth. 

|A  etter  one^  million. 

(The  millionth. 10 


Snm.  H.  A  hundred  od)  a  thousand  begagna*  toanligen,  ba  före* 
målen,  {om  rårnas,  öro  uttrtjdligen  utfatta,  etter  odfft  blott  ett  runbt 
tal  bermeb  flått  angifwaS;  men  one  hundred  od)  one  thousand,  om 
ett  fjelt  tal  etter  en  bet  beraf  utfäge*  för  fig  fjelf.  2)e  fenare  bruta* 
berföre  nti  Årtal.    Äonjnnlttonen  and  fätte*  attttb  efter  !>unbratalen. 


$unbratio  far. 

Stt  tufen  ett  ljunbra  femtio  ojar. 

91:o  ött  tnfen  ett  Ijnnbra  tjuguen. 

Sonbon,  ben  trebje  3uli  1847. 


A  hundred  and  ten  sheep. 

A  thousand  one  hundred  and  fifty 
oxen. 

Numher  one  thousand  one  hundred 
and  twenty-one. 

London,  the  third  of  July,  one  thou- 
sand eight  hundred  and  forty- 
seven. 


13  3  affeenbe  på  enljetgtaten,  fe  förut  ftot.  5,  6,  7,  10  o$  12. 

"\  Hundred  od)  thousand  antaga  ide  s  i  pluralis,  meb  minbre  be  an* 

15}toänba«  i  betnbelfen  af  ljunbrabetal,  tufenbetal. 

16  gärjungarne  böra  Ijäbanefter  fatta  batnm  öfwer  fina  flriföfningar.  %.  er. 

Stockholm,  the  sixth  of  February,  one  thousand  eight  hndred  and 

fifly-four. 
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©frtfofningar. 

26. 

©afwa  Jnrlarne  m^rfet  »in?  De  ^afroa  blott  litet  koin,  men 
mljdet  faffe.  ©af  roa  StySfarne  peppar?  De  Ijafroa  blott  litet 
peppar,  men  mtycfet  falt.  ©roem  Ijar  mtjdet  fött?  (Engelsmännen 
^afroa  mtydet  fdbant.  ©ar  SRi  ingen  annan  böSfa?  dag  Ijar  ingen 
annan,  ©afroa  rot  annan  mjölf  ?  2Bi  Ijafroa  annan.  ©ar  jag  ingen 
annan  oft?  9tt  f)ar  annan,  ©ar  eber  brober  ingen  annan  pifhri? 
©an  Ijar  en  annan,  ©ar  eber  granne  ingen  annan  f)äft?  ©an  ijar 
ingen  annan,  ©ar  eber  folier  inga  anbra  förtbär?  ©on  Ijar  anbra. 
©aftoa  ffomafarne  inga  anbra  flor?  De  Ijafroa  inga  anbra.  ©ar 
9tt  ingen  annan  tjenare?  dag  fyar  en  annan,  ©ar  eber  män  en 
annan  fa;?  ©an  tyar  en  annan,  ©ar  Ijan  inga  anbra  plommon? 
©an  I)ar  anbra.  §uru  många  anbra  plommon  Ijar  Ijan?  ©an  tyar 
fe;  anbra.  ©nm  mänga  träbgärbar  Ijar  5Ri?  dag  l)ar  btott  en, 
men  min  faffrr  tjar  troä.  ©af roa  fTräbbarne  mänga  rocfar?  De 
Ijafroa  blott  nägra  fä;  be  Ijafroa  btott  fara.  ©uru  mänga  ffrumpor 
ljar  9K?  dag  Ijar  blott  ttoä  par.  ©ar  9tt  anbra  fallon?  dag 
$ar  inga  anbra.  ©uru  mänga  forfjlrufroar  Ijar  f  öp  mannen?  ©an 
Ijar  nio.  ©uru  mänga  armar  ijar  benne  man?  ©an  f)ar  blott  en, 
ben  anbra  är  af  trä.  ©urubant  Itferta  f)ar  eber  goSfe?  ©an  Ijar 
ett  gobt  f)jerta. 

27. 

©ar  9?i  mänga  fmultron?  dag  tjar  blott  nägra  fä.  ©ar  mä* 
larenä  »än  mänga  fpeglar?  ©an  t)ar  blott  nägra.  ©ar  eber  fafhr 
nägra  fljiflingS?  ©on  fjar  nägra.  ©ar  9?i  nägra  fronor?  SGBi  fjafroa 
några,  ©uru  mänga  fronor  ijar  9?i?  dag  Ijar  tre.  ©ar  SRi  mtjrfet 
fmör?  dag  I>ar  blott  litet,  men  nog.  ©af roa  fjömännen  be  mabraS* 
fer,  fom  roi  Ijafroa?  De  fyafroa  ide  bem,  fom  »i  Ijafroa,  utan  bem, 
fom  beraS  fapten  Ijar.  ©ar  eber  betjent  mänga  pence?  ©an  fjar 
inga  pence,  men  fljifltngS  nog.  ©roem  Ijar  dtaltenarneS  fföna  blom* 
mor?  SGBi  Ijafroa  bem.  ©af roa  gngelSmännen  mänga  ffepp?  De 
Ijafroa  mänga,  ©af roa  dtatienarne  mänga  Ijäjiar?  De  tjafroa  ide 
mänga  fjäftar,  men  mänga  äSnor.  ©roab  Ijafroa  Styffarne?  De  fjafroa 
mänga  blyertspennor,  ©uru  mänga  blyertspennor  Ijafroa  be?  De 
Ijafroa  trettiofem,  ©af roa  roi  (Engelsmännens  eller  S^ffarneS  f)äftar? 
8Bt  fyafroa  fywarfen  be  förra  eller  be  fenare.  ©afroa  »i  ©panioter* 
neS  parapltjn?   SBt  Ijafroa  bem  ide,  utan  ämerifanerne  Ijafroa  bem. 
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28. 

©ar  9li  bet  onbro  banbet  af  mitt  arbete?  dag  tjar  bet  förfta. 
©ar  3lx  ben  trcbje  eller  ben  fjerbe  bofen?  dag  (ar  (roarfen  ben 
fenare  eller  ben  förra.  ©afwa  toi  bet  femte  etter  bet  fjette  banbet? 
2Bi  (afma  bet  femte  banbet,  men  ide  bet  fjette.  ©mittet  banb  af 
arbetet  (ar  eber  män?  ©an  (ar  bet  fjunbe  banbet.  ©ar  9tt  ben 
(är  (anbjlen  etter  ben  ber?  dag  (ar  (tt>arfen  ben  förre  etter  ben 
fenare.  ©ar  eber  broberg  granne  några  pence?  ©an  (ar  några, 
©ar  (an  många?  ©an  (ar  fem.  ©ar  92i  en  annan  läpp?  dag 
(ar  en  annan.  ©wab  för  en  annan  läpp  (ar  9?i?  dag  (ar  en 
jemtäpp.  ©af  men  d  några  goba  Ijuäjiafar?  3Bi  (af  ma  några.  ©ar 
eber  goäfe  en  annan  (att?  ©an  (ar  en  annan,  ©af  roa  bedfe  män 
ättifa?  3)e«fe  män  (af  roa  ingen;  men  bera$  roänner  (af  ma  fåban. 
©afma  bönberne  anbra  farfar?  3)e  (afma  inga  anbra.  ©afma  be 
anbra  bröb?  3)c  (afma  anbra.  ©afma  be  annan  ofi?  2)e  (afroa 
annan.  ©roab  är  bet  för  batum?  3)et  är  ben  ättonbe.  är  bet 
ide  ben  elfte?  9?ej,  min  (erre,  bet  är  ben  tionbe.  ©mem  (ar  mårt 
gulb?  9fy3farne  fjafroa  bet.  ©ar  ynglingen  mattet  penningar?  ©an 
(ar  ide  mtjdet  penningar,  men  mtjdet  mob.  ©ar  92i  timmermäns 
nenö  fpifar  etter  fnidarneä?  dag  (ar  (roarfen  timmermännens  etter 
fntdarneé,  utan  mina  (anbelämänä. 


Stettonbe  Seftionett.  —  Thirteenth  Lesson. 


3)eten  (af  en  hot). 
$ar   SRi   förfla  eller  anbra  beten  af 
mitt  arbete? 


The  volume,  the  tome. 
Have  you  the  firat  or  second  volume 
of  my  work? 

Both. 


SBegge,  båba. 

HT  ©tätt  artifeht  tillägga*,  fä  pär  ben  efter  both. 

3ag  (ar  b&ba.  I  have  both. 

3ag  (ar  b&ba  belarne.  I  have  both  the  volumes. 

§ar  §Ri  min  ftitf  etter  min  bfyerts*  -Have  yoy  my  knife  or  my  pencil? 

penna? 
3ag  (ar  (roarfen  ben  ena  etter  ben 

anbra. 


SJeggebera.    Såbe  (be  ena) 
odj  (be  anbra). 


I  have  neither  the  one  nor  the 
other.  ((Stter  (elt  entelt:  I  have 
neither.) 

Both.      Both    (the    onej    and 
(the  otherj. 


©rönlunb,  Särofcol  t  engelffa  ©pråfct  (8:be  uflrf.). 
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Snbera,  ettbera.  J 

SRdgonbera,  någotbera.) 
Sngenbera,  intetbera,  ingabera. 

$ar  cber  f^ficr  mina  (anbffar  etter 

fina  egna? 
$on  (ar  babe  ebra  od)  fina  egna. 
$ar  eber  brober  mina  nötter  etter 

fina  egna? 
$an  (ar  babe  ebra  o$  fina. 
$ar  (an  mina  böder  etter  ©panio* 

rerneS? 
$an  (ar  (morfen  ebra  etter  beraS 

(ingabera). 


Etiker. 

Neither. 

Has  your  Bister  my  gloves  or  her 

own? 
She  has  both  yours  and  hen. 
Has  your  brother  my  näts  or  his 

own? 
He  has  both  yours  and  his. 
Has  he  my  books  or  those  of  the 

Spaniards? 
He  has  neither  yours  nor  theirs 

(etter:  He  has  neither). 


©lotten. 
€>tottarne. 
3rtänbaren. 
3r(änbarne. 
(Sn  3rlanbffa. 


The  Scotchman. 
The  Scotch. 
The  Irishman. 
The  Irish. 
An  Irish  woman. 


Än  in.  A.    gottffag*  namn,  fom  änbaö  pa  se,  x,  ch,  sh,  od)  abjeftifcer, 
begagnabe  fafom  fub(tantioerr  antaga  intet  j>lnral*teden. 

$ottänbaren.  The  Dutchman. 

$oflänbarne.  The  Dutch. 

éottönbf!  ofl.  Dutch  cheese. 

Ätnefen,  Äineferne.  The  Chinese. 

(Sn  portugis,  $ortugtferne.  A  Portuguese,  the  Portuguese. 

31  nm.  B.    gör  nägra  nationer  finne*  färffilbt  fnb^antib  od)  fftrfhlbt 
abieftiö.    %.  ej.: 
Eoladen,        Bolff.  The  Pole,  Polish. 

3)anften,        &anft.  The  Dane,         Danish. 

€>paniorenf     @panfl.  The  Spaniard,   Spanish. 

Xurten,  Xurfift.  The  Turk,         Turkish. 

(Sn  5)anfla.  A  Danish  woman. 

(Sn  $olfta.  A  Polish  woman. 


(Sn  ©toanf!  bame. 

Ännu    mera, 
g&ng  titL 
SWera  min. 
SWera  \oppa. 
SWera  penningar, 
glera  tnaWar. 


$ar  SRi  mera  min? 
3ag  bar  mera  min. 
3ag  gar  mera. 


A  Spanish  lady. 


ännu    flera,    en        Sante  éfler  any  more. 


Some  more  wine. 
Some  more  soup. 
Some  more  money. 
Some  more  buttons. 


Have  you  any  more  wine? 
I  have  some  more  wine. 
I  have  some  more. 
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§ar  Ijan  mera  foppa? 
§an  %dx  Stinn  mera. 
§ar  t>on  mera  penningar? 
§on  Ijar  ännu  mera. 
§ar  iafj  flera  (öder? 
9^i  ^ar  ännu  flera. 

3ngen,  intet  mer. 
3nga  flera. 

3ag  fjar  intet  bröb. 

$an  bar  inga  penningar  mer. 

$on  par  intet  mera  tött. 

$ar  5Ri  mera  fmör? 

3ag  Ijar  intet  mera. 

SBi  fjafma  intet  mer. 

$ar  Ijan  mera  peppar? 

$an  $ar  ingen  mer. 

|>afmen  3  inga  flera  böder? 

$3t  ^afrna  inga  flera. 

§an  bar  inga  flera  (unbar. 

£an  par  inga  flera. 

§on  ftar  inga  flera  fpnölar. 

$on  Ijar  inga  flera. 


3<fe  mljdet  mera,  fnappt  nå* 
got  mera. 

Ode  mänga  flera,  fnappt  några 
flera. 
$ar  9l\  mtjdct  mera  min? 
3ag  bar  ide  nt(det  mera. 
$ar  vii  många  flera  böder? 
3ag  bar  ide  många  flera. 
$ar  gon  mango  flera  tnappnalar? 
$on  (ar  ide  många  flera. 


&iura  en  bot.) 
<gn  bo!  titt.   / 
(En  gob  bot  titt. 
9Kgra  böder  titt. 
$ar  9H  nagta  frtttingar  titt? 
3ag  (ar  en  titt. 
3ag  (ar  blott  en  titt. 
3ag  (ar  nägra  titt. 
2>e  (afAa  några  titt. 

glera  (i  bet.  åtffiOiga). 
glere  mfin.  - 


Has  he  any  more  soup? 
He  has  some  more. 
Has  she  any  more  money? 
She  has  some  more. 
Have  I  any  more  books? 
Ton  have  some  more. 


No  more,  not  any  more. 

I  have  no  more  bread. 

He  has  no  more  money. 

She  has  no  more  meat. 

Have  you  any  more  butter? 

I  have  no  more. 

We  have  no  more. 

Has  he  any  more  pepper? 

He  has  no  more. 

Have  you  no  more  books? 

We  have  no  more. 

He  has  no  more  dögs. 

He  has  no  more. 

She  has  no  more  needles. 

She  has  no  more. 


Not  muck  more. 

Not  many  more* 

Have  you  much  more  wine? 
I  have  not  much  more. 
Have  you  many  more  books? 
I  have  not  many  more. 
Has  she  many  more  pins? 
She  has  not  many  more. 


One  more  book. 

One  more  good  book. 

A  few  more  books. 

Have  you  a  few  more  shillings? 

I  have  one  more. 

I  have  but  one  more. 

I  have  a  few  more. 

They  have  a  few  more. 


Several. 
Several  men. 
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lera  barn.  Several  children. 

lere  Imftoor.  Several  knives. 


Äorbrofc««J  The  ancle- 

Bennfnifwen.  The  pen-knife. 

Äafan.  The  cake. 

Xattrifen.  The  plate. 

ätet,  rätten  (mat*).  The  dish. 

^era  rätter.  *    Several  .dishes. 


©friföfntngar. 

29. 


$uru  många  belar  ar  (hos)  betta  arbete?  3)et  är  (hos)  twå. 
©mitten  bel  af  IjanS  arbete  Ijar  5Rt?  dag  tyar  ben  anbra.  $dt  9ii 
mitt  arbete  eller  min.  broberä?  3ag  tyar  bäba.  ©ar  främlingen  min 
etter  min  fafhrS  fam?  ©an  Ijar  begge.  ©ar  9?i  mitt  brbb  efler 
min  ofl?  3ag  Ijar  ingenbera.  ©ar  ©ottänbaren  mitt  eller  min  mänS 
glad?  ©an  j)ar  Ijmarfen  bet  ena  etter  bet  anbra.  ©ar  drtänbareti 
»ära  t)äfiar  eller  mara  fappfädfar?  ©an  l)ar  beggebera.  ©ar  ©fot? 
ten  mara  flor  etter  mara  firumpor?  ©an  fyar  Ijwarfen  be  ena  eller 
be  anbra.  ©nmb  Ijar  Ijan?  ©an  tyar  ftna  goba  jernböäfor.  ©af  ma 
©ottänbarne  toära  fTepp  etter  ©paniorerneS?  De  Ijafwa  ingabera. 
©mittå  fTepp  tjafroa  be?  ®e  ()afroa  fina  egna.  ©af  ma  rot  mera 
ättifa?  2Bi  fjafwa  mera.  ©ar  »är  IjanbelSman  mera  f)ö?  $>att 
Ijar  mera.  ©ar  eber  män  mera  penningar?  ©an  l)ar  inga  mer. 
©ar  Ijan  ännu  flera  juöeler?  ©an  fyar  ännu  flera.  ©ar  SRt  mera 
te?  3Bi  Ijafma  ide  mera  te,  men  mera  faffe.  ©ar  ^oladfen  mera 
falt?  ©an  Ijar  intet  mera  falt,  men  mera  fmör.  ©ar  mätaren 
ännu  flera  taflor?  ©an  Ijar  inga  flera  taflor,  men  flera  btyertö* 
pennor.  ©af  roa  matroferne  flera  fforpor?  2)e  Ijafroa  inga  flera, 
©afroa.ebra  goäfar  flera  bötfer?  S)e  (jafroa  inga  flera.  ©ar  ben 
unge  mannen  ännu  flera  roänner?  ©an  fjar  inga  flera.  ©ar  Ät- 
nefen  mera  te?    ©an  ijar  mera. 

30. 

©ar  »dr  tod  ntyrfet  mera  ojrfött?  ©an  Ijar  ide  mtydet  mera. 
©ar  Ijan  mänga  flera  tydltngar?  ©an  Ijar  i<fe  mänga  flera,  ©ar 
fconben  mtydet  mera  mjiölf?  ©an  Ijar  tcfe  mtjtfet  mera  mjöl!,  men 
mgtfet   mera   fmör.     ©af ma   Sfineferne   mänga   flera    Ijäftar?     3)c 
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Ijaftoa  ide  många  flera.  ©ar  Styffen  många  rätter  titt?  ©an  $ar 
några  tid.  ©ar  9?i  några  taflrifar  titt?  dag  §ar  inga  flera  tafc 
ritar;  men  jag  Ijar  några  ffebar  titt.  ©»ab  Ijar  9?i  mera?  3Bt 
Ijaftoa  några  fTepp  titt  od)  några  goba  fjömän  tid.  ©ar  jag  litet  mera 
penningar?  9?i  (jar  litet  mera,*  ©ar  5Ri  ännn  mera  mob?  dag 
ijar  ide  mera  ffibant.  ©ar  SRi  mtjdet  mer  ättifa?  dag  Ijar  ide 
mtytfet  mera.  beraf;  men  min  brober  tjar  mtjdet  mera  beraf.  ©ar 
fjan  nog  foder?  ©an  Ijar  ide  nqg  beraf.  ©af  ma  n>i  nog  många 
fronor?  S5M  Ijaftoa  ide  nog  många.  ©ar  fnidaren  nog  meb?  ©an 
&ar  nog.  ©ar  (jan  nog  många  jämrar?  ©an  Ijar  nog  många, 
©urubana  (jämrar  Ijar  fyan?  ©an  fyar  jern*  odj  träljamrar.  ©ar 
9W  mtydet  mera  papper?  dag  Ijar  mqdet  mera.  ©af  »en  d  många 
flera  fpegtar?  2Bi  Ijafroa  många  flera.  ©ar  9?i  en  pennfnif  titt? 
dag  f)ar  ännu  en.  ©af  roa  »åra  grannar  en  träbgårb  titt?  3)e 
Ijafroa  blott  en.  ©ar  »år  män  ett  paraply  titt?  ©an  Ijar  intet 
mera.  ©af  roa  3)anffarne  några  böder  till?  3De  Ijafroa  några  titt. 
©ar  ffräbbaren  några  fnappar  till?  ©an  Ijar  inga  flera,  ©ar  tim? 
mermannen  några  f pilar  titt?  ©an  &ar  inga  flera  fpilar;  men  ^an 
Ijar  några  läppar  titt.  ©af  roa  ^olådarne  några  ff ittingar  titt  ?  2)e 
ljafroa  några  till. 

31. 

©ar  9tt  nog  ri$grt)n?  2Bi  ljafroa  ide  nog  rtégrtyn,  men  nog 
fodett  ©ar  5Ri  många  flera  (janbfTar?  dag  Ijar  ide  många  flera, 
©ar  '9ft)3fen  ett  annat  ffepp?  ©an  (jar  ett  annat,  ©ar  tjan  en 
annan  fäd?  ©ar  tjan  ingen  annan,  ©roab  är  bet  för  batum  i 
bag?  3)et  är  ben  tionbe.  ©uru  många  roänner  Ijar  9?i?  dag  Ijar 
blott  en  gob  loan.  ©ar  bonben  för  mljdet  bröb?  ©an  Ijar  ide  nog. 
©ar  Ijan  mqdet  penningar?  ©an  Ijar  fnappt  några  penningar,  men 
nog  f}8.  ©af »a  toi  Ämerifanemeä  linne?  eder  bomuflsfhumpor? 
2Bt  (jafwa  (jroarfen  bera$  linneftrurapor  eller  bera$  bomullsftrumpor. 
§afaa  roi  be  träbgårbar,  fom  be  ljafroa?  2Bt  ljafroa  ide  bem,  fom 
be  Ijafwa,  utan  bem,  fom  mara  grannar  ljafroa.  ©ar  9?t  mera 
fyoning?  dag  Ijar  ingen  mera.  ©ar  9ii  ännu  flera  ojcar?  dag  ljöt 
inga  flera,  ©ar  9tt  en  pennfnif?  dag  Ijar  flera,  ©ar  Ijan  flera 
rodar?  ^an  Ijar  blott  en.  ©roem  Ijar  flera  fpeglar?  SKin  ontel 
ijar  flera  fåbana.  ©umbana  fpegtar  Ijar  $nn?  ©an  Ijar  wadra. 
©»em  Ijar  mina  goba  fafor?  glere  män  ljafroa  bem.  ©ar  eber 
»än  ett  barn?    ©an  Ijar  flera. 
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»fa  (få)  mgdet. 
Sifa  (få)  många. 
8tfa  (få)  m^tfet,  lita  (få)  mån 
ga  —  fom. 

£i!a  fd  tntjdet  bröb  fom  »in. 
8ita  få  många  män  fom  barn. 

41  nm.  A.  2)en  jemförelfe, 
arab  (o*  ett  föremål  fom 
(få)  -  fom. 


As  much. 
As  many. 
As  much. 


as  many 


as. 


As  much  bread  as  wine. 
As  many  men  as  children. 

i  om  angiftoer,  att  en  egenftap  finne*  i  Ufa 
ioe  ett  annat,  uttr(<fa«  meb  as  —  as,  Ufa 


$ar  9l\  lila  mijdet  gult  fom  filfmer? 
3ag  (ar  lila  mtytfet  af  bet  förra  fom 

af  bet  fenare. 
3ag  (ar  lita  mtydet  af  bet  ena  fom 

af  bet  anbra. 
$ar  9tt  lita  många  ftor*  fom  ftrum* 

por? 
3ag  (ar  lita  många  af  be  förra  fom 

af  be  fenare. 
3ag  (ar  lita  många  af  be  ena  fom 

af  be  anbra. 


Have  you  as  much  gold  as  silver? 
I  have  as  much  of  the  former  as 

of  the  latter. 
I  have  as  much  of  the  one  as  of 

the  other. 
Have  you  as  many  shoes  as  stock- 

ings? 
I  have  as  many  of  the  former  as 

of  the  latter. 
t  have  as  many.  of  tnese   as  of 

those. 


gutttomligt  lita  mtjcfet. 
fjutttomligt  lita  många 


3ag  (ar  futttomligt  lita 

bit  (år  fom  af  bet  ber. 
gufltomligt  lita  mtydet  af  bet  ena 

fom  af  bet  anbra. 
gufltomligt  lita  många  af  bem  (Sr 

fom  af  bem  ber. 
gufltomligt  lita  många  af  be  förra 

fom  af  be  fenare. 
gufltomligt  lita  många  af  be  ena 

fom  af  be  anbra. 


Quite  (etter  just)  as  much. 
Quite  (etter  just)  as  many. 

inijdet  af    I  have  quite  as  much  of  this  as  of 

that. 
Quite  as  much  of  the  one  as  of  the 

other. 
Quite  as  many  of  these  as  of  those. 


Quite  as  many  of  the  former  as  of 

the  latter. 
Quite  as  many  of  the  one  as  of  the 

other. 


<5n  ftenbe,  fienber. 

gingret 

fvtttt  öga,  mina  ögon. 

«JJ  &8?r  ägg. 
SKm  nafa. 
SKina  (änber. 


An  enemy,  enemies. 

The  finger. 

My  eye,  my  eyes. 

An  egg,  eggs. 

My  nose. 

My  hands. 
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2Rcra;  flera. 

3Rera  bröb. 
glere  män. 


SWera  bröb  an  »in. 
glera  tnifmar  än  gafflar. 


More  (fomparatito  af  muck  o$ 
fiumy). 
More  bread. 
More  men. 

More  bread  than  inne. 
More  knives  than  forks. 

*nm.  B.  Uti  en  jemförelfe,  (marnti  en  egenffap  ntfäges  i  (ögre  (more) 
eller  minbrt  (less)  grab  (o*  ett  föremal  fin  (o*  ett  annat,  fitergifmes 
fin  meb  *Äan. 


SWera  af  bet  (ar  än  af  bet  ber. 
HRera  af  bet  ena  än  af  bet  anbra. 
glera  af  be  förra  än  af  be  fenare. 

gtera  af  be  fenare  än  af  be  förra. 
3ag  (ar  mera  af  ebert  foder  än  af 

mitt. 
$an  (ar  flera  af  to&ra  böder  än  af 

fina  egna. 


SWtnbre. 
gärre. 

SRinbre  min  än  bröb. 
gärre  faifmar  än  gafflar. 

SRtnbre  än  jag. 
SRinbre  än  (an. 
SRinbre  än  (on. 
SRinbre  än  xo\. 
Stöinbre  än  3. 
SRinbre  än  be. 
3afl  (ar  en  mer  än  fti. 
3ag  (ar  en  minbre  än  (an. 


More  of  this  than  of  that. 

More  of  the  one  than  of  the  other. 

More  of  the  former  than  of  the 

latter. 
More  of  these  than  of  those. 
I  have  more  of  your  sugar  than  of 

mine. 
He  has  more  of  onr  books  than  of 

bis  own. 


Less  (fomparatit)  af  little). 
Fewer  (foutyaratio  af  few). 

Less  wine  than  bread. 
Fewer  knives  than  forks. 


Less  than  I. 

Less  than  he. 

Less  than  she. 

Less  than  we. 

Less  than  you. 

Less  than  they. 

I  have  one  more  than  you. 

I  have  one  less  that  he. 


2ita  mqcfet 
8ifa  mqdet 
Sila  mljdet 
Sila  mmfet 


om  911 
om  (an. 
om  (on. 
om  be. 


3<fe  få  mijdet  —  fom. 
3<fe  få  många  —  fom. 

9ti  (ar  ide  fä  m(det  blad  fom  min 


As  much  as  von. 
As  much  as  he. 
As  much  as  she. 
As  much  as  they. 


Not  so  much  —  as. 
Not  so  many  —  as. 

You  have  not  so  much  ink  as  my 
sister. 


Digitized  by 


Google 


\ 


66  gjortonbe  geftionen. 

Änm.  C.    2itl>et«jemförelfcn  (fe  Änm.  A.)  utträdes  meb  so  —  o*,  f& 
ofta  fom  fatfm  är  nefanbe. 

$ou  Ijar  ide  fä  mänga  pennor  fom  911    She  nas  not  so  many  pens  as  you. 
23i  Ijaftoa  ide  få  mtjdet  fött  fom  bröb.    We  have  not  so  muchmeatas  bread. 


©frifofmngar. 

32. 


$ar  9?i  lifa  mtjdet  faffe  fom  te?  3ag  Ijar  lita  mtydet  af  bet 
ena  fom  af  bet  anbra.  $ar  ben  Ijär  mannen  en  fon?  §an  fjar 
flere.  $uru  många  föner  |ar  Ijan?  "!J)an  Ijar  fora.  £mru  många 
barn  fjaftoa  »Ara  männer?  3)e  Ijafma  mänga;  be  Ijafma  tio.  £ar 
éber  onfel  en  bottet?  $an  Ijar  ttoå.  $afwa  »i  lifa  mtydet  bröb 
fom  fmör?  2Bt  Ijafroa  lifa  mtydet  af  bet  ena  fom  af  bet  anbra. 
$ar  benne  mannen  lifa  många  wänner  fom  omänner?  ©an  Ijar  lifa 
mänga  af  be  förra  fom  af  be  fenare.  $aftoa  nri  lifa  mänga  flor 
fom  fltrnmpor?  SBi  fyifroa  lifa  mänga  af  be  ena  fom  af  be  anbra. 
$ar  eber  faber  tita  mtydet  gulb  fom  ftlfroer?  $an  Ijar  mer  af  bet 
fenare  än  af  bet  förra.  Jpar  fartenen  lita  mänga  matrofer  fom 
ffepp?  §an  Ijar  flera  af  be  förra  än  af  be  fenare.  §ar  5Ri  lifa 
mänga  bööfor  fom  jag?  dag  Ijar  fnflfomltgt  lifa  mänga.  $ar  ut* 
länbingen  (ifa  mtydet  mob  fom  rot?  $an  Ijar  fnUfomligt  lifa  mtjefet 
$aftt>a  mt  lita  mtyfet  gobt  fom  bäligt  papper?  2Bt  jjafma  lifa  ntydet 
af  bet  ena  fom  af  bet  anbra.  $afroa  mara  grannar  lita  mljdet  of! 
fom  mjölt?  S)e  Ijafroa  mer  af  ben  fenare  än  af-  ben  förra.  $afn>a 
ebra  föner  tita  mänga  fator  fom  böder?  3)c  Ijafroa  flera  af  be 
förra  än  af  be  fenare.  $uru  mänga  näfor  Ijar  mannen?  ^>an 
Ijar  blott  en.  $uru  mänga  finger  Ijar  Ijan?  $an  Ijar  många. 
$uru  många  ptfioler  Ijar  $Ri?  5ag  Ijar  blott  en;  men  min  faber 
Ijar  flera  än  jag;  ijan  Ijar  fem. 

33. 

§nru  mänga  fjänber  Ijar  menniflan?  $on  Ijar  tmä  Ijänbet  odj 
tmä  ögon.  $afma  mina  barn  lifa  mtjefet  mob  fom  ebrd?  (£bra 
Ijafwa  mer  beraf  än  mina.  $ar  jag  lita  mtjdet  penningar  fom  9ft? 
5Ri  ijar  minbre  än  jag.  §ar  9?t  lita  mänga  böder  fom  jag?  dag 
fcar  färre  än  9?i.  $>ar  jag  lifa  mänga  omänner  fom  eber  faber? 
9K  Ijar  färre  än  fjan.  $afma  9fy«farne  lita  många  barn  fom  3? 
2Bi   Ijafma   färre   än   be.    $afroa  granSmännen  lita  mänga  ffepp 
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fom  tt>i?  De  fjaftoa  futttomligt  lita  mänga.  ©aftoa  »t  lifo  många 
juoeler  fom  be?  2Bi  ^aftoa  förre  än  be.  ©ar  jag  Ufa  mänga  äpplen 
fom  eber  fajier?  9?i  Ijar  flera  än  Ijon.  ©ar  jag  lifa  mänga  nöttet 
fom  (jon?  ©on  (jar  flera  än  SRi.  ©ar  5Ri  (ita  mänga  tnappnälar 
fom  mina  fojlrar?  dag  fjar  flera  än  be.  ©uru  mänga  pennor 
tjafroa  ebra  foffrar?  3)e  tyaftoa  nio.  ©aftoa  »i  färre  tniftoar  än 
»åra  männerS  barn?  2Bi  Ijaftoa  färre  än  be.  ©toem  Ijar  färre 
toänner  än  »i?  dngen  Ijar  färre.  ©ar  SRi  lita  nttydet  af  ebert  min 
fom  af  mitt?  dag  f)ar  lita  m^rfet  af  ebert  fom  af  mitt.  ©ar  jag 
lita  mänga  af  ebra  böder  fom  af  mina?  SRi  l)ar  färre  af  mina  än 
af  ebra.  ©ar  Surfen  lita  mtjdet  af  ebra  penningar  fom  af  fina 
egna?  ©an  Ijar  minbre  af  ftna  egna  än  af  toära.  ©ar  bagaren 
minbre  bröb  än  penningar?  ©an  (jar  mer  af  bet  förra  än  af  be 
fenare.  ©ar  toär  (janblanbe  förre  ijunbar  än  Ijäftar?  ©an  Ijar 
färre  af  be  förra  än  af  be  fenare. 

34. 

©aftoa  ebra  tjenare  flera  tappar  än  qtoafiar?  3)e  fyaftoa  färre 
af  be  förra  än  af  be  fenare.  ©ar  toär  tod  minbre  färtött  än  ojr« 
tött?  ©an  (jar  lita  mtjdet  af  bet  ena  fom  af  bet  anbva.  ©ar  fjan 
lita  mänga  anbra  fåglar  fom  f)ön$?  ©an  l)ar  flera  af  be  förra 
än  af  be  fenare.  ©ar  timmermannen  lita  mänga  tappar  fom  fpi* 
far?  ©an  Ijar  futttomligt  lita  mänga  af  be  förra  fom  af  be  fes 
nare.  ©ar  9tt  flera  glad  än  florpor?  dag  Ijar  flera  af  be  förra 
än  af  be  fenare.  ©ar  toär  »än  mera  papper  än  blad?  ©an  f)ar 
ide  få  mtjdet  af  bet  förra  fom  af  bet  fenare.  ©an  ijar  flera  para* 
plqn  än  Ijanbftar?  ©an  l>ar  ide  fä  mänga  af  be  förra  fom  af  be 
fenare.  ©toem  fjar  mera  ttoäl  än  jag?  2Rtn  botter  Ijar  mera  beraf. 
$wem  l)ar  flera  blyertspennor  än  5Ri?  SRätaren  l)ar  flera.  ©ar 
Ijan  lita  mänga  Ijäfiar  fom  jag?  ©an  t)ar  ide  fä  mänga  tjäftor  fom 
9K;  men  fjan  ljar  flera  taflor.  ©ar  ^anbelémanncn  färre  ojcar  än 
toi?  ©an  tyar  färre  ojar  än  »i;  men  »i  Ijaftoa  minbre  fäb  än  l)an. 
©ar  9Ji  ett  annat  bref?  dag  fytr  ett  annat,  ©ar  eber  go$fe  en 
pldnbot  titt?  ©an  Ijar  flera  till.  ©aftoa  ^ortngiferne  lita  mänga 
träbgärbar  fom  nri?  2Bi  Ijaftoa  färre  än  be.  ©ar  ynglingen  lita 
mänga  biljetter  fom  »i?  ©an  Ijar  futttomligt  lita  mänga,  ©ar  9?i 
lita  mtydet  mob  fom  toär  grannes  fon?  dag  fjar  futttomligt  lita 
tfiijdet.  ©aftoa  ebra  faftrar  lita  mtjdet  ägg  fom  toi?  2Bt  Ijafma 
minbre  än  be.  2Bt  (jaftoa  minbre  bröb  odj  fmör  än  be.  2Bi  ^jaftoa 
blott  litet  penningar,  men  nog  bröb,  tött,  oft  o$  toin. 
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%tmtonbt  Seftionett»  —  Fifteenth  Lesson. 

Dm  3ufuntibett.    flnfinitivej 

Snftoirtoen  af  be  (Sngelffa  oerberna  (ar  titt  igenlänningsteden  par* 
tileln  to,1    Snftatttoen  är  grunbf  ormen  för  alla  anbra  belar  af  berbet. 
(5)e  öerber,  efter  (rotfla  en.  afieriff  (*)  ftAr,  firo  oregelbunbna.) 
£ib.  Time. 

2ufk  t  A  wish,  a  mind,  a  desire. 

2Äob.  t  The  courage. 

*tt,  titt  att.  To. 

Brbeta.  To  work. 

Sala.  To  speak* 

$ar  SRi  luft  att  arbeta?  Have  you  a  mind  to  work? 

3ag  (ar  luft  att  arbeta.  I  have  a  mind  to  work. 

$an  (ar  ide  mob  att  tala.  He  has  not  the  courage  to  speak. 


Är  SRi  rabb  att  tala? 
3ag  bltyget  att  tala. 

€>tära,  Kippa,  (ugga. 
$ar  SRi  tib  att  ffäru  br.öbet? 
3ag  bar  tib  att  flära  bet. 
©ar  bon  tib  att  f!ära  lottet? 
$on  (ar  ide  tib  att  flora  bet. 
$ar  (an  luft  att  (ugga  träb? 
$an  (ar  Inft  att  (ngga  fAbana. 

Äöpa. 

Jtöpa  mera  beraf. 
Äöpa  en  titt. 
StUpa  ttoa  titt. 

©röda,  br(ta,  p  fönber,  IroSfa. 

Saga. 

Saga  npp,  famla. 

eöla. 


Are  you  afraid  to  speak? 
I  am  ashamed  to  speak. 


To  cut*. 

Have  you  time  to  cut  the  bread? 

I  have  time  to  cut  it. 

Has  she  time  to  cut  the  meat? 

She  has  no  time  to  cut  it. 

Has  he  a  mind  to  cut  trees? 

He  has  a  mind  to  cut  some. 


To  buy*. 

To  buy  some  more. 
To  buy  one  more. 
To  buy  two  more. 


To  break*. 

To  mend. 

To  pick  up. 

To  look  for  (to  seek*). 


1  Dttmftoelaltigt  (afroa  be  förfte  ©rammatilerne  anfett  uöbiat  att  fatta 
framför  Snflnitioen  to,  för  att  gtftoa  orbet  en  oerbal  larafter  o$  fd- 
lunba  fltlja  bet  fr  An  ett  litformigt  fubfiantio;  t(  berförutan  gifroe* 
ofta  ingen  Atffilnab  mettan  fubftantioet  oc(  oerbet.  <£j:  praise,  pris; 
to  praise,  prifa;  work,  arbete;  to  tvork,  arbeta.  2Äen  beraf  följer  ide, 
att  to  atttib  mAfie  föregå  Snftnitoen  i  en  fat*;  toi  fä  tmärtom  i  föl- 
ianbe  lettioner  fe  mänga  ejempel,  b&  to  uteflute*  framför  Snflnittoen. 
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©or  *i  fcft  att  föpa  en  (äft  till? 


3ag  (ar  luft  att  löpa  ex  til. 
©ar  9H  luft  att  löpa  bödcr? 

3ag  (ar  luft  att  löpa  fäbana,  men 

.  jag  ^ar  inga  pcnmngar. 

tx  St  räbb  att  ffo  fönber  glafen? 

3og  är  rfibb  att  ffo  fönber  bem. 

©ar  (an  tib  att  arbeta? 

©an  (ar  tib,  men  ingen  luft  att  arbeta. 


Have  you  a  mind  to  buy  one  more 

horse? 

I  have  a  mind  to  buy  one  more. 
Have  you  a  mind  to  buy  some 

books? 
I  have  a  mind  to  buy  som,  but  I 

have  no  money. 
Are  you  afraid  to  break  the  glasses? 
I  am  afraid  to  break  them. 
Has  he  time  to  work? 
He  has  time,  but  no  mind  to  work. 


@ör  iag  rätt  i  att  löpa  en  (att? 
9K  gör  tde  orätt  i  att  iöpa  en  fäban 


©on  gör  orätt  t  att  tala. 
9*i  gör  orätt  uti  att  ar' 
träb. 


t  Am  I  right  in  buying  a  hat? 
t  You  are  not  wrong  in  buying  one. 
t  She  is  wrong  in  speaking. 
a  rama    f  You  are  wrong  in  cutting  my  trees. 


ännu  luft   att   föpa   mitt 


Have  you  still  a  mind  to  buy  my 
house? 


©ar  9tt 
(u«? 

£nnu.  •    Still,  yet 

9nm.    £ib*abt>erbet  ännu  öfmerfätte*  meb  still  i  jafanbe  fatfer  od)  i 
nefanbe  meb  yet.    (Sr.: 

3ag  (ar  ännn  Inf!  att  löpa  bet.  I  have  still  a  mind  to  buy  it. 

©an  (ar  ännn  ide  tib  att  arbeta.       He  has  not  yet  time  to  work. 


©friföfmngar. 

35. 

$ar  9?t  tib  att  arbeta?  dag  (ar  tib,  men  ingen  luft  att  ar* 
beta.  $ar  9K  ännu  luft  att  löpa  min  män*  (u$?  dag  (ar  ännn 
luft  att  föpa  bet;  men  jag  (ar  inga  penningar  mer.  $ar  eber 
brober  tib  att  flära  läppar?  $an  (ar  tib  att  ffära  fäbana.  $ar 
(an  lufi  att  flära  bröb?  ©>an  (ar  lufi  ätt  flära  fäbant;  men  (an 
(ar  ingen  Inif.  $ar  eber  fofter  tib  att  flära  ofi?  §on  (ar  tib  att 
ffära  fåban.  ©ar  eber  granne  lufi  att  (ugga  träbet?  ©an  (ar  luft 
att  (ngga  bet;  men  (an  (ar  ide  tib.  ©ar  flräbbaren  tib  att  flära 
ttäbet?  ©an  (ar  tib  att  ffära  bet.  ©ör  jag  rätt  i  att  löpa  en 
böftfa?  9tt  gör  rätt  t  att  Töpa  en  fåban.  ©ör  eber  män  rätt  i  att 
löpa   en   flor  ojre?    ©an  gör  orätt  t  att  föpa  en  fäban.    ©ör  jag 
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rött  t  att  föpa  fmå  ojar?  9?i  gör  rött  i  att  föpa  fdbana.  $ar  jag 
tib  att  f)ugga  träben?  9?i  fjar  tib  att  ljugga  bcui.  ©ar  målaren 
luft  att  föpa  eu  Ijäft?  ©an  f)ar  luft  att  föpa  ttoå.  ©ar  eber  fapten 
tib  att  täta?  ©an  Ijar  tib,  men  ingen  tuft  att  tala.  tr  SRi  röbb 
att  tala?  dag  är  ide  räbb;  men  jag  btygeä  att  tala.  ©ar  SRi 
luft  att  tala?  dag  fjar  luft;  men  jag  tjar  ide  mob  att  tala.  ®ör 
jag  rött  i  att  tala?  Sflx  gör  ide  orätt  i  att  tala;  men  9H  gör 
orätt  i  att  fjugga  mina  träb. 

36. 

©ar  eber  roänS  fon  luft  att  föpa  en  tjäft  titt?  ©an  t)ar  luft 
att  föpa  en  titt.  ©aftoen  3  luft  att  föpa  några  tjäftar  titt?  2Bi 
tjaftoa  luft  att  löpa  några  titt;  men  nri  ijaftua  inga  penningar  mer. 
©toab  Ijar  wår  ffröbbare  luft  att  laga?  ©an  far  luft  att  laga  toåra 
gamla  ftäber.  ©ar  flomafaren  tib  att  laga  »åra  flor?  ©an  Ijar 
tib,  men  ingen  luft  att  laga  bem.  ©toem  Ijar  luft  att  laga  toåra 
fattar?  ©attmafaren  far  luft  att  laga  bem.  tt  9?i  räbb  att  föfa 
min  fafi?  dag  är  ide  räbb;  men  jag  far  ide  tib  att  fota  ben. 
©toab  fafwen  3  luft  att  föpa?  2Bi  faftoa  luft  att  föpa  något  gobt, 
od)  toåra  grannar  faftoa  luft  att  föpa  någonting  toadert.  $ro  be- 
ra$.barn  räbba  att  taga  upp  f pilar?  S)e  öro  ide  röbba  att  taga 
upp  fåbana.  ©ar  3lx  luft  att  froSfa  min  jubel?  3ag  far  luft  att 
taga  upp  ben  (it  up),  men  ide  att  froSfa  ben.  ©or  jag  orätt  uti 
att  taga  upp  (in  picking  up)  ebra  fanbflar?  §fti  gör  ide  orätt  uti 
att  taga  upp  bem  (them  up);  men  3lx  gör  orätt  uti  att  flära  fön* 
ber  bem.  ©ar  §fti  mob  att  flå  fönber  beSfa  gla$?  dag  far  mob, 
men  ingen  luft  att  flå  fönber  bem.  ©toem  far  luft  att  flå  fönber 
wår  fpegel?  2Bår  otoän  far  luft  att  flå  fönber  ben.  ©aftoa  fram* 
tingarne  luft  att  flå  fönber  toåra  flöna  tattritar?  S)e  faftoa  luft, 
men  ide  mob  att  flå  fönber  bem.  ©ar  SRi  luft  att  br^ta  fönber 
faptenenS  piftol?  3ag  far  luft;  men  jag  är  räbb  att  brtyta  fönber 
ben,  §K>em  far  Inft  att  föpa  mitt  wadra  fas?  3ngen  far  luft 
att  föpa  bet.  ©ar  9R  luft  att  föpa  minp  flöna  blommor  eller 
(Sngelfl männens?  3ag  far  luft  att  föpa  ebra,  o$  ide  Sngelö* 
mänmti& 

37. 

ta  träbgårbar  far  gransmannen  luft  att  föpa?  ©an  far 
luft  att  föpa  ben,  fom  SWi  far,  ben,  fom  eber  botter  far,  o$  ben, 
fom  min  botter  far.  ©toilfa  pennor  far  9?i  luft  att  föfa?  3ag  far 
faft  att  föfa  ebra,  mina  od)  toåra  böttrarS.   ©toilfa  tattrifar  faftoa 
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omänneni/  luft  att  flå  fönber?  S)c  Ijafma  luft  att  flå  fönber  bem, 
fom  SRi  ?1)ar,  bem,  fom  jag  t)ar,  od)  bem,  fom  mara  barn  od)  »åra 
toämtet  tyafwa.  $ar  eber  mober  lufi  att  töpa  be  Ijär  tatowa  etter 
bem  ber?  §on  l)ar  luft  att  töpa  bem  Ijär.  ®ör  jag  ratt  t  att  taga 
upp  ebra  biljetter?  9ti  gör  rätt  t  att  taga  upp  bem.  ®ör  3talie* 
naren  rätt  t  att  fota  (in  seeMng)  eber  plånbot?  ©an  gör  orätt  i 
att  föfa  ben. 


®eftottbe  Seftiotten*  —  Sixteenth  Lesson. 

m  To  make-  (fotfflt).1 

mta'  To  do-  (moraliflt).2 

To  be  tvilling. 

SSUja.  To  wish. 

wm*.z 


(Will  you? 
Sitt  SW?  j  Are  you  willing? 

|  Do  you  wish? 

Inm.  A.    2Ran  fer  Ijär  reban,  att  prefens  i  ©menffan  återgifmeS  »& 
tre  fatt  i  (gngelflan. 

3ag  mitt.  I  will,  I  am  willing,  I  wish. 

fBifl  $an?  Will  he?  is  he  willing?  does  he 

wish? 
$an  tt>itt.  He  will,  he  is  willing,  he  wishes. 

$on  mitt.  She  will,  she  is  willing,  she  wishes. 

fei  ttriQa.  We  will,  we  are  willing,  we  wish. 

3  ttriljen.  .    You  will,  you  are  willing,  you  wish. 

2)e  mitja.  They  will,  they  are  willing,  they 

wish. 


%ntn.  B.    $artitetn  to  utelemnas  framför  3«ftoitit>en  efter  ben  förfta 
af  be«fa  tre  former,  wiH.    (g$.: 
©ttt  9tt  föfa  min  fnif?  Will  you  look  for  (seek)  my  knife? 

3ag  mitt  fota  ben.  I  will  look  for  (seek)  it. 


To  make  af  fer  en  beftämb  Ij  att  b  Un  g  od)  anmänbeS  i  bet.:  för  förbigå, 
åftablomma  (ungefär  fom  madjen  i  Soffan). 
To  do  betednar  en  obeftämb  Ijanbling  o$  bet.:  mara  roertfam, 
Ijanbla  (ungefär  fom  ti) un  i  Soffan). 

gör  att  utträda  åtta  felanbe  tempora  af  befeltiua  Itfetytterbet  w»W,  be- 
gagnas en  omftrtfning  meb  to  be  od)  part.  prcf.  willing. 
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( 


©ill  9tt  tala?  Will  you  speak? 

3ag  »ill  ide  tala.  I  will  not  speak. 

©ill  9tt  göra  upp  min  elb?  Will  you  make  my  fire? 

Ännu  G.    $artifeln  to  föregår  aStib  3nftnitioen  efter  te  t»d  anbra 
formerna,  to  wish  oå)  to  be  wQUng.    (gry 


3ag  mitt  göra  upp  ben. 

3ag  mitt  tde  göra  upp  ben. 

ffiiu  tjan  töpa  min  ^äp? 

©an  »ill  töpa  ben. 

©ill  $on  tala? 

©on  »ill  tala,  men  ide  arbeta. 


I  am  willing  to  make  it. 
I  do  not  wish  to  make  it 
Does  he  wish  to  bny  my  horse? 
He  wishes  to  bny  it. 
Is  she  willing  to  speak? 
She  is  willing  to  speak,  but  not  to 
work. 


©ränna,  brinna. 

To  barn*. 

©firma,  uppmfirma. 

To  warm. 

@önbcrrif»a,  fönberflita. 

To  tear*. 

Äöttfoppan. 

The  broth. 

SKitt  linne. 

My  linen. 

@&.  To  go*. 

IiO,  Ijem  titt.  To. 

äBara.  To  be*. 

$>oS,  Ijentma  ljo8.  Åt  —  house. 

2Btb,  på,  i.  Ät. 

§o«,  i  fäflflap  meb.  With. 

Stegel,  '(gfter  to  go,  gå,  04  to  be,  mara,  flår  perfonen,  till  (to)  Ijttnlfen 

man  går,  odj  perfonen,  i  (atj  lj»ilten«  ljus  eller  ljöt)  t)»ilten  man 

är,  ofta  i  genitiouS  meb   änbelfen  '*,  tifl  fölib  af  ett  unberförftåbt 

house,  ljus.    2>etta  tan  bod  utfättaS. 

@&  till  mannen»  To  go  to  the  man'8  house  (eller: 

to  go  to  the  man4). 
Sara  1)0*  mannen.  To  be  at  the  man's  house. 

ffiara  ljöd  min  faber.  To  be  at  my  father's  house. 

@å  titt  min  faber.  To  go  to  my  father's  house  (eller: 

to  my  father4). 
Sara  ioS  fin  män.  To  be  at  one's  friend's  house. 

@å  titt  fin  »fin.  To  go  to  one's  friend's  house  (eller: 

to  one*s  friend4). 


§emma. 

©ara  Ijemma. 
©å  Ijera. 


At  home. 

To  be  at  home. 
To  go  home. 


4  Om  man  ide  »ill  nttrtjda,  att  man  går  fjem  till  någon,  utan  blott 
till  någon,  oaffebt  i»ar  benne  befinner  ftg,  få  fötter  man  to  meb 
adufatioen. 
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SBara  Ijemma  Ijofi  mig. 
@ä  titt  mig. 

Söora  Ijemma  !>o*  fjonom  (fig). 
<$&  titt  Ijonoin  ($em  titt  fig). 
Sara  ljumna  f)08  oj*. 
@å  titt  06  Kem  titt  ofj). 
$Bara  fjemma  ljo«  eber. 
©&  titt  eber  (ljem  titt  eber). 
SBara  Ijemma  (o*  bem  (fig). 
&&  titt  bem  ($em  titt  fig). 
Sara  $o«  någon. 
@4  titt  någon. 


To  be 
To  go 
To  be 
To  go 
To  be 
To  go 
To  be 
To  go 
To  be 
To  go 
To  be 
To  go 
one's 


at  my  house. 

to  me  etter  to  my  house. 

at  his  house. 

to  him  etter  to  his  house. 

at  our  house. 

to  us  etter  to  our  house. 

at  your  house. 

to  you  etter  to  your  house. 

at  their  house. 

to  them  etter  to  their  house. 

at  some  one's  house. 

to  some  one  etter  to  some 

1  house. 


Jpo*  Ijment?  $emma  $0$  Ijmem? 
X\U  fjment?   ©em  titt  Ijwem? 

Sitt  ^mem  mitt  9lt  gä? 
3ag  mitt  ide  ga  titt  n&gon. 
§o«  iftotm  är  eber  brober? 
§an  är  fyofi  ofj. 


At  tchose  house? 
To  whose  house? 

To  whose  house  do  you  wish  to  go? 
I  wish  to  go  to  no  one's  house. 
At  whose  house  is  your  brother? 
He  is  at  ours. 


[nm.  D.  3  fmar  på  frågor,  börjanbe  meb  to  (at)  whose  house,  be- 
gagnad be  fjelfftänbiga  pronomina  po«fe«fioa,  b&  man  mitt  unbmita 
npprepanbet  af  house. 


Sitt  fjmem  mitt  eber  fofier  gå? 

$on  mitt  gå  titt  eber  faffrr. 
ir  eber  faber  Ijemma? 
©an  är  $emma. 


To  whose  house  does  your  sister 

wish  to  go? 
She  wishes  to  go  to  her  auntfs. 
Is  your  father  at  home? 
He  is  at  home. 


%x  »i? 
Srött. 

Are  you? 
•      Tired. 

«r  9li  trött? 
3ag  är  trött. 
3ag  är  ide  trött. 

Are  you  tired? 
I  am  tired. 
I  am  not  tired. 

*r  ijan? 
$an  är. 
©on  är. 
S3i  äro. 
2>e  äro. 

Js  he? 
He  is. 
She  is. 
We  are. 
They  are. 

$mab  mitt  SRi  göra? 
$mab  mitt  eber  brober  göra? 

"  What  do  you  * 
What  does  your 

2)rida. 

©itt  9l\  brida  någonting? 

3ag  mitt  brida  någonting. 


To  drink*. 

Do  you  wish  to  drink  any  thing? 

I  wish  to  drink  something. 
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Enm.  E.  3  fräganbe  odj  netanbe  fatfer  toniugeraS  öerbet,  om  bet  idt 
är  ett  bjelp&erb  eller  fmr  ett  f&bant,  mebelft  bet  oegentliga  Welpbetbet 
do  odj  inftnittoen.  To  do  tonjugera*  i  «Pref.  3nb.  f&Iunba:  I  do; 
thou  dost;  he,  ske,  it  does;  we,  you,  they  do. 

3ag  mitt  ide  brtda  någonting.  I  do  not  wish  to  drink  any  thing. 


•  §mar?    $mareji?  Where? 

$toar  är  eber  mober?  Where  is  your  mother? 

$on  är  Ijemma.  Sbe  is  at  nome. 

år  eber  fofier  (mojier)  Ijemma?  Is  your  aunt  at  home? 

§toab  milja  ©pamoreme  töpa?  What  do  the  Spaniards  wish  to  buy? 

2)e  milja  föpa  n&got  gobt.  They  wish  to  buy  something  good. 

2) c  milja  ide  föpa  n&gonting.  They  do  not  wish  to  buy  any  thing. 

SBilja  be  föpa  en  bot?  Do  they  wish  to  buy  a  book? 

2)e  milja  töpa  en.  They  wish  to  buy  one. 


©frtföfmngar- 

38. 

$ar  9?i  luft  att  föpa  ett  annat  borb?  dag  Ijar  luft  art  föpa 
ett  annat.  §ar  mår  penbe  tufi  att  föpa  ett  ffcpp  tiH?  §an  Ijat 
lujl  att  löpa  flere  titt,  men  Ijan  fruftar  att  föpa  fåbana.  §ar  9?t 
tmå  paraptyn?  dag  (jar  blott  ett;  men  jag  fjar  luft  att  töpa  ett 
titt.  SBitt  5Ki  tala?  dag  mitt  tala.  SBitt  eber  fon  arbeta?  £an 
mitt  ide  arbeta,  $mab  mitt  t)an  göra?  $an  toiCC  brida  min.  2Bttt 
S?i  föpa  någonting?  dag  mitt  föpa  något.  §mab  mitt  9?i  föpa? 
dag  mitt  föpa  orar.  SBitt  9W  laga  mitt  linne?  dag  mitt  laga  bet. 
$mem  mitt  laga  mår  fon$  firumpor?  2Bi  milja  laga  bem.  2Bttt 
9ti  arbeta?  dag  mitt  arbeta;  men  jag  är  trött.  SBitt  3li  flå  fön* 
ber  mina  glas?  dag  mitt  ide  flå  fönber  bem.  2Bitt  9?i  foto  min 
fon?  dag  mitt  föfa  fjonom.  §mab  mitt  SRi  upptaga?  dag  toitt 
upptaga  benna  fröna  od)  benna  ffitthtg.  SBitt  9?i  upptaga  ben  Ijär 
etter  ben  ber  ffittingen?  dag  mitt  upptaga  begge.  SBitt  eber  granne 
föpa  be  fjär  fnifmarne  etter  bem  ber?  $an  mitt  föpa  bdbe  bem  Ijär  odj 
bem  ber.  SEBttt  benne  man  nfffära  ebert  finger?  $an  mitt  ide  afflära 
mitt,  utan  fttt  eget.  SBitt  eber  ftofrer  bränna  papper?  $on  tmfl 
bränna  fäbant  $rroab  mitt  ffomafaren  Jaga?  £an  mitt  laga  mara 
gamla  ffor*  2Bitt  ffräbbaren  laga  något?  £an  mitt  laga  mäfiar. 
3&ia  eber  penbe  bränna  fttt  flepp?    £an  mitt  ide  bränna  fttt  eget, 
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utan  toårt.  2Bitt  9?i  göra  något?  dag  koin  göra  intet.  ©toab 
toiljen  3  göra?  2Bi  toiija  upptoärma  toärt  te  odj  toär  faber* 
taffe.  2Bitt  9?i  upptoärma  toär  ftyfier*  föttfoppa?  dag  toitt  upp* 
toärma  ben.  2Bitt  eber  betjent  göra  upp  min  elb?  $an  toitt  göra 
upp  ben;  men  Ijan  ijar  ide  tib. 

39. 

2Bttt  9tyefen  föpa  ben  Ijär  taflan  eller  ben  ber?  $an  toitt  ide 
!5pa  n&gonbera.  ©toab  toitt  l)an  föpa?  ©an  toitt  föpa  flepp. 
©milta  fpegtar  mitt  Engelsmannen  töpa?  ©an  toitt  föpa  bem,  fom 
grandmännen  od)  dtalienarne  Ijaftoa.  2Bitt  eber  lilla  ft)ftcr  föla 
mitt  parapty  etter  min  läpp?  ©on  toitt  föfa  bäba.  2Bifl  5Ri  brida 
tt)in?  dag  toitt  brida  fäbaut;  men  jag  ^ar  intet.  2Bitt  f oden  brida 
miötf?  ©an  toitt  ide  brida  fäban;  ijan  är  ide  torftig.  ©toab  toitt 
faptenen  brida?  ©an  toitt  ide  brida  nägot.  ©toab  toitt  Ijattmafa* 
ren  göra?  ©an  toitt  göra  fattar.  2Bitt  timmermannen  göra  någons 
ting?  ©an  toitt  göra  ett  flört  flepp.  2Bifl  9W  föpa  enfägel?  dag 
mitt  föpa  flera.  SBitt  Surfen  föpa  flera  fniftoar  än  bööfor?  ©an 
toitt  löpa  flera  af  be  fenare  än  af  be  förra.  ©uru  mänga  qtoaftar 
toitt  eber  tjenare  föpa?  ©an  toitt  föpa  fora.  SBiljen  d  föpa  mänga 
ftratnpor?  2Si  toiija  blott  föpa  nägra  par;  men  toära- barn  toiija 
töpa  mänga.  SBilja  ebra  barn  föfa  be  jubeler,  fom  toi  (jaftoa? 
3)e  toiija  ide  föfa  bem,  fom  d  Ijaftoen,  utan  bem,  fom  min  mober 
f)ar.  SBitt  nägon  riftoa  fönber  eber  rod?  dngen  toitt  fönberriftoa 
(jonom.  Söttia  ebra  barn  fönberriftoa  mina  böder?  3)c  toiija  läfa 
bem,  men  ide  fönberriftoa  bem. 

40. 

$o$  Ijtoem  är  toär  faber?  ©an  är  §o$  toär  toän.  Sitt  Ijtoem 
toitt  9tt  gä?  dag  toia  gä  titt  eber.  SSHtt  9?i  gä  Ijem  titt  mig?  dag 
toitt  ide  gä  l)em  titt  eber,  utan  titt  min  brober.  2Bifl  eber  brober  gä 
Uti  ftn  toän?  ©an  toitt  ide  gä  titt  fin  toän,  utan  titt  fin  granne. 
$o0  f)toem  är  eber  botter?  ©on  är  fyoQ  ofc.  SEBitt  SWi  föfa  toära 
fattar  etter  ©ottänbarneä?  dag  toitt  ide  föfa  fytoarfen  ebra  etter 
©ottänbarneS,  utan  mina  egna  od)  mina  toännerä.  ©ör  jag  rätt  i 
att  upptoärma  eber  föttfoppa?  9?i  gör  rätt  i  att  upptoärma  ben. 
©ör  min  betjent  rätt  i  att  toärma  ebert  linne?  ©an  gör  orätt  i 
att  toärma  bet.  gruftar  Ijan  att  fönberriftoa  eber  rod?  ©an  fruf* 
tar  ide  att  fönberriftoa  ben,  men  att  bränna  ben.  SBitt  SWi  gä  titt 
toära  brober?  dag  toitt  ide  gä  titt  bem,  utan  titt  beraS  barn.  Sr 
Sfotten  IjoS  nägon?    ©an  är  ljo$  ingen.    ©töar  är  §an?   ©an  är 

©rcnlHiib,  8aro*ol  t  (grtfleljfa  BpxåUt  (8:ta  ti^L).  *T 
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Ijemma.  SBilja  ebra  barn  gå  ttfl  »åra  »änner?  3)c  »ilja  ide  gå 
till  ebra  »finner,  utan  till  »åta.  äro  ebra  barn  Ijemma?  S)e  öro 
ide  Ijemma,  utan  fyoä  fina  grannar,  it  faptenen  Ijemma?  $an  är 
ide  Ijemma,  utan  ljo*  fin  brober.  är  utlänbingen  ljo$  »år  fafter? 
$an  ör  ide  l)o$  mår  fafter,  utan  ljo$  mår  mober.  $>o$  l)»em  är 
engelsmannen?  $an  är  §0$  ofc.  år  Ämerifanen  ljo$  ofc?  9iej, 
min  Ijerre,  fyan  är  ide  tjo*  eber,  utan  t)o$  ftn  »än.  $0$  lj»em  är 
italienaren?  $an  är  ide  i  fällffap  meb  någon;  ljan  är  fyemma  ^0$  ftg. 

41. 

2BiU  9K  gå  Ijem?  dag  »ill  ide  gå  bem;  jag  »iH  gå  tid  min 
granne*  fon.  är  eber  faber  ^emma?  SRej,  min  fyerre,  ljan  är  ide 
tjemma.  $0$  lj»em  är  ljan?  Jpan  är  ljo$  »år  gamla  granneg  goba 
»änner.  2Bifl  9?i  gå  till  någon?  dag  »itt  ide  gå  till  någon. 
$»ar  är  eber  fon?  #an  är  fjemma.  ©wab  »ill  ljan  göra  fyetmna? 
§an  »ill  brida  gobt  »in.  är  eber  fafter  Ijemma?  $on  är  ide 
Ijemma;  tyon  är  ljo8  fin  mojter.  $>»ab  »ifl  9?i  brida?  dag  mitt 
brida  öl.  Jp»ab  »itt  granömannen  göra?  §an  »ifl  arbeta  od) 
brida  gobt  koin.  $mab  Ijar  9W  Ijemma?  dag  Ijar  intet  Ijemma. 
£ar  töpmannen  luft  att  föpa  lifa  modet  foder  fom  te?  $an  Ijar 
luft  att  föpa  lita  mt)cfet  af  bet  ena  fom  af  bet  anbra.  är  9tt  trott? 
dag  är  ide  trött.  $»em  är  trött?  SKina  fmå  foftrar  äro  trötta. 
$ar  Spanioren  luft  att  föpa  lifa  många  å*nor  fom  Ijäftar?  $>an 
fjar  luft  att  föpa  flera  af  be  förra  än  af  be  fenare.  SBill  Wi  brida 
någonting?  dag  »ifl  ide  brida  något.  §uru  många  f)ön$  miH 
foferflan  föpa?  $on  toitt  föpa  tre.  SBilja  Styffarne  föpa  något? 
£>e  »iljoide  föpa  något.  SBifl  ©panioren  föpa  någonting?  £>cm 
»itt  föpa  någonting;  men  ljan  Ijar  inga  penningar. 


©Itittoitbe  8eftioitem  —  Seventeenth  Lesson. 

§»ar?    $»areft?  Where? 

©»ort?    §»art&än?  \Where-to? 

51  nm.  A.     Whtther  är  föga  brufUgt  i  bogligt  tal. 
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SDer.                                             There. 
_.A                                                  \ThUher. 
^xt                                                {There. 

%  nm.  B.    Thither  bruIaS  fällan  i  bagligt  tal. 

©a  bit. 
SBara  ber. 

To  go  thither  etter  there. 
To  be  there. 

Sära  (bort). 

©ttda. 

göra  (bort),  leba. 

Sära  bet  bit. 

To  carry,  to  take*. 

To  send*. 

To  lead*  (to  take*,  to  condu 

To  take  it  there  eller  thither. 

67 


$onom,  ljenne. 
<5tida  Ijonom  (ijenne)  bit 

göra  Ijonom  (fjenne)  bit. 

2>em. 

Sara  bem  bit. 
Sära  bit  beraf. 


Him,  her  (adufattö  af  he  o$  ske). 

To  send   him  (her)  thither    eller 

there. 
To   take   him  (her)  thither   etter 

there. 


Them  (adufatio  af  they). 

To  carry  them  there  etter  thither. 
To  carry  some  there  etter  thither. 


Sitt  9tt  flidto  Ijonom  (Ijenne)  titt  min 

faber? 
3ag  mitt  flida  !>anom  (Ijenne)  bit, 

etter  titt  Ijonojn. 


Will  yoa  send  him  (her)  to  my 
father's  etter  to  my  father? 

I  will  send  him  (her)  thither  etter 
to  him. 


götaren. 
Äomma. 


mx? 

3  morgon. 
3  bag. 


The  physician. 
To  come*. 


When? 

To-morrow. 

To-day. 


SRägonjWbe*. 


ISomewhere  etter  somewhither. 
[Any  where  etter  any  whiiher. 

91  nm.  G.  $n>ab  fom  oftoan  (Sett.  ni  odj  X)  blifnnt  faabt  om  some 
o^  any,  gätter  äftoen  om  somewhere  etter  whuher  odj  any  where 
tUtxwhither.  Somewhere  anroänbeS  toanligen  i  jatanbe  fatfer,  any 
where  uti  nefanbe  odj  frftganbe  fatfer  famt  fäbana,  fom  utträda  tnrif» 
»el.  Where  bruta«  äftoen  Ijär,  i  benna  fammanfättning,  mer  än 
whither,  Ijnnttet  fenare  fällan  begagnas  t  bagligt  tal.    (@e  $nm.  A.) 

o„yGoogIe 
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3ngenftåbe«. 

3de  —  någonftäbe*. 

Stttt  5Ri  gä  nägonftäbe*? 
3ag  mitt  gä  nägonjtäbeä. 
3og  toitt  tde  gd  nägonftäbes. 
$an  är  ide  fjemma  nägonftäbeä. 

©triftoa. 

2Bib  fjtoab  tib  (pä  btjgnet)? 
$uru  bags? 
Älodan  ett. 
Älodan  ta. 

Salf. 
(Sn  quart. 
Älodan  Ijalf  tu. 
(Sn  quart  öfluer  ett. 
(Sn  quart  öftoer  tu. 
%xt  quart  titt  ett. 
Älodan  totf. 
Älodan  tolf  pä  natten. 
SBtb  mibnatten. 


Wo  wAire  etter  not  any  where. 

Do  you  wish  to  go  any  where? 
I  wish  to  go  somewhere. 
I  do  not  wish  to  go  any  where. 
He  is  not  at  home  any  where. 


To  terite*. 

Ut  what  0'clock?  * 

fAt  one  0'clock. 
t  At  two  0'clock.  * 


Half. 

A  qnarter. 

t  At  half  past  one. 

At  a  qnarter  past  one. 

At  a  quarter  past  two. 

fAt  a  quarter  to  one. 

At  twelve  o'clock. 

fAt  twelve  o'clock  at  night. 

\At  midnight. 


gntn.  D.  ®eftämmanbet  af  tiben  efter  Kodan  fler  fälunba,  attr  titt  o$ 
meb  ijalftoa  timmen,  minuterna,  fom  dfmerffrtba  ben  &ela  timmen, 
abberaS  bertitt  mebelft  past,  efter,  odj,  efter  Ijalftimmen,  fubtrafjcrae 
frdn  efterföljande  Ijela  timme  mebelft  to,  till  (fammanbraget  af:  it 
wants  —  to,  bet  felar  —  uti). 


»ror«- 
»roc** 


etter  fofterfonen. 
etter  ftfterbottern. 


The  nephew. 
The  niece. 


©frtfofningar, 

42. 

#wart  ttrifl  9K  gå?  dag  toitt  gå  (>em  titt  mig.  2JMH  9?i  ga 
Ijem?  dag  toitt  gå  fyem.  2Bitt  eber  fon  gå  l)em  titt  mig?  ^>an 
toitt  gå  bit.    år  eberbrober  (jemma?   §an  är  Ijemma.    SBttja  ebra 

1  0'clock  5r  en  fammanbragnina,  af  of  the  clock,  af  flodan,  eff er  on 
the  cloch,  pä  tiodan.  SRan  betjenar  ftg  af  betta  uttrtjd,  när  fråga  är 
om  beftämmanbe  af  timmen  (tiben),  bd  ndgot  ffer.  är  bet  fräga  om 
tiber^mbeu  af  en  timme,  fd  mdfle  hour  amoänbaS.  3  ttjflan  öv 
famma  ffilnab  emettan  Ugr  odj  ©tunbe. 
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barn  gå  Ijem  till  mig?  2)e  toilja  ide  gå  tifl  eber.  SEifl  fjtoem  toifl 
9?t  bäfa  benna  biljett?  dag  toifl  bära  ben  titt  min  fafter.  ©itt 
eber  betjent  böra  min  biljett  Ijem  titt  eber  faber?  ©an  toifl  bära  ben 
bit.  SBifl  eber  brober  bara  mina  böSfor  tid  Surfen?  $an  toifl  böra 
bem  tia  Ijonom.  StiH  fjwem  toilja  toåra  ftenber  böra  toåra  pifioter? 
S)e  toilja  böra  bem  titt  9ty$farne.  ©wart  toifl  flomafaren  böra 
mina  flor?  ©an  min  böra  bem  titt  eber.  SBifl  tyan  böra  bem  Ijem? 
©an  »ill  ide  böra  bem  Ijem.  SEBifl  9?i  föra  eber  fon  till  mig? 
dag  toifl  ide  föra  fjoitom  titt  eber,  utan  titt  fartenen.  9?är  toitl  9li 
föra  tyonom  Ijem  tid  fartenen?  dag  toifl  föra  fjonom  bit  i  morgon. 
2BiU  SRi  föra  mina  barn  tifl  lötaren?  dag  toifl  föra  bem  tifl  f>o* 
nom.  9?ör  toifl  9?i  föra  bem  bit?  dag  toifl  föra  bem  bit  i  bag. 
©uru  bag*  toifl  9?i  föra  bem  bit?  Älodan  Ijalf  tu.  SRär  toifl  9H 
ftida  eber  betjent  tifl  lataren?  dag  toifl  flida  $onom  bit  i  bag.  ©uru 
bag$?  (Sn  quart  öftoer  nio.  SBifl  SWi  gå  någonftäbeS?  dag  toifl 
gå  någonfiöbe*.  ©toart  toifl  SWi  gå?  dag  toifl  gå  tifl  ©lotten. 
9Sifl  mår  toön  gå  tifl  någon?    ©an  toifl  ide  gå  tifl  någon. 

43. 

SBifl  9tt  fomma  tifl  mig?  dag  toifl  ide  gå  tifl  eber.  ©toart 
toifl  9?i  gå?  dag  toifl  gå  tifl  be  gobe  fransmännen.  SBIja  be 
gobe  Styflarne  gå  ijem  tifl  eber?  3)e  toilja  ide  gå  bit.  ©toart  toilja 
be  gå?  S)e  toilja  ide  gå  någonfiäbe*.  SSitt  drlönbaren  lomma  tifl 
eber?  ©an  toifl  ide  tomma  tifl  mig.  SBifl  eber  fon  gå  tifl  någon? 
©an  toifl  gå  tifl  någon.  SEitt  Ijtoem  toifl  (jon  gå?  ©an  toifl  gå 
tifl  fina  roänner.  SBilja  ©paniorerne  gå  någonftäbeö?  S)e  toilja 
ide  gå  någonftöbeö.  9?ör  toifl  SWi  föra  eber  yngling  tifl  målaren? 
dag  mifl  föra  Ijonom  bit  i  bag.  ©toart  toifl  Ijan  böra  beSfa  bref  ? 
©an  toifl  ide  böra  bem  någonfiäbcS.  SBifl  9?i  föra  tataren  Ijem 
tifl  benne  man?  dag  toifl  föra  ljonom  bit.  Sftär  toifl  lötaren  gå 
tifl  eber  brober?  ©an  toifl  gå  tifl  fjonom  i  bag.  SBitt  9W  flida 
fjem  till  mig  en  betjent?  dag  toifl  flida  en  bit.  SBifl  SRi  ftida 
ett  barn  till  målaren?  dag  toifl  ide  flida  något  tifl  ljonom.  SBifl 
SngeWmannen  flrifwa  en  biljett  tifl?  ©an  toifl  ftrifwa  ännu  en. 
©ar  eber  broräbotter  luft  att  ftrifma  lita  många  bref  fom  jag? 
©on  toifl  flrifwa  fufltomligt  lita  många.  Still  Ijtoem  wifl  fjon  ftida 
bem?  ©on  toifl  flida  bem  tifl  fina  wänner.  ©wem  toifl  flrifwa 
fmå  biljetter?    Det  unga  fruntimret  toifl  flrifwa  fåbana. 

44. 
©oS   Ijtoem  är  eber  faber?    ©an  är  ide  ljo$  någon;  fym  är 
fjemma.   ©ar  eber  brober  tib  att  tomma  tifl  mig?   ©an  Ijar  ide  tib 

Digitized  by  VjOOQlC 


70 


Sbertottbe  Settionen. 


att  gå  ttO  cber.  SBttt  9M  bära  många  böder  titt  min  faber?  dag 
hud  böra  ttH  Ijonom  blott  några  få.  SBiU  9?i  ffida  ännu  en  fof* 
fert  tiQ  toår  mön?  dag  mitt  fftcfa  Ijonom  många  flera.  Jpuru  många 
fattar  titt  miO  Ijattmafaren  {lida?  §an  mitt  fanba  fem  till.  SBttt 
ffräbbaren  ffida  lifa  många  flor  fom  ff omataren?  $an  mitt  fftcfa 
färre.  §ar  eber  fon  mob  att  gå  Ijem  titt  faptenen?  ©an  Ijar  mob  att 
gå  bit,  men  fjan  ljar  ide  tib.  SBtd  9?i  föpa  Kfa  många  fjunbar  fom 
§äftar?  dag  mitt  föpa  flera  af  be  förra  ön  af  be  fenare.  $uru 
bag8  mitt  SRi  flida  eber  betjent  Ijem  tia  ^ortugiferne?  dag  »itt 
ffida  Ijonom  bit  tre  quart  tia  fiu.  $urn  bag$  ör  eber  mober 
Ijemma?  $on  ör  Ijemma  Kodan  Ijalf  tolf.  2Bib  Ijmilfen  tib  tt)itt 
eber  roänf  ffriftua  fina  biljetter?  ©an  mitt  jlrifma  bem  nrib  mib* 
natten,  tr  9li  röbb  att  gå  titt  faptenen?  dag  ar  ide  räbb,  men 
jag  bfygeä  att  gå  tia  Ijonom.  33tyge$  eber  botter  att  gå  Ijem  tia 
min  moffcr?    ©09  bltjgeä  ide,  utan  Ijon  ör  röbb  att  gå  bit. 


$ftettottbe  Seftiotten.  —  Eighteenth  Lesson. 

«tt,  för  att. 


(Se;  bejöfa. 

§ar  9?t  penningar  att  föpa  bröb? 
3ag  Ijar  fftbana,  att  töpa  fftbant. 
Sia  92t  a&  tia  eber  broberf  för  att 

beföfa  ijonom. 
3ag  ljar  ide  tib  att  gft  bit,  för  att 

beföfa  Ijonom. 
$ar  eber  brober  en  fnif,  att  ffära 

fltt  bröb? 
©an  Ijar  ingen,  att  ffära  bet. 
$ar  eber  fyjier  en  penna,  att  ffrtftoa 

fitt  bref?     - 
$on  Ijar  en,  att  ffrifwa  bet. 


To. 

\ln  order  to  K 

To  see*. 

Have  you  any  money  to  buy  bread? 

I  have  some  to  buy  some. 

Will  you  go  to  your  brother  in 

order  to  see  him? 
I  have  no  time  to  go  there  to  see 

him. 
Has  your  brother  a  knife  to  cut 

his  bread? 
He  has  none  to  cut  it. 
Has  your  sister  a  pen  to  write  her 

letter? 
She  has  one  to  write  it 


SRan  begagnar  fig  af  bet  entla  to,  för  att  angiftoa  ben  omebclbara 
aiftgten  04  följben  af  en  Ijanbftng,  od)  in  order  to,  för  att  angifttm 
ben  aflägänare  affigten  bermeb,  om  od  ide  ben  nöbtoänbiga  föQbcn 
beraf.  %.  ey.:  ©an  är  afltför  flöt  att  göra  betta,  he  has  too  much 
smse  to  do  that  Söt  ffjuta  meb  tanoner  emot  en  belägrab  platö,  för 
att  göra  en  brefd)  odj  fäfonba  tioinga  ftenben  att  gifkoa  fig,  we  fire 
cannon  ogainst  a  besieged  place,  to  make  a  breach,  in  order  to 
ohlige  the  enemy  to  surrender.  2)e  egnabe  furften  fin  Ijtjttmng,  för 
att  nunna  IjanS  tjnneft,  they  made  their  court  to  theprince,  in  order 
to  obtain  his  favours. 
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©opa. 

Qoba,  jlagta. 
eatta. 


Runna. 

3ag  fan. 
3ag  tan  ide. 

Äan  §an? 
§an  tan. 
§on  tan. 
§on  fan  ide. 
2öi  tunna. 
3  funnen. 
2)e  tunna. 

Änm.  A.    (Sfter  berbet  can  utejJute«  to  framför  ben  fötjanbe  3nftni- 
tiben;  men  efter  to  be  able  mftfle  to  utföttaS. 


To  sweep*. 

To  kill. 

To  salt. 

[Can*\ 

• 

\lo  be  able*. 

I  can 

etter  I  am 

able. 

I  cannot 

— 

I  am 

not  able  (l, 
unable). 

Can  he? 

— 

Is  he  able? 

He  can 

— 

he  is 

able. 

She  can 

— 

she  is  able. 

She  cannot 

— 

she  is  unable. 

We  can 

— 

we  are  able. 

You  can 

— 

you  are  able. 

They  can 

— 

they 

are  able. 

$an  *Ri  jfrifma  ett  bref? 
3ag  tan  ffrifma  ett  fftbant. 


Can  you  write  a  letter? 
I  can  write  one. 


2»tg. 

Me.  | 

$onom. 

Him.\  %dn\.*ol 

|>enne. 

Her.\ 

@c  mig. 

To  see  me. 

@c  Ijonom. 

To  Bee  him. 

<Se  tyenne. 

To  see  her. 

@e  barnet. 

To  see  the  child. 

@e  bet. 

To  see  it. 

Qoba  Ijonom. 

To  kill  him. 

3)öba  bem. 

To  kill  them. 

tt,  titt. 

To. 

åt  mannen. 

fa 

toännerne. 

To  the  friend. 

^t  qttrimtan. 

fa 

qminnorna. 

To  the  woman. 

fa  barnet. 

fa 

barnen. 

To  the  child.' 

To  the  friends. 
To  the  women. 
To  the  children. 


-s  gör  att  Atergifwa  3nftaitiben  od)  alla  tempora,  fom  fetas  bet  befeftiba 
Ijefyberbet  can,  begagnar  man  (ftfafom  »ib  vM,  Sett.  XVI)  en  om* 


tcifning  meb  Itfetyberbet  to  be  oä)  abjettibet  able,  i  fl&nb,  ffidlig,  od) 
fager:  I  have  been  able,  jag  §ar  tunnat;  I  skall  be  able,  jag  flått 
tunna,  o.  f.  m. 
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m  pottorn, 
ätt  Ijenne. 
$t  migr 


To  him 
To  her 
To  me 


2>atto*obiett  t  ©atimis. 


Sala  till  mig  eller  meb  mig. 

©frifroa  titt  Ijonom. 

Zola  titt  benne. 

Xala  titt  tyerrn. 

©frifroa  titt  fruntimret. 

©frifroa  titt  fröfnarna. 

Äan  9H  ffrifroa  titt  mig? 

3ag  tan  ffrifroa  titt  eber. 

Sitt  SRi  ffrifroa  titt  eber  faber? 

3ag  mitt  ffrifroa  titt  Ijonom. 

SBitt  eber  f^fier  ffrifroa  titt  fin  f afler  ? 

§on  mitt  icfe  ffrifroa  titt  benne. 

Sitt  Ijtoem  mitt  {jon  ffrifroa? 

$on  mitt  ide  ffrifroa  titt  någon. 


To  speak  to  me. 
To  write  to  him. 
To  speak  to  her. 
To  speak  to  the  gentleman4. 
To  write  to  the  lady 5. 
To  write  to  the  young  ladies  5. 
Can  you  write  to  me? 
I  can  write  to  yon. 
Will  you  write  to  your  father? 
I  will  write  to  him. 
Will  your  sister  write  to  her  aunt? 
She  will  not  write  to  her. 
To  whom  does  she  wish  to  write? 
She  does  not  wish  to  write  to  any 
body. 


doppen. 
(Sn  tefopp. 

$at8buten. 

ftäebuten. 

Sägnen. 

Sorgen. 

SRatta% 

©oliroet. 

Sätten. 


The  cup. 

A  tea-cun. 

The  hanakerciief. 

The  pocket-handkerchief. 

The  carriage. 

The  basket. 

The  carpet. 

The  floor. 

The  cat. 


Will  you  send  the  book  to  the  man? 
I  will  send  it  to  him. 


Sffiia  fti  fficfa  bofen  titt  mannen? 

3aq  roitt  ffidfa  ben  titt  Ijonom. 

flV*  A.    Slfufatioen  föregår  batioen  i  (Sngelffan. 

iftär  mitt  SGi  fficfa  ben  titt  bonom?     When  will  you  send  it  to  him? 

3afl  mitt  fficfa  ben  titt  tjionom  i  mor*    I  will  send  it  to  him  to-morrow. 

JW  B.  ^repofttionen  to  fan  fhinbom  utetannas;  i  fåbant  fatt  föregår 
batioen  acfufatioen,  om  bet  ena  orbet  etter  båba  firo  nomifter;  men  öro 
baba  perfonliga  pronominer,  få  flår  batioen  atttib  efter  acfufatioen, 
utan  affeenbe  berpå,  om  to  är  utfått  etter  tete. 

SBitt"  fti  fficfa  mannen  $an$  bof  ?       Will  you  send  the  man  his  book? 

3a  g  mitt  fficfa  ^onom  ben.  fl  will  send  it  him. 


*—  *2Nan  fager  a  gentleman,  en  Ijerre;  a  lady,  en*bame;  a  young  lady, 
m  fröfen,  mamfett,  bå  man  tatar  om  någon,  utan  att  tillägga  beg 
namn. 
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@åbont  ftt  06. 
©åbant  åt  eber. 
@åbant  At  bem. 


Xbertonbe  Seftionen. 


Djj  fåbant. 
(Sber  fåbant. 
©em  fåbant. 


Some  to  us      ettet  Ds  some. 
Some  to  you     —   You  some. 
Some  to  them  -^   Them  some. 


Sitt  92i  gifma  mig  bröb? 


Are  yoa  willing  to  give  me  some 

bread ? 
I  am  willing  to  give  you  some. 
Will  you  lend  some  money  to  my 

brother? 
I  will  lend  him  some. 


3ög  nutt  giftna  eber  fåbant. 

Siu  92i  låna  penningar  Ät  min  bro* 

ber? 
3ag  mitt  låna  Ijonom  fåbana. 

%nm.  B.  S)a  wroie  åtföljes  af  ett  perfonligt  pronomen  fåfom  batiö* 
objeft,  ntelemnaS  to  atttib,  utom  i  poeft,  ber  man  någon  gång,  för 
toerfen*  ffutt,  bibeljåtter  betfamma. 

Sitt  92t  ffida  min  ftjfter  fttte?  Will  you  send  my  sister  some  silk? 

3ag  tmtt  fänba  Ijenne  fåbant  I  will  send  ner  some. 

3ag  mitt  ide  fänba  ^enne  något.         I  will  not  send  ner  any. 


XahtU  dftoet  ^tonominettta  (Pronouns). 


^Jerfonltga  (Personal). 


SRominatttt. 

1 7,  iaa. 
Thou*,  bu. 
He,  Ijan. 
She,  Ijon. 
It 9,  bet. 
We,  »i. 


8dufatitt. 
me,  inta,, 
thee,  btg. 
him,  Ijonom. 
her,  Ijenne. 
it,  bet. 
us,  ofi. 


You,  ye ,0, 3, 911  you,  eber. 
They,  be.  them,  bem. 

©enitiö: 

2)atiö: 


k:  ^}meb«dufatit). 


SEtttegnonbe  (Possessive). 

2Reb  fubftantit).  Utan  fubftantiö. 

Conjunctive. 


My,  min,  mitt,  mina. 
Thy,  ■' 


\y,  bin,  bitt,  bina. 
His%  IjanS. 
Her,  IjenneS. 
Its  »,  beg. 

Our,  mår,  h)årt,  mara. 
Föur,  eber,  eber  t,  ebra. 
Their,  beraS. 

©enitiö  meb  of. 

2)atir»  meb  to. 


Absolitie. 

Mine. 

Tkme, 

His. 

Hers. 

Its  ». 

Fowr«. 


7  Si  Ijafma  reban  fett,  Sett.  L,  att  betta  pronomen  ffriftte*  atttib  meb 
por  bofftaf. 

8  2>etta  pronomen  brufaS  blott  i  prebitningar  odj  i  poeften  (famt  af 
wiöfa  fefter. 

9  92eutret  it  brufas  om  ting,  bjur  etter  barn,  IjttnlfaS  fön.man  ide 
tänner.  Satar  man  om  bjur  meb  färflilbt  affeenbe  på  ett  mtgt  fön, 
få  begagnar  man  ftg  bod  af  pronominerna  he,  she.  %.  er.  Thevstrich, 
abandons  her  eggs;  she  is  an  unnatural  mother,  ftrntSljonan  ö ftt? er- 
giftner  fina  ägg;  Ijon  är  en  onaturlig  mober. 

10  Ye  i  fl.  f.  you  brufaS  numera  fällan,  utom  i  poefien. 

11  ©ette  forbom  his,  Jmrilfet  fenare  enfatnt  förefommer  i  (Sngeljfa  Sftbeln. 
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Utmörlonbe  (Demonstrative). 

Singular. 

^omtnotb  odj  Bdufatto. 

Thts,  benne,  benna,  betta  (l)dr). 

That,  benne,  benna,  betta  (bet). 

Plural. 

These,  beSfa  (l>ar). 
2%o*e,  besfa  (ber). 

88?!  £}■*«***»• 


$änurifanbe  (BekUive). 
Sing.  0(4  Plar. 


Om  fetfoner. 


Om  bjur  od)  Uf* 
Iöfo  föremdt. 
TFäo  , '  gillen ,     Which,  Ijmitlen,  $mtt- 

Hmilta.  fetr  Ijmitfa. 

JFAo*«,  ^mitten*,  0ftt>ÄwA,l)mar«,$tot(- 

Ijmtllas.  fa*. 

To  wÄom,  dt  Ijttril-  To  tfAtcA,   dt  %x&\\* 

fenr  Ijmilta.  ten  etc. 

WJiom,    Ijmitlen,  Which,  Ijmilfen  etc. 

IjttUltQ. 


TAaJ,  fom. 
Utan  böjning. 


That,  fom. 
Utan  böjning. 


fträganbe  (Interrogative). 
Om  Derfoner.  Om  fafer. 

töom.  Wkof  Ijmem?  WAa*.«  Ijmab? 

©at.   2b  wÄoro?  dt  &mem?                   To  whatf  dt  fjmab? 
%&.     Whomf  ftmem? WAa<.«  Qtoab? 

1(5!"'  {  Whicht  ftmitfen,  Rittet? 
©en.   Of  which f  af  Ritten? 
2)at.   To  wAfcA?  dt  Ijmilten? 


©Iriföfningar* 

45. 

äBitt  SKt  täta  meb  talaren?  dag  mitt  täta  ttteb  Ijonom.  äBitt 
cber  jon  bef  öta  mig,  för  att  täta  meb  mig?  £an  mitt  beföfa  eber, 
för  att  gifma  eber  någonting.  äBitt  Ijan  böba  mig?  $an  mitt  ide 
böba  eber;  tjan  mitt  btott  fe  eber.  äBitt  mår  gamta  män$  fon 
flagta  en  ojce?  §an  milt  flagta  tmå.  §mem  Ijar  luft  att  böba  mår 
tätt  ?  äBår  granne*  go$f  e  Ijar  luft  att  böba  ben.  Jpuru  mljtfet  pen* 
ningar  tan  5Ri  flirta  mig?  dag  tan  flicfa  eber  nitton  fljittingS.  äBitt 
9H  flicfa  mig  min  matta?  dag  mitt  flirta  eber  ben.  äBitt  9?i  flirta 
något  titt  florn  af  aren?  dag  mitt  flicfa  tjonom  mina  flor.  äBitt  9?t 
flirta  Ijonom  ebra  rodar?  9?cj,  jag  mitt  flirta  bem  titt  min  jfräbbare. 
San  ffräbbaren  flirta  mig  min  rod?    $an  tan  irte  flirta  eber  ben. 
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Kunna  ebra  barn  ffrifma  tia  mig?  De» funna  flrifma  tid  eber.  Sitt 
SRi  låna  mig  ebet  fotg?  dag  mitt  låna  eber  ben.  £ar  timmen 
mannen  nog  penningar  för  att  föpa  ett  lju$?  §an  $ar  nog  beraf, 
att  löpa  ett  fåbant.  $ar  faptenen  penningar  nog,  för  att  töpa  ett 
jfepp?  §an  Ijar  ide  nog,  att  föpa  ett  fåbant.  $ar  bonben  luft  att 
föpa  bröb?  $an  Ijar  luft  att  föpa  fåbant;  men  fpm  Ijar  ide  nog 
penningar,  att  föpa  fåbant 

46. 

$ar  eber  fon  papper,  att  jfrifma  en  biljett?  £an  Ijar  intet, 
att  jfrifma  en  fåban.  $ar  9ti  tib  att  beföfa  min  f#er?  dag  Ijar 
ide  tib  att  beföfa  fyenne.  SBitt  eber  mober  fe  mig?  §on  mitt  ide 
fe  eber.  $ar  eber  tjenare  en  qmafi,  att  fopa  ljufet?  §an  ljar  en, 
att  fopa  bet.  SBitt  Ijan  fopa  bet?  §an  mitt  fopa  bet;  $ar  fiö= 
mannen  penningar  att  föpa  djofotab?  £an  fyar  inga  till  att  föpa 
fåbant.  $ar  eber  fod  penningar,  att  föpa  ojfött?  $an  Ijar  fåbana, 
att  föpa  beraf.  $ar  (jan  penningar,  att  föpa  ljön$?  $an  Ijar  tftga 
tiQ  att  föpa  fåbana.  §ar  5Ri  nog  falt  tia  att  falta  mitt  ojffött? 
dag  fyar  ide  nog,  för  att  falta  bet.  SBitt  eber  mön  fomma  titt 
mig,  att  fe  mig?  §an  mitt  Ijmarfen  fomma  titt  eber  etter  fe  eber. 
§ar  eber  granne  luft  att  flagta  fin  Ijäjt?  $>an  tjar  ide  lujt  att 
flagta  Ijonom.  SBitt  9ti  böba  ebra  männer?  dag  mitt  ide  böba 
ijtoarfen  mina  männer  ettet  mina  omänner.  $mcm  mitt  9?i  böba? 
dag  mitt  ide  böba  någon.  $ar  9?i  ett  glad,  att  brida  mårt  min? 
dag  fyar  ett  fåbant,  men  jag  fyar  intet  min;  jag  Ijar  blott  te. 
SBitt  yi\  gifma  mig  penningar,  att  föpa  fåbant?  dag  mitt  gtftoa 
eber  fdbana;  men  jag  Ijar  ide  mtydet  beraf.  SBitt  9?i  gifma  mig 
tjmab  9?i  Ijar?  dag  mitt  gifma  eber  bet.  Kan  5Ri  brida  lifa  mtjdet 
min  fom  mjölf?  dag  fan  brida  lifa  mtjdet  af  bet  ena  fom  af  bet 
anbra.  $ar  mår  granne  meb  för  att  göra  upp  elb?  $an  fjar 
fåban  för  att  göra  upp  elb;  men  l)an  !)ar  inga  penuingar  att  föpa 
bröb  od)  fött.  933111  9?i  låna  ()onom  några?  ()tag  mitt  låna  Ijonom 
fåbana. 

47. 

SBitt  9?i  tala  meb  £t>ffen?  dag  mitt  tala  meb  Ijonom.  #toar 
är  Ijan?  §an  är  IjoS  ämerifanen*  fon.  SBitt  SDanffen  tala  meb 
mig?  $>an  mitt  tala  meb  eber,  SBitt  (jan  tala  meb  eber  brober  etter 
meb  min?  $an  mitt  tala  meb  bem  begge.  Kunna  mår  grannes  barn 
arbeta?  2)e  tunna  arbeta;  men  be  milja  ide.  .  Kan  SRi  {Tära  mig 
bröb?    dag  fan  ffära  eber  fåbant.    §ar  3lx  en  fnif,  att  ffära  mig 
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fåbant?  dag  $ar  ert  fåban.  San  9?i  laga  mina  fjanbffar?  dag  tan 
(aga  bem;  men  jag  fjar  ide  luft  att  göra  bet.  Stan  ffråbbaren  göra 
mig  en  rocf?  ©an  tan  göra  er  en  ffiban.  2Bitt  9?i  tala  meb  ©ol* 
länbarenS  barn?  dag  mitt  tala  meb  bem.  ©mab  »ill  9tt  gifma 
bem?  3ag  mitt  gifma  bem  goba  tafor.  SBitt  9?i  låna  bem  något? 
dag  »Hl  låna  bem  något;  men  jag  fan  ide  låna  bem  något;  iag 
f;ar  intet. 

48. 

©ar  toden  mera  falt,  att  falta  ojtöttet?  ©an  l)ar  ännu  något 
litet  beraf.  ©ar  fyan  mera  riSgrtjn?  ©an  ljar  mtjdet  mera.  SBitt 
Dan  gifma  mig  beraf?  ©an  mitt  gifroa  eber  beraf.  2BiH  ljan  gifma 
något  beraf  åt  mina  fmå  go$far?  ©an  min  gif »a  bem  beraf.  3BHI 
fjan  flagta  ben  fyär  ttjdlingen  eller  ben  ber?  ©an  mitt  ide  flagta 
Ijmarten  ben  fenare  eller  ben  förra,  ©mitten  oje  mitt  fjan  flagta? 
©an  min  flagta  ben  gobe  bonben*.  SBttt  tjan  flagta  ben  Ijär  ojen 
etter  \>m  ber?  ©an  min  flagta  begge.  ©mem  mitt  flida  o§  florpor? 
©agaren  min  flida  eber  fåbana.  ©ar  9?i  någonting  att  göra?  dag 
Ijar  ingenting  att  göra.  ©mab  fjar  eber  fon  att  göra?  ©an  Ijar 
att  ffrifma  titt  ftna  goba  wänner  o$  titt  taptenerne.  SKeb  Ijmem 
loin  9?i  tala?  dag  min  tala  meb  dtaliename  odj  gransmannen. 
SBitt  9K  gifma  bem  penningar?  dag  mitt  gtfma  bem  fåbana.  Sffiitt 
3li  gifma  benna  qminna  bröb?  dag  min  gifma  Ijenne  fåbant.  2Bitt 
9K  gifma  fyenne  en  flåbning?  dag  miH  gifma  Ijenne  en  ffiban. 
SBilja  ebra  männer  gifma  mig  faffe?  De  milj*  gifma  eber  ffibant. 
2BiH  5Ri  låna  mig  ebra  b  öder?  dag  miH  l&na  er  bem.  äBitt  3K 
Ifina  eber  mabrafj  åt  ebra  grannar?  dag  mitt  ide  låna  ben  åt  bem. 
$t  Ijmem  min  5Ki  låna  ebra  parapttjn?  dag  min  låna  bem  åt  mina 
männer.  $t  Ijmem  min  eber  män  låna  fttt  linne?  ©an  mfltt  ide 
låna  bet  åt  någon.  SBitt  9?i  låna  toppar  fit  någon?  dag  tan  ide 
l&na  några  fåbana;  jag  Ijar  inga. 


Slittottbe  fieftiottett  —  Nineteenth  Lesson. 

Sinmärtningar  i  affeenbe  på  be  dnterrogatioa  odj  9?elattt>a 
^ronominerna. 

Hnm.  A.    1.    Whof  Ijtoem?  Ijar  ingen  plural  odj  affer  blott  perfonerr 

ffifom  Ijmem  t  ©wenflan. 
2.    Whoset  begagnas  blott  poSfeSftbt.    &anbra  fatt  of  whom. 
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3. 0  to  em  dtergifmet  ttteb  which*  bd  bet  bctyber  betfamma  (om  $mif* 
tenbera.  £•  er.:  Which  of  you  wiU  be  böld  enough  to  say  sot 
$toem  af  eber  flått  »oro  nog  bjerf  att  fäga  #bet? 

4.  SRan  ffiijer  ofta  prepofitionerna  of,  to,  with,  from  etc  frdn  be  tnter- 
rogattoa  oä)  relartoa  pronomintr,  titt  Ijteilfa  be  Ijdra,  o$  fötter  betn 
förf*  efter  »erbet  t  fatfen,  fdfom  bet  odfd  fler  t  bagligt  tat  i  ©men* 
ffan.   %.  er.:  TPAoro  are  you  looking  fort  $tr*em  föfer  9tt?  ($mera 

Sr  9U  efter?) 
enna  om^ttntng  tan  efter  beljag  begagnad  etter  ide,  bd  frdga  är 
om  be  relaftöa  o  A  interrogattoa  whom,  uihich,  what,  men  ör  atttib 
nöbmdnbig  mib  bet  relattoa  that,  fom  ide  tittdter  ndgon  prepofition 
framför  flg.  £.  ej.:  The  book  that  you  are  looking  for,  ben  bof,  fora 
Sfix  föfer;  the  man  that  you  are  speaking  of,  ben  man,  om  tjumfen 
IWi  talar.  Ofta  Sr  bet  relativa  pronomen  nteflutet  oä)  nnberförftdbt, 
t.  ej.:  The  book  you  are  looking  for;  the  man  you  are  speaking  of; 
the  person  you  are  speaking  to,  ben  perfon,  meb  Ijtoilfen  9tt  talar. 
6.  År  prepojitionen  fdtunba  omftyttab,  fd  (an  bet  re(atu>a  pronomen 
dtergifma*  meb  that,  äfroen  meb  affeenbe  pd  perfoner;  i  annat  fatt 
mdfte  whom  begagnas.  %,  ej.:  The  man  of  whom  you  are  speaking 
(od)  ide:  of  that  etc). 


©mara,  befmara.  To  answer. 

©mara  mannen.  To  answer  the  man. 

©mara  männen.  To  answer  the  men. 

$n)em  mitt  Sflx  fmara?  Whom  do  you  wish  to  answer? 

3ag  aiQ  froara  min  brober.  I  wish  to  answer  my  brother. 

9Knm.  B.  ©anffa  ofta  ntetemna*  battonnfirfet  to  i  (Sugelffan;  pd  famma 

fatt  fom  dt,  till  i  ©menflan.  ' 

3og  toitX  fmara  mina  barn.  I  wish  to  answer  my  children. 

3ag  mitt  fmara  bem.  I  wish  to  answer  them. 


©mara  pd  (befmara)  brefmet.  To  answer  the  letter, 

©mara  berpd  (befmara  bet).  To  answer  it. 

©efmara  biljetterna.  To  answer  the  notes. 

©efmara  bem.  To  answer  them. 


teatern.  The  play^  the  theatre. 

©peftaftet.  The  play. 

©alen.  The  ball. 

$d  teatern.  Sitt  teatern.  At  the  theatre.    To  the  theatre. 

9nm.  C.    $repofttibnen  to  utmfirfer  rörelfe  titt  ett  flotte  etter  en  per* 
fon,  o$  prepofttionen  at  ^toila  pd  ett  ftfitte. 

^WetJ  jffiShonse. 

Äontoret.  The  counting-house. 

borget;  marfnaben  (omfattningen).      The  märket 
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2)2arfnaben  (utltojt    omfätttthtaStifl* 

fäfie). 
$anbelsooben. 


The  statute  fair  (eder  i  folff  pratet: 

the  mop). 
The  shop. 


Sia  9lx  gä  pä  fpettaflet? 
3ag  mitt  gä  bit. 

är  cbcr  fä|ier  pä  fpettaflet? 
§on  är  ide  ber. 
§ttar  är  Ijon? 


Do  you  wish  to  go  to  the  play? 
I  wish  to  go  there.    (Sett.  XVII, 

A.  B.) 
Is  your  Bister  at  the  play? 
She  is  not  there. 
Where  is  she?  • 


$»or  är  ljerr  Söitfon?  Where  is  Mr.  Wilson? 

©an  är  pä  balen.  He  is  at  the  hall. 

$toar  är  fru  Sfcidjarbfon?  Where  is  Mrs.  Richardson? 

§on  är  t  träbgärben.  She  is  in  the  garden. 

£nm.  D.    Uti  tilltal  antoänber  man  Mister,  Ijerr,  odj  Mistress,  fru, 
Ojtoilfa  titlar  i  ffrift  alltib  uttrödaS  meb  Mr.  od)  Mrs.),  od)  Miss,  grö* " 
fen,  2RamfeII,  ietnte  perfonen*  namn;  tilltalar  man  en  perfon  utan  att 
nämna  beg  namn,  fä  fäges  Sir,  fjerre;  Madam  (f örtortabt  Ma'am),  fru. 

Is  Miss  Roberts  at  home? 
She  is  not  at  home. 


Sfr  mamjefl  föobert*  bemma? 
§on  är  ide  Ijemma. 


3,  tia. 

§wart  mitt  Ijerrn  gä? 


In. 


Where  does  the  gentleman  wish 
to  go? 

3,  p&.  *     Into. 

anm.  E.    In  utträder  Ijuula  i  ett  rum;  into  rörelfe  emot  bet  inre  beraf. 

§an  mitt  gä  till  träbgärben.  He  wishes  to  go  into  the  garden. 


?lnm.  F.  3>ä  man  talar  om  uägo 
man:  a  gentleman,  en  Ijerr e;  a  * 
ten,  en  mamfefl.    (Slot.  4—5—6, 

%x  fröfen  i  träbgärben? 

§on  är  ber. 

$mar  är  tyanbelsmannen? 

§an  ät  pä  fltt  tontor. 

§tt>ab  \)ax  ftt  att  göra? 

3ag  Ijar  intet  att  göra. 

$mab  ijar  timmermannen  att  brida? 

§an  Ijar  intet  att  brida. 

$ar  9lx  nägot  att  göra? 

3äg  Ijar  att  ftoara  pä  ett  bref. 

$ar  9£i  att  tala  meb  min  fafter? 

3ag  Ijar  att  tala  meb  Ijenne. 


n,  utan  att  tillägga  beg  namn,  fager 
en  fru;  a  young  lady,  en  frö- 


2eft.  X\ 


Is  the  young  lady  in  the  garden? 

She  is  there. 

Where  is  the  merchant? 

He  is  in  his  counting-house. 

What  have  you  to  do? 

I  have  nothing  to  do. 

What  has  the  carpenter  to  drink? 

He  has  nothing  to  drink. 

Have  you  any  thing  to  do? 

I  have  to  answer  a  letter.     ^ 

Have  you  to  speak  to  my  aunt? 

I  have  to  speak  to  her. 
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©friföfnmgor. 

49." 

©roab  ljar  eber  faber  att  brida?  ©an  Jjar  gobt  toin  att  brida. 
©ar  eber  betjent  något  att  bricfa?  ©an  ljar  te  af)*  brida.  $toab 
liar  9tt  att  göra?  dag  fjar  att  flrifroa.  fiwab  tjar  SRi  att  ffrtftoa? 
dag  bar  att  flrifroa  ett  bref.  £itt  Ijroem?  £itt  faptenen.  ©roab 
f)ar  jromafaren  att  göra?  ©an  Ijar  att  laga  mina  flor.  ©roab  Ijar 
9?i  att  (aga?  dag  ()ar  att  laga  mina  tyttejtrumpor.  2Web  Ijroem 
f)ar  9?i  att  tala?  dag  (jar  atf  tala  meb  timmermannen.  SRär  rottt 
9?i  tala  meb  Ijonom?  -3  bag..  ©roar  min  9K  tala  meb  pottorn? 
©emma  fjoS  Ijonom.  ©roab  Ijar  granömannen  att  göra?  ©an  ^ar 
att  froara  på  en  biljett.  $å  Ijroitfen  biljett  Ijar  fjan  att  froara? 
©an  tyar  att  froara  på  min  ftjflerS.  ©ar  jag  att  b  ef  ro  ar  a  engels- 
mannens biljett?  9ti  Ijar  att  befroara  ben.  ©mittet  bref  Ijar  UH  att 
b  ef  roar  a?  dag  Ijar  att  befroara  min  goba  moberS.  ©roem  Ijar  bil* 
jetter  att  befroara?  Södra  barn  fyafroa  några  fåbana  att  befroara. 
2BiU  9?i  froara  på  IjanbetSmännenS  biljetter?  dag  roitt  froara  på 
*bem.  SBitt  eber  faber  froara  på  ben  Ijär  biljetten  eller  ben  ber? 
©an  roill  froara  tjroarfen  på  bett  fyär  eller  ben  ber.  SBitt  någon 
froara  på  mitt  brcf  ?  dngen  roill  froara  på  bet.  SBitt  9?i  flrifroa 
titt  mig?  dag  roill  flrifroa  till  eber.  ©roem  mitt  flrifroa  titt  @pa* 
niorerne?  SBåra  barn  wilja  flrifroa  titt  bem.  ©roem  mitt  jlrifwa 
titt  mina  fqfirar?  2Bår  grannes  barn  roilja  flrifroa  titt  bem.  äBilja 
be  ide  flrifroa  titt  fm  mober?  3)e  roilja  flrifroa  titt  §enne.  Äunna 
3ty$farne  flrifroa  titt  og?  3)e  funna  flrifroa  titt  og;  men  roi  funna 
ide  froara  bem. 

50. 

©roem  mitt  befroara  mina  bref ?  (Sbra  tuänner  tuilja  befroara 
bem.  SBitt  eber  faber  froara  på  min  biljett?  ©an  roitt  froara  pfi 
ben.  ©ar  9?i  att  froara  någon?  dag  Ijar  ingen  att  froara.  ©ar 
5Ri  luft  att  gå  på  balen?  dag  l>ar  luft  att  gå  bit.  9Mr  roitt  9» 
gå  bit?  d  bag.  ©uru  bagS?  fflodan  tjalf  clfroa.  9?är  roitt  5Ri 
föra  eber  goSfe  på  fpeftaftet?  dag  roitt  föra  fyonom  bit  i  morgon, 
©uru  bags  roitt  9Ji  föra  Ijonom  bit?  Strc  quart  på  fju.  ©mar  är 
eber  botter?  ©on  är  på  fpeftaflet.  Är  eber  brorSbotter  på  balen? 
©on  är  ber.  ©roar  är  ijanbelSmannen?  ©an  är.  på  fttt  fontor. 
©roart  roitt  eber  fod  gå?  ©an  roitt  gå  till  torget.  #r  eber  fuftn 
på  torget?  ©an  är  ide  ber.  ©roar  är  fjan?  ©an  är  i  fitt  magafin. 
©roar   är   ©ottänbaren?    ©an   är   i  fm   fpanmålsbob.    äBitt   9?i 
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lomma  titt  mig,  för  att  gå  på  fpeftaflet?  dag  ttjitt  tomma  titt  eber, 
men  jag  fjar  icfc  luft  att  gå  på  fpeftaflet.  $å  (jmilfen  teater  mitt 
5Ri  gå?  dag  mitt  gå  på  ben  granfofla.  SBitt  9?i  gå  titt  min  tröb* 
gårb  etter  ©fottarneS?  dag  mitt  (jmarfen  gå  titt  eber  träbgårb  etter 
©fottaweä;  jag  mitt  gå  titt  dtalienarneS. 

öl. 

©ar  (ätaren  luft  att  gå  titt  mara  magaftn  etter  ©ottänbarne$? 
©an  mitt  Ijmarfen  gå  titt  ebra  etter  ©ottänbarneä,  utan  titt  granö* 
männens.  ©mab  mitt  Ijan  löpa  ber?  ©an  mitt  föpa  en  forg  od) 
mattor.  ©mart  mitt  l)an  bära  bem?  ©an  mitt  bära  bem  fjem. 
©uru  många  toppar  mitt  9?i  löpa?  dag  mitt  föpa  fej  par.  $t 
tjmem  mitt  9Jt  gifma  bem?  dag  mitt  gifma  bem  åt  min  fofler.  ©ar 
eber  betjent  luft  att  fopa  golfmet?  ©an  (jar  luft  att  göra  bet  (to  do 
it);  men  Ijan  Ijar  ide  tib.  ©afma  Engelsmännen  lita  många  fjunbar 
fom  tattor?  £>,e  Ijafma  flera. af  be  förra  än  af  be  fenare.  ©ar  9?i 
många  böSfor  uti  ebra  magaftn?  3Bi  ljafma  ber  många  fåbana,  men 
blott  litet  fäb.  28tH  5Ri  fe  mara  bö*for?  dag  mitt  gå  in  i  ebra 
magafin,  för  att  fe  bem.  ©mab  mitt  9ti  föpa?  dag  mitt  töpa  några 
tefoppar,  en  plånbof,  en  fa$,  några  gla$,  faffebofor,  en  fpegel  odj  en 
piftol.  ©mar  mitt  9tt  föpa  eber  f offert?  dag  mitt  töpa  ben  på  torget. 

52. 

©af  men  d  lita  mtjdet  te  föm  min  uti  ebra  magafin?  2Bt 
f)afma  lita  mtydet  af  bet  ena  fom  af  bet  anbra.  ©mem  mitt  rifma 
fönber  mitt  linne?  dngen  mitt  fönberrifroa  bet.  SBJilja  granSmän* 
nen  gifma  o§  bröb?  3)e  milja  gifma  o§  fåbant.  SBitja  be  gifma 
o%  lita  mtydet  fött  fom  bröb?  3)e  milja  gifma  og  minbre  af  bet 
förra  än  af  bet  fenare.  SBitt  9?i  gifma  en  f Sitting  åt  benne  man? 
dag  mitt  gifma  ijonom  flera.  ©uru  många  ff)itting$  mitt  9li  gifma 
fjonom?  dag  mitt  gifma  fyonom  fem.  ©mab  milja  Engelsmännen 
låna  o§?  3)e  milja  låna  o{$  många  böcfer.  ©ar  9ti  tib  att  ftrifma 
titt  fcanbelSmannen?  dag  mitt  ftrifma  titt  f)onom,  men  jag  fyar  ide 
tib  i  bag.  9iär  mitt  9?i  fmara  ©panioren?  dag  mitt  fmara  fjonom 
i  morgon.  ©uru  bagS?  Älorfan  nio.  ©mart  mitt  Stiften  gå?  ©an 
mitt  ide  gå  någonftäbcS.  SBitt  eber  betjent  märma  upp  min  fött? 
foppa?  ©an  mitt  märma  upp  ben.  SBitt  ()an  göra  upp  min  elb? 
©an  mitt  göra  upp  ben.  ©mart  mitt  timmermannen  gå?  ©an  mitt 
gå  titt  flogen.  ©mar  är  ynglingen?  ©an  är  på  balen,  ©mem  är 
på  eber  faffcrS  bal?    SBåra  föner,  böttrar  odj  männer  äro  ber. 


©tönhiub,  fiärcfcof  i  ©ngelffa  @^rnfet  (8:be  it^I.). 
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Xiugonbe  Seftionen*  —  Twentieth  Lesson. 


(Sficfa  efter,  t&ta  Ijemta. 
©&  efter,  Ijemta. 

©ill  Wi  fficfa  efter  min? 
3tag  mitt  fficfa  efter  fabant. 
SitI  eber  goffe  ga  efter  bröb? 
$an  mitt  ide*  go  efter  något. 
Sitt  Ijott  fficfa  efter  läfarcn? 
©on  mitt  jficfa  efter  Imnom. 
Sitt  fti  fficfa  efter  min  fofkr? 
3ag  mitt  fficfa  efter  fjenne. 
§an  roitt  fficfa  efter  mina  barn. 
$an  mitt  fficfa  efter  bem. 
Sitt  W\  fficfa  efter  gta«? 
3ag  mitt  fficfa  efter  fdbana. 
Sitt  9l\  Ijemta  en  magu? 
3ag  mitt  ga  efter  en. 

Sägnen. 

©ottnen. 

§örnet. 

#nben,  fintet. 

©fttet. 

£itt  (pä)  bottnen  af  fäcfen. 

Sib  fpifetyörnet. 

Sib  brafan,  Rörben. 

£itt  (mib)  önben  af  magen. 

Sägen. 

2>c  fjafma. 

§mab  fjafma  männen  att  göra? 

2)e  Ijafma  att  gd  titt  magaftnet. 

$ro  barnen  trötta? 

2)e  äro. 

2)e  äro  trötta. 


©ätja. 
©äga. 


@äga  at  någon. 


To  send  for. 

To  go  for;  to  fetch. 

Will  you  send  for  some  wine? 

I  will  send  for  some. 

Will  your  boy  go  for  some  bread  V 

He  will  not  go  for  any. 

Will  she  send  for  the  physician? 

She  will  send  for  him. 

Will  you  send  for  my  sister? 

I  will  send  for  ber. 

He  will  send  for  my  children. 

He  will  send  for  them. 

Will  you  send  for  some  glasses? 

I  will  send  for  some. 

Will  you  go  for  a  coach? 

I  will  go  for  one. 


The  coach. 

The  bottom. 

The  corner. 

The  end. 

The  hole. 

To  (at)  the  bottom  of  the  bag. 

At  the  corner  of  the  fire. 

At  the  fireside. 

To  (at)  the  end  of  the  road. 

The  road. 


They  have. 

What  have  the  men  to  do? 

They  have  to  go  to  the  warehouse. 

Are  the  children  tired?  •  - 

They  are. 

They  are  tired. 


To  sell*. 
|  To  tell*. 
\To  say*. 

(To  tell  some  one. 
j  To  say  to  some  one. 


8nm.  A, 
ba  b  er  em  o  t 


.    To  say*  Ijar  atttib  prepofitionen  to  framför  batto*obieftet, 
;mot  to  teU*  näftan  albrtg  Ijar  ben.    Utträder  f äga  en  befall- 
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ning  'etter  tittfägelfe  (titt  någon  att  göra  nägot),  f ä  t onftruerae  objefts* 
(atfen  x  @menf!an  meb  to  od>  tnftnitiben  i  (gngelffan.    £.  ej.: 

t  Will  you  tell  the  servant  to  make 

the  fire? 
fl  will  tell  him  to  make  it. 


Sitt  9T\  foga  dt  betjenten,  att  ^ an 

gör  upp  elben. 
3ag  kvitt  föga  Ijonom,  att  Ijan  gör 

upp  benfamma. 
Drbet. 


The  word. 


3  afton. 

Om  (pd)  aftonen. 

3  bag  pä  morgonen,  i  morgons,  t  morfe. 

Om  (pä)  morgonen. 

Wu,  för  bet  närmaranbe. 


To-night  (this  evening). 
In  the  evening. 
This  morning. 
In  the  morning. 
Now,  at  present. 


®u.  Thou. 

8nm.  B.  m  Ijafroa  fett  (Sett.  XVIII),  att  man  i  (gngelffan  ide  fager 
bn  annat  än  t  poej!  od)  prebifoflil.  gör  att  lärjungarne  littuät  md 
lära  fänna  brutet  af  benna  perfon,  fom  be  unber  författares  läsning 
anträffa,  fPola  tt)i  fyär  genomgå  2:bra  perf.  ©ing.  af  grejens  3nb. 
utaf  be  berber,  fom  IjittiUS  blifmit  lonjugerabe. 

2)u  Ijar,  bu  är.  Thou  hast,  thou  art. 

,rs„  ^i1(  (Thou  wilt,  thou  wishest. 

2)11  toltt'  [Thou  art  willing. 

2)u  tan.  Thou  canst,  thou  art  table. 


3)in,  bitt,  bina  (meb  fubflantio). 
2)in,  bitt,  bina  (utan  fubflantio). 

?ir  bu  räbb? 

3ag  är  ide  räbb,  utan  bltjges. 

©å  ut. 

Stabna,  bliftna  qmar. 
mv  mitt  9t\  gd  ut? 
3ag  mitt  gd  ut  nu. 
<§tabna  Ijemma. 

§år,  Ijit. 
2)er,  bit. 

SBitt  9?i  bliftna  qmar  t>är? 

3ag  mitt  Pabna  (ät. 

2Bitt  *Ri  gd  Ijem  titt  eber  brober? 

3ag  mitt  gd  bit. 

SBitt  9*i  flabna  ber? 

3ag  mitt  ide  flabna  ber. 


Thy. 
Thine. 


Art  thou  afraid? 

I  am  not  afraid,  but  ashamed. 


To  go  out. 

To  remain  (to  stav*). 

When  do  you  wish  to  go  out?* 

I  wish  to  go  out  now. 

To  remain  (to  stay*)  at  home. 


Here. 

There.  Ä 

Will  you  stay  here? 

I  will  stay  here. 

Will  you  go  to  your  brotherY? 

I  will  go  there. 

Will  you  stay  there? 

I  will  not  stay  there. 
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9)nne(ibe»ifet,  tjenflen. 
©öra  nöje,  »ara  ett  nöje. 
©öra  en  tjenfl. 

2)et  är^nig  ett  nöie  att  göra  er  en 
tjenft 


The  pleasure. 
The  favour. 
t  To  give  pleasure. 
To  do  a  favour. 

It  gives  me  pleasure  to  do  you  a 
favour. 


SBaro  på  »ögen  att 

ämna. 
år  SRi  pa  »ögen? 
3ag  är  p&  »ögen. 
2)u  är  p&  »ögen. 
år  Ijon  pa  »ögen? 
$on  öt  tcfe  pa  »ögen. 
tro  »t  öä  »ägen? 
38i  öro  pä  »ögen. 
$»ab  ämnar  m  göra? 
3ag  ämnar  f!rif»a  ett  bref. 
#on  ämnar  täfa. 
2äfa. 

Stttn.  C.    (gliefi  böjed  tnbifatitoenö  prefen*  af  berbet  to  go  fora  följer: 
3ag,  bu,  Ijan  (Ijon)  gör.  I  go,  thou  goest,  he  (she)  goes. 


f  To  be  going  to. 

Are  you  going? 

I  am  going. .    " 

Thou  art  going. 

Is  she  going? 

She  is  not  going. 

Are  we  going? 

We  are  going. 

t  What  are  you  going  to  do? 

fl  am  going  to  write  a  letter. 

f  She  is  going  to  read. 

To  read*. 


28i  gä,  3  g&n,  be  gå. 

©är  Wi  titt  min  brober? 
3ag  är  pä  »ägen  bit. 
$»art  gär  f)an? 
$an  är  pä.»ägen  till  fin  far. 

$»arje,  t)»art;  aUa. 

$»ar  bag,  alla  bågar. 
$»ar  morgon,  åtta  morgnar. 
#»ar  afton,  åtta  aftnar. 

2)et  är. 

@cnt. 

$»ab  är  flodan? 


älotfan  är  tre. 

Älodan  är  tolf. 

Ätocfan  är  en  quart  of  »er  tolf.    x 

Äfotfan  är  tre  quart  pä  fe;. 

Ätocfan  är  Ijalf  tu. 

(Sn  rninnt. 

Äfodan  är  tjugu  minuter  öf»er  tio. 

Älodan  felar  20  minuter  i  tio. 


Are  you  going  to  my  brother's? 

I  am  going  there. 

Where  is  ne  going? 

He  is  going  to  nia  father's. 


Every. 

Every  day. 
Every  morning. 
Every  evening. 


It  is. 
Late. 
t  What  ofclock  is  it? 

(€>e  Hot.  1.  Sett.  XVII.) 
tit  is  three  o'clock. 
t  It  is  twelve  0'clock. 
t  It  is  a  quarter  past  twelve. 
flt  wants  (is)  a  quarter  to  six. 
t  It  is  half  past  one. 
A  minute. 

tit  is  twenty  minutes  past  ten. 
flt  wants  (it  is)  twenty  minutes 

to  ten. 
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ffänna,  mara  betont  meb.  Toknow*;tobeacquaintedwith. 

To  know  a  man. 


Äänna  en  nian.  \ 

SBara  befant  meb  en  man./ 
Söitt  SRi  lära  tänna  fymom? 

Sefjöfroa. 
SBara  i  bc^of  af. 

»eljofwet. 

»eljöfwer  9fci  benna  Inif?  * 

3ag  bc^öfnjer  ben  ide. 

»eljöfnoer  SRt  beSfa  pennor? 

3ag  beljdfwer  bem  ide. 
3ag  beljöftoer  intet. 

$eljöf&er  §an  penningar? 
$an  bcr)öftx>cr  inga. 

$waraf? 

$maraf  ät  9fct  i  beljof? 

©eljöfmer  eber  faber  mig? 
§au  beljöfroer  eber. 

$mem  Sr  bet  eber  mober  betyöfroer? 

$on  bel)äftt>er  ingen. 


l  To  be  acquainted  with  a  man. 
t  Do  you  wiah  to  know  him? 


{To  want. 
To  be  in  want  of. 

The  want. 

(Are  you  in  want  of  this  knife? 

I  Do  you  want  this  knife? 

II  do  not  want  it..^   v 

\I  am  not  in  want  of  it. 

(Are  you  in  want  of  these  pens? 

(Do  you  want  these  pens? 

fl  am  not  in  want  of  them. 

il  do  not  want  them. 

I  want  nothing.  I  am  not  in  want 

of  any  thing. 
(Does  he  want  money? 
Us  he  in  want  of  money? 
(He  does  not  want  any. 
\He  is  not  in  want  of  any. 


Of  what? 

fWhat  are  you  in  want  of? 

(What  do  you  want? 

Is  your  father  in  want  of  me? 

He  is  in  want  of  you. 

(Of  whom  is  your  mother  in  want? 

(Whom  is  jrour  mother  in  want  of? 

She  is  not  in  want  of  any  body. 


(Om  ©emttoen  af  ^ronominerna,  fe  Sett.  XVIII.) 


©frtfflfmttgat. 

63.  • 

9Win  fon  {Son),  mitt  bu  gå  efter  foder?  3a,  min  far  (father), 
jag  mitt  gd  efter  fdbant.  §mart  min  bu  gå?  3ag  mitt  gå  titt 
träbgårben.  $mem  är  i  träbgårben?  äBåra  »finner*  barn  öro  ber. 
3Bitt  m  fftda  efter  fafor?  3ag  »ill  flida  efter  fåbana.  2Bitt  SJli 
fftcfa  efter  läraren?    3ag  mitt  jlida  efter  Ijonom.    SBitt  SRi  gifwa 
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mig  min  töttfoppa?  $mar  är  ben?  3)en  ar  i  fpifelfjörnet.  3ag 
mitt  gifma  eber  ben.  SBitt  3li  gifma  mig  penningar,  för  att  jag 
må  gå  effer  (3nftn.)  fött?  3ag  mitt  gifma  eber  fåbana,  för  att  Sfli 
må  gå  efter  fåbant.  §mar  äro  ebra  penningar?  S)e  öro  på  mitt 
lontor;  mitt  9?i  gå  efter  bem?  3ag  mitt  gå  efter  bem.  $mar  är 
eber  tätt?  §an  är  t  fjålet.  3  Rittet  l)ål  är  pn?  3  Ijåtet  uti  (of) 
fäbeöboben.  §mar  fyax  bonben  fin  fäb?  §an  Ijar  ben  i  ftn  fä(!. 
$>ar  Ijan  en  fatt?  $an  Ijar  en.  §mar  är  btn?  ®en  är  på  bottnen 
af  fäden.  §mab  Ijar  9?i  att  göra?  dag  fjar  att  laga  mina  firumpor 
ocf)  att  gå  titt  flutet  af  magen.  §mem  är  mib  flutet  af  magen? 
2Win  fon  är  ber.  9?är  Ijar  9?i  tib  att  tala  meb  mina  b*öber? 
3  afton.  $uru  bag$?  fflodan  tre  quart  på  nio.  9tår  fan  SRx 
gå  titt  torget?  3ag  fan  gå  bit  på  morgonen.  $uru  bagö?  Stotfan 
ijalf  fju.  $är  mitt  9?i  gå  titt  SngelSmanneh?  3ag  mitt  gå  titt  Ijonom 
i  afton.  §uru  bag8?  ®n  quart  öfmer  fju.  2Bitt  9?i  gå  titt  läfaren 
på  morgonen  etter  på  aftonen?   3ag  toitt  gå  titt  (jonom  på  morgonen. 

54. 

SEBtff  9li  tala  meb  italienaren?  3ag  mitt  tala  meb  tyonom. 
9tär  mitt  9ti  tala  meb  Ijonom?  SRu.  $mar  är  pn?  $an  är  tutb 
anbra  änben  af  ffogen.  Kunna  barnen  fmara  på  mina  biljetter? 
3)e  tunna  fmara  på  bem.  £mab  mitt  9M  fäga  åt  betjenten?  3ag 
mitt  fäga  Ijonom,  att  Ijan  ftatt  göra  upp  elben  odj  fopa  magapnet. 
aaStCt  5Ri  fäga  åt  eber  brober,  att  fjan  följer  mrg  ftn  jjäfi?  3ag  mitt 
fäga  åt  tjonom,  att  Ijan  följer  er  ben.  §roab  mitt  5Ri  fäga  mig? 
3ag  mitt  fäga  er  ett  orb.  £ar  Sfft  något  att  fäga  Saften?  3ag 
pr  några  orb  att  fäga  fjonom.  2Bitt  9?i  göra  mig  en  tjenfi?  3a, 
min  Ijerr,  Ijmilfen?  SBitt  9H  fäga  åt  min  betjent,  att  pn  fopar 
magaftnen?  3ag  mitt  fäga  åt  pnom,  att  pn  fopar  bem.  SEBiQ  9tt 
fäga  åt  eber  botter,  att  (jon  går  pm  titt  min  mober?  3ag  toitt  fäga 
pnne,  att  pn  går  bit.  3opn,  är  bu  pr?  3a,  min  prre,  Jag 
är  pr.  §mab-  ämnar  bu  göra?  3ag  är  på  magen  titt  pttmafaren, 
för  att  fäga  pnom,  att  pn  lagar  eber  ptt.  $mab  pr  eber  ijan? 
belSman  att  följa?  $an  pr  att  följa  ftöna  läberpnbffar,  trätorgar 
odj  flålpennor. 

56. 

§uru  mtydet  är .Kodan?  $on  är  en  quart  öfmer  tolf.  ©uru 
bagö  mitt  eber  foffrr  gå  ut?  $on  mitt  gå  ut  tre  quart  på  tolf. 
$r  bet  fent?  3)et  är  ide  fent;  Kodan  är  blott  tre  quart  titt  fem. 
£>mab  ämnar  5Ri  göra?  3ag  ämnar  läfa.  §mab  pr  9?i  att  täfa? 
3ag  pr  en  gob.bot  att  läfa.    SBitt  5Ri  låna  mig.  ben?    3ag  mitt 
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låna  er  ben.  iWär  mitt  9?i  låna  mig  ben?  3ag  mitt  låna  er  ben 
t  morgon.  §ar  9?i  lufl  att  gå  ut?  3ag  fjar  irfe  luft  att  gå  ut. 
SöiH  9?i  jhbna  Ijär,  min  föra  (äear)  män?  3ag  fan  ide  ftabna 
Ijär;  jag  måfle  (have  to)  gå  titt  min  onfel$  fontor.  9?är  mitt  5Ri 
gå  på  balen?  3  afton.  $uru  bag$?  fflodan  tolf.  ©år  3H  (do 
you  0ö),  titt  ©panioren  på  morgorfen  etter  aftonen?  3ag  går  titt 
l)onom  båbe  morgon  odj  afton.  $mart  går  3Ji  nu?  dag  går  titt 
teatern.  Jpmart  går  eber  fon?  $an  går  ingenjläbeS;  Ijan  ämnar 
ftobna  Ijcmma,  för  att  ffrifma  fina  bref.  £uru  bag$  är  ©fotten 
ijemma?  $an  år  l)emma  ^roarje  afton  en  quart  öfmer  åtta.  SRär 
går  eber  brober  titt  £t)ffarne?  §an  går  titt  bem  åtta  bågar,  ©uru 
bag$?  Slodan  fju  på  morgonen.  §ar  fjanbelSmarityen  ännu  en 
rocf  att  följa?  $an  ljar  en  titt,  men  Ijan  mitt  ide  fälja  fyonom. 
£>ar  Ijané  män  titt  falu  en  magn  titt?  $an  Ijar  ingen  magn  mer 
tid  falu;  men  fjan  tjar  att  fälja  några  goba  ffepp  titt.  Sftär  mitt 
!)an  följa  bem?  §an  mitt  fälja  bem  i  bag.  $mar?  3  fttt  magaftn; 
n>iH  9?t  föpa  bem?  9?ej,  men  jag  mitt  gå  bit  od)  fe  bem,  för  att 
lära  fänna  Ijonom.  SBitt  sJJi  lära  fänna  min  titta  ftjjier?  3ag  mitt 
lära  fänna  Ijenne.  SEBitt  eber  brober  föpa  för  många  päron?  §an 
&)iU  föpa  många,  men  ide  för  många. 

56. 
ipmar  är  eber  brober?  §an  är  Ijemma.  SBttt  Ijan  ide  gå  ut? 
9tej,  aBabame,  fyan  mitt  fiabna  på  fttt  fontor.  ©mab  ämnar  ^an 
göra  ber?  §an  ämnar  ffrifroa  titt  ftna  männer.  ©ar  eber  fafler 
lufi  att  blifma  qmar  i  träbgårben?  §on  fjar  luft  att  blifma  qmar 
bcvfläbcö.  Äan  9?i  låna  mig  en  bot?  3ag  fan  låna  er  flera.  £mab 
befjöfmer  9Ji?  3ag  beljöfmer  en  gob  böSfa.  33el)öfroer  5Wi  benna 
tafla?  3ag  befjöfmer  fjenne.  33ef)öfmer  eber  brober  penningar?  §an 
be|öfroer  inga  penningar,  £mab  beljöfmer  fjan?  $an  hav  ide  befyof 
af  något.  $mem  befyöfroer  peppar?  3ngen  beljöfroer  fäban.  Se* 
ljöfmer  eber  mober  någonting?  §on'bel)öfmer  foder,  ©rnab  beljöfroer 
Engelsmannen?  §an  be()öfroe$  linne.  33el)öfroer  Ijan  ide  jubeler? 
§an  befjöfroer  inga  fåbana.  $>mab  beljöfmer  fjömannen?  §an 
befjöfroer  florpor,  fött,  fmör  od)  oft.  33e(jöfn>er  fjan  ide  bröb?  |>an 
beljöfmer  intet  fåbant.  $mnar  9ti  gifma  mig  någonting?  3?ag 
ämnar  gifma  eber  fött,  bröb  od)  min.  93ef)öfroer  eber  faber  be  f)är 
taflorna  etter  bem  ber?  §an  beljöfmer  ingaberö.  93e^öfmer  -Ki  mig? 
3og  befjöfmer  eber.  §mab  Ijar  5Ki  att  fäga  mig?  3ag  Ijar  ett  orb 
att  fäga  eber.    9?är  be^öfmer  eber  fon  ofe?    3  afton. 
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^iuguförfla  Öeftiotteti.  —  Twenty-flrst  Lesson. 

Dm  $refen$  (Present). 

SnbifatibenS  $refen*  Sr  t  (gngelffan  lifa  meb  Snftaitioen,  meb  un* 
bantåg  af  anbca  perfonen  ©ingularie,  t)tr»itfeu  bilbos  genom  tillägg  af 
änbelfen  est,  o$  trcbjc  perjonen  @ingulari«,  fom  bilbas  genom  tillägg 
af  8\  3>enna  regel  göder  om  åtta  oerber,  bdbe  regelbunbna  o$  oregel* 
bunbna,  meb  nnbantag  af  Ijielpberberna.    <gj.: 

3nf.:  ÄaEa-  To  calL 

Sag  fattar.  I  call. 

2>u  fattar,  Ijan  fattar.  Thou  call^  he  call*. 

28i  fatta  etc.  We  call,  you  call,  they  call. 


3nf.:  @8nba.  To  send* 

Sag  fänber.  I  send. 

3)u  fönber,  ljan  (Ijon)  fänber.  Thou  senderf,  he  (st 

2Bi  fänba  etc.  We,  you,  they  send. 


$(nm.  A.    Serber,  fom  änbae  pd  e,  bortfafxa  betta  e  före  tittagganbet 
af  est  titt  tnftnitioen.    2.  er.: 

3nf<:  »Iffa,  To  love. 

Sag  älffar.  I  love. 

3)u  älftar,  Ijan  fton)  älffar.  Thou  love**,  he  (she)  love*. 

SEBt  älffa  etc.  We,  you,  they  love. 


3nf.:  ©frifwa.  To  write* 

Sag  ffrtftoer.  I  write. 

2>u  ffrtftoer,  Ijan  (Ijon)  frrtfioer.  Thou  write**,  he  (she 

2Bi  ffrifwa  etc.  We,  you,  they  write. 


51  nm.  B.  änbelfen  af  trebje  perfonen  @ingulari«  uti  åtta,  fd  regel* 
bunbna  fom  oregelbunbna,  berber  (utom  Ijiclpberberna)  unbergftr  famma 
föränbringar  fom  önbelfen  af  fubpantibernaS  pluralis  (Seft.  VIII), 
b.  to.  f.  be  berber,  fom  fiutas  pä  ch,  s,  sh,  x,  z,  o,  tillägga,  for  ut* 
talets  ffutt,  es,  i  fiättet  för  s\    £.  ej.: 


gorbom  eth,  t.  ej.  he  cdtteth.    Ännu  i  bag  begagnad  benna  form  i 
religiös  fiil,  fäfom  t  bibeln,  böner  odj  prebifningar,  nägon  gdng  äftteu 
i  feberegler  odj  orbfprdf,  famt  i  poeften. 
S)e  berber,  fom  änbas  pd  f,  förtoanbla  liftoäl  ide  f  titt  ves. 
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3nf.:  gätft  (onbto) 

3ag  lar. 

©u  lär,  (an  (§on)  lär. 

m  tära  etc. 

3nf.:  »Artiga, 

3ag  går  förbi. 
5)n  g&r  förbi  etc. 
m  g&  förbi  etc. 

3nf.:  ©nffa. 

3ag  önflar. 
2)u  önflar  etc. 
2Bi  önffa  etc. 

3nf.:  Sftfta. 

3og  fäfter. 
2>u  fäfter  etc. 
Si  fafio  ete. 

3nf.:  Starta» 

3ag  furrar. 
2>u  furrar  etc. 
2Bi  furra  etc. 

3nf.:  ©å,  faw. 

3ag  g&r. 
2)u  g&r  etc. 
2Bi  g&  etc. 


fcingnförfla  2cItionen. 

To  teach* 


I  teach. 

Thou  te&chest,  he  (she)  teach». 

We,  you,  they  teach. 


To  pass*. 


I  pa 
Thoi 


pass. 

qou  pasctérf,  he  (she)  passé*. 
We,  you,  they  pass. 

To  wish. 

I  wish. 

Thou  wiBhest,  he  (she)  wishe*. 

We,  you,  they  wish. 

To  fix. 

I  fix. 

,  Thou  ftxest,  he  (she)  ftxeå. 
We,  you,  they  fix. 

To  buzz. 

I  buzz. 

Thou  buzzest,  he  (she)  buzze*. 

We,  you,  they  buzz. 

To  go*. 

I  go. 

Thou  goest,  he  (she)  goe*.a 

We,  you,  they  go. 


9nm.  G.  9*  är  3nfinitiben  änba*  p&  y  meb  föregAenbe  fonfonant4,  för* 
änbra*  betta  y  i  wtbra  od)  trebje  perf.  fing.  af  Snbifartoen*  prefens 
titt  i.    %.  ej.: 


@fter  o  utgöra  boffläf  feerna  es  ingen  färflitb  ftaftoelfe:  f&tunba  äro 
(hej  goes,  Jan  g&r,  (he)  does,  Ijan  gör,  enflaftmga  orb;  men  efter  ch, 
8,  sk,  ico(i)2  bilba  be  egen  ftaftuelfe,  f&fotn:  he  teach-es,  ban  tär, 
Äe  pa88-e8i  o.  f.  to.  ©amma  förlj&ttanbe  är  meb  berber  od)  fubfian* 
tiöer,  fom  änbad  p&  ce,  ^e,  «e  se:  trebje  perfonen  fing.  af  f&bana 
berber  ljar  en  ftafwelfe  mer  än  infinitiöen;  pluralis  af  f&bana  fwbflan* 
tiöer  en  mer  än  fingulari9.  £.  er.  he  places,  ban  (läHer;  ä«  judges, 
$an  bömer;  Äe  céa«e*,  tyan  uppför;  Äe  eeizes,  tyan  griper;  *ä«  ra<?e*, 
fapplöpningarne;  the  ages,  Albrarne;  the  vases]  farten;  töe  prwe«, 
priferna. 

©är  eH  öolal  förut,  f&  nnberg&r  y  ingen  föränbring.  %.  t%.\toplay, 
fpela;  thou  playest,  bu  fpetar;  he  plays,  ban  fpetar  o.  f.  tt>. 
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Onf.:  25ttmta  (ttttoänba).  To  reply. 

3ag  fmarar.  I  reply. 

3)u  fworar  etc.  Thou  replie,  he  (she)  replien. 

SSi  froara  etc.  We,  you,  they  reply. 


Sitm.  D.  S)e  berber,  fom  änba«  pä  en  lonfonant  mc  b  förcg&enbc  en!e( 
uofal,  förbubbla  benna  fonfonant  före  ben  ttttagba  böjntng««änbelfen 
est.    X.  ej.: 

3nf.:  Stgfta.  To  beg. 

3ag  tigger.  I  beg- 

Sm  tigger  etc.  Thou  Deggest,  he  (she)  begs. 

28i  tigga  etc.  We,  you,  they  beg. 

3nf.:  !Bi«ba  (fcefaHa),  To  bid* 

3ag  bjuber.  I  bid. 

3>u  bjuber  etc.  Thou  biddest,  he  (she)  bid*. 

Söi  bjuba  etc.  We,  you,  they  bid. 


3  älffen,  be  älffa.  You 


21  nm.  E.  ^tnarje  fjetffiänbtgt  öerb  fan  i  (Sngetjlan  fonjugeraö  efter  tre 
olifa  böjningSfätt.    ©ätunba  är  prefenS  3nb.  af  t.  er.  to  love,  alffa: 

I  love.  jlovest. 

do  iove.  Thou  dost  Iove. 

am  loving.8  (art   loving. 

He  loves.  (Iove. 

§an  (Ijon)  äljlar,  xo\  ötjfa.                  rahe^roes  love*  Wejdo  Iove. 

K      }  is  loving.  (are  loving. 

love.    •  jlove.  - 

do  love.  They  jdo  love. 

are  loving.  (are  loving. 

2tnm.  F.  SDet  förfla  böjmngSfättet  (the  Simple  form),  Ilove,  utfäger 
Ijanbltngen  fäfom  allmän,  obeftämb,  etter  utträder  månan  att  göra 
nägot;  t.  er.:  What  does  he  do  in  the  morningf  Ijtnab  gör  Ijan  om 
morgonen  ?  He  breakfasts,  takes  Ms  lesson,  reads  the  papers,  and 
goes  ovJb,  Ijan  äter  frufoft,  tager  ftn  leftion,  läfer  tibningarne  od)  gär 
ut.  —  %  et  anbra  böjmngSfättet  (the  Emphatic  form),  1  do  love, 
begagnad  för  att  befitjrfa  etter  gifroa  eftertrtocf  ät  egna  orb,  etter  att 
motfäga  en  annans ;  t.  er.:  you  say  that  1  do  not  eat,  but  I  do  eat 
and  drink  as  much  as  I  can,  %l\  fager  att  jag  i(fe  äter;  men  jag 
äter  od)  brtcfer  fä'  mtytfet  fom  jag  fan.  —  £)et  trebje  böjmngöfättet 
(the  Progressive  form),  I  am  loving,  bettcfnar  att  Ijanblinaen  eger 
rum  i  bet  närtnaranbe  ögonblicfet,  Rätter  pä  att  ffe;  t.  er.:  What  are 
you  doing  theref  Ijroab  gör  9li  ber?    I  am  reading  the  letter  which 


5  Loving  är  $art.  $ref.;  ttri  fä  längre  fram  fe,  ijuru  bet  btfbaö  genom 
tittägg  af  ing  titt  3nftmttou8,  meb  ungefär  famma  föränbringar  fom 
meb  bilbanbet  af  2  perf.  ftng.  af  $ref.  3ub. 
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1  recewed  this  mommg,  jag  läfer  C^&ller  pä  att  läfa)  bet  bref,  fom 
jag  mottog  i  morfe.  Where  are  you  goingf  fyoart  gör  9tt  (nu)? 
/  am  going  to  the  play,  jag  gar  (ar  pä  magen)  titt  fpeftatlet. 


SCIffa. 

Xt)da  om. 

©erna  (mcb  ett  annat  oerb). 

Söder  SRt  om  bcnne  go«fe? 
3ag  ttyder  tete  om  Ijonom. 
liftar  9?i  eber  föfier? 
3ag  alffar  Ijenne. 


To  love. 

To  be  fond  of.6 

To  like.9 


Do  you  like  tfaat  boy? 
I  do  not  like  him. 
Do  you  love  your  sister? 
I  do  love  her. 


21  nm.  6.  Ma  ö  er  b  er,  utom  ljjelpberberna  m&fte  t  be  enfta  tempora 
fonjuijeraö  efter  2:bra  böjningSfättet,  b.  to.  f.  genom  Mctyöerbet  do 
meb  tnftnttiöen,  b&  fatfen  är  fräganbe  etter  nefanbe.7 


Söder  Ijon  om  eber? 
§on  töder  (roerMigen)  om  mig. 
|>on  tyder  tete  om  mig. 
©äljer  m  eber  tjäfi? 
3ag  följer  bonom. 
3ag  följer  gonom  ide. 
§tt>ab  följer  eber  brober? 
$an  följer  fin  toagn. 

(Srljätta,  mottaga,  fö. 

©Trätta,  förmårfma. 

eiuta. 

Peta. 

Dppna. 

Drbna,  fatta  t  orbntng. 

«ta. 

öppnar  9U  mitt  bref? 
3ag  öppnar  bet  ide. 
©änber  b,on  eber  biljetterna? 
§ou  fänber  mig  bem. 


Does  she  like  you? 

She  does  like  me. 

She  does  not  like  me. 

Do  you  sell  your  horse? 

I  do  sell  it. 

I  do  not  sell  it. 

What  does  your  brother  sell? 

He  sells  his  carriage. 


To  receive. 

To  obtain. 

To  finish. 

To  know*. 

To  open. 

To  arrange,  to  set  in  order. 

Ta  eat*. 


Do  you  open  my  letter? 
I  do  not  open  it. 
Does  he  send  you  the  notes? 
t  He  does  send  them  to  me. 


To  love  utträder  ömljet,  toänff  ap  od)  förtet;  t.  ej.  the  moiher  loves 
her  chUdren  dearly,  mobren  älflar  innerligt  ftaa  barn.  To  be  fond 
of  uttrtider  famma  fänslor  fom  to  love,  men  pä  ett  förtroligare  fatt. 
The  moiher  is  very  fond  of  her  chUdren,  mobren  är  mtjdet  lör  (för* 
tjuft)  t  fina  barn.  She  is  very  fond  of  dancing,  Ijon  är  mtydet  för* 
tjufi  t  (flor  toän  af)  ban«.  —  To  like  uttrttder  aftning,  företräbe, 
böielfe.  X.  er.:  I  like  fish,  jag  ttoder  om  (jag  äter  gerna)  ftff ;  he  likes 
ridingy  Ijan  ttyder  om  att  riba  (Ijan  riber  gerua). 
Söt  fä  längre  fram  fe  nägra  fä  oerber,  fom  ide  forbra  amoänbanbet 
af  Ijjelpoerbet  do  t  be«fa  fatt. 
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ftmttn  Ififer  ebra  brcf? 
fftina  toänner  läfa  betn. 
@opa  tjcnantc  rummen? 
2)e  fopa  bem  ide. 

Rummet;  borren;  fönflret. 

Öppnar  §an  fina  ögon? 
$an  öppnar  bem  ide. 
$an  öppnar  bem. 
äiffar  fabren  fin  fonV 
$an  äiffar  Ijonom. 

biffar  SRt  tom? 
3ag  äiffar  bet. 
Saab  äiffar  fti? 
åppelnrin,  ctber. 
$mem  äiffar  te? 
ångermannen  äiffar  te. 
©mab  f ätter  SRi  t  orbriing? 
3ag  orbnar  mina  böder? 


Who  reads  your  letters? 

My  friends  read  them. 

Do  the  servants  sweep  the  rooms  ? 

Tbey  do  not  sweep  them. 


The  room;  the  door;.the  window. 


Does  he  open  his  eves? 

He  does  not  open  them. 

He  does  open  them. 

Does  the  father  lo  ve  his  son? 

He   does  Iove  him,  etter  he  loves 

him.    (9fam.  F.) 
Are  you  fond  of  wine? 
I  am  fond  of  it. 
What  are  you  fond  of? 
Cider. 

Who  is  fond  of  tea? 
The  Englishman  is  fond  of  tea. 
What  do  vou  set  in  order? 
I  set  my  books  in  order. 


To  take  off. 


Eftaga,  taga  af  (fig). 

Snitt.  H.    S)et  abberb,  fom  fälunba  tittäggeS  ett  öerb  för  att  gtfroa 
betfamma  en  nö,  färffilb  betybelfe  fättes  manligcn  före  objcftet,  om 
är  ett  pronomen,  ty  i  fabant  fatt  tnäfte  betta  fenare  föregå 
%.  ej. 


betta  ide 
aböerbet.8 


£ager  SRi  af  eber  $att? 

£ager  Sfci  af  eber  Ratten? 

3ag  tager  af  ben. 

Säger  I) an  upp  betta  penningflöde? 

©an  tager  upp  bet. 
©an  tager  ide  upp  bet. 


IDo  you  take  off  your  hat? 
Do  you  take  your  hat  off? 
do  take  it  off.9 
Does  he  pick  up  that  piece  of  mo- 

ney? 
He  does  pick  it  up.10 
He  does  not  pick  it  up. 


©frtföftungar, 

57. 

$r  SWt  i  beljof  af  någonting?    3ag  är  ide  i  befjof  af  något. 
Slf  Ijtnem  är  ebev  faber  i  beljof  ?   ©an  är  i  bef)of  af  fin  betjent.  $aiab 

8  1 3  benna  Rättning  attenafl  IjafNa  beöfa  berber  fränbffap  meb  be 
Moäfta  fammanfättningarna  t  Soffan:  3a)  ncljme  ibn  ab;  @r 
10  Uebt«  e*  auf. 
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betjöfinet  9?i?  dag  beljöfwet  biljetten.  $toab  mitt  9ii  goto  meb 
ben  (to  do  with  it)?  dag  rottt  öppna  ben,  för  att  täfa  ben.  Säfet 
eber  fon  toäta  biljetter?  $an  läfer  bem.  9?ät  läfer  tyxn  bem?  $an 
låfcr  bem,  när  fjan  mottager  bem.  Smottaget  !)an  lita  mänga  bil* 
jettet  fom  jag?  $an  mottaget  flera  än  9?i.  $toab  gifmet  9?t  mig? 
dag  gifmet  et  intet  ©ifroet  9?i  benna  bot  ät  mtp  foflet?  dag 
gifroet^ben  ät  fjenne.  ©ifwet  9ii  fyenne  en  fäget?  dag  gifmet  tjenne 
en.  dt  jjwem  tänat  9?i  ebta  bödet?  dag  länat  bem  ät  mina 
tpannet.  Sånär  mig  ebet  mobet  en  ftäbnjmg?  $on  tänat  et  en. 
&t  ^toem  (anat  9tt  ebta  ttäbet  (your  clothes)?  dag  tänat  bem  ät 
ingen.  Ätjlat  SRi  ebet  mobet?  dag  ätflat  l)enne.  Ätflat  et  mobet 
ebet?  §on  ätflat  mig.  Stydet  5Ri  om  benne  tifle  goäfe?  dag* 
ttjdet  om  tjonom.  Styder  3l\  om  benna  futa  qtoinna?  dag  ttjefer 
ide  om  l)enne.  $tt>em  ttytfet  9?i  om?  dag  ttydet  om  mina  batn. 
§roem  ttyda  »i  om?  S33i  tt)da  om  toäta  flägtingat  (our  relations) 
odj  loäta  »ännet.  Ätfla  »i  nägon?  SBi  ätfla  ingen.  Ätflat  nä* 
gon  ofj?    SBäta  flägtingat  od)  wännet  ätfla  ofc. 

58. 

©tutat  Sngetömannen  jltt  btef?  $an  ftntat  bet.  $toitfa 
btef  ftntat  9?i?  dag  flutar  bem,  fom  jag  jltifroet  tid  mina  toän* 
net.  ©et  9?i  nägot?  dag  fet  ingenting,  ©et  9?i  ide  mitt  toadta 
t)u$?  dag  fet  bet  ide.  ©et  ebet  ftjflet  min  flora  ttäbgätb?  $o« 
fet  ben  ide.  ©et  ebet  btobet  toätt  ffepp?  $>an  fet  bet  ide;  men 
toi  fe  bet.  §utu  mänga  fotbatet  (soldiers)  fen  d?  SBi  fe  mänga; 
toi  fe  met  än  fyunbrabc  (a  hundred).  3)tidet  Sti  nägonting?  dag 
brider  nägot.  #ioab  btidet  9?i?  dag  btidet  toin.  §roab  btidet 
mattofen?  $an  bridet  öt.  3)tida  »i  »in  ettet  cibet?  2Bi  btida 
bäbe  »in  od)  cibet.  $tuab  btida  dtatienatne?  3)e  btida  djolotab. 
$wab  fltifwét  SRi?  dag  flrifwet  en  titen  biljett.  5titt  Ijtoem? 
Jill  min  fajlct.  ©ftifraet  ebet  faflet?  §on  ffriftoer.  Sitt  Ijtoem 
fftifwer  l)on?  $on  fftiftoet  titt  fin  fufin.  $wab  otbnat  ebet  btobet? 
$an  otbnat  fina  Bödet.  ©ätjet  9?i  ebett  ffepp?  dag  följer  bet 
ide.  ©ätjet  laptenen  fttt?  §an  fätjet  bet.  $mab  fätjet  9fy$fen? 
$an  fätjet  fina  orar.  $»ab  tager  SRi  upp?  daj  taget  upp  min 
fnif.  Jaget  ebet  ftyftet  upp  fin  ftjnät?  $on  taget  upp  ben. 
£ager  9?i  af  ebet  fyatt?  dag  taget  ide  af  tjonom.  ^wem  aftaget 
ftn  Jatt?  dngen  taget  af  ben.  ©tältet  töpmannen  fina  flaffor  i 
orbning?  $an  ftåfler  bem  i  otbning.  ©ättet  9tt  i  otbning  ebta 
(löftat?  dag  fättet  bem  ide  i  otbning;  be  befjöftoa  ide  iorbning* 
fattad  {to  be  set  in  order). 
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Säfcr  9tt?  3ag  låfer.  $wab  läfer  9?i?  3ag  täfev  btcfroct 
från  min  roänS  brober.  £roab  låfer  cber  mobcr?  £>on  *äfer  cn 
bo!?  §tt>ab  gören  3?  2Bi  (af a.  ?äfa  ebra  unga  baracr?  3)c  läfa 
ide;  be  t/af  ma  ide  tib  att  läfa.  Känner  9?i  benne  man?  3ag  fänner 
Ijonom  ide.  K änner •eber  mån  tyonom?  $an  fänner  Ijonom.  9?är 
jfrifroen  3  ebra  biljetter?  2Bi  ffriftua  bem  på  aftonen.  $tt>ab 
gören  3  om  morgonen?  2Bt  gå  ut.  §wab  fager  5Ri?  3ag  fager 
intet,  ©äger  eber  fofterä  män  någonting?  $on  fager  någonting, 
men  jag  »et  ide  ijmab  Ijon  fager,  §roab  fager  9ii  åt  min  betjent? 
dag  fager  Ijonom,  att  Ijan  ffoQ  fopa  tammaren  od)  gå  efter  bröb, 
fmör,  oft  odj  min.  ©äga  mi  något?  2Bi  fäga  intet.  §mab  fager 
eber  grauncS  brober  åt  fTomataren?  $an  fager  Ijonom,  att  fjan  f!a(I 
laga  IjanS  flor.  §mab  fager  5Ki  åt  flräbbarne?  3ag  fager  bem,  att 
be  ffola  göra  mina  fläber  (clothes).  ®år  sJ?i  ut?  3ag  går  ide  ut. 
Jpmem  går  ut?  9Win  broberä  granne  går  ut.  $mart  går  l)an? 
$an  går  tid  tröbgårben.  £itt  fjraem  gån  3?  S3i  gå  titt  be  gobe 
granämännen  (lo  the  good  Frenchmen's).  ©ån  3  ide  titt  eber 
faberä  männer?    333i  gå  ide  titt  bem. 

60- 

Kommer  eber  botter?  $on  fommer.  Sitt  Ijroem  lommer  Ijon? 
£on  fommer  titt  mig.  Kommer  9M  titt  mig?  3ag  fommer  ide  titt 
eber,  utan  titt  ebra  barn.  §mart  går  mår  män$  brober?  §an  går 
ingenftäbe$;  Ijan  ftabnar  f)emma.  ©ån  3  fyem?  S3St  gå  ide  Ijem, 
utan  titt  mara  barn$  männer.  $mar  öro  ebra  männerä  barn?  ®e 
äro  i  fin  fabcré  träbgårb.  $ro  ©fottarne  i  fina  träbgårbar?  2>e 
öro  ber.  hannen  3  mina  barn?  2Bi  fanna  bem.  Sanna  mina 
barn  eber?  SDe  fänna  ofe  ide.  $mem  fänner  9?i?  3ag  fänner 
ingen.  Känner  någon  eber?  SRågon  fauner  mig.  £mem  fänner 
eber?  3)en  gobe  faptenen  fänner  mig.  §mab  äter  9?i?  3ag  äter 
bröb.  Ster  ide  eber  män  fött?  $an  äter  ide  fåbant.  ©faren  3 
något?  2Bi  jTära  ofl.  $mab  flär  föpmarinen?  $an  jTär  fläbe. 
©änber  9tt  mig  något?  3ag  fänber  eber  en  gob  böéfa.  ©änber 
eber  mober  några  penningar  titt  eber?  §on  fänber  mig  fåbana. 
©änber  l)on  titt  eber  mer  än  jag?  $on  fänber  mig  mer  än.SWi. 
£mru  mtydet  fänber  l)on  cber?  $on  fänber  mig  mer  än  tio  fronor. 
9?är  får  9tt  ebra  bref?  3ag  får  bem  om  morgnarne."  §uru  bag$? 
Klodan  f)alf  tio.  §uru  bags  går  5Ki  ut?  3ag  går  ut  Ijmar  mor* 
gon  ftodan  en  qtfart  öfroer  tio. 
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©matar  min  fafier  på  cbra  biljetter?  $on  fmarar  på  bem. 
Jproab  flår  eber  go$fe  fönber?  §an  flår  fönber  ingenting,  men  ebra 
goSfar  flå  fönber  mina  glad.  SRifroa  be  fönber  någonting?  3)e 
rifroa  ide  fönber  något  $n)em  uppbränner. mitt  bref?  3ngen  upp* 
bränner  bet.  ©of er  9W  någon?  3ag  föfer  ingen.  §roab  föler  min 
bottet?  §on  föler  fm  börd.  $tt>ab  ftagtar  eber  förf?  §an  ftagtar 
en  fytfling.  §roab  löper  9ii?  3og  föper  fnifroar.  fföper  9?i  flera 
tnifroar  än  glad?  3ag  föper  flera  af  be  förra  än  af  be  fenare. 
jpuru  många  fyäfiar  föper  3rtänbaren?  $an  föper  många;  fjan 
föper  mer  än  trettio.  Jptoab  bär  eber  betjent?  |)an  bär  en  flor 
fappfäd.  §roart  bär  Ijan  ben?  £>an  bär  ben  Ijem.  SKeb  fymcm 
tatar  9tt?  3ag  tatar  meb  £t)jfen.  Salar  9ii  meb  fyonom  tyroarje 
bag?  3ag  tatar  meb  fjonom  alla  morgnar  od)  aftnar.  ffommer 
fjan  titt  eber?  $an  fommer  ide  titt  mig;  utan  jag  går  titt  Ijonom. 
§wab  fjar  eber  betjent  att  göra?  §an  (jar  att  fopa  rummen  od} 
orbna  mina  börfer.  ©ätter  fyan  bem  i  orbning?  §an  f ätter  bem 
t  orbning.    9?är  orbnar  fyan  bem?    $warje  morgon. 


Unberrättetfe.  —  35M  flutte  fylla  Ijela  toottjmer,  om  loi  återgåfroe 
åtta  flriföfningar,  fom  äro  tillämpliga  på  roåra  leftioner.  £är* 
tärjungarne  funna  ganffa  mät  fjelfroe  futtjiänbiga  \>m.  2öi 
upprepa  berför  Ijär,  fjroab  mi  reban  Ijar  fagt  i  början  af  betta 
arbete:  be  lärjungar,  fom  önffa  göra  tyajtiga  framfteg,  böra 
fammanftätta  många  flera  frafer,  än  fom  förefomma  f)är  i  beäfa 
flriföfningar;  men  be  måjte  täfa  upp  fjögt  allt  Ijwab  be  ffrifroa. 
%t)  enbaft  på  betta  fatt  funna  be  minna  toanan  att  meb  lätthet 
utträda  fig. 


fciiiguattbra  Seftioiten*  —  Twenty-second  Lesson. 

£mab,  bet  fom.  What. 

Sinner  fti  Ijtoab  9l\  föfer?  Do  you  find  what  you  look  for? 

eller  what  you  are  looking  for? 

3og  finner  $mab  lag  föfer.  jj  find  what  j  am  looking  for 

§an  finner  ide  l)tt>ab  Ijan  föfer.  He  does  not  find  what  he  is  look- 

ing for. 
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Si  finna  fjtoab  ttn  fota. 
2)e  finna  Ijtnab  be  fota. 
3ag  lagar  Ijtnab  9fct  lagar. 
3ag  tööer  Ijroab  SM  löper, 
ginna. 
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We  find  what  we  look  for. 
They  find  what  they  look  for. 
I  mend  what  you  mend. 
I  buy  *hat  you  buy. 
To  find* 


$öra 
$öra 

§ör  9tt 
eber? 

21  nm-, 
f!an 

3ag  Gör 
®an  ljör 
$on  ljör 
$ör  ljan 
$ör  9M 
3ag  ljör 


på  nägon. 
pd  nägot. 

på  bet,  f om  "mannen  fager 


To  listen  to  some  one. 
Tq  listen  to  something. 

Do  you  listen  to  what  the 


>o  yo 
tells 


man 


ou  listen 
is  you? 

A.    What  tan  fto  i  {fättet  för  that  tohich,  Ittfora  $tt>ab  t  @men* 
i  flottet  för  bet  font. 

I  listen  to  it. 

He  listens  to  what  I  tell  him. 

She  listens  to  what  we  tell  her. 

Does  he  listen  to  what  I  tell  him? 

Do  you  listen  to  me? 

I  listen  to  you. 


berpä. 

toa.tywab  jag  fager  (onom. 
på  Ijroab  rot  fäga  Ijcnne. 
på  ijwab  jag  fager  jjonom? 
på  mig? 
på  eber? 


3  fläDet  för. 

@toela,  leta. 

©tubera. 

3  flottet  för  att  ljöra  toa. 


Instead  of. 

To  play. 

To  stuly. 

f  Instead  of  listening. 


21nm.  B.  3  ftället  för,  instead  of,  flor  tnfinittDen  t  ©tnenflan,  ba 
beremot  t  (Sngelflan  benna,  Utfom  Ijmarje  annan  örepofltton,  fltor  par* 
ticipetö  torefenö. 


3  flattet  för  att  leta. 
2eter  9K,  t  flättet  för  att  flubera? 
3ag  fluberar  t  flottet  för  att  leta. 
SDenne  man  talar,  i  flättet  för  att 
ljöra  på. 


t  Instead  of  playing. 
t  Do  you  play  instead  of  studying? 
1 1  study  instead  of  playing. 
t  That  man  speaks  instead  of  list- 
ening. 


SBringa,  bära  (it  (titt  ben  talanbe). 

?ära  (ftg). 

3ag  lar  mig  löfa. 
§an  lör  flg  ffrtfwa. 
$on  lör  flg  tala. 

Säfer  9K,  i  jlättet  för  att  ftrtftoa? 
Säjer   eber   bror,   t   flättet   för   att 
tala? 


To  bring*.1 
To  leam. 

I  learn  to  read. 
He  learns  to  write. 
She  learns  to  speak. 
t  Do  you  read  instead  of  writing? 
t  Does  your  brother  read  instead 
of  speaking? 


1  »rutaö  blott  att  nttrötfa  rtttntngen  till  ben  talanbe.  gör  att 
uttrtufa  rtttningen  tfrdn  ben  talanbe.  brutaS  take  etter  carrv  (ie 
gett.  XVII).  *  Vl 
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©lagtaren. 
<5tt  fär. 

Bftrtött 
alffött. 
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The  butcher. 
A  sheep. 
Some  matton* 
Some  veal. 


97 


£nra.  C.  Ccdf,  falf;  sTieep,  får;  ox,  o$e;  pig,  fmin,  betrafta*  fdfom 
ffägtnamn  (nomtna  appeflattöa),  bä  bcremot  vedi,  falf;  mutton,  f&r; 
beef,  oje;  pork,  gris,  begagnad  fotn  ämnesnamn  (nomtna  materialia) 
04  ntttfjcfa  lottet  af  lalf,  fär  0.  f.  ko. 


©ängen,  bäbben. 

SBabbar  betjenten  fangen? 

$an  gör  upp  elben,  t  Rattet  för  att 

bäbba  fangen, 
Sär  3fct  er  (Sngelffa  fprätet? 
3ag  lär  bet. 
(gngelffa  (fpräfet). 
Sranftofla. 
3taltenffa. 
©panfla. 
Eöffa. 
©menfla. 
SRorffa. 
SDanffa. 
$olf!a. 

Satin. 

©reliffa. 

Srabiffa. 

©torifla. 

2Wtn  brober  lär  ftg  ©panffa. 

SKin  ftojier  lär  flg  3talienffo. 


©wenffen. 

förmannen. 

$oladen.. 

domaren. 

©reten. 

araben» 

©öriern.. 

3)et  $olffa  fruntimret 

€n  £$fla.  . 

<Stt  (Sngelffa. 


The  bed. 

fDoes  the  servant  make  the  bed? 

fHe  makes   the    fire   initead   of 

making  the  bed. 
Do  you  Tearn  English? 
I  do  learn  it. 
English.2 
French. 
Italian. 
Spanish. 
German. 
Swedish. 
Norwegian. 
Danish. 
Polish. 
Russian. 
•  Latin. 
Greek. 
Arabic. 
Syriac. 

My  brother  learns  Spanish. 
My  sister  learns  Italian. 


The  Swede. 

The  Norwegian. 

The  Pole. 

The  Boman. 

The  Greek. 

The  Arab,  the  Arabian. 

The  Syrian. 

The  Polish  lady. 

A  German  woman. 

An  English  woman. 


ttr  ftt  gran«man? 


t  Are  you  a  Frenchman? 


8  Ma  fottflag*  namn  odj  beraf  btlbabe  abjefttoer  flrtfmas  meb  flor 
botfiaf. 

©ronlunb,  Z&tchol  i  (Sngeljfa  <S*råfet  (8:be  uwU  7 
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anm.  D.  gromför  fubftantiber,  fom  uttnärfa  nation,  ijrte,  fl&nb,  o.  f.  to.3 
odj  ftd  fafom  nrebifattoer  t  fatfen,  brufa*  obeftämba  arttfeln  t  @n* 
getffan. 

f  No,  Ma'am,  laman  Englishman- 

tHe  his  a  German. 

fHe  is  a  physician. 

fls  he  a  tailor? 

t  No,  he  is  a  shoemaker. 

He  is  a  fool. 


sJlt'\,  SRabame,  jag  är  (Sngetomaiu 

$an  är  £t)ff. 

$an  är  läfare. 

år  (an  ffräbbare? 

9Gej,  (an  är  ftomafare. 

§an  är  en -galning. 


2)&ren,  galningen. 

aftonen. 

Morgonen. 

SKinnet 

3ag  önffar  er  en  gob  morgon.) 

3ag  (elfar  er  gob-morgon.      f 


The  fool. 
The  evening. 
The  morning. 
The  memory. 

I  wish  you  a  good  morning. 


2lnm.  E.  Obeftämba  artiteln  brutad  i  (Sngelffan  »ib  belöningar  af 
gob-morgon,  gob-bag,  gob-afton  0.  f.  ro,,  fä  ofta  fom  öerbet  önffa  (to 
wish)  utfätte*. 

Önffar  (an  mig  en  gob  afton?  Does  he  wish  me  a  good  evening?4 

$an  önffar  mig  en  gob  morgon.         He  wishes  yon  a  good  morning. 


$on  (ar  en  breb  panna. 
$an  ^ ar  bld  ögon. 
9M  (ar  gobt  mtnne. 
$on  (ar  en  liten  mun. 
pannan;  bl&,  froart,  breb  (roib). 

©tor. 

Rummet,  lammaren. 
(Stt  ftort  rum. 
<£n  flor  fnif. 
@n  flor  man. 
(Sn  läng  man. 


She  nas  a  wide  forehead. 
He  has  blue  eyes. 
You  have  a  good  memory. 
She  has  a  little  mouth. 
The  forehead;  blue,  black, 

(large). 

Great,  big,  large,  tall,  grand.6 
The  room. 
A  large  room. 
A  large  knife. 
A  great  man. 
A  tall  man. 


wide 


8  ©ftfom  i  Saftan.  X.  er.  3c(  bin  ein  2)eutfc(er,  er  ift  ein  %v\t 
0.  f.  ro.  ©roenffan,  fom  t  betta  affeenbe  ttjdes  (afroa  mottagit  en  rotfj 
infl(telfc  tfrän  granftoffan,  utelemnar  roanligen  arttfeln  0$  fager: 
3ag  är  £t)ff  (Je  suis  aUemand);  jag  är  latare  (je  suis  médecin). 

*  ©af om  i  Soffan:  SBänfdjt  er  mir  einen  guten  Slbenb?  (Sr  roftnfdjt 
3(nen  einen  guten  SKorgen. 

8  TaU,  är  flor  t  betybelfen  af  läng,  (ögwärt;  big  i  betybelfen  af  tjocf , 
nppfroälb;  great  i  betljbelfen  af  (ög,  förnäm,  namnfunnig; 
grand  t  betöbelfen  af  (ärlig,  präftig,  odj  large  i  betöbetfen  af  flor 
titt  utfträcfningen,  t  rummet.  %.  er.  A  tall  man,  en  läng  man; 
as  big  as  a  cherry,  fä  flört  fom  ett  föröbär;  a  great  man,  en  Ror 
(namfunnig)  man;  a  grand  entertainment,  en  präftig  fcft;  a  large 
room,  ett  port  (rämligt)  rum. 
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lata  granfofto. 

Salar  #i  (Sngeijfa? 

ftej,  min  Ijerre,  jag  tatar  ©panjfa. 


To  speak  French. 

Do  you  speak  English? 

No,  Sir,  I  speak  Spanish. 


Saga  bott,  Borttaga.  To  take  away. 

Jaga  af,  aftaga  (om  fläber,  ijatt        To  take  off. 
o.  f.  »•). 

^  3  ©toenffan  begagnas  efter  taga  af  ofta  perfonligt  pronomen  odj 
beftämba  arttfeln  framför  bet,  fom  aftage*;  t  (Sngelffan  afltib  bet 
motftoaranbc  t>o«fe«fh>a  pronomen  (jfr  föreg.  Sett.). 


SRätta. 

8trtföfning,  tema. 
Seftion,  leja. 


Drida  taffe,  te. 
2)ri<fer  9tt  te  Ijtoar  bag? 
3ag  bricfer  taffe  fjtoar  morgon  od) 
te  Ijwar  afton. 


$ar  dli  onbt  i  ett  finger? 

3ag  Ijar  onbt  i  ett  finger. 

§ar  eber  föfter  onbt  t  en  fot? 

§on  Ijar  onbt  t  ett  öga. 

2Bi  f}a\xoa  onbt  t  ögonen. 

StrmbAgen. 

höggen. 

Änäet. 

§mem  fjar  onbt  t  ^anben? 


To  correct. 

Exercise. 
Lesson. 


föattar  eber  faber  ebra  jfrtföfntngar? 

$an  rättar  bcm. 

$»em  läfer  eber  lettton? 

Sfötn  ftfter  Cäfcr  ben. 


Does  your  father  correct  your  exer- 

cises? 
He  correct8  them. 
Who  reads  your  lesson? 
My  sister  reads  it. 


To  drink  coffee,  tea. 
Do  you  drink  tea  every  day? 
I  drink  coffee  every  morning  and 
tea  every  evening. 


t  Have  you  a  sore  finger? 

ti  have  a  sore  finger. 

tHas  your  sister  a  sore  foot? 

f  She  nas  a  sore  eye. 

t  We  have  sore  eyes. 

The  elbow. 

The  back. 

The  knee. 

t  Who  has  a  sore  hand? 


©friföfnutgar* 

62. 

arbetar  9H  ttifa  mtydet  fom  eber  fon?  -3ag  avbetar  xät  lita 
imitfet  fom  f)an.  Eter  fyan  mer  än  9?t?  £an  äter-  minbre  än  jag. 
Runna    ebra   barn   jfrifwa  lita  många  bref  fom  mina  barn?    SDe 
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funna  ffrifma  futtfomtigt  lita  mänga.  9?är  gå  ebra  grannars  »an- 
ner  ut?  3)e  gå  ut  jjwarje  morgon  tre  quart  på  fju.  ©mittet  bref 
fånber  9?i  till  min  faber?  3ag  fänber  fjonom  mitt.  ©filfar  9?t 
icfe  mitt?  3ag  jTidar  bet  odfå  (also).  ©uru  många  tydlingar 
(lagtar  cber  fod?  ©an  flagtar  fora  Ijwar  bag.  Sitt  Ijmem  för  Sftt 
min  goäfe?  dag  för  Ijonom  tid  målaren.  9iär  är  mataren  Jjenuna? 
©an  är  tyemma  ijroarje  afton  ftocfan  ätta.  ©toab  är  ftodan  nu? 
©on  är  ide  ännu  fe?,  ©dr  9?i  ut  om  aftonen?  Oag  gär  ut  på 
morgonen,  år  9?i  räbb  att  gå  ut  på  aftonen?  dag  är  ide  räbb, 
men  jag  f)ar  ide  tib  att  gä  ut  på  aftonen. 


Satar  9?i  Sngetjla?  SRej,  min  fyerre,  jag  tatar  ©toenfla.  SEatar 
eber  fofter  £#i?  5Rej,  Ijon  tatar  granftjffa  od)  Stalienfla.  Satar 
©oltänbaren,  i  flottet  för  att  fjöra  på?  §an  tatar,  i  ftättet  för  att 
pra  på.  ©år  9?i  ut,  i  ftätlet  för  att  flabna  Ijemma?  3ag  ftabnar 
éemma,  i  fältet  för  att  gå  ut.  Sefer  eber  botter,  i  jtättet  för  att 
ftubera?  ©on  Puberar,  t  ftättet  för  att  tefa.  9?är  ftuberar  ljon? 
©on  ftuberar  åtta  bågar.  $å  morgonen  eller  på  aftonen?  93åbe 
morgon  od)  afton.  ©roab  ftuberar  Ijon?  ©on  ftuberar  öngelffa. 
fföper  SRi  en  roagn,  i  ftättet  för  att  föpa  en  ^äfi?  3ag  föper  ingen* 
bera.  ©tår  »år  granne  fönber  fina  taltrifar,  i  ftaHet  för  att  flå 
fönber  fina  foppar?  ©an  flår  fönber  ingabera.  §xoab  flår  §an 
fönber?  ©an  flår  fönber  ftna  gla«.  Säfa  eber  broberg  wän$  barn? 
S)e  flrifroa,  i  (tältet  för  att  täfa.  ©toab  gör  toår  fod?  ©an  går 
tid  torget,  i  ftättet  för  att  göra  upp  etb.  ©ifwer  faptenen  eber 
någonting?  ©an  gifroer  mig  något»  ©roab  gifwer  ljan  eber?  ©an 
gifroer  mig  mtjdet  penningar,  ©ifroer  ijan  eber  penningar,  i  ftättet 
för  att  gifroa  eber  bröb?  ©an  gifmer  mig  bäbe  penningar  od)  bröb. 
©ifroer  tyan  eber  mera  oft  än  bröb?  ©an  gifwer  mig  minbre  of 
ben  förra  än  af  bet  fenare.  finner  9tt  tjtoab  9?i  föfer?  3ag  finner 
lynab  jag  föfer.  finner  eber  mober  Ijnmb  ljon  föfer?  ©on  finner 
tyroab  (jon  föfer;  men  fjenneö  mofter  finner  ide  Ijroab  Ijon  föfer. 
©roem  föfer  mig?  Eber  brober  föfer  eber.  ©of er  någon  min  fon? 
dngen  föfer  Ijonom.  ©öfa  mina  barn  någonting?  S)e  föfa  något; 
men  be  finna  intet. 

64. 

©år  W\  på  fpeftaf tet  i  afton?  3ag  går  ide  på  fpeftaftet. 
©wab  §ar  SRi  att  göra?  3ag  Ijar  att  ftubera.  ©rnab  ftuberar  9?t? 
-^ag  ftuberar  ©refiffa.   ©uru  bag$  går  9ii  ut?    3ag  går  ide  ut  på 
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aftonen.  $n>ab  gör  eber  faber?  $an  jTrifmer.  ©frifwer  tyan  en 
bot?  $an  jfrifroer  en.  SNär  ffrifwer  fan  ben?  $an  flrifmer  ben 
morgon  odj  afton,  ©år  fjan  ide  ut?  $an  lon  ide  gå  ut;  fyan  ljar 
onbt  i  en  fot.  33är  fTomatoren  ^it  roåva  flor?  $an  bär  ide  (jtt 
bem;  $an  tan.  ide  arbeta;  fyar  Ijar  onbt  i  tnäet.  ©far  9?t  bvöb  åt 
mig  (are  yo«  c««tw^  we  — )?  3ag  tan  ide  ffära  er  fåbant;  jag 
jjar  onbt  i  fingren.  Säfer  9?i  ide  min  bot?  3ag  tan  ide  läfa  ben; 
jag  tjar  onbt  i  ett  öga.  $aftoa  ide  granömannen  onbt  i  ögonen? 
5)e  jjafwa  ide  onbt  i  ögonen.  ?äfa  be  för  mtydet?  2>e  täfa  ide 
nog.  $»art  för  SRi  mig?  3ag  för  eber  titt  teatern.  §n>ab  finna 
flagtarne  på  torget?  ©e  finna  be  ojar  od)  får,  fom  be  föfa.  $toab 
är  bet  för  batum  i  bag?  ©et  är  ben  trebje.  §tmlten  batum  är 
bet  i  morgon?  3  morgon  -är  bet  ben  fjerbe.  §tt>em  föter  9ti?  3ag 
föter  eber  fon.  $ar  5Ri  något  att  fäga  fjonom?  3ag  fax :  något 
att  fäga  tjonom.  #ioem  föter  Sgffen?  $an  föter  ftn  wän,  för  att 
föra  tyonom  titt  träbgårben.  $n>ab  gör  Engelsmannen  på  fttt  rum? 
§an  lär  ftg  läfa.  Sär  ljan  ide  att  flrifwa?  $an  lär  ftg  båbe 
läfa  od)  ffrifroa. 

65. 

$toab  gifroer  er  eber  »än?  $>an  gifroer  mig  många  böder,  i 
flottet  för  att  gifroa  mig  penningar.  Sabbat  eber  tjenare  eber  fäng? 
§an  bäbbar  ben  ide.  Jproab  gör  Ijan,  i  fiättet  för  att  bäbba  eber 
fäng?  £>an  fopar  tammaren,  i  jtöttet  för  att  bäbba  min  fäng.  Säfer 
9ft  ben  bot,  fom  jag  läfer?  3ag  läfer  ide  ben,  fom  9?i  låfer, 
utan  ben,  fom  ben  flore  taptenen  läfer.  Slt)ge$  9?i  att  läfa  be 
böder,  fom  jag  läfer?  3ag  btygeä  ide,  men  jag  Ijar  ide  luft  att 
läfa  bem.  $roab  går  9?i  efter?  3ag  går  efter  min.  ©ti dar  eber 
faber  efter  någonting?  $>an  ffidar  efter  öl.  ®år  eber  tjenare  efter 
rocb?  §an  går  efter  fåban.  Efter  Ijwem  ffidar  eber  brober?  $>an 
ffidar  efter  lätaren.  Äftager  eber  betjent  fin  rod,  för  att  göra  upp 
elben?  $an  tager  ben  af  fig,  för  att  göra  upp  ben.  Säger  8ti  af 
ebra  (janbftar,  för  att  gifroa  mig  penningar?  3ag  aftager  bem,  för 
att  gifroa  eber  fåbana.  Sär  9?i  eber  ©ngelffan?  3ag  (är  mig  ben. 
$roem  lär  ftg  §ranft)ffan?  Engelsmannen  lär  ftg  ben.  Sära  roi 
étalienffan?  3  låren  ben.  Salar  9?i  ©panjfa?  SRej,  min  tjerre, 
men  jag  talar  granftyffa  od)  Styffa.  Salar  SNi  ide  $oljfa?  SRej;  men 
min  brober  talar  SPotffa.  Sala  »åra  grannar  SRtjffa?  ©e  tala 
ide  Styffa,  men  ©retifla,  Satin  odj  Sltabiffa.  §wab  flagS  Ijäji 
fjar  9?i?  3ag  Ijar  en  (SngeljT  fjfffh  $tt)ab  flagS  penningar  Ijar  5Ri 
ber?    tr  bet  St)ffa  etter  Engelfa  penningar?    ©et  är  Worffa  pen* 
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ningar.  $ar  9K  en  dtaltenfl  ^att?  9Jei,  jag  fjar  en  ©panff  ljatt. 
Slr  9tt  ffingettman?  9?ej,  jag  ar  ©wenft.  #r  cber  toän  ©pantor? 
SRej,  ljan  är  ©ref.  tro  beSfe  man  ^öfar?  SRcj,  be  äro  £nflar. 
£ata  9ty«farne  $offta?  3>e  tala  ide  $otffa,  men  Satin,  ©refif!a 
od)  ärabifla. 


Siisgutrebje  Seftionett-  —  Twenty-tMrd  Lesson. 


SBtfa. 

©ifar  SRi  mig  eber  bö«fa? 

3ag  teifar  er  ben. 

SBifar  eber  ftfler  mig  fin  Häbning? 

$on  nrifar  er  ben. 

$tt>ab  nrifar  *fti  maunen? 

3ag  nrifar  Ijonom  mina  macfra  Häber. 

ffläber. 

ÄläbeSf  orter;  bufar. 


Dfta. 

©dr  m\  ofta  J>&  baleu? 

2ifa  ofta  fom  9H. 

2ifa  ofta  fom  I) an  (Ijon). 

Sila  ofta  fom  be. 

©er  SHi  ofta  min  brober? 

Dftare. 
Sag  fer  Ijonom  oftare  än  9l'\. 

•3cfe  fd  ofta. 

@er  W\  ofta  min  fafier? 

3ag  fer  Ijennc  ide  fa  ofta  fom  9H. 

3cfe  fa  ofta  fom  Ijan. 


SBäta,  fufta. 

mta. 

£obaf,  röftobaf. 
@nu8. 

£räbgarb8mäf!aren. 
Äammartjenaren;  betjenten. 
^oucerten. 


To  show. 

Do  you  show  me  your  gun? 

1 1  show  it  you. 

Does  your  sister  show  me  her  gown 

(etter  dress)? 
fShe  shows  it  you. 
What  do  you  snow  the  man? 
I  show  him  my  fine  clothes. 

Gothes. 
Goths. 


Often. 

Do  you  often  go  to  the  ball? 

As  often  as  you. 

As  often-  as  ne  (she). 

As  often  as  they. 

Do  you  often  see  my  brother? 


Oftener. 
I  see  him  oftener  than  you. 


Not  so  often. 

Do  you  often  see  my  sister? 

I  do  not  see  her  so  often  as  you. 

Not  so  often  as  he. 


To  wet.  to  moisten. 
To  smoke. 
Tobacco. 
Snuff. 


The  gardener. 

The  valet;  the  footman. 

The  concert. 
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Manier  9£i  gd  pd  lonccrten  i  afton?    Do  you  intend  to  go  to  tfae  concert 

this  evening? 
3ag  tanter  gd  bit.  I  intend  to  go  thither.1 


8etebfaga,  teba. 
Utfläda. 
^Intanba,  tänba. 


To  condact  (to  lead*). 

To  extinguish. 

To  light,  to  kindle. 


Sunna. 

Simma. 

Han  92i  ftmma? 


To  know*  how;  can*  (framför 

en  3nfmittb). 
To  know  (framför  ett  nomen)# 

To  swim.  ' 

ffDo  you  know  how  to  swim? 
(Can  you  swim? 

9nm.  A.  Hunna  (tueta,  ljuru  bet  tillgdr  att)  göra  en  f  af  dtergiftoe* 
meb  to  know  how  eller  can  före  3nfimtit>en;  tunna  (tteta,  Ijafroa 
lärt)  en  fat  dtcrgiftoeS  meb  to  know. 

Han  9l\  ffrifwa?  t  Do  you  know  how  to  write? 

Han  9?i  (Sngetfta?  Do  you  know  English? 

Han  &an  läfa?  fDoes  he  know  how  to  read? 


Stolar  jag?  Do  I  speak? 

©dr  Jon  V  Is  he  going? 

SBttt  jag?  Do  I  wish? 

Sntn.  B.    grdgor  utträdas  fdlunba  meb  do  odj  3nftnittoen,  eller  meb 

&jetyt>erbet  be  od)  prefen$  af  toarticipet,  men  i  (nmrtbera  fattet  meb 

olifa  bettobelfe.  (@e  3fom.  F,  G.  Sett.  XXI.) 

©or  jag?  Am*  I  doing? 


£wab  gör  jag? 
$tuab  fager  jag? 
§n>art  gdr  jag? 
9?i  gdr  pd  fpettatlet. 
9Reb  ijttem  talar  jag? 
9tt.  talar  meb  eber  toön. 
Salar  jag  mäl? 


What  am  I  doing? 
What  do  I  say? 
Where  am  I  going? 
You  are  going  to  the  play. 
To  whom  dol  speak? 
You  speak  to  your  friend. 
Do  I  speak  well? 


fti  talar  ide  illa.  You  do  not  speak  badly. 

ftt  talar  lifa  bra  fom  jag.  You  speak  as  well  as  I. 

Anm.  C.  2)e  flefk  abjetttoer  föränbra*  till  aboerber  genom  tillägg  af 
ly.    X.  ej.  Bad,  bdlig;  badly,  bdligt,  illa. 

1  Intend,  tänta,  fja  för  afflgt,  tan  äfmen  tonflrueras  meb  prefenS  af 
partictyet,  toib  Ijttrilten  lonfirnttton  to  utgdr.  £.  e$.  Do  you  intend 
going  to  the  concert  this  evening  t  t—  1  intend  going  there. 


gitized  by  G00gle 


104  Siugutrebie  Seftionen. 

@fi<f(ig  (abj.)     —  ffidligt  (abt>.)         Clever      —  cleverly. 
Äbelmobig  (abj.)  —  äbelmobigt  (abö.)    Generous  —  generously. 
SBanlig  (abj.)     —  toanltgt  (abö.)        Usaal        —  usaally. 

%npx.  D.    Om  objefttoerna  änbad  p&  ble,  tiflägges  enbajt  y,  o$  abjef* 
tibet*  flut-e  bortfaller.2    2:.  ej. 

angenäm  (abj.)  —  angenämt  (abö.)    Agreeable  —  agreeably, 
Obmiul     (abj.)  —  öbmjutt  (abö.)       Hamble      —  humbly. 

21  nm.  E.    Om  Bbjeftiöet  ftatas  pä  y,  föränbra*  y  till  i  före  tiflägganbet 
af  fy.    £.  er. 

©lab  (abj.)    —  glabt  (abö.)  Gay     —  gaily. 

Otoid  (abi.)  —  qnricft  (abtf)  Witty  —  wittily. 


©friföfnmgar* 

66. 

Sr  eber  granne  föpman?  9?ei,  fjan  är  fnitfare.  Sro  be  Ijät 
männen  Ijanbtanbe?  Sflt\,  be  åro  timmermän.  Sr  9tt  focf?  9?ei, 
jag  är  bagare.  Sr  9tt  en  bäre?  dag  är  ingen  bäre.  §mab  är 
benne  man?  §an  är  läfare.  Dnflar  &t  mig  något?  dag  önffar 
eber  en  gob  afton,  ffomma  ebra  barn  tid  mig,  för  att  tjelfa  gob* 
morgon?  ®e  lomma  tid  eber,  för  att  tyetfa  godmorgon.  $>ar  Sngel^ 
mannen  froarta  ögon?  5Rej,  Ijan  tyar  blå  ögon.  $ar  benne  man 
ftora  fötter?  $mn  (jar  fmä  fötter,  breb  panna  odj  flor  näfa.  §ör 
9li  på  mig?  dag  tjör  pä  eSer.  $ör  eber  granne  pä  mig?  $an 
tatar,  i  ftäflet  för  att  ljöra  pä  eber.  $ör  ljan  tcfe  pä  fytoab  jag 
fager  eber?  $an  työr  ide  pä  Ijtuab  9?i  fager  mig.  SWättar  eber 
faber  ebra  od)  eber  broberä  ffriföfningar?  §an  rättar  f/roarfen  mina 
eller  min  broberg.  £>ören  d  pä  fjonom?  2Bi  ljöra  pä  eber,  i  ftäflet 
för  att  fyöra  pä  Ijonom.  $roilfen  (eltion  ftuberar  9?i?  dag  ftuberar 
ben  22:bra.  2)ri<fer  9ft  faffe  eller  te  om  morgnarne?  dag  bricfer 
laffe.  3)rirfer  5Ri  laffe  aHa  morgnar?  dag  bridfer  bet  aUa  morgnar. 
Jpwab  brirfer  eber  bror?  $an  bridfer  djofolab.  S)ridfer  ljan  bet  Ijtoar 
bag?  §an  brirfer.  bet  l)n>arje  morgon»  3)ritfa  ebra  barn  faffe?  3)e 
bricfa  te,  i  ftäflet  för  att  bridfa  faffe.  Jptoem  af  tager  fin  Ijatt? 
2Win  tt)än  aftager  ben.    $roem  borttager  gtafen?   ©ber  betjent  bort* 

2  göljanbe  orb  bortfafta  äftoen  fitt  flut-e  n>ib  öftoergängen  till  aböerber: 
one,  en;  ordy,  enbafi;  —  wkote,  Ijel;  wholly,  &elt  od)  l)äflet;  —  true, 
fann;  tndy,  fannerligen;  —  due,  tillbörlig;  dt%,  tillbörligt 
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tager  bem.  gäfer  9?i  ©panffa?  3ag  läfer  ide  ©panffa,  utan  Sta* 
lienffa.  ©milfen  bot  läfer  eber  brober?  ©an  läfer  en  Sngelfl. 
©ifwer  SRi  mig  SngeljTt  etter  J^fft  papper?  3ag  giftoer  er  tytoarfen 
(Sngelff t   etter   Xtyfft  papper;  jag  gifwer  eber  gobt  granfft  papper. 

67. 

SBifar  9Ji  mig  något?  3ag  wifar  eber  gulbur.  SBifar  eber 
brober  ftn  böSfa  ät  min  brober?  ©an  toifar  ben  ät  Ijonom.  SBifar 
fyan  Ijonom  fina  wadra  fläber?  ©an  nrifar  Ijonom  bem.  2Bifar  eber 
mober  ftn  flöna  lläbning  ät  min  ftjfler?  ©on  toifar  ben  för  Ijenne. 
23Jtfar  l)on  Ijenne  fina  flöna  fammetéfyattar  (velvet  — )?  ©on  wifar 
bem  föi;  Ijenne.  SRöfer  (Sngelämannen?  ©an  röfer  ide.  @är  9?i 
pä  loncerten?  3ag  gär  pä  balen,  t  fiättet  för  att  gä  pä  foncerten. 
©är  träbgärbSmäflaren  titt  träbgärben?  ©an  gär  titt  torget,  i  fiättet 
för  att  gä  titt  träbgärben.  ©fidar  9?i  eber  betjent  titt  jlräbbaren? 
3ag  ffidar  Ijonom  titt  ffomafaren,  i  fiättet  för  att  ffida  Ijonom  titt 
ffräbbaren.  Jänfer  eber  fojier  gä  pä  loncerten  i  afton?  ©on  tänfer 
ide  gä  pä  foncerten,  utan  pä  balen.  SRär  tänfer  9Ji  gä  pä  teatern? 
3ag  tänfer  gä  bit  i  afton?  ©uru  bag8?  £re  quart  pä  fju.  ®är 
9ii  efter  (att  Ijemta)  min  botter?  3ag  gär  efter  Ijenne.  ©toar  är 
fyon?  ©on  är  pä  fitt  rum.  ©toab  befjöfroer  eber  onfel?  ©an 
befjöfroer  tobaf.  SBitt  9?i  gä  efter  fäban?  3ag  nritt  gä  efter  fäban. 
$toab  flag$  tobaf  befjöfwer  Ijan?  ©an  betjöfwer  ettgelff  röftobaf. 
Sefjöftoer  Ijan  ide  fnuS?    ©an  be^öftoer  ide  fnu$;  Ijan  röfer. 

68. 

2Bet  9?i  nägonting?  3ag  »et  intet,  ffan  eber  litta  brober 
läfa?  ©an  fan  läfa  od)  ffrifwa.  Jfan  eber  litta  ftjfler  ffrifwa?  ©on 
fan  läfa,  men  ide  ffrifma.  ffan  Ijon  Sngelffan?  ©on  fan  ben  ide. 
San  9tt  Soffan?  3ag  fan  ben.  Runna  ebra  brober  ©refiffan?  3)e 
funna  ben  ide;  men  be  tänfa  ftubera  ben.  Äan  3?i  granfqffan? 
Oag  fan  ben  ide;  men  jag  ämnar  lära  mig  ben.  Runna  ebra  barn 
läfa  Stalienffan?  3)e  funna  läfa,  men  ide  tala  ben.  San  3it 
jimma?  3ag  fan  ide  flmma;  men  jag  fan  fpela.  San  eber  onfel 
göra  fläber?  ©an  fan  ide  göra  fäbana;  Ijan  är  ingen  ffräbbare.  Sr 
fjan  föpman?  ©an  är  bet  ide  (He  is  not),  ©toab  är  Ijan?  ©an 
av  läfare.  2Bitt  9?i  brida  äppelmin?  3ag  toitt  brida  ttrin;  $ar  5Ri 
fåbant?  3ag  Ijar  intet;  men  jag  witt  ffida  efter.  Sfläx  tt)itt  SRi 
ffirfa  effcr  bet?  9?u.  San  3lx  tittaga  {make)  te?  3ag  fart  tillaga 
fabant.    San  eber  brober  ffrifwa  tema?    ©an  fan  ffrtftoa  fäbana. 
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$roem  belebfagar  9?i?  3ag  belebfagar  min  fon.  $mart  för  9ft 
Ijonom?  dag  för  Ijonom  titt  mina  toänner,  för  att  önfla  bem  en 
gob  morgon.  $mart  lebfaga  roåra  toänner  {Ina  barn?  S)c  lebfaga 
bem  fjem. 

69- 

©dr  eber  ticnarc  lita  ofta  titt  torget  fom  min  fod?  $an  går 
bit  lifa  ofta  fom  tjan.  ©er  eber  fofter  min  brober  lifa  ofta  fom 
jag?  $>on  fer  f)onom  ide  få  ofta  fom  jag.  SRår  fer  Ijon  Ijonom? 
©on  fer  Ijonom  fytoarje  morgon  tiodan  tre  quart  på  nio.  ©läder 
5fti  ut  etben?  3ag  utfläder  ben  ide.  Sänber  eber  tjenare  upp  elben? 
$an  antänber  ben.  $roar  antänber  l)an  ben?  $an  antänber  ben  i 
eber  fammare.  ©&  ebra  barn  på  balen  oftare  än  »i?  2>e  gå  bit 
oftare  än  3.  Säfer  jag  bra?  9?i  läfer  ide  bra.  Salar  eber  brober 
wäl  Sngelffan?  $an  tatar  ben  toäl.  Salar  eber  ftfhr  mal  X\p 
fTan?  £on  talar  ben  ide  itta.  Sala  m  toäl?  3  talen  illa.  SDrider 
jag  för  mijdet?  SRi  brider  ide  nog.  Stan  iag  göra  fattar?  9li 
fan  ide  göra  fåbana;  9?i  är  ingen  fjattmafare.  Äan  jag  ffiifroa  en 
biljett?  9?i  fan  ffrifwa  en.  ©frifroer  (to  do)  jag  mina  tema 
bra?  9?i  fTrifroer  bem  bra.  £roab  gör  min  fafter?  £on  gör  ingen* 
ting.  #toab  fager  jag?  9?i  fager  ingenting.  Sörjar  min  ftjfier 
att  tala?  $on  börjar  att  tala.  Sörjor  l)on  att  tala  toäl?  £on 
börjar  ide  att  tala  toäl,  men  att  läfa  roat.  $>toart  går  jag?  5Rt 
går  titt  ©panioren.  Är  fjan  Ijemma?  $ur  ffatt  jag  meta  bet  (Do 
I  know)?  Jtommer  min  brober  titt  eber,  etter  går  3K  titt  Ijonom? 
$an  fommer  titt  mig,  odj  jag  går  titt  Ijonom.  9?är  går  9?i  titt 
Ijonom?    $roarje  afton  flodan  fyalf  åtta. 


$in8ttfiei*e  Öeftionetu  —  Twenty-fourth  Lesson. 

Dm  Slbjeftibewaé  jemförelfegraber. 

Äomparatioen  bilbos  genom  tillägg  af  er  etter,  om  abjeftioct  änba« 
pä  e,  blott  r  titt  pofUiben,  o$  ©uperlatioen  genom  tillägg  af  est,  eller 
i  ntjgnämnba  fall  blott  st. 

Sffii  $afwa  reban  fett  (Sett.  XIV  od)  XXIII),  att  bet  ©wenffa  fom  i 
en  jetnförelfe,  fom  utträder  lifljet,  ätergtftues  t  (Sngelffan  meb  as,  od)  att 
än  i  en  jetnförelfe,  fom  angifwer  en  prre  eller  minbre  grab,  återgiftoes 
meb  than. 
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Pos. 

©tor, 

»örvr 

flörft. 

Great, 

Söts, 

nrifare, 

wifafl. 

Wise, 

nu, 

ritare, 

ritafl. 

Rich, 

gin, 

finare, 

ftnaft. 

Fine, 
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Comp.  Superlative. 

greater,  the  greatest. 

wiser,  the  wisest. 

richer,  the  richest 

finer,  the  finest. 


5lnm.  A.  Bbiettioer,  fotn  änbaö  pä*  en  tonfonant  meb  föregäenbe  entel 
»otal,  förbubbla  tonjonanten  i  tomparatiben  od)  fuperlatioen,  för  att 
öofalen  ftatt  bibeljätta  fttt  torta  Ijub.1 

%\oä.  Big,  bigger,         the  biggest. 

SÄöb.  Red,  redder,        the  reddest. 

$et.  Hot,  nötter,         the  hottest. 

9nm.  B.  Slbjettiöer,  fotn  änba*  pä  y  meb  föregäenbe  lonfonant,  för* 
btota  y  till  *.' 

SBader.  Pretty,  prettier,  the  prettiest. 

Siftifl,  P«8-  Sly,       slier  (etter:  slyer),  the  sliest  (slyest). 

3)en  ijär  boten  ör  liten,  ben  ber  är  This  book  is  small,  that  is  smaller, 
minbre,  o$  benna  är  ben  allra  and  this  is  ithe  smallest  of  all. 
minfla. 

2)en  Ifär  fjatten  är  flor,  men  ben  ber  This  hat  is  large,  but  that  is  larger. 

„  är  flörre. 

2lr  eber  ^att  lita  flor  fotn  min?  Is  your  hat  as  large  as  mine? 

§an  är  flörre  än  eber.  It  is  larger  than  yours. 

$an  är  ide  fä  flor  fotn  eber.  It  is  not  so  large  as  yours. 

äro  »är  granne*  barn  lita  fnätta  Are  our  neighbour's  children  as 
fom  mara?  good  as  ours? 

De  är  o  ide  fä  fnätta  fom  mara.  They  are  not  so  good  as  ours. 

21  nm.  C.  Hbietttoer  af  mer  än  en  flafmelfe  bilba  manligen  fin  tom- 
paratiö  04  fuperlatio  genom  tittägg  af  more  od)  inöst  före  pofitiöen.3 

2Bt§.  Certain,  more  certain,  the  most  certain. 

Set,  öm.  Tender,  more  tender,  the  most  tender. 

9ftf.  Opulent,  more  opulent,         the  most  opulent. 


Unm.  D.    änbelferna  ritter  er,  st  etter  est  funna  icfe  tilläggas  parti* 
ctper.    X.  er. 


1  Bbieftioer,  fom  änba*  pä  en  tonfonant  meb  föregäenbe  biftong,  för* 
bubbla  ide  tonfonanten,  emeban  Diftongerna  äro  i  allmänhet  länga. 
X.  ej.  Neat,  fntjgg,  neater,  neatest. 

*  2)4  y  föregä*  af  en  ootal,  fÖränbraS  bet  ide  titt  *".  X.  er.  Gay,  glab, 
gayer,  the  gay  est. 

3  2)enna  regel  är  ide  allmängiltig,  ttj  enfiafwiga  abjefttoer  fompareraö 
frwibom  meb  more  od)  most,  liffom  äfmen  flerflafttriga  meb  Utläggnings* 
änbelferna  er  (rj,  est  (st).  X.  ej.  Hot,  f>et;  more  hot,  the  most  hot. 
Polite,  artig;  politer,  politest. 
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2ttffanbe. 
Sörb. 


Xjugufjcrbc  Seftioncn. 


Positive, 

Loving, 

Learned, 


Comparative. 
more  loving, 
more  learned, 


Superlative. 
the  most  loving. 
the  most  learned. 


Slnnt.  E.  £tt>äfiafnriga  abjefttoer,  fom  fluta*  pft  y  meb  föregåenbe  fon* 
fonant,  pä  Me  od)  nägon  gäng  p&  *owe,  famt  be,  fom  (jaftua  tomuigten 
pä  ftfta  jlaftoelfen,4  fompareraä  mtb  tittäggningS-änbelferna   er  (rj 


fclfflig 
Sedlig- 
©tfdlig, 


odj  est  (st). 


SBader. 
©rannlaga. 

2lnm.  F. 


Lovely, 

Happy, 

Able, 

Feeble, 

Handsome, 

Discreet, 


lovelier, 

happier, 

abler, 

feebler, 

handsomer, 

discreeter, 


the  loveliest. 
the  happiest. 
the  ablest. 
the  feeblest. 
the  handsomest. 
the  discreetest. 


i   ganfla 
■     nfla 


Jör  att  utträda  ben  abfotnta  fuperlatioen,  etter  en  egenffap 
la  ljög  grab,  betjena  ftg  (Engelsmännen  af  very,  motftoaranbe 
©Äenffa  aböerberna  ganffa,  mtjctet.    X.  er. 
(Sn  ganfla  flön  bot.  A  very  fine  book. 

@n  ganfla  roader  fnif.  A  very  pretty  knife. 

©anffa  toäl,  mtjdet  bra.  Very  well. 

2>enne  man  ör  tjtterft  lärb.  That  man  is  extremely  learned. 

2)enna  fågel  är  ganffa  toader.  This  bird  is  very  pretty. 


91  nm.  6.    göljanbe  abjetttoer  o$  aboerber  fomparera*  oregelbunbet: 


S3ra,  wät. 
2)älig. 
Stta,  bdligt. 
3Ä^cfenr  ntydet 
äR&nga. 
Siten.        \ 
Sttet,  foga.) 
gjerran. 


Good) 
WellJ 
Bad         \ 
Badly,  ill? 
Muchl 
Manyf 


Little,5 
Far,8 


better, 
worse, 
more, 
less, 


the  best. 
the  worst. 
the  most 


the  least. 

farther,  the  farthest.7 

2lnm.  H.    S)e  följanbe  bilba  fm  fuperlatiö  genom  tillägg  af  mast  till 
fomoarattoen.  


4  (gfter  Johnson  antaga  ttoäflafnnga  abjetttoer,  pa  ain,  al,  ed,  ent,  ful, 
id,  ing,  ivé,  less,  ous,  some  ide  ttttäggmngSänbelferna  ttnb  bilbanbet 
af  fin  fomparatiö  od)  fuperlatio.  %.  er.  Certain,  toifj;  mortal,  böbtig; 
wretched,  nfel;  recentf,  nt);  carefid,  omforgöfutt;  candid,  upprittig; 
välling,  mifltg;  massive,  maöftö;  careless,  forglöd;  porous,  |>ipig; 
fidsome,  adlig. 

5  .Fettf,  fä,  är  regeflmnbet. 

6  Far  Ijar  odfä  further,  furthest. 

7  2lrtifeln  the  ntfätteS  framför  fuperlatioen  af  aboerber  när  benna  ät- 
följes  af  en  närmare  befiämning,  etter  od  fuperlatioen  ide  är  enbaj* 
abfolut. 
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[3nne 
[Ute. 


SSjngufierbe  Seltionen. 
Comparative. 

[Sort       Forth.]    f  ÄoreJ  l^te  6ort. 

Inner,    \  . 
Interiör,)  mre- 

Outer,  tyttre. 

Nether,  nebre. 
Utter,  ^ttrc. 
Under,  unbrc. 

sr  fore,i  «*~ 

Hither,  närmare  Ijit. 
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In.] 
Out] 


[Uppe.       Up.] 


Superlative. 
hindm08t,  |  hnfö^ 
hindermost,/  baferfh 

SSostj  ^  Bort 

inSost]  *■»* 
outmost,  I  MfA„.ft 
uttermostj  «"«* 
nethermost,  neberfi. 
utmost,  uttermost,  tytterfi. 
undermost,  unbetfi. 

S&J  8fn"tft 

foremost,  främft. 
hithermost,  närmafi  fjit. 


§rocmS? 

§ö)eme  $att  är  betta? 
2) et  är  min  broberä. 
§»em«  Ijatt  är  madraft? 
9)ftn  faberfi  är  ben  toadrafle. 
§roi(tct   ljus   är  ffönare,  ebert  eller 
mitt? 


Whose?    (@c  2eft.  XIX.) 

Whose  hat  is  this? 
It  is  my  brother'8. 
Whose  hat  is  the  finest? 
My  father's  is  the  finest. 
Whose  house  is  the   handsomer, 
yours  or  mine? 


&nm.  I.  Tian  Begagnar  t  (Sngelffan  aQtib  fomparattöen  uti  en  jcm- 
förelfe  mellan  troä  föremal,  o$  fnperlatioen,  bä  frägan  är  om  flera  än 
tmä,  utan  affeenbe  pä  be  friheter,  fom  ©menffa  fpr&fet  t  fftbant  fall 
nagongäng  tiU&ter  fig. 


#roillen  af  ebra  tre  bröber  är  ftörft? 

(Sber  ftifier  är  tyngre  än  9H;  l)on  är 
ben  ^ngjta  af  familjen. 


Which  of  your  three  brothers  is  the 

iaUestf 
Your  sister  is  younger  than  you; 

she  is  the  youngest  of  the  family. 


Säfer  Ijon  lila  ofta  fom  jag? 

$on  läfer  od)  ftrifmcr  lita  ofta  fom 

5Ri. 
$on  läfer  oftare  än  9ii. 
fti  fhiftoer  mer  än  Ijon. 


Does  she  read  as  often  as  I? 
She  reads  and  writes  as  often  as 

you. 
She  reads  oftener  than  you. 
You  write  more  than  she. 


$r  9^t  befant  meb  benne  man? 
3ag  är  ide  befant  meb  Ijonom. 
2)rtder  9H  öl? 
Sag,  brider  öl;  men  min  fojier  brider 


Are  you  acquainted  with  that  man? 
I  am  not  acquainted  with  him. 
Do  you  drink  beer? 
fl  do,  but  my  sister  drinks  cider, 
ciber. 

&nm.  K.  To  do  brufas  ofta  enfamt  uti  ftoar,  för  att  unbtoifa  upp- 
repanbet  af  be  öerb,  fom  fonjugerabeS  bermeb  i  frägatt,  tittifa  meb 
betta  öerb*  alla  benämningar. 
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KP  @idr  fte,  Äaw«,  can,  roay,  uraZZ,  skall,  must  etter  o«^ä*  fåfom  f)icfy* 
t>erb  t  frågefatfen,  få  brufa*  besfa  på  famma  fatt  fåfom  reprefen* 
tanter  af  fmfnwbberbet  meb  alla  beg  benämningar  uti  fttmret. 

Ht  9&i  ett  bref  t  bag?  Do  you  receive  a  letter  to-day? 

jag  får  ett,  04  min  ftifier  får  otffå    f  I  do,  and  my  sister  receives  one 
ett.  also. 


Sörja,  bcgtjnna. 
3ag  börjar  tala. 

görrän,  innan. 
Satar  9l\,  innan  fti  ljör  på? 

Sta  frufofh 


To  begin*  (to  commence). 
I  begin  to  speak. 


Before. 
Do  you  speak  before  you  listen? 


To  breakfast. 


©år  ban  till  torget,  förrän  Ijan  äter    Does  he  go  to  the  märket  before  ne 

frufoft?  breakfasts? 

#an  går  bit,  förrän  ban  ffrtfteer.       He  goes  thither  before  he  writes. 


9tfrefa,  begifroa  ftg  äflab. 

mv  tänfer  fti  refa? 
3ag  tänfer  refa  i  morgon. 
$urn  bag$? 


To  set  out  (to  depart). 

When  do  you  intend  to  set  out? 
I  intend  to  set  out  to-morrow. 
At  what  o'clock? 


©friföfmngar. 

70. 

Xatar  min  ftjfter  lifa  bra  fom  eber?  $on  tatar  icfe  få  bra, 
men  fyon  ftrtfmer  od)  täfer  lita  bra  fom  eber  frjfier.  ©mottaga 
^otatfarne  tobaf?  3)e  emottaga  fdban.  3tf  (jment  (From  whom) 
erhålla  ©naniorerne  penningar?  35e  erfjäQa  fdbana  af  (from)  en- 
gelsmännen od)  gransmännen,  ©mottager  9ii  lifa  mänga  känner 
fom  oroänner?  3ag  emottager  färre  af  be  fenare  än  af  be  förra. 
3tf  ljroem  fd  wära  barn  böcfer?  3)e  fd  fdbana  af  mig  odj  fina 
roänner.  gä  »dra  tjenare  lifa  mdnga  qroafiar  fom  rorfar?  3)e  fd 
flera  af  be  förra  än  af  be  fenare.  $uru  mänga  pennor  får  eber 
fafier?  $on  fdr  tre  till.  ftänner  W\  ben  Ämertfan,  fom  jag 
fänner?  3ag  fänner  ide  ben,  fom  9?t  fänner;  men-  jag  är  befant 
meb  en  annan.  SDritfer  ^otatfen  lifa  mtytfct  fom  SRgöfcn?  §an 
britfer   fuUfomligt  lifa   mrjtfet.    SDrtcfa   Styjlarne   lifa   mrjefet  fom 
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^otadarne?  3)e  fenare  brida  mer  än  be  förre*  92är  tanter  fram* 
lingen  refa?  $an  tanter  refa  i  bag.  $uru  bag$?  Ätodan  tjalf  tu. 
Sante r.SRi  refa  i  afton?  3ag  tanter  refa  i  morgon.  $>n>art  far 
SngelSmannen  i  bag/?  $an  far  tid  fransmännen.  9?är  tanter  9?t 
ffrtfroa  titt  ebra  roänner?  3  bag,  tjugu  minuter  före  fej.  ©roara 
ebra  roänner  eber?  ®e  froara  mig.  ©mara  be  på  ebert  bref?  2)e 
fwara  på  bet. 

71. 

San  9?i  tala  gngelffan?  3ag  hn  tala  ben  något  litet.  33ör* 
jar  mår  tyfter  att  tala  £t)j!an?  $>on  börjar  tala  ben.  San  (jon 
ffrtfma  ben?  $on  tan  ffrifroa  ben.  Sörja  ebra  bröber  att  lära  ftg 
dtalienffan?  3)e  börja  att  lära  ftg  ben.  Sörjar  Ijanbelémannen 
att  fälja?  §an  börjar  att  fal  ja.  Satar  9H,  innan  9?i  (jör  på? 
dag  ljör  på,  innan  jag  talar.  $ör  eber  fnfier  på  eber,  förrän 
fjon  talat?  £on  talar,  innan  fjon  j)ör  på  mig.  ©rider  9?i,  innan 
9it  går  ut?  dag  går  ut,  innan  jag  brider.  Sänter  eber  faffrr 
gå  ut,  innan  ljon  äter  frutojl?  £on  tanter  äta  frufojt,  innan  ^on 
går  ut.  Säger  jag  af  mig  fyanbflarna,  innan  jag  af  tager  min  ijatt? 
9tt  aftager  eber  fyatt,  innan  SRi  tager  af  ebra  Ijanbffar.  J?an  jag 
aftaga  mina  (Tor,  innan  jag  aftager  mina  fjanbffar?  9?t  tan  af* 
taga  ebta  flor,  innan  9ti  aftager  ebra  Ijanbjlar.  ftan  jag  aftaga 
mina  ftrumpor,  innan  jag  aftager  mina  ftöflar?  SWt  tan  ide  af* 
taga  ebra  fhumpor,  innan  9?i  tager  af  eber  fiöflarne.  $uru  bag$ 
äter  9tt  frutoji?  dag  äter  frutojl  en  quart  öfmer  åtta.  $mru 
bagS  äter  @ngel8mannen  frutoft?  $an  äter  frulofi  Ijroarje  bag 
tiodan  nio  eller  en  quart  öfmer  nio.  ©år  (jan  titt  ftn  fyfter,  innan 
t)an  ätet  frutofi?  $an  går  till  Ijenne,  förrän  fjan  äter  frutofi.  $r 
eber  l)äp  gob?  §an  är  gob,  men  eber  är  bättre,  odj  (SngefämannenS 
är  ben  båfia  af  alla  f)äftar,  fom  rot  tänna  titt  (know  of).  $ar  9ti 
»ådra  toppar?  dag  fjar  ganfla  roadra  fåbana;  men  min  brober 
fjar  wadrare  toppar  än  jag.  Säf  Ijroem  (From  whom)  får  f>an  bem? 
§an  får  bem  af  (from)  ftn  bä|ta  roån.  Säljer  eber  l)anbet$man 
goba  blyertspennor?  $an  följer  be  bäfta  blnerépennor,  fom  jag 
tänner  titt  (know  of). 

72. 

Säfa  roi  flera  böder  än  SnjTarne?  3Bi  läfa  flera  än  be;  men 
granSmännen  läfa  flera  än  roi,  orf|  StrgelSmännen  läfa  be  flefta. 
§memS  IjuS  är,  betta?  ®et  är  mitt.  £roem$  ^ott  är  betta?  ®et  är 
min  moberS.    $r  3Ji  fiörre  än  jag?    3ag  är  ftörre  än  9Rt.    4r  9?i 
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lita  flor  fom  ebev  ftyfter?  3ag  är  lifa  flor  fom  ljon.  Är  eber  fyatt 
lita  bdlig  fom  min  faber*?  $an  år  bättre,  men  ide  få  f»art  fom 
fjan*.  &ro  Srlänbarne*  tläber  lifa  madra  fom  Stalienarne*?  2)e 
öro  ide  lifa  »ådra,  men  bättre.  $roem  l)ar  be  ffönafte  »agnar? 
granSmännen  ljaf»a  bem.  $»em  fjar  be  flönafle  fyäfiar?  2Rtna 
äro  »ådra,  ebra  äro  »adrare  än  mina;  men  »ära  wänner*  öro  be 
aOra  wadrafie.  $ar  9tt  en  »adrare  träbgärb  än  »är  latare*  ? 
dag  fjar  en  »adrare  än  Ijan*.  $ar  3tt  lifa  toadra  barn,  fom  mara 
grannar?  SBi  ljaf»a  »adrare.  Är  eber  »äjl  lifa  »åder  fom  min? 
$an  är  ide  fä  »åder,  men  bättre  än  eber.  $»ttfet  af  beéfa  troå 
barn  är  beflebligafl?  35et  fom  fhiberar  är  beftebltgare,  än  bet  fom  lefer. 

73. 

SRefer  9ft  i  bag?  _3ag  refer  ide  i  bag.  9?är  refer  eber  fafler? 
$on  refer  flodan  tre  quart  titt  fju  i  afton.  @opar  eber  tjenare 
lifa  bra  fom  min?  $an  fopar  bättre  än  eber.  Säfer  fransmannen 
lita  mänga  bäliga  froder  fom  goba?  $an  läfer  flera  goba  än  bäliga. 
©älja  föpmännen  mer  faffe  än  foder?  3)e  fätja  mer  af  bet  fenare 
än  af  bet  förra.  Säfer  eber  botter  lita  ofta  fom  jag?  $ou  läfer 
oftare  än  9ii.  Salar  min  fon  Sngelftan  lita  ofta  fom  SRi?  §an 
talar  odj  läfer  ben  lita  ofta  fom  jag.  ©frif»er  jag  lifa  mtjdet  fom 
9ti?  9ä  ftrifroer  mer  än  iag.  Säfa  »ära  grannar*  barn  Soffan 
lita  ofta  fom  »i?  8Bi  läfa  ben  ide  fä  ofta  fom  be.  ©frif»a  »i 
lifa  ofta  fom  be?  S)e  ftriftoa  oftare  än  »i.  £ill  $»em  ffrtfma  be? 
3)e  flrifwa  tia  fina  »änner.  Säfer  SWi  granfoffa  böder?  2Bi  lafa 
engelfta  böder,  i  ftäflet  för  att  läfa  ftranfaffa.  ftan  9?i  fimma 
lita  »äl  fom  min  fon?  dag  tan  ftmma  bättre  ön  f)an;  men  Ijan 
tan  tala  Sngelfta  bättre  än  jag*  ©är  eber  granne*  botter  tid  tor* 
get?  9?ej,  fjon  ftabnar  fjemma;  fjon  fjar  onbt  i  fötterna.  $»em 
Ijar  ben  »adrafie  böäfan?  (Sber  är  ganfta  »åder;  men  faptenen* 
är  ännu  »adrare,  od)  »är  är  »adrafi  af  alla. 


fclitgitfeittte  Öeftionetu  —  Twenty-flfth  Lesson. 

^Jäbraga,  påtaga,  fatta  pä  ftg        To  put  on. 
(om  HäbcSperfeblar). 

|^T  $ärgäfler  famma  regel  fom  t  affeenbe  på  taga  af.  @e  SHT"  Sett. 
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3og  fötter  J>&  mig  potten. 
$on  braget  på  flg  ftanbffarne. 
2)rager  gon  t>d  flg  fforno? 
§on  brager  pa  bem. 

#niab  taga  ebra  bröber  J>&  flg? 
2)e  taga  p&  fta  tl&berna. 
$mart  leber  m  ntijj? 
3ag  för  eber  till  ntttt  mober. 

9tar  g&r  eber  faber  ut? 

Sittiba,  tibtgt. 

2ita  tibtgt  fom  SRu 

§an  går  ut  tibtgare  än  SRi. 

©ent. 

Sör,  alltför. 
|ör  fent 
för  tibtgt 
för  por. 
för  litet 
för  liten. 

gör  mtyfet 

Salar  eber  fon  för  ntydet? 
§an  talar  ide  nog. 

©enare  än  9fct. 

3ag  g&r  ut  fenare  än  SRt. 


£ro  (meb  förtröftan  antaga). 

@&r  9&i  p&  fpeftaUet  lita  ttbigt  fom 

jag? 
3ag  g&r  tibtgare  Sn  9li. 
Xtbigare,  förr. 


Sfteban. 
Salar  9l\  reban? 

3de  ännu. 

3ag  talar  ide  önnn. 
eiutar  eber  bror«botter  fitt  bref? 
$on  flntat  bet  ide  önnn. 
$ter  9li  reban  frnlofl? 


fl  put  on  my  hat 

t  She  puts  on  her  gloves. 

t  Does  she  put  on  her  shoes? 

She  does  put  them  on  (fe  Änm.  H. 

•    Sett.  XXI). 

fWhat  do  your  brothers  put  on? 

fThey  put  on  ther  clothes. 

Where  are  you  leading  me? 

I  am  leading  you  to  my  mother'8. 


When  does  your  father  go  out? 
Early. 

As  early  as  you. 

He  goes  out  earlier  than  you. 


Late. 

Too. 

Too  late. 

Too  soon,  too  early. 

Too  large,  too  great. 

Too  little. 

Too  small,  too  little. 


Too  muck. 

Does  your  son  speak  too  much? 
He  does  not  speak  enough. 


Låter  than  you. 

I  go  out  låter  than  you. 


To  believe. 

Do  you  go  to  the  play  as  early 

as  I? 
I  go  earlier  than  you. 
Earlier,  sooner. 


Already. 

Do  you  speak  already? 

Not  yet. 

I  do  not  speak  yet. 

Does  your  niece  finish  her  letter? 

She  does  nöt  finish  it  yet. 

Do  you  breakfast  already? 


©rönlunb,  Säio&of  i  (gngeljta  ©pratet  (S:*e  uppl.) 
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»nm.  £.  SBi  bofma  fett  (Seft  XVI  o*  XVIII),  att  parttteln  to  ide 
ntfättef  framför  3nftaiti*en  efter  öerberua  wiä  od)  can.  @amma 
för^äflanbe  ejer  rum  efter: 

l:o  ®e  oeaentliga  (jelpöerberaa  to,  låta;  may,  må;  mitfl,  m&fte;  *A<ztf, 
ffola,  böra.    X.  er.: 

©an  tan  ide  gå  ut  He  cannot  go  out. 

$ott  fan  göra  bet  She  «m  do  it 

9fci  rad  g&  bit  Yoa  may  go  there. 

Sia  92i  Idta  mig  tala?  Will  yoa  let  me  speak? 

SBi  mdfte  arbeta.  We  mtut  work. 

Sta  <Wi  göra  upp  min  elb?  WiU  yoa  make  my  fire? 

©au  ffatt  (mdfte)  göra  bet  He  «Aatf  do  it 

2:o  3)e  berber,  fom  uttrtada  en  förnimmelfe  genom  ftnnena,  fdfora  to 
see,  fe;  to  hear,  ljöra:  to  fed,  tönna;  to  percewe,  marfebttfroa;  U> 
observe,  bemftrta;  to  bekold,  fe,  o.  f.  te.    £.  er.: 

©er  9ii  Ijenne  fomma?  Do  yoa  see  ner  come? 

©on  ljör  eber  tala.  She  hears  yoa  speak. 

©an  tänner,  att  winben  rör  Ijonom.  He  feels  the  wind  touch  him. 

3ag  fer  fcenne  g&.  I  see  her  walk. 

3:o  göljanbe  nerber:  to  bid,  bjuba,.befatta;  to  make,  låta,  tomma  ndgon 
att;  to  need,  beJjöftoa;  to  dåre,  töras,  »äga,  *  famt  wiU  hävt, 
milja  att    X.  er.: 

3ag  befaller  er  gd  (em.  I  hid  yoa  go  home. 

©an    Idter  mig  lafa   öfmer   benna  He  makes  me  stady  that  lesson. 

lettton. 

©an  roid  att  jag  ftafl  öfroerläfa  ben.  t  He  will  have  me  study  it. 

SRi  btfjöfmer  ide  frutta  för  följberna.  Yoa  need  not  feartheconsequences. 

©an  törs  ide  fäga  eber.  He  dåres  not  tell  you. 

3ag  magar  ide  tala  tneb  Ijonont  om  I  dåre  not  speak  to  him  on  this 

betta  ämne.  sabject. 

3Cnm.  B.  To  utelemnas  IttalebeS  efter  frdgeorbet  whyt  Ijroarför?  famt 
i  nnSfa  utrop.    £.  er.: 

©mar för  göra  ett  fdbant  buller!  Why  make  such  a  noise! 

5ag,  göra  betta!  I,  do  that! 

©on,  bafma  meblibanbe  meb  be  oltod*  She,  pity  the  anfortanate ! 
liga! 

&nm.  C.  @tär  Snfinitiöen  fdfom  fubjeft  i  fatfen,  fd  mdjle  to  afltib 
utfättaS.    X.  er.: 

Ätt  göra  gobt  dt  bent,  fom  förolam*    To  do  good  to  those  that  have 
pat  og,  dr  en  lofmärb  Ijanbling.  offended  as,  is  a  commendable 

action. 
%\X  dt  a  för  mtjdet  är  farligt.  To  eat  too  much  is  dangerous. 

1  (gfter  to  dåre,  wdga,  fan  partifeln  to  antingen  utfättaS  *tter  utelem* 
nas;  bet  förra  t  ftinnerfjet  uti  fammanfatt  tempuS.  X.  ej.:  He  would 
not  dåre  to  say  so,  (an  ftuffe  ide  roäga  fäga  bet. 


Digitized  by 


Google 


Sjuoufemte  Seftionen.  115 

%tt  tala  för  mtycfet  ar  bdraftigt.  To  speak  too  much  is  foolish. 

2ltt  lägga  flg  tibigt  odj  tibigt  flå  opp,  Early  to  bed,  and  early  to  rise. 

©er  rirbom  od)  ^clfa  titt  frät  odj  till  Makes  a  man  healthy,  and  wealthy, 
fropp.  and  wise. 


©friföfnmgar. 

74. 


Säger  eber  ftjfter  på  ftg  en  annan  tjatt,  för  att  gå  på  fpef* 
t  af  (et?  §on  tager  på  ftg  en  annan.  2)rager  Ijon  på  ftg  tjanbffarne, 
innan  Ijon  brager  på  ftg  {forna?  Qon  brager  på  ftg  fforna,  innan 
fyon  brager  på  ftg  tyanbffarne.  ©ätter  eber  brober  på  ftg  (jätten,  i 
[tåflet  för  att  taga  på  fin  rotf  ?  §an  tager  på  ftg  rotfen,  innan  Ijan 
fötter  på  ftg  Ratten.  ®raga  mara  barn  på  ftg  fforna,  för  att  gå 
ttQ  ttiåra  wänner?  3)e  braga  bem  på  ftg,  för  att  gå  bit.  $wab 
flöba  »åra  flitfor  på  ftg?  Se  ftäba  på  ftg  fina  (jättar  od)  Ijanbffar. 
§toab  ftäba  ebra  joner  på  ftg?  £)e  taga  på  ftg  rotfarne  od)  ftöf- 
lame.  Salar  9?t  reban  ffingelffan?  dag  talar  ben  i  (fe  ännu;  men 
jag  börjar  att  låra  ben.  ©år  eber  mober  reban  ut?  $on  gårtit!e 
ut  anna.  £>uru  bagS  går  {jon  ut?  $on  går  ut  flotfan  tu.  $ter 
Ijon  frufoft,  innan  Ijon  går  ut?  $on  äter  frufoft  oct)  ffrifroer  fina 
bref,  innan  Ijon  går  ut.  ©år  fjon  ut  ttbigare  än  SRi?  dag  går 
ut  ttbigare  än  ljon.  ©år  eber  fafter  på  fpeftaflet  lifa  ofta  fom  jag? 
§on  går  bit  lifa  ofta  fom  SRt.  Sörjar  9?i  lära  fänna  benna  qnrinna? 
3ag  börjar  att  låra  fänna  fyenne.  ©år  granömannen  på  foncerten 
ttbigare  än  9?i?  $>an  går  bit  fenare  än  jag.  $uru  bagS  går  Ijan 
bit?  $<m  går  bit  flotfan  fyalf  elfroa.  ©år  Ijan  itfe  bit  för  tibigt? 
§an  gdr  bit  itfe  för  fent. 

75. 

©frifmer  eber  ftjfterbotter  för  mtjdet?  $on  ffrifmer  itfe  för 
tmjdet;  men  Ijon  talar  för  mtytfet.  Salar  Ijon  mer  än  9K?  §on 
talar  mer  än  jag  orf|  min  ftjfter.  år  eber  ftjfterS  wäninnaS  |att 
för  flor?  $>an  är  Ijtoarfen  för  flor  eller  för  liten.  Salar  9ft  oftare 
gngelffa  än  granfrjffa?  3ag  talar  oftare  granftjffa  än  (gngelffa. 
ftctn  eber  roän  läfa  mitt  bref?  $an  fan  ide  läfa  bet;  Ijan  fan  ide 
finna  ftna  glasögon  (his  spectacles).  §uru  många  par  glasögon 
l)ar  eber  toän?  £an  (jar  ttoå  par.  Jpar  fjan  fttfniev*  eller  gulb* 
glasögon?  $an  fjar  båbe  ftifmer*  od)  gulb*gla«ögon.  $öper  5Ri 
ntytfen  fäb?    3ag  föper  blott  litet  beraf.  ^afroa  ebra  männer  nog 
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bröb?  2>e  ijafwa  ide  ntydet,  men  nog  beraf.  Äänner  9K  benne 
man?  dag  (finner  ijonom.  Är  fjan  tärb?  $an  är  ben  tärbafte  af 
alla,  fom  jag  lönner  titt.  Är  eber  ^äfl  fämre  än  min?  §an  är  ide  fä 
bätig  fom  eber.  Är  min  fämre  än  ©pamorenS?  $an  är  fämre;  bet 
är  ben  fämfia  fjäfi,  fom  jag  fänner.  ©ifmer  9?i  beäfe  män  tninbre 
bröb  än  oft?  dag  giftoer  bcm.  mtnbre  af  bet  förra  än  af  ben  fe? 
nare.  Sär  9ft  lita  m^dfet  penningar  fom  ebra  grannar?  dag  får 
mer  än  be.    $toem  fär  mefi  penningar?    granflmännen  fä  rnejh 

76. 

Är  bet  fent?  SDet  är  i<fe  fent.  $uru  mtydet  är  flodan?  $on  är 
en  qnart  of  mer  ett.  Är  bet  för  fent  att  gä  l)em  titt  eber  fabet?  S)et 
är  i<fe  för  fent  att  gä  bit.  3Bitt  3lx  lebfaga  mig  bit?  dag  nid 
lebfaga  eber  bit.  $toar  är  ljan?  $an  är  pä  fttt  fontor.  Är  eber 
mober  pä  fin  tommare?  $on  är  ber.  35Bitt  $ottånbaren  föpa  en 
ljäft?  $an  lan  ide  föpa  en.  Är  tjan  fattig?  $>an  är  ide  fattig; 
^an  är  rifare  än  5Ri.  tx  eber  fujln  lifa  lärb  fom  TO?  $an  är 
{ärbare  än  jag;  men  9?i  är  lärbare  än  bäbe  fjan  od)  jag.  ©frifma 
Slmerifanerne  mer  än  nu?  3>e  ffrifroa  minbré  än  nri;  men  dtafie* 
narne  ffrifraa  mtnfi.  Äro  be  lifa  rita  fom  Ämerifaneme?  3)e  äro 
i<fe  fä  rita  fom  be.  Ära  ebra  fäglar  lita  wadra  fom  ©fottarnefi? 
2)e  äro  mtnbre  toarfra  än  beraä,  men  drtänbarneS  äro  be  rainft 
ttmdra.  Säljer  SRi  ebert  l)u$?  dag  följer  bet  ide;  jag  tgder  för 
mtjdet  om  bet  för  att  fät  ja  bet.  ffön  eber  botter  reban  ffriftoa  en 
biljett?   $on  tan  ide  ffrifroa  en  ännu,  men  ljon  börjar  att  täfa  litet. 


Inbra  SÄfimtbetu  —  Second  montli. 


a^XUQufiette  Öeftionen.  —  Twenty-sixth  Lesson. 

Dm  ^artictptum  ^Jreteritum  (Post  Participle). 

Part  Participle  af  be  regelbunbna  berberna !  fotoab  angär  be  oregel' 
Bunbna,  fä  ffatt  bet  atttib  amnärfa*  »ib  fiban  af  öerbet)  btlba*  genom 

1  &flt  efterfom  tärjungarne  repetera  be  oregelbunbna  berber,  fom  reban 
företommit,  ffoia  be  pä  fina  iiftor  antedna  be«fa«  Post  Participle. 
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tillägg  af  ed  titt  Stafimtiuen,  etter  af  blott  d,  om  3ttfinitit>en  änbae  på  e.* 
S.  ej.: 

InfinHive.  Past  Participle. 

To  call,  fatta;  caUed,  tattab;      fattat. 

To  finish,         fluta;  finished,  flutab;     ffotat. 

•      To  love,  älffa;  fot*d,  älffab;     äljfat. 

To  Uve>  lefroa;  tftttrf,  left. 

9^*  Pari  Participle  i  (Sngelffan  motfwarar  båbe  <Participium  $re- 
teritum  odj  @upinum  t  @n>enffan.  . 


3 nm.  A.  Uttalet  forbrar,  att  be  regelbunbna  öerberna  unbergd  nrib 
bilbningen  af  Pa«<  Participle  ungefar  famma  föränbringar,  fom  ab* 
jeftiöerua  toib  bilbanbet  af  ftna  fomparatiöer  o$  fuperlatiöer,  netnligen: 

di  t  q  ti  l:o.    berber,  fom  änba«  på  en  enfel  fonfonant  meb  föregåenbe 

entel  ootal,  bilba  ptt  Post  Participle  genom  att  förbubbla  ftfta  fonfo» 
nanten  före  ttttägganbet  af  ed,    <£?.: 

To  beg,               bebja;                         begged,  bebb;  bfbt. 

To  blöt,              utplåna;                    blotted,  utplånab;  utplånat. 

To  prefer', 3       f örebraga ;                  preferred,  f örebragen ;  j örebragit. ' 

To  regret,          fafna;                         regretted,  fatnab;  fafnat. 

%nm.  B.    2>enna  regel  b,ar  liftoäl  ide  fin  tillämpning  på  anbra  än  en* 
ftafroiga  öerber  odj  på  fåbaua  flerjtafroiga,  fom  f)afroa  tontotgten  på 
fifla  fiaf  fortfen,  fåfom  to  permit,  tillåta;  $a|t  $art.  permitted. 
Änm.  C.    Uti  orb,  bailfae  fifla  ftaftt elfe  ide  Ijar  tontmgten,  eger  fon* 
fonantens  förbubbling  ide  rum. 
To  sottcit,  enträget  bebja;         solicited,  enträget  btbt)]  bebt. 

To  hinder,  binbra;  hindered,  binbrab;  Ijinbrat. 

To  open,  öppna;  opened,  öppnab;  öppnat. 

To  heighten,         böja;  heightened,       ljöjb;  böjt. 

Hnm.  D.  ©et  är  af  *otterfta  toigt  att  ffilja  mellan  be  orb,  fom  för* 
bubbla  flutfonfonanten  ttrib  ttttägganbet  af  änbelfcn,  o$  bemr  fom  ide 
förbubbla  benfamma.  Utan  benna  förbubbling  ffutte  fåbana  ö  er  b  er  fom 
to  din,  larma;  to  hop,  fyoppa;  to  rob,  röfroaj  to  strip,  beröfroa,  blifma 
i  Past  Part.;  dined,  fpifat;  Uoped,  poppats;  robed,  befläDb  meb  en 
fläbning;  striped,  ranbab. 

gör  öfrigt  må  anmärfa*,  att  benna  regel  gäller  för  bilbanbet  ide 
attenap  af  Past  Part.,  utan  äfwen  af  åtta  f)ärlebba  orb,  fåbana 
fom:  robber,  röfware;  beggar,  tiggare;  sinner,  ftonbare  o.  f.  h). 

91  eg  el  2:o.    3)e  öerber,  fom   änbaS  på  y  meb  föregåenbe  fonfonant,4* 
förbtjta  betta  y  titt  *  »ib  bilbanbet  "af  fttt  Past  Participle. 


2Bi  få  feban  fe,  att  3mpf.  i  (Sngelffan  är  uti  be  regelbunbna  öerberua 
lita  meb  Past  Part.  utom  i  2  perf.  fing.,  fom  änba«  på  edst.  <g$.: 
Thou  caUedst,  bu  fattabe. 

Accenten  efter  orbet  toprefer'  betednar  att  fijla  ftafwelfen  är  accentuera©. 
©e  på  y  meb  förtgåenbe  oofal  förbtita  ide  y.  X.  ej,:  Toplay,  lefa; 
$afx  $art.  played,  left. 


Digitized  by 


Google 


froara; 
flrifa; 
förlita  fig; 
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To  reply, 
To  cry, 
Tortty, 
Totry, 
To  satisfy, 

9Bottt  - 

$ar  Wi  toarit  pd  torget? 
3tag  f)ar  toarit  brr. 
3ag  $ar  ide  toarit  ber. 
jpar  jag  toarit  Der? 
9tt  ljar  toarit  ber. 
$ar  9? t  toarit  hungrig? 
$on  t)ar  toarit  räbb. 
$an  $ar  tu  ar  i  t  fömuig. 


SRågonftn. 
albrig. 

$ar  9?i  »ar it  pd  balen? 
$on  ljar  albrig  trjarit  ber. 
2)e  Ijaftoa  albrig  toarit  ber. 
$ar  9li  nägonfin  toarit  pd  bal? 

$å  bo!;  på  baler. 

3ag  bar  albrig  toarit  pä  bal. 
®ä  pä  baler. 


Sjugufjette  gtftionen. 


föeban;  förut. 

nnnu  (före  ben  närmar,  tiben). 

§ar  OTi  reban  toarit  pä  fpeftatlet? 
3ag  ljar  reban  roartt  ber. 


3<fe  ännu. 

3ag  ljar  ide  loarit  ber  ännu. 
$an  ljar  ide  ännu  toarit  ber. 
$ar  9l\  reban  toarit  ljo«  min  far? 

3og  ljar  ide  toarit  ber  ännu. 

$ar  eber  botter  toarit  ännu  Ijo*  min 

mober? 
$on  l)ar  ide  toarit  ber  ännu. 
$toar  fjar  9tt  toarit  benna  morgon? 
3ag  ^ar  marit  i  träbgärben. 


repKed, 

cried, 

relied, 

tried, 

satis/led, 


f  toarat. 5 
ffririt. 
förlitat  ftg. 
förföft. 
förnöjt. 


To  ht*  —  htm. 

Have  you  been  at  the  märket? 
I  have  been  there. 
I  have  not  been  there. 
Have  I  been  there? 
You  have  been  there. 
Have  you  been  hungry? 
She  has  been  afraid. 
He  has  been  sleepy. 


Ever. 
Never. 

Have  you  been  at  the  ball? 
She  has  never  been  there. 
They  have  never  been  there. 
Have  you  .ever  been  at  a  ball? 

At  a  ball;  to  halls. 

I  have  never  been  at  a  ball. 
To  go  to  balls. 


Jlready. 

Have  you  already  been  at  the  play? 
I  have  already  been  there. 


Not  yet.  . 

1  have  not  yet  been  there. 
He  has  not  vet  been  'there. 
Have  you  already  been  at  my  fa- 

ther'8?       • 
I  have  not  yet  been  there. 
Has  your  daughter  already  been  at 

my  mother'8? 
She  has  not  yet  been  there. 
Where  have  you  been  this  morningV 
I  have  been  in  the  garden. 


ör  förtreten*  ffutt  upptages  Ijäbanefter  blott  Supinum  i  ©»enflan. 
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fctoar  (ar  eber  orober  toarit? 

$an  (ar  toarit  t  magafinet 

©töar  (ar  eber  f  typer  wartt? 

$on  (ar  toarit  pd  foncerten. 

©roar  (aftoa  toära  barn  toarit? 

éfolan. 

Ätyrfan. 

ftötet. 

Sättareu. 

2>e  (aftoa  toarit  i  ffolan. 

3)e  (aftoa  toarit  ber  tibigare  fin  SRi. 


Sara  i  fiolan. 

®å  i  ffolan. 

ffiara  i  ftyrtan. 

©ft  i  ttyrtan. 

©ära  i  töfet  eller  tattaren. 

©d  i  tötet  eder  tattaren. 


Where  has  your  brother  been? 
He  has  been  at  the  warehouse. 
Where  has  your  sister  been? 
She  has  been  afthe  concert. 
Where  ha?e  onr  children  been? 
The  school. 
The  church. 
The  kitchen. 
The  cellar. 

They  have  been  at  school. 
They  have  been  there  earlier  than 
you. 


t  To  be  at  school. 

t  To  go  to  schpol. 

t  To  be  at  church. 

i  To  go  to  church. 

To  be  in  the  kitchen  or  cellar. 

To  go  to  the  kitchen  or  cellar. 


@frifi>fntngar. 

77. 

©ar  9W  reban  toarit  i  mitt  magafht?  dag  (ar  ide  toarit  ber 
ännu.  fcänter  3li  gå  bit?  dag  tanter  gå  bit.  9?är  toitt  SRi  gå 
bit?  dag  toitt  gå  bit  i  morgon.  ©uru  bagé?  Sn  quart  öftoer  totf. 
©ar  eber  f typer  någonftn  toarit  i  min  flora  träbgårb?  ©on  (ar 
albrig  toarit  ber.  £änter  (on  fe  ben?  ©on  tanter  fe  ben.  9?är 
toitt  (on  gå  bit?  ©ort  toitt  gå  bit  i  bag.  £änter  (on  gå  på  balen- 
i  afton?  ©on  tanter  gå  bit.  ©ar  9li  reban  toarit  nå  balen?  dag 
(ar  ide  toarit  ber  ännu.  SRär  tanter  SRi  gå  bit?  dog  tanter  gå 
bit  i  morgon.  ©ar  5Ri  toarit  ännu  uti  Engelsmannen*  träbgårb? 
dag  (ar  ide  toarit  ber  ännu.  ©ar  9ii  toarit  på  mitt  tontor?  dag 
(ar  toarit  ber  i  morfe,  ©töar  (ar  jag  toarit?  3ix  (ar  toarit  i 
ttyrtan.  ©ar  jag  toarit  på  fpettattet?  9?i  (ar  toarit  ber.  ©ar  eber 
botter  någonftn  toarit  ber?  ©on  (ar  albrig  toarit  på  teatern, 
©töar  (aftoa  ebra  barn  toarit?  3)e  (aftoa  toarit  i  ffolan.  ©ar 
eber  tod  toarit  i  tdtet?    ©an  (ar  toarit  i  tdtet.  odj  tattaren. 

78. 

£änter  toår  träbgårb$mäftoreS  fon  gå  titt  torget?  ©an  tanter 
9&  bit    ©toab  toitt  (an  töpa  ber?   ©an  toitt  ber  töpa  (ön«,  orar, 
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fött,  fäb  odj  min.  ©ar  9K  reban  toarit  Ijo*  min  mobcr?  3ag  Ijcr 
roarit  ljo«  tyenne  reban.  ©ar  eber  fofler  roarit  ber?  ©on  Ijar  idtc  toarit 
ber  ännu.  ©af »a  rot  reban  roarit  ljo$  »dra  »finner?  Söt  Ijafroa 
ide  roarit  f)o$  bem  ännu.  ©afroa  roåra  »finner  någonftn  toarit  §0$ 
ofc?  3>e  Ijafroa  albrig  roarit  Ijo*  og.  ©ar  Stti  någonftn  toarit  på 
min  onlete  fontor?  dag  tjat  albrig  roarit  ber.  ©ar  9?i  luft  att 
ffrifroa  ett  tema?  dag  (jar  luft  att  ffrifroa  ett.  ©ar  eber  fajier 
reban  roarit  på  foncerten?.  ©on  Ijar  ide  roarit  ber  ännu,  men  ^on 
tänfer  gå  bit  £finfer  fjon  gå  bit  i  bag?  ©on  tanter  g&  bit  i 
morgon,  ©uru  bag*  roifl  Ijon  begifroa  ftg  åfiab?  ©on  roifl  begiftoa 
ftg  åftab  flodan  ^atf  åtta.  Jänter  Ijon  afrefa  (to  leavé)  förr  ött  ijon 
äter  frutoji?  ©on  ämnar  äta  frutoji,  innan  fjon  afrefer  (before  ske 
leaves).  ©ar  eber  folier  luft  att  flubera  en  t  ett  ton?  ©on  fjar  luft 
att  fiubera  en.  ©roilfen  roifl  fjon  fiubera?  S)en  tjuguf  jette*  §or 
eber  tjenftfltcfa  reban  roarit  på  torget?  ©on  fjar  ide  ännu  toarit 
ber,  men  fjon  tanter  gå  bit.  ©ar  eber  fojlerG  toteiffa  roarit  ber? 
©on  Ijar  roarit  ber.  9tfir  Ijar  fjon  roarit  ber?  ©on  fjar  roarit  ber 
i  bag.  ©ar  9ti  någonftn  roarit  i  min  fijjierS  rum?  dag  Ijar  albrig 
roarit  i  fjenne*,  men  ofta  i  fjenne*  moberä.  ©ar  9?i  reban  roarit  t 
Sngel$männen$  träbgårbar?  dag  fjar  ide  ännu  roarit  i  beraä,  men 
ofta  i  beraS  roännerS. 


SJiugufimtbe  Seftionen.  —  Twenty-seventh  Lesson. 

©afroa  —  Ijaft.  To  have*  —  had. 

©ar  9£i  Ijaft  min  bo!?  Have  you  had  my  book? 

3ag  Ijar  ide  Ijaft  ben.  I  have  not  had  it. 

©ar  ijan  Ijaft  eber  penna?  *    Has  he  had  your  pen? 

©an  Ijar  ijaft  ben.  He  has  had  it 

©ar  9tt  ^aft  böderna?  Have  you  had  the  books? 

3ag  fjar  ide  Ijaft  bem.  I  have  not  had  them. 


©ar  jag  Ijaft  ebra  rodär?  Have  I  had  your  coats? 

9tt  Ijar  Ijaft  bem.  You  have  had  them. 

©ar  min  ftyfier  Ijaft  bem?  Has  my  sister  had  them? 

©on  Ijar  ide  Ijaft  bem.  She  has  not  had  them. 

©roem  Ijar  Ijaft  min  blyertspenna?  Who  has  had  my  pencil? 

©ar  bu  Ijaft  ben?  Hast  thou  had  it? 

©ar  9H  .Ijaft  bröb?  Have  you  had  any  bread? 

3ag  Ijar  tde  Ijaft  nfigot.  I  have  not  had  any. 

©afroa  be  Ijaft  tjaflon?  Have  they  had  any  raspberries? 
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2>e  |ofu>a  ide  ftaft  n&gra;  men  jag    They  hare  sot  had  any;  but  I  have 
$ar  ^oft  fäbana.  had  some. 


£ar  ljan  Ijaft  ratt  eller  or&tt?  fHas  he  been  right  or  wrong? 

$an  Ijar  bmarten   b>ft   rött   eder    fHe  bas  not  been  either  right  or 
orätt.  wrong. 


(Sga  rum,  förftggå. 
SDet,  betta. 

Sger  balen  rum  i  afton? 

2)en  eger  rum  i  afton. 
2>en  eger  ide  mm  i  bag. 


f  To  take*  place. 
That. 

t  Does  the  ball  take   place   this 

evening? 
Cf  It  does. 

It  It  takeB  place  this  evening. 
tit  does  not  take  place  to-day. 


ggt  rum,  förftggått.  f  Taken  place. 

3?fir  $ar  balen  egt  rum?  fWhen  did  the  ball  take  place? 

«nm.  A.    Did  är  3mperf.  af  öerbet  to  do;  befc  Past  Part.  är  done. 
2) en  egbe  rum  i  gar.  t  It  took  *  place  yesterday. 


3  flår. 
3  förrgår. 

§uru  mänga  g&nger? 
§uru  ofta? 
(Sn  gäng. 
Stoft  g&nger. 
Xxt  g&nger. 
göra  flänger, 
glera  g&nger. 

92ägon  gäng,  jiunbom,  iblanb. 
gorbotn. 

®är  92t  nägon  gäng  pä  baler? 
3ag  g&r  iblanb. 

©&tt,  gången. 

§ar  SRi  n&gonftn  marit  ber? 
3ag  I>ar  marit  ber  ofta. 
Oftare  än  9fct. 


Yesterday. 

The  day  before  yesterday. 

How  many  times? 

How  of  ten? 

Once.  * 

Twice. 

Thrice  etter  three  times. 

Fonr  timeB. 

Beveral  times. 


Sometime8. 
Formerly. 


Do  yon  go  sometimes  to  balls? 
I  go  sometimes. 


Gone. 

t  Did  yon  ever  go  there? 
fl  often  went  there. 
Oftener  than  you. 


1  Took  år  Smperf.  af\>erbet  to  take*,  taga. 

2  Upprepningttal,  fom  fwarar  pä  fr  ägan:  $uru  mänga  gänger? 
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8nm.  B.    3og  (ar  marit  fttergifmet  ofta  i  Gngelftan  tncb  I  weni, 
eller  did  go,  3m  per  f.  af  oerbet  to  go,  ga.    <5r.: 

Här  (ar  9tt  marit  t  mitt  magaftn?    When  did  you  go  to  my  warehoase? 

3ag  (ar  marit  ber  i  bag  på  morgonen.    I  went  there  thia  morning. 

$ar  jag  gjort  orätt  t  att  töpa  böder?    fHare  I  been  wrong  in  buying 

books? 
SRi  (ar  ide  giort  orött  i  att  töpa    t  You  have  not  been  wrong  in  buy- 
fdbana.  ing  some. 


©frtföfntngar. 

79. 

$r  eber  »än  lita  ofta  på  tontoret  fom  9K?  $an  dr  ber  oftare 
än  iag.  $mab  gör  (an  ber?  $an  ftnfmer.  ©trifmer  (an  lita 
mtydet  fom  3K?  $an  fTrifmer  mer  dn  jag.  $mar  ftabnar  eber  män? 
$an  fiabnar  på  jitt  fontor.  @&r  (an  ide  ut?  #an  går  ide  ut. 
©tabnar  eber  f(fierbotter  i  träbgårbcn?  §on  fiabnar  ber.  ©år  5Ki 
till  eber  fafier  åtta  bågar?  3ag  går  till  (enne  alla  bågar,  ©år 
9?t  någonftäbe*  t  afton?  dag  går  ingen jiåbeé;  Jag  fiabnar  (cmma. 
©ttdar  eber  mober  efter  någon?  $on  ffidar  efter  fin  talare.  ®år 
eber  tjenare  efter  något?  $an  går  efter  min.  $ar  9K  marit  nå* 
gonfiäbe*  benna  morgon?  dag  (ar  ide  marit  någonfiäbe*.  9?är 
brider  eber  ftyfier  te?  $on  brider  fåbant  (marje  morgon.  JDrider 
eber  botter  faffe?  $on  brider  ((otolab.  $ar  9?i  marit  0$  brudit 
(to  drw&)  faffe?  Oag  (ar  marit  odj  brudit  bet  (to  drink  ti). 
$ar  9?i  marit  på  fpettattet  lita  tibigt  fom  jag?  3ag  (ar  marit  ber 
ttbigare  än  9?i.  $ar  9?i  ofta  marit  på  foncerten?  3ag  (ar  ofta 
marit  ber.  ®å  mara  männer  för  tibigt  i  fyrfan?  S)e  gå  bit  för 
fent.  ®å  be  bit  lita  fent  fom  mi?  SDc  gå  bit  fenare  än  mi.  ®å 
granSmånnen  för  tibigt  till  ftna  magafin?  SDe  gå  bit  för  tibigt. 
®å  £(f!arne  tia  fina  magafm  lita  tibigt  fom  dtalienarne?  3>e  gå 
bit  ttbigare  fin  be$fe  fenare. 

80. 

$ar  jag  (aft  eber  tnif?  5Ri  (ar  (af t  ben.  9?är  (ar  iag  (aft 
ben?  SRi  (ar  (aft  ben  i  bag.  §ar  iag  (aft  ebra  (anbftar?  9?i  (ar 
(aft  bem.  §ar  eber  fnftcr  (aft  min  jUfmerffeb?'  §) o n  (ar  (aft  ben. 
$ar  (on  (aft  mitt  gutbbanb?  §on  (ar  ide  (aft  bet.  $afma 
granSmännen  (aft  mitt  madra  flepp?  3)e  (af ma  (aft  bet.  £mem 
(ar  (aft  min  granne*  broberS  jernfijta?   2Bi  (af ma  (aft  ben.   $afma 
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»i  faft  fan*  roadra  pijiol?  9Bi  fafroa  ide  faft  ben.  ©afroa  roi  faft 
utlänbingarneS  mabraSfer?  2Bi  fafroa  ide  faft  bem.  ©ar  CngelS* 
mannen  faft  mitt  goba  arbete?  ©an  far  ide  faft  bet.  ©ar  eber 
mofler  faft  min  roadra  blyertspenna?  ©on  far  ^aft  ben.  ©ar  fan 
^aft  min  guCbljiudfiafe?  ©on  far  ide  faft  ben.  ©ar  &en  un9c  man' 
nen  fjaft  förfta  belen  af  mitt  arbete?  ©an  far  ide  faft  ben  förfta, 
utan  ben  anbra.  SWär  far  fan  faft  ben?  ©an  far  f^aft  ben  i  bag 
på  morgonen,  ©ar  9Ji  ^aft  foder?  3ag  far  faft  fdbant.  ©ar  jag 
faft  gobt  fött?  9tt  far  ide  faft  något,  ©ar  ben  8tyffe  faptenenS 
fod  faft  tydtingar?  ©an  far  faft  fdbana.  ©ar  fan  faft  förf  ött? 
©an  far  ide  f^aft  något  fåbant.  ©ar  SRi  faft  min  plånbof?  dag 
far  ide  faft  ben.  ©roem  far  faft  min  fanbffe?  STOin  brorSbotter 
far  fjaft  ben.  ©ar  fan  faft  mitt  parapty?  ©on  far  ide  faft  eber  t; 
fan  far  fjaft  fin  mojierS  roänS. 

81. 

©roab  far  målaren  faft?  ©an  far  Ijaft  fföna  taflor.  ©ar 
fan  faft  »ådra  träbgårbar?  ©an  far  ide  faft  några  fdbana.  ©ar 
eber  tjenare  faft  mina  flor?  ©an  fjar  ide  faft  bem.  ©wab  Ijar 
©panioren  faft?  ©an  Ijar  ide  faft  något,  ©roem  far  fjaft  mob? 
De  granfoffe  fjömännen  fafroa  faft  fåbant.  ©afroa  £t)f!aroe  faft 
många  roänner?  De  fafroa  faft  många,  ©afroa  wi  faft  flere  roän* 
ner  än  omänner?  3Bi  fafroa  faft  flere  af  be  fenare  än  af  be  förre, 
©ar  Surfen  fjaft  mer  fäb  än  peppar?  ^an  Ijar  Ijaft  mer  af  ben  förra 
än  af  ben  fenare.  ©af roa  granSmännen  Ijaft  gobt  roin?  De  fafroa 
faft  odj  fafroa  fåbant  ännu.  ©ar  eber  lilla  ftyfier  fjaft  fafor?  ©on  far 
ijaft  fdbana.  ©ar  eber  lilla  brober  Ijaft  några?  ©an  fjar  ide  faft  några, 
©ar  mår  träbgårbSmäflareS  botter  ^aft  blommor?  ©on  far  faft  få* 
bana.  ©af roa  9fySfarne  faft  gob  tobaf  ?  ©e  fafroa  faft  bet.  ©roab 
flagS  tobaf  fafroa  be  t)  af  t?  De  fafroa  faft  röf  tobaf  odj  fnuS.  ©roab 
fafroa  ^oladarne  faft?  De  fafroa  ide  ^aft  något  gobt.  ©af roa 
engelsmännen  ^aft  lita  ntydet  foder  fom  te?  De  fafroa  Ijaft  lifa 
mtjdet  af  bet  ena  fom  af  bet  anbra.  ©ar  faptenen  faft  rätt?  ©an 
far  faft  orätt,  ©ar  läfaren  fjaft  rätt  eller  orätt?  ©an  &ar  albrig 
faft  fjroarfen  rätt  eder  orätt,  ©ar  jag  gjort  orätt  uti  att  föpa  fmul? 
tron?  5Ri  far  gjort  orätt  i  att  föpa  fdbana.  ©ar  min  ftjfier  gjort 
orått  i  att  föpa  äpplen?   ©on  far  ide  gjort  orätt  i  att  föpa  fdbana. 

82.  / 

©ar  9U  roarit  fas  min  brober?    3ag  far  roarit  fas  fanom. 
©uru  många  gånger  far  5Ri  toarit  fas  min  fafter?   3ag  far  roarit 
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fjo«  Ijenne  t»å  gånger,  ©dr  9tt  någon  gång  på  teatern?  dag  går  bit 
iblanb.  $uru  många  gånger  fjar  9H  toarit  på  teatern?  dag  Ijar 
toarit  ber  blott  en  gång.  $ar  9?t  någon  fin  toarit  på  bal?  dag 
ljar  ofta  marit  på  bal.  $ar  eber  bror«botter  någonftn  marit  p&  bat? 
$on  jjar  albrig  toartt  på  bal.  $ar  eber  brober  någon  gång  ttmrit 
på  baler?  $an  »ar  på  baler  (He  went  — )  forbom.  $ar  fjan  marit 
lifa  ofta  på  baler  fom  9?t?  $an  ()ar  toartt  oftare  än  jag.  ©år  eber 
fröfen  någon  gång  t  trfibgårben?  §on  går  bit  iblanb.  $ar  fjon  roa* 
rit  ber  ofta?  $on  f)ar  toartt  ber  ofta.  $ar  jag  gjort  rätt  uti  att 
flriftoa  tid  min  fajler?  5Ki  l)ar  gjort  orätt  i  att  flrifma  till  ^ettne. 
$ar  9tt  fjaft  onbt  t  ett  finger?  dag  fjar  fjaft  onbt  i  ett  öga.  $ar 
eber  fajler  fjaft  någonting  gobt?  £on  ljat  ide  ijaft  något  båltgt.  §ar 
betta  egt  rum?  SDct  Ijar  egt  mm.  9?är  i)ar  bet  egt  rum?  d  förr? 
går.  ffigbe  balen  rum  t  går?  2>en  egbe  ide  rum.  .  Sger  ben  rum 
i  bag?  3)en  egcr  rum  i  bag.  9Wr?  d  afton.  SBib  tytoab  tib  egbe 
ben  rum  i  förrgår?  S)en  egbe  rum  flodan  Ijalf  tolf.  ©år  5Ri  på 
balen  i  afton?    dag  går  ide  bit;  men  jag  töar  på  bal  t  förrgår. 


Xjugisåttottbe  Seftiottett»  —  Twenty-eighth  Lesson. 

Dm  ^erfeftum  (PerfecU) 

©etta  tempuS  btlbas  utaf  ^refenö  af  Ijjelpoerbet  od}  P<**t  Pärticiple 
af  bet  tonjugerabe  oerbet.  ©ftfom  toaranbe  en  fammanfättning  meb  pre* 
fens,  tjeuar  bet  att  utmärfa  en  tib,  ^maraf  ännu  en  bet  ftterfiör,  b.  to.  f. 
fom  ide  är  Ijelt  o$  Wttet  förfluten,  fdfom:  benna  timma,  i  bag,  benna 
mecfa,  benna  månab,  betta  &rr  betta  fetel.  gör  att  utträda  en  ^elt 
od)  ^dtlet  förfluten  tib,  fdfom:  i  gör,  förra  roecfan,  förra  Aret  o.  f.  ro., 
brufa*  i  (Sngelffan,  liffom  i  ©roenffan,  dmperfettum. 

,,._         .  \To  make*  —  made. 

®öra'  «ort  \To  do  —  done.   (£e  Seft.  16.) 

$wab  Ijar  92i  gjort?  What  have  you  done? 

3ag  bar  ide  gjort  nägot.  I  have  done  nothing. 

©ar  ftomafaren  gjort  mina  f!or?  Has  theshoemaker  made  myshoes? 

$an  ljar  gjort  bem.  He  nas  made  them. 

§ax  Ijan  jjjort  mina  ftöflar?  Has  he  made  my  boots? 

§an  ijar  ide  gjort  bem.  He  has  not  made  them. 

$åftäba  —  påfläbt.l  ii,       .      * 

?dtflfia   _  pdtogit.J  To  put  on*  -  put  on. 

$ar  eber  f^fler  tagit pa fig  Ijanbffarne?    t  Has  your  sister  put  on  her  gloves? 
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§on  (ar  tagit  pd  flg  bem. 

$ar  (on  tagit  af  flg  (anbffarne? 

$on  (ar  tagit  af  bem. 


t  She  has  put  them  on. 

t  Has  she  taken  off  ner  gloves? 

t  She  has  taken  them  off. 


©äga  —  fagt. 


To  say*  —  said  (i  bet^belfen: 

Ijttra). 
To  tell*  —  told  (i  bet(betfen: 
berätta,  tillfoga). 

&nm.  A:     To  say  forbrar  prepofitionen  to  framför  ätföljanbe  batiö* 
objett;  to  tell  forbrar  bet  ide* 

$ar  4li  fagt  orben?  Hare  you  said  the  words? 

3og  (ar  fagt  bem.  I  hare  said  them. 

$ar  (an  fagt  er  orbet?  Has  he  told  you  the  word? 


3)et  ber,  betta. 

That. 

S)et  (är,  betta. 

This. 

§ar  (an  fagt  er  betta? 

Has  he  told  you  that? 

§an  (ar  fagt  mig  betta. 

He  has  told  me  that. 

®et. 

§ar  9H  fagt  mig  bet? 

3ag  (ar  ide  fagt  er  bet. 

$on  (ar  fagt  er  bet. 

§an  (ar  fagt  bet  ät  (enne  (bcm). 

Xala  —  tafat. 

$ar  9H  talat  meb  männen? 
3ag  (ar  talat  meb  bem. 
%x  92t  min  »än«  brober? 


It. 

fHave  yon  told  it  me? 
fl  have  not  told  it  you. 
t  She  has  told  it  you. 
fHe  has  told  it  her  (them). 


To  speak*  —  spöken. 

Have  you  spöken  to  the  men? 
I  have  spöken  to  them. 
Are  you  my  friend's  brother  (etter: 
•the  brother  of  my  friend)? 


3og  Sr  bet.  fl  am. 

9nm.  B.  pronomen  bet  atergifmes,  bft  bet  (ar  affeenbe  pa  en  före* 
g&enbe  fatt,  meb  ä,  när  benna  fatt  inne(åtter  ett  fubftantto,  titt  (mittet 
bet  tan  (anföras;  i  annat  fall  »antigen  meb  aböerbet  so  (få);  betta 
fter  t  funner(et  efter  toerb,  fom  utträda  en  föreflättning  etter  förmoban. 
(Sfter  ett  (jelpoerb,  fom  anwänbe*  enfamt  för  att  nnbuuta  upprepan* 
bet  of  ett  abjettto,  particip  etter  en  (et  fattbet,  öfnierfättes  bet  antin- 
gen meb  so  etter  otffä  aflbete*  ide.  * 


So  utrrtodeS  ide,  när  meningen  affer  ben  tatanbe*  egna  egenffaper  odj 
fljflfelfättningar.  %.  er.:  Are  you  happy?  I  am.  So  uttrödeS 
»antigen,  när  meningen  affer  omtatabe  euer  tifltatabe  perfoner*  egen* 
{laper-  etter  finnes fiämning.  £.  er.:  Are  they  wiset  They  are  so. 
Are  you  pleased  with  me  t  —  Very  muck  so. 
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3(r  Ijon  er  mänt  Mer? 
$on  är  bet 
3ag  tror  bet 


Xånta  —  tänft.l 
Zxo  —  trott,    j 

»r  9li  rit? 

3ag  är  bet  ide. 

åv  &an  lärb? 

$an  år  bet 

Qan  är  bet  ide. 

åro  »ära  grannar  f&  fattiga  fom  be 

fäga? 
2>e  äro  bet 
SBar  eber  f^fter  pa  balen  i  gar  af* 

ton? 
3ag  metide. 

är  9h  mober  titt  betta  barn? 
3a.  —  <Rej. 


Xjuguättonbe  Settionen. 


Is  she  the  sister  of  your  friend? 
t  She  is. 
I  think  so. 


To  think*  -*•  thought. 

Are  you  rich? 

fl  am  not. 

Is  he  learned? 

fHe  is. 

fHe  is  not. 

Are  our-neighbours  as  poor  as  thej 

say? 
fThey  are. 
Did  your  sister  go  to  the  ball  last 

night? 
I  do  not  know. 

Are  you  the  mother  of  that  child  ? 
fYes,  I  am.  —  No,  I  am  not. 


$nm.  C.    3 q  od}  nej  utträda*  ofta  genom  upprepanbet  af  Ijielptocrbet 
i  frågan,  meb  etter  ntan  negation. 


»ortfajia  —  borttaftat 

Äafiar  SRt  bort  ebra  penningar? 
3ag  taftar  ide  bort  bem. 
$mem  foflar  bort  fina  böder? 
§ar  Mi  faftat  bort  bem? 


To  throw*  away 
away. 


thrown 


Do  you  throw  away  your  money? 
I  do  not  throw  it  away. 
Who  throws  away  his  books? 
Have  you  thrown  them  away? 


$ar  SRi  ropat  (pä)  er  ftofier? 

38g  t  ar  ropat  ijenne. 

SÖara  —  marit  befant  meb. 

@e  —  fett. 

@frtfma  ■—  flrifmtt 

2)rtda  —  brudit 

Säfa  —  läft. 

$milfa  qminnor  Ijar  9£i  fett? 

3ag  Ijar  fett  be*fa. 

§mttfa  bref  l)ar  9tt  flrifmit? 

3ag  l)ar  ffrifroit  bem  !)är. 

©mittå  biljetter  Ijar  9h  ffrifmit? 

3ag  tyar  ffrifmit  bem,  fom  9?i  fer. 

©mittet  min  ijafma  f  iömännen  brudit? 
©ar  SRi  fett  några  böder? 


Have  you  called  your  sister? 

I  have  called  her. 

To  be  —  been  acquainted  with. 

To  see*  —  seen. 

To  write*  —  written. 

To  drink*  —  'drunk. 

To  read*  —  read. 

Which  women  have  you  seen? 

I  have  seen  those. 

Which  letters  have  you  written? 

I  have  written  these. 

Which  notes  have  you  written? 

I  have  written  those  which  you 

see. 
Which  wine  have  the  sailors  drunk? 
Have  you  seen  any  books? 
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3og  bar  fett  fftbana.  I  have  seen  aome. 

©or  fe  låfi  be  böder,  fom  min  fa*    Have  vou  read  the  books  which 
ber  $ar  i  anat  eber?  my  rather  has  lent  you? 

Änm.  D.  3mperfeftum  bruta*  i  Gngelffan  oftare  än  perfettum.  €>å* 
lunba  ffatte  alla  frafer,  fom  förefomma  ijör  ofroan  fibb.  124  od}  125 
fäfom  exempel  pft  pcrfefrmn,  lita  roat  funna  nttrtycfaft  meb  3mper* 
feftuni.    ffii  dtertomma  titt  betta  längre  fram. 

2ana  —  lånat.  To  lend*  —  lent. 


©frtföfmttgar. 

83. 


$wab  Ijar  l)anbet$mannen  fjaft?  $an  Ijar  ide  Ijaft  något.  $ar 
någon  f>afi  min  gulbfnobb?  dngen  ijar  ^aft  ben.  $ar  någon  faft 
ebra  filfroewålar?  Ongen  §ar  Ijaft  bem.  $ar  9l\  roarit  forbom  på 
baler?  dag  roar  iblanb.  9?är  Ijafroa  ebra  bror«böttrar  roartt  på 
foncerten?  S)e  rooro  ber  (They  were  theré)  i  förrgår,  #afroa  be 
funnit  någon  ber?  S)e  funno  (faund)  ingen  ber.  $ar  eber  ftyffcr 
roarit  oftare  på  bal  än  ebra  bröbet?  §on  tjar  ide  roarit  lita  ofta 
fom  be.  $ar  eber  roän  roarit  ofta  på  fpettatlet?  $on  tjar  roarit 
ber  flera  gånger.  $afroa  ebra  fojirar  roarit  någonfht  rfibba?  S)e 
(jafroa  atbrig  roarit  fjroarfen  råbba,  ljungriga  etter  torftiga.  9Iär 
egbe  balen  mm?  $an  egbe  rum  i  förrgår.  $roem  ijar  fagt  er 
betta?  2Rin  onlel  fyar  fagt  mig  bet.  $ar  jag  fagt  er  betta?  9?i 
f)ar  ide  fagt  'mig  bet.  $ar  fjan  fagt  bet  åt  eber?  $an  fyax  fagt 
mig  bet.  $wem  ^ar  fagt  bet  åt  eber  brorlbotter?  £$ffarne  Ijafroa 
fagt  bet  åt  fjenne.  $afwa  be  fagt  bet  åt  (Engelsmännen?  SDe 
t)aftDQ  fagt  bet  åt  bem.  25M1I  9?i  föga  betta  åt  ebra  roänner?  dag 
roitt  fäga  bem  bet.  Jpar  9K  något  att  göra?  dag  Ijar  intet  att  göra. 
§roab  fjar  eber  fafter  gjort?  #on  ^ar  ide  gjort  någonting.  $ar 
eber  lufta  gjort  .någonting?  §on  Ijar  gjort  någonting.  $roab  tyar 
f)on  gjort?  $on  Ijar  ffrifroit  ett  tema  idone  an  exercise).  $ar 
f)on  gjort  en  börd?  $on  \)ax  gjort  en.  $»ab  Ijar  jag  gjort?  9?i 
fyar  rifroit  fönber  mina  böder.  $roab  Ijafroa  ebra  barn  gjort?  3)e 
tjafroa  (trifroit  tema.    $roob  tyafroa  roi  gjort?   3  Ijafwen  ide  gjort 
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någonting;  men  ebra  bröber  fyafroa  rifroit  fönbet  mina  ftäber.  £>roent 
Ijar  bränt  ®referne$  f)u$?  Sturlarne  ^aftoa  bränt  bem.  $ar  ffräb* 
baren  reban  gjort  eber  rod?  $an  tyar  ide  gjort  ben  ännu.  £>ar 
eber  flomatare  reban  gjort  ebra  ftöftar?  $an  l)ar  ide  gjort  bem  ännu. 
$ar  9?i  gjort  någon  gång  en  t) att?  dag  Ijar  albrig  gjort  någon  få* 
ban.  $afroa  löåra  grannar  någonjln  gjort  böder?  S)e  fjafipa  gjort 
fdbana  iblanb.  $uru  många  rodar  l)ar  eber  ffråbbare  gjort?  £an 
ijar  gjort  121.  $ar  f)an  gjort  goba  eller  tåliga  rodar?  $>an  Ijar 
gjort  båbe  goba  odj  båtiga.  ©ar  eber  faber  tagit  på  ftg  rodtn? 
$an  fyax  ide  tagit  ben  på  ftg  ännu;  men  Ijan  år  på  magen  att  taga 
ben  på  ftg.  $ar  eber  fyfter  tagit  på  (ig  fforna?  §on  Ijar  påtagit 
bem.  $afwa  mara  foftrar  tagit  på  fig  fina  flor  etter  fina  ftrum* 
por?  S)e  fjafttm  tagit  på  fig  fjroarten  be  ena  etter  be  anbia 
•  (neUher).  $>wab  fjar  l)an&rt«mannen  tagit  af  ftg?  $an  Ijar  ide 
tagit  af  fig  något.  $roab  Ijar  9K  tagit  af  eber?  dag  Ijar  af  tagit 
min  flora  Ijatt.  $afwa  ebra  barn  aftagit  någonting?  S)c  Ijafroa 
aftagit  ftna  tjanbjfar,  för  att  giftoa  eber  penningar. 

84. 

$ar  9?i  talat  meb  min  mober?  dag  $ar  tätat  meb  fyenne.  9iar 
talabe  9Ii  (When  did  you  speak)  meb  Ijenne?  dag  talabe  (spöke) 
meb  Ijenne  i  går.  §uru  många  gånger  fjar  9K  tätat  meb  min  mo» 
fler?  dog  fjar  talat  meb  fjenne  flera  gånger.  $ar  9?i  talat  ofta 
meb  fjenneé  botter?  dag  fjar  ofta  talat  meb  Ijenne.  $ar  9?i  tätat 
meb  2tyffarne?  dag  Ijar  talat  meb  bem.  $afroa  9ty$farne  någonftn 
talat  meb  eber?  S)e  tjafwa  ofta  talat  meb  mig.  $n>ab  fjar  (Sngelé* 
mannen  fagt  eber?  $an  Ijar  fagt  mig  orben.  $tt>ilfa  orb  Ijar  ijan 
fagt  eber?  $an  tjar  fagt  mig  be  Ijär  orben.  $wab  fjar  9ti  att  föga 
mig?  dag  tjat  några  orb  att  fäga  eber.  $n>itta  tema  fjar  eber 
ftjfter  ffrifwit?  $on  fjar  ff rifroit  beSfa.  Jpnrilfa  teftioner  fjar  eber 
brorSfon  fhtberat?  §an  ijar  ftuberat  be«fa.  $»ilfa  män  Ijar  9fi 
fett  på  torget?  dag  ijar  fett  beSfa  Ijär.  $tmtfa  bref  ijafma  ebra 
barn  läft?  3)e  fjafroa  läft  bem,  fom  9?i  ffrifnnt  titt  bem.  ©aftoen 
d  taft  be  böder,  fom  »i  lånat  eber?  SBi  (jafma  taft  bem.  $ar  SRt 
fett  be  Ijär  fruntimren  etter  bem  ber?  dag  f)ar  ide  fett  någrabera. 
§ttrilta  fruntimmer  ijar  9Ji  fett?  dag  Ijar  fett  bem,  meb  gnutta  9?t 
talat.  $>ar  9?i  wartt  befant  meb  mina  föner?  dag  Ijar  toarit  be* 
fant  meb  bem.  SWeb  ijnrilfa  goSfar  Ijar  eber  fufin  toarit.  belant? 
$an  ijar  martt  befant  meb  »år  gamla  grannes.  $ar  jag  martt 
befant  meb  be$fe  (gngetSmän?  9W  ijar  ide  marit  belant  meb  bem. 
^r   9ti  fofter  titt  benne  unge  man?*   dag  är  bet.     år  betta  unga 
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Sr  bet    4*  bennc  unge  man  eber 
r  Jan  eber  brober?   3a,  fjatt  är  bet. 


fruntimmer   eber   bottet:?    $on 

broräfon?    §an  är  bet  Me.    "'__  ^      ....  _  .,__.. 

4ro  ebro  toänner  fä  rifa;  fom  be  fäga?  9?ej,  be  äro  bet  ide.  ©o* 
par  eber  tjenare  ofta  mogofinet?  $an  fopar  bet  fä  of  to,  fom  Ijan 
fam  (Sopar  9?i  ofta  ebert  rum?  3ag  fopar  bet  fä  ofta,  fom  jag 
fan.  £>ar  benne  man  nog  penningar,  för  att  löpa  toeb?  dag  töet 
ide.  2Bar  eber  ftyjter  (Did  —  go)  pä  båten  i  gär?  3ag  »et  icfe. 
§ar  eber  lolerfla  gätt  till  torget?  $on  §ar  ide  gätt  bit.  Sr  (jon 
fiut  (ill)?  3a.  tr  jag  ftut?  SRi  är  bet  i(fe.  tr  SRi  lita  läng  fom 
jag?  3a.    4r  9?i  lifa  trött  fom  min  fojier?   3ag  är  bet  mer  ån  jjon. 


Sjitgmtiottbe  Seftiottett»  —  Twenty-ninth  Lesson. 


Infinitive. 

Post  participle. 

©tabna, 

fiabnat. 

To  stay*, 

staid. 

@äga, 

fagt. 
betalat. 

To  say*, 

said. 

©etala, 

To  pay*, 
To  lay*, 

paid. 
faid. 

Sagga, 

lagt. 
ttetat. 

SBeta, 

To  know*, 

known. 

Sifa, 

ttnfat. 

To  show*, 

shown. 

Äöpa, 

löpt. 

To  buy», 

bought. 

@öfa, 

fött. 

To  seek* 

sought. 

ginna, 
öfara, 

funnit. 
f!uritt 

To  find*, 

found. 

To  cut*t 

cut. 

£)rbna, 

orbnat. 

To  set*  in 

order,    set  in  order. 

ita, 

ätit. 

To  eat*, 

eaten. 

@iftt>a, 

fiifwit. 

To  give*, 

given. 

£aga, 

.  tagit. 

To  take*, 

taken. 

befatta, 

befattt. 

To  bid*, 

bidden  (bid). 

bränna, 

bränt. 

To  bura*, 

burat. 

Sära, 

lärt. 

To  learn*, 

learnt. 

©lida, 

flidat. 

To  send*, 

sent. 

i'cba, 

lebt. 

To  lead*, 

led. 

<§opa, 

fopat. 

To  sweep*, 

swept. 

Sräcfa, 

bräeft. 

To  break*, 

broken. 

Xänba, 

tänbt. 

To  lighf, 

Ht  (ett.  regelb.  lighte 

Segtjnna, 

begynt. 

To  begin*, 

begun. 

Dm  SSerba  SWeutra. 

3ntranftttoa  (neutrala)  Berber  fonjuaera*  fäfom  be  tranfltiDo  (attiöa), 
utom  bet  att  be«fa  fenare  atttib  Ijafwa  titt  ^etpöerb  to  liave*,  Ijafwa,  tmb 

©rönlunb,  Särofcot  i  Gngelffa  ©ptåfet  (8:be  upp\.).  » 
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bilbanbet  af  be  (ammanfatta  preterita,  unbcr  bet  att  några  tntrattfitiua 
öerber  äfweit  tunna  foujugeraS  raeb  to  be*,  mara,1  fåfom: 

Äomma,  lommit. 

©a,  gått.  • 

Slnfomma,  antommit. 


To  come*,  —  come. 

To  go*,  gone. 

To  arrive,  arrived. 

To  go  out,  gone  oat. 

(Is  he  come  to  you? 

I  Has  he  come  to  you? 

iHe  has  come  to  me. 

\He  is  come  to  me. 

Is  she  gone  to  the  country? 

She  is  gone  home. 

Are  yyur  friends  arrived? 

@amma  förljåttanbe  är  meb  följanbe  neutrala  öerber:  to  beeome*, 
blifma;  to  fall*,  fatta;  to  flee*,  (ty;  to  fly*,  flmja;  to  grow*,  to  ar  a;  to 
pass*,  gå  förbi;  to  rise*,  jhga  upp. 


©å  utr  gått  ut. 

£ar  Iwn  fommit  till  eber?l 

år  ljan  tommen  titt  eber?  | 

$an  Ijar  fommit  titt  mig.l 

$an  är  tömmen  titt  mig.  j  * 

$ar  Ijon  farit  titt  lanbct? 

$on  ^ar  farit  Ijem. 

§afwa  ebra  männer  autommit? 


8frefa9  afrefU 

fara,  farit,    j 
ar  eber  mober  re(l? 
§afma  ebra  fafirar  reft? 
SRär  Ijafwa  ebra  bröber  antommit? 


(To  set*  out,  set  oat. 

\To  leave*,  left. 

Has  your  mother  set  out? 

Have  yonr  sisters  set  out? 

When  did  your  brothers  arrive? 


§ttrilfa  elbar  Ijar  5Rt  fläcft? 
$töilfa  bobar  Ijar  9M  öppnat? 
$ar  Wi  belebfagat  bem  titt  tanbet? 

3ag  bar  belebfagat  bem  bit. 

©aluboben;  tanbet. 

#uru  många  böcfer  Ijar  ljan  tagit? 


Which  tires  have  you  extinguished  V 
Which  shops  have  you  opened? 
Have  you  conducted  them  to  the 

country? 
I  have  conducted  them  there. 
The  shop;  the  country. 
How  many  books  has  he  taken? 


Sflär?    £tt>ar? 

$tt)ar  Ijar  92i  fett  min  mober? 
9* ar  Ijar  bu  fett  min  fajter? 
3ag  |ar  fett  Ijenne  på  fpeftaflet 
afton. 


When?    Where?2 
Where  have  you  seen  my  mother? 
When  have  you  seen  my  aunt? 
I  have  seen  her  at  the  play  this 
evening. 


Sär  m\  er  att  läfa? 
3ag  tär  mig  M. 
SKin  ft)ftcr  lär  ftg  ffrtftöa. 
©ar  ijon  lärt  (ig  tala? 
$on  tyar  lärt  ftg  bet. 


Do  you  learn  to  read? 
ti  do.    (@e  Sett.  XXVIH.) 
My  sister  learns  to  write. 
Has  she  learnt  to  speak? 
t  She  has.    (Set.  XXVIII.) 


1  ^erf.  af  näftan  famma  intranfitiöa  öerber  fan  bilbad  på  fatnma  fatt 
i  ©tpenftan:  meb  ijielpoerbet.ro  ar  a  od)  ^articipium  ^reteritum;  t.  er. 
$an  är  tömmen;  t)an  är  anlänb;  ljan  är  reft;  ljan  är  f ätten  o.  f.  tv. 

2  Särjungarne  böra  fjär  betjena  fig  i  fina  ftriföfningar  af  be  aböevber 
titt  tiben,  rummet  odj  antalet,  Ijttrilfa  btifttrit  anförba  t  Seftioncrna 
XVII,  XX,  XXUI,  XXIV,  XXV,  XXVI  o$  xxvu. 
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Sär  ljon  fig  banfa? 
$on  lör  fig  bet. 

$&. 

Vå  borbet. 

Ofroanpa,  berofmanpå. 
kanten, 

Unber. 

Unber  borbet. 
3nunber,  berinunber. 


Does  she  learn  to  dance? 
tShe  does.    (Seft.  XXVIII.) 


Upon  eder  on  (prepofltion). 

Upon  the  table. 
Upon  it 
The  bench. 


Under  (prepofition). 

Under  the  table. 

Under  it,  etter  underneath. 


$roar  är  min  bo!?  Where  is  mv  book? 

©on  är  (ligger)  på  borbet.  It  is  npon  the  table. 

Åro  (ligga)  mina  pennor  på  borbet?  Are  my  penB  on  the  table? 

2>e  oro  tnunber.  They  are  under  it. 


Uti  magaftnet 
Uti  fpifeln,  latelugnen. 
3nntt,  inne;  .berinue. 
epifcl,  fafetugn. 
^ofien  (brefpoften). 


gåta,  —  låtit. 


In  the  warehouse. 

In  the  stove. 

In  it,  within. 

Stove. 

The  post-office. 


To  get*,  goU 
To  have*,  had. 


3nm.  Å.  gåta,  i  bemärtelfen  af  befalla  eller  ftälla  få  till  att  en 
fa!  blir  gjorb,  återgtfroes  i  (gngelflan  meb  to  get  eller  to  have;  bet 
följanbc  öerbet,  fom  i  ©»enffau  jlår  i  Snfinitiöen,  fättes  i  (Sngeljtan 
t  Post  participle.    (gj.: 


Sdta  göra,  låtit  göra. 

£wätta. 

gåta  ttoötta,  låtit  trätta. 

gftta  laga,  låtit  laga. 

Såta  fopa,  låtit  fopa. 

gåta  följa,  låtit  fätia. 

©älja,  falt. 
Xorfa,  aftorta. 

gåta  laga  rocfen. 


f  t  To  get  made,  got  made. 
It  To  have  made,  had  made. 
To  wash. 

It  To  get  »washed,  got  washed. 
\t  To  have  washed,  had  washed. 
It  To  get  mended,  got  mended. 
\t  To  have  mended,  had  mended. 
It  To  get  swept,  got  swept. 
\t  To  have  swept,  had  swept. 
ff  To  get  sold,  got  sold. 
ItTo  have  sold,  had  sold. 
To  sell*  sold. 
To  wipe. 


t  To  get  the  coat  mended. 
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21  nm.  B.    $arttcipet  of  bet  öcrb,  fom  Åtföljer  to  get  eller  to  have,  l&tq, 
fldr  atttib  efter  objettet. 


2&ta  laga  $onom. 

i'&ta  taga  bcm. 

£dta  laaa  fAbana. 

©alsbufen. 

S&ter  9li  göra  eber  en  rod? 

3ag  Idter  göra  mig  ett  f&ban. 

§ax  Sfli  låtit  laga  eber  ro  ef? 

3ag  bar  låtit  laga  l)onom. 

3ag  ijar  ide  låtit  laga  (onoin. 

3ag  ijar  lAtit  tmötta  mina  balsbutar. 

$ar  Sl\  ide  l&tit  laga  tmna  $anb* 

ffar? 
3ag  (ar  l&tit  laga  bem. 


t  To  get  it  mended. 

t  To  get  them  mended. 

t  To  get  some  mended. 

.The  cravat,  the  neckcloth. 

t  Are  you  getting  a  coat  made? 

fl  am  getting  one  made. 

t  Have  yon  bad  your  coat  mended? 

fl  have  had  it  mended. 

fl  have  not  had  it  mended. 

fl  have  had  my  cravata  washed. 

t  Have   you   not   had   my    gloves 

mended? 
fl  have  had  them  mended. 


©frtföfmngar. 

.85. 

§tmlfet  öt  Ijar  eber  tjenare  bruefit?  §an  Ijar  brudit  mitt.  äh 
jag  lita  fattig  (poor)  fom  eber  faber?  9tt  är  bet  rainbre  än  §an. 
$ar  9?i  fett  mina  f ofirar  ?  dag  Ijar  fett  bem.  #mar  tyar  9?i  fett 
bem?  dag  §ar  fett  bem  i  beraä  Ijem.  $ar  eber  faber  nägonfin 
fett  araber?  $on  Ijar  albrig  fett  n&gra.  §ar  9?t  fett  n&gra?  dag 
Ijar  fett  n&gra  f&bana  iblanb.  Slopar  9?i  mig?  dag  ropar  eber. 
£roem  ropar  pä  eber  ftyjler?  3Rin  mober  ropar  pä  tjenne.  $ar  92t 
laftat  bort  ebra  Ijanbffar?  dag  tjar  ide  bortfajiat  bem.  ffajlar  eber 
fafter  bort  nägonting?  #on  fajtar  bort  be  bref,  fom  ljon  erhåller. 
$ar  9?i  fajiat  bort  eber  penna?  dag  Ijar  ide  faflat  bort  (jenne;  jag 
beijöfmer  Ijenne,  för  att  ffrifroa  mina  bref.  #ar  eber  brober  faftat 
bort  fin  bol?  $an  Ijar  ide  faflat  bort  ben;  tyan  beijöfmer  ben,  f or- 
ätt jhibera  Sngelffan.  $ar  9tt  ffrifmit  ett  tema?  dag  tjar  irfe 
ffrifmit  n&got  tema,  utan  ett  bref.  §roab  Ijafma  ebra  fojirar  ffrif* 
mit?  2>e  Ijafma  ffrifmit  fina  teftioner.  9?är  Ijafma  be  ffrifmit 
bem?  S)e  fcafroa  flrifmit  bem  benna  morgon.  $ar  9?i  ffrifmit  ebra 
biljetter?  dag  Ijar  ffrifmit  bem.  $ar  eber  brober  ffrifirit  fina? 
§an  Ijar  ide  ffrifmit  bem  ännu.  $milfa  tema  Ijar  eber  lilla 
ftjfler  flrifmit?  §on  $ar  flrifmit  ftna  egna.  $ar  5Ki  ffrifmit  be 
tema,  fora  jag  Ijar  gifmit  eber?  dag  Ijar  ide  ffrifmit  bem  ännu; 
jag  f)ar  ide  fyaft  tib  att  ffrifroa  bem. 
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$ar  9K  fått  ett  bref?  3ag  $ar  fått  ett.  #uru  många  bref 
f)ar  cber  fojter  fTrifwit?  §on  f)ar  jfcifwit  blott  ett.  $uru  många 
ljar  §on  emottagit?  $on  jjjar  emottagit  blott  ett;  men  min  faber  ljar 
mottagit  flera  än  f)on:  ljan  fyar  emottagit  fem.  9?år  §ar  9?t  brudit 
öl?  3ag  ljar  brudit  fåbant  t  bag.  #ar  tjenaren  burit  bort  min 
biljett?  $att  Ijar  burit  bort  ben.  $roart  ljar  Ijan  burit  ben?  §an 
ljar  burit  ben  till  eber  fafter.  §an  ljöt  burit  (taken)  mitt  bref  på 
poflen?  $an  ljar  burit  bet  bit.  $ttrilfa  bref  fyar  9?i  burit?  3ag 
f)ax  burit  bem,  fom  9?i  gifmit  mig  att  bära.  Still  Ijttjem  ljar  9tt 
burit  bem?  3qg  ljar  burit  bem  titt  eber  brober.  #mart  £>ar  eber 
brobcr  burit  mina  bref?  §an  ljar  burit  bem  på  poften.  $milfa 
böder  ljar  eber  lilla  ftjfter  tagit?  Jpon  ljar  tagit  bem,  fom  SRi  ide 
läfer.  £>aftta  ebra  IjanbelSmän  öppnat  fina  magafin?  SDe  Ijafwa 
öppnat  bem.  $tmlfa  bobar  Ijafwa  be  öppnat?  SDe  Ijafma  öppnat 
bem,  fom  9K  ljar  fett.  SRär  fjafroa  be  öppnat  bem?  ®e  tjafttja 
öppnat  bem  i  bag.  $ar  9K  belebfagat  utlänbingarne  titt  magaftnen? 
dag  ljar  belebfagat  bem  bit.  $ttilta  elbar  Ijafroa  ebra  tjenare  flådt? 
3)e  Ijafwa  flädt  bem,  fom  SRi  toarfeblifmit  (perceived).  $roart 
Ijafroa  ebra  fgflror  gått?  SDe  ()aftt>a  8^tt  på  teatern,  $afma  ebra 
toänner  refi?  S)e  Ijafma  ide  reft  ännu.  9?är  ref  a  be?  3  afton. 
§uru  bagS?  SModan  en  quart  öftner  åtta.  9?är  ^aftna  be  (Sngeljfe 
goSfarne  .fommit  titt  eber  broräfon?  3)e  Ijafttm  fommit  bit  i  bag  på 
morgonen.  $afma  beraS  roänner  otffå  fommit?  SDe  ^afwa  odfå 
fommit.  $ar  någon  lommit  titt  eber?  S)e  gobe  fransmännen  Ijaftoa 
fommit  titt  o%  §mem  fa*  fommit  Ijem  titt  fransmännen?  £i)ffarne 
odj  engelsmännen  Ijaftoa  fommit  bit. 

'    87. 

$ar  9?i  flrtfmit  titt  eber  mober?  3ag  ljar  jTrifmit  titt  fjenne. 
$ar  Ijon  froarat  eber?  ©on  ljar  ide  ftoarat  mig  ännu.  Stör  ljar 
TO  ffrifmit  titt  eber  faber?  3ag  f)ar  ffrifroit  titt  Ijonom  i  bag  på 
morgonen.  Såter  9?i  fopa  ebert  rum?  3ag  låter  fopa  bet.  Jpar 
eber  brober  låtit  fopa  fitt  fontor?  $an  ljar  ide  låtit  fopa  bet  ännu; 
men  tjan  tänfer  låta  fopa  bet  i  bag.  #ar  9?i  torfat  af  ebra  fötter? 
3ag  ljar  torfat  af  bem.  §war  ljar  5Ri  torfat  af  bem?  3ag  Ijat 
torfat  af  bem  uppå  (upon)  mattan.  §ar  9?i  låtit  torfa  af  ebra  borb? 
3ag  $ar  låtit  torfa  af  bem.  $tuab  torfar  eber  tjenare?  #an  torfar 
fnifroarne,  gafflaroe,  tattrifarne  odj  faten.  §ar  8K  nfigonfin  ffrifwit 
titt  läfaren?    3ag  ljar  albrig  ffrifioit  titt  IjDnom.    $ar  Ijan  jfrifmit 
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någongång  tttt  eber?  §cm  Ijar  ofta  fTrifnrit  titt  mig.  $toab  Ijar  fyan 
ftrtfroit  titt  eber?  $an  Ijar  flrifttit  titt  mig  något.  $uru  många 
gånger  Ijaftoa  ebra  »finner  ftrtfroit  titt  eber?  S)e  (jafroa  ffrifnrit  titt 
mig  mer  än  trettio  gånger.  $ar  9?i  fett  mina  föner  od)  böttrar? 
dag  Ijar  irfe  ännu  fett  Ijtoarfen  be  ena  etter  be  anbra.  $toar  är 
min  ro  ef?  $an  tigger  på  borbet.  §roor  är  min  fjotebuf?  $an  är 
på  bänfen..  #ro  mina  fiöflar  på  bänfen?  S)c  firo  innnber.  åro 
foten  unber  bånfen?  SDc  åro  i  fpifetn.  $ar  9?i  lagt  meb  i  fpifetn? 
dag  Ijar  lagt  bit  fåban.  grtyfer  eber  f^fterV  $on  fr^fer  ide.  tr 
ben  roeb,  fom  jag  fett,  uti  fptfeln?  $an  är  ber.  tro  mina  bref  på 
fpifetn?  S)e  äro  uti  ben.  $ar  9?t  ide  fmttat  att  bränna  upp  mina 
bref?  dag  ijar  ide  fruttat  att  bränna  upp  bem.  $n>em  fjar  upp* 
bränt  ebra  papper?  SWin  titta  ftjfter  Ijar  uppbränt  bem.  §ar  9K 
fftdat  eber  (töa  goéfe  titt  torget?  dag  Ijar  fftdat  bit  Ijonom.  9?är 
i>ar  9li  ff tefat  bit  Ijonom?  dag  Ijar  ffidat  bit  Ijonom  i  morfe,  för 
att  föpa  bröb  odj  nrin,  od)  Ijan  Ijar  löpt  fafor.  $ar  Smerifanen 
lånat  eber  penningar?  $an  Ijar  tånat  mig  fåbana.  §ar  ijan  ofta 
lånat  eber  fåbana?  $an  ijar  tånat  mig  fåbana  ibtanb.  §ar 
©pantoren  någonftn  tånat  eber  penningar?  §an  Ijar  atbrig  tånat 
mig  fåbana;  tr  Ijan  fattig?  §an  är  ide  fattig;  $an  är  ritare  än 
9?i  od)  jag.   SBitt  9?i  (åna  mig  en  hona?    dag  mitt  låna  eber  troö, 

88. 

#ar  eber  fofter  fommit  Ijem  titt  min?  $on  ijar*>mmtt  bit. 
9?är  Ijar  eber  golfe  fommit  titt  min?  d  bag  på  morgonen.  §uru 
bagS?  Sittiba.  §ar  Ijan  fommit  tibigare  än  jag?  $an  Ijar  fommit 
tibigare  än  9?i.  $uru  bag$  ^ar  SRi  fommit?  dag  Ijar  fommit 
ttodan  Ijatf  fju.  $ax  foncerten  egt  rum?  $an  ijar  egt  rum.  $uru 
bag8?  Stodan  totf.  2Bib  Ijmab  tib  ijar  båten  egt  rum?  $an  ijar 
egt  rum  toto  mibnatten.  8är  ftg  eber  foffcr  att  ffrifwa?  §on  tär 
ftg  bet.  Äan  Ijon  täfa?  $on  fan  bet  ide  ännu.  tr  9?i  befant 
meb  engelsmannen,  fom  jag  fänner?  dag  är  ide  befant  meb  ben, 
fom  9?i  fänner;  men  jag  är  befant  meb  en  annan.  Är  eber  brober 
befant  meb  famma  föpmän,  meb  (jtoilfa  jag  är  befant?  $an  är  ide 
befant  meb  befamma;  men  Ijan  är  befant  meb  anbra.  $ar  9?i 
någonftn  låtit  taga  eber  rod?  dag  ijar  låtit  taga  ben  ibtanb.  §ar 
eber  »än  reban  (ätit  twätta  ftna  IjatSbufar?  $an  ijar  ide  låtit 
tkoätta  bem  ännu.  §ar  9?i  låtit  taga  mina  flor?  dag  ijar  ide 
ännu  låtit  taga  bem.  $ar  eber  fafter  någongång  låtit  (aga  ftna 
ftrumpor?  §on  Ijar  fåtit  taga  bem  flera  gånger.  §ar  eber  brober 
tåtit  taga  ftn  fjatt  etter  fin  rod?    §an  ijar  ide  låtit  taga  någonbera. 
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©ar  cber  mober  låtit  trötta  fina  firumpor  eller  fina  fjahbflar?  ©on 
ljar  låtit  troätta  Ijroarfen  be  ena  eller  be  anbra.  ©ar  9?i  fött 
mina  fhumpot?  dag  Ijar  föft  bem.  ©mar  Ijar  SRi  föftbetn?  dag 
Ijar  föft  bent  på  fangen  od)  funnit  bem  inunber  ben.  ©ar  9?i  funnit 
mina  (ref  i  fpifeln?  dag  fjar  funnit  bem  bert.  ©ar  cber  tjenftflida 
funnit  mina  Ijanbflar  uti  fangen?  ©on  Ijar  funnit  bem  berofroanpd. 
©ar  9?i  fett  förut  några  ®re!er?  dag  Ijar  ide  ännu  fett  några, 
©ar  9?i  fett  förut  en  ©tjrier?    dag  Ijar  reban  fett  en. 


Xttttxonbt  Seftionetu  —  Thirtieth  Lesson. 


©ta, -flått. 

görftå,  förfiått. 

görjiår  9M  mig? 

3ag  förfiår  eber. 

§or  9&i  förfiått  mannen? 

3ag  bar  ide  förfiått  Ijonom. 

§or  &i  förfiått  betta  frnntimmer? 

3tog  Ijar  förfiått  fjernu. 


©öra,  ljörh 

3ag  fjör  eber,  men  jag  förfiår  eber 

tefc. 
»utter. 
SBinben. 
§aftt>ct. 
Söågen. 
SBinben*  tjut. 
§afmet«  brukning. 


©fälla. 

©tåttanbet,  ffaflet. 

§ar  9tt  Ifört  IjunbarneS  ffatt? 

3ag  Ijar  ljört  bet. 


To  stånd*,  siood. 

To  understand*,   understood. 

Do  you  understand  me? 

I  do  understand  you. 

Have  you  understood  the  man? 

I  have  not  understood  him. 

Have  you  understood  that  lady? 

I  »have  understood  ner. 


To  hear*,  heard. 

I  hear  you,  but  I  do  not  under- 
stand you. 
Noise. 
The  wind. 
The  sea. 
*The  wave. 

The  howling  of  the  wind. 
The  roaring  of  the  sea. 


To  bark. 

The  barking. 

Have  you  heard  the  barking  of  the 

dögs? 
I  have  heard  it. 


görlora,  förlorat.  To  lose*,  löst. 

Öuru  mtydet  Ijar  ebe*fofler  förlorat?  How  much  has  your  sister  löst? 

Dmfring,  ungefär.  Äbout. 

$on  Ijar  förlorat  omfrtng  en  froua.  She  has  löst  about  a  crown. 
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$uru  gammat  är  9tt? 
3ag  är  tretton  är. 

Suru  gammal  ar  eber  fofler? 
on  är  fjorton  är; 

SRäftan. 
#on  är  näftan  elfwa  Ar. 

9?ära,  inemot. 
3ag  är  nära.  femton  är. 

ftnappt,  fnappaft. 
$on  är  tnappt  tio  är. 

3tfe  fullt. 

$on  är  ide  fullt  ferton  är  flammat. 

©ammat. 

tv  9l\  ätbre  än  eber  ftofter? 

3ag  är  tingre  än  ljon. 


How  old  are  you? 
I  am  thirteen  years  old. 
How  old  is  yonr  sister? 
She  is  fourteen  years  old. 

Almost. 
She  is  almost  eleven  years  old. 

Nearly. 
I  am  nearly  fifteen  years  old. 

Hardly,  scarcdy. 
She  is  hardly  ten  years  old. 

Not  quite. 

She  is  not  quite  sixteen  years  old. 

Old. 

Are  you  older  than  your  sister? 

I  am  younger  than  she. 


Sära,  t)afma  (om  ftäber), 

—  burit,  t)aft. 
Utnöta,  utnött. 
Storfa,  tor!at. 

©ätta  att  torra. 

$ar  9tt  fatt  ebra  Itäber  att  torla? 

3tag  t)ar  fatt  bem  att  torta. 


To  wear*,  worn. 

To  wear  out,  worn  out. 
To  dry,  dried. 

To  put  to  dry. 

Have  you  put  your  clothes  to  dry? 

I  have  put  them  to  dry. 


SKeb;  f)o«. 

With. 

ftin,  moder. 

Genteel,  pretty. 

Sbet,  ablig. 

Noble. 

5tbet«mannen. 

The  nobleman. 

©tabna  q  to  ar,  qmarbtifma. 

To  remain. 

SBägra,  afftä. 

To  refuse. 

Sofroa. 

To  promise. 

©tafroa. 

To  spéll.  (part  past  regetb 
speU). 

£uru? 

How? 

©å,  fåtunba.# 

Sof  thus. 

©å  ber,  n&görfunbö. 

So  so. 

$&  betta  fatt. 

In  this  manner. 

2Bäl,  bra. 

Well. 

3fla,  bätigt. 

Badly. 

eller 
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$urn  bar   eber   fofte  ffrifnrit  fitt 

tema? 
$on  ljar  ffrifmit  bet  mät. 
§uxn  Ijar  (jon  ffrifmit  fitt  bref? 


How  has  your  sister  done  her  exer- 

cise? 
She  has  done  it  well. 
How  has  she  written  her  letter? 


SSdnta,  roänta  p&. 

Santa,  förmenta. 

Söänta  någon  etter  något 

$tuem  toäntar  SRi? 
3ag  mfintar  min  Mer. 
$tt>ab  mäntar  bon? 
Säntar  9tt  på  eber  faber? 
3ag  to  än  tar  på  ^onom. 
SBäntar  *Ri  några  männer? 
3ag  ttjantar  några. 

<SW,  flagit. 
»ita,  bitit. 


Ib  wait. 

To  expect. 

I  To  wait  for  one  or  something. 

I  To  expect  some  one  or  something. 

Whom  are  you  expecting? 

I  am  waiting  for  my  sister. 

What  is  he  waiting  for? 

Are  you  waiting  for  your  father? 

I  am  waiting  for  him. 

Do  you  expect  any  friends? 

ti  ao. 


To  beat*,  heaten. 
To  bite*,  heaten. 


$marföre? 
$n>arföre  flår  92i  bwiben? 

ömeban. 

3ag  flår  bonom,  emeban  b*"  ljar 
bitit  mig. 


Why? 
Why  do  you  beat  the  dog? 

Because. 
I  beat  it,  because  it  has  bitten  me. 


©foUSRi?  SJtojUSRi?  33ör  SKt?        f  Are  you  to....? 

3ag  Ratt;  jag  mafie;  jag  bör.  fl  am  to... 

Bntn.  A.  Verbet  to  be  framför  en  3nftaitto  tjenar  att  utträda  en  nöb* 
»änbigbet,  pligt  etter  oä  blott  o$  bart  en  tittlommanbe  banbling;  bet 
fan  i  ©menflan  i  be  flejia  fatt  öfmerfätta*  meb  ff  o  I  a. 
$mart  ffatt  9K  gA  benna  morgon?     fWhereareyoutogothismorning? 


Sag  ffafl  gå  titt  träbgårben. 

©fatt  eber  fofler  tomma  bit  i  bag? 

©närt,  inom  lovt. 
$on  bör  tomma  Ijit  fnart. 


■I  am  to  go  to  the  garden. 

■•Is  your  sister  to  come  here  to-day ? 

Soon,  shoiHy. 
t  She  is  to  come  here  soon. 


2Bara  ffytbig. 


To  owe. 


$uru  mtjdet  är  min  brober  ffylbtg    How  mnch  does  my  brother  owe 

eber?  you? 

$unb  Htounb").  Pound.1 


1  1  $oanb  (£  1)  fir  =  18  9e.br  9ttt«mnnt.  $ounb  bettober  oeffå  flåtyunb. 
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ött  punb  ©terlinj.  A  pound  sterling. 

$an  Sr  ftylbig  mtg  20  punb.  His  owes  me  twenty  pounds. 


».  »t;  tt  f.nn«.  |§»«V  SS  ^ 

$uru  mango  "f^tttingö"  Sr  bet  pA  How  manv  shillings  are  there  in 

ett  punb  ("$ounb")?  a  pound? 

£jugu.  Twenty. 

2)et  Sr  fem  "fötfling*"  pä  en  "croron"  There  are  five  shillings  in  a  crown. 

(fröna). 

3)et  Sr  totf  "pence"  pä  en  "ftiumg".  There  are  twelve  pence  in  a  shil- 
ling. 

SDet  Sr  fora  "fattning*"  pä  en  "pennty".  There  are  four  farthings  in  a  penny. 


©frifafningar. 

89. 


Qnru  mt)cfet  penningar  Ijar  eber  brober  gifroit  fit  IjanbelSman* 
nen?  §an  fyar  giftoit  (jonom  aberton  fl)illing$.  Jproab  Ijar  SRi 
gifroit  åt  mina  böttrar?  3ag  Ijar  gifroit  bem  gulbbanb,  Inapp*  od) 
fonälar.  görftär  5Kt  mig?  3ag  förfldr  eber.  görfiän  3  $roab  wi 
[äga  eber?  3Bi  förjW  bet  görftär  SRi  (Sngetjlan?  3ag  förftät  ben 
ide  ännu;  men  jag  lar  mig  ben.  görftär  eber  ftyfter  Saftan?  $on 
föiftår  ben  ide  ännu;  men  (jon  börjar  att  lära  ben.  görftå  not 
fransmännen?  2Bi  förftä  bem  ide.  görftä  granömännen  ofc?  2)e 
förftä  ofe.  görftä  toi  bem?  935i  förftä  bem  Inappt.  $ör  SRt  buller? 
3ag  l)ör  ingenting.  $ar  9?i  (>ört  rotnben*  tjut?  3ag  l)ar  ide  tyört 
bet.  $roab  fjör  5Wi  för  bet  närroaranbe?  3ag  ljör  l)afroet$  brufanbe. 
§ör  3li  ide  (junbarneö  jläUanbe?  3ag  l)ör  bet.  $roem$  ljunb  är 
betta?  ©et  är  ^otadenS.  §ar  9»  förlorat  eber  börS?  3ag  fjar 
ide  förlorat  ben.  $ar  eber  fnfter  förlorat  mina  bref?  §on  Ijar 
förlorat  bem.  §ar  eber  brober  förlorat  lila  mtjdet  penningar  fom 
jag?  §an  Ijar  förlorat  mer  än  S?i.  $uru  mtjdct  fyar  jag  förlorat? 
SRi  §ar  Inappt  förlorat  ett  punb.  SSäntar  9«  pä  nägon?  dag  roäntar 
pä  ingen,  äöäntar  5Ki  pä  bet  fruntimmer,  fom  jag  l)ar  fett  benna 
morgon?  3ag  roäntar  pä  fyenne.  SBäntar  ben  unge  mannen  p&  fm 
bo!?  $an  roäntar  pä  ben.  äöäntar  9?i  nägra  roänner.  dag  roäntar 
nägra.  SBäntar  5Ri  eber  mober  i  afton?  3ag  roäntar  ^enne  ide  i 
afton.  §on  l)ar  gätt  pä  balen?  §on  (jar  ide  gått  bit.  §roart  tyar 
fjon   gätt?    $on   Ijar  ftabnat  Ijemma.    §roar  Ijafwa  abelSmänneu 
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ftabnat?  ©c  $af»a  ftabnat  pä  balen.  $uru  mänga  böder  Ijar  9?i  läft? 
dag  Jjar  fnappt  löfl  t»ä.  §ar  eber  bottcr  läft  min  bot?  $on  ijar 
ide  läfl  ben  ännu  fufltomligt.  $ar  eber  !uftn  {lutat  fina  böder? 
§on  §at  nöftan  flätat  bem.  $uru  gammal  är  9? i?  dag  är  tnappt 
aberton  år.  $uru  gammal  är  eber  ftyfler?  $on'  är  nitton  fir 
gammal.  Sr  9M  lita  gammal  fom  Ijon?  dag  är  ide  lila  gammal. 
§uni  gammal  är  eber  brober?    #an  är  omfring  tolf  fir. 

90. 

tr  SRt  tyngre  än  jag?  dag  töet  ide.  Sr  jag  tyngre  än  9ft? 
9W  är  tyngre  än  jag.  $uru  gammal  är  eber  fajlcr.  $on  är  ide 
fullt  trettio  år.  #ro  to&ra  »änner  lila  unga  fom  »i?  SDe  äro 
ä(bre  än  »i.  $uru  gamla  äro  be?  SDen  ena  är  tjuguftyra  är  od)  ben 
anbra  tjugufem.  Är  eber  mober  (ila  gammal  fom  min?  $on  är 
älbre  än  eber.  $uru  Ijaftoa  ebra  barn  ffrifwit  fina  tema?  2)e 
Ijafma  ffrifwit  bem  illa.  Äan  eber  lilla  go$fe  rebanläfa?  $an  tan 
bet.  Säfer  tjan  mät?  $an  läfer  »äl.  Äan  eber  lilla  Mer  flafwa? 
3a,  fjon  fan  bet.  $uru  fjar  eber  lilla  ftyfler  ftafwat?  $on  Ijar 
ftaftoat  nägorlunba.  Jpuru  $ar  eber  lilla  go$fe  läft?  $an  fjar  ide 
läft  illa.  Äan  SRi  SttyfTan?  dag  lan  ben*  Äan  9?i  lila  mtydet 
[om  ben  granftyffe  läfaren?  dag  tan  ide  lita  mtydet  fom  Ijan.  Salar 
eber  ftyfler  dtalienftan?  #on  talar  ben  »äl.  $uru  tala  ebra  barn? 
S)e  tala  ide  iOa.  $5ra  be  pä  Ijwab  SRi  fager  bem?  £>e  työra 
pä  bet.  #uru  Ijar  9?i  lärt  granftyflan?  dag  Ijar  lärt  ben  pä 
betta  fättet.  $ar  9Gi  ropat  min  ftyfler?  dag  Ijar  ropat  Ijenne.  §ar 
(jon  tommit?  dde  ännu.  $»ar  Ijar  3K  »ätt  eber  tläbning?  dag 
f)ar  »ätt  ben  pä  lanbet.  $war  Ijar  eber  ftyfler  »ätt  ftna  florr* 
$on  Ijar  »ätt  bem  uti  trébgävben.  SBitt  Ijon  fatta  bem  att  torta? 
§on  tyar  reban  fatt  bem  att  torta.  $ar  min  fuftn  länat  eber  ftna 
fjanbftar?  §on  Ijar  »ägrat  att  tina  mig  bem.  Sofwar  9?i  mig  att 
tomma  pä  balen?  dag  lofmar  eber  bet.  $»ab  Ijar  min  mober  lof* 
mat  eber?  $on  Ijar  tofiuat  mig  en  »åder  tläbning.  $ar  9?t  fatt 
ben?  dde  ännu.  ®if»er  9?i  mig  Ijroab  9?i  Ijar  lofwat  mig  V  daa 
gifwer  eber  bet.  §uru  mtydet  penningar  tyar  9fci  gifwit  min  fon? 
dag  Ijar  gif»it  Ijonom  lj»ab  jag  lofwat  Ijonom.  $ar  9?i  (Sngelfta 
penningar?  dag  Ijar  fäbana.  §xoa\>  flag$  penningar  (jar  SRi?  dag 
tjar  punb,  tronor,  fljiflingä,  pence  odj  fartljing$.  $uru  mänga  tro* 
nor  är  bet  pä  ett  punb?  3)et  är  ftyra  tronor  pä  ett  punb.  $uru 
mänga  fljiflingä  är  bet  pä  ett  trona?  S)et  är  fem.  $uru  mänga 
pence  är  bet  pä  en  f Ijilling?  S)et  är  tolf.  ©»arföre  gifmer  9tt 
penningar  ät  benne  man?   gmeban  Ijan  är  fattig,   Jpmarföre  gifmer 
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9?i  pottorn  ide  någonting  att  göra?    $an  fan  ide  göra  något;  (jan 
ät  f jut. 

91. 

San  9ft  låna  mig  eber  penna?  dag  (an  låna  eber  ben;  men 
l)on  år  utnött.  #ro  ebra  Ijanbflar  utnötta?  3>e  äro  ide  utnötta. 
äBtfl  9Gi  låna  bem  åt  min  fofter?  dag  h)iH  låna  bem  åt  Ijenne. 
ät  fjmem  fyar  9?i  lånat  eber  rod?  dag  ijar  ide  lånat  ben  åt  någon; 
jag  jjar  gifwit  ben  åt  en.  t\  Ijwem  $ar  9?i  gifnrit  ben?  dag  (jar 
gifnrit  ben  åt  en  fattig  (a  poor  man).  ©marföre  brider  9?i  ide? 
dag  brider  ide,  emeban  jag  ide  är  torftig.  $»arföre  lånar  9*i 
benne  man  penningar?  dag  lånar  tjonom  fåbana,  emebatt  ljan  be- 
ljöfroer  fåbana.  Omarföre  ftuberar  eber  brober?  $an  fiuberar,  ente* 
ban  $an  tuttt  lära  ftg  GngeljTan.  ©ar  eber  lilla  fyfier  reban  brudit? 
$on  tyar  ide  brudit  ännu,  emeban  Ijon  ide  ännu  toarit  torftig. 


fctettiofötrjla  Seftioitett,  —  Thirty-flrst  Lesson. 


$uru  länge? 
ttnber,  i  (om  tib). 

$uru  länge  Ijat  9M  talat  mcb  man* 

nen? 
3ag  Ijar  talat  mcb  Ijonom  i  ttoå 

timmar. 


How  long? 
During,  for» 

How  long  have  youbeen  speaking 

to  the  man? 
I  have  been  speaking  to  him  for 

two  hours. 


?änge. 

$ar  9T\  ftabnat  qtoar  länge  §08  min 

mober? 
3ag  Ijar  wartt  l)ot  ljenne  en  timme. 
$uru  länge  Ijar  f)an  marit  ber? 
<£n  minut. 


Long, 

Have  you  remained  long  with  my 

mother? 
I  have  remained  with  her  an  hour. 
How  long  has  he  remained  there? 
A  minute. 


31  nm.  A.  $repo|ltionerna  for  o$  during,  foni  fwara  pä  frågan  un  ber 
ljuru  läng  tib?  blifroa  ofta  utelemnabe  i  (Sngeljlan,  lifofom  mot* 
fmaranbe  prepofltioner  i  @toenf!an.    2:.  ej.: 

<Sn  timme  (•$  tib).  An  hour. 

<£n  bag.  A  day. 

<5n  m&nab.  A  month. 

(Stt  är.  *<  A  year. 

<Sn  mda.  A  week. 
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§toar  bot  9Gi? 

3ag  bor  pa  <£arl«gatan,  Hötorget 

Jff  4. 
$mar  bar  ebet  brober  bott? 
#an  (ar  bott  i  Jtf  25  wib  ©onct 

3acob6gatan. 
Sot  9tt  b°*  eber  morbvober? 
Öag  bor  ide  bos  ^ouom,  utan  bod 

min  brober. 


Where  do  you  live? 

I  live  in  Charles-Street,  Haymarket, 

nuraber  four. 
Where  has  vour  brother  lived? 
He  has  lived  at  number  twentyfive, 

Saint-James's  Street 
Do  you  live  at  your  uncle'a  house? 
I  do  not  live  at  his  house,  but  at 

my  brothers'8. 


©ommaren. 

SBintttn. 

SBAren. 

§öf*en. 

Unber  fommarcn. 

Unbcr  »intern. 

©or  eber  ftyfter  ännur  ber  bett  bobbe 

förr? 
$on  bor  ide  längre  ber  $on  (ar  bott. 


The  summer. 

The  winter. 

The  spring. 

The  autum. 

During  the  summer. 

During  the  winter. 

fDoes  your  sister  still  live  where 

she  used  to? 
t  She  does  not  live  any  longer  where 

she  did. 


3de  mer,  ide  längre.  No  longer. 

3tnm.  B.    3cle  mer,  fafom  abtoerb  till  tiben,  öfmerfätteg  meb  no 
longer;  Jftfom  aboerb  tia  quantiteten  nteb  no  more  (Sett.  XIII). 


$uru  länge?  (utmärfanbe  fCutet 

,  af  eu  tib«fölib.) 
fctba  tia,  titt*. 

tuba  till  Hodan  totf. 
Sitt»  i  morgon. 
Xitt*  i  öfroermorgon. 
&nba  tia  ©önbagen. 
Snba  titt  SÄanbagen. 
%\U$  i  afton. 
&nba  tia  aftonen. 
&nba  tia  morgonen, 
äuba  tia  bagen  berpa. 
Snba  tia  benna  bag. 
$nba  titt  betta  ögonblid. 
Bnba  titt*  nu;  fjittiat. 
$>tttttt«,  änba  tia  ben  tiben. 


How  long? 

Till,  until. 

Till  twelve  o'clock  (till  noon). 

Till  to-morrow. 

Till  the  day  after  to-morrow. 

Till  Sunday.1 

Till  Monday. 

Till  this  evening. 

Till  evening. 

Until  morning. 

Until  the  next  day. 

Until  that  day. 

Until  that  moment. 

Till  now;  hitherto. 

Until  then. 


1  $>agar«  namn  ffriftoaö  meb  flor  begtynnetfebotfiaf. 
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2)&,  bå  för  tiben. 
£i*bag. 
Dn«bag. 
£or*bag. 
grebag. 
Sörbag. 

Sanuari,  gebruari,  3Rar«. 
SWaj,  3um,  3u(lf  Bugufti. 


Xrtttioförpa  Settionen. 

2%en. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday 


ay. 
Satarday. 

January,  February,  March. 
May,  Jane,  Jaly,  August. 


ätertomjten. 
Sill  min  ätertomfl.  \ 

XilW  jag  tömmer  tillbala- / 

tterfomma,  tomma  tiflbafa. 


The  return  etter  coming  back 
/Till  my  return. 
\Till  I  return. 

To  return,  to  cotne*  back. 


Derifrån,  bäban. 

$uru  bag*  tömmer  9ti  tillbala  från 

torget? 
3ag  tömmer  tiflbata  berifrän  tiodan 

Sltertommer  tjenaren    bittiba   frän 

magaftnet? 
$an  atertommer  berifrdn  tiodan  fe? 

pä  morgonen, 
tiodan  6  pä  morgonen. 
Älodan  5  pä  aftonen. 
Älodan  11  pä  qmätten. 
5Cttt«  min  faber  atertommer.) 
$ttt  min  faber*  ätertomfi.    / 
2lnba  titt  tiodan  ö  morgonen. 

3lnba  titt  mibnatten. 

$urn  länge  blef  9ii  qioar  bo*  min 

fafter? 
3ag  fiabnabe  bod  ^enne  änba  till  tt. 

11  p&  qroätten. 


From  U,  from  there,  thence. 

At  what  o'clock  do  you  return  from 

the  märket? 
I  return  from  U  at  twelve  o'clock. 

Does  the  servant  return  early  from 

the  warehouse? 
He  returns  from  it  at  six  o'clock 

in  the  morning. 
t  At  six  o'clock  in  the  morning. 
t  At  five  o'clockin  the  evening. 
t  At  eleven  o'clock  at  night. 
Till  my  father  returns. 
Till  my  father's  return. 
Dill  five  o'clock  in  the  morning. 
(Till  midnight 

\Till  twelve  o'clock  at  night. 
How  long  did  you  remain  at  my 

auntfs  house? 
I  remained  at  her  house  till  eleven 

0'clock  at  night. 


Ti 


2Ran  (obeflämbt  pronom.).  One,  they,  people. 

2lnm.  G.  ©eban  bet  i  fornengelftan  ännn  befiutliga  obeflämba  pro- 
nomen man  blifroit  allbele*  obrutligt,  ätergifwe*  ©wenftan*  enabanba 
pronomen  roäl  nörmafi  meb  one;  men  betta  fött  att  dtergifma  bet  är 
bet  minft  brutliga;  bet  manligafie  fättet  är,  fäfom  »i  feban  fä  fe,  att 
utträda  bet  genom  oerbet  i  pa*fiö  form.  Om  oerbet  är  atttot,  äter- 
gifroe*  man  meb  perfonliga  pronominerna  they  fpeople,  men),  we, 
you,  alltefterfom  meningen  forbrar.* 


One  bruta*  blott,  bä  man  är  att  fatta  t  fin  nnbfirädtafle bemärtelfe; 
od)  äfmen  bä  tnnna  meflabel*  we,  you,  people  o.  f.  m.  fattad  i  ftäflet: 
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§ar  man  (Ijafwa  be)  Burit  Ijtt  mina 

ftöflar? 
2Ran  Bar  Burit  Ijit  bem. 
2Ran  $ar  icfc  Burit  Ijit  bem. 
$wab  Ijar  man  fagt? 
Wlan  tjar  ide  fagt  n&gonting. 


Srettioförfta  Seltionen. 

Have  they  brought  my  boots? 
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They  have  brought  them. 
They  have  not  brought  them. 
What  have  they  said? 
2%ey  have  said  nothing. 


SRn,  n^tt 
ftftgot  nntt. 
3ntet  nött. 
©toab  fager  man? 
©toab  nntt  fager  man? 
5Rti$eten. 
2Ean  fager  intet  nött. 

Xror  man  betta? 
9Ran  tror  bet  ide. 
Satar  man  om  betta? 
2Ran  tatar  ide  beröm. 


New. 
Something  (etter  any  thing)  new. 
Nothing  (etter  not  any  thing)  new. 
What  do  they  say? 
What  news  do  they  say? 
The  news  (lita  i  ©ing.  od)  ?tur.). 
They  say  nothing  new. 


Do  they  believe  that? 
They  dfo  not  believe  it. 
Do  they  speak  of  that? 
They  dfo  not  speak  of  it. 


Sitja,  trelat. 

§ar  man  (fjafroa 

mina  flor? 
Sftan  tjar  ide  metat  taga  bem, 


fTo  be  willing,  been  willing. 
I  To  wish,  wished, 
be)   metat   taga    E&vethey  been  willing  to  mend  my 

shoes? 
They  have  not  been  willing  to  mend 

them.3 


Äunna,  funnat. 

$ar  man  funnat  finna  Böderna? 


To  be  able,  been  able. 
Have  they  been  able  to  find  the 
books? 


We  Brutas,  bd  ben  tatanbe  inbegriper  (Ig  fietf  unber  bet  oBefiämba 
man; 

You,  ba  ben  tifftatabe  toerfonen  inBegriöeS  tittifa  meb  anbra;    - 

People  od)  They,  ber  Ijmarten  ben  tatanbe  etter  titttatabe  färftitbt 
affefi,  od)  meningen  är  titträdligt  Beftämb,  för  att  migtag  om  Betijbet* 
fen  ide  tan  ega  rum.  gör  att  i  fåbana  fatt  unbttuta  enformighet,  be* 
gagnad  i  famma  mening  än  they  od)  än  people.  X.  er.  People  love 
to-day  what  they  hate  to-morrow,  man  äljtar  i  bag  Ijmab  man  fjatar 
i  morgon. 

3  åtta  of manfläenbe  fatt  Begagnad  bodljetft  öerBetS  paöfiö.  2)etta 
i  (gngetffan  attmännafie  fatt  anmänbeö  unberfiunbom  äfmen  trib. fä- 
bana  öerBer,  fom  efter  @menf!a  grammatiten  ide  tunna  Ijaftoa  öerfonett 
öaefiö;  t.  er.  lam  told,  man  fager  mig  (eg.  Jag  fäge$);  he  was  assured, 
man  förfätrabe  Ijonom  (eg.  (an  förfätrabes).  #r  oerBet  förenabt  meb 
en  torebofition,  fft  följer  benna  i  fäbant  fatt  efter  toarticiöet. 
$är  toore  bet  Bättre  att  Bruta  Smtocrfettet,  fftfom:  Were  the^willing 
to  mend  my  shoes  f  They  were  not  wiläng  to  mend  them.  (e>e  2tnm. 
D.  gett.  XXVIII.) 
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SDVan  Ijar  ide  t  unnat  finna  bem.  They  have  not  been  able  to  nnd 

them. 

Stan  man  finna  bem  nu?  Can  they  nnd  them  now? 

HR  an  lan  ide  finna  bem.  They  cannot  find  them. 

Stan  man  göra  Ijroab  man  mitt?  Can  peovle  do  what  they  wish? 

SK  an  gör  Ijroab  man  fan;  men  man  People  do  what  they  can;  but  they 

gör  tde  Ijroab  man  mitt.  do  not  do  what  they  wish. 

<§&  fnart  man  tan  göra  fjmab  man  From  the  moment  we  can  do  what 

Ute  bör,  önftar  man  bölja  ijroab  we  onght  not,  we  wish  to  hide 

man  ide  Ijabe  bort  göra.  what  we  ought  not  to  have  done. 

$roab  gör  man  jjär?  What  are  you  doing  nere? 

SBi  iela.  We  are  playing. 


©frifäfmttgar. 

92. 


Sågar  jfomafaren  be  flöflar,  fom  9?i  l)ar  ffidat  till  Ijonom? 
$an  lagar  bem  ide,  emeban  be  öro  utnötta.  $tyart  ffatt  9ii  gå? 
dag  måfte  gå  tiU  torget.  ©tall  eber  fnfter  tomma  fjit  i  bag?  $>on 
flått  tomma  fjit.  9?är  jfafl  l)on  tomma?  #on  bör  tomma  ^it  fnart. 
5Rär  flola  roåra  barn  gå  på  fpettattet?  S)e  jlola  gå  bit  i  afton. 
9iär  jlaH  9?i  gå  titt  tataren?  dag  måjie  gå  bit  ftodan  tio  i  afton. 
$uru  mt)cfet  är  j[ag  ftqlbig  eber?  9K  är  mig  ide  mtydet  ftytbig. 
Jpuru  mtjdet  är  9ii  jfylbig  eber  flråbbare?  dag  dr  jfylbig  tjonom 
fem  punb.  $uru  mtjdet  är  granSmannen  ffylbtg  eber?  $an  ar 
ffytbig  mig  mer  än  eber.  $to  fransmännen  lita  ntydet  ff^tbiga 
fom  engelsmännen?  Ode  aflbeleS  lita  mtydct.  dr  jag  ffytbig  eber 
något?  9li  är  ide  ffylbig  mig  något.  Ränner  9W  be  italienare, 
fom  jag  tänner?  dag  fänner  ide  bem,  fom  9tt  fänner,  men  jag 
fänner  anbra.  iföfer  eber  brober  be  böder,  fom  min  mober  fjar  giftoit 
Ijonom?  #an  läfer  bem.  §örftär  Ijan  bem?  $an  förftdr  bem 
någorlunba.  $roarföre  ätjlar  9ti  benne  man?  dag  äljlar  fymom, 
emeban  l)an  är  gob.  $roarföre  älffa.  roåra  roänner  og?  3)e  alfFa 
ofe,  berföre  att  roi  äro  goba.  Jpwarföre  bär  SRi  till  mig  toin?  dag 
bär  tiQ  ebert  fåbant,  emeban  9ti  är  torftig.  $ar  eber  ttenare  åter* 
tommit  från  torget?  $an  är  ide  ännu  återtomtnen  berifrån.  £uru 
bags  tjar  eber  ftyfter  tommit  tiObata  från  balen?  $on  $ar  åter* 
tommit  berifrån  tiodan  2  på  morgonen.  $uru  bags  Ijar  9K  åter* 
tommit  från  eber  män?  dag  återtom  (returned)  från  Ijonom  ttodan 
10  f.  m.  $ar  9?i  roarit  qroat  länge  IjoS  fjonom?  dag  $ar  toarit 
(qroar)  IjoS  fjonom  omtring  en  timme,   #uru  läuge  tanter  S?i  qroar* 
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bliftoa  pd  båten?  dag  tanter  qtoarbtiftoa  ber  några  minuter.  $uru 
länge  (ar  Engelsmannen  ftabnat  (n?arit)  (o$  eber?  $an  (ar  jtabnat 
(toarit)  (oé  .mig  ttoä  timmar,  ©uru  långe  (aftoa  ebra  ftjftrar  toarit 
qtoar  i  ftaben  (in  toum)?  2)e  (aftoa  toarit  ber  öftoer  tointern. 
Janter  5Ri  ftabna  länge  på  lanbet?  dag  tanter  ftabna  ber  öftoct 
fommaren.  5Rär  ftola  »dra  barn  återtomma  från  fpettattet?  3)e 
ftota  ätertomma  berifrdn  ttodan  (alf  elftoa.  SWär  bör  eber  fon 
återtomma  från  målaren?  $an  ftatt  återtomma  Kodan  fer  i  afton, 
©ar  eber  fafter  reban  dfertommit  ifrdn  tanbet?  dde  ännu;  men 
(on  bör  fnart  dtertomma  berifrdn. 

93. 

33or  eber  toän  ännu  (08  eber?  ©an  bor  ide  längre  (0$  mig. 
©uru  (ange  (ar  (an  bott  (0$  eber?  ©an  (ar  bott  (0$  mig  enbaft 
fe$  månaber.  ©mar  bor  (an  för  närtoaranbe?  ©an  bor  pä  2Bar* 
roid*gatan,  <3:t  damee'  torg  (Squaré).  ©uru  tänge  ftabnabe  9ti 
på  balett?  dag  ftabnabe  ber  änba  titt  mibnatten.  ©uru  länge  (ar 
eber  brober  toarit  qtoar  på  (in)  fteppet?  ©an  (ar  toarit  qtoar  en 
timme  ber.  ©ar  SRi  toarit  (qtoar)  på  mitt  tontor  änba  titts  nu? 
dag  (ar  toarit  ber  änba  titts  nu.  ©uru  tänge  (ar  taptenen  ftrif* 
mit?  ©an  (ar  jfriftoit  änba  tiH  mibnatten.  ©uru  tänge  (ar  jag 
arbetat?  9ti  (ar  arbetat  änba  tiH  ttodan  3  pd  morgonen.  ©uru 
tänge  (ar  eber  mober  toarit  qtoar  (0$  eber?  ©on  (ar  toarit  qtoar 
(0$  mig  änba  titt  aftonen.  ©ar  tätaren  ännu  att  arbeta  tänge? 
©an  (ar  att  arbeta  änba  titts  i  morgon.  ©ar  9M  ännu  att  ftriftoa 
tänge?  Oag  (ar  att  ftriftoa  änba  titts  i  öftoermorgon.  33ör  jjag 
ftabna  (är  tänge?  SRi  bör  ftabna  (är  änba  titt  ©önbagen.  ©tätt 
min  brober  bliftoa  länge  qtoar  (0$  eber?  ©an  ftatt  bliftoa  qtoar 
(0$  mig  titt  SRdnbagen.  ©uru  tänge  mäfte  toi  arbeta?  d  mäften 
arbeta  titts  i  öftoermorgon.  ©ar  SRi  ännu  att  täta  tänge?  dag 
(ar  att  täta  en  timme.  ©ar  9ti  toarit  tänge  qtoar  i  träbgdrben? 
dag  (ar  toarit  qtoar  ber  titts  nu.  ©ar  9?i  ännu  att  bo  tänge  (08 
SngetSmannen?  dag  (ar  ännu  att  bo  länge  (08  (onom.  ©uru 
tänge  ftatt  5Ki  bo  qtoar  (08  (onom?  Änba  titt  £or8bagen.  ©ar 
tjenaren  borftat  (to  &rwsA)  mina  tläber?  ©an  (ar  borftat  bem.  ©ar 
(an  borftat  (to  dean)  mina  ftöftar?  ©an  (ar  borftat  bem.  ©uru 
tänge  (ar  (an  toarit  qtoar  (är?    #nba  titt  mibbagen  (woon). 

94. 

«r  någon  tömmen?    SRdgon  är  tommen.  ©toab  (ar  man  toelat? 
9Wan   (ar   metat  tala   tneb   eber.     ©ar  man  ide   toetat   toänta? 

©rön lunb,  Särofcot  i  (Sngeljfrt  ©profet  (8:t>c  11WI.).  0#le 
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SKan  tyar  ide  toelat  toänta.  ©ar  eber  fofter  toäntat  på  mig  t  än  ge? 
©on  Ijar  toäntat  på  eber  i  txoå  timmar.  ©ar  9?i  !unnat  läfa  mitt 
bref?  dag  &ar  funnat  löfa  bet.  ©ar  9?i  förftått  bet?  dag  (jar 
förftått  bet.  ©ar  SRi  toifat  bet  för  någon?  dag  tjar  irfc  tmfat  bet 
för  någon.  ©ar  man  burit  t)\\  mina  ftäber?  SKan  Ijar  irfc  ännu 
burit  t)it  bem.  ©ar  man  fopat  min  fammare  od)  borftat  mina  flå» 
ber?  SKan  Ijar  gjort  båba  belame.  ©toab  Ijar  man  fagt?  9Ran 
Ijar  ide  fagt  något.  ©toab  t)ax  man  gjort?  9Wan  l)ar  ide  gjort 
något.  ©ar  eber  lilla  goSfe  toelat  arbeta?  ©an  Ijar  ide  toelat  bet. 
©toab  Ijar  Ijan  toelat  göra?  ©an  Ijar  ide  toelat  göra  någonting, 
©toab  gör  9li  på  morgonen?  dag  läfer.  £)d)  Ijtoab  gör  9?i  ber* 
efter?  dag  äter  fruloft  od)  arbetar.  Äter  Ki  frutoft,  innan  9?i 
läfer?  SRej,  jag  läfer. innan  jag  äter  frufoft.  Seter  eber  lifla  ftjfier, 
i  ftäHet  för  att  arbeta?  ©on  arbetar,  i  ftäUet  för  att  leta.  $toab 
gör  9?i  om  aftnarne?  dag  fhtberar  mina  lejor.  ©toab  Ijar  5Ri 
gjort  i  afton?  dag  Ijar  ffriftoit  mitt  tema  odj  toarit  på  teatern, 
©ar  Ki  warit  qroar  långe  på  teatern?  dag  jtabnabe  ber  blott 
några  minuter.  SBifl  9?i  toänta  Ijär?  ©uru  länge  flaO  jag  toänta? 
9?i  måfte  toänta  tiUö  min  faber  återtommer.  ©ar  ffomafaren  fun* 
nat  laga  mina  ftöflar?  ©an  Ijar  ide  f unnat  laga  bem.  ©warföre 
Ijar  Ijan  ide  funnat  laga  bem?  Derföre  att  Ijan  ide  fjaft  tib.  ©ar 
man  tunnat  ftnna  mina  f)ä|iar?  SKan  Ijar  ide  funnat  finna  bem. 
©toarföre  fjar  eber  tjenare  flagit  ljunben?  Derföre  att  Ijan  bitit 
Ijonom.  ©toab  1jat  man  toelat  fäga?  SKan  Ijar  ide  toelat  fäga 
något.  ©ar  man  fagt  något  ntjtt?  SKan  Ijar  ide  fagt  något  nt)tt. 
©ar  eber  fofter  föpt  en  nt)  fläbning?  ©on  1jar  föpt  ttoå  ntya  fläb* 
ningar.  ©toab  ntytt  fager  man  på  torget?  SKan  fager  ide  något 
nt)tt  ber.  ©ar  man  toelat  böba  en  man?  SKan  Ijar  toelat  böba  en. 
£ror  man  betta?  9Jian  tror  bet  ide.  Stålar  man  om  betta?  SKan 
talar  beröm.  Salar  man  om  ben  man,  fom  Ijar  bliftoit  böbab? 
SKan  talar  ide  om  Ijenom.  Äan  man  göra  Ijtoab  man  toill?  SKan 
gär  Ijtoab  man  lan,  men  ide  Ijtoab  man  urin. 


Xxtttioanbxa  Seftionett.  —  Thirty-seconä  Lesson. 

©uru  långt?  '  How  far? 

ånba  till  (i  rummet).         ~  As  far  as  (up  to). 

&nba  till  min  brober.  As  far  as  my  brother's. 

#nba  titt  min  fafter.  Ås  far  as  my  aunfs. 
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&ntn.  A.  SWan  fer  Ijäraf,  att  änba  till,  i  affccnbe  pA  rummet,  öf- 
toerfätteS  meb  a*  faras;  men  önba  till,  i  affeenbe  p&  ttben,  äter* 
gifroe*  meb  tffl  etter  unJÄ  (föreg.  Seft.). 

&nba  Ijit.  As  far  as  here. 

Snbo  bit  As  far  as  there. 

Wnba  tid  $ari$.  As  far  as  Paris. 

#nba  titt  Sonbon.  As  far  as  London. 


in  London. 

at  etter  in  Rome. 

at    —  in  Berlin. 

to  London. 

to  Rome. 

to  Berlin. 

o$  in  utmatta  en  Ijttrila  pft 


i  Sonbon. 
SBara    i  »om.  •  To  be 

t  »erlin. 
titt  Sonbon. 
ftefa     titt  »om.  To  go 

titt  Berlin, 
ftnnu  B.    SWan  fer  att  prepofitionerna  at 

ett  flotte,  o$  prepofttionen  to  riftning  etter  'rörelfe  titt  ett  flotte  (9nm. 
C.  Seft.  XIX.)  (gfter  to  be  i  förfluten  tib  lan  litroal  to  äfroen  begag- 
nad i  @ngtlf!an  litfom  till  i  ©roenffan,  bft  rörelfen  fratnflätte*  f  af  om 
reban  af jlutab. 

To  be  in  England. 

To  go  to  England. 

To  hare  been  to  England. 

In  France. 

To  Germany. 

As  far  as  England. 

As  far  as  France. 

As  far  as  Italy. 

As  far  as  Spain. 

As  far  as  Germany. 

Holland,  America. 

As  far  as  my  house. 

As  far  as  the  corner. 

The  street,  the  end. 

The  road,  the  middle. 

As  far  as  the  end  of  the  street. 

As  far  as  the  middle  of  the  road. 

The  well. 

The  cask. 

The  castle. 


SBara  t  (Énglanb. 
SRcfa  titt  (Sngfanb. 
$afroa  roarit  titt  (Snglanb. 
3  grantrile. 
%\K  fctfllanb. 

Snba  titt  (Snglanb. 

Änba  titt  Sfrantrife. 

&nba  titt  3talien. 

&nba  titt  ©panien. 

$nba  titt  S^fflanb. 

$ottanb,  fcmerifa. 

ånba  titt  mitt  lju*  (mig). 

änba  titt  Ijörnet. 

©atan,  änben  (flutet). 

Söägcn,  mibten. 

Änba  titt  flutet  af  gatan. 

änba  titt  mibten  af  gatan. 

Brunnen. 

£nnnan. 

©lottet. 

Dfroanföre,  nutitt;  i  en  öfre  roäning.    Above;  np-stairs. 
ftebanföre,  nebtitt;  t  en  nebre  m&ning.    Below;  down-stairs. x 

1  Up-stairs  otf)  down-stairs  funna  blott  begagnad  för  att  uttrtjda:  ber 
uppe,  uppe;  ber  nere,  nere,  bft  en  trappa  leber  bit  upp  etter  bit 
ne  b.  %.  ej.:  Is  your  father  up-stairs?  Är  eber  faberber  uppe  (i 
öfre  lödningen)?  o.  f.  ro. 
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Snba  titt  toppen, 
änba  tid  bottnen. 

"tuba  titt  onbra  ftban  af  gatan. 

$&  benna  flban. 

$&  anbra  flban. 

$&  benna  ftban  om  magen. 

$a  anbra  flban  om  gatan. 


(2ttt)  »efa- 

töefa  t  ett  lanb. 

töefer  SRi  titt  Sonbon? 

3ag  refer  bit. 

$ar  bon  refl  titt  granfrife? 

§an  f)ar  refl  bit. 

$uru  längt  !jar  Ijon  refl? 

$on  Ijar  refl  änba  titt  Btyfjlanb. 

$uru  långt  Ijar  ljon  refl? 

$on  f)ar  refl  änba  titt  Hmerita. 

ftärga. 

Rärga  ftoart. 

gärga  röbt, 

©rön,  gul,  burit,  brun. 

ftöb,  gra,  blå,  runb. 

görgaren. 

gärgar  OTi  ebert  tläbe  gult? 

3og  färgar  bet  grönt. 


Sdta  färga,  Idtit  färga. 

£uru  Ijar  Wi  låtit  färga  eber  Ijatt? 

3ag  Ijar  lätit  färga  Ijonom  fn>art. 
fmru  Ijar  eber  folier  lätit  färga  fina 

Ijanbflar? 
§on  Ijar  lätit  färga  bem  gula. 


As  far  as  the  top;  up  to  the  top. 
As  far  as  the  bottom;  down  to  the 

bottom. 
As  far  as  the  other  side  of  the 

street. 
fThis  side. 
t  That  side. 

On  this  side  of  the  road. 
On  that  side  of  the  street. 


To  travel. 

To  travel  in  a  country. 

|  Do  you  travel  to  London? 

I  Do  you  go  to  London? 

I  go  there  etter  I  travel  there. 

Is  he  gone  to  France? 

He  is  gone  there. 

How  far  is  ahe  gone? 

She  is  gone  as  far  as  Russia. 

How  far  has  she  travelled? 

She  has  travelled  as  far  as  America. 


To  dye  etter  to  colour. 

To  dye  black. 

To  dye  red. 

Green,  yellow,  white,  brown. 

Red,  grey,  blue,  round. 

The  dyer. 

Do  you  dye  your  cloth  yellow? 

I  dye  it  green. 


To  get  dyed,  got  dyed 

(A.  B.  Sett.  XXIX). 
To  have  dyed,  had  dyed. 


fWhat  colour  have  yon  had  your 

hat  dyed? 
fl  have  got  it  dyed  black. 
f  What  colour  has  your  sister  had 

her  gloves  dyed? 
t  She  has  got.  them  dyed  yellow. 


$uru  ftafroar  man  betta  orb?l 
©urn  flrifnjes  betta  orb?  J 
2)et  JtaftoaS  (ffrifme*)  fälunba. 


SHow  do  you  spell  this  word? 
How  ia  this  word  written? 
t  is  spelt  (written)  thus. 
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310,  attt;  åtta. 
SlHt  bröb. 

mat  fatt. 

%Ua  böcfcr. 
3lIIa  tattrifar. 

©tjata,  flutit, 
»eftjäla,  beflulit. 


©tjata  något  ifrån  (af)  en. 
Scpjäla  en  på  nägot. 

§at  benne  man  flutit  någonting? 
§an  Ijar  ingenting  flutit. 
£roera  Ijar  flutit  eber  fofters  bödcr? 
§ar  man  flutit  frän  eber  något? 
Tian  f)ar  ide  flutit  något  af  mig. 

§ar  man  flutit  eber  rod  ifr&n  eber? 
*9Jian  &au  flutit  ben  af  mig. 
§roab  Ijar  man  flutit  af  eber? 


t  All  the  bread. 
t  All  the  meat. 
f  All  the  books, 
t  All  the  plates. 


To  steal*,  stolen. 
To  rob.2 

To  steal  something  from  some 
one. 

To  rob  some  one  of  some- 
thing. 

Has  that  man  stolen  any  thing? 
He  has  stolen  nothing. 
Who  has  stolen  your  sister's  books? 
Have  they  robbed  you  of  any  thing  ? 
They  have  not  robbed  me  of  any 

thing. 
Have  they  robbed  you  of  your  coat? 
They  have  robbed  me  of  it. 
What  have  they  robbed  you  of? 


©friföfnmgar. 

95. 

SRefer  9?i  någongång?  3ag  ref  er  ofta.  ©roart  tanter  9?i  ref  a 
i  fommar?  3ag  tänfer  refa  tia  $ari$.  9tefer  9?i  idfe  titt  Otatien? 
3ag  refer  bit.  ©afroa  ebra  roänner  tuft  att  refa  titt  ©oflanb?  ®e 
fjafroa  tuft  att  fara  bit.  9?är  tänfa  be  refa?  ©e  tänla  refa  i  öfroer* 
morgon,  ©nru  långt  (jar  3l\  reft?  3ag  fjar  reft  änba  titt  3ta* 
Ken,  ©ar  c^cr  farbror  farit  änba  titt  Snglanb?  ©an  Ijar  farit 
änba  titt  ^tmerifa.  ©uru  långt  (jafroa  £9f!arne  farit?  3)e  Ijafroa 
farit  änba  titt  ©panicn.  ©ar  eber  mofter  farit  långt  éort?  ©on 
ijar  refi  änba  .titt  Sonbon.  ©uru  långt  är  benne  arme  man  fom* 
men?  ©än  Ijar  tommit  änba  tjit.  ©ar  tjan  fommit  änba  titt  eber? 
©an  ijar  fommit  änba  titt  min  morbror,  ©uru  långt  Ijar  5Ki  mes 
tat  gå?    dag  Ijar  metat  gå  änba  titt  flogen.    ©ar  9?t  marit  änba 

2  3  attmänljet  öfmerfätte*  ftjäta  en  faf  mcb  to  steal;  men  f tjata  af 
en  Jjerfon,  beftjäta,  meb  to  rob, 
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bit?  3ag  (jar  icfe  »arit  änba  bit.  ©uru  långt  »itt  eber  ftjfler  gå? 
©on  mitt  gå  änba  titt  flutet  af  ben  ber  mogen.  ©uru  långt  går 
ölet?  3)ct  går  anba  titt  bottnen  af  tunnan.  ©»art  går  5ttt?  Oag 
går  titt  Ianbet.  @år  SRi  önba  titt  flottet?  3ag  går  anba  titt  tea* 
tern.    ©år  eber  botter  anba  titt  brunnen?    ©on  går  önba  bit. 

96. 

©ar  man  flutit  af  eber  någonting?  2Ran  Ijar  flutit  af  mig  attt 
gobt  »in.  ©ar  man  flutit  något  af  eber  farbror?  2Ran  .Ijar  flutit 
af  fjonom  ljan$  goba  b  ö  ef  er.  ©ar  man  flutit  någonting  af  eber 
mober?  SWan  Ijar  flutit  af  Ijenne  åtta  IjenneS  flöna  fläbningar. 
©tjat  5Ki  något?  3ag  fljät  intet.  ©ar  9tt  någonfln  flutit  något? 
dag  ljar  atbrig  flutit  något.  ©ar  man  flutit  af  eber  ebra  fföna 
ju&eter?  2Wan  Ijar  flutit  bem  af  mig.  ©wab  ljar  man  flutit  of 
mig?  2Ran  Ijar  flutit  af  eber  åtta  ebra  flöna  rocfar.  SRär  ^ar  man 
ftulit  af  eber  ebra  penningar?  9ftan  Ijar  flutit  bem  af  mig  benna 
»ecfa.  ©ar  man  någon  jtn  flutit  af  ofj  någonting?  2Kan  (jör  atbrig 
ftulit  någonting  af  og.  ©uru  tångt  Ijar  eber  tjenare  burit  min 
f offert?  ©an  Ijar  burit  ben  anba  titt  min  lammare.  ©ar  Ijan  lommit 
änba  titt  mitt  magaftn?  ©an  fjar  fommit  änba  bit.  ©uru  långt  går 
ben  gröna  maftan?  ©on  går  änba  titt  tjörnet  af  ebert  fontor.  ©ar 
9?i  warit  i  £t)fftanb?  3ag  öar  »arit  ber  flera  gånger,  ©af  roa 
ebra  barn  reban  »arit  i  fjranfrife?  De  Ijafroa  tefc  »arit  ber  ännu; 
men  jag  tönfer  fficfa  bem  bit  på  »åren  (in  the  spring),  SBill  9?i 
gå  på  benna  etter  på  anbra  ftban  om  »ögen?  dag  »iH  gå 
jjroarten  på  benna  etter  på  anbra  ftban  beröm;  jag  »itt  gå  mibt  på 
»ägen.  ©un*  tångt  teber  benna  »äg?  Den  teber  änba  titt  *Pari$. 
©ar  fnicfaren  bruefit  upp  attt  öt?  ©an  Ijar  brudit  upp  atttfamntanä 
(it),  ©or  eber  titta  ftyjter  rif»it  fönber  fina  böcfer?  ©on  Ijar  rifwit 
fönber  bem  åtta.  ©»arföre  Ijar  (jon  rif»it  fönber  bem?  ömeban 
ljon  icfe  »itt  ftubera.  ©uru  mtydet  ljar  eber  brober  förtorat?  ©an 
Ijar  förtorat  åtta  fina  penningar.  SBet  9?i,  Ijwar  min  mober  är? 
3ag  »et  Me.  ©ar  9ti  itfe  fett  min  bofa?  3ag  Ijar  icfe  fett  ben. 
SBet  9?i,  ljuru  man  (lafroar  betta  orb?  SKan  flafwar  bet  fåtunba. 
©ar  9ti  en  f»art  Ijatt?  3ag  Ijar  en  §»it.  ©uruban  §att  Ijar 
©panioren?  ©an  fyar  t»å  fattar,  en  f)»it  od)  en  f»art.  ©uruban 
fjatt  Ijar  Sngetämannen?  ©an  Ijar  en  runb.  ©ar  jag  en  fjtott  t^att? 
9tt  t)ar  flera  Ijwita  odj  f»arta  fattar.  $r  eber  ftjfler  i  nebra  roå* 
ningen  etter  ben  öfre?  ©on  är  ^»arfen  nere  etter  uppe;  fjon  är 
utgången  (gom  out). 
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97. 

färgar  9K  någonting?  dag  färgar  min  fläbning.  ©uru  fär* 
gar  9tt  ben?  dag  färgar  ben  blå.  ©uru  färgar  9?i  eber  ljatt?  dag 
färgar  ben  gul.  Såter  5Ri  färga  eber  näSbuf ?  dag  låter  färga  ben. 
©uru  låter  9?t  färga  ben?  dag  låter  färga  ben  grå.  ©uru  låter 
eber  mober  färga  ftna  ftrumpor?  ©on  låter  färga  bem  ftoarta.  ©ar 
eber  botter  låtit  färga  fttt  banb?  ©on  Ijar  låtit  färga  bet.  ©uru 
ijar  $on  låtit  färga  bet?  ©on  Ijar  låtit  färga  bet  röbt.  ©uru  Ijaftoa 
ebra  fltdor  låtit  färga  ftna  Käbningar?  ®e  Ijafwa  låtit  färga  bem 
bruna.  ©uru  Jjafwa  9ty$farne  låtit  färga  fina  IjanbfTar?  3)e 
fjafroa  låtit  färga  bem  gröna.  ©ar  eber  färgare  reban  färgat  ebert 
Häbe?  ©an  Ijar  färgat  bet.  ©uru  ljar  fyan  färgat  bet?  ©an  fjar 
färgat  bet  gult.  ©ar  5Ri  rcfl  i  9fyj$lanb?  dag  fjar  refi  ber.  ©ar 
eber  ftjfter  reban  refi 'till  dtalien?  ©on  ^ar  ide  rcfl  ännu.  SKär 
refer  Ijon?  ©on  refer  t  morgon.  ©uru  bag«?  fflodan  4  på  mor* 
gonen.  ©ar  5Ri  nött  ut  aQa  eber  fjaubflar?  dag  ijar  nött  ut  bem 
alla.  ©wab  Ijafroa  9fy$farne  gjort?  S)e  (jafnja  uppbränt  aQa  »åra 
fyuS  o$  ffepp.  ©ar  9?i  flutat  ofla  ebra  biljetter?  dag  Ijar  [lutat 
bem  åtta.  ©ar  eber  ftjfier  flutat  alla  fina  bref  ?  ©on  ijar  ide  flutat 
bem  alla.  9?är  Ijar  (jon  fiuberat  ftn  leja?  ©on  Ijar  fiuberat  ben 
i  morfe.  ©uru  långt  fjar  @ngel$mannen  tommit?  ©an  är  tommen 
mibt  på  toägen.  ©roar  bor  eber  fafier?  ©on  bor  på  benna  ftban 
om  toägen.  ©»ar  är  ebert  fontor?  35et  är  på  anbra  fibern  om 
flottet.  #r  »år  tyrfa  på  benna  ftban  om  tuägen?  Den  är  på 
benna  ftban.  ©mar  tjar  5Ri  marit  benna  morgon?  dag  (jar  roarit 
t  förtån,  ©uru  länge  fjar  9?i  toarit  t  fyrfan?  dag  fjar  tuartt  qtoar 
ber  en  timme,  ©ar  9tt  ide  warit  på  flottet?  dag  fjar  totiat  gå 
bit;  men  jag  Ijar  ide  Ijaft  tib. 


Zxtttiotxtbit  Öeftionen.  —  TMrty-third  Lesson. 

SKåfle.    -  Must*. 

2Bara  nöbfafab.  To  be  obliged. 

Must  är  oförSnberligt  o  ef)  BruTaS  för  alla  perfonerna  af  $refen« 
3nb.  odj  Äonj.  famt,  i  förening  meb  en  tibäpartilel,  äfroen  meb  affeenbe 
pä  ttlllomtnanbe  tib:  ©ftfom  3mperfett,  Ijwilfet  mftfte  anfes  wara 
i  ©wenffan,  lan  bet  ide  brutaS,  fä  framt  ide  ett  annat  öerb  i  betta  tern* 
pu*  ft&r  brebtotb  odj  angiftoer  -ben  förflutna  tiben. 
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gör  att  utträda  3nfimtiöen  odj  åtta  tempora,  (om  M  oe.geiUUga 
bjelpaerbet  must  falnar,  betfenar  man  ftg  (ftlfom  förljättanbet  är  meb 
will  2.  XVI  od)  can  2.  XVIII)  af  en  omffrifning  mcb  Itfefyöerbet  to  be 
a4  $  art  $  af  t  obliged,  nöbfatab. 

«*«  3?  &£***** 

3ag  mdfle.  I  must  etter  I  am  obliged. 

SRdjle  bon?  Must  he?  etter  is  he  obliged? 

$an  mdfle.  He  must  etter  he  is  obliged. 

28i  mdfle.  We  must  etter  we  are  obliged. 

2)e  mdfle.  They  must  etter  they  are  obliged. 

SEBara  nöbroänbigt.  To  be  necessary. 

Sr  bet  nöbroänbigt?  Is  it  necessary? 

SDet  är  nöbroänbigt.  It  is  necessary. 

lÄ  m«r9Ä  ftft? t0r8tt?!   *  *  neCeB8ary  *°  g°  *  *■  -*0 
51  nm.  A.    2ttan  mäfte  utträdes  roanligen  meb  ä  is  necessary. 

2)et  är  tete  nöbroänbigt  att  gä  bit.  It  is  not  necessary  to  go  there. 

Qroab  mdfle  man  göra  för  att  lära  What  must  be  done  to  learn  Eng- 

.(Sngelffan?  lish? 

Tian  mäjle  ftubera  mtjetet.  It  is  necessary  to  study  a  great  deal. 

&nm.  B.  (gfter  berbet  m««<  utetemnaS  partifetn  to  framför  fttföljanbe 
3nfl-nttta ;  men  efter  berbaluttrijd  en  to  be  obUged  od)  to  66  necessary 
ftär  partifeln  framför  benfamma  utfått.    X.  er.: 

$roab  mdfle  jag  göra? ,  What  must  I  do? 

SRi  mdfle  roara  flttta.  You  must  stay  quiet. 

$roart  mdfle  Ijan  gd?  /  Whither  must  he  go? 

$an  mäjle  gd  efter  fin  bol.  He  must  go  for  his  book. 

@ä  efter.  To  go  for. 

$roab  mdfle  l)on  göra?  What  must  she  do? 

#on  mdfle  ffrifroa  fttt  tema.  She  must  write  her  exercise. 

f>roab  mdjle  be  löpa?  What  must  they  buy? 

®e  mdfle  töpa  bröb.  Thoy  must  buy  some  bread. 

§wa\>  mdfle  (flått)  SRi  Ijafroa?  What  must  you  have? 

&nm.  C.    ©fota  Ijafroa,  i  bettibeifen  af  nöbroänbigt  beböfro* 
ätergifweS  i  (Sngelffan  meb  must  have.    Z.  e$.: 
3ag  ffatt  ^afroa  penningar.  I  must  have  some  money. 

©fatt  9M  tjafroa  mljcfet?  .         Must  you  have  much? 

3ag  mdfle  Ijafroa  mtjdet.  I  must  have  a  great  deal. 

3ag  beljöfroer  blott  en  Ijatf  fbitting.    I  only  want  half !  a  shilling, 
är  bet  attt  Ijroab  9li  beljöfroer?  Is  that  all  you  want? 

a  wgÄg^  T^ «• •« i  «*■ 

1  Half  a  shilling  (odi  ide:  a  half  shilling),  tt}  abjeltiöet  half  forbrar 
artifeln  efter  fig;  half  an  hour,  en  Ijalf  timme;  half  a  pound,  ett 
Ijalft  punb  o.  f.  ro. 
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2lnm.  D.    föitja  ^aftua,  &ftunbar  bc^öftt>a,  fttergifmad  i  (Sngetffan 
meb  to  want. 


3ag  $ar  $mab  jag  brijöfmer. 
$imi  mljdet  mitt  (jon  fjafma? 
§on  mitt  Ijafma  Mött  tre  fljittingS. 
£on  Ijar  Ijmab  ^on  beljöfmer. 

Seljöfma,  Ijafma  bc^of  af.    „ 
2Kera. 

33eljöfwer  SRi  ide  mera? 

3ag  beljöfmer  ej  mer. 

§ar  9H  måfi  arbeta  mt)det,  för  att 

lära  eber  (Sngelffan? 
3ag  Ijar  måft  arbeta  mljdet. 

§mab  bör  (ffatt)  jag  göra? 
sJ*i  måfle  arbeta, 
©fatt  Ijon  jfrifroa  ett  bref? 
§on  fan  ffrifma  ett. 


2Rd,  få,  funna. 


I  have  what  I  want. 
How  much  does  she  want? 
She  only  wants  three  shillings. 
She  has  what  she  wants. 

To  want 
More. 

Do  you  not  want  more? 

I  do  not  want  more? 

Have  you  been  obliged  to  study 

much  to  learn  English? 
I  have  been  obliged  to  study  a 

firreat  deal 
What  am  I  to  do?  (Sett.  XXX). 
You  must  work. 
Is  she  to  write  a  letter? 
She  may  write  one. 

May  2  (utträder  en  tittåtelfe). 

anm.  E.  May  ($ref.  3nb.)  utträder  en  förmåga,  fom  ide  är  inne- 
boenbe,  fäfom  tyo8  can,  ntan  bevoenbe  af  en  annan  perfon;  fälebes  en 
ttUåtelfe,  möjlighet  eller  fannolifljet.  To  ntelemnaS  framför 
en  på  bet  befeftiöa  fjjelpöerbet  may  följanbe  Snftnitio. 

8&r  jag  gå  bit? 

Sil\  fan  gå  bit. 

Sår  jag  göra  betta? 

9H  får  göra  bet,  om  9ii  fan. 

Om. 

2)et  fan  fjänba. 

2)et  är  omöjligt. 

21  nnt.  F.  May  är  oföränberligt,  utom  i  2:a  perf.  @ing.,  fom  r)eter 
mayest.    SXf  3mpf.  might  beter  2:a  perf.  @ing.  migkbest.    <§j.: 

3ag  må  (fan)  gå.  I  may  go. 

3)u  må  (fan)  gä.  Thou  mayest  go. 

£an  må  (fan)  gå.  He  may  go. 

2Bi  må  (funna)  gä.  We  may  go. 

3  magen  (funnen)  gå.  You  may  go. 

©e  må  (funna)  gä.  They  may  go. 


May  I  go  there? 

You  may  go  there. 

May  I  do  that? 

You  may  do  it,  if  you  can. 

V- 

t  Th*  may  be. 
f  That  cannot  be. 


äSara  märb,  buga. 


To  be  worth. 


Spurn   mtodet  fan  benna  l)ajt  mara    How   much   may    that    horsc   be 
toärb?  worth? 


2  3uf.  od)  be  fetanbe  tempora  utträdas  genom  to  be*  meb  alloweä  etter 
permitted,  $art.  s$aft  af  allow  od)  permit,  tittåta. 
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$an  tan  mara  toärb  femtio  |mnb. 
$uru  mtodet  är  benna  bö«fa  »ärb? 
®en  or  ide  märb  mtjdet. 
2)en  tyär  är  mera  märb  än  ben  ber. 
©en  ena  är  ide  fä  mijdet  wärb  fom 

ben  anbra. 
2>etta  är  intet  tuärbt.1 
3>etta  buger  titt  intet/ 


It  may  be  worth  fifty  pounds. 
How  much  is  that  gun  worth? 
It  is  not  worth  much. 
This  is  worth  more  than  that. 
The  one  is  not  worth  so  much  as 
the  other. 

That- is  not  worth  any  thing. 


SBata  bottre.  To  be  letter. 

&r  jag  ide  lif a  gob  (Bra)  fom  min    Am  I  not  so  good  as  my  sister  ? 

ftjfter? 
5Ri  är  bättre  än  fjon.  You  are  better  than  she. 


@tänten,  prefenten. 

$ar  SRi  fatt  en  ffäitt? 

3ag  Ijar  fatt  flera. 

#ar  eber  fofter  fatt  pennorna? 

«f  (jmem?    gran  fjmem? 
2tf  Ijmem  &ar  92i  fatt  ftänfer? 


2lf  mina  roänner. 

%\  Ijmem  bar  eber  brobcr  f&tt  benna 

*ot? 
Äf  ftn  faber,  af  fin  mober. 
2Win  f^ftcr  Ijar  f&tt  b  öder  na  af  fm 

faber  (fin  mober). 


The  present. 

Have  you  received  a  present? 

I  have  received  several. 

Has  your  sister  received  the  pens? 


From  whotn? 

From  whom  have  you  received  pres- 
ents? 

From  my  friends. 

From  wnom  has  your  brother  re- 
ceived that  book? 

From  his  father,  from  his  mother. 

My  sister  has  received  the  books 
from  ner  father  (her  mother). 


#marifran?     • 

§martfrän  tömmer  9Gi? 
3tag  tömmer  frän  träbgärbeit. 
§roarifrän  Ijar  b,an  (jjon)  tommit? 
§an  (ijon)  Ijar  tommit  frän  lanbet. 
$roanfrän  tyafroa  be  tommit? 


Where  from  etter  tvhence? 

Where  do  you  come  from? 
I  come  from  the  garden. 
Where  is  he  (she)  come  from? 
He  (she)  is  come  from  the  country. 
Whence  have  they  come? 


återgifwa,  atertemna. 

åtcrtemuar  Ijan  ät  eber  eber  bot? 

$an  äterlemnar  ben  ät  mig. 

$ar  fjon  Iemnat  tiflbata  ebra  bref? 

$on  bar  Iemnat  bem  tittbafa  ät  mig. 


To  give  back,  to  restore. 

i  Does  he  give  you  back  your  book  ? 
JDoes  he  restore  you  your  book? 
JHe  gives  it  me  back. 
(He  restores  it  to  me. 
Has  she  given  you  back  your  let- 
ters? 
She  has  given  them  me  back. 
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©ar   eber  fofler  reban  Börjat  fina  Has  your  sister  already  commenced 

ffriföfningar?  her  exerciaes? 

3de  ännu.  Not  yet. 

©on  Ijar  ide  börjat  bem  ännu.  She  nas  not  yet  commenced  them. 

©ar  SRi  reban  fluberat  eber  leja?  Have  you  already  studied  your  les- 

son? 

3ag  ijar  ide  fluberat  ben  ännu.  I  have  not  yet  studied  it 


©frtföfmngar. 

98. 


©mab  tn&fle  jag  göra?  9W  m&fle  löpa  en  gob  bot.  ©mab  bör 
eber  ft^ficr  göra?  ©on  m&fle  flrifma  ett  bref.  Z\&  fymem  m&fle  ljon 
ftrifma?  ©on  m&fie  flrifma  tid  »fin  fafier.  ©mab  jlatt  min  brober 
göra?  ©an  m&fle  mara  ftitta.  ©mab  böra  »t  göra?  3  m&flen 
flubera.  SK&fle  9?i  arbeta  ntydet,  för  att  lära  gngeljlan?  dag 
m&fle  arbeta  mtydet,  för  att  (ära  ben.  ©marföre  m&fle  jag  g&  tifi 
torget?  SRi  m&fle  g&  bit,  för  att  töpa  fött  o$  min.  2R&fle  jag  g& 
någonfläbeS?  jfli  m&fle  g&  ut  i  träbg&rben.  ©fatt  jag  fltda  efter 
n&gonting?  9?i  m&fle  fltda  efter  öl.  g&r  jag  ftrifma  ett  tema? 
5Rt  tan  flrifma  ett.  ©mab  flått  jag  göra?  9Ji  m&fle  ftrifma  en 
biljett.  £ttt  Ijmem  m&fle  jag  flrifma  en  biljett?  9?t  m&fle  flrifma 
en  tiO  eber  män.  ©fatt  jag  g&  efter  ofl?  9K  m&fle  g&  efter  f&ban. 
©!aQ  jag  g&  p&  balen?  9tt  m&fle  g&  bit.  9?är  m&fle  jag  g&  bit? 
9?i  m&fle  g&  bit  i  afton.  2W&fle  jag  g&  efter  lätaren?  9?i  m&fle 
g&  efter  Ijonom.  ©mab  m&fle  man  göra,  för  att  lära  fig  Saftan? 
2Ban  mäfle  flubera  mtjdet.  2W&fte  man  flubera  mtydet,  för  att 
lära  Hrabtjtan?  2Ran  m&fle  flubera  mtydet.  ©uru  mtjdet  är 
benna  Ijatt  märb?  ©an  är  märb  femton  tyttting*.  Se^öfmer  9*i 
flrumpor?  Oag  beljöfmer  f&bana.  ©uru  mtydet  äro  be$fa  flrumpor 
märba?  S)e  äro  märba  tre  ffjillingS.  tr  betta  allt  ljmab  9?i  be* 
ljöfmer?  3)et  är  allt.  2BiH  9ti  ide  Ijafma-n&gra  Ijanbftar?  dag 
be^öfmer  inga  f&bana.  Seljöfmer  9?i  mtjdet  penningar?  dag  beljöfmer 
mtjdet.  ©uru  mndet  m&fle  9?t  §afroa?  dag  m&fle  Ijafma  fura  punb 
©terltng.  ©uru  mtjdet  beljöfmer  eber  fyjler?  ©on  beljöfmer  blott 
fejc  pence.  Scljöfmer  (jon  ide  mera?  ©on  beljöfmcr  ide  mera.  S3e«= 
ijöfmer  eber  brober  mera?  ©an  beljöfmer  ide  lita  mtjdet  fom  jag. 
©ar  3K  nu  Ijmab  9ti  beljöfmer?  dag  Ijar  fjmab  jag  beljöfmer.  ©ar 
eber  män  Ijmab  lyan  beljöfmer?    ©an  tyar  ide  ljmab  ljatt  beljöfmer. 


156  £rettiotfebje  Settioiren. 

©toab  befyöfrocr  Ijan?   ©an  befyöfroer  papper,  pennor,  blad  od)  pen* 
ningar.    Är  betta  allt  |wab  fjan  beljöfwer?    2)et  är  allt. 

99. 

©tuab  åfiuubar  9?i,  min  fjerre?  3ag  tmtt  Ijaftoa  något  fläbe. 
©uru  mtjdet  är  benna  bö$fa  toärb?  ©on  är  ide  toärb  mt>cfct.  2Bitt 
5Bi  följa  eber  fjäft?  dag  loitt  fälja  jjonom.  ©uru  mtfdet  är  fyan 
tuärb?  ©an  är  toärb  femtio  punb.  SBitt  9?i  föpa  fjonom?  3ag  Éjar 
reban  föpt  en.  Säufer  eber  faber  löpa  en  Ijäft?  ©an  tanter  föpa 
en,  men  ide  eber.  Är  eber  tjenare  lila  bra  fom  min?  §an  är 
bättre  än  eber.  Är  9?i  lita  gob  fom  eber  brober?  ©an  är  bättre 
än  jag.  Är  eber  Koda  lita  mtydet  toärb  fom  min?  ©on  är  ide 
toärb  fä  mtydet.  ©toarföre  är  Ijon  ide  toärb  lita  mt)det  fom  min? 
Smeban  ^on  ide  är  fd  toader  fom  eber.  ©ar  eber  lilla  botter  fatt 
en  ffänf?  ©on  Ijar  fatt  flera.  2lf  ljioem  fyar  Ijon  fått  fåbana?  ©on 
ijar  fått  fåbana  af  min  od)  eber  mober.  ©ar  9?i  fått  några  ffänf  er? 
3ag  fjar  fåti  fåbana.  ©urubana  flänfer  Ijar  9W  erhållit?  3ag  Ijar 
fått  njadra  flänfer.  ffommer  9?i  från  träbgårben?  3ag  fommer  ide 
från  träbgårben,  utan  från  teatern.  ©toart  går  9?i?  3ag  går  titt 
träbgårben.  ©roarifrän  fommet  ©fotten?  ©an  tömmer  från  IjanbetS* 
boben.  ffommer  fjan  från  ben  fyanbelSbob,  (jroarifrån  (from  which) 
eber  fafter  fommer?  ©an  fommer  ide  från  benfamma  (from  the 
same),  gran  Ijtoilfen  fommer  Ijon?  ©on  fommer  från  toår  gamle 
ljanbel$man$.  ©toarifrån  fommer  eber  fröfen?  ©on  fommer  ifrån 
fpeftatlct.  ©uru  mtycfet  tan  benna  »agn  mara  roärb?  3)en  fan 
mara  toärb  100  punb.  Är  ben  fjär  flodan  lita  mtjdet  toärb  fom 
ben  ber?  ©on  är  toärb  mera.  ©uru  mtjdet  är  mitt  lju$  toärbt? 
SDet  är  lifa  mt)det  toärbt  fom  min  faberä.  Äro  ebra  Ijanbjlar  lita 
mtydet  toärba  fom  §ran$männen$?  S)e  äro  ide  toärba  få  tntydet. 
Sftefer  eber  fyjter  titt  Ghtgtanb  i  år?  3ag  toct  ide;  men  bet  fan 
ljänba.  går  jag  gå  titt  min  fafter?  9ti  fan  gå  bit;  men  9li  måfte 
ide  jtabna  ber  för  länge. 

100. 

©toart  ffafl  jag  fara  (to  go)?  9?i  fan  fara  titt  ©ngtanb.  ©uru 
långt  måjte  jag  fara?  9?i  fan  fara  änba  titt  Sonbon.  ©ar  eber 
faber  ftoarat  på  faptenenS  bref ?  ©an  ijar  ftoarat  på  bet.  $d  ^tottfa 
bref  Ijar  eber  mober  ftoarat?  ©on  ijar  ftoarat  på  ftna  wännerä. 
©ar  eber  tjenare  flagit  fjäftarne?  ©an  ijar  flagit  bem.  ©toarföre 
Ijar  ijan  flagit  fjunbarne?  ©an  Ijar  flagit  bem,  emeban  be  (jaftoa 
gjort  mtjdet  larm.    ©toilfa  tema   Ijar   eber  lilla   biober  jfrifwit? 
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$an  Ijar  flriftuit  bet  100:be  od)  101:fta.  Jpafwa  tuär  granne*  go8* 
fat  lemnat  tillbafa  ät  ebet  cbta  böder?  3)e  ijafroa  lemnot  mig  bem 
tillbafa.  Slät  fjafroa  be  ätertcmnat  bem  dt  ebet?  2)e  tyafma  äter* 
lemnat  bem  dt  mig  i  bag  pä  morgonen.  ©afroa  ebta  fofttat  begynt 
ftna  btef  ?  3)e  Ijafroa  begtjnt  bem.  $aftoen  3  mottagit  ebta  biljetter  ? 
2Bi  Ijafroa  ide  mottagit  bem  ännu.  £>afroen  3  Ijtuab  3  betjöftuen? 
2Bx  l)afwa  ide  Ijmab  xo\  beljöfwa.  §xocfo  tmljen  3  Ijaftoa?  2Bi 
nrilja  tyafwa  ett  tpadevt  flott,  roadra  Ijäftar,  flera  tjenate  od)  mtjdet 
penningar.  $t  betta  aUt  ijtnab  3  tt>iljen  ^afma?  ©etta  ät  attt 
Éjmab  toi  tuttia  ^afwa.  $tuab  mäjte  jag  göra?  %lx  mdfte  flrifroa. 
Jtfl  ijmem  ffaH  jag  ffriftra?  9?i  mdfte  ffrifroa  till  ebet  fabet.  $toar 
är  Ijan?  $an  ät  t  Slmetifa.  §ar  ifti  njatit  i  ffolan  i  bag?  3ag 
ijar  loarit  ber.  §ax  9?i  mäjt  läfa?  3ag  ljar  mäjl  läfa,  ffrifwa 
od)  tala.  ©ar  9?i  mdft  ftrtfnja  tema?  3ag  fjar  mdft  fftiftoa 
fdbana.  $utu  mdnga  tema  fyat  9ii  mdft  fftiftua?  3ag  fjat  mdft 
{Trifroa  tte.  Jpwatföte  Ijat  eber  faber  ide  löpt  benne  fjanbelömanä 
fnif  ?  §an  Ijar  ide  föpt  ben,  emeban  fyan  ide  beljöfmer  ben.  fföper 
3?i  benna  flöda?    3ag  föper  ben  ide,  emeban  ben  buger  till  intet. 


Skettiofietfce  Ceftionen.  —  TMrty-fourth  Lesson. 

Dm  ?|krticipium  ^refenS  (Participle  Present). 

$art.  $ref.  bilbos  af  Snfinitiöen  genom  tittägg  af  änbelfcn  ing;  be 
Berber,  fom  i  3nftnittö'en  fXutaö  pä  e,  borttaga  betta  före  tittägganbet  af  ing. 

Inf.  .       Part.  Pres. 

To  call  —  calling. 

To  love  —  loving. 

To  tröt  —  trotting. 

To  prefer  —  preferring. 

To  omit  —  omitting. 

(Snträget  begära   —  begäranbe.  To  solicit  —  soliciting. 

Sntn.  A.  Sitta  regler,  fom  förut  blifttrit  gifna  för  bilbningen  af  Part. 
rast  (Seft.  XXVI),  äro  tillämpliga  äfroen  pä  Participle  Present,  utom 
följanbe: 

SÄegel:  —  Om  Snflmttoen  änbaS  pd  ie,  förbtyteS  benna  änbetfe  titt  y 
före  tittägganbet  af  ing 1;  men  änbaö  ben  pä  p,  ra  are  ftg  meb  föregäenbe 
fonfonant  etter  ide,  fä  bibef)ätte8  benna  ootal  oföränbrab. 


Satta 
fclfta 

—  fattanbe. 

—  älffanbe. 

Xrafma 

—  trafwanbe. 

görebraga 

—  förebraganbe. 

Utelemna 

—  utelemnanbe. 

gör  att  ide  tttd  i  jtola  flota  ttttfammanö. 
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3>ö 
©inba 
görföta 
fefa 
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Inf 
To  die 
To  tie 
To  try 
To  play 


böenbe. 
binbanbe. 
förfötanbe. 
lefanbe. 


Part.  Pre*. 

—  dying. 

—  tying. 

—  trying. 

—  playing. 


(Sftcr. 
(Sfter  att  $aftoa  talat 


Åfter  (prepofition). 
After  having  spöken. 


l:o)  @ft  ofta  (om  en  ^rtpofition  i  ©»enflan  &tfölje«  af  Sttfiiuttoen, 
ätergtfweS  benna  3nftaitib  i  (Sngelflan  meb  PartidpU  Present.  * 

2:o)  (Sn  bifats,  tnlebb  tneb  nar,  feban,  0$  mcb  famma  fubjeft 
fom  t  ljufttmbfatfen,  bilba«  i  (Sngelflan  mcb  after  od>  Partidple 
Present. 


f  After  having  sold  his  horse. 

After  having  been  there. 
After  cutting  the  meat. 

t  After  reading. 


(gfter  att  &af»a  falt  fin  $ä|t.\ 
@eban  $an  fö  It  fin  $äft.         / 
(Sfter  att  b  af  tu  a  marit  ber. 
Sfter  att  tj  af  »a  fturit  fottet. 
(Sfter  lödningen.  \ 

©eban  jag  (bu,  ijan  o.  f.  to.)  läft.  / 
51  nm.  B.    ParticvpU  Present  antoänbes  ofta  f&fom  fubftontiö,  motfroa* 
ranbe  b&  be  ©toenfta  öerbaHubflantiöerna  pä  -anbe  od>  »enbe.  %.  ery. 

©junganbet,  fangen.  The  slnging. 

Säfanbet,  läsningen.  The  read%. 

Stanbet  o$  bricfanbet.  The  eating  and  drinking. 


f  The  man  eats  while  ränning, 
fl  correct  while  reading. 
fl  question  while  speaking. 
fYou  speak  while  answering  me. 


Spännen  äter,  unber  bet  l)an  fortnger. 
3ag  rättar,  nnber  bet  jag  läfer. 
3ag  fr&gar,  nnber  bet  jag  talar. 
SRi  talar,  unber  bet  9ii  froarar  mig. 

0F*  3:o)  Unber  (om  ttb)  öfroerfätte*  meb  abö.  while  framför  ett  berb, 
annard  meb  during  eller  for. 
Slnm.  C.    SBi  Ijaftoa  reban  förut  fett  (Hnm.  F.  Seft.  XXI  od)  2e!t.  XX), 
att  Part.  Pres.  förenabt  meb  berbet  to  be  ntmärfer  en  ännu  ide  full* 
änbab  Ijanbling.    %.  ej.: 

$ä  dttab  tänfer  9H?  What  are  you  thinking  of? 

©mart  gar  l)on?  Where  is  she  going? 

3ag  fer  Ijennt  fomma.  I  see  her  coming. 


&ta  mibbag. 

fttbbageu  (mibbagSmältiben). 
ta  frufofi. 
fjrafoften. 


To  dine. 
The  dinner. 
To  breakfast. 
The  breakfast. 


*  To,  när  bet  föregär  o$  farafteriferar  Suftuittoen,  anfe«  ide  för  nftgon 
prepofition. 
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ita  Qtoätt. 

Otofitten  (qtoäflöroarben). 

(Sfter  mig. 

(Sftcr  Ijonom. 

(Sfter  min  mober. 

§ar  m  ätit  mibbag  fent? 

3ag  $ar  ätit  tibigare  än  5Ri. 

§on  tar  ätit  fruxafl  ttbtgt. 

9?t  tar  ätit  qroätt  fcnt. 

8etala  en  man  för  en  fjäfi. ' 
©etala  ffräbbaren  för  en*  rocf.' 
»etata  flagtaren  för  fottet. 
3ag  betalar  Ijroab  jag  är  jtylbig. 


To  sup  (to  eat  supper). 

The  supper. 

After  me. 

After  him. 

After  my  mother. 

Have  you  dined  late? 

I  have  dined  earlier  than  you. 

She  has  breakfasted  early. 

You  have  supped  late. 


To  pay  a  man  for  a  horse. 
To  pay  the  tailor  for  a  coat 
To  pay  the  butcher  for  the  meat. 
I  pay  what  I  owe. 


Segära,  bebja  om. 

Begära  penningar  af  en  man.) 
Bebja  en  man  om  penningar.! 
3ag  begär  penningar  af  min  faber. 


f  To  ask  for. 

t  To  ask  a  man  for  some  money. 
fl  ask  my  father  for  some  money. 


99*  To  ask  forbrar  roanligen  perjonen,  af  broilfen  n&got  begäreö,  i 
adwfatiöen  od>  fålen,  fom  begäre«,  jneb  for  före  famma  fafuö. 

Begär  9? t  af  mig  eber  penna? 
3ag  beber  eber  beröm 


Begär  9?i  brefroet  af  min  mober? 

3ag  begär  bet  ide  af  Ijenne. 
$ar  9lx  betalat  ffräbbaren? 
3ag  ljar  betalat  tyonom. 
§roab  begär  9?i  af  mig? 
3ag  begär  af  eber  intet 


t  Do  you  ask  me  for  your  pen? 

I  ask  you  for  it. 

t  Do  you  ask  my  mother  for  the 

letter? 
fl  do  not  ask  her  for  it. 
Have  you  paid  the  tailor? 
I  have  paid  him. 
t  What  do  you  ask  me  for? 
fl  ask  you  for  nothing. 


£mrubant  roäber  är  bet?  I 
|>roab  är  bet  för  roäber?) 
£>et  är  roacfert  roäber  för  närroaranbe. 

$urubant  roäber  roar  bet  i  gär? 

3>et  roar  fult  roäber  i  gär. 


How  is  the  weather? 

What  kind  of  weather  is  it? 

It  is  fine  weather  at  present.  * 
How  was3  the  weather  yesterday? 
What  kind   of  weather   was  it 
yesterday? 

[t  was  bad  weather  yesterday. 


tr  bet  warmt? 

£et  är  mljcfet  roarmt. 

£et  är  fafft. 

2>et  är  troarten  roarmt  eller  fattt. 


Is  it  warm? 

It  is  verv  warm. 

It  is  cola. 

It  is  neither  warm  nor  cold. 


3mpf.  af  to  be  (fe  följanbe  Seftion). 
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S)et  är  fattigt  (mäber). 

2)et  är  ijett. 

3)ct  ar  qroalmigt. 

®et  är  tor!a  (torrt  mäber). 

Sr  bet  futtigt  (rätt)  mäber? 

2)et  är  torrt  mäber. 

2)et  är  för  mijclen  torfa. 

SWörtt. 


^äöa  —  tyunt. 

fcäfler  9lx  min  tffty)? 

Sag  Rätter  ben. 

§roem  ^ar  Ijättit  mina  Ijanbftar? 


It  is  eller  the 
weather  is 


'  wét,  damp. 
hot 
sultry. 
dry. 

Is  the  weather  damp? 

It  is  dry  weather. 

The  weather  is  too  dry. 


©untelt,  ffumt. 

Älart,  ljuft 

§)et  är  m8rft  i  eber  6ob. 

?lr  bet  mörft  i  Ijans  roinbSrum? 

2)et  är  mörft  ber. 

Sföänftenet,  mäntjufet. 
©ölen  (fem.);  manen  (maff.). 
3)et  är  mänjten. 
3)et  är  för  ftorft  folften. 

©öfa  nägon. 

©öfer  9tt  nägon?     • 

fcmem  föfer  fti? 

3ag  föfer  en  af  mina  bröber. 

®n  af  mina  ftftrar. 
(5n  af  mara  männer. 
(Sn  af  ebra  fufiner. 
(Sn  af  beraS  grannar. 
(Sn  af  l)enne8  p  g  tingar. 
9ftin  flägtinge. 
Rörätbrarne. 

©öfa,  förföfa. 

$on  förföfer  att  fä  fe  eber. 

©ö^er  ban  att  fä  fe  mig? 

$an  föfer  att  fä  fe  en  af  fina  far- 

bröber. 
ma  W'\  förföfa  att  göra  betta? 
3ag  tyar  förföft  att  göra  bet. 
9?i  mäfte  fota  att  göra  bet  bättre. 


Dark,  obscure. 

Dusky,  gloomy,  dark. 

Glear,  light. 

It  is  dark  in  your  Bhop. 

Is  it  dark  in  his  garret? 

It  is  dark  there  (etter  in  it). 


The  mooDshine,  the  moonlight.  4 
The  sun  (masc);  the  moon  (fem,). 
It  is  moonlight. 
fWe  have  too  much  sun. 


(To  seek  some  one. 

\To  look  for  some  one. 

Are  you  looking  for  any  one? 

Whom  are  you  looking  for? 

*fl  am  looking  for  a  brother   of 

mine. 
t  A  sister  of  mine. 
f  A  friend  of  ours. 
t  A  cousin  of  yours. 
t  A  neighbour  of  theirs. 
t  A-  relation  of  hers. 
My  relation. 
The  parents  (father  and  mother). 

To  try. 

He  tries  to  see  you. 

Does  he  try  to  see  me? 

t  He  tries  to  see  an  uncle  of  bis. 

Will  you  try  to  do  that? 
I  have  tried  to  do  it. 
You  must  try  to  do  better. 


To  hold*  —  héld. 

Do  you  hold  my  stick? 

I  do  hold  it. 

Who  has  held  my  gloves? 


Moonlight  är  fammanfatt  af  moon,  mäne,  o$  light,  lju$;  moonshine 
af  moon  od)  shine,  ften. 
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Ifråga  efter  någon.  To  inquire5  af  ter  some  one. 

(gfter  Ijfcem  frågar  SRi?  After  whom  do  you  inquire? 

3ag  frågor  efter  en  af  mina  männer.  1 1  inquire  after  a  friend  of  mine. 

äftan  frågar  efter  eber.  They  inquire  after  you. 

grögar  man  efter  mig.  Do  they  inquire  after  me? 


tillbörligt;   go/ijla   bra;   fom  '  Properly. 
>    ftg  bör. 

9ftt  ffrifmer  fom  flg  bör.  You  write  properly.  ^ 

SDeSfe  mön  göra  fin  pligt  fom  ftg  bör.  These  men  do  their  duty  properly. 

*piigtett,  ftylbigljeten.  The  duty. 

Éeyan,  förelagba  arbetet.  The  task. 

$afroen  3  taft  öfmer  eber  leja?  fHave  you  done  your  task? 

2Bi  Ijafma  öftoertaft  ben.  We  have  done  it. 


@n  butelj  min.  t  A  bottle  of  wine. 

Grn  topp  te.  t  A  cup  of  tea 

«nm.  D.    (Efter  orb,  fom  utträda  migt,  mdtt,  mängb,  öfmerflöb 
od)  brtf  t,  fätte*  of  framför  berpa  följanbe  ©ubflanttö. 

(Stt  ftyd e  bröb.  t  A  piece  of  bread. 

(Sn  ffif ma  lött.  t  A  slicé  of  meat. 

(Stt  glas  matten.  t  A  glass  of  water. 


©feiföfningar. 

101. 


$mem  Ijar  brutit  af  min  fnif?  3ag  bröt  af  ben,  feban  jag 
ffarit  fottet.  $ar  eber  fon  bmtit  af  mina  ftdtpennor?  $an  fjar 
afbrutit  bem,  efter  att  bafwa  ffrifmit  fina  bref.  $ar  Sftt  betalat  ijan* 
belSmannen  för  minet,  feban  9tt  bruefit  bet?  dag  fjar  betalat  bet, 
feban  jag  brudfit  bet.  $mab  Ijar  9K  gjort,  feban  9tt  flutat  ebra 
ftriföfningar?  dag  l)ar  marit  l)o«  min  fuftn,  för  att  föra  Ijenne  på 
fpettaftet.  ©ar  eber  fufter  gått  på  teatern,  feban  l)on  ätit  qmäfl? 
§on  tyar  ätit  qmäfl,  feban  tyon  marit  på  teatern.  9?är  f)ar  eber 
mofier  brudfit  fttt  te?  $on  Ijär  brncfit  bet,  efter  att  Ijafma  ätit 
mibbag.    $ar  eber  goSfe  brutit  af  mina  blyertspennor?    $an  Ijar 

1  ©IrifmeS  odfft:  enquire. 
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afbrutit  bem,  feban  Ijan  ffrtfroit  fina  biljetter.  SRär  l)ar  eber  fafter 
flagit  fönber  topparne?  $on  bar  flagit  fönber  bem,  efter  att  Jjafroa 
brudit  fttt  faffe.  §ar  9tt  betalat  böäfan?  dag  fjar  betalat  ben.  $ar 
jag  betalat  fträbbaren  för  fläberna?  9?t  J>ar  betalat  Ijonom  för  bem. 
$>ar  eber  brober  betalat  IjanbelSmannen  för  häften?  £an  Ijar  icfe 
ännu  betalat  honörn  berför.  $afma  »dra  ftjfhrar  betalat  fina  ljanb? 
flår?  De  Ijafroa  betalat  bem.  $ar  min  faber  betalat  eber  fjroab  fan 
är  eber  fftjlbig?  £an  ljar  icfe  ännu  betalat  bet.  Setalar  SRi  Ijroab 
9?i  är  ftylbig?  dag  betalar  fjroab  jag  är  ffylbig.  $roarföre  fax 
eber  morbrober  ide  betalat  flagtaren  för  ojföttet?  Smeban  fan  ide 
fjar  nägra  penningar,  att  betala  Ijonom.  $roab  begär  9?i  af  benne 
man?  dag  begär  af  Ijonom  penningar.  $roab  begär  benne  golfe 
af  mig?  ©an  begär  af  eber  penningar.  Segar  9li  något  af  mig? 
dag  begär  af  eber  en  ffjifling-,  är  betta  allt  Ijroab  9?i  befyöfroer? 
Det  är  allt  ftroab  jag  beljöfroer.  Seljöfroer  5Ri  ide,  mera?  dag 
befyöfwer  ide  mera.  Segar  eber  ftfter  af  eber  fin  fjatt?  $on  begär 
ben  af  mig.  $roilfen  man  beber  9?i  om  penningar?  dag  beber  om 
f&bana  ben,  fom  9tt  beber  beröm.  3lf  §roilfa  löpmän  begär  9K 
Ijanbflar?  dag  begär  f&bana  af  bem,  fom  bo  pä  ^Regeringsgatan 
(Regent  Street),  $roab  begär  9?i  af  bagaren?  dag  begär  af  fjo* 
nom  bröb.  Segar  9?t  fött  af  flagtame?  dag  begär  fäbant  af  bem. 
Segar  eber  lilla  .fojier  af  mig  pennan?  $on  begör  ben  af  eber. 
Segar  fjon  af  eber  bofen?  §on  begär  ben  icfe  af  mig.  $roab  fax 
9tt  begärt  af  granömannen?  dag  Ijar  begärt  af  Ijonom  min  trä* 
böSfa.  $ar  ljan  gifroit  eber  ben?  fean  fax  gifroit  mig  Ijenne.  äf 
fjroem  fjar  eber  mober  begärt  foder?  $on  Ijar  begärt  fäbant  af  Ijan* 
beWmannen.  $roem  betalar  eber  ftjfier  för  florna?  §on  betalar 
ffomafaren  för  bem. 

102. 

$urubant  roäber  är  bet?    Det  är  ganjla  roadert  roäber.    SBar 
bet  roadert  roäber  i  går?    Det  roar  fult  roäber  i  går.    $mrubant 
roäber  fax  bet  roarit  t  bag  p&  morgonen?  Det  fax  roarit  fult  roäber, 
men  nu  är  bet  roadert.    är  bet  ide  fällt? .  Det  är  ide  fadt.    är 
bet  fattt  eDer  warmt?    Det  är  fjroarfen  fällt  etter  roarmt    Sr  bet  i 
Ijuft  på   ebert  fontor?    Det  är  ide  Ijuft  ber.    UBitt  9K  arbeta  på  i 
mitt?   dag  witt  arbeta  ber.    är  bet  Ijuft  ber?   Det  är  aanfta  Ijuft 
ber.    ©roarföre  fan  eber  faber  ide  arbeta  i  fttt  ma  ga  fm?    $an  fan  | 
ide   arbeta  ber,  emeban  ber  är  alltför  mörft.    är  bet  Ijuft  i  betta  1 
fjåt?  Det  är.mörft  ber.  är  bet  torrt  roäber?  Det  är  ganfla  torrt,  är 
bet  ide  futtigt?    9cej,  bet  är  för  torrt,     är  bet  månflen?    Det  är 
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ide  månften;  bet  är  alltför  futtigt  mäber.  $nnt  gammal  är  9?i? 
dag  är  ide  fullt  tolf  dr.  Sär  9?i  eber  reban  (Sngelffan?  dag  (är 
ben  reban.  Äan  eber  fofier  Saftan?  ©ou  fan  ben  ide.  ©»arföre 
fan  (jon  ben  ide?  ©meban  (jon  ide  ftaft  tib  att  (ära  ben.  Sänfer 
9«  fara  titt  (Snglanb  i  är?  dag  tänfer  fara  bit.  Sänfer  3?i  ftabna 
her  länge?  dag  tänfer  ftabna  ber  öf»er  fommaren.  ©uru  länge 
ftabnar  eber  mober  fjemma?  Änba  titt  Mödan  tolf.  ©uru  fjar  eber 
foftet  lätit  färga  (Ina  fjanbjlar?  ©on  fyar  (ätit  färga  bem  gula. 
©ar  5Ri  reban  ätit  mibbag?  ddc  ännu.  ©uru  bag*  äter  5Ri  mib* 
bag?  ftlodan  fjalf  fin.  ©o*  lj»em  äter  9?i?  dag  äter  fp*  en  af 
mina  »änner.  ©o*  fjmem  tanter  9W  äta  mibbag  i  morgon?  dag 
tänfer  äta  mibbag  (jo*  en  af  mina  flägttngar.  ©wab  fjaf»en  d 
ätit  i  bag?  2Bi  ljaf»a  ätit  gobt  bröb,  fött  odj  fator.  ©wab  f)af* 
men  3  brudit?  SÉi  fjaf»a  brudk  gobt  »in  od)  förträffligt  öl. 
©war  äter  eber  fajter  mibbag  i  bag?  ©on  äter  mibbag  (jo*  ofj.# 
©uru  bag*  äter  eber  mober  qroätt?  ©on  äter  qmätt  flodan  tio.  äter' 
D?i  qwäll  tibigare  än  fjon?  dag  äter  qroäll  fenare  än  fjon.  ©»art 
gär  SRi?  dag  gär  till  en  af  mina  flägtingar,  för  att  äta  frufoft 
jjo*  pottorn.  3BiU  9?i  tj&tta  min  fjatt?  dag  »ill  fjälla  fjonom. 
©»em  fäller  mina  Ijanbftar?  SWin  lida  go*fe  Rätter  bem.  ©»em 
fyar  fjäflit  min  bö*fa?  Sber  tjenare  fjar  fallit  ben.  ©»ab  fjar  fjan 
gjort,  feban  fjan  botfiat  mina  tläber?  ©an  f)ar  fopat  ebert  rum, 
feban  fjan  borftat  bem* 

103. 

2BiU  5Ri  förföfa  att  tala?  dag  »ia  förföfa.  ©ar  eber  lilla 
ftjier  förföft  att  flrifwa  tema?  ©on  fjar  förfött.  ©ar  5Ri  nä* 
gonftn  förf  ött  att  göra  ett  parapty?  dag  fjar  albrig  förföft  att  göra 
ett  fäbant.  ©»em  föfer  9?i?  dag  föfer  htn  qminna,  fom  fält  mig 
oftron  (the  oyster),  ©öter  eber  flägtutg  n&gon?  $an  föfer  en  af 
fina  roänner.  ©mem  föfa  »i?  35$i  fota  en  af  ebra  grannar.  ©wcm 
föfer  9?i?  dag  föfer  en  af  mina  männer.  ©öfer  9tt  en  af  mina 
fofhrar?  9^cj,  jag  föfer  en  af  mina.  ©ar  9?i  förföft  att  tala  meb 
min  faber?  dag  fjar  förföft  att  tala  meb  fjonom.  ©ar  9?i  funnat 
beföfa  fjonom?  dag  fjar  ide  funnat.  ©ar  5Ri  fatt  (been  allowed) 
fe  eber  »än*  mobet?  dag  fjar  ide  fått  fe  fjenne.  ©ar  min  mober 
mottagit  eber?  ©on  fjar  ide  mottagit  mig.  ©ar  ljon  mottagit  ebra 
ftjjtrar?  ©on  Ijar  mottagit  bem.  SRär  Ijar  fjon  mottagit  bem?  ©on 
f)ar  mottagit  bem  i  bag  på  morgonen.  ©»ab  fjar  9ti  gjort,  feban 
9?i  jiuberat  eber  lejca?  3ag  fjar  jlrif  »it  ^mina  tema,  feban  jag 
ftuberat  ben.    ©»em  frägar  5Ri  efter?    dag  frågar  efter  ffomafa* 
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ren.  fjrågar  betta  fruntimmer  efter  någon?  $on  frågar  efter  eber. 
gfrågar  man  efter  mig?  STOan  frågar  ide  efter  eber,  utan  efter  en 
af  ebra  bröber.  grågar  9K  efter  täfaren?  3ag  frågar  efter  ijonom. 
$toab  begär  eber  lilla  go$fe?  $an  begår  en  fata.  $ar  fjan  ide 
ännu  ätit  frufofl?  $an  Ijar  ätit  frufoft;  men  fjan  är  ännu  hungrig. 
$toab  begär  eber  faftcr?  $on  begär  ett  ffyde  bröb.  $roab  begär 
SRtjSfen?  $an  begär  ett  glas  loin.  $ar  f)an  ide  reban  brudit? 
$an  Ijar  reban  brudit;  men  $an  är  ännu  torftig.  $»ab  begära 
ebra  ftyflrar?  Sen  ena  begär  en  topp  laffe  odj  ben  anbra  en  fopp  te. 
$uru  talar  jag?  9?i  talar  fom  ftg  bör.  $uru  Ijafwa  ebra  barn 
öfroevlaft  (done)  fina  leror?  De  Ijafwa  läjt  öftoer  bem  fom  ftg  bör. 
®ör  benne  man  fin  pligt?  $an  gör  ben  affttb.  ®öv  9fa  eber 
ffytbigfjet?    dag  gör  Ijwab  jag  lan. 


trettiofemte  fiefttottetu  —  Thirty-flfth  Lesson. 

Dm  3mperfeftum  (Imperfect  etter  Post  Tense). 

föeaelbunbna  oerber$  3mperfeft  bilbo*  attbeles  på  fantma  fatt  (om 
Participle  Post  (@e  befi  bilbning  Sett.  XXVI,  Hnm.  A,  B,  C,  D)  odj  ät 
genom  alla  perfonerna  meb  betfamma  lita  utom  i  2:bra  perf.  ©ing.,  ber 
st  tittägge*  titt  änbelfen  ed\    (SRot.  2.  2e!t.  XXVI).    Sr.: 

3ag  tattabe.  I  called. 

2)u  fattabe.  Thou  calledst. 

©an  (bon)  fattabe.  He  (she)  called. 

©i  fauabt.  We  called. 

3  fattaben.  You  called. 

2>e  tattabe.  They  called. 


3ag  älflabe.  I  loved. 

2>u  älftabe.  Thou  lovedst. 

©an  fton)  älftabe.  He  (she)  loved, 

©i  älffabe.  We  loved. 

3  älffaben.  You  loved. 

2>e  älffabe.  They  loved. 


1  Oregetbunbna  oerber  Ijafwa  ide  änbelfen  ed  i  Sntpf.;  be  tillägga  UU 
aäl  tiK  l:a  perf.  ©ing.  st  etter  est,  attt  efter  fom  orbet  änba*  pd 
Tonfonant  etter  ootal,  för  att  btlba  2: a  perf.;  meb  unb antag  af  to  be, 
wara,  fom  tillägger  enbafl  t:  1  was,  thou  wast;  1  had,  thou  hacist; 
1  wrote,  thou  tcrotest,  äu  ffref ;  I  could,  thou  coiddst,  bu  funbe  o.  f.  tu. 
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3ag  bab. 
Du  bab. 
§an  (f>on)  bab. 
2Bi  babo. 
3  bdbeir. 
De  bobo. 

3ag  för{5tte. 
Dn  fötföfte. 
$an  fton)  förföfte. 
2Bi  förföfte. 

3  förfötten. 
De  förföfte. 

3ag  fjabe. 
Du  fjabe. 
§an  (Ijon)  fjabe. 
m  ijabe. 
3  ijaben. 
De  ijabe. 

3ag  nar. 
Du  töar. 
§an  (fjon)  »ar. 
28i  »oro. 
3  rooren. 
De  rooro. 


I  begged. 
Thou  beggedst. 
He  (she)  begged. 
We  begged. 
You  begged. 
They  begged. 


I  tried. 
Thou  triedst. 
He  (she)  tried. 
We  tried. 
You  tried. 
They  tried. 


I  had. 
Thou  hadst 
He  (she)  had. 
We  had. 
You  had. 
They  had. 


I  was. 
Thou  wast 
He  (she)  was. 
We  were. 
You  were. 
They  werea. 


2Tnm.  A.  ttfafom  för  $refen«  (2fom.  F.  8eft.  XXI),  gtfwe«  äfwen  för 
Smperfeftet  i  (Snaelflan  tre  böjnings  fatt,  allt  efter  beffaffemjeten  af 
ben  tanle,  fom  flau  uttrtycfag. 


3ag  faflabe 
Du  faflabe. 
$an  (Ijon)  faflabe. 
m  faflabe. 
3  faflaben. 


{c  alle  d. 
did  call. 
was  calling. 
{calledst 
didst  call. 
wast  calling. 
{called. 
did  call. 
was  calling. 
.( called. 
We  .  .  .  {  did  call. 

I  were  calling. 

{called. 
did  call. 
were  calling. 


Det  enba  oerb  i  (Sngelffan,  i  IjwUfet  @ing.  od)  $lur.  af  3mpf.  äro 
olifa  till  formen. 
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They. 


{called. 
did  call. 
were  calling. 


%nm.  B.  Smperfettum  ii^ttjaö  för  att  uttrljcfa,  bet  något  ffebbe  i  en 
ljelt  04  fottet  förfluten  tib;  fåfom  i  går,  i  förgår,  förre  timmen, 
förra  mecfan,  förre  månaben,  förlibet  år  0.  f.  m.  (@e  om  $erf.  Sett. 
XXVIII).  Smperfeltum  begagnas  t  (Sngelffan  bocf  ofta  aoriflifft  t 
ftäflei  för  perfettum 


Had  you  amy  money? 

I  had  some. 

Had  your  brother  any  booka? 

He  had  not  any  (eller  none). 

Had  you  a  wish  to  buy  a  horse? 

I  had  a  wish  to  buy  one,  but  I 

had  no  money. 
Were  you  there  yesterday? 
I  was  there  to-day. 
Where    was    he   the   day    before 


$abe  92i  penningar? 

§ag  Ijabe  fåbana. 

$abe  eber  brober  några  böcfer? 

©an  Ijabe  inga. 

$abe  92i  luft  att  föpa  en  $äft? 

3ag  Ijabe  luft  att  töpa  en,  men  jag 

Ijabe  inga  penningar. 
Söar  9H  ber  i  går? 
3ag  mar  ber  i  bag. 
$mar  mar  f|an  i  förrgår? 

$urubant  mSber  mar  bet  i  går? 

2)et  mar  macfert  möber. 

21  nm.  G.  Sitafom  do  nt)ttjaö  uti  frågor  04  nefanbe  fatfer  för  att  ton* 
jugera  oerberna  i  $refen«,  utom  fjjelpberberna  (Slnm.  G.  2ett.  XXI), 
få  brufa«  did  för  att  i  famma  fatt  bilba  bera«  Smperfeft. 

Sal  "a?%aterter. }  ?  did  ca»  *»  <«"«  «•*  J  *")• 

3ag  ropabe  eber  ide.  I  did  not  call  you. 

äQ&ar  eber  f after  på  f peftatlet  t  går    t  Did  your  sister  go  to  the  play 


What  kind  of  weather  was  it  yester- 

day? 
It  was  fine  wather. 


afton? 
$on  mar  ber  ide. 
Sfcär  egbe  balen  rum? 


last  nightV 
She  did  not  go. 
When  did  the  ball  take  place? 


Took,  impcrfeft  af  to  take*,  taga. 
2)en  egbe  rum  i  förrgår. 

SRar  f!ref  Sfl\  titt  eber  fafler? 


It  took  place  the  day  before  yester- 

day. 
When  did  you  write  to  your  aunt  ? 


Wrote,  tmperfett  af  to  write*,  flrifma. 
3ag  ffref  till  Ijenne  förliben  mecfa.      I  wrote  to  her  last  week 
ämnabe   eber  tnfin  lära  fig  Qhtget*    Did  your  cousin  intend  to  learn 

flan?  English? 

$an  ämnabe  låta  ben;  men  Ijan  Ijabe    He  did  intend  to  learn  it;  but  lie 

ingen  lärare.  had  no  master. 
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Jörra  medan, 
iörlibeu  mänab. 
förlibet  Ar. 


Last  week. 
Last  month. 
Last  year. 


2fnm.  D.  ffiib'fmar  pä  frägor  upprepa*  »antigen  enbaft  ljjelpoerbet, 
mcb  etter  utan  negation.  $&  betta  fatt  motfmarar  bielpöerbet  ofta  en 
futt  fat«.    (€e  *nm.  K.  Sett.  XXIV).    (Sr.: 


51r  eber  faber  Ijemma? 
3ar  Ijan  är  (emnta. 
Stfej,  (an  är  ide  Ijemma. 
$ar  9tt  fett  min  föfler? 
3ag  ijar  fett  Ijenne. 
3ag  Ijar  tete  fett  ljenne. 
2BUT  SRi  tomma  titt  mig? 
9?ej,  jag  »ill  icfe  gä  tid  eber. 
$ar  9li  tjört  bet? 
3a,  jag  Ijar  (ört  bet. 
SEror  m  bet? 
3a,  jag  tror  bet. 
Strobbe  9H  bet? 
3a,  jag  trobbe  bet. 
Stålar  *Ri  (Sngelftan? 
3a,  jag  fålar  ben. 
Xalabe  Ijon  Soffan? 
92 ej,  Ijon  talabe  ben  tete. 


Is  your  father  at  home? 

Yes,  he  is. 

No,  he  is  not. 

Have  you  seen  my  sister? 

fl  have. 

fl  have  not. 

Will  you  come  to  my  house? 

t  No,  I  will  not. 

Have  you  heard  it? 

t  Yes,  I  have. 

Do  you  believe  it? 

t  Yes,  I  do. 

Did  you  believe  it? 

t  Yes,  I  did. 

Do  you  speak  English? 

t  Yes,  I  do. 

Did  she  speak  German? 

t  No,  she  did  not. 


<£efar  mar  en  flor  man. 
<&icero  mar  en  flor  talare. 
SHomarnc  iMabe  tonfler  o$  metenffa* 

per  fantt  btldnabe  förtjenflen. 
Kär  jag  mar  i  ©crlin,  gid  jag  ofta 

pä  beföf  feo*  mina  männer. 
Wåx  92i  mar  i  Sonbon,  gid  92i  T>fta 

tiK  §tobe  $art. 


Caesar  was  a  great  man. 

Cicero  was  a  great  orator. 

The  Romans  eultivated  the  arts 

and  sciences,  and  rewarded  merit. 
When  I  was  at  Berlin,  I  often  went 

to  see  my  friends. 
When  you  were  in  London,  you 

often  went  to  Hyde  Park. 


Went,  tmperfeft  af  uerbet  to  go*,  gå. 


fflorn  fttorbeö  i  början  af  fonnngar. 

<&patfera,  promenera,  mara  ute  odj  gä. 

$romenerabe  92i?       \ 

töar  m  ute  od)  g  t  rf?  f 

3ag  promenerabe  ide. 

©ar  9l\  i  Sonbon,  bä  brottningen 

mar  ber? 
3ag  mar  ber,  bä  Ijon  mar  ber. 
$mar  mar  sJii,  bä  jag  mar  i  $ari9? 


Rome   was  at  firat  governed  by 

kings. 
To  walk. 

Were  you  walking? 

I  was  not  walking. 

Were  you  in  London,  when  the 

Queen  was  there? 
I  was  there,  when  she  was. 
Where  were  you,  when  I  was  in 

Paris. 
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ffiib  Ijmab  tib  &t  SRi  frutoft  b&  9tt 

»ar  i  Stjfflanb? 
3aa  at  frutofl,  ba  min  mober  åt. 
3rbetabe  SRi,  b&  (jon  arbetobe? 
3ag  fhtberabe,  b&  Ijon  arbetabe. 
Här  jag  bobbe  Ijo8  min  faber,  fteg 

jag  npp  tibigare  än  Jag  nu  gör. 


At  what  time  did  you  breakfast, 
when  you  were  in  Germany? 

I  breakfasted,  when  my  mother  did. 

Were  you  working,  when  she  was  ? 

I  studied,  when  she  was  working. 

When  I  lived  at  my  father's  house, 
I  rose  earlier  than  I  do  now. 


3rapf.    J 


»  SV.}*"» 

SRär  mi  bobbe  i  betta  lanb,  foro  ttri 

ofta  nt  pa  flffe  (04  ftffabe). 

ara  nt  p&  fifte  (04  fifla). 
>a  ut  pA  Jagt. 
ffiitbbrab. 
©åra  förf fiber  gingo  Ijmarie  bag  pA 

jagt. 
görltben  fommar,  bA  jag  mar  på 

lanbetr  fan*  ber  mtoden  frutt. 


rose. 
got  up. 


fart.  faft. 


{risen. 
0*0*   «/?. 


f  When  we  lived  in  that  country, 

we  often  went  fishing. 
f  To  go  fishing. 
t  To  go  hunting. 
Some  game. 
Our  ancestors  went  hunting  every 

day. 
Last  summer,  when  I  was  in  the 

country,  there  was  a  great  deal 

of  fnöt. 


©A  fnart  tiodan  ringbe,  mahtabe  SRL    As   soon   as   the  bell  rang,    you 

awoke. 

To  ring*,  ringa;    3mpf.  rang;    fart.  fajt.  rung. 
To  awoke*,  wafna    —      awoke;        —         awoke, 

©a  fnart  be  ropabe  mig,  fteg  jag  upp.    As  soon  as  they  called  me,  I  got  up. 
©a  fnart  Ijan  mar  farbtg,  tom  tjan    As  soon  as  he  was  ready,  he  came 
att  ljelfa  pA  mig.  to  see  me. 

Came,  3mpf.  af  nerbet  to  come*,  fomma. 

As  soon  as  we  had  our  money,  we 

agreed  to  that. 
As  soon  as  he  had  his  horse,  he 

came  to  show  it  me. 
After  trying  several  times,    they 

succeeded  in  doing  it. 
As  soon  as  I  saw  him,  I  obtained 

what  I  wanted. 


©A  fnart  ttri  fingo  mdra  penningar, 

öfmeren«lommo  ttri  beröm. 
©A  fnart  Ijan  ficf  fm  i)&%  tom  $an 

att  ttrifa  ben  för  mig. 
öfter  att  Ijafma  förfött  flera  gånger, 

tydabet  bet  bem  att  göra  bet 
©a  fnart  jag  fag  fjonom,  erljött  jag 

Ijwab  jag  beljöfbe. 


Saw,  3mpf.  af  uerbet  to  see*,  fe. 

©A   fnart  jag  tatabe  meb  bonom,    As  soon  as  I  spöke  to  him,  he  did 
gjorbe  fjan  §mab  jag  fabe  qonom.       what  I  told  him. 

Spöke,  3totpf.  af  nerbet  to  speak*,  tala. 
Told,  3mpf.  odj  fart.  f aft  af  to  teU*,  föga. 
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Dm  ^erfoner. 


3ag  fftg  Ijonom,  (om  är  faber  titt 

betta  barn. 
®er  9T\  ben  manr  fom  tömmer? 

3ag  (er  ben  inan,  fom  tömmer. 

(Ser  9H  bet  fruntimmer,  (om  är  uti 

»agnen? 
3ag  fer  bet  fruntimmer,  (om  är  uti 

ben. 
3ag  talabe  meb  Ijenne,  fom  är  ber. 
SRärter  5Ri  be«(e  tjenfiemän,  fom  gä 

in  i  magaftnet? 
3ag  märler  bemr  fom  gä  bit  in. 


I   saw  him  who  is  father  of  this 

child. 
Do  you  perceive  the  man  who  is 

coming  ? 
I  do  perceive  the  man  who  is  com- 
ing (etter  Ijelt  entelt:  I  do). 
Do  yon  perceive  the  lady  who  is 

in  the  carriage? 
I  do  perceive  the  lady  who  is  in 

it  (etter:  I  do). 
I  spöke  to  her  who  is  there. 
Do  yon  perceive  those  officers  who ' 

are  going  into  the  warehouse? 
I  perceive  those  who  are  going  into 

it  (etter:  I  do). 


©mata. 

$ar  9t%  (matat  betta  min? 

3ag  f)ar  (matat  bet. 

£mab  tyder  <Ri  om  bet? 

3ag  tyder  rätt  ntydet  om  bet  \ 

3ag  finner  bet  gobt  f 

3ag  tyder  ide  om  bet. 

3ag  tyder  om  fift. 

§au  tyder  om  fftgel  (fiäberfä). 

@er  9H  aerna  min  brober? 
3ag  fer  4>onom  gerna. 
$an  tyder  om  att  flubera.  \ 
$an  (luberar  gerna.  J 


To  taste. 

Have  yon  tasted  that  wine? 
I  have  tasted  it. 
fHow  do  yon  like  it? 

fl  like  it  very  well. 

I  do  not  like  it 
like  fish. 
He  likes  fowl. 


I 


t  Do  you  like  to  see  my  brother? 
fl  do  like  to  see  him  (etter:  I  do). 

fHe  likes  to  stndy. 


Dfmerläfa  utantill.  1 
tffl.    I 


göra  ftg  utantill,    f  Tolearnbyheartmx.byrote). 

Sära  ebra  f!olgo«far  gerna  utantill  ?    t  Do  your  scholars  like  to  learn  by 

heart? 
3)e  läfo  ide  gerna  öfroer  utantitt.       t  They  do  not  like  to  learn  by  heart. 
§ar  9ii  lärt  ebra  lettioner  utantitt?    Have  you  learnt  your  lessons  by 

heart? 
2Bi  Ijaffta  lärt  htm,  We  have  learnt  them. 


Sefwa. 

Sefwa  af  —  (meb  af(.  p&  meblen). 


To  live. 

To  live  on  l. 


upon. 
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Sef ma  of  —  (meb  af f .  pä  f  örmärf  «• 

fättet). 

(£n  gång  om  bagen. 

£re  gånger  i  manaben. 

@a  m^det  om  året. 

$an  lefmer  af  2000  Ironor  om  Aret 

©ä  mljdet  pä  bwar  o$  en. 
©ä  nuxfet  pä  $tt>arje  folbat. 
©er  gdnger  pä  aret 
Si  lefroa  af  »ärt  arbete. 


S3Sara   nöjb   meb   någon   eller 
något. 

9Cr  SRi  nöjb  meb  benne  man? 

3ag  är  nöjb  meb  Ijonom. 

év  SRi  nöjb  meb  eber  ntya  tläbmng? 

3ag  är  nöjb  meb  Ijenne. 
©roaröfroer  är  9t\  nöjb(glab)? 


To  live  by. 

f  Once  a  day. 

t  Thrice  etter  three  times  a  month. 

t  So  much  a  year. 

He  lives  on  two  thousand  crowns 

a  year. 
t  So  much  a  head. 
f  So  much  a  soldier. 
fSiz  times  a  year. 
We  live  by  our  labour. 


Sibtgt  på  morgonen. 

St  gd  tibtgt  ut  pä  morgonen. 
Slär  $ar  eber  mober  gdtt  ut? 

Sala  om  någon  etter  något. 


Om  Ijroem  talar  3? 
Si  tala  om  ben  man,  fom  SRt  fän* 
ner. 

§marom  talabe  be? 

2)e  talabe  om  mäberlefen. 
©totgoSfen,  lärjungen. 
Säraren;  folbaten, 

Äfroen,  odfd. 


Early  in  the  morning. 

We  go  out  early  in  the  morning* 
When  did  your  mother  go  out? 


To  speak  of  some  one  or  of 
something. 

Of  whom  do  vou  speak? 

We  speak  of  the  man  whom  you 

know. 
)  Of  what  were  they  speaking? 
I  What  were  they  speaking  of? 
They  were  speaking  of  the  weather. 
The  scholar,  the  pupil. 
The  master  (the  teacher);  the  sol- 
*  dier. 
Also. 


To  be  satisfied,  contented  etter 
pleased  with  some  one  or 
something. 

Are  you  satisfied  with  this  man? 
I  am  satisfied  with  him. 
Are  you  pleased  with  your 

gown? 
I  am  pleased  with  it. 
fWith  what  are  you  pleased? 
I  What  are  you  pleased  with? 


new 


3tag  tänfer  betala  er,   om  jag  fdr    1 1  intend  paying  you,  if  I  receive 
mina  penningar.  my  money. 

2lnm.  E.    $art.  $ref.  pä  ing  fan  fättaö  fdfom  objeft  efter  be  ffefra 
tran|ittoa  oerber,  fom  Ijafma  en  Snftnitto  efter  fig  i  ©menftan. 
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kanter  9tt  föpa  »eb?  t  Do  yoa  intend  buying  (eller:  to 

buy)  wood? 
3ag  tänler  föpa  f äban,  om  man  be*    I   intend  to  buy   (eller :  buying) 

talar  mig  1j»ab  man  är  mig  ftyt-       some,  if  they  pay  me  what  they 

big.  owe  me. 


©Jriftffttingar* 

104. 

Sttydte  9ti  om  eber  informator  (the  tutor)?  dag  tydte  om  1)0* 
nom,  emeban  tyan  ttjdte  om  mig.  ©ar  Ijan  gifwit  eber  något? 
©an  gaf  mig  (gave  me)  en  gob  bo!,  emeban  Ijan  mar  nöjb  meb 
mig.  &lflabe  benne  man  fina  förälbrar?  ©an  älffabe  bem.  #lf!abe 
t)an3  förälbrar  fyraom?  De  ätffabe  fjonom,  emeban  fjan  albrig 
»ar  oltjbig  (disobedienf).  ©uru  länge  arbetabe  3ft  i  gdr  afton? 
dag  arbetabe  änba  till  Kodan  ljatf  elf»a.  Arbetabe  eber  fofter 
odfå?  ©on  arbetabe  äf»en.  9?är  fåg  9?i  min  onfel?  dag  fåg 
tjonorn  i  morfe.  ©abe  (jan  mtjdet  penningar?  ©an  Ijabe  ntydet.  ©abe 
ebra  förälbrar  många  »finner?  S)e  f>abe  många.  ©af  »a  be  ännu 
fdbana?  3>e  ljaf»a  ännu  fåbana.  ©abe  9?i  »finner?  dag  l)abe  få» 
bana,  emeban  jag  fjabe  penuingar.  ©ar  9ti  fåbana  ännu?  dag  &ar 
inga  mer,  emeban  jag  fjar  inga  penningar  mera.  ©»ar  år  »år 
mober?  ©on  är  uti  trfibgårben.  ©»ar  firo  IjenneS  tjenflflidor? 
3)e  firo  i  (jufet.  ©mar  »oro  »i?  3Bt  »oro  i  ett  gobt  lanb  od) 
1)0*  gobt  fött  (people).  ©»ar  »oro  »åra  »finner?  S)e  »oro  om 
borb  på  (on  board)  (Sngetémfinnenl  flepp.  ©»ar  »oro  9fy$farne? 
Se  »oro  i  fina  »agnar.  SBoro  bönbeme  på  fina  fält  (the  field)? 
5Dc  »oro  ber.  SBoro  infpeltorerne  (the  bailiff)  i  ftogarne?  2)e 
»oro.  ber.  ©»em  »ar  i  ^anbeföbobarna?  Köpmännen  »oro  ber. 
3Bar  9?i  fjemma  i  moofe?  dag  »ar  ide  Ijemma.  ©»ar  »ar  SRi? 
dag  »ar  på  torget,  ©»ar  »ar  9ft  i  går?  dag  »ar  på  teatern. 
2Bar  9K  lila  trägen  (assiduous)  fom  eber  ftjter?  dag  »ar  lila 
trägen  fom  Ijon;  men  (jon  »ar  ffidligare  än  jag.  SBoro  ebra  lär* 
jungar  nöjbe  meb  be  böder,  fom  SRi  £ar  gifwit  bem?  3)c  »oro  f)ög* 
ligen  (higMy)  nöjbe  bermeb. .  2Bar  eber  lärare  nöjb  meb  ftn  lär* 
junge?  ©an  »ar  nöjb  meb  fjonom.  2Bar  eber  mober  nöjb  meb  fina 
barn?  ©on  »ar  työgligen  nöjb  meb  bem.  SSJar  informatorn  nöjb  meb 
benna  liUa  goSfe?    ©an  »ar  icfe  nöjb  meb  fjonom.    ©»arföre  »ar 
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rjan  ttfe  nöjb  meb  Ijonom?     Smeban  benna  lida  go$fe  »ar  gauffa 
förfumlig  (negligent). 

105. 

2Bar  9?i  i  Srtgljton,  bå  brottningen  loar  ber?  dag  »ar  ber, 
bd  Ijon  mar  ber.  2Bar  eber  fafter  t  Sonbon,  bå  jag  »ar  ber?  §on 
»ar  ber,  bd  9?i  »ar  ber.  $war  »ar  9W,  bd  jag  »ar  i  $ari$? 
dag  »ar  i  Söcrtin*  §»ar  »ar  eber  faber,  bd  9K  »ar  i  (Snglaub? 
©an  »ar  i  SBien  (Vienna).  2Bib  l)»ab  tib  ät  9?i  frufoft,  bd  5Ri  roar 
i  granlrile?  dag  dt  frufofi,  bd  min  morbrober  dt.  arbetabe  9ii, 
bd  Ijan  arbetabe?  dag  jiuberabe,  bd  l)an  arbetabe.  arbetabe  eber 
fofter,  bd  5Ri  arbetabe?  $>on  lefte,  bd  jag  arbetabe.  $»araf  lefbe 
»dra  förfäber?  2>e  lefbe  blott  af  fifl  od)  »itbbräb,  t?  (for)  be 
»oro  f)»arje  bag  ute  pä  jagt  odj  pfle.  $»ab  flag«  fot!  (FÄa* 
^orf  o/'  people)  »oro  SRomarne?  3)e  »oro  ganffa  goba  menntffor 
(people),  ty  be  oblabe  fonjier  od)  »etenffaper  famt  belönabe  förtjen* 
ften.  $tl\abt  SRi  ofta  pä  ebra  wänner,  bd  SRi  »ar  i  $ari«?  dog 
f)elfabe  ofta  pd  bem.  ©id  5Ri  nägongäng  titt  $t>be  $arf,  bd  % 
»ar  t  Sonbon?  dag  gitt  bit  ofta.  ©er  9?i  ben  man,  font  fommer? 
dag  »arfeblif»er  (jonom  ide.  ©er  9W  barnen,  fom  ftubera?  3og 
fer  icfe  bem,  fom  jxnbera,  men  bem,  fom  leta.  ©ar  9tt  fett  mina 
förälbrarS  f)u«?  dag  fjar  fett  bem.  $»ar  fjar  5»i  fett  bem?  3ag 
tjat  fett  bem  pd  anbra  ftban  om  »ögen.  Etyder  eber  ftyfier  om  en 
flor  f)att?  §on  tyder  ide  om  en  flor  fyatt;  men  §on  tyder  om  ett 
ftort  parapty.  ©er  9W  gerna  be$fa  fmd  barn?  dag  fer  bem  gerna. 
§mab  tyder  SRi  om  att  göra?  dag  tyder  om  att  (tubera.  Styder 
eber  brober  om  »in?  $an  tyder  ide  om  »in;  men  (jan  tyder  om 
öl.  2tyder  9?i  om  te  eller  faffe?  dag  tyder  om  bdba  belame. 
©dr  9?i  ofta  pd  fpeftatlet?  dag  gdr  unberjhmbom  bit.  $uru 
många  gdnger  i  månaben  gdr  5Ri  bit?  dag  gdr  bit  blott  en  gäng 
i  mänaben.  $uru  mdnga  gdnger  pd  dret  gdr  eber  fafter  pd  balen? 
$on  gdr  bit  t»d  gdnger  pd  dret.  ©är  9W  bit  tifa  ofta  fom  l)on? 
dög  gdr  albrig  bit  $urubant  »äber  »ar  M  i  gdr?  2)et  nw 
ganfla  fult  »äber.  ®dr  SRi  ofta  fjem  tid  min  morbror?  dag  9Är 
bit  tre  gdnger  i  »edan. 
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Srettiofiette  Seftiottett.  —  Thirty-sixth  Lesson. 

Dm   'JJaäfina   SSerbev. 

$aéftt>a  berber  frampätta  fubjettet  fåfom  emottaganbe  eller  libanbe 
ben  genom  toerbet  uttr^efta  banblingen,  2)e  fonjugerad  meb  bjelböerbet 
to  be*,  toara,  i  förening  meb  bet  aftioa  oerbetd  Partioiple  Post.  $roarje 
attiot  oerb  lon  falunba  förtoanblad  titt  paSflo  form.    (Sr,.: 


aftioa  gormen. 

3ag  fattar. 
2>u  berömmer. 
§an  bör. 
$on  fbaffar. 
3Bi  förebraga. 
3  bebjen. 
2)e  anmoba. 


$a6ffoa  gformeit. 

3ag  fattad. 
3)u  berömmes. 
£>an  böred. 
$on  ftraffae. 
38i  förebragad. 
3  ören  bebbe. 
2)e  anmobad. 


I  call. 

Thou  praisest. 
He  hears. 
She  punishes. 
We  prefer. 
You  beg. 
They  solicit. 


Passive  Voice. 
I  am  called. 
Thou  art  praised. 
He  is  heard. 
She  is  punished. 
We  are  preferred. 
You  are  begged. 
They  are  solicited. 


$d  famma  fatt  i  $erfeftnm  od)  Smtoerfeltum.    (gj.: 
3ag  bar  bttfhrit  tablab.  I  have  been  blamed. 

§an  bar  blifttrit  belönab.  He  has  been  rewarded. 

åtag  pijrbed.  I  was  governed. 

§on  berömbed.  She  was  praised. 

2)e  fågod.  They  were  seen. 


SCf  (uttrtidanbe  agenten). 


By. 


2ff  mig,  af  og. 
2if  big,  af  eber. 
2lf  bonom,  \    f 
2lf  benne,    /  ÖT 


us. 


By  me,  by 

By  thee,  by  you. 


bem. 


By  him,  1  K„ 
Byher/}^ 


them. 


3ag  älffad  af  bonom. 

$mem  praffad? 

3)en  elafe  godfen  Praffad, 

$f  fytotm  Praffad  Ijan? 

£an  Praffad  af  pn  faber. 

$nrilfet  barn  berömmed,  od)  brittet 

taMad. 
Sitta, 
görafta. 
éata. 


I  am  loved  by  him. 

Who  is  punished? 

The  naughty  boy  is  punished. 

By  whom  is  he  punished? 

He  is  punished  by  his  father. 

Which  child  is  praised,  and  which 

is  blamed? 
To  esteem. 
To  despise. 
To  hate. 


@fidttg. 

Stat,  obeffebUg. 

©ob,  betfeblig  (om  barn). 

Söid. 

Dffiätig,  ottjmtolta. 

3bog,  trägen,  fttttg. 


Clever,  skilfuh 

Naughty. 

Good. 

Wise. 

Awkward. 

Industrious,  assiduous,  diligent. 
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SBetgirig. 
£rög. 
©funnig;  lat. 

2)en  late,  lättingen. 


Studions. 
Lazy,  slothfal. 
Ignorant;  idle. 
f  The  idler. 
\  The  idle  fellow. 


©erömme*  9l\? 
anm.  A.    ©om  bielpoerbet  to  be 


Are  jon  praised? 

,   r  ingår  f&fom  nöbmänbiabet  af  ?afi* 

fwet«  (ela  tonjugation,  bruta«  ide  (enl.  &nm.  G.  ?ett.  XXI)  dö  od) 
cftrf  nti  frdganbe  od)  netanbe  fatfer  i  padffa  form.    <£r.: 


3ag  tlanbrabe*  ide. 
*lflabe*  be*fa  barn? 
2)e  älf!abe«  od)  aftabes,  emeban  be 
moro  roetgtriga  04  beffebliga. 


I  was  not  blamed. 

Were  these  children  loved? 

They   were  loved  and  esteemed, 

because  they  were  studious  and 

good. 


©mtdra.  To  flatter. 

äftan  fmidrar  (onom,  men  (an  fil*    He  his  flattered,  but  he  is  not  be- 
ffa*  ide.  loved. 

Slnm.  B.  ©t  (af »a  fett  (Sett.  XXXI),  att  pa«fio  tonffrattion  är  »an* 
Hgafi  begagnab,  för  att  fitergifma  bet  obeftämba  pron.  man.  2)et 
pa«fioa  öcrbet  i  Qrngelffan  motfmarar  fiunbom  äfroan  reflerint  oerb  i 
©menffan '.    (Sr.: 

§an  förnnbrabe  fig  öfmer  (mab  jag    t  He  was  snrprised  at  what  I  told 

„  fabe  (onom. 

tigg  falia*  för  en  f(ttting  busftnet 


9Wan  fager  mig,  att  (an  är  anlfinb. 
9tt  (tonjun(tion). 


him. 
t  Eggs  are  sold  (at)  a  shilling  a 

dozen. 
1 1  om  told  (that)  he  is  arrived. 

That  ((an  ntelemna*  i  anbra  mem* 
brum  af  en  fattfogmng). 


2Ran   gaf  (onom   en  tnif,  för   att    A  knife  was  given  him  to  cut  his 
flära  fitt  bröb,  04  (an  ffar  fig  i       bread,  and  he 


fingret. 


he  cut  As*  finger. 


Cut,  3mpf.  od)  $art.  $ajl  af  nerbet  to  cut*,  ffära. 
Sold,    —  —      —  —    to  sett*,  följa. 

Said,   —  —     —  —    to  say*;  föga. 


3)en  nn  brufltga  pa«fioa  formen  pä  *$,  i  ©menflan,  mar  urfprungltgen 
reftejh);  bet  tiuagba  8  är  blott  en  fammanbragning  af  fig.  ärcänga 
f&bana  reflertoa  04  rectprota  uerber  förefinnar  ännu.  3)en  urfprung* 
ligen  paSfiöa  formen  bilbabe*  meb  (jelpöerberna  mara  eller  blifma 
oaV  ?art.  $ret.,  (mittet  ännu  (an  fre  04  fler.  ©menffan  (an  fdlebe* 
bilba  pa«fioet  p&  ide  minbre  fin  tre  ffitt,  (warutaf  ett,  etter  betmeb 
(ielpoerbet  mara,  öfmerensflämmer  meb  (Sngelffa  fpr&tbrutet. 
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33eunbrabe  man  mtidet  Ijan«  taftor? 
Detta  fäge*  ide  (man  fager  ide  fö). 
2)etta  fan  man  tete  föga. 
3ag  är  förwånab  (bet  förrodnar  mig). 


Were  his  pictares  much  admired? 
That  is  not  said. 
That  cannot  be  said. 
I  am  astonished. 


$mart  §ar  (an  ref}? 

§an  fjax  ref*  titt  (Sonflantinopet. 

$on  Ijar  rep  titt  Sten. 

&r  toägtaget  gobt?       ) 
&r  bet  gobt  re«n>äber?  J 

2)et  är  gobt  toäglag  (re«wäber). 

2)et  år  båltgt  mäglag  (re«toäber). 

Om  muttern. 

Dm  fommaren. 

Om  rodren. 

Om  ljöften. 

S)et  är  bftttgt  reStoäber  (»äglag)  om 

rointern. 
Vintern  är  en  otjenftg  tib  för  re 

for. 


Where  has  he  travelled  to? 

He  has  travelled  to  Constantinople. 

She  bas  travelled  to  Yienna. 

f  Is  it  good  travelling? 

t  It  is  good  travelling. 
tit  is  bad  travelling. 
In  tbe  winter. 
In  tbe  summer. 
In  tbe  spring, 
t  In  autumn. 

t  It  is  bad  travelling  in  tbe  winter. 


ma. 

©&  (tia  fot«). 


To  drive*  eder  to  ride*^  in  a 
carriage. 

To  ride*  etter  to  go  on  horse- 
back. 

To  go  on  foot. 


To  drive*,  brtftna,  föra;  3mpf.  drove;  $art.  *Pajt  driven. 
To  ride*,  rtba;  3mpf.  rode;  $art.  $ajl  ridden  etter  rode. 
To  go*\  gå;  3mpf.  went;  $art.  $aft  gone. 
Horseback3. 


föiber  vlx  gerna? 
3ag  åter  gerna. 

Sefmer  nian  gobt  i  Sonbon? 
2Kan  lefwer  gobt  ber. 

%x  bet  bnrt  att  tefroa  i  $arid? 

9Ran  leftoer  ber  gobt  od)  för  gobt 
pris. 


t  Do  you  like  to  ride? 
ti  like  to  drive. 


{tis  there  good  living  in  London? 
fls  tbe  living  good  in  London? 
'  '■  There  is  good  living  there. 
•  Tbe  living  is  good  there. 


i  fls  tbe  living  dear  in  Paris? 
\  tis  it  dear  living  in  Paris? 
t  Tbe  living  is  good  there,  and  not 
dear. 


Horseback  brnta«  enbafl  i  tatef ätten :  to  ride  etter  to  go  on  horseback, 
riba;  to  get  on  horseback,  ftiga  titt  $äft  fttta  npp,  od)  i  nägra  btotifa 
tatefätt. 
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@eban,  fcbermcro. 
©&  fnart  fom. 


Afterwards. 
As  soon  as. 


To  sleep*,  fofma,  3mpf.  odj  ^art.  $aft  slept 


@ä  fnart  jag  Ijar  ätit,  britter  jag. 
@ft  fnart  jag  aftagit  mina  ft9flarr 

tager  jag  utaf  mig  flruiriporna. 
$roab  gör  92i  om  aftnarne? 

©ofmer  eber  möter  ännu? 
$on  fofmer  ännu. 


As  soon  as  I  have  eaten,  I  drink. 
As  soon  as  I  have  taken  off  my 
boots,  I  take  off  my  stockings. 
What  do  you  do  in  the  evening? 
t  Does  yoor  mother  still  sleep? 
1 1  Is  your  mother  still  asleep? 

<She  still  sleeps. 
fShe  is  still  asleep. 


Utan  (prepofition). 

Utan  penningar. 
Utan  att  tala. 


Without. 

Withoat  money. 
t  Withoat  speaking. 


jg^  911a  prepofitioner  ftyra  $art.  $ref.  i  (gngelffan.  (@e  HF"  1»  5 
Utan  att  (äga  nägot.  f  Withoat  saying  any  thing. 


Änbtligen,  flutitgen. 
©dj  feban. 

@ft  fnart  tjan  fitit  qmäfl,  läfer  Ijan, 

om  feban  fofmer  !jan. 
%x  gan  änbtttgen  anlänb? 
$an  Ijar  ide  ännu  anfommtt. 
Äotnmer  Ijon  änbttigen? 
$on  lommer. 


At  last 
And  then. 

As  soon  as  he  nas  supped,  he  reads, 

and  then  he  sleeps. 
Is  he  arrived  at  last? 
He  is  not  arrived  yet. 
Is  she  coming  at  last? 
She  is  coming. 


©tdfer  bet? 

3>et  btdfer. 

5>et  btdfer  ide. 

2)et  btdfer  mtydet. 

@ftr  ftflan? 

fe  bet  bimmigt  (bimma)? 

Hr  bet  owäber? 

2>et  är  intet  omäber. 

Sfiner  fölen  (är  bet  fotflen)? 

*ffan  gdr  m^cfet  bäftigt. 


f  t  Is  it  windy? 

\  f  Does  the  Vind  blow? 

{t It  is  windy. 
t  The  wind  blows. 
f  It  is  not  windy. 
t  It  is  very  windy. 
t  Does  it  thunder? 
Is  it  foggy? 
t  Is  it  stormy? 
t  It  is  not  stormy. 
Does  the  san  shine? 
xIt  thanders  very  violently. 
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@tt  onmber.  A  storm. 

<gn  bitmna.  A.  fog. 

åfta.  Thunder. 


To  blotc*,  Måfå;  dmpf.  to;  $art.  $ofi  blown. 
To  shine*,  tyfa,  flina;  dmpf.  o$  $art.  $aft  s/wwe. 


©ftifflfningat. 

106. 


Sär  m  utantill?  dag  tgder  ide  om  att  tara  utantill.  Sära 
ebra  lärjungar  gerna  utantill?  3)e  fiubera  gerna;  men  be  ttydfa  ide 
om  att  lära  utantill.  ©uru  mänga  tema  flrifwa  be  om  bagen? 
3)e  ffriftoa  blott  t»ä,  men  be  ffrif»a  bem  »ät.  ©ar  SRi  !unnat 
läfa  bet  bref,  fom  jag  Ijar  ftriftoit  tia  eber?  dag  f>ar  funnat  löfa 
bet.  ©ar  9ti  begriptt  bet?  dag  Ijar  begripit  bet  San  betta  frun* 
timmer  ffingelflan?  ©on  fan  ben,  men  jag  tan  ben  ide.  ©»arföre 
lär  9tt  ben  ide?  dag  $ar  ide  tib  att  lära  ben.  görjlär  9ti  ben 
man,  fom  talar  titt  eber?  dag  förfiär  Ijonom  ide.  ©»arföre  för* 
ftår  9K  fjonom  ide?  (Smeban  Ijan  talar  alltför  illa.  Kanter  SRi 
gä  pä  fpeftatlet  i  afton?  dag  tänfer  gä  bit,  om  9tt  gär.  Kanter 
eber  onfel  löpa  benna  Ijäji?  ©an  tanter  föpa  ben,  om  tyan  fär 
fina  penningar.  Kanter  eber  brober  ref  a  till  Ktyfttanb?  ©an  tänfer 
refa  bit,  om  man  betalar  Ijonom  l)»ab  man  är  Ijonom  ftylbig. 
Kanter  9W  gä  pä  balen?  dag  tanter  gä  bit,  om  min  ftjfier  gär. 
Kanter  eber  brorSbotter  fiubera  (Sngelffan?  ©on  tänfer  fiubera  ben, 
om  fjon  finner  en  gob  lärare,  ©ar  9?i  f matat  betta  ruin?  dag  (jar 
f matat  bet.  ©toab  tyder  9?i  om  bet?  dag  tyder,  att  bet  är  gobt. 
©»ab  tyder  eber  brorSbottcr  om  betta  öl?  ©on  tyder  ide  om  bet. 
©»arföre  f matar  9ti  ide  betta  äppel»in?  gmeban  jag  ide  är  tor* 
ftig.  ©»arföre  ?fmaf  ar  eber  f^fter  ide  betta  tött?  ffimeban  ^on  ide 
är  hungrig.  Sr  eber  lärare  nöjb  meb  be  ftänfer,  fom  fyan  fatt? 
©an  är  ljögligen  nöjb  meb  bem.  Dm  fjtoem  talar  man?  SWan  talar 
om  eber  »än.  ©ar  man  ide  talat  om  mina  barn?  SKan  Ijar  ide 
talat  om  bem.  Dm  Ijwilfa  barn  t\ax  man  talat?  SKan  (jar  talat 
om  »är  lärares,  ©ar  man  talat  om  be  lärjungar,  om  (j»ilfa  »i 
tala?    SKan  f)ar  ide  talat  om  bem,  om  (j»ilfa  »i  tala;  men  man 

©rönluub,  Sätefccf  l  (Sngelffa  ©pratet  (8:be  itwi.).  12 
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tyar  talat  om  anbra.  $ar  man  talat  om  »åra  »änner  ettet  »ira 
grannare?  SRart  Ijar  talat  ij»arfen  om  »dra  etter  »dra  gran* 
närd.  Salar  man  om  min  bot?  SDton  talar  beröm,  ©»arom  far 
eber  farbrober  talat?  ©an  (jar  talat  om  ben  »atfra  »dbertelen. 
$»arom  tala  beSfe  män?   3)e  tala  om  bet  »adfra  odj  fula  »dbret. 

107. 

93erömme$  SRi?  dag  berömmet  Hf  lj»em  ätffa*  9tt?  3ag 
älffaS  af  min  mober.  Äf  !j»em  ätffaS  jag?  5Wi  ätffaS  af  ebra  för* 
dtbrar.  «f  lj»em  älffa*  »t?  2Bi  ätffa*  af  »dra  »dnner.  «f 
fj»em  ätffaé  beéfa  unga  fruntimmer?  2)e  ätffaé  af  fina  förätbrar. 
Sf  lj»em  lebfagaä  benne  man?  §an  lebfagaä  af  mig.  $toart  för 
Sflx  Ijonom?  dag  för  fjonom  Ijem.  Hf  lj»em  Manbraö  »i?  SBi 
Itanbra*  af  to&ra  o»änner.  $»arföre  ftanbraé  »i  af  bem?  gmeban 
be  itfe  tyda  om  o§.  @traffa3  9?i  af  eber  mober?  3ag  ftraffaSitfe 
af  Ijennc,  emeban  jag  dr  beffeblig,  »etgirig  odj  ttjbig*  äro  »i  ^örba? 
9Bi  dro  bet.  Sf  ijwem  ljöra«  »i?  2Bi  Éjöra*  af  »dra  grannar. 
är  eber  (drare  ljörb  af  fina  lärjungar?  $an  dr  ljörb  af  bem. 
$»i(fa  barn  berömmaö?  3)e,  fom  dro  beffebtiga.  $»itta  jiraffaS? 
3)e,  fom  dro  lata  odj  obeflebliga.  Öro  »i  bérömba  etter  tablabe? 
2Bi  dro  lj»arfen  berömba  etter  tablabe.  är  eber  broräbotter  berömb 
af  fina  Idrare?  $on  älffaä  odj  bcrömmeS  af  bem,  emeban  Éjon  ar 
»etgirig  odj  fnätt;  men  Ijenneä  brober  förafta*  af  fina,  emeban  Ijan 
dr  elat  odj  lat.  ©Ur  fyan  någon  gdng  firaffab?  $an  blir  bet 
lj»arje  morgon  odj  afton.  33lir  5Wi  någongång  firaffab?  dag  blir 
bet  albrig;  jag  ätffaä  od)  belönad  af  mina  goba  Idrare.  $»ob 
mdjte  man  göra,  för  att  blif»a  belöna  b?  2Ran  mäjle  »ara  ffidlig 
odj  fhtbera  mtjtfet.  $»em  dtffaä  odj  fj»em  fjataé?  •  2)en,  fom  ar 
»etgirig  odj  beffeblig,  älffaS,  odj  ben,  fom  dr  lat  odj  obeffeblig,  (jata$. 
3Wdjie  man  »ara  beffebtig,  för  att  blifwa  dlffab?  3Ran  mdfie  »ara 
bet.  £wab  mdfie  man  göra,  för  att  blif»a  dlffab?  3Kan  m&fte 
»ara  beffebtig  odj  ibog.  $af»a  be$fa  barn  albrig  blifwit  firaffabe? 
2)e  ljaf»a  albrig  blif»it  bet,  emeban  be  atttib  {dLways)  Ijafwa  »arit 
»etgiriga  odj  beffebtiga;  men  beSfa  ber  (jafma  ganffa  ofta  bltftttt 
bet,  emeban  be  dro  lata  od)  obeflebliga.  $»em  berömmet  odj  be- 
lönas? S)e  ffidftiga  barnen  berömmas,  åtta*  odj  belönad;  men  be 
olunniga  ftanbraä,  föraftaä  odj  jiraffaä. 

108. 

$»arföre  bUfwo  be$fa  barn  älffabe?  S)e  dtffabe*,  emeban  be 
fjaf»a  »arit  beffebtiga.    SSJoro  be  beffebligare  dn  »i?   2>e  »oro  itfe 
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bejlebligare,  men  wetgirigare  ån  »i.  SBar  eber  typer  lita  ibog  fom 
min?  ©on  mar  lila  ibog  fom  fym;  men  eber  ftjfler  töar  bejlebligare 
än  min.  Är  eber  brober  ide  ätjfab?  2Ran  fmidrar  Ijonom,  men 
man  ålffar  ijonom  ide.  Sennbrabe  man  utydet  eber  farbrober*  Ijnä? 
3)et  betraftabeä  ntydet  (it  was  tnuch  loohed  at)9  men  Mef  ide  bes» 
nnbrabt.  ©»ab  är  prifet  på  (what  is  the  price  of)  fött?  JDjrfött 
foljeS  titt  fju  pence  marlen.  ©»em  Ijar  fagt  eber  betta?  2Ran 
$ar  fagt  mig  bet  på  torget  ©»ab  Ijar  betta  barn  gjort?  SDet  Ijar 
flurit  {Ig  i  (»te)  Ijanben.  Stader  SRi  om  att  åta?  dag  tyder  om 
att  riba.  ©ar  eber  brober  qlbrig  ribit?  ©an  (jar  albrig  ribit.  föiber 
eber  tyfter  lita  ofta  fom  9ii?  ©on  riber  oftare  fin  jag.  Stcb  3ix 
i  förrgår?  dag  Ijar  ribit  i  bag.  9lefer  9?i  gerna  om  fommaren?  dag 
ref  er  ide  gema  om  fommaren;  jag  tyder  om  att  ref  a  på  »åren  o$ 
ljö{ien.  tr  bet  gobt  re$»åber  på  ljöflen?  3)et  är  gobt  re«»äber 
om  »åren  ocfj  höften;  men  fommaren  ocfj  »intern  öro  en  otjenlig 
tib  för  refor.  ©ar  9ii  någonfht  rcft  på  fommaren?  .dag  Ijar  ofta 
reft  om  fommaren  odj  »intern,  ©ar  5Ri  warit  i  Sonbon?  dag 
Ijar  marit  ber.  Sefwer  man  gobt  ber?  2Ran  (ef »er  ber  gobt,  men* 
bet  är  b^rt.  Är  bet  bgrt  att  Icf»a  i  $ari3?  SKan  lefwer  ber  gobt 
odj  för  gobt  prt$.  Zt)dzx  SRi  om  att  ref  a  i  dtatien?  dag  refer  ber 
gerna,  emeban  man.  ber  .lefwer  gobt  odj  finner  ett  gobt  folf  (are 
found);  men  »ägarne  äro  ide  färbele*  goba.  Stcfer  eber  faber 
gerna  i  Sfrantrife?  ©an  refer  gerna  ber,  emeban  man  ber  finner 
ett  gobt  folf.  Stefa  fransmännen  gerna  i  Sngtanb?  2)e  ref  a  ber 
gema.  Stcfa  (Sngelflmännen  gerna  i  ©panten?  3)e  ref  a  gerna  ber; 
men  be  finna  »ägarne  ber  alltför  båliga.  ©ar  5Ri  talat  meb  löp* 
mannen?  dag  fjar  talat  meb  jjonom.  ©»ab  Ijar  Ijan  fagt?  ©an 
afrefie  (He  left),  ntan  att  fäga  något,  ©ar  9?i  föpt  (bought)  ett 
f)u£?  dag  föper  ide  ntan  penningar.  2Bttt  9W  gå  efter  äppelwin? 
dag  tan  ide  gå  efter  äppel»in  utan  penningar.  ffan  9?i  arbeta, 
utan  att  tala?  dag  tan  arbeta,  men  ide  jiubera  Sngelffan,  utan 
att  tala. 

109. 

©urubant  »äber  är  bet?  3)et  är  ganfla  fult  wäber.  2Bar  bet 
owäber  i  går?  2)et  »ar  fiartt  o  wäber.  gar  SRi  titt  ^anbét  i  bag? 
dag  far  bit,  om  bet  ide  blir  owäber.  Jänfer  9ft  refa  titt  Snglanb 
t  år?  dag  tanter  refa  bit,  om  t>et  ide  blir  alltför  fult  »äber. 
©»ab  »ar  bet  för  »äber  i  går?  &$an  gid.  SBar  bet  fotflen? 
Solen  {Ten  ide;  bet  »ar  bimmigt.  ©ör  9ft  åffan?  dag  f)ör  ben. 
tr  bet  wadert  »äber?    SDct  blåfer  ntydet  odj  går  flarf  åffa.   ©»ab 
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gör  9li  om  aftnar  ne?  3ag  arbetar,  få  fnart  jag  ätit  q»ätt.  £)d) 
ijwab  gör  9K  feban?  ©eban  f  of  mer  jag.  SRär  brider  eber  fojler? 
$on  brider,  få  fnart  fan  far  ätit.  SRär  f  of  mer  fan?  $on  fofwer, 
få  fnart  fan  ätit  qmätt.  #r  eber  mober  änbttigen  antänb?  f?on 
år  antänb.  9tär  far  fan  anlänbt?  filodan  fem  i  morfe.  $ar  eber 
mofier  änbttigen  reft?  $on  far  ide  ännu  reft.  %c  bet  ide  gobt 
re$mäber?  2)e?  är  båligt  re«wäber.  $ar  9?i  änbttigen  funnit  en 
gob  lärare?  dag  far  änbttigen  funnit  en.  Sär  9ii  eber  änbttigen 
Soffan?  3ag  lär  ben  änbtttgen.  $marföre  far  9?i  ide  reban  tärt 
ben?  (Smeban  jag  ide  funnat  finna'  en  gob  lärare.  Dm  tytoem 
fafroen  3  tätat?  2Bi  faftoa  tätat  om  eber.  $afroen  3  berömt  mig? 
2Bi  fafwa  ide  berömt  eber;  rot  faftoa  ftanbrat  eber.  $roarföre 
fafroen  O  ftanbrat  mig?  (Smeban  9W  ide  ffatberar  »ät.  £marom 
far  eber  farbrober  tätat?  §an  far  tätat  om  ftna  böder,  fa$,  faflar 
odj  fanbar.  §ar  eber  fafler  talat  om  fin  »agn?  &m  far  ide 
tätat  om  fin  »agn,  utan  om  fin  broberg,  ©år  9tt  gerna?  3ag  går 
ide  gerna,  utan  jag  trjder  om  att  åta,  när  jag  refer.  SBitt  eber 
titta   brober  gå  titt  foto?    §an  tan  ide  gå,  emeban  fan  är  trött. 


£rettiofiuttbe  Seftiottett.  —  Thirty-sevefith  Lesson. 

Dm  SReftejioa  SSerber. 

ftär  ben  genom  oerbet  uttrtjdta  fanMtngen  återgår  på  ben  fanbtanbe 
perfouen,  få  att  fubjeftet  od)  objeftet  öro  en  o$  famma  perfon,  tattafi 
uerbet  reftejrtot.  $warje  aftibt  oerb  lan  bliftoa  reftejiot.  SRAgra  t  odj 
för  fig  rejtejiöa  oerber  finnas  ide  t  (Sngeljfan;  be,  fom  brulae,  äro  tåuabe 
från  anbra  fpråf. 

S)e  reflejioa  öerbernaö  objeft  är  attttb  ett  pronomen  af  famma  per* 
fon  fom  fubjeftet.  ©e  pronominer,  fom  fåtunba  anroänbaS  fåfom  reftejioa 
oerbérö  objeft,  Öro: 


SKig. 

l:a  perf. 

©ing.  Myself. 
—    Thyself. 

2% 

2:a  perf. 

3:e  perf. 

maffutin. 

—    Himself. 

©ig. 

»      a 

feminin. 

—    Herself. 

a      a 

neutrum. 

—    Itself. 

Dg. 

a      v  ' 

obe(!ömbt. 

—    One's  self. 
^piur.  Ourselves. 
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©ber. 
©ig. 

21  nm.  Å.    föefleriöa 
Sränner  SRt  ebcr? 
3ag  bränner  mig  ide. 
*fli  Bränner  eber  i(fe. 
$on  wärmer  fig. 
9Bt  märma  o§. 
3)e  manna  ftg. 
28ttt  9K  toQrma  eber? 
3ag  loitt  to  arma  mig. 
28tu  l)an  roarma  ftg? 
SBärma  fig. 


?fur.  Yourselves  etter  yourself.1 
—    Themselves.2 

pronomen  fättes  atttib  efter  öerbet. 

Do  you  bura  yourself? 

I  do  not  bura  myself. 

You  do  not  bura  yourself. 

She  warms  herself. 

We  warm  ourselves. 

They  warm  themselves. 

Do  you  wish  to  warm  yourself? 

I  wish  to  warm  myself. 

Does  he  wish  to  warm  himself? 

To  warm  one's  self. 


SRöa  fig. 

§an  roar  fig  att  läfa. 
§on  roar  ftg  att  fjunga. 


To  amuse  ontfs  self. 
To  divert  one's  self. 

t  He  amuses  himself  in  reading. 
t  She  diverts  herself  in  singing. 


9?oa  ftg  meb  att  göra  något. 


$tt)armeb  roar  9l\  eber? 

3ag.  roar  mig  meb  att  leta. 
$on  roar  fig  meb  att  läfa. 


f  To  amuse  one^s  self  in  doing 

any  thing. 
f  To  divert  one'$  self  in  doing 

any  thing. 

t  How  (etter  In  what)  do  you  amuse 

yourself? 
1 1  amuse  myself  in  playing. 
t  She  diverts  herself  in  reading. 


§an  berömmer  ftg  fjelf. 


He  praises  himself. 


Jproarje  (SCbjeft.).  Each'. 

$roax  od)  en  (@ubp.).  Each  one. 

«nm.  B.  Each  pär  oftafi  i  förening  meb  fubjiantib,  men  fan  någon* 
gäng  jiä  enfamt;  each  one,  en  Ijroar,  är  atttib  fjelf  fiänbigt. 

$n>arje  man.  Each  man. 

$roarje  man  roar  fig  fafom  Ijan  mitt.    Each  man  amuses  himself  as  he 

likes. 

1  Om  man  tilltalar  blott  en  perfon,  antoänbeS  yourself. 

2  2)e  tmä  förfla  perf.  fing.  odj  plur»  af  besfa  pronomtner  biibaS  af  fcoS- 
fcsftoa  pron.  my,  thy,  our,  your  od)  orbet  self,  ba  ber  emot  bet  trebje 
perf.  fing.  od)  fclur.  bilbos  af  adufat.  af  pron.  pcrf.  him,  her,  it,  them 
od)  famma  orb  self.  Tian  unbantage  one's,  fom  blir  äter  poSfeSfibt. 
Orbet  self  betednar  eg.  perfon.  (Sr.  My  own  self,  min  egen  perfon; 
the  queenys  self,  brottningen  i  egen  perfon. 
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$»ar  04  en  töat  Pg  på  bet  bäfla  fatt 

(få  gobt)  ijan  tan. 
$toar  04  en  af  eber. 
©eriben,  fottet. 

Slflå,  ijmar  odj  en. 


Each  one  amuses  himself  in  the 

best  way  he  can. 
Each  of  you. 
The  world,  the  people. 

Every  one  eller  every  body. 

|^  l:o)  ©Klnaben  mellan  each  04  every  är  ben,  att  each  utträder 
$mar  odb  en  af  ett  beftämbt,  tnffränft  antal;  every,  Ijmar  od)  en 
af  ett  obeftambt  antal,  af  ett  Ijett  ftägte. 

Utta  tala  beröm.                                Every  body  speaks  oC»it. 
$ttarje  menntffa  lan  (alla  {unna)    Every  one  is  liable  to  error. 
nu&taga  Pg. 

f  To  mistake*  eller  to  be  mis- 
taken. 

t  Ton  are  mistaken. 
t  She  is  mistaken. 


SKtgtaga  flg- 

92t  nufjtager  eber. 
$on  mtgtager  flg. 


Säfl9ö  ft8>  9&  tia  fång*. 
(Stiger  9l\  upp  tibigt? 
3ag  piger  upp  toto  fotuppgången. 
3ag  lägger  mig  »ib  fotnebgången. 


f  To  go  to  bed,  to  lie*  down. 

Do  you  rise  early? 

I  rise  at  sunrise. 

I  go  to  bed  at  snnset. 


(Soluppgången. 

©olnebgdngen. 

Sib  tjmab  tib  labe  9ft  eber? 

Älodan  tn  på  morgonen. 

$uru  bags  gitt  f)on  titt  fängs  i  g  Är? 

$on  gtd  titt  fängd  mib  mibnatten. 


Sunrise. 

Sunset. 

t  At  what  time  did  you  go  to  bed? 

At  two  o'clock  in  the  morning. 

At  what  0'clock  did  she  go  to  bed 

yesterday? 
She  went  to  bed  at  midnight. 


©läbja  ftg  &t  (öfmer)  något.) 
äBara  gtab  öfmer  något;       J 

3ag  gläber  mig  åt  eber  l^da. 

3ag  ar  gtab  öfmer  eber  gob$et  mot 

mig- 
©maröfnnr  glober  (Ig  eber  mober? 
$on  gläber  Pg  öftoer  eber  tyda. 


f  To  be  delighted  at   fwithj 

sotnething. 
f  To  rejoice  at  sotnething. 

I  rejoice  at  your  happiness. 

I  am  delighted  witn  your  kind- 

ness. 
At  what  does  your  mother  rejoice? 
She  is  delighted  at  your  happiness. 
2:o)  To  be  delighted  with  Betyber:  gtäbia  Pg  öfroer  något,  fom  man 
fjetf  emottager;  to  be  delighted  at,  gtäbja  ftg  öfmer  något,  fom  en 
annan  åtnjuter.    Utfögefi  föremålet  för  glåbjien  genom  en  förfortab 
objeftsfats,  få  nttrtydeS  benna  meb  to  0$  tnPmtiben,  etter  mtb  at 
04  part.  pref. 
2)c  Ijafnia  gtabt  Pg.  They  have  rejoiced. 

*Rt  Ijar  mifjtagit  ebér.  You  have  been  mistaken. 

3Bi  Ijafnia  mtgtagit  ofj.  We  have  been  mistaken. 
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@å  (fara)  bort. 
©å  (fara)  pn  »äg 

©Ar  9*i  bort? 

3ag  adr  bort. 

©är  |on  bort? 

©on  går  bort. 

2)e$fe  ^errar  -aflägsna  fig. 

©a  befifa  fruntimmer  oafd  bort? 

S)e  ga  ide  bort. 

Sefymra  ftg  om. 
33rg  ftg  om. 

$3rgr  er  ide  om  mig! 

3ag  betymrar  mig  ej  om  bbnom. 

3ag  br^r  mig  ide  beröm. 

©tt>ab  brtyr  jag  mig  beröm? 
©erna  för  mig! 
33rto  er  ide  beröm! 
2) et  gör  ingenting. 

©ar  9l\  ffurit  er  i  fingret? 


To  go  away. 


Are  you  going  away? 

I  am  going  away. 

Is  she  going  away? 

She  is  going  away. 

These  gentlemen  are  going  away. 

Are  those  ladies  also  going  away? 

They  are  not  going  away. 


To  mind. 
To  care  for. 

Do  not  mind  me! 
fl  do  not  care  for  him. 
U  do  not  mind  him. 
fl  do  not  care  for  it. 
U  do  not  mind  it. 
What  do  I  care? 
fl  do'nt  care  (mind)! 
fNever  mind  it! 
jNever  mind. 


Have  you  cut  your  finger? 


2tnm.  G.  3) a  man  talar  om  betar  af  ens  tro))))  etter  om  ens  förftanbs* 
förmöaentjeter,  begagnas  i  (Sngetffan  aflttb  posfeeftot  pronomen,  öfknen 
toa  bepämba  artiteln  od)  toerfonligt  pronomen  begagnas  i  ©roenftan. 
(3fr  B*"*  Mt.  XXH  04  XXV.) 


3ag  ffär  mina  naglar. 

©Aret. 

©an  rnder  af  flg  b*ret. 

©an  Htpper  fitt  bar. 

©an  låter  Uippa  fitt  bar. 

©on  b^r  brntit  fin  arm. 

©on  bar  brutit  flg  i  armen.] 

SJttn  män  Ijar  förlorat  fonen. 

©enne  man  bar  mifi  förftanbet. 

görftdnbet 

Omidbeten. 


j 


I  cat  my  nails. 
The  hair. 

fHe  polis  ont  nia  hair. 
He  cuts  his  hair. 
He  gets  his  hair  cut. 

t  She  has  broken  her  arm. 

fMv  friend  has  löst  his  sight. 
t  That  man  has  löst  his  wits. 
The  wits  (pturatiS). 
The  wit  (fhtgutariS). 


Löst,  3mpf.  od)  $art.  $aft  af  nerbet  to  lose*,  förtora. 


©ar  9tx  ffurit  eber? 
3ag  bar  ffurit  mig. 


Have  you  cut  yourself  ? 
I  have  cut  myself. 


3:o)  Steftejiöa  oerberna  taga,  utan  unbantag,  to  have,  bafma,  till. 
bjetpoerb,  för  att  bitba  fina  fammanfatta  preterita. 
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Sebraga,  narra.  To  deceive  eller  to  cheat. 

©an  fjar  bebragtt  mig.  He  has  cheated  me. 

$an  jjar  bebragit  mtg  p&  10  punb.    He  has  cheated  me  otrf  of  ten 

ponnds. 

©patfera,  promenera.  To  take  a  walk. 

To  go  out  waiking. 


@&  ut  od)  gä,  promenera.  f 

Sara  ut  (mara  ute)  odj  ä!a.  f 


To  go  for  a  walk. 
To  take  a  drive. 
To  take  an  airing  in  a  car- 
riage. 
gara  ut  (mara  ute)  od)  riba.         f  lo  take  a  ride. 

2)e  mitja  g&  nt  04  g&.  t  They  wish  to  take  a  walk. 

®a  «t  «  fl*  .4  ett  6arn.  .  t  få  ffi  ||  Sjjj  ff  a^Sf 

©&r  92t  ut  04  flftr  meb  ebrd  barn?    t  Do  von  take  your  children  ont 

walfcing? 
3ag  g&r  ut  o^  g&r  meb  bem  Ijwarje    1 I  take  them  out  walking  every 
bag.  day. 


3)et  onba,  fmärtan,  jfaban.  The  evU,  the  pain,  the  harm. 

©öra  någon  n&got  onbt,  ifla.l        .  I  To  do  harm  to  somebody. 
@taba,  f&ra  någon.  .     j        i\To  hurt  somebody. 

$ar  SRt  gjort  benne  man  n&got  onbt?  t  Have  you  hart  that  man? 

3ag  (jar  ide  gjort  ljonom  n&got  onbt*  1 I  have  not  hart  him. 

$marf öre  IjarSRif Ärat  benua  qtoinua?  fWhy  did  yoa  hurt  that  woman? 

3ag  Ijar  ide  gjort  Ijenne  n&got  onbt.  f  I  have  not  hart  her. 

latÄÄ}'    •  tDoes  that  hurt  ,ou? 

SSPAJ  _t_That  hurt,  »e. 

Hurt,  3mpf.  od)  $art.  ^Jajlaf  uerbet  to  hurt*,.  ffaba,  etc. 

©öra  n&gon  gobt.  To  do  good  to  any  body. 

$dr  jag  n&gonfin  gjort  eber  n&got    Have  I  ever  done  yoa  any  harm? 

onbt? 
Stoörtom.  On  the  contrary. 

ftcj;  9fci  $ar  twärtom  gjort  mig  gobt..  No;  on  the  contrary,  you  have  done 

me  good. 
3ag  fjar  albrig  gjort  n&gon  n&got    I  have  never  done  harm  to    any 

onbt.  body. 
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©ar  jag  gjort eber  töa? 
9h  Ijar  ide  gjort  mig  illa. 
©etta  gör  mig  gobt. 


Have  I  hart  you? 
Yoa  have  not  hurt  me. 
That  does  me  good. 


©öra  af,  göra  meb. 
Stnroånba. 
©roab  gör  tjenarcn  meb  fin  qmafi? 

©an  Jopar  aolfroct  bermeb. 

©roab  mitt  gon  göra  af  bemta  meb? 

©an  mitt  ide  göra  någonting  beraf. 


©roab  Ijar  9tt  gjort  meb  ebra  pennin- 
gar? 

3ag  ljar  föpt  ett  ljud  bermeb. 


To  do  tvith,  to  dispose  of. 

What  does  the  servant  do  with  his 
broom? 

He  sweeps  the  floor  with  it. 

What  does  he  wish  to  make  ont 
of  this  wood  (eller:  What  does 
he  want  this  wood  for)? 

He  does  not  wish  to  make  any 
thing  ont  of  it  (etter:  He  does 
not  want  it  for  any  thing). 

What  have  you  done  with  yonr 
money? 

How  have  you  disposed  of  yonr 
money? 

!  have  böugfrt  a  house  with  it 


»tifwa. 

©roab  {ar  bet  blifwit  af  eber  brober? 

3ag  wet  ide  ljroab  bet  btifmit  af  ho- 
nörn- 

©an  ijar  btffmit  folbat. 

©ar  Wi  bftfwit  (gifroit  er  titt)  föp* 
nian? 

3ag  bar  bltfroit  lagfart  I 

3ag  gar  gtfwit  mig  titt  abbofatj 

@&  i  frtgStjenfU 

»tifroa  folbat    j 

©an  Ijar  bltfroit  folbat. 


ToA 


o.become*   (fonjugera*  fom 
to  come*,  lomma). 

What  has  become  of  vöur  brother? 
I  do.  not  know  what  nas  become  of 

him.  *    ■ 

fHe  has  turned  soldier, 
t  Have  you  turned  merchant? 

fl  have  turned  lawyer. 

To  enlist,  to  enrol. 
fHe  has  enlisted. 


3ntet  annat,  an. 
2ty;  emeban. 


Nothing  —  but. 
For,  because. 


©an  fjar  intet  annat  än  oroänner.       He  has  nothing  but  enemies. 
3og  fan  ide  betala  eber,  tt)  jag  Ijar    I  cannot  pay  you,  for  I  have  no 

inga  penningar.  money. 

©an  fan  ide  gtfroa  eber  något  bröb,    He  cannot  give  you  any  bread,  for 

ttj  Ijan  $ar  intet  he  has  none. 
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Sjuga,  föga  ofanning. 

Sjugaren,  lögnaren. 
Sögnen,  ofanningen. 

flämta. 


©mutfa. 
ftrufta. 

Äänna  fig  fömnig.     I 
$afma  luft  att  foftoa.) 
Äanner  9li  eber  fömnig? 
3ag  fänner  mig  ide  fömnig. 

gruftar  9li  att  gå  ut? 

3ag  fruftar  ide  att  gå  ut 

©an  fruftar  att  fmutfa  fina  finger. 

Bruftar  9tt  benne  man? 
ag  fruftar  Ijonom  ide. 
$mab  fruftar  9h? 
$toem  fruftar  iRi? 
3og  fruftar  ingen. 
3ag  fruftar  att  fåra  min  nian. 
3ag  fruftar  att  ffaba  min.otoän. 


To  lie,   to  utter  a  fahehood. 

Tbe^story-teller,  the  liar. 

The  lie,  the  story,  the  falsehood. 


To  feel*  (3mpf.  odj  Vart.  $ajl 

felt). 
To  soU. 
To  fear,  to  dread. 

t  To  feel  sleepy. 

t  Do  you  feel  sleepy? 
fl  do  not  feel  sleepy. 
Do  you  dread  to  go  out? 
[Do  you  dread  going  out? 

do  not  dread  to  go  out  (going 

out). 
Je  fears  soiling  his  fingers. 
jHe  is  afraid  of  soiling  his  fingers. 
Do  you  fear  that  man? 
I  do  not  fear  him. 
What  do  you  fear? 
Whom  do  you  fear? 
I  fear  nobody. 
I  dread  hurting  my  friend. 
I  fear  hurting  my  enemy.  • 


t 


2t  nm.  D.  I  dread  kurting  betyber:  jag  är  räbb  att  jag  ffatt  fåra,  tt) 
jag  ffufle  bliftoa  febfen,  om  jag  gjorbe  bet.  I  fear  hurting,  anttjbcr 
en  fruftan  för  fötjberna,  om  jag  ffababc  någon,  fruftan  för  Ijamnb. 


©frtffifittttgar. 

110. 

§tt>arföre  tänber  eber  fofler  ide  upp  elben?  §on  antänber  ben 
ide,  emeban  ijon  fruftar  att  bränna  fig.  $marföre  borjiar  eber  bro* 
ber  ide  fm  rod?  $an  borjiar  ben  ide,  emeban  Ijan  fruftar  att 
fmutfa  fina  finger,  ©er  9?i  eber  t  benna  fpeget?  Oag  fer  mig  beri. 
ftan  eber  fafier  fe  fig  i  benna  lida  fp  eg  et?  $on  fan  fe  fig  bert. 
ffumta  ebra  foftrar  fe  fig  i  benna  flora  fpegel?  S)e  funna  fe  ftg 
berutt.  $»arföre  Ijar  SKi  ide  flurtt  ebert  bröb?  3ag  $ar  ide  fTurit 
bet,  emeban  jag  »ar  räbb  att  flära  mig  i  fingren.    $ar  SRi  onbt  i 
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fingren?  dag  fjar  onbt  t  fingren  od}  fötterna.  2BiU  9?i  »arma 
eber?  dag  »ill  wärma  mig,  emeban  jag  frtyfer  mijdet  (very  cold). 
§roarföre  »ärmer  betta  fruntimmer  {ig  ide?  Emeban  Ijon  ide  frtjfer. 
SBärma  fig  fodra  grannar?  2)e  »arma  fig,  emeban  be  frtyfa.  klip- 
per 9tt  ebert  l)är?  dag  flipper  bet  ide  fjetf  (tnyself);  jag  låter 
tlippa  bet  Älipptr  eber  »ån  fina  naglar?  $an  flipper  fina  naglar 
od)  fitt  l)är.  §ar  eber  brober  flippt  fttt  Ijdr?  $an  f)ar  Hippt  fina 
naglar,  i  ftäflet  för  att  flippa  fttt  l)är.  $»ar  Ijar  benne  man  för? 
lorat  fttt  ben?  pan  f)ar  förlorat  bet  i  ftriben  (battle).  $»arföre 
läfer  eber  fafter  ide  ben  bo!,  fom  SRi  l)ar  tänat  Ijenne?  £on  fan 
ide  läfa  ben,  ty  l)on  tjar  förlorat  fonen.  $»arföre  {liter  benne  man 
af  ftg  Ijäret?  §an  {liter  af  {ig  bet,  emeban  fjan  ide  lan  betala, 
Ijroaif  Ijart  är  ffylbig.  $»armeb  roar  9?i  eber?  dag  roar  mig  pä 
bet  bafta  fatt  jag  fan»  $»armeb  roa  fig  ebra  barn?  3)e  roa  ftg 
tneb  att  jiubera,  ffrif»a  od)  tefa.  $»armeb  fjar  eber  fafier  roat  fig? 
§on  §ar  roat  ftg  meb  att  läfa  goba  böder  od)  att  ffriftoa  ttfl  fina 
»änner.  ^»armeb  roar  fig  eber  ft)(ter,  när  $on  ide  Ijar  ndgot  att 
göra  $emma?  $on  gdr  pd  foncerter  od)  fpeftafel  odj  fager  ofta: 
"£war  odfj  en  roar  fig  fom  fjan  behagar".  $»ab  fager  min  fafier? 
$on  fager  mig,  att  5Ri  »itt  föpa  mitt  f)u$;  men  jag  »et,  att  $on 
xmfjtager  fig,  emeban  9tt  Ijar  inga  penningar  att  föpa  bet  för.  $»ab 
föga  be  pd  torget?  SDc  fäga  att  ftenben  är  flagen.  Jror  9?i  betta? 
3ag  tror  bet,  emeban  alla  fäga  bet.  $»arföre  fjar  9?i  föpt  benna 
bot?  dag  (jar  föpt  ben,  emeban  jag  beljöfwer  ben  för  att  lära  6n* 
getffan,  od)  emeban  alla  tala  om  ben. 

111.  r 

&»ar  odf)  en  Ijar  fin  fmaf;  l)»ab  är  eber?  9fttn  är  att  fat* 
bera,  att  läfa  en  gob  bot,  att  gä  pä  teatern,  foncerter,  baler,  od) 
att  riba.  ©dr  5»i  bort?  dag  gdr  bort.  SRär  gdr  9?i  bort?  dag 
gdr  bort  i  morgon,  ©dr  jag  bort?  9?i  gdr  bort,  om  9li  behagar 
•(ft&0.  $»ab  l)af»a  (gngetemännen  fagt?  S)e  l)af»a  gdtt  bort, 
utan  att  fäga  ndgot.  $»ab  tyder  3?i  om  betta  te?  dag  finner 
bet  ide  farbeled  (very)  gobt.  $»ab  är  bet  dt  eber?  dag  tänner 
mig  fömnig.  Äänner  ftg  eber  fon  fömnig?  $an  fänner  fig  ide  föm* 
nig;  mm  jjan  frtyfer.  $warföre  »ämer  fjan  fig  ide?  $an  Ijar  ingen 
»eb,  att  göra  upp  etb.  £»arföre  löper  (jan  ide  »eb?  $an  c/ar 
inga  penningar  att  föpa  för.  $»arföre  Idnar  9li  ide  fyonom  fä* 
bana?  Smeban  jag  ide  l)ar  några  fjetf.  £)m  9?i  ide  l)ar  pennin* 
gar,  lj»arföre  fager  5Wi  bet  ide;  ty  jag  fan  Idna  eber  fdbana?  5Ri 
ar   »tydet  gob  {kind).    $»ab  l)ar  bet  blifwit  af  eber  »än?    $an 
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fax  giftott  ftg  tid  abootat  $t»ab  fax  bet  blifmit  af  eber  bxoté\>~: 
$an  tyar  Miftoit  folbat.  $»ab  fax  bet  blifwit  af  eber  onfetä  bav: 
$an«  barn  ijafwabtiftott  man,  $»ab  Ijar  bet  Mtftoit  af  eber  for 
$an  Ijar  Miftoit  en  flor  man.  $ar  fan  Miftoit  lärb?  $an  ijai 
Miftoit  lärb.  $t»ab  Ijar  bet  Mtftoit  af  min  bo!?  dag  töet  ide  tjtoöb 
bet  blifwit  af  ben.  $ar  9K  tiftoit  fönber  ben?  dag  Ijar  ide  rtftmt 
fönber  ben.  $toab  Ijar  bet  Mtftoit  af  mår  toänä  bottet?  dag  aet 
ide  Ijtoab  bet  blifmit  af  Ijenne.  $toab  fax  9K  gjort  meb  ebra  pen* 
n  in  gar?  dag  Ijar  föpt  en  bot  för  bem.  ©toab  fjar  fmdaren  gjort 
utaf  fttt  trätoirle  (wood)?  $an  Ijar  gjort  ett  borb  odj  tmd  bänfar 
beraf.  $toab  Ijar  flräbbaren  gjort  af  bet  fläbe,  fom  9?i  gaf  (jonom? 
$an  Ijar  berutaf  gjort  Häber  för.(/br)  ebra  odj  mina  barn.  ©mar* 
före  gid  eber.  ftjjier  bort  fä  tibigt  (so  soon)?  §on  fjar  loftoat  att 
mara  fa$  fm  fafler  flodan  tre  quart  på  fjn,  få  att  Ijon  (so  that 
shé)  gid  tibigt  för  att  tjåfla  (to  keep)  ijtoab  fan  lofmat.  ©töar* 
före  Ijar  man  berömt  betta  barn?  2Ran  Ijar  berömt  bet  emeban  bet 
ijar  »ål  fhtberat  fina  lejor.  ©marföre  fax  man  ftraffat  betta  anbxa 
barn?  SKan  fax  fhaffat  bet,  emeban  bet  Ijas  toarit  elaft  odj  lättjefullt. 
$ar  man  belönat  eber  goGfe?  2Ran  fax  belönat  Ijonont,  emeban 
fan  fax  arbetat  bra.  $ar  benne  man  gjort  eber  illa?  9?ej,  min 
(jerre,  ijan  Ijar  ide  gjort  mig  ifla.  $toab  måfle  man  göra  för  att 
blifwa  ätffab?  SWan  måfie  göra  bem  gobt,  Ijtoitfa  fjafma  gjort  o§ 
flaba.  ©aftoa  »i  någonftn  gjort  eber  onbt?  9iej,  d  Ijafwen  ttoörtom 
gjort  o|  gobt.  ©ar  jag  gjort  eber  illa?  9ft  fax  ide  gjort  mig 
töa;  men  ebra  barn  fjaftoa  gjort  bet  Är  bet  eber  fafier,  fom  fax 
gjort  min  botter  illa?  !Rej,  min  fru,  bet  ar  ide  min  fafier,  tt)  fan 
fax  albrig  gjort  en  något  onbt. 

112. 

©ar  9ii  ffabat  eber?  dag  fax  ide  ffabat  mig.  ©mem  Ijar 
gjort  ftg  illa?  2Rin  fafier  fax  gjort  ftg  illa,  tt)  ijon  Ijar  flurit  fig 
i  fingret.  Är  fan  ännu  fjuf  ?  .  ©ou  är  bättre,  dag  gläber  mig 
tatt  ljöra,  bet  fan  ide  längre  är  fjuf.  ©ar  Ijon  brudit  bet  »in,  fom 
jag  ffidat  Ijenne?  ©on  Ijar  brudit  bet,  odj  bet  fax  gjort  Ijenne  gobt. 
©ar  9li  ttippt  ebert  Ijår?  dag  Ijar  ide  fjetf  t  tipp  t  bet;  utan  jag  ljöt 
låtit  Kippa  bet  Sägger  9?i  eber  tibigt?  dag  lägger  mig  fem,  tn 
jag  fan  ide  foftoa,  när  jag  går  tibigt  i  fång.  ©uru  bag$  gå  ebra 
barn  till  fängS?  3)e  lägga  ftg  toib  folnebgången.  ©tiga  be  upp 
tibigt?  S)e-ftiga  upp  toib  foluppgången.  ©uru  bagö  Ijar  eber  botter 
{tigit  upp  i  bag?  d  bag  Ijar  ijon  fiigit  upp  fent  emeban  fan  labe 
ftg   fcut   i  går  afton,    ©ar  eber  fon  fiigit  upp  benna  morgon  lifa 


Digitized  by 


Google 


£retttoattonbe  £eftionen. 


189 


tibtgt  fom  jag?  $ari  fax  ftigtt  Vipp  ttbigare  än  9?i;  ty  fyan  flea 
upp  före  folenö  uppgång»  $roab  gör  eber  fon,  ba  f)on  fligtt  upp? 
$»an  jluberar,  odj  berefter  äter  fan  frufofi  $mab  gör  Ijan  efter  att 
fjafaa  ätit  frufojl?  ©å  fnart  fan  ätit  frufoft,  fommer  fyan  till  mig, 
od)  nu  fara  ut  odj  riba. 


Stottioåttottbe  Seftionett*  —  Thirty-eighth  Lesson. 

£)m  Dperfontiga  Serberna. 

Dperfonttga,  etter  tmperfonefla,  berber  öro  fabana,  fom  ftafma  intet 
bejiämbt  fubjttt,  utan  blott  fonjugera*  i  3:bje  perf.  ®tng.  meb  pronomen 
it.    Qjempel: 

3nf.  8tegna.  To  rain. 

2) et    regnar,   bet  regnabe,  bet  fax    It  rains,  it  rained,  it  has  rained, 
regnat.  

3?nf.  ©noga.  To  mow. 

2) et    fnögar,   bet   fnögabe,  bet  fax    It  snows,  it  snowed,  it  has  snowed. 
fnögot.  


3nf.  $agla. 


To  hail. 


3>et    fjaglar,    bet .  bagtabe;  bet  fat    I  hails,  it  hailed,  it  has  hailed. 
fjagtat. 


3nf.  Slijrtra. 

33tq:trar  bet? 

fet  bfijtrar  mattet, 
{fan  gar  häftigt. 

3)et  Ijättregnar. 

3)et  buaaregnar. 
<3oten  ffiner  ide. 
<3olen  ffiner  mig  t  ögonen. 

<Sn  afffnatt. 
£>unbra  (affa);  ffina. 
©liften. 
Regnet,  fnön. 
SJarafottet  (fotffärmen). 


To  lighten. 

Daes  it  lighten? 

It  lightens  a  great  deal. 

t  It  thunders  Toudljr. 

]flt  rains  very  härd. 

Ut  is  a  pouring  rain. 

It  drizzles. 

The  sun  does  not  shine. 

t  The  sun  is  in  my  eyes. 


A  clap  of  thunder. 
To  thunder;  to  shine*. 
The  lightning. 
The  rain,  the  snow. 
The  parasol. 
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3ag  fet  ben  man, 
böbot  min  $unb. 

$toar$,  fjnntta*. 

Änm.  A.     Whose  utträder  atttib 

€>er  92t  barnet,  ljroar«  faber  refle  i 

g&r? 
3ag  fer  bet 
$u>em  $ar  SRt  fett? 
3ag  fjar  fett  be  ljanbel«män,  $nrilfa« 

bobor  Ijaf roa  brunnit    . 


Sretttoftttonbe  Seftionen. 

(ro  ars  brobcr    I  see  the  man  whose  brother  has 
killed  my  dog. 

Whose. 

ett  eganbe. 

Do  you  see  the  child  whose  father 

set  ont  yesterday? 
I  seet  it 

Whom  ha  ve  yon  seen? 
I  have  seen  the  merchants  whose 

shops  have  been  burat. 


3ag  fer  mannen,  om  Ijnritten  SRt  talar. 

Om  (jroitten,  fjroitfa;  Ijwarom. 

5tnm.  B.    Of  whom  nyttjad  om 

3og  ljar  föpt  ben  ljäft,  Ijroarom  9Ri 
ar  takt  meb  mig. 


I  see  the  man  of  whom  you  speak. 

Of  whom,  of  which. 

perfoner;  of  which  om  fafer. 

I  have  bonght  the  horse  of  which 
you  have  spöken  to  me. 


23efjöfroa. 


$ar  9?i  ben  bot,  fom  9ft  be^öfwer? 

3ag  (ar  ben  jiag  beljöftoer. 

$nrilfa  man  fer  9Ri? 

3ag  fer  bem,  om  (jroilfa  9l\  (ar  ta' 

lat  mtb  mig. 
3ag  fer  be  barn,  dt  (mittå  W\  (ar 

gifroit  tator. 
SReb  (roitta  mön  talar  9tt? 
3ag  talar  meb  bem,  titt  (roitta  .SRt 

far  roänbt  eber. 
3ag  (ar  mött  be  fruntimmer,  titt 

(roitta  92t  roönbt  eber. 


To  be  in  need  of. 
To  need,  to  tvant. 

Have  you  the  book  which  yon  are 

in  need  of? 
Have  you  the  book  you  want? 
I  have  that  which  I  am  in  need  of. 
I  have  the  one  I  want 
Which  men  do  you  see? 
I  see  those  of  whom    you  have 

spöken  to  me. 
I  see  the  children  to  whom  you 

have  given  some  cakes. 
To  which  men  do  you  speak? 
I  speak  to  those  to  whom  you  have 

applied. 
I  have  met  with  the  ladies  to  whom 

you  have  applied. 


SBönba  ftg  titt  någon. 
£itto:mpa(*$)  Jpå  något  (någon). 

Sitltata. 
SRöta  någon. 


To  apply  to  some  one. 

To  apply  to  something  (some 

one). 
To  accost,  to  address. 
To  meet  some  one  etter  with 

some  one. 


Met,  3mpf.  od)  $art.  $aft  af  berbet  to  meet*,  möta. 
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Sittffota,  flänga. 

$ar  9ft  fCutat? 

är  bet  gobo  foatfergängar  i  betta 

lonb? 
£an  Ijar  gjort  (ffaffat)  fig  mänga 

männer  t  betta  lanb. 


Siltyöra. 

$tt>em  tillföra  bedfa  b  öder? 
De  ttHr)dra  faptenerne. 
Sittljör  benna  Ijäft  eber  brober? 

Den  tillför  ljonom. 

Z\ttf)öxa  besfa  affär  ebra  fttfrar? 

De  tindra  bent. 

$a$fa,  Häba-| 
2Bara  lägligt.) 

lagfor  betta  fläbe  ät  eber  brober? 

Det  paSfar  $onom. 

Äläber  benna  Ijatt  eber  fäfkr? 

Den  fläber  Ijenne  ide. 

Stosfa  besfa  flor  Ät  ebra  ftfirar? 

De  pasfa  dt  bent 

$a$far  bet  för  eber  ($ar  9l\  lägligt) 

att  göra  betta? 
3ag  Ijar  lägligt  att  göra  bet 
§afma  ebra  brober  lägligt  att  lomma 

meb  06? 
De  Ijafroa  icfc  lägligt  att  gä  nt. 


tyda*. 
2t)da$  9li  att  lära  eber  (Sngelffan? 

3ag  tydas  göra  bet 

3ag  tydad  att  lära  mig  ben. 

Styda*  beSfe  Ijerrar  fälja  fina  Iju«?\ 

gä  beSfe  herrar  fälja  fina  ljus?     / 

De  tydas.  \ 

De  tydas  fä  bet/ 

2nda«  9ii  uti  att  göra  betta? 

3ag  tydas  beruti. 


<S&  att. 

3ag  r)ar  förlorat  mina  penningar,  fä 
att  Jag  ide  fan  betala  er. 


To  shat*  (3mtf.  od)  $art  $afi  shut). 

fHave  you  done? 

t  Is  the  walking  good  in  that  coun- 

try? 
fHe  has  made  many  friends  in  that 

country. 


To  betong  to. 

To  whom  do  these  books  belong? 
They  belong  to  the  captains. 
Does  that  horse  belong  to  your 

brother? 
It  belongs  to  him. 
Do   these  boxes  belong  to  your 

sisters? 
t  They  de. 

To  suit. 

Does  that  cloth  suit  your  brother? 

It  snits  him. 

Does  that  bonnet  suit  your  pister? 

It  does  not  suit  her. 

Do  those  shoes  suit  your  sisters? 

They  suit  them. 

Does  it  suit  you  to  do  that? 

It  snits  me  to  do  it. 

Does  it  suit  your  brothers  to  come 

with  us? 
t  It  does  not  suit  them  to  go  out. 


To  succeed. 

Do  you  succeed  in  learning  Eng- 

lish? 
I  succeed  in  it. 

I  succeed  in  learning  it  (eller  I  do). 
t  Do  these  gentlemen  succeed  in 

selling  their  houses? 

t  They  do  succeed. 

t  Do  you  succeed  in  doing  that? 
ti  Succeed  in  it. 


,  So  that. 

I  have  löst  my  money,  so  that  I 
cannot  pay  you. 
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SKiti  fofler  är  fint,  få  att  Ijon  ide  My  aunt  is  ill,  so  that  she  cannot 

tan  gd  ut.  go  out. 

SRtn  fofler  tunbe  ide  tomma,  emeban  My  sister  coald  not  come,  because 

f)on  foar  fjul.  she  was  ill. 


Conld,  3mpf.  af  bet  oegenttiga  ijjelpfcerbet  can*,  tan,  tunna. 

©lädljoniet.  The  inkstand. 

.©lomma.  To  forget*  (3mpf.  forgot;  tyaxt 

^Jaji  forgotten). 
SRenfa,  göra  ren.  •       To  clean. 


©friföfningar. 

113. 


9ii  ofta  ut  odj  går?  dag  går  ut  odj  går,  när  jag  Ijar 
intet  att  göra  ljemma.  §ar  eber  ftjjier  toartt  ute  od)  ribit?  $on 
ijar  roarit  ute  odj  ått.  San  9tt  gå  meb  mig?  3ag  tan  ide  gå  meb 
eber,  tt)  jag  måfle  gå  ut  odj  gå  meb  min  Ulla  ftyffer.  $roar  pro» 
meneven  3?  93Bi  promenera  uti  toår  fafterö  träbgårb.  £toarföre 
ljör  9li  på  benne  man?  3ag  ljör  på  Ijonom;  men  jag  tror  Ijonom 
ide,  ty  jag  roet,  att  (jan  är  en  lögnare.  $uru  met  9W,  att  Ijan  är 
en  lögnare?  $an  tror  ide  på  @ub;  odj  alla  be,  fom  ide  tro  på 
@ub,  öro  lögnare.  2Bar  eber  ntober  glab  öfroer  att  fe  eber?  §on 
»ar  glab  att  fe  mig.  $roaröfroer  Ijar  9W  glabt  eber?  3ag  (jar 
glabt  mig  öftoer  att  fe  mina  goba  roånner.  $roaröf»er  Ijar  eber 
faber  glabt  flg?  $an  ^r  glabt  ftg  åt  ben  Ijäft,  fom  5Ri  Ijar  fönbt 
tid  Ijonom.  $roaråt  Ijafma  ebra  barn  glabt  flg?  .  3)e  Ijaftoa  glabt 
.  flg  åt  be  flöna  tläber,  fom  jag  låtit  göra  åt  bem  (I  hem  had  made 
for  tHem).  $n>arföre  gläber  flg  benne  man  få  mtjdet?  Grtneban 
Ijan  fmidrar  flg  meb  att  Ijaftoa  toänner;  men  ljan  Ijar  orätt,  ttj  Ijan 
Ijar  intet  annat  än  omänner.  Jpar  tataren  gjort  eber  lida  bottet 
illa?  $an  Ijar  ffarit  Ijenne  i  fingret;  men  ijan  Ijar  ide  gjort  Ijenne 
någon  flaba,  få  att  (so)  9H  migtager  eber,  om  9?i  tror,  att  Ijan 
gjort  Ijenne  onbt.  9lå  toäl  (weU),  jag  brtyr  mig  ide  om  bet.  ©mid* 
rar  9ä  eber  meb  att  tunna  Sngelffan?  Oag  fmidrar  mig  meb  att 
tunna  ben;  1 1)  jag  tan  tala,  läfa  odj  flrifma  ben.  9?t  talar  ide  fom 
flg  bör.    2)et  gör  ingenting.    Sitta  tunna  ide  tala  få  »öl  fom  9tt 
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©uögabc  bet  i  går?    3)et  fnögabc,  ljagtabe  od)  blijtrabe.    SRegnabe 
bet?     2)et  rcgnabc.     ©ar  ebcr  niobcr  gått  ut?   ©on  går  albrig  ut, 
när   bet  är  fult   roäber.    9Bifl    9?i  gä  ut?    3ag  Ijar  tofroat  min 
fabet  att  ftabna  fjemma,  fä  att  jag  icfc  fan  gå  ut   2Bar  9?i  utgån- 
gen i  förrgår?     2)et   regnobc    ^ela    bagen  (töe  whole  day\  få  att 
jag  icfc  gid  ut.   ©ar  eber  brober  änbtltgen  (ärt  ftg  ©ngelflan?  ©an 
bar  ide  lärt  ben  ännu,  emebau  Ijan  ännu  ide  Ijar  funnat  finna  en 
gob    lärare.     ©roarföre    ba*  ebcr  ftjfler  ide  tärt  ftg  £t)|Tan?    ©on 
ijar  roartt  fjuf,  få  att  (jon  ide  funnat  tära  ben.    @är  9ft  på  balen 
i  afton?   3ag  (jar  onbt  i  fötterna,  fä  att  jag  fan  ide  gå  bit.    ©ar 
eber  faber  föpt  ben  fjäft,  fyroarom  f)an  talat  meb  mig?    $an  fyar  ide 
ännu    fatt    fina  penningar,   få  att  ban  ide  funnat  föpa  ben.     ©ar 
9?i  fett  ben  man,  broilfenS  barn  bafroa  blifroit  flraff  abe?     3ag  (jar 
ide    fett    Ijonom.     2Kcb    (jroem  tatabc  9?i  på  teatern?    3ag  talabe 
meb  ett  fruntimmer,  (jroarS  brober  bar  böbat  min  roadra  fyunb.   ©ar 
9?i  fett  ben  Utta  goäfen,  [jmarö  faber  gifroit  ftg  titt  abtrofat?     3ag 
fjar    fett    Ijonont.    ©roem  bar  Dtt  fett  på  balen?    3ag  ljar  fett  be 
män,    brotlfaS    ^äftar  9?i  bar  föpt,  od)  bem,  IjrottfaS  roagu  9?i  tjat 
föpt.     ©ar  5Ri  fått  be  pcuuingar,  fom  9?i  beljöfbc?     3ag  (jau  fatt 
beut.     ©ar  jag  bet  papper,  fom  jag  beböfroer?-   9?i  (jar  bet.     ©ar 
ebev  ftjfter  be  bödcr,  fom  l)on  befjöfroer?.  ©roab  brt)r  jag  mig  bcrom! 
©afroen  3  tätat  meb  be  föpmän,    tjiuilfaS    bobar  rot  f)afn)a   tagit? 
2Bi    tjafroa   talat  meb  bem.    ©af roa  cbra  barn  tjroab  be  beböfroa? 
3)c  fjafroa   b^ab  be  betjöfroa.     ©ar  eber  faflcr  fett  be  arma  mennt» 
florna,    fjroitfaå  bu$  ()afiua  brunnit?     ©ou  bar  ide  fett  bem.    Dm 
brotlfen    man   talar  SRi?     3ag  talar  om  ben,  (jroitfenä  brober  fyar 
blifroit  folbat.    Dm  brotlfa  barn  bor  9li  talat?    3ag  ljar  talat  om 
bem,    IjroilfaS  förälbrar  äro  lärba.     ©roilfet  papper  bar  eber  fufin? 
©on    b^r  bet  Ijou   beböfrocr.     ©roab  blad  (jar  SHi  föpt?    3ag  ljar 
föpt  bet  jag  bel)öfbe.    ffan  9ft  återlcmna  mig  be  böder,  fom  jag  bar 
fäuat  eber?     3ag  (jar  ännu  ide  läfl  bem,  få  att  jag  ide  fan  ännu 
dterlemna  bem  dt  eber. 

114. 

©ar  9?i  fett  bet  fruntimmer,  af  brittet  jag  fått  en  (Tänf?  3ag 
bar  ide  fett  bet.  ©ar  9?i  förftått  benne  Z\)$?  3ag  fan  ide 
Xgffa,  få  att  jag  ide  funnat  förftå  fyouom.  ©er  9ft  barnen,  åt 
fjwitta  iag  l)ar  gifroit  fafor?  3ag  fer  ide  bem,  åt  Ijroiffa  9?i  (jar 
gifroit  fafor,  men  bem,  fom  9?i  (jar  flraffat.  $t  Ijrocm  Ijar  9?i  gtf* 
iptt  penningar?  3ag  fjar.  gifroit  fåbana  åt  bem,  fom  roarit  flidliga. 
St  Ijroitfa  barn  bör  man  gifroa  böder?   5D?an  bör  gifroa  fåbana  åt 

©ränlunb,  Särofco!  i  ©ngeljfa  ©J>råfft  (8;be  wwO  OÖqI 
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bem,  fom  åxp  beffebtiga  oå)  Itjbiga.  t,t  tyvtm  gifroer  9lt  att  äta 
od)  brida?  5Btt  bcm,  fom  öro  torftiga  odj  hungriga,  ©ifmer  9li  något 
åt  be  barn,  fom  öro  täta?  dag  gifroer  bem  ingenting.  Jpar  man 
ljört  på  benne  man?  2Kan  fjar  mägrat  att  fyöra  på  Ijonom;  åtta  be, 
Ijttulfa  Ijan  tilltalat,  Ijaftua  wägrat  att  fjöra  tyonom.  $toem  tittljth: 
benna  fyäft?  2)en  titttjör  ben  graiif^fle  faptenen,  tjroilfenS  ftjjier  ijar 
ffrifwit  en  biljett  titt  eber.  Stiflljöra  beöfa  penningar  cber?  3)e  titt- 
ijöra  mig.  Sf  Ijtoem  (From  whom)  Ijar  9?i  fått  bem?  dag  l)ar 
fått  bem  af  be  mön,  Ijtmtfa*  barn  9?i  fjar  fett.  $ar  eber  faftcv 
ijitburit  be  böcfer,  fom  fyon  fyar  (of mat  eber?  $on  (jar  glömt  att 
bara  i)it  bem.  $ar  9ti  glömt  att  ffrifroa  titt  eber  onfet?  dag  Ijar 
icfe  glömt  att  ffrifroa  titt  l)onom.  $a$far  betta  fläbe  åt  cber?  3)et 
paäfar  mig  icfe;  Ijar  SRi.  intet  annat?  dag  Ijar  annat;  men  bet  är 
barare  än  betta.  SBitt  9ii  roifa  mig  bet?  dag  mitt  gettaft  wifa  er 
bet  $a$fa  beSfa  flor  åt  eber  ftjfter?  S)e  pa$fa  Ijenne  ide,  emebon 
be  öro  för  btyra.  $ar  9?i  glömt  något?  dag  Ijar  ide  glömt  nå- 
got»  §ar  9fi  lägligt  att  lära  betta  utantill?  dag  Ijar  ide  mljcfen 
tib  att  flubera,  få  att  jag  ide  fjar  lägligt  att  tära  bet  utantill.  §at 
benne  man  förf  ött  att  få  tala  meb  eber  faber?  §an  Ijar  förfört 
att  få  tala  meb  Ijonom;  men  (jan  fjar  ide  tydat$.  Jpar  eber  lida 
ftjfter  ItjdatS  uti  att  fTrifma  ett  tema?  $on  fyar  tydats  bert.  $afn>a 
beSfe  töpmän  tydatö  att  få  följa  fina  Ijäfiar?  3)e  Ijafroa  ide  fyrfats 
att  få  fät  ja  bem.  ©ar  3?i  rengjort  mitt  btädtjorn?  dag  Ijar  förföft, 
men  jag  fjar  ide  tydatö.  St)da«  ebra  barn  \tti  att  lära  ftg  gngel* 
flan?  2)e  lt)da$  beruti.  ©mem  Ijar  9?i  mött  beuna  morgon?  dog 
t)ar  mött  ben  man,  af  Ijmitfen  jag  är  altab.  $ar  9?i  gått  titt  foto 
t  2t)jflanb?  2)et  paäfar  mig  ide  att  refa  titt  fota,  få  att  jag  farit 
i  »agn. 


$?ettiottiottbe  Seftionen*  —  Thirty-ninth  Lesson. 

Om  guturum  (Future). 

^uturnm  är  t  (Sngeljfan,  f&fom  t  @n>enffan,  ett  fammanfatt  tempns. 
2>et  bttbaö  meb  f)jelpt>erbet  skall,  {Tota,  eller  wiU,  toitja,  o$  inflnitioeii  af 
bet  fonjugevabe  öerbet. 

gutimim,  bitbabt  meb  skall  uti  förfta  perfon  odj  wiU  uti  be  öfriga, 
fattad  egentligt  guturum;  xo\  (fota  fatta  bet,  fom  bilbae  meb  wiU  i 


Digitized  by 


Google 


Xrettiotiionbe  Seftionen. 


195 


förfia  pcrf.  od)  skall  uti  bé  öfriga,  bet  SBiljanbe  ftuturum  (FvJtureof 
volitionj,  emebou  brt  utträder  ben  talanbeö  roilja. ' 

Skall  o$  will  äro  oföränberliga  i  alfa  perfoncr,  utom  ben  anbra  i 
©ingutaris,  (om  Ijeter  shalt  o  et)  wift. 


©gentiiga  gaturum. 


3ag  ffafl  fatta. 
2)u  ffafl  fafla. 
©an  (Ijon)  ffafl  fafla. 
Si  ffola  fafla. 
3  fiolen  fafla. 
2)e  ffola  fafla. 


I  shall 
Thou  wilt 
He  (she)  will 
Wc  shall 
You  will 
They  will 


call. 


©tljanbe  gfttturum. 
I  will 

Thou  shalt 
He  (shc)  shall 
We  will 
You  shall 
They  shall 


call. 


©fatt  9l\  fyafma  penningar? 
3ao,  ffafl  fyajwa  fäbana. 


Shall  you  have  money? 
I  shall  have  some. 


21  nm.  A.    fBib  frågor  6rufa8  om  rent  tiflfommaube  tib  skall  afltib  ej 
blott  i  lifta  utan  od  i  2:bra  pcrfonerna. 2 

Shall  you  go  out  to-day? 

I  shall  not  have  timc  to  go  out. 

Shall  you  lov$  your  mother? 

I  shall  love  her  much,  if  she  loves 

me. 
Shall  I  see  you  to-morrowV 
You  will  be  punished,  because  you 

have   not  done  your  task,  says 

one  scholar  to  another. 
But  you   shall  be  punished,  says 

the  master,  for  you  have  not  done 

your  task. 
It  will  rain  to-morrow. 


@fatt  9H  g&  ut  i  bag? 

3ag  ffafl  ide  lja  tib  att  ga  ut. 

ef  att  Wi  alffa  eber  mober? 

3ag  ffatt  ätffa  Ijenne  mtjdet,  om  l)on 

älffar  mig. 
&åti  jag  fe  eber  i  morgon? 
3)u  fommer  att  blifroa  ftraffab,  enic 

ban   bu  ide  läfi   öjroer  bin  lera, 

fager  en  ffolgosfe  titt  en  annan. 
2Hen  bu  ffafl  flraffae,  fager  läraren, 

tti  bu^ar  ide  läft  öfroer  bin  lera. 

2) et  ffafl  (fommer  att)  regna  i  morgon. 


(nm.  B.     WiU  anmänbes   nrib  befallningar  ofta  i  flottet  för  shall  af 
artighet  od)  unbfeenbe  för  ben  perfon,  meb  f)roitfen  man  tatar.    @r.: 


1  (Stt  erempet  pä  orött  brut  af  orben  »will»  od)  »skall»  fan  fäs  af  en 
utläubingS  öbe,  Ijmilfen,  b&  l)an  fallit  i  tion,  utropabe:  »/  will  be 
drowned,  no  one  shall  help  me!» 

@om  Ijan  genom  beSfa  orb  uttrtjdte,  att  bet  mar  fyanS  öuffan  od) 
milia  att  brunfua,  od)  befaflbe,  att  ingen  ffufle  bjelpa  fjoiiom,  brunt* 
nabe  Ijan  odfä  af  brifl  pä  Ijjelp. 

9Wen  om  Ijan  Ijabe  ropat:  »/  shall  be  drowned,  for  no  one  will 
help  me»,  ffufle  fauffe  nägon  barmljertig  perfon,  fom  fett  b.anö  fara, 
bafroa  metat  räbba  Ijonom. 

2  Skall  brufa*  afroen  i  päfiäenbe  fatfer  i  2:bra  od)  3:bje  perf.  toto  förut* 
fägetfer;  fjanblingen  beror  bä  ide  af  ben  talanbeö  milja,  utau  af  en 
Pgre  magts.    (Sr.: 

O  ur  works  shall  all  in  dark  obli-    SBära  merf  ffola  blifroa  begrafna  i 

vion  lie.  bjup  gtömffa. 

And  with  ourselves  our  verv  names    Od)  till   od)  meb  »ära  namn  ffola 

shall  die.  »Wabd.  bö  meb  of}. 
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Wi  flott  gä  od)  bara  betta  btcf  pa 
poflen. 


You  will  go  and  carry  this  letter 
to  the  post-office. 


©ar  töi  fnort  flutat  ffrifwa? 

Sag  Ijar  fnort  flutat. 

sJiär  flott  *Ri  flrtjma  ebra  tema? 

3tag  ffatt  fnort  flrifroa  Sent. 

©uart,  inom  fort. 

Sföin  brober  ffatt  ffrifwa  fina  tema 

t  morgon, 
föäfta  2)lanbag. 
görliben  2ftanbag. 
SRäfta  mänab. 
ftäfta  mecfa. 
Smnemaranbe  mänab. 
Wär  ffatt  cbcr  faficr  äta  mibbag  mcb 

ofe? 
§on  ffatt  äta  mibbag  mcb  cbcr  uäfia 

XiSbag. 
©fatt  Ijan  fficfa  mig  bofcu? 
$au  ffatt  fficfa  er  ben,  om  Ijan  i)ar 

flutat  ben. 
©fatt  92i  mara  Ijemma  i  afton? 
3ag  ffatt  mara  Ijemma. 


f  Shall  you  soon  have  done  writiugV 

fl  shall  soon  have  done. 

When  shall  you  do  your  exercisesV 

I  will  do  them  soon. 

Soon,  ere  long,  shortly. 

My  brother  will  do  his  exercises 

to-morrow. 
Next  Monday. 
Last  Monday. 
Next  month. 
Next  week. 
This  month. 
When  will  your  aunt  dine  with  us? 

She  will  dine  with  you  next  Tues- 

day. 
Will  he  send  me  the  book? 
fHe  will   send  it  you,  if  he  has 

done  with  it 
t  Shall  you  be  at  home  thiseveningV 
fl  shall  be  there  (etter:  I  shall). 


©fatt  9li  funna  betala  eber  ff  o  ma- 
tare för  ebra  flöftar? 

3ag  Ijar  förlorat  min  ptanbof,  fä  att 
jag  ide  ffatt  funna  betala  Qonoin 
för  mina  fiöflar. 


Shall  you  be  able  to  pay  your 
8hoemaker  for  your  boots? 

I  have  löst  my  pocket-book,  so  that 
I  shall  not  be  able  to  pay  him 
for  my  boots. 


©fatt   bet  mara  nöbmänbigt  att  gä  Will  it  be  necessary  to  go  to  the 

titt  torget?  märket? 

Det  ffatt   mara  nöbroänbigt  att  ga  It  will  be  necessary  to  go  there 

bit  i  morgon  bittibo.  to-morrow  morning. 


®et  ftmteS,  bet  är. 

©fatt  bet  finnas? 
Det  ffatt  finnas. 

EanS  bet? 
ar  bet  funnits? 

gins  bet  min? 
3) et  finnes  fabant. 
gins  bet  menniffor? 
Det  finnes  fäbana. 


|  ©ing. 
I^Jlur. 


There  is. 
There  are. 


Will  there  be? 

There  will  be. 

Was  there,  etter  were  there? 

Has  there  been,  etter  have  there 

been? 
Is  there  any  wine? 
There  is  some. 
Are  there  any  men? 
t  There  are  some. 
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&nm.  C.  ©et  är  framför  ttt  @ubftantib  etter  @ubftantin*pronomen 
ätergifmeS  meb  there  is  od)  there  are,  när  bet  ide  är  en  nöbroänbtg 
bcl  af  fatfen. 


©et  ftnned  barn,  fom  ide  milja  ftu- 

bera. 
©fatt  bet  btifroa  m$det  folf  pä  ba* 

len? 
©et  ffatt  bli  mtjdet  fotf  ber. 


There   are  chiJdren  who  will  not 

study. 
t  Are  there  to  be  ([e  Hnm.  A.  2eft. 

XXX)  many  peoplc  at  the  hall? 
f  There   are   to  be  a  great  many 

people  there. 


$d  frebit. 

©älja  pä  frebit. 

kontanta  (reba)  penningar. 

Äöpa  för  tantanta  penningar. 

Mpa  pä  frebtt. 

©äfja  för  tontanta  penningar. 

SBetala  fontant. 


§mem«  bot  är  betta? 
©et  är  min. 
§roem8  flor  är  betta? 
©et  är  mara. 


On  credit. 

To  sell  on  credit. 
Ready  money. 
t  To  buy  for  cash. 
t  To  buy  upon  tick. 
t  To  sell  for  cash. 
t  To  pay  down. 


Whose  book  is  this? 
It  is  mine. 

t  Whose  shoes  are  these? 
fThey  are  ours. 


% nm.  D.  3  "\>tt  ax"  framför  ett  ©ubftantto  eller  @ubftantib*prono* 
men  ätcrgiftneö  bet,  när  bet  är  en  nöbmänbig  fatöbel,  meb  ett  per* 
fonligt  pronomen  af  famma  genns  od)  niuneruä,  fom  bet  efter  mara 
följanbe  fubftantinet  eller  fnbftantiöifft  brnfabe  orbet;  men  om  betta 
är  bepmbt  af  en  retatiö  bifats,  uttrudt  etter  unberförfldbb,  ätcrgifroeS 
bet  meb  ä,  od)  nerbet  mara  ftär  atttib  i  ©ingulariö.  (3fr  $nm.  A. 
Sett.  XLI.)    <5r.: 


©et  är  be,  fom  fyafroa  fett  bouom. 

©et  är  mäva  roänner,  jom  (a  rätt. 

£milfa  äro  bcGfa  fruntimmer? 

©et  är  faptenenS  fnftrar. 

©et  är  en  ffidtig  qnrinna. 

©et  roar  grandmännen,  fom  nmnno 

fegern. 
§mem  är  ber? 
©et  är  jag. 


It  is  they  who  have  seen  him. 

It  is  our  friends  who  are  in  the  right. 

Who  are  those  ladies? 

fThey  are  the  captain's  sisters. 

fShe  is  a  elever  woman. 

It  was  the  French  who  gained  (car- 

ried)  the  day. 
Who  is  there'/ 
It  is  I. 


3$a$fa,  fttta  (om  fläber). 

$a«far  benna  rod  ät  mig? 

$>an  padfar  ät  eber  mät. 

^aSfar  benna  Ijatt  ide  ät  eber  botter? 

©en  padfar  ide  dt  fjenne. 


To  fit. 

Does  that  coat  fit  me? 

It  fits  you  welJ. 

Does    that    bonnet    not   fit   your 

daughter? 
It  does  not  fit  her. 
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SDct  roore  bättre  att  9H  . . .  You  had  letter . 


3  ftättet  för  att  bebätta  eber  bäft,  more 
bet  bättre  att  9ii  fälbe  Ijononu 

3  flottet  för  att  fälja  fin  bot,  more 
bet  bättre  att  f)an  bemötte  ben. 


SSefyaga. 
33ef>aga  någon. 

©cbaaar  eber  benna  bot? 
§on  behagar  mig  tntjdet. 
3ag  ffatt  göra  broab  9tt  bebagar. 
sJJi  behagar  fäga  fä.  I 
5Ri  fager  fä  bara.    f 

$mab  bebagar  SRt? 

Srcab  befatte?    $mab  fager  9H? 


$uru  trifmes  fti  bär? 
3ag  triftoeS  ganffa  roat. 


$ä  ögonblicfet,  pä  fhmben. 

©tra?. 

3ag  flått  jufl  göra  bet. 

3ag  ffafl  göra  bet  genaft. 

3ag  flott  inf)  g*  od)  arbeta. 


tinstead  of  keeping  your  horse, 

you  had  better  sell  it. 
tinstead  of  selling  his  book,  he 

had  better  keep  it. 


To  please,  to  be  pleased. 
To  please  some  one. 

Does  that  book  please  you? 

It  pleases  me  mucb. 

I  will  do  what  you  please. 

You  are  pleased  to  say  so. 

|f  What  is  your  pleasure? 
(What  do  you  want? 
t  What  do  you  say?3 


|t  How  do  you  please  yourself  here? 
IfHow  do  you  like  this  place? 

BI  please  myself  very  well  here. 
I  like  it  very  well. 


Immediately,  directly. 

This  instant,  instantly. 

Presently. 

I  am  gomg  to  do  it. 

I  will  do  it  immediately. 

I  am  going  to  work. 


©frtföfningar. 

115. 

©fafl  9?i  Ijafroa  penningar?  3ag  ffatt  fyafroa  fåbana.  $tiicin 
ffafl  giftua  er  fåbana?  9Win  far  ffafl  gifroa  mig  fåbana.  9?är  ffafl 
eber  ftjjtcr  l)afwa  böcfer?  $>on  ffafl  fyafroa  fåbana  t  näfla  niånpb. 
$uru  mtycfet  penningar  ffafl  9ii  Ijafwa?  3ag  ffafl  (jafwa  25  franb 
Stcrlitig.     $rocm    ffafl  böfroa   8<>bG   roänner?     granömänncn  ffola 

3  3  inera  fläbabt  fpräf  fager  man,  bä  man  tcfe  bör  tymab  en  fager:  /  beg 
your  pardon,  jag  ber  om  förlätelfe!  etter  oeffä  upprepar  mau  perfo* 
nene  titel;  t.  ej.:  Siri  Madam l  Miss! 
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fjafroa  fåbana.  ©fatt  ebcv  mober  toaxa  fjemma  t  afton?  §on  ffatt 
mara  (jemma.  ©fatt  9?i  mara  l)emma?  3ag  ffaU  ocffä  mara  tjemma. 
©fafl  ebcr  fajlcr  gd  ut  t  bag?  Jpon  ffatt  gä  ut,  om  bet  blir  mac* 
fett  luäbcr.  ©fatt  9H  gd  ut?  3og  ffatt  gd  ut,  om  bet  icfe  reg* 
nar.  ©fatt  9lt  älffa  min  fon?  3ag  ffatt  älffa  tjonom,  om  t)an  är 
beffeblig.  ©fatt  eber  fajlcr  älffa  min  tyfter?  £on  ffatt  älffa  ijenne, 
om  (jon  är  ff tålig  od)  tybig.  ©fatt  eber  mober  älffa  mina  bättrar? 
§on  ffatt  älffa  bcm,  om  be  äro  flitiga  od)  fnätta.  ©fatt  9?i  betala 
eber  ffräbbare?  3ag  ffatt  betala  fjonom,  om  jag  ersätter  mina  pen* 
ntngar.  ©fatt  5Ri  älffa  min  brobcrä  barn?  Dm  be  äro  fnätta  od) 
flitiga,  (fatt  jag  älffa  bem;  men  om  be  äro  lata  od)  elafa,  ffatt  jag 
förafta  od)  firaffa  bem.  ®ör  jag  orätt  uti  att  talafälunba?  SRej, 
min  ()erre,  9?i  gör  tmärtom  rätt.  $ar  SRt  icfe  flutat  ffrif  ma?  3ag 
Ijar  fha$  flutat.  Jpafurn  mara  männer  flutat  tala?  5>e  ffola  genaft 
ija  flutat.  Säfcr  eber  tyjler  ännu?  $on  Ijar  fnart  flutat.  $ar  ffo* 
mafaren  gjort  mina  {for?  £an  ijar  icfe  gjort  bem  ännu;  men  ffan 
ffatt  fnart  göra  bem.  9?är  ffatt  l)an  göra  bem?  Stär  t)an  fdr  tib. 
ittär  jfatt  9?i  ffrif  ma  cbra  tema?  3ag  ffatt  ffrif  ma  bcm,  när  jag 
fdr  tib.  5Rär  ffatt  eber  ft)fter  ffrifma  fina?  $on  ffatt  ffrifma  bem 
näfta  SKänbag.  ©fatt  5Ri  tomma  till  mig?  3ag  ffatt  fomma. .  SRär 
ffatt  5Ri  fomma?  3ag  ffatt  fomma  näfta  ?örbag.  SRär  l)ar  5Ri  fett 
min  fafhr?  3ag  fdg  Ijenne  förliben  grebag.  ©fola  ebra  fuftner 
gd  pä  balen  näfta  Soräbag?  S)e  ffola  gd.  ©fatt  9H  fomma  pä 
min  foncert?  3ag  ffatt  fomma  bit,  om  jag  icfe  är  fjuf.  ©fatt  SNi 
funna  betala  mig  fyroab  9?i  är  mig  ftylbig?  3ag  ffatt  icfe  funna 
betala  er  bet,  ty  jag  Ijar  förlorat  alla  mina  penningar,  ©fatt  Xty* 
ffen  funna  betala  fina  ftöftar?  §an  §ax  förlorat  fm  plänbof,  fd 
att  Ijan  icfe  ffatt  funna  betala  bem.  Är  bet  nöbmänbigt  att  gd  titt 
torget  i  morgon?  ®et  blir  nöbmänbigt  att  gd  bit,  ty  rui  bel)öfma 
fött,  bröb  od)  min.  93lir  bet  nöbmänbigt  att  fficfa  efter  läfaren? 
3ngen  är  fjuf,  fd  att  bet  icfe  ffatt  mara  nöbigt  att  fficfa  efter 
fjonom. 

116. 

©fatt  9Ji  fe  min  morbror  i  bag?  3ag  ffatt  fe  (jonom.  §mar 
ffatt  Ijan  mara?  $an  ffatt  mara  pd  fttt  fontor.  ©fatt  9K  gd  pä 
balen  j  afton?  3ag  ffatt  icfe  gd,  ty  jag  är  alltför  fjuf,  för  att  gd 
bit.  ©fatt  eber  ftjfter  gd?  §on  ffatt  gd,  om  Sfli  gdr.  §mart  ffola 
mara  männer  gä?  ®e  ffola  icfe  gd  nägonftäbeS;  be  ffola  blifma 
tjemma,  ty  be  Ijajma  ntycfet  att  göra.  5Wär  ffatt  Wi  fficfa  mig  be 
penningar,  fom  9?i  är  ffylbig  mig?    3ag  ffatt  fnart  fficfa  er  bem. 
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©fota  ebra  foffrar  jlida  mig  be  böcfcr,  fom  jag  $ar  (anat  bein? 
£)c  ffola  fltcfo  er  b  em.  9tär  flola  be  ffitfa  bem  tiU  mig?  2>e  ffola 
fänba  er  bem  t  näfta  metfa.  $toem£  l)u$  öro  beäfa?  3)et  av  tnåva. 
Är  bet  cber  ftfter  efler  min,  fom  t)at;reft  tid  3talien?  5)ct  är  min. 
Är  bet  cber  bagare  eder  mår  grannes,  fom  Ijar  fått  bröb  åt  cber 
på  frebit?  ®et  är  mår.  Är  beita'  eber  botter?  ®et  är  icfc  min, 
bet  är  min  roänä.  $nuar  är  eber?  £>on  är  i  Sonbon.  §roab  be* 
(jagar  Wi,  min  fjcrre?  dag  frågar  efter  cber  faber.  Är  (jan  ^entmo? 
SMej,  min  fjerre,  fjan  är  utgången.  $wab  fager  SRi?  3ag  fägcv, 
att  Ijan  tjav  gått  ut.  SBifl  5Ri  roänta,  tiflö  fjan  åtcrfommer?  3ag 
l)ar  icfc  tib  att  mänta.  ©ät jer  benne  tjanbelöman  på  trebit?  £an 
följer  icfc  på  frebit.  Är  bet  lägligt  (Does  it  suit)  för  cber  att  föpa 
fontant?  S)et  är  icfe  lägligt  för  mig.  $roar  (jar  SRi  föpt  beSfa 
ftålpennor?  dag  Ijar  föpt  bem  l)oä  ben  fyanbelSman,  fyroarä  bob  5Hi 
fåg  i  går.  $ar  $an  fött  er  bem  på  frebit?  $an  fyar  fått  mig  bem 
mot  fontanta  penningar,  fföper  9ti  ofta  för  fontanta  pennuigar? 
3tfe  få  § ofta  fom  9?i.  Är  bet  min  i  benna  butelj?  2)et  är  fåbant 
beri.  Är  bet  ättifa  uti  glafet?  9?cj.  Är  bet  min  eller  cibet  ber? 
uti?  2)et  är  Ijroorfen  min  eder  ciber  beri.  Jproab  är  bet  beruti? 
3)et  är  matten. 


^tjtatiottbe  fieftiottem  —  Fortieth  Lesson. 

Dm  3nfinitit>en$  ^5erfeft  (lnfinitive  Perfect). 

^erfeftet  af  Snfinittoen  bilbaö  utaf  Snftnititoen  af  bjetptoerbet  od)  $art. 
*Paft  af  bet  fonjugerabe  öerbet.    (5$.: 

$afma  fjaft.  To  have  had. 

©afroa  roarit.  %  To  have  been. 

$afroa  fatlat.  *  To  have  called. 

©afroa  fommit.  To  have  come. 

©aftua  btifttrit  berömb.  To  have  been  praised. 


Dm  guturum  Ejactum  (Future  Perfect). 

guturum  (Sjactum  bttbaö  af  <PiefenS  utaf  Ijjctpberbet  shall  eller  will, 
fåfom  bet  enfta  gnturum  (föreg.  Vett.),  famt  3nfhiitibfu«  $erfeft.    @j\: 

3ag  ffaH  fyafnja  fallat  (bltfttJtt  fattab).  I  shaJl  have  called  (been  called). 

3)u  ff  att  tyafroa  fallat  (btifroit  fattab).  Thou  wilt  have  called  (been  called). 

©an  (tion)  ffatt  Ijafroa  fattat  (blifnrit  He  (she)  will   have  called  (been 
tattab).  called). 
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m  ffola  f)a[toa  fattat  (blifttrit  fattabe). 
3  ffolen  fcafwa  fattat  (blifmit  fattabe). 
3>c  ffola  Ijafroa  fattat  (blifmit  fattabe). 


We  snäll  have  called  (been  called). 
You  will  have  called  (been  called). 
They  will  have  called  (been  called). 


#afroa  qmar  (öfrig). 


To  have  left. 


How  much  money  have  you  left? 
I  have  only  one  shilling  left. 
They  have  one  pound  left. 
When  they  have  naid  the  tailor, 
they  will  have  nve  ponnds  left. 


#uru  mtydet  penningar  Ijar  Sfli  qwar? 
3ag  Gar  blott  en  fljifling  q  roar. 
2)e  t)afroa  ett  punb  qmar. 
3)a  be  ijafroa  betalat  ffräbbaren, 
ffola  be  fafma  fem  punb  ©terltng 
qroar. 

31  nm.  A.    (Sfter  tonjunftionerna  «?Aen,  när;  a*  *oon  a*,  fa  fnartfom; 
fl/iter,  feban,  brnta«  i  (Sngelffan,  litfom  t  @menffan,  $refcnö  i  fläl* 
Ut  för  g  it  t  ur  um,  $erfeftum  i  ftöttet  för  guturum  eractum.  $ufnmb* 
fatfen  inverterad  ide  fafom  i  ©roenffan. 
9?ör  jag  l|ar  betafat  Ijäflen,  ffatt  jag     When  1  have  paid  for  the  horse,  I 


icfe  ba  mer  än  tmä  tounb  qmar 
@fatt  9li  tomma  odj  fyetfa  pa  mig, 

när  jag  är  ljo«  min  fafter? 
SRåx  M\  flutat  ffrifroa,  mitt  9?t  göra 

en  liten  promenab  meb  mig? 
W\  ffatt  (får)  lefa,  när  Mx  ftar  flutat 

ebert  tema. 
§n>ab  ffatt  Wi  göra,  när  ffli  bar  ätit 

mibbag  ? 
föär  jag  Ijar  talat  meb  eber  mober, 

ffatt  jag  roeta  Ijmab  jag  ljar  att 

göra. 
§roab   ffatt  blifma  af  eber,  om  9h 

förlorar  ebra  penningar? 
3ag  met  ide  fjroab  bet  ffatt  blifroa 

of  mig. 


shall  have  only  two  pounds  left. 
When  I  am  at  my  aunfs,  will  you 

come  to  see  me? 
Af  ter  you  have  done  writing,  will 

you  take  a  tum  with  me? 
You  will  play,  when  you  have  fin- 

Med  your  exercise. 
What  will  you  do,  when  you  have 

dinedf 
When  1  have  spöken  to  youj  mo- 

ther,  I  shall  know  what  I  have 

to  do. 
What  will  become  of  you,  if  you 

lose  your  money? 
I  do  not  know  wnat  will  become 

of  me. 


©närt,  inom  fort. 

mx  ffatt  SRi  ga  bort? 
3ag  ffatt  gä  fnart. 
$on  ffatt  gä  fnart. 
2>e  ffola  ga  på  ftunben. 

Drbningen,  turen. 

3  min  orbning  (tur). 

3  fin  orbning. 

$roar  od)  en  i  fin  orbning. 

Mar  eber  tur  fommer.  \ 

9iär  orbuingen  fommer  titt  eber./ 

Sär  tur  ffatt  fomma.  \ 

Drbningen  ffatt  ocf  lomma  titt  ofj.j 


By  and  by,  soon. 

When  will  you  go  away? 
I  will  go  soon. 
She  will  go  by  and  by. 
They  will  go  immediately. 


The  turn. 

In  my  turn. 

In  his  (her,  their)  turn. 

Each  in  his  turn. 

t  When  it  comes  to  your  turn. 


Our  turn  will  come. 
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©öra  (taga)  en  tur  (fpatfertur).        f  To  take  a  turn  eller  a  walk. 

§on  Ijar  g&tt  för  att  taga  en  liten  She  is  gone  to  take  a  walk. 

fpatfertur  (gfttt  ut  pä  en  jhinb). 

©öra  en  tur  omfring  träbgärben.  To  walk  round  tbe  garden. 


@tt  fäpprapp. 

<£n  fparf;  en  örfil. 

(Stt  tntotnäfflag,  en  tinbpnfh 

(Stt  fnifougg  (fniffrtong). 

<5tt  böjjffott. 

(Stt  pifiolffott. 

dtt  ögontafl,  en  blid, 

@tt  flag  pä  borren. 


A  blow  with  a  stick. 

A  kick;  a  box  on  the  ear. 

A  blow  with  the  fist,  a  släp  in  the 

face. 
A  stab  of  a  knife. 
A  shot  eller  the  report  of  a  gun. 
A  shot  of  a  pistol. 
A  glance  of  the  eye. 
A  knock  at  the  door. 


en  man   ett  fniföugg  (tnif*    To  give  a  man  a  cut  with  a  knife. 
ftöng. 
©iftna  en  man  Ht  fäpprapp.  To  give  a  man  a  blow  with  a  stick. 

ftafta  eu  blid  pä  nägon  eller  nägot.    To  cast  an  eye  upon  some  one  eller 

something. 
©tfroa  ett  {lag  pä  fnffgarne.  To  give  a  rap  on  the  knuckles. 


©väga,  rtytfa. 

©tjuta,  afffjuta  (om  elbgeroär). 


To  puUy  to  draw*. 
To  shoot*,  to  fire. 


To  draw f  3mpf.  drew;  ^art.  $ajt  drawn. 
To  shoot  3mpf.     od)     $art.  $aft  shot. 


afffjuta  en  bö«fa,  lo«fa  ett  bögffott. 

©tjuta  pä  näjjon. 

3ag  fjar  jtjutit  pä  benna  fäget. 

3ag  f)ar  jfjutit  trcä  flott 

3ag  l)ar  ffjutit  tre  ffott. 

3ag  tyar  ffjuttt  flera  gånger. 

3ag  ljar  (>ört  ett  flott. 

§an  Ijar  f}ört  ett  >i|tolf!ott. 


To  fire  a  gun. 

To  fire  at  some  one. 

I  have  fired  at  that  bird. 

I  have  fired  twice. 

I  have  fired  three  times. 

I  have  fired  several  times. 

I  have  heard  a  shot. 

He  has  heard  the  report  of  a  pistol. 


©punga,  löpa. 


»atom. 

©afom  tyonom,  t) emu. 


To  run  (3mj)f .  ran,  $att.  ^Jaft 

run). 


Behind. 

Behind  him,  her. 
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©fttföftungar, 

117. 

£ar  Sfli  reban  torfat  of  mitt  borb?  dag  tjar  icfe  ännu  fyaft 
tib  att  tovfa  af  bet,  men  jag  ftaö  göra  bet  pä  ögonbfitfet.  Ämnar 
9ii  föpa  en  ^att?  dag  ämnar  föpa  en,  om  fjanbelämanucn  följer  mig 
ben  pä  fvcbit.  £änfer  9?i  beljälla  mitt  paraply?  dag  tänfer  äter* 
lemnb  er  bet,  ont  jag  föper  mig  ett  fjelf.  $ar  9?i  ätcrtemnat  böc» 
ferna  åt  min  fafier?  dag  fyar  icfe  ännu  äterlemnat  bem  dt  fjcnnc. 
§uru  länge  tänfer  9tt  beljäfla  bem?  dag  tänfer  befydlla  bcm  änba 
tid  nå)ta  Sfabag.  §uru  (ange  tänfer  9ft  beljåOa  min  toagn?  dag 
tänfer  betjäfla  ben,  änba  tiflä  min  faber  äterfommer.  $ar  9ti  gjort 
upp  elben?  dcfe  ännu;  men  jag  flått  ftraj  göra  upp  ben.  $\vax* 
före  tyxx  9?i  ide  arbetat?  dag  tjav  icfe  f unnat  ännu.  $>toab  tyar 
9?i  l)aft  att  göra?  dag  tjar  fjaft  att  (aga  ebra  ftlfeäjlrumpor  oå) 
att  bära  ebra  bref  pd  pofien  (the  post-office).  Ämnar  9?i  följa 
ebcvt  gulbur?  dag  ämnar  be()dUa  bet;  t))  jag  beljöftoer  bet.  ©al* 
jer  9a  ebra  fjuä?  dag  följer  bem  icfe.  d  fiättet  för  att  bef)äda 
bcm,  roore  bet  bättre  att  9?i  fåtbe  bem.  Säljer  ebcr  ftjfter  fitt  pa* 
rafol?  Jpon  be^dfler  bet;  men  bet  raore  bättre  att  fyon  fdlbe  bet,  i 
flödet  för  att  be^äUa  bet;  tq  bet  är  utflitet.  SRifmer  eber  fon  fön* 
ber  fm  bof?  £an  rifroer  fönber  ben;  men  i)an  gör  orätt  beruti,  ti) 
iMftäflct  för  att  fönberrifwa  ben,  -roorc  bet  bättre  att  fjan  löfte  ben. 
Är  bet  fo(f  uti  eber  tjaubcläbob?  Ket  är  folf  ber.  Är  bet  nägon 
i  magafutet?  3)er  är  ingen.  £>ar  bet  roarit  mtjcfct  folf  pd  tea* 
tern?  3)et  fjar  warit  mljdct.  ©fall  bet  blifroa  mtjcfct  folf  pd  eber 
bal?  SDet  ffatt  blifwa  mt)(fet.  ®dr  SRi  ut  i  bag?  dag  gdr  ut 
2)et  wore  bättre  att  9?i  ftabnabe  Ijemma,  i  ftället  för  att  gd  ut,  ty 
bet  är  ganfla  fult  ftäber. 

118. 

Sinnet  bet  inänga  barn,  fom  icfe  roilja  lefa?  3)et  finneä  mänga, 
fom  icfe  tmlja  fiubera;  men  alla  toilja  be  leta.  känner  9?i  betta 
fruntimmer?  dag  fänner  fyenne;  bet  är  en  wärbig  qminna.  $toilfa 
öro  be  fruntimmer,  fom  gd  in  i  träbgdrben?  $)et  är  generalens 
böttrar.  Är  bet  bu,  dotjan,  fom  ()ar  fönberbrutit  min  fiol  (chair)? 
3)ct  ar  icfe  jag,  bet  är  eber  lida  brobcv,  fom  l)ar  gjort  bet.  Jptuab 
gör  eber  fyfter  af  fina  tjanbffar?  $on  faftar  bort  bem;  men  fyon 
gör  orått  beruti,  t?  bet  roore  bättre  att  Ijon  bet)öfle  bem,  i  ftädet 
för  att  bortfafta  bem,  emeban  (as)  be  paäfa  Ijenne  ganfla  toäl.   SRär 
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flått  9?i  flå  bott?  3ag  flott  gå,  få  fnart  jag  flutat  ffrifma.  9Mr 
ffola  ebra  barn  gå  bort?  3)e  ffola  gå  bort,  få  fnart  be  tjafwa 
ffrif»it  ftna  tema.  ©fatt  9?i  gå  bort,  bå  jag  går?  3ag  går  bort, 
när  9tt  går.  ©fota  »ura  grannar  gå  bort  fnart?  3)e  ffola  gå 
bott,  nöt  be  (jaftoa  flutat  täta.  $»ab  ffatt  bet  blif»a  af  ebcr  foit, 
om  fjan  icfe  ftuberar?  Dm  fyan  icfe  ftubcrar,  ffatt  fjan  ide  (ära 
något.  §»ab  flott  bet  btifwa  af  eber  botter,  om  (jon  icfe  arbetar? 
Om  f)on  icfe  arbetar,  ffatt  fjon  ftanbraS  af  åtta.  $roab  ffatt  bet 
btifroa  af  eber,  om  9Jt  förlorar  ebra  penningar?  3ag  »et  ide  Ijmab 
bet  ffatt  btifroa  af  mig,  om  jag  förtorar.  mina  penningar  od)  mina 
»änner  fara. bort.  Ifrtoab  fyar  bet  blifroit  af  eber  fon?  $ar  tjan 
blifioit  fotbat?  £an  tjar  icfe  blifroit  fotbat;  men  jag  töet  icfe  fjtuab 
bet  blifroit  af  tjonotn.  §roarföre  gifroer  eber  tjenare  benne  man  ett 
fnifjtyng?  §an  9er  t)onom  ett  fniffttjng,  cmeban  benne  man  gifroit 
f)onom  en  örfit.  |>rotlfen  af  beäfa  troå  lärjungar  börjar  tala?.  S>en, 
%  fom  är  »etgirig,  börjar  täta.  $>roab  gör  ben  anbre,  fom  ide  är  bet? 
!pan  börjar  oeffå  tala;  men  ()an  fan  f)»arfen  täfa  etter  flrifroa. 
$ör  ()an  icfe  på  tjroab  9?i  fager  tjonom?  $an  l)ör  icfe  på  bet,  om 
jag  .  icfe  gifroer  tjonom  jlrtjf  (a  beating).  $roarföre  arbeta  beäfa 
barn  icfe?  2)era$  lärare  Ijar  gifroit  bem  örfilar,  få  att  be  ide  toilja 
arbeta.  $roarföre  Ijar  fjan  gifroit  bem  örfilar?  Smeban  be  toarit 
otljbiga. 

119. 

§ar  9?i  ffjutit  ett  böfeffott?  3ag  tjar  fljutit  tre.  $å  fjtoab 
tyxx  9?i  ffjutit?  3ag  fjar  ffjutit  på  en  fågel.  £ar  9?i  ffjutit  ett 
bögffott  mot  benne  man?  dag  fyar  ffjutit  ett  piftotflott  mot  tjonom. 
£>roarförc  tjar  9?i  ffjutit  på  (jonom?  Smeban  l)an  gifttitt  mig  ett 
fnifftyng.  £>uru  många  ffott  tjar  9?i  ffjutit  på  benna  fåget?  -3ag 
i)ax  ffjuttt  på  t)onom  troå  ffott.  $or  9?i  böbat  (jonom?  dag  bo- 
babe  Ijonom  roib  anbra  ffottet  (at  the  second  shot).  Jpar  5Ri  böbat 
benna  fågel  »ib  förfta  ffottet?  3ag  böbabe  f)onom  »ib  bet  fjevbe. 
Jgijfcflter  SWi  på  be  fåglar,  fom  Sfli  fer  på  träben,  etter  på  bem,  fom 
W\  fer  Hrftbgårbarne?  3ag  fljuter  Ijroarfen  på  bem,  fom  jag  fer 
på  träben,  etter  på  bem,  fom  jag  fer  i  tråbgårbarne,  utan  på  bem, 
fom  jag  roarfeblifroer  p4  flottet  baföm  ffogen.  Jpuru  många  ffott 
fjofroa  fienberna  ffjutit  på  o$?"^£>e  fjajroa  ffjutit  på  ofc  flera.  £af  u>a 
be  böbat  någon?  ®c  fjafroa  icfe  böbat  någon.  £ar  9?i  luft  att 
ffjuta  på  benna  fågel?  3ag  fjar  luft  at\  ffjuta  på  fyonom.  Jproar* 
före  ffjuter  Wi  icfe  på  beSfa  fåglar?  &a£  fan  icfe,  tq  jag  tjar  onbt 
i  fingret.     9*är  f)ar  faptenen  ffjutit?    $an  fföt,   när  f)an*  fotbater 
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jlöto.  tyå  ljuru  många  fåglar  l)ar  5Ri  (Tjutit?  dag  f)ar  jljutit  på 
åtta,  fom  jag  tuarfcbtifroit;  men  jag  fjav  icfe  böbdt  någon,  cmcban 
min  bööfa  bugcv  titt  intet.  £ar  9?i  faftat  en  blirf  på  betta  frun* 
timmer?  dag  Ijar  faftat  rn  blicf  på  fyenne.  $ar  tjon  fett  cber? 
$on  l/ar  irfe  funnat  fe  mig,  ttj  tjon  Ijar  onbt  i  ögonen.  23ör  jag 
froara  eber?  9K  flafl  froara  mig,  nät  eber  tur  fommer.  Är  bet 
min  broberg  tur?  9?år  orbningen  fommer  titt  ljonom,  flått  jag  fråga 
t)onom;  tt)  fyroar  od)  en  i  ftn  tur. 

120. 

$ar  9ii  gjort  en  fpatfcrtur  t  bag  på  morgonetr?  dag  Ijar  gjort 
en  tur  omfrtng  träbgårben.  §n>art  f>ar  eber  fofter  gått?  $on  fyar  . 
gått  ut,  för  att  taga  en  liten  pvomenab.  $»roarförc  fpringer  9?i? 
dag  fpringer,  emebait  jag  fer  min  biifta  män.  £>n>cm  fpringer  baU 
om  ojj?  2Bår  fjunb  fpringer  bafom  oj?.  Ser  9ti  ben  ber  fågeln? 
dag  fer  fjonom  batom  fjufet.  ©roavföre  fjafroa  cbra  tyjhar  gått 
bort?  3)e  fjafroa  gått  bort,  cmcban  be  irfc  mclat  blifioa  febba  af 
be  fruntimmer,  fyroilfaä  brober  l)ar  böbat  bevaö  fjunb.  Jpar  9?t  för* 
(övat  åtta  ebra  penningar?  dag  fjor  tcfc  förlovat  alla.  Jpuvu  mtjtfet 
I)ar  92i  qroar?  dag  (jar  icfe  mtjtfet  qroar;  jag  Ijar  icfe  mer  än 
fem  }f)ifling$  qroar. 


fttjtatiofdtfto  Seftionetu  —  Forty-flrst  Lesson. 


i!ångt,  fjerran. 
§uru  långt? 

$uru  långt  är  bet  Ijäiifrån  titt  Son' 

„  bon? 

tx  bet  långt  därifrån  titt  Sonbon? 

©et  är  långt. 

§uru  många  mil  är  bet? 

<Sh  mil. 

%  it  m.  A.    2)  et  är,  ätfölibt.af  ett 
ättrgifwe«  meb  it  is.    i.  ejr.: 

Det  är  nära  tre  (junbra  mil  därifrån 

till  Sonboii. 
Det  är  nära  ljunbra  mil  från  Berlin 

till  SBien. 


Far. 
How  far? 

How  far  is  it  from  here  to  Lon- 
don? 
Is  it  far  from  here  to  London? 
It  is  far. 

How  many  miles  is  it? 
A  mile. 

orbf  fom  angifroer  afftånb  i  rummet, 

It  is  almost  three  hundred  miles 

from  here  to  London. 
It  is  nearly  a  hundred  miles  from 

Berlin  to  Vienna. 
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gran. 

gräu  Scitebig. 

3tog  är  frän  Sonbon. 

Jpttab  lanbsmau  ar  tö  i? 

Sr  töi  frö»  ftraufrife? 

töej,  iag  är  frän  @n>crige. 

^tnab  Ör  rjon  för  lanbömammia? 

$on  ör  frdn  (Sugtanb. 

Varifareu. 

©an  är  sJ$arifare. 

#o«  är  $ari|ij!a. 

föraren,  informatorn. 
$rofe*fom,  filofofen. 
SBärben,  roärbfiljusroärben. 
2Bärb«fmfet,  tuärbinnan. 


From. 

From  Venice. 

I  am  from  London. 

What  countryman  are  you? 

Are  you  from  France. 

No,  I  am  from  Sweden. 

WliaT;  cduntrywoman  is  she? 

She  is  from  England. 

The  Parisian. 

He  is  a  Parisian  (eder:  from  Paris). 

She  is  a  Parisian  lady  (etter:  from 

Paris). 
The  preceptor,  the  tutor. 
The  professor,  the  philosopher. 
The  landlord,  the  innkeeper. 
The  inn,  the  landlady. 


%v  töi  (Su&eldman? 
$roarifräu  tömmer  92i? 
3ag  tömmer  frätt  Sonbou. 
fransmännen  äro  artigare  än  $oV 

länbarue. 
2Hau  fär  ide  fäga  fä  ät  graiiSmäu. 


Are  you  an  EnglishmanV 

Whence  do  you  come? 

I  come  from  London. 

The  French  are  more  polite  t  han 

the  Dutch. 
You  must  not  speak  thus  to  French- 

men. 


9(nm.  B.  Uti  allmän  bentärtelfe,  b.  ä.  för  att  betecfna  nationen,  brn* 
fa8:  the  French,  gianSmännen;  the  English,  (gngetsmännen  etc; 
men  uti  inffränft  bftnbeffe,  bifkibuttot,  brufaS:  Frenchmen,  grand' 
män;  Englishmen,  (SugelSmän,  etc. 


3ag  tjar  fett  t  bag  pä  morgonen  tre 
gransmän,  truä  (5ttgef*män,  fer 
éfottar,  fem  Srläubave  od)  fura 
$ottänbare. 

töägra  (SngelSmän  tänta  fä. 

De  ttjäbjabc"  titt  <5itgef«männens 
gamla  lagftibiabet  odj  titt  beraö 
förtet  för  be  (Sttgetfla  författnin- 
garna. 


I  saw  this  morning  three  French- 
men, .two  Englishmen,  six  Scotch- 
men,'  Öve  Irishmen,  and  four 
Dutchmen. 

Some  Englishmen  are  of  that  opin- 
ion. 

They  appealed  to  the  ancient  loyalty 
of  Englishmen,  andjheir  lo  ve  or 
English  institutions. 


Ir  bet  länge,  feban  töt  ät  frnfofl? 
$uru  (ange  är  bet.  feban  K  i  ät  fru* 

totf? 
2) et  är  en  (äng  ftuttb,  feban  iag  ät 

frufofl. 
$uru  länge  är  bet,  feban  töt  t)örbe 

af  eber  brober? 
Det  är  ett  är,  feban  jag  t)örbe  af 

tjonorn. 


Is  it  long  since  you  breakfastedV 
How   long  is  it  since  you  break- 

fasted? 
It  is  a  great  while  since  I  break- 

fasted. 
How  long  is  it  since  you  hcard  of 

jrour  brother? 
It  is  a.  year  since  I  heard  of  him 
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§öta  af. 


To  hear  of  (Ompf.  heard). 


2)  et  är  mer  än   ett  dr,  feban  jag    It  is  more  than  a  year  since  I 

Ijörbe  af  Ijonom.  heard  of  him. 

2>et  är  tnappt  fer  mäuaocr  feban.       It  is  hardly  six  months  since. 


gör  några  timmar  feban. 


A  few  hoars  ago. 


%nm.  C.    gör  att  uttrtyda,  att  något  tittbrog  Tig  f ör  fd  od)  |d  läng  ttb 
feban,  fättes  efter  ttbäorbet  abuerbet  ago. 


gör  —  feban. 
gör  en  ^alf  timme  feban. 
Xroä  odf  en  fjaff  timme  feban. 
gör  fjorton  bågar  feban. 
fjorton  bågar. 

3ag  fäg  eber  fnfler  för  fiorton  bågar 
feban. 


Ago. 
Half  an  hour  ago. 
Two  hours  and  haif  ago. 
A  fortnight  ago. 
A  fortnight. 
I  saw  your  sister  a  fortnight  ago. 


f>ar  ton  roarit  länge  t  (Snglanb?       Has  she  been  long  in  Englaud? 
$on  ^ ar  ttjortt  t  Sonbon  (feban)  tre    t  She  has   been  in   London  these 
Ar.  three  years. 

«nm.  D.  gör  att  uttrnda,  r)uru  (ange  en  Ijanbling  efler  ett  tittflänb, 
fom  ännu  pä(jär,  reban  roarat,  fätteä  framför  tibsorbet  bemonftrattoa 
pronomen  thus  för  fingularie,  tlieae  för  pluralis.  SRan  uubcrförflär 
tyärroib  toaniigen  prcpofitioncn  for,  för,  unber. 

en  timme 


3ag  Ijar  toäntat  pä 

(feban  en  timme). 
3ag  Ijar  bott  f)är  nn  i  troä  dr. 

§nru    länge   Ijar   föi   (reban)   fjaft 

benna  haft? 
3ag  l)ar  t)  af  t  ben  nn  i  fer  dr. 
$uru  länge  Ijar  l)an  roarit  f}ärV 
(©eban)  tre  bågar. 
(6eban)  en  mdnab. 


fl  have  been  waiting  for  you  this 

hour. 
1 1  have  been  living  here  these  two 

years  (eller:  for  these  two  years). 
How  long  have  you  had  that  horse? 

1 1  have  had  it  (for)  these  six  years. 
How  long  has  he  been  here  V 
t  These  three  days.- 
t  This  month. 


3oq  ijar  ide  fett  tjenne  pä  tmd  dr.     I  have  not  seen  her  for  two  years 

[etter:  (for)  these  two  years]. 
2nin.  E.    2>d  man  flått  uttrtoda  ttbeu,  fom  förflutit,  feban  en  Ijatibtiiig 
etter  ett  tittftänb  flutabe,  inäfle  for  utfättaö  före  tibflorbet. 
3ag   t) ar  pä  fe$  mduaber  ide  warit    I  have  not  been  in   France   for 
t  grantrile.  these  six  months  (etter:  since  six 

months). 
§on  Ijar  ide  ätit  pd  troä  bågar.  She  has  not  eaten  since  two  days 

(etter:  for  these  two  days). 


3ag  fjar  ntofj  fett  eber  brober. 


I  have  just  seen  your  brother. 
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Snm.  F.    gör  att  utträda  cu  Ijanbliug  etlcr  ett  tittftdnb,  fom  attbetee 
ntifj  egt  rum,  anwänbeö  ^erfeftum  mcb  abtoerbetjttrf  tViexbiitjust.  (gjc.: 

$au  Ijar  juft  nto&  flutat  att  ffrifwa.    t  He  has  just  done  writing. 

$ar  benne  man  mäntat  länge?  Has  this  man  been  waiting  long? 

#an  Ijar  n^g  antoinmit.  He  has  but  just  arrived. 


.  ©öra  fitt  oäfla. 
3ag  mitt  göra  mitt  bäfla. 


To  do  one's  best. 
I  will  do  iny  best 


To  spend*  (3mpf.   od)    ^art. 
$aft  spent). 
How  much  have  you  spent  to-day? 


Utgifroa,  anroänba,  göra  af  meb 
(om  penningar). 

$uru  utticfet  penningar  Ijar  9>tt  ut* 

gifroit  i  bag? 
$an   fjar  20  punb  i  m&uabeit   att    fHe  bas  twenty  pounds  a  month 

lefroa  på.  to  live  upon. 


görbrifroa  tibcn  meb  något.  I 
Snrofinba  fm  ttb  till  något. } 

#marmeb  förbrifroer  9li  ttbeu? 
3ag  anntånber  min  tib  tid  fmbier. 
§marmeb  ffola  mi  förbrifroa  ttbeu? 


f  To    spend    one}s    time    in 
something. 

t  What  do  you  spend  your  time  in? 
fl  spend  my  time  in  studying. 
f  Wbat  sball  we  spend  our  time  in? 


göve,  framför. 

Röre  Moctau  tre. 

®å  förbi  (framför)  någon  (1.  en  plats). 


Before  (om  ttb  odj  rum). 

Before  three  o'clock. 

To  pass  before  some  one  (1.  a  place). 


»ortfaflo. 

tjövfumma,  gå  mifte  om,  uvaft* 
låta.       • 

köpmannen  ijar  förfummat  att  Böra 

Ijit  peuuingarue. 
M\  Ijar  uraftldtit  att  fomma  titt  mig 

i  morfe. 
Hli  tyar  gått  mifte  om  eber  tur. 
$ou  Ijav  förfummat  fm  lettiou. 


To  throw*  atrayOmpf.  thretv). 
To  fail,  to  miss. 


The^merchant  bas  failed  to  b  ring 

thé  money. 
You  have   failed  to  come   to    my 

house  this  morning. 
You  have  missed  your  turn. 
She  has  missed  her  lesson. 


£jena,  buga  tid. 

#tt>artitt  tjenar  bettå? 
£jena,  buga  titt  ingenting. 
2) et  buger  titt  ingenting. 
<Sn  oboga. 


f  To  be  of  use. 

f  Of  what  use  is  that? 
t  To  be  good  for  nothing. 
t  It  is  good  for  nothing. 
A  good  for  nothing  fellow. 
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#r  böefatt,  fom  9K  (ar  föptf  gob?      Is  the  gun  which  you  have  bought 

a  good  one? 
9iej,  ben  buger  titt  intet.  No,  it  is  good  for  nothing. 

I  To  run*  away. 
To  flee*  (3mbf.  od)  $a|i  $art.) 
fled.2 

Xo  &88UF6 

To  hear*  (3mj>f.  04  $*.  $:  Äearcfl. 
Have  you  heard  nothing  new? 
I  have  heard  nothing  new. 
I  have  told  them  that  their  father 

is  arrived. 
To  arrive.  * 
To  nappen. 

What  has  happened  to  you? 
Nothing  has  happened  to  me. 
An  accident. 

A  great  misfortune  has  happened. 
He  nas  met  with  a  great  misfortune. 
I  have  met  with  your  brother. 


tJfy  unban,  forutga  bort. 

Sorjatra. 

§öra  (i  bet(belfen:  (öra  fäga«). 

$ar  SRi  ide  (det  nägot  n(tt? 

3ag  (ar  ide  (ört  något  n(tt. 

3ag  (ar  fagt  bem,  att  bera*  faber 

anlanbt. 
Sfnlänba. 
§änba. 

§toab  Ijar  (Snbt  er? 
ingenting  (ar  (änbt  mig. 
@n  oty<f«(änbelfe. 
2)et  (ar  (änot  en  flor  otyda. 
$an  (ar  rätat  ut  för  en  flor  otyda. 
3ag  (ar  ratat  eber  brober^ 

SBetlaga. 

©eflaga  flg,  Haga. 

2lf  aflt  mitt  (jerta  (bjupt). 

klagar  9l\  öfmer  min  män? 

3ag  Hagar  ide  öfmer  (onom. 


To  pity. 

To  complain. 

With  all  my  heart  (deeply). 

Do  you  complain  of  my  friend? 

I  do  not  complain  of  him. 


äBåga,  töras. 
3ag  mägabe  ide  göra  bet. 


To  dåre*  3mpf.  durst* 
I  dåre  not  do  so. 
Hnm.  G.  ^artifeln  to  utettutes  fhuibom  framför  Snflnitioen  efter  berbet 
dåre  (@e  Sett.  XXV). 


Tox&  bn  täta  meb  mig? 
Sjena  (o*  någon.  1 

SBetjeno,  uppafcfa  någon,  j 
$ar  (an  tjenot  (o*  eber? 
$an  bar  tjenat  (o*  mig. 
$an  (ar  betjenat  mig  mal.         \ 
§an  (ar  marit  bra  i  miu  t)en{t.f 
3)et  är  tjenligt  dt  er.  t 
2)et  är  wälförtjent.    f 


Dost  thou  dåre  speak  to  me? 

I  To  serve  some  one. 

I  To  wait  upon  some  one.A 

Has  he  served  you? 

He  has  served  me. 

He  has  served  me  well. 
t  It  serves  you  right. 


Uppaftfar  (an  fin  (erre  tttib  borbet?    Doeshe  wait  onhis  master  attable? 

To  flee  anmönbed  mera  i  poefi  oc(  (ögtibtia  ftif,  än  i  bagligt  tal. 

Uti  bettybelfen  trotfa  är  berbet  dåre  regelbunbet. 

Satan  who  durst  defy  th1  Omnipotent  (ERUton),  ©atan,  fom  mägabe 

trotfa  ben  Mömägtige. 

To  wait  on,  etter  upon  some  one  fägeS  uti  bet(be(fen:  att  mara  när* 

roaranbe  för  att  uppa«fa,  betebfaga,  följa  nägon.    Sr.:   His  slaves 

waited  upon  him,  (and  flafmar  betjenabe  (onom,  etc. 

(^tönlunb,  Säwbef  i  engelffft  Språfet  (8:fce  uppl.).  ^Å\^1 
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3ag  tror  ttrifjt.         I 
(gfter  att  f anuotifljet.  j 

3ag  tror  toigt,  tjan  gör  bet. 
©or  Ijan  marit  i  eber  tjenfl? 
©uru  länge  Ijar  l)an*toarit  i  tjienfl 

M  eber? 
©an  l)ar  martt  febon  tio  år  t  min 

tjcnfl. 


f  I  dåre  say. 

I  dåre  say,  he  does. 

Has  he  been  in  your  service? 

How  long  has  he  been  in  your 

service? 
He  has  been  these  ten  years  in  my 

service. 


Sttta,  tvära  räbb  om,  braga  förforg 

om  någonting. 
9ttar  m  ebra  Häber? 
3ag  är  räbb  om  bem. 
SBitt  SRi  braga  förforg  om  min  Ijäft? 
3ag  mitt  braga  förforg  om  fjonom. 


®öra  tnföp,  jjanbta. 

©roab  ijar  föi  fjanblat  i  bag? 

dag  fjar  töpttmå  nr. 

©ar  fjon  Ijanblat  någonting? 

ftörtjufanbe. 

SBeunbranSroärbt,  förunberligt  mät. 


To  take  care  of  something. 

Do  you  take  care  of  your  clothes? 
I  take  care  of  them  (etter:  I  do). 
Will  you  take  care  of  my  horse? 
I  will  take  care  of  it  (etter:  I  will). 


To  purchase. 

What  have  you  purchased  to-day? 

I  have  purchased  two  watches. 

Has  she  purchased  any  thing? 

Most  lovely,  charming. 

Admirably. 


anförtro  något  åt  någon. 

anförtror  9H  mig  ebra  penningar? 
3>ag  anförtror  bem  år  eber. 
anförtro  någon  en  Ijeinligljet. 
3ag  fjar  anförtrott  en  fjemligfyet  åt 
benne  man. 


fTo  trust  a  man  with  something. 

t  Do  you  trust  me  with  your  money? 
1 1  trust  you  with  it. 
t  To  entrust  a  man  with  a  secret. 
fl  have  entrusted  that  man  with 
a  secret. 


gövtroenbet. 


I  The  confidence. 
The  trust. 

&nm.  H.    Confidence  utträder  förtroenbet  för  en  perfonS  Ijeta  farafter; 
trust  förtroenbe  i  ett  nrijjt  affeenbe.    (Sy.: 
3aa,  Ijtyfer  förtroenbe  titt  Ijan*  reb*    I  feel  trust  in  his  honesty. 
Itgfjet.  


©ömma,  förmara,  bebåda. 

SBeroara  något  åt  någon. 

Unbanljåfla  någon  något. 

©åtta  något  Jjemligt. 

3ag  ftar  Ijåflit  bet  hemligt. 

©ortffämma,  förföra,  förberfma. 

(Srbjuba,  bjuba. 

i'emna;  afrefa. 

görflöfa,  förffingra. 

förmögenheten. 


To  keep*  (3mpf.  od)  $art.  $ajt 
kept). 

To  keep  something  for  one. 

To  keep  something  from  one. 

fTo  keep  something  secret. 

ti  have  kept  it  secret. 

To  spoil,  to  damage. 

To  offer. 

To  leave*  (3mj>f.  o$  $art.  $aft  leftj. 

To  sauander,  to  dissipate. 

The  fortune. 
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§inbra  frän.  To  hinder  from. 

9Zi  ^inbrar  mig  fr&n  att  fofwa.  You  binder  me  from  sleeping. 

3ag  ffott  ffinbra  Ijonom  från  att  göra  I   shall   hinder   him    from   doing 
onbt.  mischief. 


©friföfuingar, 
121. 


$uru  mtjtfet  penningar  fyafwa  cbra  ft)(lrar  qwar?  De  fyafroa 
blott  tre  punb  ©terling  qwar.  §ar  9?i  nog  penningar  qwar,  för 
att  betala  er  ffräbbare?  dag  l)ar  nog  qwar,  för  att  bttala  Ijonom; 
men  om  jag  betalar  fyonom,  ffafl  jag  fyafroa  blott  litet  qwar.  $>uru 
mtycfet  penningar  tyafwa  ebra  bröber  qwar?  De  fyafwa  tjugu  punb 
qwar.  $uru  mtydet  penningar  f!o(a  wi  fyafroa  qwar,  nar  wi  betalat 
mara  tyäjtar?  9iär  wi  fjafroa  betalat  bem,  ffola  wi  ide  Ijafwa  qwar 
mer  än  tio  punb.  9?är  flått  9li  ref  a  titt  dtalien?  dag  flått  ref  a, 
få  fnart  jag  (ärt  mig  dtalienffan.  9tär  fFota  ebra  bröber  fara  titt 
(Sngtanb?  De  flota  fara  bit,  fä  fnavt  be  tunna  Sngelffan.  SRär 
ffola  be  (ära  ben?  De  flota  lära  be»,  när  be  funnit  en  gob  lärare. 
$uru  (ängt  är  bet  frän  Sonbon  tia  ^ariS?  Det  är  nära  200  mil 
frän  Sonbon  titt  $ari«.  Är  bet  långt  därifrån  tid  Sbinburg?  Det 
är  (ängt.  Är  bet  längre  frän  Sonbon  tid  Svigbton,  än  ifrån  Drforb 
tid  ©outbompton?  Det  är  längre  från  Drforb  titt  Southampton, 
än  frän  Sonbon.  titt  Srigljton.  Ämnar  9W  ref  a  fnart  titt  Sonbon? 
dag  ämnar  ref  a  bit  fnart.  §warför"~far  SRi  bit  ben  ^är  gängen 
(this  timé)?  gör  att  fopa  goba  fnifwar,  fiålpennor,  od)  för  att  fjelfa 
på  (to  see)  mina  goba  wänner.  Är  bet  tänge,  feban  9ti  war  ber? 
Det  är  nära  ett  är,  feban  jag  war  ber.  gar  9?i  idfe  titt  St^fflanb 
t  år?  dag  far  ide  bit,  tt)  bet  är  alltför  längt  Ijävtfrån  titt  ZtfP 
(anb.  $wilfa  äro  be  män,  fom  fcafwa  nt$  anfommit?  Det  är 
(Sngettmän.  $wcm  är  ben  man,  fom  ntyg  ofrcfle?  Det  är  en 
^arifare,  fom  fjar  förffingrat  (squandered  away)  att  fin  förmögen* 
bet  i  (Snglanb.  $war  åt  9?i  mibbag  i  går?  dag  åt  (jo$  wärb** 
buöwärben.  ®jorbe  9?i  af  meb  mtycfet  penningar?  dag  gjorbe  af 
meb  en  batf  fröna.  $ar  brottningen  (the  queen)  farit  fjär  förbi 
(heré)?  $on  bar  irfe  farit  fyär  förbi,  utan  förbi  teatern,  ©åg 
sJJi  fyenne?  dag  fåg  b*nne.  Är  bet  förfta  gången,  fom  5Ri  fett 
bennc?  Det  är  idfe  förfta  gången,  ti)  jag  I)ar  fett  b^nne  mer  än 
tio  gånger.    Är  bet  länge,  feban  «ber  mober  tyört  af  fin  fofter,  fom 
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for  tiQ  9lutertta?  Det  ät  ide  länge,  febatt  (jon  (jörbe  of  tjenne. 
$uru  tänge  är  bet?  3)et  är  Mött  fjorton  bågar.  $ar  SRi  worit 
tänge  i  gonbon?  daggar  foarit  l)är  i  troä  år.,  ©ar  eber  ftfier 
warit  (ange  t  33rigljton?  $on  Ijar  warit  ber  nn  i  fem  är.  $uru 
länge  är  bet  feban  SRi  ät  mibbag?  3)et  är  länge,  feban  jag  åt 
mibbag;  men  bet*  är  ide  tänge,  feban  jag  ät  qroäfl.  $uru  långe 
är  bet,  feban  SRt  ät  qroäfl?  2)et  är  en  fjatftimme.  $uru  tångc 
^ar  SRi  fjaft  be$fa  böder?  dag  Ijar  ^aft  bem  i  tre  är.  §roab  Ijar 
blifroit  af  ben  man,  ät  Ijroitten  SWt  (anat  penningar?  dag  »et  icfc 
fjroab  bet  btifroit  af  (jonom,  ttj  jag  Ijar  ide  fett  (jonom  på  ganffa 
(äng  tib. 

122. 

$uru  tänge  tjar  9li  taft  Sngelftan?  dag  (jar  ide  ännu  töfl 
ben  i  troå  månaber.  Äan  SRi  reban  täta  ben?  9Jt  fer,  att  jag  börjat 
täta  ben.  $afn>a  generalen*  (tke  general)  barn  tänge  fjåtttt  på  att 
tära  ben?'  De  (jafroa  fallit  pä  att  tära  ben  i  troå  är,  odj  IjaftoQ 
ide  ännu  börjat  täta  ben.  ©roarföre  tunna  be  ide  ännu  tala  ben? 
3)c  tunna  ide  täta  ben,  emeban  be  tära  ben  ifla.  £roarföre  tära  be 
ben  ide  roälj  2>e  (jafroa  ingen  gob  lärare,  $roarmeb  förbrifroer 
9ii  eber  tib?  dag  förbrifroer  min  tib  meb  att  ftubera.  £roarmeb  för* 
brifroer  eber  ftjjler  tiben?  $on  förbrifroer  fin  tib  mcb  att  täfa  odj 
fpeta.  9tnroänber  benne  man  fin  tib  tifl  att  arbeta?  3)et  är  en 
oboga;  Ijan  förbrifroer  fin  tib  meb  att  brida  odj  fpeta.  $ar  tyanbelfc 
mannen  burit  titt  eber  be  tnifwar,  fom  9?i  töpte  (jo$  (jonom  (at  his 
shop)?  £an  (jar  förfummat  att  bära  bem  titt  mig.  $ar  fjan  fått 
bem  åt  eber  på  trebit?  $an  (jar  troärtom  fått  bem  åt  mig  mot 
tontant  betalning.  $roarföre  tjar  9?i  förfummat  att  tomma  titt  ebec 
tettion  i  bag  på  morgonen?  ©träbbaren  (jar  förfummat  bära  till 
mig  ben  rod,  fom  (jan  tofroat  mig,  fä  att  jag  ide  tunbe  gä.  $roab 
bar  ff  omataren  (jit  m$?  $an  bar  nttfe  tjit  be  ftöflar  od)  {Tor,  fom 
(jan  Ijar  gjort  åt  o§.  $roilta  öro  be  män,  fom  nt)§  antommo?  2)et 
är  granSmän.  ftafiar  Sfli  bort  eber  fjatt?  dag  tajiar  ide  bort 
(jonom,  it)  fjan  paäfar  ät  mig  ganffa  roat.  $ar  benne  man  roäntat 
tänge?  $an  (jar  jufi  ntyjj  antommit.  $roab  roid  (jan?  §an  roiO 
täta  meb  eber.  SBid  9?i  göra  betta?  dag  roifl  göra  bet.  ©fall 
9?i  tunna  göra  bet  roat?  dag  ffatt  göra  mitt  bäfia.  ©fatt  benne 
man  tunna  göra  betta?  $an  ffatt  funnas  göra  bet,  t\)  (jan  flaO 
göra  fttt  bäfta.  Jproarföre  ftrjr  9?i  unban?  dag  ft^r  unban,  emeban 
jag  är  räbb.  gör  (jroem  är  3l'x  räbb?  dag  är  räbb  för  ben  man, 
fom  jag  ide  trjder  om.    är  (jan  eber  oroän?  dag  roetide,  ljuruwiba 
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fyait  (wheiher  he)  är  min  owän;  men  jag  fvuftar  åtta,  fom  ide  älfla 
mig;  tt)  om  be  ide  göra  mig  något  onbt,  ffola  be  albrig  göra  mig 
något  gobt.  $tt>ab  Ijar  Ijänbt  cber?  Det  Ijar  fjänbt  mig  en  flor 
olqcfa.  $>tnab?  dag  §ar  ratat  min  jtörfta  oroän,  fom  Ijar  gifroit 
mig  ett  flag  meb  tappen.    3)å  bettagar  jag  er  af  attt  mitt  fjjerta. 

123. 

Uppaäfar  benne  man  ebcr  toäl?  $an  uppaflfar  mig  infil,  men 
t)an  gör  af  meb  för  mtjcfet  penningar.  2Bill  9H  taga  benna  tjenare? 
dag  toitt  taga  fjonom,  om  fyan  mitt  tjcna  ljo$  mig.  ffan  jag  taga 
benna  tjenare?  9?i  tan  taga  fjonom,  tt)  ban  Ijar  toarit  ganfla  bra 
i  min  tjenft.  £uru  länge  är  bet,  feban  f>an  (emnabe  (been  out  of) 
ftn  tjenft  fjoä  eber?  3)et  är  blott  fe£  tuecfor.  $>ar  tjan  länge  tjenat 
\)o$  eber?  Jpan  ijar  tjenat  f)o€  mig  i  fem  är.  $roab  Ijafroa  En* 
gelSmännen  bjubit  cber?  3De  fjaftoa  bjubit  mig  gobt  öl,  utmärtt 
ojfött  odj  goba  florpor.  SBill  9?i  braga  förforg  om  mina  fläber? 
dag  min  braga  förföra  om  bem.  Sr  eber  ftjjfrr  räbb  om  bofen, 
fom  jag  lånat  ijenne?  $on  är  räbb  om  ben.  $>roem  ffatt  braga 
förforg  om  min  fjåft?  395ärb$iju$tt>ärben  flått  braga  förforg  om 
^onom.  Saftar  9H  bort  eber  ijatt?  dag  faftar  icfe  bort  ben,  tt) 
fyan  paefar  mig  förunberligt  roäf.  ©äljer  eber  roän  ftn  rorf?  $an 
fäljer  ben  itfe,  tt)  ban  paäfar  dt  fjonom.  §U)em  Ijar  förftört  min 
bof  ?  dngen  fjar  förflört  ben,  emeban  ingen  Ijar  ioågat  röra  (to  touch) 
ben.  Jpar  eber  ftjjler  blifroit  belönab?  $>on  Ijar  troärtom  blifroit 
flraffab;  men  jag  beber  eber  Ijåtta  betta  hemligt,  tty  ingen  töet  bet. 
jproab  f>ar  fjänbt  ijenne?  dag  ffatt  fäga  er  fjtoab  fom  hänbt  (jenne, 
om  9?i  tofroar  mig  att  fjälla  bet  fumligt,  dag  tofroar  er  bet,  tt) 
jag  beflagar  fjenne  af  allt  mitt  Ijjerta.  anförtror  SRi  nägot  ä  benne 
utan?  dag  anförtror  Ijonom  intet.  $ar  Ijan  reban  förroarat  någon* 
ting  åt  eber?  dag  ijar  albrig  anförtrott  ijonom  något,  fånatt  ^an 
albrig  förroarat  något  åt  mig  etter  unbanljåQit  mig  något.  St  ijtoem 
anförtror  3l\  ebra  hemligheter?  dag  anförtror  bem  åt  ingen,  få  att 
ingett  roet  bem. 


3?9tatioanbra  Seftiottett.  —  Porty-second  Lesson. 


@pela  fiol.      \  (To  play  the  violin, 

©peta  p&  fiol.  |  iTo  play  on  the  violin 

<§pela  p&  flöjt. I  »To  play  on  the  flute. 

©pela  flöjt.      /  \To  play  the  flute. 
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anm.  A.  Uti  betybelfen  funna  fpela  ett  inftrument,  flur  oerbtt  to 
play  inftrumenteté  namn  i  adufatiöen,  men  i  bettibelfen:  för  till- 
fället fp  el  a  pä  ett  inflrumcnt,  l)ar  öcrbet  to  play  prepofltionen  or 
före  inftrumentets  namn.  ©pela  fort  eller  aubta  fällftapefptf 
utträdes  mtbplay  o$  at  framför  fpelets  namn;  04  f p e l a  om  något 
nteb  to  play  for  something.    <£{.: 


©peta  fort. 

Sätom  06  fpela  om  en  trona. 

©peta  f(|acf. 

©pela  ett  parti  bitjarb. 

$toab  inflrnment  f petar  ebcr  fttfter? 

$on  fpetar  Haver. 
$on  fpetar  piano. 


9?ärma  ftg,  lomma  närmare. 

Karmar  9li  eber  elben? 
3ag  närmar  mig  ben. 

$afroa  tiflträbe  titt  någon.  I 
Värmet  fig  någon.  j 

2)et  är  en  otillgänglig  man. 

« 

äflägSna  fig,  gå  bort  från. 


3ag  aflägSuar  mig  frän  elben. 
3)ennc  man  aflägsnar  ftg  frän  elben, 
emeban  bön  icte  frtofer. 


©itta. 
Sätta  fig. 

SBitt  9H  fitta  neb?  | 
Sia  m  fatta  ebcr? I 
etolen,  fätet. 

©an  fttter  nrib  elben. 

©ätta  ftg  tifl  mibbag«borbet. 

33rebnnb,  nära. 

93rebtt)ib  mig,  Ijenne. 
©rebnnb  träben. 
$toar  bor  9ii? 
^ag  bor  brebmib  flottet 


To  play  at  cards. 

Let  tis  play  for  a  crown. 

To  play  at  chess. 

To  play  a  game  at  billiards. 

Wbat  instrument  does  your  sister 

play? 
She  plays  the  harpsichord. 
She  plays  the  piano. 


To  approach,  to  draw*  tmr. 

Do  you  approach  thé  fire? 
I  approach  it. 


I  To  approach  one. 
To  have  access  to  one. 

t  He  is  a  man  of  difficult  access. 


I  To  urithdraw  from. 
To  go  atvay  from. 

I  go  away  (withdraw)  from  the  fire. 
That  man  goes  away  from  the  fire, 
because  he  is  not  cold. 


To  sit*  (3mpf.  od)  %  %  sa 
To  sit  clown. 

{Will  you  sit  down? 
I  Will  you  take  a  seat? 
The  chair,  the  seat. 
JHe  is  sitting  near  the  fire. 
|He  sits  near  the  fire. 
To  sit  down  to  dinner. 


Near. 

Near  me,  her. 
Near  the  trees. 
Where  do  you  Ii  ve. 
I  live  near  the  castle, 
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Jpmab  gör  W\  brebroib  elben? 
*Rära  att  förloro. 
Wära  att  gå. 


SjjågFomma,  påminna  ftg. 

$Aminner  «Ri  er  betta? 
3ag  påminner  mig  bet. 
tömmer  92i  iljåg  benne  man? 
3ag  tömmer  iljåg  Ijonom. 

3)anfa. 

Satla. 

gälla  neb,  tappa. 

©ibe&åfla,  befjålla,  qmarfjåfla. 
$ar  SRi  fällt  neb  någonting? 
3ag  ljar  ide  fällt  neb  något. 


Jutttomligt  lila  mtjdet. 
Jag  ttoder  om  intetbera. 


©älja  för  gobt  pris. 
@älia  bijrt,  \vaxa  bör  på. 
täljer  (an  för  gobt  pri*? 
§an  b,ar  toarit  mtjdet  btjr  på  (mab 

Ijan  fått  mig. 
Denne  man  följer  allt  få  btyrt,  att 

man  ide  lan  töpa  något  af  ijonom. 


9h  talar  få  fort,  att  jag  ide  tan 

förftå  eber. 
ftöpa  något  af  någon. 


Wbat  are  you  doing  near  the  fire? 
Near  losing. 
Near  going. 


To  remember,  to  recollect. 

Do  you  recollect  that? 
I  recollect  it. 

Do  you  remember  that  man? 
I  remember  him  (etter:  I  do). 


To  dance. 

To  fall*  (3mpf.  feU;  y.  %  fallen). 

To  dröp  (3mpf.  o*  ?art.  $.  dropt 

eller  rcgelb.). 
To  retain,  to  hold  back. 
Have  you  dropt  any  thing? 
I  have  dropt  any  thing. 


SEt><fa   mer   om,   milja    Ijeflrc, 
förebtaga. 

2ötH  fti  bettre  flabna  $är,  än  gå  ut? 

3ag  mitt  ijettre  ftabna  Ijär,  än  gå  ut. 

$ou  mitt  Ijeflre  fiubera  än  leta. 

$an  tyder  om  att  göra  båba  belarne. 
3ag  tyder  mer  om  ojtött  än  fårtött. 
3ag  tyder  lita  ntydet  om  te  fom  om 
taffe. 


To  like  better,  to  pr  ef  er. 

Do  you  like  to  stay  here  better 

than  going  out? 
I  like    staying   here  bettes  than 

going  out. 
She  likes  to  study  better  than  to 

He  likes  to  do  both. 

I  like  beef  better  than  mutton. 

I  like  tea  as  much  as  coffee. 


Just  as  much. 

I  like  neither  the  oné  nor  the  other. 


To  sell*  cheap. 

To  sell  dear. 

Does  he  sell  cheap? 

He  has  sold  me  very  dear. 

This  man  sells  every  thing  so  dear, 
that  one  cannot  buy  any  thing 
of  him. 

So. 

You  speak  so  fast  that  I  cannot 
understand  you. 

To  buy  something  of  some  one, 
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fcort,  gapigt. 

Sängfamt,  lätta. 

2Reb  ljög  röft,  ljögt. 

Salar  eber  lärare  ljögt? 

©an  talar  ljögt. 

gör  att  lära  ftg  (Sngelftan,  måfle 

man  tala  fjögt. 
gortare,  Saftigare. 
Jfita  fort  fom  fti. 
3de  fä  fort,  minbre  fort. 
Stör  W\  lita  fort  fom  iag? 
3ag  lär  fortare  än  9?i. 
3ag  förflär  er  i(fef  emeban  9l'\  talar 

för  fort 


Quick,  fast. 

Slow,  slowly. 

Aload. 

Does  your  master  speak  aloudV 

He  speaks  aloud. 

In  order  to  learn  English  one  must 

speak  aload. 
Quicker,  faster. 
As  fast  as  you. 
Not  so  quick,  less  quick. 
Do  you  learn  as  fast  as  I? 
I  learn  faster  than  you. 
I  do  not  understana  you,  because 

you  speak  too  fast. 


Sona  möban. 

Sonar  bet  möban  att  göra  betta? 
S)et  lönar  ide  möban. 
?önat  bet  möban  att  ftrifroa  till  Ijenne? 
2)et  tjcnar  till  intet. 


f  To  be  worth  while. 

Is  it  worth  while  to  do  that? 
It  is  not  worth  while. 
Is  it  worth  while  to  write  to  her? 
It  is  worth  nötning. 


tr  bet  båttre?  é  Is  it  better? 

Är  bet  bättre  att  ftabna  l)ärr  än  att    Is  it  better  tö  stay  here  than  go 

g&  ut  od)  gä?  out  walking? 

2>et  flall  mara  (bet  blir)  bättre.  It  will  be  better. 


Omintetgöra,  upplöfa. 
®öra  ftg  af  meb  nägot  (i  bet.: 
befria  ftg  från,  göra  ftg  qroitt). 


To  undo. 

To  get  rid  of  something. 


$ar  9tt  gjort  er  af  meb  ebert  fta* 

babe  foder? 
3ag  bar  gjort  mig  af  bermeb. 
©ör  mi  er  af  meb  ebert  gamla  flepp? 
3ag  gör  mig  af  bermeb. 


Did  you  get  rid  of  yoar  damaged 

sugar? 
I  got  rid  of  it. 

Are  you  getting  rid  of  your  old  ship? 
I  am  getting  rid  of  it. 


®öra  ftg  af  mtb,  (ibetybélfenaf: 
afottra,  aflåta). 

$ar  9tt  för  affigt  att  afottra  ebra 

IjäRar? 
3ag  §ar  reban  afottrat  bem. 
£fjleba  en  tjenare. 

$ar  SRi  afftebat  eber  tjenare? 

3ag  Ijar  afftebat  Ijonom. 

$%i  Jjafma  för  afflgt  att  göra  bet. 


To  part  with. 

Do  you  intend  to  part  with  your 

horses? 
I  have  already  parted  with  them. 
To  discharge  (to  part  with)  a  ser- 

vant. 
Have  you  discharged  your  servant? 
I  have  discharged  him. 
We  intend  to  do  it 
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©öro    pg  fri  från,   befria  pg        To  get  rid  of  some  one.. 
från  någon. 

$ar  eber  fabcr  gjort  ftg  fri  bemic    Did  your  fatber  get  rid  of  that 

inan?  man? 

$an  (ar  gjort  flg  fri  från  (onom.      He  got  rid  of  him. 


äBäda,  uppmäcfa. 
2Bafna. 


To  wake. 

To  atvake*  (3mpf.  awoké). 


9nm.  B.  $erbet  walce,  möda,  är  aftiut  od)  regelbunbet;  awake,  tuafna, 
är  neutralt  od)  oregelbunbet  i  3mperf„  men  regelbunbet  åter  i  Par- 
ticiple  Post. 

(Sn  bröm  (ar  upproädt  mig.  A  dream  has  waked  me. 

3ag  toatnabe  tiodan  6  på  morgonen.    I  awoke  at  six  o'clock  in  tbe  morn- 

ing. 
§uru  bag*  roafnar  9?t  i  aflmän(etV    At  what  o'clock  do  you  generally 

awake? 


Uppföra  Pg,  ffirfa  Pg. 
Uppföra  pg,  bete  Pg. 
Smot. 


f  To  behave. 

To  conduct  one's  self. 

Towards. 


$uru  uppför  (an  flg?  How  does  he  conduct  himself? 

$an  uppför  f!g  mal.  He  conducts  himself  well. 

Sflx  uppför  eber  töa  emot  benne  man.  You  behave  ill  towards  that  man. 

§an  (ar  uppfört  pg  illa  emot  mig.  He  has  behaved  ill  towards  me. 


SBrufa,  betjena  Pg  af,  begagna 
(Mer). 

Segagnar  *Rt  min  böéfa? 
3ag  begagnar  ben. 
§ar  9*t  begagnat  min  (äft? 
3ag  (ar  begagnat  ben. 


To  use,  to  make*  use  o/*(3mpf. 
made). 

Do  you  use  my  gun? 
1  use  it.     s 

Have  you  used  my  horse? 
I  have  used  it. 


SRafa,  rafa  Pg. 
Såta  rafa  pg. 
fftäba,  tläba  Pg. 
»fftäba,  ttäba  af  Pg. 

$ar  W\  tföbt  eber? 
3ag  (ar  ide  finnu  tläbt  mig. 
§ar  m  af  tläbt  barnet? 
3ag  (ar  afltäbt  bet. 


To  shave. 

f  To  get  shaved. 

To  dress. 

To  undress, 

Have  you  dressed  yourself? 
I  have  not  yet  dressed  myself. 
Have  you  undressed  the  child? 
I  have  undressed  it. 
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ftomma  neb,  gd  neb. 

©tiga  neb  fr&n  fjäflen,  affitta. 

Unbcrroifa,  lära. 
Sara  (anbra). 


t{ 


To   come   doum,  to  go  down. 

To  alight  from  one'g  hofse. 
To  dismount. 

To  instruct. 

To  teach*  (3mpf.  odj  ^Jart. 

,    $ajl  taught). 


$an  lör  mig  aritmetifen. 
3ag  lär  Ijonom  matematifen. 
3ag  bor  lärt  bennc  (Sngelffan. 
3ag  bar  unberwifat  ^enne  i  gram* 
mattfen  od)  lärt  §ennc  tak. 

Snm.  C.    To  instruct  utträder  ett  läranbe  af  bet  teoretiffa  i  en  foufl 
eder  wetenffap;  to  feacA,  ett  läranbe  af  bet  prattijfa  beraf. 

$an  (är  mig  läfa.  He  teaches  me  to  read. 

3ag  lär  ^onom  flrifroa.  I  teach  him  to  write. 


He  teaches  me  arithmetic. 
I  teach  him  (the)  mathematics. 
I  have  taught  her  English. 
I  have  instructed  her  in  the  gram- 
mar,  and  taught  her  to  speak. 


Sär  ar  en  i  (Sngelffan.  I 
2) en  engeljfe  läraren.) 

görbt. 

©ä  förbi  någon. 

$ar  9U  gdtt  förbi  min  ftfter? 

3ag  b*?  gdtt  förbi  ^enne. 


®ä  förbi  ett  jiäOe. 

3ag  bor  gätt  förbi  teatern. 
W\  bar  gätt  förbi  min  bob. 


The  English  master. 


f  By  the  side  of. 

f  To  pass  by  the  side  of  some  one. 
t  Have  you  passed  by  the  side  of 

my  sister? 
1 1  have  passed  by  the  side  of  her 

(eller:  t  passed  oy  her  side). 


f  To  pass  by  a  place. 

fl  have  passed  by  the  theatre. 
You  have  passed  before  my  shop. 


©frifofnittgar, 

124. 

©fola  rot  Ijafwa  en  bal  i  afton?  38t  jlola  Ijafroa  en  fäban. 
$uru  bag$?  fllocfan  tve  quavt  tid  tio.  $uru  mtycfet  är  flocfau  nu? 
Jpon  äv  nära  tio,  od)  gäperna  (the  people)  ffola  fnart  tomma,  ©pc* 
lar  9ti  pol?  3ag  fpclar  ide  pol,  men  flaoer.  $ä  Ijroab  tufhru* 
ment  ffaU  eber  ft)fter  fpela?  $on  jfall  fpela  piano.  Dm  fyon  f pe- 
tar  piano,   fd  flafl  jag  btdfa  (to  play)  flöjt,    Äommcr  bet  att  bli 
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ntydet  fött  på  mår  bal?  Der  tömmer  att  blifma  ntydet.  ©tätt  9K 
baufa?  dag  ffafl  bonfa.  ©tota  cbva  barn  banfa?  De  ftota  banfa, 
om  be  beljaga.  $marmeb  förbrifmer  9?i  tiben  i  bett  a  lanb?  dag 
förbrifmer  tiben  meb  att  fpeta  piano  od)  (åfa.  $roarmeb  voov  fig 
eber  tuftn?  $an  roar  flg  meb  att  Måfå  flöjt.  Danfar  någon,  bfi 
d  fpeten?  2Rt)det  fött  banfar,  bå  mi  fpeta.  #mitfa?  görft  (Ät 
first)  mara  barn,  feban  wåra  tuftncr,  ffatligen  mara  grannar,  $afroen 
d  roligt?  dag  förfätrar  er,  att  mi  fjafwa  ntydet  rotigt.  #ar  92t 
fäflt  neb  någonting?  dag  l)ar*icte  fällt  neb  något;  men  min  tyfter 
fjav  tappat  penningar.  $roem  Ijar  upptagit  bem?  9Wgra  perfouer, 
fom  gingo  förbi,  Ijafroa  tagit  upp  bem.  SSlefroo  be  återftättba  åt 
bemie?  De  fjafma  blifmit  återftättba  åt  Ijenne;  ty  be,  fom  tagit 
upp  bem,  mitte  ide  bebåda  bem.  SBitt  9?i  närma  eber  etben?  dag 
mitt  ide  närma  mig  ben,  tt)  jag  fruftar  att  bränna  mig.  Jproar* 
före  aflägänar  9R  eber  från  etben?  (Smeban  tag  ide  frtjfer.  $mar* 
före  närma  fig  ebra  barn  elben?  De  närma  fig  ben,  emeban  be 
frtjfa.  påminner .  9R  er  något?  dag  påminner  mig  ingenting. 
,f>mab  tömmer  eber  farbrober  tyåg?  $an  tömmer  tyåg  fjmab  3l\  tjar 
tofmat  fyonom.  $mab  Ijar  jag  tofmat  fyonom?  9?i  fjar  tofmat  i}0* 
nom  att  fara  meb  fjonom  titt  Sngtanb  näfta  fommar.  dag  tanter 
att  göra  bet,  om  bet  ide  regnar  för  ntydet.  £marföre  aflägänar  SWt 
er  från  elbfcn?  dag  Ijar  futtit  en  od)  en  fjatf  timme  »ib  etben,  få 
att  jag  ide  frtyfer  längre.  Styder  eber  »än  ide  om  att  fttta  brebmib 
etben?  $an  tyder  tmärtom  ntydet  om  att  fttta  brebmib  etben,  men 
enbafi  när  l)an  .frtyfer. 

125. 

_  fcan  man  få  tittträbe  tia  eber  ontet?  2Ran  får  tittträbe  tid 
tjonom,  ty  fyan  mottager  ofta.  $mar  f ätter  ftg  eber  mober?  $on 
fötter  fig  brebmib  mig.  (Sätter  9tt  eber  brebmib  etben?  dag  f ätter 
mig  ide  brebmib  etben,  ty  jag  fruttar  att  btifma  för  ntydet  marm. 
kommer  9li  tyäg  min  brobcr?  dag  tömmer  tyåg  ljonom.  ffommer 
eber  fajler  tyåg  min  tyjier?  $on  tömmer  tyåg  Ijenne.  $ar  9Ji  tom* 
mit  ifjåg  ebert  tema?*  dag  (jar  tyågtommit  bet.  $ar  eber  typer 
tommit  tyåg  fina  tepor?  $on  Ijar  tontmit  tyåg  bem,  ty  l)on  Ijar 
tärt  bem  utantill,  od)  mina  bröber  fyafma  tommit  ifjåg  fina,  emeban 
be  (ärt  fig  bem  utantill.  Sära  ebra  lärjungar  gerna  utantill?  De 
lära  ide  gcrna  utantill;  be  mitja  Ijettre  tala,  täfa  od)  jfrtfma,  än 
tära  utantill.  Stjder  eber  brober  om  att  teta?  $an  tyder  mer  om 
att  ftubera,  än  att  leta.  SBiO  9K  ^eOve  brida  än  äta?  dag  mitt 
fjettre  äta  än  brida;  men  min  ontet  mitt  Ijettre  brida  än  äta.  S^cfer 
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(SngeWmannen  mer  om  fjdnä  än  fifl?  $an  tyder  mer  om  ftjt  än 
ljön«.  Styder  3*1  mer  om  att  ftrifwa  än  att  tala?  dag  ttjefer  om 
att  göra  båba  belarne.  Etyder  eber  mober  mer  om  taffe.än  te? 
$on  ttjder  ide  om  nägotbera.  flan  9?i  förjiä  mig?  9?ej,  min  tyerre, 
tt)  92t  tatar  för  fort.  SBifl  9?i  mara  gob  odj  (fte  &wc*  enough  to) 
ide  tala  fä  fort?  dag  jtaH  ide  tala  fä  fort,  om  SK  toitt  ljöra  pä 
mig.  Jfan  SRi  förjiä  Ijwab  min  fofier  fager  er?  #on  talar  fä  fort, 
att  jag  ide  tan  förjiä  Ijcnne.  ffunna  ebra  lärjungar  förjiä  eber? 
SDc  förjiä  mig,  när  jag  talar  längfamt;  tt)  man  mäjie  tala  läng* 
famt  för  att  blifwa  förjiäbb.  äRäjie  man  tala  ljögt,  för  att  lära 
fig  Sngelflan?  SRan  mäfte  tala  fjögt.  Salar  eber  lärare  fyögt? 
§an  talar  työgt  odj  längfamt.  $n>arföre  löper  9?i  ide  nägonting 
af  bennc  l)anbel$man?  $>an  följer  allt  fä  btjrt,  att  jag  ide  ian 
löpa  nägot  af  fjonotn.  SEBitt  SM  ffriftoa  tema?  dag  tjav  ffrifnrit 
fä  mänga,  att  jag  ide  tan  ffriftoa  flera.  SBilja  ebra  barn  tjellre 
lära  fig  Soffan  än  dtalienjfan?  S)e  toilja  ide  gerna  lära  jtg  nägot* 
bera  fprälet;  be  tyda  blott  om  (Sngeljtan. 

126. 

Segagnar  9?i  be  böder,  fom  jag  Ijar  länat  er?  dag  begagnar 
bem.  gär  jag  bruta  eber  fnif?  Sftt  tan  brnfa  ben,  men  $li  fär 
ide  jfära  eber.  §ä  mina  tyjirar  begagna  ebra  böder?*  3)e  tunna 
begagna  bem.  gä  loi  begagna  eber*  böäfa?  9?i  tan  begagna  ffenne; 
men  92i  fär  ide  flamma  bort  fjenne.  $toab  l)ar  9ii  gjort  af  min 
roeb?  dag  Ijar  begagnat  ben  att  roärma  mig.  §ar  eber  ftjftcr  be* 
gagnat  min  penna?  £on  l)ar  begagnat  ben.  $>tt>cm  Ijar  begagnat 
min  fyåjt?  dngen  l)ar  begagnat  ben.  $ar  9?i  tiflfagt  eber  tyfier 
att  tomma  neb?  dag  f)ar  ide  roägat  fäga  fjenne  bet.  $warföre 
Ijar  9?i  ide  loägat  fäga  bet  ät  tjenne?  Smeban  jag  ide  melat  upp? 
toåda  Ijenne.  $ar  fyon  tiQfagt  eber  att  ide  roäda  fyenne?  §on  fyar 
fagt  mig,  att  jag  ide  flall  upptoäda  l^enne,  när  ijon  foftoer.  £>ar 
eber  brober  ratat  ftg  i  bag?  $an  ijar  ide  ratat  ftg  fjelf,  utan  tjan 
tyar  lätit  rata  jtg.  $uru  mänga  gänger  om  bagen  ratar  ftg  eber 
faber?  Jpan  ratar  jtg  blott  en  gäng  om  bagen;  men  min  onlel  ratar 
fig  tmä  gänger  om  bagen,  diatax  ftg  eber  tujin  ofta?  $an  ratar 
ftg  blott  Ijroarannan  bag  (every  other  day).  $ar  nägon  gätt  förbi 
eber?  dngen  fyar  gätt  förbi  mig.  $>tt>ar  Ijar  eber  fon  gätt  förbi? 
$an  ^ar  gätt  förbi  teatern,  ©tall  9M  gä  förbi  flottet?  dag  ffatl 
gä  förbi  bet.  $uru  bag8  lläber  9?i  er  pä  morgonen?  dag  fläber 
mig,  fä  fnart  jag  ätit  frufofl,  od)  äter  frutoji  Ijroar  bag  Kodan  ätta 
eller  en  quart  öfwer  ätta.    ftläber  ftg  eber  mober,  förrän  Ijon  äter 
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frutojl?  $on  äter  frufoft,  innan  Ijon  fläber  ftg.  ®är  9l\  på  tcotcrn 
åtta  bogar?  dag  går  i  ef  c  alla  bågar  bit  tty  bet  är  bättre  Pubera 
än  att  gä  pä  teatern.  $uru  bagö  fläber  3?i  af  er,  när  9?i  irfe 
går  på  teatern?  2)ä  fläber  jag  af  mig,  fä  fnart  fom  jag  ätit  qroätl, 
od)  gär  till  fängä  Korfan  tio  etter  en  quart  på  elfwa.  $ar  9?i 
reban  fläbt  på  barnet?  dag  (jar  irfe  ännu  fläbt  pä  bet,  ty  bet 
foftuer  ännu  (is  stal  asleep).  §uru  bag£  ftigcr  bet  upp?  Det 
ftiger  upp,  fä  fnart  bet  »afnar.  ©tiger  9?i  upp  lila  tibigt  fom  jag? 
dag  wet  irfe  Ijttru  bag$  SRi  ftiger  upp;  men  jag  piger  upp  fä  fnart 
iag  »alnar.  SBifl  9ti  fäga  ät  min  betjent,  att  Ijan  roärfer  mig  i 
morgon  Horfan  Ijalf  ft)ra?  dag  mitt  fäga  ()onom  bet.  $uru  bag$ 
roafnabe  eber  ftjjter?  $on  »alnabe  flotfan  en  quart  till  fju  pä  mor* 
gonen.  ©warföre  ijax  SRi  fttgit  upp  fä  4ibigt?  SWina  barn  fyafroa 
gjort  fä  uiucfet  butter,  att  be  uppwädt  mig.  $ar  SRi  f  of  mit  gobt? 
dag  Ijar  irfe  fofroit  gobt,  ty  9?i  l)ar  gjort  för  ntytfet  buller. 

127. 

$ar  9?i  änbttigen  gjort  er  fri  benne  man?  dag  f>ar  gjort  mig 
fri  frän  fjonom.  $roarföre  l)ar  eber  brober  atyttrat  fina  ^äftar? 
Smeban  fjan  irfe  mer  beljöfbe  bem.  $ar  eber  Ijanbelöman  änbtligen 
tyrfatä  göra  ftg  af  meb  fttt  jlababe  forfer?  #an  l)ar  Ir^cfatö  göra 
fig  af  bermeb.  $ar  (jan  fält  bet  pä  frebit?  $an  r;ar  funnat  fätja 
bet  mof  lontant  betalning,  fä  att  (jan  irfe  fält  bet  pä  frebit.  $roem 
fjar  tärt  er  tala?  dag  (jar  lärt  bet  af  min  lärare  i  (Sngeljfan. 
$ar  t>an  lärt  er  jtrifwa?  $an  ijar  lärt  mig  tala,  flrifma  od)  läfa, 
$mem  Ijar  lärt  eber  brober  inatematifen?  (Sn  granfyfl  lärare  l)ar 
lärt  Ijonom  ben.  £mem  l)ar  lärt  eber  ftyffcr  aritmetifen?  Sn  Styff 
lärare  Ijar  lärt  Ijenne  ben.  SRopar  9K  mig?  dag  ropar  eber.  $tuab 
befaller  9Ji  (tvhat  ti  your  pleamré)?  £roavförc  ftiger  9?i  irfe  upp? 
SBet  9ii  irfe,  att  bet  är  reban  fent?  $wab  \m\L  9Ji  mig  (What  do 
you  want  me  for)?  dag  l)ar  förlorat  ada  mina  penningar  od) 
iommer  att  bebja  er  läna  mig  fäbana. 


Sfrratiotrebie  Sefttonett*  —  Porty-third  Lesson. 

9Wä  mal  (titt  fjelfan).  f  To  be  wéll 

$urn  mär  5Ri?      \  ffHow  do  you  do. 

$uru  Pär  bet  tifl?/  UHow  are  you? 

3ag  mär  mal.  -fl  ara  well.    . 
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$uru  tn&r  eber  fobet? 
$an  ntär  illa. 
©uru  mät  ebet  mobct? 
$on  måt  ide  färbele*  mäf. 


fltyfma,  fplmta. 

Äro$fa,  förfroSfa. 
©bida,  utfpifla,  fld  ut. 

tttfpriba,  utbreba. 

Utbreba  ftg  öfwer.         % 

Utjhäda. 

$änga. 


$t  förtroefar  benne  mannens  iicrta. 
$roem«  fjjerta  förtro«far  jag? 
2>cnuc  man  utbreber  ftg  atttib  öfroer 

betta  ämne. 
Utflräcfa  fig  pä  golfroet. 
3ag  hänger  min  rocf  pä  tuäggen. 
$on  hänger  fm  fjatt  pä-  träbet. 

©wem  Ijar  fjängt  torgen  uti  träbet? 

$jufroen,  r&froaren. 

©trätröfmaren. 

fcjufmen  bar  biiftt»H  Ijängb. 


fHow  is  your  father? 
t  He  is  ill. 

fHow  is  your  mother? 
fSbe  is  not  very  well. 


Särbig,  berebb,  rebo. 

fciflreba,  tiflrufia. 
©öra  fig  färbig  (tittreb*). 
$äfla  ftg  berebb. 


äöimta,  förtjcna. 


To  split*  (3mpf.  oä)  ^axt  $aft 

split). 
To  break*  (3mpf.  broke). 
To  spill*)  3mpf.  odj  $art.  ^afi 

spilt). 
To  spread  (3mpf.  od)  $ort.  $a(t 

sprepd). 
To  expatiate  upon. 
To  stretch. 
To  häng  (3mpf.  od>  $art.  ?afi 

hung). ! 

You  break  that  man's  heart. 

Whose  heart  do  I  break? 

That   man  is  always   expatiating 

upon  that  subject. 
To  stretch  one*s  self  along  the  floor. 
I  häng  my  coat  on  the  wall. 
She  hängs  her  bonnet  upon  the 

tree. 
Who  has  hung  the  basket  on  tbe 

tree? 
The  thief,  the  robber. 
The  highwayman. 
The  thief  has  been  hanged. 


Ready. 

To  make  ready. 

To  make  one's  self  ready. 

To  keep  one's  self  ready. 


I  To  earn  eflev  to  gain. 
To  get*  (3mpf.  ou)  $art.  $afi 
got). 


1  Serbet  häng  är  regelbnnbet,  när  bet  är  tranfttiot,  od)  oregelbunbet, 
när  bet  är  intranfitiot.  9?ägra  grammatifer  göra  bet  regelbunbft, 
blott  bä  bet  anmänbe*  om  perfoner.  <5r.:  the  robber  vas  hanged, 
tiufmen  blef  ftängb. 
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£egifwa  H  i  to*8»  afrefa. 
#ar  eber  fober  reban  refi? 

$an  är  färbig  att  refa. 

Sfanba,  btanba  ftg. 
Sgenfäima,  erfänna. 
Utbyta  emot. 
Dmbtyta,  ömfa. 

£oppa$,  toönto. 

Jpan  blanbar  fig  btanb  folbaterne. 


ftänner  9tt  igen  betta  fruntimmer? 
3ag  fyar  ide  (ett  Ijenne  på  få  fång 

tib,  att  jag  ide  mer  tömmer  iljåg 

Ijenne. 
$an  utböter  ftn  f>att  emot  min.l 
t>an  böter  Ratten  meb  mig.       / 
&mfar  föi  linnet? 
3ag  öm  far  bet 
3  a  g  ombyter  rjatt. 
5)e  ömfa  tläber. 
2Denne  man  bar  mer  penningar,  än 

tjan  flått  göra  af  méb. 


To  start,  to  depart. 

Has  your  father  already  started 

(departed)? 
He  is  ready  to  start  (depart). 


To  mix. 

To  recognize,  to  acknowleåge. 
To  change  cK.  to  exchange  for. 
To    change,   to  put  on  other 

things. 
To  hope,  to  expect. 


He  mixes  among  (t.  wUh)  the  sol- 
diers.     N 

Do  you  recognize  that  lady? 

It  is  so  long  since  1  saw  her  that 
I  do  not  recollect  her. 

He  changes  his  hat  for  ra  i  ne. 

Do  you  change  your  Hnen? 
I  change  it. 
I  put  on  another  hat. 
They  change  their  clothes. 
That  man  has  more  money  than.he 
will  spend. 


)li  är  atttib  metgirig  odj  flått  atttib    You  are  always  studious,  and  will 
mara  bet.  always  be  so. 

BV  5>ct  år  ide  nöbmönbigt  i  (Sngelflan  att  upprepa  pronomiuer,  fom 
öro  fubjefter  etter  objcfter  titt  flera  på  ^maranbra  följanbe  berber, 
t\  getter  bcflamba  artifeln  etter  podfeSftöa  pronominer,  fom  öro 
gemenfamma  befiömningar  för  flera  fubflantioer,  ide  en«  bå  De«fa 
fubflantioer  föregås  af  ett  abjeftio;  få  miba  neml.  abjeftioet  ^ar 
affeenbe  på  fjroart  odj  ett  af  fubftantioerna. 


Ebtv  brober  är  o*  flått  atttib  blifma 

fcefleblig. 
§n  roat  uppfoftrab  fon  gör  fin  faber 

ingen  forg;  fjan  älflar,  fjebrar  odj 

toövbar  pottorn. 

äpplena,    päronen    odj   aprifoferna 

rooro  ganfla  goba. 
par  9l\  fett  be  långe  mänuerne  odj 

be  Unga  qnuunorna? 
£>on  förforabe  fin  tjatt,  ftn  fdjal  odj 

fina  tjanbffar. 


Your  brother  is  and  will  always  be 

good. 
A  well-educated  son  (A  son  well 

brought    up)   never   causes  his 

father  any  grief;  he  loves,  honours 

and  respects  him. 
The   äpples,   pears,   and  apricots 

were  very  good. 
Have  you  seen  the  tall  men,  and 

women? 
fShe  löst  her  bonhet,  shawl,  and 

gloves. 
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©an  gaf  mig  fin  fjatt,  fin  rocf  od)  fHe  gave  me  his  hat,  coat,  and 

fina  ffor.  shoes. 

3ag  taftabe  bort  tnifmen,  efter  att  I  tbrew  tbe  knife  away  after  cut- 

fjafma  ffurit  mig  (HT  A.  Sett.  ting  myself. 

3ag  dtertemnabe  bofen,  febern  jag  taft  I  returned  the  book  after  reading 

ben.  it 

$an  gid  på  toncerten,  febon  t}on  He  went  to  the  concert  after  dress- 

Hobi  fig.  ing  himself. 

$on  gicf  p&  teatern,  feban  ljon  ttäbt  She  went  to  the  theatre  after  dress- 

fig.  ing  herself. 

3Bi  ato  frulofi,  feban  rot  ratat  ofj.  We  breakfasted  after  sbaving  our- 

selves. 

2)e  gingo  ut,  efter  att  Ijafma  mfirmt  They  went  out  after  warming  them- 

lelvr 


Pfl. 


selves. 


SRebgifroa  (fjwab  någon  fagt). 
ffomma  öfhieten*,  mara  enfe. 

SRebgifroer  9l\  betta? 

3ag  mebgifmer  bet. 

©ar  9l\  tommit  öfmerenö  om  prifet? 

28i  fjafma  tommit  öfroerene  om  bet. 

§marom  Ijafmen  3  öfmerenslomnut? 

Om  prifet. 


Jmifto,  betmifla. 

Smiflar  9*i  berp&? 
3ag  tmiflar  berpa. 

3ag  tmiftar  ide  berpd. 

$tuab  betmiflar  SRi? 

3ag  betmiflar  Ijmab  benne  man  fagt 

mig. 
SEmiflet. 
Utan  tmifmet. 


SRebgtfma  (att  göra  något),  fam= 

ttjrfa. 
Sära,  (jafma  (om  ttfiber). 


©an  bar  fföna  ttfiber. 
©afom  manligt. 
(Smot  min  mana. 
Sitmäl,  i  åtta  fatt. 
©otagsmannen. 


To  agree  to. 

To  agree  (about  something  with 
somebody). 

Do  you  agree  to  that? 

I  agree  to  it 

Ha  ve  you  agreed  about  the  price? 

We  have  agreed  about  it. 

About  what  have  you  agreed? 

About  the  price. 


To  doubt. 

Do  you  doubt  that? 

I  doubt  it 

fl  do  not  doubt  it. 

I I  have  no  doubt  of  it 
What  do  you  doubt? 

I   doubt  wbat  that  man  has  told 

me. 
The  doubt 
No  doubt  etter  without  doubt 


To  consent. 

To  wear*  (3mpf.  iror*>;  <p«rt. 
$aft  worn). 

He  wears  beautiful  garments. 
As  customary  etter  as  usaJ. 
Against  my  custom. 
However. 
The  partner. 
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2)  en  fittte,  patienten. 
Xemligen  bra. 

2>et  är  nftgot  (temligen)  fent. 
2>et  ör  tcmligen  långt  bort. 


The  patient,  the  sick  person. 
Tolerablv  well,  pretty  well. 
It  is  rather  late. 
It  is  rather  far. 


fUlävta,  anmärfa, 
tifl. 


logga  märte 


SBänta  ftg,  »anta. 
görffaffa  fig. 

©öra  narr  af,  jlratta  &t. 

©tabna,  uppetjåda  ftg. 
Uppefjdfla  ftg,  miftaS. 


gör  bet  närtoaranbe,  nn. 

SBifielfeorten. 

SBäntar  SRi  er  att  få  bref  frän  eber 

fafter? 
3ag  »antar  n^g  bet. 
SBi  ijaftaa  mäntat  ofj  bet. 
3ag  tan  ide  förffaffa  mig  penningar. 
£an  tan  ide  ffaffa  flg  något  att  äta. 
4>on  ffrattar  at  åtta. 
3ag  ffrattar  ide  ät  Ijonom. 
Uppehöll  Wi  er  länge  i  Sonbon? 
3ag  flabnabe  ber  blott  jer  medor. 
S>mar  nnfta$  eber  mober  för  bet  när* 

maranbe? 
©rtgljton  är  en  mader  nufietfeort. 


SÖlärter  9tt  betta? 

3ag  märter  bet. 

©ar  92t  anmärtt  betta? 

©ar  SRt  lagt  märte  titt  ijroab  Ijan  gjort? 

3ag  ftar  lagt  märte  bertifl. 


To  take  notice  of. 
To  observe,  to  notice. 

Do  you  take  notice  of  that? 
I  take  notice  of  it  (I  do). 
Did  you  observe  that? 
Did  you  notice  what  he  did? 
I  did  notice  it  (eller:  I  did). 


To  expect. 

To  get*,  to  procure. 

\To  make  fun  of. 

[To  laugh  at. 

To  stop,  to  stay*  (3mpf.  staid). 

To  stay,  to  sojourn. 


At  present,  now. 

The  residence,  stay,  abode. 

Do  you  expect  to  receive  a  letter 

from  your  aunt? 
I  expect  it  (eller:  I  do). 
We  näve  expected  it. 
I  cannot  procure  any  money. 
He  cannot  get  any  thing  to  eat. 
She  laughs  at  every  body. 
I  do  not  laugh  at  him. 
Did  you  stay  long  in  London? 
I  staid  there  only  six  weeks. 
Where   does  your  mother  stay  at 

present? 
t  Brighton  is  a  fine  place  to  Ii  ve  at. 


©Jrtföfmngar. 

128. 

$uru  mtydet  är  tfodan?   $on  är  reban  fer,  od)  9?t  Ijar  fofroit 
tiog  länge  (slept  long  enough).     $r  bet  länge,  feban  9?i  fteg  upp? 

(»rönlunb,  gärofcof  i  ©nfldjfa  SVråfct  (8:be  »WU.  ,Jkr<\r 
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S)et  är  en  odj  en  Ijatf  timme,  feban  jag  fieg  upp.    SBifl  9ft  gä  ut 
od)  gä  mcb  mig?    dag  tan  ide  gä  ut  od)  gä,  ti)  jag  roäntar  min 
täromäftare  i  Sngelffan.   $uru  ijar  min  bottet  jlidat  fig?    §on  f)ar 
flidat   ftg  ganffa  bra.    §uru  Ijar  min  fon  uppfört  ftg  emot  eber? 
§an  tjat  uppfört  ftg  ganffa  mät  emot  mig;  ttj  Ijan  uppför  ftg  toäf 
emot   alla.    Sonar   bet   möban   att  flrifroa  till  benne  man?     3)et 
tonar  ide  möban  att  ftrifroa  titt  (jonom.   Sonar  bet  möban  att  fitga 
af  tjäftcn,  för  att  gifroa  nägot  ät  benne  fattige  (poor  man)?     da, 
tty  f)an  ft)ne$  beljöfroa  bet;   men  9?i  tan  gifroa  Ijonom  nägot,  utan 
att  fttga  af  eber  fflft.    tr  bet  bättre  att  tära  ftg  täfa  SngetjTan, 
än  att  tära  fig  täta  ben?    3)et  tonar  ide  möban  att  tära  Pg  (äfa 
ben,  utan  att  tära  ftg  tala  ben.    är  bet  bättre  att  gä  od)  lägga  ftg, 
än   att  gä  ut  odj  gä?    3)et  är  bättre  att  göra  bet  fenare,  än  att 
göra  bet  förra,    tx  bet  bättre  att  fara  till  Styfftanb,  än  titt  (£ng*  ' 
tanb?   ®et  lönar  ide  möban  att  fara  titt  2^fftanb,  eller  ttfl  <gng* 
tanb,   när  man  ide  f)ar  tujl  att  refa.    $ur  mär  eber  faber?     §an 
mär  ide  rätt  bra  {only  so  so).    $uru  mär  eber  mober?   £>on  mät 
temtigen  mät.    §uru  mä  ebra  fgftrar?   S)e  Ijafroa  mätt  mtjcfet  bra 
nu  i  nägra  bågar.    $uru  mär  eber  patient?    §an  är  litet  bättre  i 
bag  än  i  gär.    #r  bet  länge,  feban  9?i  fäg  ebra  bröber?    dag  tjat 
ide  fett  bem  pä  fjorton  bågar.    $uru  mäbbe  be?   3)e  mäbbe  ganjla 
bra.     Satar   9Ji  ännu   ©ngetffa?    ®et  är  fä  länge,  feban  jag  ta- 
tabe  ben,  att  jag  nära  nog  gtömt  ben.    §uru  länge  Ijar  eber  ft)ftn 
Ijäflit  pä  att  tära  ftg  (been  learning)  Soffan?    $on  fjar  blott  jjåtlit 
pä  i  tre  mänaber  att  tära  ben.    Satar  tyon  ben  reban?  $on  talar, 
täfer  odj  ftrifroer  ben  reban  bättre  än  eber  brober,  fom  IjätHt  på  att 
tära  ben  i  troä  ffr.    £afroa  be  tjängt  tjufroen,  fom  flutit  en  fjäfi  af 
eber   brober?    S)e  Ijafroa   ftraffat   (jonom,   men  ide  Ijängt  fjonom; 
man  fyänger  ide  anbra  än  (trätröfroare  i  roärt  tanb.   #roab  Ijar  9?i 
gjort  af  min  rod?   dag  tyar  Ijängt  (jonom  pä  roäggen.    2Bitt  9?i  tyänga 
min  Ijatt  pä  träbet?  dag  mitt  tjatiga  ben  beruppä  (thereon).    Är  betta 
unga  fruntimmer  färbigt  att  gä  ut?    dde  ännu,  men  bet  är  fnart 
färbigt.    .f)warföre  ftrattar  <ber  farbrober  ät  eber?   $an  flrattar  åt 
mig,  emeban  jag  tatar  ifla.   §roarföre  Ijar  eber  fofier  inga  toänner? 
$on  6ar  inga,  emeban  (jon  gör  narr  af  afla  menniftor.    Ötoarföre 
gör  9?i  narr  af  benne  man?   dag  Ijar  ide  för  afftgt  att  göra  nan 
af  (jonom.    dag  beber  eber  att  ide  göra  bet,  ty  9fi  ffatl  förfroSfa 
fjanä  (jjerta,  om  9W  gör  narr  af  (jonom.    £roarföre  utbreber  9li  er 
fä  roibtyftigt   (much)   öfroer   betta  ämne  (subject)?    ffimeban    man 
ntäffc  täta  öfroer  åtta  ämnen.    Dm  bet  är  nöbroänbigt  att  fjöra  på 
'••fr   od)  froara  eber,  när  9?i  utbreber  eber  öfroer  betta  ämne,   ftati. 
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jag  Ijänga  min  f)att  på  fpiten,  utfträda  mig  uppä  golfroet,  ljöra  på 
eber  odj  fwara  cbev  få  gobt  jag  tan.    9?i  ffafl  göra  rätt  berutu 

129. 

©mot  fjftab  fyax  9?i  utbett  eber  roagn,  ljroarom  SRi  talat  meb 
mig?  dag  ljar  utbett  ben  mot  en  mader  tjäfl.  2Bifl  9?i  bt)ta  böder 
meb  mig?  dag  fan  ide,  ty  jag  beljöftoer  mina,  för  att  fhtbera 
Sngeljfan.  ©marföre  af  tager  9?i  eber  fyatt?  dag  tager  af  mig  ben, 
emeban  jag  jer  min  gamte  lärare  tomma  (coming).  9?är  ffafl  ton* 
certen  ega  rum?  ©an  ffafl  ega  rum  i  afton,  ©fafl  9tt  ombyta 
t)att,  för  att  gå  bit?  dag  ffafl  ide  ombyta  fjatt.  ©ar  9?i  b^tt 
om  fjatt,  för  att  gå  titt  ben  ftranfaffe  generalen?  Oag  ijar  ombett 
fjatt,  men  jag  Ijar  ide  ömfat  rod  eOer  flor.  ©uru  många  gånger 
om  bagen  ömfar  9?i  fläber?  dag  ömfar  till  mibbagen  od)  för  att 
gå  på  teatern,  ©mab  ffafl  btifroa  af  eber,  om  5Ri  afltib  btanbar  er 
iblanb  be$fa  perfoner?  dag  töet  ide  fjtoab  bet  ffafl  btifroa  af  mig; 
men  jag  förfätrar  eber,  att  be  ide  ffola  göra  mig  något  onbt;  ty 
be  göra  ingen  något  onbt.  ©ar  9tt  tänt  igen  eber  fon?  S)et  är  få 
länge,  feban  jag  fåg  tyonom,  att  jag.  ide  igentänbe  ijonom.  ffänbe 
Ijan  igen  'eber?  ©an  fänbe  igen  mig  på  ögonblidet.  ©uru  mår 
eber  morbrober?  ©an  mår  ganjfa  toäl.  Jtänbe  9?i  igen  Ijonom? 
dag  tunbe  tnappajt  (harcUy)  tänna  igen  Ijonom,  ty  (jan  f)o!bt  mot 
fm  mana  en  flor  Ijatt.  ©mab  flag$  Häber  ijar  Ijan?  ©an  Ijar 
roadra,  ntya  tläber.  SBet  SRi,  ljroarföre  benne  man  ide  äter?  dag 
tror  att  fjan  ide  är  fjungrig,  ty  fjan  !)ar  mera  bröb  än  fjan  fan  äta. 
©ar  9?t  gifwit  penningar  åt  eber  botter?  dag  tjar  gifroit  tjenne 
mer  än  Ijon  ffafl  göra  af  meb.  SBifl  9?i  gifroa  mig  ett  gla$  roat* 
ten?  Sflx  beljöfroer  ej  brida  matten,  tt)  bet  ffnneS  mer  min  än  fom 
befjöfroeS.  ©roarföre  gtäbja  ftg  granSmännen?  3)e  gtäbja  ftg,  eme- 
ban be  fmidra  ftg  meb  alt  Ijafroa  många  goba  wänner.  m  ©öra  be 
ide  rätt  uti  att  gläbjaftg?  S)e  göra  orätt,  ty  be  tjafroa  färre  män* 
ner  än  be  föreftätta  gg  (to  imaginé).  Uppehöll  9?i  eber  länge  i 
Serlin?  dag  uppetjöfl  mig  ber  i  fjorton  bågar.  ©uru  länge  uppe* 
f)öfl  ftg. eber  brorfon  i  Sonbon?  ©an  uppetjöfl  ftg  ber  enbaft  en 
månab.  ©ar  eber  faber  änbtligen  töpt  ljufet?  ^an  (jar  ide  töpt 
bet,  ty  Ijan  Ijar  ide  funnat  tomma  öfroerenä  om  prifet. 
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föpatiofterbe  Seftiottetu  —  Forty-fourth  Lesson. 


Utlära. 

@tt  1)n*  att  fara. 

©or  9ii  reban  Ijtjrt  ett  rum? 

2Ci  nnlja  Ijtjra  en  magn. 

SWebgifnja,  ertSnna. 

»efänna. 

2Hebgtfn>er  9H  betta? 

3ag  mebgtftoer  bet. 

©efänner  SRi  ebert  fel? 

3ag  befänncr  bet 

3ag  betänner,  att  bet  är  ett  fet. 

3ag  mebgifmer  fanningen  b  er  af. 

©anmngen. 


m\m  fall,  företa  ftg,  fa  fnufwa. 
©dra  fint 
©rtappa,  fftnga. 
$aftt>a  fnuftna. 

©nufroan,  förfiningen;  ^oflan. 
©jernan;  br5ftet. 
3ag  l)ar  fnuftoa. 
9tt  Ijar  6o{la. 

§roar  far  W\  blifnrit  fall? 
3ag  blef  .fall,  bft  jag  gicf  frän  opc* 
ran. 


2>en  bögra  Ijanben. 

£en  toenjlra  Ijanben. 

3ag  l)ar  onbt  i  Ijanben. 

SBärfa. 

SBärfen. 

©ar  SRi  tanbtoärf? 

3ag  bar  fjufttmbroärf. 

3ag  gar  onbt  i  fiban. 

fcronfjufbomen,  örftyng,  öroärf. 

Jpierteforg,  oro. 


To  let  (3mtf.  od)  $.  $.  Ut). 
To  hire. 

t  A  house  to  let. 

Have  you  already  hired  a  room? 

We  will  hire  a  carriage. 


To  grant  eller  to  admit  (a  thing). 

To  confess  (a  thing).  "    - 

Do  you  grant  tbat? 

I  grant  it. 

Do  you  confess  your  fault? 

I  confess  it. 

I  confess  it  to  be  a  fault. 

I  admit  the  truth  of  it. 

The  truth. 


$on  Ijar  fä  mänga  ljus,  att  Ijon  ide 

tan  bränna  bem  åtta. 
Om  Sttt  äter  fa  nttjdet,  ff att  bet  göra 

eber  fjut. 
m  bet  lägligt  för  eber  att  läna  *eber 

böefa? 
©et  är  ide  lägligt  för  mig. 


She  has  so  ma  ny  candles  that  sbe 

cannot  burn  them  all. 
If  you  eat  so  much,  it  will  make 

you  8ick. 
Does  it  suit  you  to  leml  your  gon? 

It  does  not  suit  me. 


t  To  catch  cold. 
To  make  sick  (cfler  til). 
To  catch  (3mj>f.  o$  $.  V-  caught). 
t  To  have  a  cold. 
The  cold;  the  cough. 
The  brain;  the  chest. 
fl  have  a  cold. 
t  You  have  a  cough. 
fWhere  did  you  catch  cold? 
1 1  caught  cold  in  going  from  the 
opera. 

The  right  hand. 
The  left  hand. 

I  have  a  sore  hand. 

o  ache. 
The  ache,  the  pain. 
t  Have  you  the  tooth-ache? 
fl  have  the  head-ache. 
fl  feel  a  pain  in  my  side. 
t  The  ear-ache. 
t  The  heart-ache. 
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Dmäljningar. 

SBäda  qmäljningar. 

SJiagfjufbomen,  magpldgor. 

ftoltf,  mäberfpänningar. 

$on  (jar  magpldgor. 

$enne«  f^fler  I) ar  en  häftig  Ijufnmb* 

märf. 
£enne«  brober  Ijar  qroäljningar. 
Slnftgtet;  tinben. 
lungan;  fprdfet. 

3)örren;  fiaben. 

dfctmmet  dt  gatan,  pd  framfiban. 

Rummet  dt  gdrben,  pd  batfiban. 

Rummet  i  öfra  mduingen. 

23anfen;  börfen. 

Sänfen;  {loben. 

§roar  är  eber  broröbotter? 

Ä>on  är  t  (Sngelffa  ffolan. 

©dr  fyon  ide  i  banöffolan? 

§ela  bagen. 

§ela  morgonen. 

§ela  aftonen. 

§ela  natten. 

©ela  dret. 

$d  en  gdng,  meb  en*. 

plötsligen,  ijafiigt. 

2lUa  qminnor,  Ijroarje  qmmno. 

2lfla  gftnger,  (jmarje  gdng. 

Sitta  medor,  Ijroarjc  meda. 


Sickness. 

To  make  sick. 

t  The  stomach-ache. 

t  The  belly-ache. 

t  She  ha8  the  stomach-ache. 

fHer  sister  has  a  violent  head- 

ache. 
fHer  bröther  is  sick. 
The  face;  the  cheek. 
The   tongue;    the   language,   the 

tongue. 
The  door;  the  town. 
The  .front  room. 
The  back  room. 
The  upper  room. 
The  bank;  the  exchange. 
The  bench ;  the  river. 
Where  is  your  niece? 
She  is  at  the  English  school. 
Does  she  not  go  to  the  dancing- 

8chool? 
The  whole  day  etter  all  day. 
The  whole  morning. 
The  whole  evening. 
The  whole  night  etter  all  night. 
The  whole  year. 
All  at  once. 

Suddenly,  all  of  a  sådden. 
Every  woman. 
Every  time. 
Every  week. 


anm.  A.  m  Ijafma  fett  (Hnm.  D.  gett.  VIII),  att  bet  finne*  t  (Sngel- 
ffan  mdnga  fnbftantioer,  fom  ide  Ijafma  pluralis,  o$  anbra,  fom  fafna 
jlngulari*.    Sntndrtom  nribare: 

1.  @afer,  framför  fymlfa  man,  titt  följb  af  beraS  natur,  ide  fan  lägga 
farbinala  rätneorb,  utträda*  toanligen  i  ©uigularis,  fdfom: 

Balm,  balfam.  Gold,  gulb. 

Bread,  bröb  (.ett  bröb,  a  loaf,  Seft.  Rubbish,  jfräp. 

VIII).  Spinach,  fpenat. 

Business,  göromdl,  affärer.  WeaUh,  rtfebom,  förmögenhet. 
DarJcness,  mörfer. 

2.  göljanbe  fubflantioer  brnfaö  blott  i  ©ingnlart*: 


Beef,   orfött  (en  ore,  an  ox,  2eft. 

VIII). 
Veal,  falffött  (en  falf,  a  calf,  2eft. 

VIII). 
Cattle,  fjornboffap. 


Game,  nrilbbrdb. 

Mutton,  fdrfött  (ett  fdr,  a  sheep), 
odj  anbra  namn  pd  bjur,  brutabt 
enbafl  fdfom  namn  pd  föboämnen. 
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3.  SBib  följanbe  ftrbfiantiöer  fir  ©ingularis  äfwen  att  förebraga: 
Care,  omnjorbnab  {Care,  befymmer,    Delight,  förtjusning. 

Ijar  pluralis).  Goodness,  gob^et. 

Hair,  ijdr  (tolleftiut).  Politeness,  arttgljeter. 

Knowledge,  tunffaper.  Progress,  framffeg. 

4.  göljanbe  (ubflantttoev  anmänbaS  blott  i  pluralis: 
Arms,'  n>apen  (ett  toapen,  a  tceapon).  Physics,  ftftt. 
Ashes,  ofta.  Politics,  politif. 
Billiards,  biljarb.  Riches1,  rifebom. 
Cresses,  fraSfe.  Tares,  ogräs. 
Measles,  mäsltng.  Thanks,  tacffägelfer. 
Oats,  Ijafre.  Wages,  lön. 
Mathematics,  matematil. 

5.  Drben  cannon,  tanon  (artilleri),  od)  people,  folf,  antoänbaS  f&fom 
pluraler,  utan  att  antaga  pluralis*änbelfe. 

6.  göljanbe  Ijafttfa  pluralfstednet  *  b&tt  i  fingularis  odj  pluralis: 
Alms  \  almofa.  Means,  mebel,  räb  \ 
Amends,  ffabeerfättning.  News,  n^et 

7.  göljanbe  ffrifmaS  pä  {amma  fatt  i  babe  fingularis  odj  pluralis: 
Deer,  räbjur.  Sheep,  fär. 

Grouse 3,  tjäber,  orre,  Itferpc,  ripa.     Swine,  ftoin  (brufaS  f&Han  i  (ing.). 

8.  ©äter,  fom  äro  fammanfatta  af  tro&  lita  belar,  tn&fie  afftib  pä  i 
pluralis,  f&fom: 

Siluffers,  IjuSfaj.  Spectacles,  gladögon. 

21  nm.  B.  iWägra  af  beSfa  fubftantiuer  fa  en  annan  betybetfe  än  be  ur* 
fprungligen  §aftt)a  i  fingularis,  när  be  anwänbas  i  pluralis  od)  böjas 
genom  tillägg  af  orbet  pair,  f&fom:  a  compass,  en  fompaft;  a  pair 
of  compasses,  en  cirfel;  colour,  färg;  a  pair  of  colours,  en  fana. 
$är  följa  be  flefia  blott  i  pluralis  begagnabe  fubftantiuer,  fom  bctii* 
neras  meb  bet  förmeblanbe  orbet  pair  *. 
A  pair  of  bellows,  en  pu|L 

—  breeches,  ett  par  btjror. 

—  compasses,  en  cirfel. 

—  drawers,  ett  par  falfonger. 

—  nutcrackers,  en  nötfnäppare. 

—  pantaloons,  ett  par  pantalonger. 

—  pincers,  en  Ijoftftng,  en  Iniptftng. 

—  scissors,  en  fay. 

1  S  i  riche8  odj  alms  är  eg.  intet  plural-teden,  utan  työr  tiu*  ben  ur* 
fprungliga  fingularis. 

2  Uti  en  annan  bettibelfe  finnes  en  fingular-form  mean;t.  ej.  ihegolden 
mean,  ben  gtilbene  mebeltoägen,  mebelmättan. 

3  Wood  Grouse  eller  Capercailzie,  tjäber:  Black  Grouse,  eller  Black 
Cock,  orre;  Ruff  ed  Grouse,  Ijjerpe;  Red  Grouse,  moripa;  White 
Grouse  etter  Ptarmigan,  fnöripa. 

4  Om  fater,  fom  nöbtoänbigt  böra  tillfammanS,  fägeS  a  pair;  om  bera, 
fom  ide  nöbroänbigt  l)öra  tiufammans,  a  coupU. 
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A  pair  of  shears,  en  flor  fa;. 

— -       small  clothes,  ett  par  fortfaror. 

—  snuffers,  en  IjuSfay. 

—  stays,  ett  fnörlif. 

—  tongs,  en  elbt&ng,  fmeb«tdng. 

—  trousers,  ett  par  btoror. 

—  tweezers,  en  liten  fniptftng. 

—  braces,  ett  par  Ijängflen. 

Stum.  C.  ?[f  be  förmebtanbe  orben  förbliftua  be,  fom  uttrtytfa  antal, 
fftfom  pair,  oföränberliga,  b&  beremot  be,  fom  uttrtjcfa  mått  etter  roigt, 
antaga  pturatiötecfnet  (fe  Sett.  XII),  fafom: 

Stoft  pujlar.  Two  pair  of  bellows. 

gtyra  par  bufroor.  Foar  couple  of  döves. 

ggratio  ftycten  wilbbrab.  Förty  head  of  game. 

ire  ftåtpnnb  foder.  Three  vounds  of  sugar. 

$unbra  alnar  lläbe.  A  hundred  yards  of  cloth. 

©ertio  lanoner.  Sixty  pieces  of  cannon. 

« nm.  D.    Dberoenbe  af  regeln  em  genu*  (Sett.  II  od)  Mot.  1.  Sett.  VII) 

gtftte*  bet  i  Sngelftan  fttfftttiga  fatt  att  &tf!ilia  tonen,  nemltgen: 
l:o  ©cnom  färftitba  orb,  f&fom: 

Ma&ctdine:  Feminine: 


Bachelor,  unjjtarl. 

Boar,  wilbfnwrtgatt. 

Boy,  goSfe. 

Bndegroom,  brnbgum. 

Brother,  brober. 

Back,  boftjort. 

Bali,  o$e. 

Ballock,  nng  tjur. 

Cock,  tupp. 

Dog,  Ijnnb. 

Drake,  anbljane. 

Earl,  grefme. 

Father,  faber. 

Friar,  mnnt. 

Gander,  g&rfart. 

Hart,  tron^ort  (i  fjette  året). 

Horse,  bäf*. 

Husband,  man. 

King,  tonung. 

Lad,  nng  go«fe. 

Lord,  Ijerre. 

Man,  tnan. 

Master,  lju«faber. 

Milter,  miöltftfl. 

Nephew,  brorSfon. 

Ram,  gnmfe. 

Sir,  |err. 

Son,  fon. 


Maid,  mö,  ogift  flidfa. 

Sow,  nnlbftmnsfugga. 

Girl,  flidfa. 

Bride,  brub. 

Sister,  fofter. 

Doe,  boftinb. 

Cow,  to. 

Heifer,  qnriga. 

Hen,  työna. 

Bitch,  iftnba,  tit. 

Däck,  anbt>ona. 

Goantess,  grefminna. 

Mother,  mober. 

Nun,  nnnna. 

Goose,  g&sbona. 

Hind  etter  Roe,  tronfjinb. 

Mare,  fto,  mörr. 

Wife,  Ijufiru. 

Queen,  brottning. 

Lass,  ung  flicta. 

Lady,  barn. 

Woman,  q  minna. 

Mistress,  iju«mober. 

Spawner,  romftft. 

Niece,  brorSbotter. 

Ewe,  tacfa. 

Madam  (ma'am),  frn. 

Daughter,  botter. 
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Masc. 
Stag,  troubjort  (i  femte  året). 
Stallion,  ^tngfl. 
Steer,  tjur. 

Uncle,  for*,  motbrober. 
Wether,  roäbur. 
Widower,  entting. 
Wizard,  troölarl. 


Fem. 
Hind,  fronljinb. 
Mare,  jlo. 

Heifer,  qroiga,  ung  fo. 
Aunt,  fafler,  mofier. 
Sheep,  tocfo. 
Widow,  enfa. 
Witch,  l)e$a. 


2:o  ©enom  ett  nomen  eller  prouomen,  fom  förenad  meb  fubflantiöet  (92ot.  1. 
Seft.  VII).  $>e$fa  orb  äro:  för  menntflor,  man,  maid;  för  ftirfota 
bjur,  dog,  bitch,  buch,  doe;  för  f&glar,  coch,  hen;  för  memtiflor  od) 
bjur  gemenfamt,  male,  female,  he,  she,  fäfora: 

Masc.  Fem. 


Man-servant,  \  *;.„„,.  k-«ma 

Dog-fox,  röftane. 
Buck-rabbit,  laninljane. 
Cock-sparrow,  fparffjane. 
He-goat,  bod. 
He-bear,  björn. 
Male-child,  go$febaru. 
Neighbour,  granne. 
Male-I 

He-      cat,  fatt 
Tom-) 


Maid-servant,     U:,«ft,rt»„;,fMrt  *•  „ 
Female-servant,jt*en^ttminö'*u3<i. 

Bitch-fox,  rafljona. 
Doe  rabbit,  famnf)ona. 
Hen-sparrow,  fparftona. 
She-goat,  get. 
She-bear,  björninna. 
Female-child,  ffidebaru. 
Female-neighbour,  graunqnrinua. 

She-cat,  lotta. 


21  nm.  £.    ©tunbom  (lar  bet  orb,  fom  utraärfer  fönet,  efter  fubflanttöet, 
f&fom: 
Servant  man,  bräng.  Servant  maid,  piga. 

Turkey  cock,  fattontupp.  Turkey  hen,  talfonljöna. 

Peacock,  paf&gel.  Peahen,  pdf&gelöljöna. 

3:o  ©enom  änbelfen  -ess,  mib  (jtoarS  tittägganbe  maffutinet  ofta  unber» 
gftr  n&gon  f.öränbring.    X.  ej.: 


Masc. 
Abbot,  abbot. 
Actor,  flabefpelare. 
Adulterer,  äftenftapsbrtitare. 
Ambassadör,  atnbaSfabör. 
Arbiter,  fliljebotnare. 
Avenger,  jämnare. 
Benefactor,  målgörare. 
Caterer,  probiantmöftare. 
Champion,  fämpe. 
Ghanter,  f&ngore. 
Coheir,  meborfuunge. 
Conductor,  lebare. 
Count,  grefloe. 
Dauphin,  fronprinö. 
Deacon,  biatonus. 


Fem. 
Abbess,  abbebtöfa. 
Actress. 
Adalteress. 
Ambassadress. 
Arbitress. 
Avengeress. 
Benefactress. 
Gateress. 
Championess. 
Chantress. 
Coheiress. 
Conductress. 
Countess. 
Dauphiness. 
Peaconess. 
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Mase. 
Detractor,  förtalare. 
Duke,  ^ertig. 
Elector,  luvfurfle. 
Emperor,  fcjfare. 
Enchanter,  trottfarl. 
Giant,  jätte. 
God,  ©nb. 

Governor,  flätfjättare. 
Hebrew,  $ebré. 
Heir,  arftmnge. 
Hermit,  eremit. 
Höst,  roärb. 
Hunter,  jägare. 
Jew,  3ubc. 
Inheritor,  arfnunge, 
Instructor,  lärare. 
Inventor,  uppfinnare. 
Launderer,  linnetvättar  e. 
Leopard,  leoparb. 
Lion,  lejon. 
Marquis,  marfiS.    • 
Mayor,  borgmäftare. 
Monitor,  toarnare,  monitor. 
Murderer,  mörbare. 
Negro,  neger. 
Ogre,  roarulf. 
Patron,  gynnare. 
Peer,  pär. 
Poet,  ffalb. 
Porter,  porttoaft. 
Prie8t,  preji. 
Prince,  furfie. 
Prior,  prior. 
Prophet,  profet. 
Protector,  bejtybbare. 
Quaker,  quäfare. 
Shepherd,  tyerbe. 
Sollicitor,  förefprälare. 
SongBter,  fängare. 
Sorcerer,  trottfarl. 
Sultan,  fultan. 
Tiger,  tiger. 
Traitor,  förräbare. 
Tutor,  förmnnbaré. 
Tyrant,  tyrann. 
Viscount,  borggrefmc. 
Votary,  floflerbrober,  anhängare. 


Fem. 
Detractress. 
Duchess. 
Electress. 
Empress. 
Enchantress. 
Giantess. 
Goddess. 
Governess. 

Hebrewess  (etter:  a  Hebrew-woman). 
HeireBS. 
Hermitess. 
Hostess. 
Huntress. 
Jewess. 

Inheritress,  -trix. 
Instructress. 
Inventress. 
Laundress. 
Leopardesa. 
Lioness. 
Marchioness. 
Mayoress. 
Monitress. 
Murderess. 

Negress  (etter:  Negro-woman). 
Ogress. 
Patroness. 
Peeress. 
Poetess. 
Portress. 
Priestess. 
Princess. 
Prioress. 
Prophetess. 
Protectres8. 
Quakeress. 
Shepherdess. 
Sollicitress. 
Songstress. 
Sorceress. 

Sultaness  etter  Sultana. 
Tigress. 
Traitress. 
Tutress. 

Tyranness  (föga  Brutabt). 
Viscountess. 
Votaress. 


%. not.  F.    Orbet  hcro,  Ijjelte,  Ijar  fem.  heroine. 

%nm.  G.    göljanbe  orb  bibe^&tta  fin  latin jf a  änbelfe:  • 
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Masc.  Fem. 

Administratör,  förwaltare.  Administratrix. 

Director,  jtyreSman.  Directrix. 

Executor,  merlfiättare.  Executrix. 

Legislator,  lagjiiftare.  Legislatrix. 

Mediator,  mebtare.  Mediatrix. 
Testator,  en  fom  gör  tejlamente.        Testatrix. 

Hnm.  H.    ©egutom  bor  man  onmärla  fötjanbc  ntlänbffa  titlar: 

Czar,  (Sjar.  Czarina. 

Landgrave,  Sanbtgrefwe.  Landgravine. 

Margrave,  äRarfgrefttje.  Margravine. 

Palsgrave,  $faljgreftt>e.  Palsgravine. 

Don,  $erre.  Donna. 

Infant,  3nfant.  Infanta. 

Signor,  §erre.  Signora. 

%\\m.  I.  (gfter  namn  pd  reaenter,  betar  af  en  bol  od)  bågar  af  en 
mftnab,  anfoänbaö,  i  (Sngelffan  f&fom  i  ©toenjfan,  orbningstalen;  i 
ftfla  fallet  meb  prepofitionen  of  framför  månaben: 

©eorg  III.  George  the  third. 

gcmte  lapitlct.  Chapter  the  fifth. 

SDen  11  Sanuari.  t  The  elefenth  of  January. 


©friföfnmgar, 

130. 

$afmen  3  lommit  öfmerenS  om  prifet  d  benna  tafla?  2Bt 
Ijafroa  lommit  öfmerenS  beröm.  $uru  mtydet  ljar  9ii  betalat  för 
ben?  dag  Ijar  betatat  för  ben  (junbra  pnnb.  $ar  SRi  fommit 
öfroeren*  meb  eber  bolagsman?  éag  Ijar  tommit  öfwerenS  mth 
Ijonom.  ©amtydfer  Ijan  att  betala  er  jleppetS  märbe?  £an  famttycfei 
att  betala  mig  bet.  ©amtytfer  9ii  att  fara  titt  Snglanb?  3ag 
famttyder  att  fara  bit.  §ar  9?i  märft  Ijmab  eber  goSfe  ijar  gjort 'i 
3ag  Ijar  märft  bet.  ©ar  9K  ffraffat  tyonom  för  bet?  3ag  fyar 
jiraffat  Ijonom  för  bet.  #marföre  (jar  9?i  jlraffat  benna  fKcf o ?  3ag 
ijar  flraffat  Ijenne,  emeban  tjon  ftagtt  fönber  mitt  matfrajle  glad. 
3ag  gaf  fjenne  min,  od),  i  flattet  för  att  brida  bet,  fptlbe  l)on  ut  bet 
pd  min  nlja  matta  famt  flög  fönber  gtafet.  SEimflar  9?t  pä  §tnab 
jag  fager?  dag  turiflar  ide  berpd.  Srotflar  5Ri  pd  l)toab  benne  man 
f)ar  fagt  eber?    $ag  turiflar  berpd,  t»  ^an  Ijar  ofta  fagt  ofanning 
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(has  of  ten  told  störtes).  $roaröfwer  bettagar  9?i  er?  dag  betlagar 
mig  beröfroer,  att  jag  ide  lan  ffaffa  mig  penningar.  $roarföre 
be!(aga  pg  be$fa  arma  mennijfor?  ®e  bettaga  Pg,  berföre  att  be 
ide  tunna  flaffa  pg  något  att  äta.  $uru  md  ebra  förålbrar?  3)e 
må,  efter  wanligtjeten,  ganffa  bra.  2Rår  eber  fafJer  toäl?  $on  mår 
bättre  än  manligt.  $toab  Ijar  9tt  gjort  af  be  böder,  fom  min  faber 
l)av  lånat  eber?  dag  (jar  återlemnat  bem  ät  tjonom,  efter  att  Ijafroa 
läfl  bcm.  $roarföre  Ijar  eber  morbrober  tapat  bort  ftn  fnif?  §an 
fyar  laflat  bort  ben,  feban  (jan  ffurit  fig.  9Jär  gingo  »åra  grannar 
ut?  3)e  gingo  ut,  feban  be  wärmt  ftg.  $roab  !)ar  9?i  gjort  i  bag 
på  morgonen?  dag  ratabe  mig,  feban  jag  fiigit  npp,  ocf)  gid  ut 
efter  frufoften.  $roab  gjorbe  eber  mober  i  går  afton  ?  $on  åt  qroäll, 
feban  fjon  roarit  på  fpettattet,  ocf)  gtcMifl  fäng$,  feban  Ijon  ätit 
qroäfl.  ©teg  Ijon  tibigt  upp?  $on  fieg  upp  mib  foluppgången.  $ar 
3lx  ljört  af  eber  roån,  fom  är  i  Slmerita?  dag  l)ar  jfrifttrit  tiQ 
Ijonom  flera  gånger;  lifroäl  Ijar  Ijan  ännu  ide  fwarat  mig. 

131. 

Jpar  9?i  reban  l$rt  ett  rum?  dag  Ijar  reban  lftrt  ett.  Är 
bet  ett  rum  i  of  re  roåningen?  3)et  är  ett  fåbant.  $ar  eber  brober 
fytjrt  ett  rum  åt  gatan?  §an  Ijar  Ijtjrt  ett  åt  gårben;  men  min 
fpfjer  fax  Ifört  ett  åt  gatan.  $roar  tjar  9?i  Ijtjrt  ebert  rum?  dag 
§ax  l^rt  bet  .tinb  2Biltjetm0gatan  (in  William- Street)  9?:o  55.  $06 
Ijroem  Ijar  9?i  l^rt  bet?  $o$  ben  man,  IjwarS  brober  Ijar  fått  er 
en  toagn.  gör  Ijroem  Ijar  eber  mober  fytjtt  ett  rum?  $on  ijar  ljijrt 
ett  för  fm  fon,  fom  Ijar  nfå  lommit  från  Englanb.  |>roarföre  ijar 
ytx  ide  Ijåflit  ebert  löfte?  dag  tömmer  ide  iljåg  ijroab  jag  Ijar  tof= 
roat  eber.  ftommer  9?i  ide  U)åg,  att  9?i  lofroabe  föra  o§  på  toncerten 
förliben  £or$bag?  dag  betänner,  att  jag-  gjorbe  orätt  uti  att  (of roa 
bet,  men  toncerten  Ijar  i  alla  faD  ide  egt  rum.  S3etänner  eber 
faffcr  ptt  fel?  $on  betänner  bet.  $wab  fager  eber  farbror  om 
(to)  betta  bref?  §an  fager,  att  bet  är  ganffa  roäl  ffrifroet;  men 
ijan  tiUftår,  att  ijan  gjort  orätt  uti  att  ftida  bet  till  eber  mober. 
Setänner  9?i  ebert  fel  nu?  dag  ertänner,  att  bet  är  ett  fel.  $»tfr 
ten  bag  i  wedan  pra  (celebrate)  SEurtarne?  3)e  pra  grebagen,  men 
be  ffriftne  (the  Christians)  pra  ©önbagen,  dubarne  Sörbagen  odj 
Negrerna  fin  föbelfebag  (their  birihday).  "33(anb  ebert  lanbtfolt 
(amongst  your '  country  people)  pnna$  många  galningar,  etter  fyuru 
(are  there  not)?"  frågabe  nyligen  (lately)  en  plofof  en  (of  a)  bonbe. 
S)enne  froarabe:  "$crre,  be  pnna$  (they  are  to  be  found)  uti 
aDa    fiånb   (station)."    "Sårar  fäga  punbom  fanningen",  fabe  pto* 
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fofen.  ©warföre  Magar  eber  brober?  ©an  tlagar,  cmcban  fyan  f)ar 
mår!  i  tjögra  Ijanben.  ©roarföre  bef  lagar  9h  eber?  dag  bef  lagar 
mig,  berföre  att  jag  fyar  »ärf  i  tuenftra  (janben.  ©warföre  gå  ide 
ebva  ftjftror  på  fpeftaftet?  3)e  tunna  ide  gå  bit,  emeban  be  fjafroa 
fnufroa,  ocf)  betta  gör  bcm  ganjfa  fjufa.  ©mar  fjafroa  be  förtet 
ftg?    S)e  btefroo  fatta,  bå  be  gingo  ifrån  operan  i  går  afton. 

132» 

©ar  eber  fafter  fcanblat  någonting?  ©on  Jjar  Ijanbtat  något 
©roab  l)ar  (jon  föpt?  ©on  (jar  föpt  40  alnar  lärft  (linen),  tre  puftar, 
10  flålpunb  foder  odj  2  par  bufroot.  ©ar  f)on  ide  franblat  några 
ftlfeäftrumpor?  ©on  Ijar  ^anbtat  fåbana.  ©nru  många  par  ijar 
fyon  föpt?  ©on  !)ar  föpt  tre  par.  ©marföre  (jar  eber  broräbotter 
ide  ffrifwit?  (Smeban  tjon  ijar  onbt  i  fjanben.  ©marföre  går  toåx 
grannes  botter  ide  ut?  ©on  går  ide  ut,  emeban  (jon  fjar  onbt  i 
fötterna,  ©warföre  talar  min  Utta  fgfter  ide?  Smeban  f)on  Ijar 
onbt  i  munnen,  ©ar  9?i  onbt  i  näfan  ?  dag  fjar  ide  onbt  i  näfan, 
men  jag  fjar  tanbroärf.  ©mar  (each)  qnnnna  tror  ftg  (mara)  älff* 
toarb,  odj  Ijroar  odj  en  (each).åi  egentär  (conceited).  $å  famma 
fatt  fom  (the  same  as)  tarlame,  min  föra  toän;  mången  (many  a 
one)  tror  ftg  (mara)  lärb,  fom  ide  är  bet,  o$  månge  mön  öfmergå 
(surpass)  qroinnoma  i  fåfänga  (in  vanity).  ©mab  går  bet  åt  eber? 
dngenting.  ©roarföre  Hagar  eber  faller?  Smeban  (jon  fyar  roärf 
i  fin  finb.  ©ar  eber  brober  onbt  .i  ijanben?  9?ej,  men  (jan  Ijar 
onbt  i  ftban.  ®å  ebra  ftjftrar  i  afton  på  operan?  9iej,  be  gå  i 
banSffolan.  @å  be  ide  i  Sngelffa  flolan?  3)e  gå  bit  om  morg* 
narne,  men  ide  på  aftnarne.  ©ar  eber  faber  gått  på  jagt?  ©an 
Ijar  ide  fumtat  gå  på  jagt,  ty  fjan  Ijar  fnufroa.  t  ©år  §l\  gerna  pa 
jagt?  dag  går  fjeflre  ut  på  fxffe  än  på  jagt.  Sr  eber  faber  ännu 
på  lanbet?  da,  mabame,  Ijan  är  ber  ännu.  ©mab  gör  fjan  ber? 
©an  jagar  odj  ftjfar.  ©ar  5Ri  jagat  på  lanbet?  dag  jagabe  fjela 
bagen.  ©urutmt)dct  milbbråb  Ijar  Sfti  fljutit  (kill?)  dag  far  ftjutit 
25  ftyden.  $r  bet  länge,  feban  9?i  mar  på  flottet?  dag  mar  ber 
i  förra  medan.  Sräffabe  9ii  ber  mtydet  föll?  dag  träff abe  ber 
blott  fe$  perfoner:  fonungen,  brottningen,  prinfen,  prinfeäfan,  gref* 
men  odj  grefroinnan. 

133. 

©mab  Ijar  eber  fafter  burit  titt  eber?  ©on  fjar  burit  till  ofc 
ett  par  btjyor,  tre  par  falfonger,  förSbär,  fmultron  odj  perftfor 
'waches).    ©ar  eber  fuftn  ätit  mtjdet  perftfor  i  år?    ©on  Ijar  ätit 
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beraf  få  mtytfet,  att  ^ott  inte  tan  äta  mera»  §mareft  mar  9ii  i  går 
afton?  3ag  mar  fjo8  min  froåger  (brother-in-law).  @åg  9?i  eber 
froägerffa  (sister-in-law)?  3ag  fåg  (jenne.  Jpuru  mår  Ijon?  §on 
mår  bättre  än  manligt,  ©pelaben  -9?  2Bi  fpclabc  icfe,  utan  mi 
läfte  några  goba  bötfer;  tty  min  fmägerffa  tt)cfer  mer  om  att  läfa 
än  attffpela.  $ar  9tt  läfl  tibningen  (gazette)  i  bag?  3>ag  ^or  läfl 
ben.  $r  bet  något  ntjtt  i  ben?  ®et  är  ingenting  ntytt  ber,  utom  att 
(except  that)  fältmarflalfen  (the  field-marshal)  Ijar  tagit  50  fano* 
ner  odj  tio  fanor,  Jpuru  mår  9?i  i  bag?  3ag  mår  ide  riftigt  bra. 
§>roab  är  bet  åt  eber?  3ag  Ijar  en  häftig  fjufmubmärf  od)  fnufma. 
|>roar  fjar  9?i  förbit  eber?  3ag  blef  !aH  i  går  afton,  bå  jag  gicf 
från  fpeftaflet.  känner  9?i  benna  familj  (famUy)?  3ag  fänner  odj 
beunbror  ben,  tt)  fabren  är  lonung  od)  mobren  är  brottning  ber. 
SJatnen  od)  tjenarne  äro  unberfåtarne  (suhject)  i  ftaten  (state).  33ar* 
nenä  lärare  (tutor)  äro  rainiffrarne  (minister),  fom  bela  (skare)  mt\> 
fonungen  od)  brottningen  regeringens  (government)  omforg  (care). 
S)en  gobö  uppfoffran  (education),  fom  gifroeS  åt  barnen,  är  monar* 
fernaS  hona. 


^fytatiofemte  öeftionett*  —  Porty-flfth  Lesson. 

Slanba  (lägga)  ftg  uti| 


33efatta  pg  meb 


något.        f  To  meddle  with  something. 


£roab  befattar  9tt  er  meb? 

3ag  befattar  mig  meb  mina  egna 

affärer. 
2)rnne  man  felanbar  pg  afltib  uti 

anbraö  angelägenheter. 


Slnbra,  anbra  menntjlor. 

§an  WfelfStter  ftg  meb  mäleri. 
SHälaretonften. 
kemien,  femtflen. 
©eftmterlig,  fäflfam.    Äonpcn. 
2>et  är  befännefligt. 
@t)«ftlfätta  ftg  meb. 

Slngå  (eller  röra)  nägon. 
33 e trätta  (fe  p&)  nägon. 


What  are  you  meddling  with? 
I  am  meddling  with  my  own  busi- 


ness. 

That  man   always  meddles 
other  people's  business. 


with 


Others,  other  people. 

He  employs  himself  in  painting. 

The  art  of  painting. 

Chemistry,  the  chemist. 

Stränge.    The  art. 

It  is  stränge. 

To  employ  one*s  self  in. 


To  concern  some  one. 
To  look  at  some  one. 
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2>raga  till  fig,  tilltala,  intaga  ;fangfla,    To  attract;  to  captivate,  to  fasci- 

förtjufa.  nate. 

görtjuf  a,  tyänföra.  To  charm,  to  enchant,  to  enrapture. 

Hnm.  A.  To  attract  brufoö  i  aflmänljet,  när  man  tjänföres  af  en  per* 
fonä  ffönljet  eller  fatt  att  mara.  To  captivate  od)  to  fascinate  utträda 
benna  förtjusning  t  ljögrc  grab.  To  charm,  to  enchant  tunna  lita  »öl 
affe  fater,  t.  ejr.  poefl,  mufif,  toacfra  lanbffap  m.  m.  od)  to  enraflure 
gör  betta  fenare  aUtib. 


©fön&eten. 

3ag  befattar  mig  ide  gerna  meb  fa» 

ter,  fom  ide  angå  mig. 
2)etta  ang&r  ingen. 

%xt)  fig  om  någonting. 

äftagneten  brager  titt  fig  jernet. 
$enne8  fäna  jörtjufar  mig. 
3ag  ör  förtjufi  beraf. 
$enne«  fatt  intager  mig. 


The  beauty. 

I  do  not  like  to  meddle  with  things 

that  do  not  concern  me. 
That  concerns  nobody. 

Fo  concern  one's  self  abont  some- 
thing. 
o  trouble  one's  head  abont  some- 
thing. 
The  Ioadstone  attracts  iron. 
Her  singing  charms  me. 
I  am  charmed  with  it. 
Her  manners  attract  me. 


fflife  od)  fattige,  työge  od)  läge,  atte 
äro  unbertaftabe  böben. 

Unbcrfäten,  föremålet,  ämnet. . 

Unbertafiab. 

Unbertafta  (blottftätta)  fig. 

2)et  l)ögfia  goba. 


The  rich  and  the  poor,  the  high 
and  the  low,  all  are  subject  to 
death. 

The  subject. 

Subject  (to). 

To  subject  one'8  self. 

The  chief  good. 


'  A.  Slbjcftioer  funna  begagnad  fftfora  fubftantiöer:  enbaft  i  pluralis, 
utan  att  antaga  pluraftednet,  om  bet  är  frftga  om  perfoner,  od) 
om  fater  enbafi  i  fingularis.  3  bäba  fallen  §afma  be  beflamba 
artiteln. 


2>e   gobc,   be   onbe,   be   fmage,   be 

parte  o.  f.  m. 
2>e  lärbe  tmeta  att  lata  l)öra  fin 

mening. 
2)e  lärbed  mening  bör  fattad  fram* 

för  be  ofunniges. 

2)e  l&rbe  od)  be  otärbe,  be  tefroanbe 

od)  be  böbe. 
$3urte'«  aftanMing  om  bet  fublima 

od)  bet  ftöna. 
$an  giovbe  bet  för  mitt  bäfta. 
3ag   förebrager    mörlblätt   framför 

mörtgrönt. 
§enne3  fläbning  mar  af  ben  ffönafte 

Ijimmelsblä  färg. 


The  goodr  the  bad,  the  weak,  the 

strong,  etc. 
The  learned  hesitate   to   declare 

their  opinion. 
The  opinion  of  the  learned  ought 

to  be  preferred  to  that  of  the 

ignorant. 
The  learned  and  the  ignorant,  the 

living  and  the  dead. 
Burkens  treatise  on  the  sublime  and 

beautiful. 
He  did  it  for  my  good. 
I  prefer  dark  blue  to  dark  green. 

Her  gown  was  of  the  finest  sky- 
blue. 
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SDenna  regel  l>ar  föQanbe  unbantag: 

l:o  9?ågra  namn  p&  färger  antaga  pluraltednet.    (Sr.:^ 

2)et  ftnne«  i  benna  träbgärb  trfib  af    There  are  trees  in  this  garden  of 

femtio  olita  gröna  färger.  fifty  different  greens. 

2)e  röba  färgerna  öro  för  tyfanbe.      The  reds  are  too  glaring. 

2:o  äbjeftiner,   fom  betedna  en  felt,  race  efler  nation,  antaga 
tifalebeS  a\    (gr.: 

Äatoliferne,  luteranerne.  The  catholics,  the  lutherans. 

2)e  fmarte,  Hraberne.  The  blacks,  the  Arabs. 

3:o  götjanbe: 

3)e  gamle,  be  ntyarc  (fotfen).  The  ancients,  the  moderns. 

Sö&ra  älbre,  mara  förmän,  toära  Uf ar.  Our  elders,  oar  betters,  oar  equajs. 

Snföbingarne,  öblingarne.  The  natives,  the  nobles. 

3>e  obotlige,  be  toanftnmge.  The  incurables,  the  lunatics. 

2Rina  öfloermän,  mina  unberorbnabe.  My  superiors,  my  inferiors. 

£»4  trebjebelar,  trefjerbebelaro.f.to.  Two  thirds,  three  fourths,  etc. 

(Sttonta,  treorna  o.  f.  to.  The  ones,  the  threes,  etc. 

©rönfater,  ntjljeter.  Vegetables  (greens2),  news. 

51nm.B.    Bbieftioer,  fytvWta  brulaS  fäfom  fubfiantiber,  (unna  ide  Ijafroa 
genitio*änbcifen  *,  utau  bilba  fin  genitio  meb  of.    éy.: 

2>ggben  utgör  be  ttrifaS  förnöjelfe.      f  Virtue  is  the  delight  of  the  wise 

(ide:  the, wise 's  delight). 

2>e  lärbeS  ffrifter.  t  The  writings  of  the  learned  (ide: 

the  learned'8  writings). 


2>en  tt)tfe  är  förftgtig.  t  The  wise  man  is  prudent. 

BV*  B.  Slbjetttoet  lan  ide  bruta«  fom  fubfiantto  i  fingularis,  bä  fräga 
är  om  perfoner.  2Ran  läter  bef  i  betta  fafl  aUttb  åtfölja*  af  ett 
flågtnamn.  £ti,  fom  abjefttoet  o$  artileln  äro  bfoa  oföränbertiga, 
är  betta  enba  fättet  att  flilja  fingulari*  frän  pluralis. 

2)en  (arbe.  t  The  learned  man. 

2>en  ofunnige.  t  The  ignorant  man. 

2>et  Sr  en  fjögfärbig  qnrinna.  She  is  a  proud  woman. 

©en  fattige,  ben  rife.  t  The  poor  man,  the  rich  man. 

SRt  är  en  obeffeblig  gosfe.  You  are  a  naughty  boy. 


(Sn  t  alla  affeenben  berötmoärb  man.    t  A  man  in  every  respect  worthy 

of  praise. 
<Sn  mot  alla  toänlig  qnrinna.  t A  woman  amiable  to  every  body. 

1  Tian  glömmc  ide,  att,  blanb  nationer^  namn,  be,  fom  änba$  pä  se, 
xt  ch,  sh,  ide  antaga  pluraltednet  *.    (@e  Hnm.  A.  Sett  XIII.) 

2  Greens  i  benna  bemärfelfe  fäge«  blott  om  fäl,  bl  om  fät  oty  anbra 
tälforter. 
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C.  Si  ijaftoa  fett  (Seft.  II.  Hum.  A.)f  att  abjefttoet  fl&r  före  fitt 
fubjlantiö  i  (Sngelffan;  men  Ijar  abjeftiöet  en  egen  befiämning,  (ft 
följer  bet  wanligen  efter  fubfianttoet 

(Sn  för  frig  böjb  nation.  t  A  nation  inclined  to  war. 

2)enna  en  gdng  fä  flora  od)  blom*  This  nation,   once  so  great  and 

ftranbe  nation  bragteg  till  ett  fä  flourishing,  was  reduced  to  a 

bcflagan«n?ärbt   od)   Ijielplöft  titt-  condition  so  deplorable  and  help- 

flftnb.  leBs. 

2lnm.  C.    @tt  abjeltiö,  fäfora  epitet  etter  titel,  fi&r  o<ff&  efter  fttt  fub* 
(lanttö;  t.  ej.: 

2Hej:anber  ben  <Store.  Alexander  the  Great. 


3)etta  rum  ar  20  fot  längt  od)  fem*    This  room  is  twenty  feet  long  and 
ton  fot  brebt.  fifteen  feet  broad. 


D.    Slbjeftiöer,  fom  utträda  utfftädning,  flft  efter  be  orb,  fom  an* 
gtfroa  mättet. 

$nm.  D.    ©tnnbom  anroänbeS  i  fläfiet  för  abjeftiöet  motfmaranbe  fub* 
jlantio  meb  prepofttionen  in  framför  ftg.    <§j.: 

2) etta  fju8  är  femtio  fot  ljögt.  This  house  is  fifty  feet  in  height. 


Him.  £.  gör  att  pä  famma  gäng  uttrtyda  långben  odj  brebben  af  en 
fal,  fatteg  i  (Sngelffan  enbaf!  prepofttionen  by  emellan  be  häba  mätt* 
beftämmng$*talen,  etter  otf  fler  bet  fäfom  i  ©menffan. 

*«„«  ™~,  »v  P^frt«  frtf  fArtAf  **    (tHis  room  is  fifteen  feet  by  ten. 
®*X!  ilffcjj  fCm  °    f  9     *     His  room  is  fifteen  feet  long  and 

tt0  fot  brebt  I    ten  broad. 

©tegen  är  tjngn  fot  *öa  od»  m  fot     ^ 

breb-  |    two  broad. 

§uru  ljögt  är  ^enned  l)n$?  Of  what  height  is  her  house? 

S)et  är  nära  femtio  fot  ljögt.  It  is  nearly  fifty  feet  high. 

§uru  flor  (t Ang)  är  benne  man*  Of  what  size  is  that  man? 

3u  mera  Jag  lär  fänna  Ijonom,  beflo    The  more  I  know  him,  the  more  I 
mer  altar  jag  Ijonom.  esteem  him. 

iMT*  E.  3u  —  befto  uttrtjdaö  i  (Sngelffan  genom  the  före  fompara- 
ttoerna,  fom  äro  fiättba  i  motfatö  etter  öfroerensfiämmelfe  meb 
bmaranbra. 

3u  mer  nri  ftubera  en  gob  författare,  The  more  we  study  a  good  author, 

beflo  mera  finna  ttri  Ijoö  Ijonom  the  more  we  fina  in  him  to  ad- 

att  beunbra.  mire. 

3u  minbre  penningar  Ijan  ijar,  beflo  The  less  money  he  bas,  the  more 

mer  mitt  ijan  förflöfa.  he  wishes  to  spend. 

3u  mer  jag  läfer,  beflo  mer  lär  jag.  The  more  I  read,  the  more  I  learn. 
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3«  rifare  Ijan  blir,  "bcflo  girigare  ät    The  richer  he  is,  the  more  avari- 
Ijan.  cious  he  is. 


3ag  Ijar  (ett  Ijerrarne  @tuart.  I  have  seen  Messieurs3  Stuart. 

21  nm.  F.  Nomina  propria  antaga  icfc  plnraltednet,  fä  ofta  be  åtfölja* 
af  ett  annat  orb,  fom  angifmer  flertalet;  finnes  intet  fabant  orb,  fa 
antaga  be  ett  *. 


£ar  fti  fett  gröfnarne  ©mitb? 
$ar  9h  jlrifnrit  till  bröberne  3)id* 

fon?  (©idfönerne). 
2)idfönerne. 


Have  you  seen  the  Misses  Smith? 
Did  you  write  to  the  brothers  Dick- 
son? (to  the  Dicksons). 
The  Dicksons. 


3ag  f)ar  g&tt  modet  i  bag. 

3ag    Ijar  promenerat  i  träbgä.rben 

tneb  min  mober. 
©å  eller  refa  en  mil. 
©ä  ett  fteg. 

Saga  mdtt  04  f*eg,  ttribtaga  ätgärber. 
$3egtfma  ftg  pä  en  refa. 
©öra  en  refa. 

$&tta  ett  tal. 
(Sn  affär, 
©öra  affärer. 


I  have  walked  a  great  deal  to-day. 

I  have  been  walking  in  the  garden 
with  my  mother. 

To  walk  or  travel  a  mile. 

To  walk  a  step. 

t  To  take  measures. 

t  To  go  on  a  journey,  on  a  voyage.4 

t  To  perform  (eller:  to  take)  a  jour- 
ney, to  make  a  voyage. 

t  To  make  a  speech. 

A  piece  of  business,  an  affair. 

t  To  transact  business. 


2ftai*btommor.  t  May  flowers. 

21  nm.  G.  2)ä  af  tmä  fubfiaritiöer  bet  förra  (fom  odfä  fan  erljätta  ab» 
jeftto-änbelfe  i  @menflan)  utträder  titt  Ijmab  ort  etter  tib  bet  anbra 
ljör,  äro  begfa  fubftanttoer  t  (gngelffan  Ijroarfen  fammanffrifna  titt  ett 
orb,  ej  getter  förbunbna  genom  binbeteden.    (£nm.  B.  L<ett.  II.)  (gr.: 

2onbon«»bröb.  t  London  bread. 

^arifer-ljanbffar.  t  Paris  gloves. 

S3erliner-l)al«butar.  {Berlin  cravats. 


§al«fjufbomen. 

3ag  Ijar  o  11  b  t  i  fjalfen. 

©alt  fött,  färjft  fött. 

Earftt  orfött,  frifft  matten, 
alt  mat,  mjöltmat. 
(5n  ratt  (ett  fat),  föban,  mältiben. 
Söfter,  harmonien,  röften. 

2ftagten,  upprepanbet. 
SBiSfjet,  ftubter. 


t  The  sore  throat. 

fl  have  a  sore  throat. 

Salt  meat,  fresh  meat. 

Fresh  beef,  cool  water. 

Salt  meats,  milk  food. 

A  dish,  the  food,  the  meal. 

The    promise,    the   harmony, 

voice. 
The  power,  the  repetition. 
Wisdom,  study. 


the 


3  <Sfrtftt>e«  atttib  meb  förfortning  Messrs. 

4  Journey  är  en  refa  titt  lanbS,.  od)  voyage  en  refa  titt  fjöö. 

GSröwlunb,  Säro&of  i  etifieijfa  ©pratet  (8:be  uwU.  lö  . 
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©fapa. 

@tapelfen,  {löparen. 

©errans  fruftan.  ' 

Sälgerningen,  gobljeten. 

©immelen,  enfamljetcn. 

Nätter  galen,  att)  amen. 

2Rjöl. 

»örjan. 

2W  början  är  f»är.  " 

Regnar  bet? 

3)et  regnar. 

2>et  fnögar. 

Är  bet  fmutftgt  nte? 

®et  är  mndet  fmutfigt. 

2)et  är  bammigt. 

»öter  bet  in? 

2>et  röfer  in  alltför  mljdfet. 


gtoratiofcmte  Setttonen. 

To  create. 


Creation,  the  Creator. 

The  fear  of  the  Lord. 

The  benefit,  the  goodness. 

tHeaven,  solitude. 

The  nijphtingale,  the  mill. 

Meal,  flour. 

The  commencement,  the  beginning. 

t  All  beginnings  are  difficult. 


Does  it  rain? 

It  rains. 

It  snows. 

Is  it  muddy  out  of  doors? 

It  i»  verry  muddy. 

It  is  dasty. 

t  Is  it  8moky? 

t  It  is  too  8moky. 


SKebföra,   tyafroa  meb  ftg  (tiU 

någon), 
göra,  bära  (frän  någon). 

»©ar  Sflx  lommit  aflbelc*  attena? 
92ej,  jag  tyar  meb  mig  attt  mitt  folt. 

©an  Ijar  tagit  meb  ftg  allt  fitt  folt. 

©ar  SRi  ebcr  fnfter  meb  er? 

3ag  bar  tyenne  meb  mig. 

©ar  mx  tittfagt  ribtnetten  att  föra 

tin  mig  I)äften? 
©ar  9H  meb  er  mina  böcfer  ät  mig? 
3ag  fjar  bem  meb  mig  ät  eber. 
333itt  9l\  föra  benna  bunb  tia  flatlet? 

3ag  mill  föra  Ijonom  bit. 

»är  9H  benna  bö«fa  tid  min  far? 

3ag  bar  ben  till  Ijonom. 


To  bring*  (3mpf .  odj  $att.  $aj* 

brought). 
To  take*,  to  carry. 

Have  you  come  quite  alone? 

No,  I  have  brought  all  my  n\en 

along  with  me. 
He  has  brought  all  his  men  along 

with  him. 
Have  you  brought  your  sister  with 

you? 
I  have  brought  her  with  me. 
Have  you  told  the  groom  to  bring 

me  the  horse? 
Are  you  bringing  me  my  books? 
I  am  bringing  them  you. 
Will  you  take  that  dog    to    the 

stable? 
I  will  take  it  there. 
Are  you  carrying  that  gun  to   my 

father? 
fl  am. 


Äomma  in,  gå  in,  träba  in.  | 


SSitt  m  gä  in  i  mitt  rum? 

3ag  mill  gä  in. 

JBiU  9^i  f äga  Ijonom,  att  Ijan  fttger  in? 


To  enter,  to  go  in. 
To  come  in. 


room? 


Will  you  go  into  (enter)  my 
I  will  go  in  (etter:  I  will). 
Will  you  tell  him  to  come  in? 
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(Sätta  ftg. 

©ttta. 

%x$La  meb. 

fttoffa  en  flafto  meb  koin. 

faller  Wi  benna  flaffa  meb  matten? 
ag  fötter  min  börd  tneb  penningar. 
§an  futtproppar  fin  mage  (mcb  mat). 

£marmeb  fötter  Wi  eber  flda? 


To  sit*  doum. 

To  sit.  to  be  seated. 


To  fUl  with.     * 

To  fill  a  bottle  with  wine. 

Do  you  fill  that  bottle  with  water? 

I  fill  my  purse  with  money. 

He  fills  bis  belfy  with  meat  (ett 

Pöbetuttrndf). 
What  do  you  fill  your  pocket  with? 


©å  rieb,  fara  neb,  fomma  neb.j 

@å  utför,  fara  utför,  tomma) 

utför.  J 

®&  neb  uti  brunnen. 

©A  eder  tomma  utför  baden. 

gara  utför  floben. 

@å  upp,  uppför. 

©&  uppför  berget. 
$roart  ljar  eber  brober  gått? 
$an  ljar  gått  uppför  futten. 
©tiga  till  I)äft. 
<Sttga  upp  i  en  toagn. 
©tiga  omborb  på  ett  jfepp. 

33ebja. 

2BiH    SRi   bebja  eber  fyfier  fomma    Will  you  desire  your  Bister  to  come 

neb?  down? 

garo  (tomma)  uppför  ftrömmen.         To  go  etter  come  up  the  river. 


To  go  down,  to  come  doum. 

To  go  down  into  the  well. 
To  go  or  come  down  the  hill. 
To  go  down  the  river. 

To  go  up,  to  ascend. 

To  go  up  the  mountain. 

Where   is  your  brother  gone  to? 

He  nas  ascended  the  hill. 

To  mount  the  horse.  . 

t  To  get  into  a  coach. 

t  To  get  on  board  a  ship. 


To  desire,  to  beg. 


©frifäfmngar. 

134. 

$toarmeb  roar  ftg  eber  farbrober  i  fin  enfamfjet?  $an  foSfel* 
f ätter  ftg  mcb  målning  od)  femi.  ®ör  Ijan  icfe  mera  några  affärer? 
$an  gör  inga  fåbana  mer,  ty  tjan  är  för  gammal  att  göra  fåbana. 
^marföre  btanbar  Ijan  fig  uti  ebra  angelägenheter?  |)an  Manbar 
ftg  roanttgtroiS  icfe  uti  anbra«  angelägenheter;  men  Ijan  lägger  ftg 
uti  mina,  emeban  Ijan  älflar  mig.    §ar  eber  lärare  förfört  er  i  (to 
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make  one  repeat)  eber  leja  i  bag?  ©an  fyar  förfört  mig  t  ben* 
ffiunbe  9W  ben?  3ag  funbc  ben  temligen  bra  (pretty  weV).  ©ar 
5Rt  odfå  ffrifroit  ebta  tema?  dag  l)ar  ffrifroit  bem;  men  fjroab  rör 
bet  eber  (what  is  that  to  you),  jag  ber?  Oag  befattar  mig  toan* 
ligen  ide  meb  be  fafer,  fom  ide  angå  mig;  men  jag.älffar  eber  få 
mtydet,  att  jag  intreäferar  mig  (I  concern  myself)  för  (about)  fjtnab 
9tt  gör.  éxt)x  någon  ftg  om  eber?  3ngen  brtjr  ftg  om  mig,  tö 
jag  ör  ej  toärb  bet  befwäret  (the  trouUe).  ©wem  rättar  ebra  ffrif* 
öfningar?  2Rin  lärare  rättar  bem»  ©uru  rättar  ^on  bem?  ©an 
rättar  bem  unber  bet  f)an  läfer  bem,  odj  unber  bet  Ijan  (äfer  bem, 
talar  f)an  meb  mig.  ©uru  många  fafer  gör  eber  lärare  på  fämma 
gång?  ©an  gör  fyra  fafer  på  famma  gång.  ©uru  går  bet  till 
(Hota  so)?  ©an  läfer  odj  rättar  mina  flrif  öfningar,  t  Ijan  talar  meb 
mig  odj  frågar,  allt  på  famma  gång  (all  at  once).  fix  bet  p&  betta 
fatt  9H  lärt  er  tala?  S)et  är  ide  annoxlunbd (not  otherwise).  £>ar 
SRi  någon ftn  lärt  er  banfa?  3ag  Ijar  lärt  bet.  ©uru  Ijar  SWt  lärt 
bet?  ©enom  att  banfa.  SWå  »öl  (WeU)!  genom  att 'banfa  lår  man 
fig  banfa,  odj  genom  att  tala  lär  man  ftg  tala.  Sjunger  eber  fafler, 
bå  Ijon  banfar?  ©on  fjunger,  bå  Ijon  arbetar;  men  f)on  fan  ide 
f  lunga,  bå  Ijon  banfar.  3Bifl  9tt  äta  mibbag  meb  ofe  i  bag?  2Keb 
mtydet  nöje.  ©wab  Ijar  Sfli  titt  mibbagen  (what  have  you  for  dinner)  ? 
2Bi  f)afroa  gob  foppa,  färflt  fött  odj  falt  fött  famt  mjötfmat.  £toder 
5Rt  om  mjölfrätter?  3ag  förebrager  bem  framför  all  annan  föba. 
©ar  SRi  gått  mtjdet  på  eber  ftfta  ref  a?  3ag  tyder  mtjdet  om  att 
gå;  men  min  fafter  åfer  gerna.  SBitte  (jon  ide- gå?  ©on  toiQe  gå 
i  förftone  (at  first);  men,  feban  Ijon  tagit  några  fteg,  nriUe  fjon 
fliga  upp  i  »agnen,  få  att  jag  ide  ijar  gått  mtydet. 

135. 

©wab  Ijar  9ii  gjort  i  bag  uti  flolan?  3ag  fjar  ljört  på  toår 
profeSfor.  ©n>ab  fabe  Ijan?  ©an  Ijött  ett  långt  tal  öftoer  ®ubé 
gobljet.  ©eban  Ijan  fjabe  fagt:  "Repetition  är  flubierna«  mober,  odj 
ett  gobt  minne  är  en  flor  mälgerning  af  ®ubM,  fabe  ijan:  "@ub  är 
IjimmelenS  od)  jorbenä  flapare;  ©erran«  fruftan  är  att  tmSljetS  fee* 
gtjnnelfe".  ©an  fabe  og  äftoen:  "©törfta  belen  af  mennifloma  äro 
ännu  Ijebningar  (pagan),  odj  SRaljomebS  anhängare  (foUower)  äro 
talrifare  (numerous)  än  be  friflne".  fix  eber  lärare*  fon  en  fnäll 
godfe?  ©an  är  en  ganfla  fnäll  goSfe;  ijan  är  gob  mot  (to)  fina 
unberorbnabe,  rättnris  (just)  mot  fina  lifar  odj  full  af  roörbnab 
(respectfut)  för  fina  öfwermän.  ©»ab  gör  9ii  $ela  bagen  i  träb* 
gårben?    3ag  promenerar,   ©»ab  är  bet  i  ben,  fom  tilltalar  eber? 
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ftåglarneä  fång  tilltalar  mig.  ginneS  bet  näftergalar  bet?  S)et 
finnen  fäbana,  odj  harmonien  uti  betad  fång  förtjufar  mig.  $afn>a 
beöfa  näftergalar  mera  magt  öfwer  eber,  än  mälarfonften*  ffönfjet 
ettet  röfien  af  eber  ömma  mober,  fom  älffar  eber  få  ntydet?  dag 
befänner,  att  roättjubet  af  be$fa  fmå  fdglar*  fång  f)ar  mera  magt 
öfmer  mig,  än  be  ömmajte  orb  af  mina  färajie  männer.  ©fola  ebra 
faftrar  fara  i  morgon  dt  lanbet?  SDe  fara  ide,  ty  bet  är  för  barn* 
mtgt.  ©fola  tot  gå  ut  odj  gå  i  bag?  2Bt  ffola  ide  gå  ut  odj  gå, 
ty  bet  är  för  fmutfigt  ute.  ©er  9W  min  flägtingeS  f)u$  bafom 
(behind)  berget  berborta  (yonder  mountain)?  dag  fer  bet.  ©fola 
toi  gå  bit  in?  2Bi  ffola  gå  in,  om  5Ri  behagar.  SBifl  9ii  piga  in 
i  betta  rum?  dag  mitt  ide  gå  in,  ty  bet  röfer  in  ber.  dag  önffar 
er  en  gob  afton,  mabatne.  SBitt  SRt  ide  tomma  in?  do  (yes),  jag 
mitt.  SBitt  9ti  ide  fatta  eber?  dag  flått  fatta  mig  på  benria  flora 
ftol.  SBitt  9ft  fäga  mig,  Ijmar  eber  fafter  tagit  trägen?  dag  ffatt 
genaft  fäga  $r  bet.  $mar  är  eber  fofler?  ©er  9ii  Ijenne  ide? 
§on  jttter  på  bänfen.  ©itter  eber  brober  på  bänfen?  $Rej,  f)an 
ptter  på  ftolen.  §ar  9K  föpf  ^arifer^anbflar?  dag  ljar  föpt 
*Parifer*ljanbffar,  39erliner*l)al$bufar  odj  2onbon$*jfrumpor.  §ar  SRt 
ndgonftn  brudit  8onbon$*öl?  dag  fyar  albrig  brudit  bet.  Sr  bet  länge, 
feban  5Ri  åt  (Sngelfft  bröb?   dag  fjar  ide  ätit  fåbant  på  nära  tre  år. 

136. 

SBinner  9ii  något  på  (by)  benna  affär?  dag  »inner  ide 
ntydet  på  ben;  men  min  brober  minner  ntydet.  $an  fötter  fm  börd 
meb  penningar.  $uru  ntydet  penningar  fjar  SRi  ttjunnit  på  ben? 
dag  fjar  wunnit  enbafl  litet;  men  min  tufin  Ijar  munnit  ntydet  pd 
ben.  $an  fjar  tyflt  fina  fldor  meb  penningar,  ©marföre  arbetar 
benne  man  ide?  $an  är  en  oboga,  ty  fjan  gör  ide  annat  än  äter 
fjeta  bagen.  $an  futtproppar  ftg  oupphörligen  (continuaUy)  meb 
mat,  få  att  fjan  ffatt  göra  ftg  fjuf,  om  Ijan  fortfätter  att  äta  få 
ntydet.  2Reb  Ijwab  fjar  9tt  tyttt  benna  flaffa?  dag  fjar  ft)Ut  ben 
meb  min.  $ar  eber  faber  änbtligen  återfommit  från  önglanb?  $an 
är  dterfommen  berifrån  odj  fjar  fört  meb  ftg  åt  eber  en  gob  fjäft. 
§ar  fjan  fagt  åt  ftn  ribfneft,  att  fjan  ffatt  föra  ben  titt  mig?  $an 
fjar  fagt  fjonom,  att  fjan  ffatt  föra  ben  titt  eber.  $roab  tyder  9?i 
om  (What  do  you  think  of)  benna  fjäft?  dag  tyder  (think),  att 
fjan  är  mader,  odj  ber  eber  föra  (jonom  titt  flattet.  SWär  gid  benne 
man  neb  i  brunnen?  $an  gid  bit  neb  i  morfe.  §ar  fjan  fommit 
upp  igen  ännu?  Set  är  en  odj  en  fjalf  timme,  feban  fjan  fom  upp. 
SBitt  9?i  fäga  åt  eber  tyjter,  att  fjon  fliger  neb?   dag  mitt  fäga  bet 
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åt  t^enne;  men  t)on  är  ännu  ide  Häbb.  tr  eber  »än  ännu  >& 
berget?  ©an  l)ar  reban  lommit  neb  berifrän.  ©af  »en  3  fommtt 
utför  eller  uppför  firöntmen?  SBi  ijafwa  fommit  utför  ben.  Ja* 
labe  min  brober  meb  eber,  förrän  fjan  afrcfic?  ©an  talabe  meb 
mig,  förrän  Ijan  fteg  upp  i  »agnen,  ©ar  9W  fett  min  raober?  dag 
fdg  tyenne,  innan  jag  fteg  otnborb  pä  fleppet.  $r  bet  bättre  att 
g&  upp  i  en  »agn,  än  gä  omborb  pä  ett  fattyg?  3)et  lönar  ide 
möban  att  gä  upp  i  en  »agn  etter  gä  om  borb  pä  ett  fartyg,  när 
man  ide  l)at  luft  att  refa.  du  f»ärare  en  fat  är,  befto  ärofullare 
är  ben.  du  mer  framgäng  (success)  eber  fon  Ijar,  befto  minbre 
fyögmob  (pride)  ljar  fjan.  du  mera  möba  l)an  gör  flg  (The  more 
pains  he  takes),  befto  ftörre  framfteg  flått  (jan  göra.  du  mera  jag 
fer  benne  man,  befto  mera  tyder  jag  om  fjonom.  dag  »ärberar 
ijonotn  fä  ntydet  mer,  ju  mer  Ijan  förafta*  af  fina  brober.  ©ufet, 
fom  min  faber  l)ar  (ätit  btygga  (hos  had  buUt),  är  rimligt  od) 
beq»ämligt  (spacious  and  convenient);  framftban  är  100  fot  lång 
od)  50  ljög;  träbgärben  balom  fjufet  är  en  mil  läng  odj  en  ^alf 
mil  breb.  ©uru  bjup  är  brunnen?  ©an  är  mer  än  40  famnar 
(fathorn)  bjup.  #r  eber  flob  breb?  SDen  är  mer  än  200  fot  breb. 
Se  fattige  od)  elänbige  äro  ofta  mera  barmfjertige  än  be  rite.  3)c 
lärbed  mening  förebrageS  atttib  framför  be  ofunmgeä.  SDe^onbeS 
tyda  förgär  (passes  away)  lif  en  ftröm  (torrent).  ©»ab  'fabe  eber 
profeSfor  ät  eber?  ©an  fabe  mig:  "Den  wife  öfwcrtoäger  innan 
ljan  Ijanblar;  ben  f)ögfärbige  ätf!a«  ide;  ben  beljöfroanbe  (needy) 
njuter  af  ben  (enjoys  thé)  rifeS  öf»erflöb  (abundance)».  Äaflabe 
fjan  eber  en  liten  lätting?  9?ej,  men  l?an  faflabe  min  lida  f#r 
en  liten  t)r  (giddy)  fltda,  min  älbre  brober  en  ofunntg  goäfe  od)  min 
älbre  ftyfter  en  jiarfarS  otydlig  q»inna. 
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^tjratiofiette  fieftiottetu  —  Forty-sixth  Lesson. 

^}refen$  af  Äoniunfttben  (Subjunctivé  Present).1 

JPrefen«  of  fubpinfttoen  etter  fonjunftitoen  (Conjunctive  eller  Sub~ ' 
junctwe  Present)  är  genom  åtta  perfoner  lif  Snfinititoen,*  fdfom: 

1  (Sngelffe  ©rammattferneg  förflaringar  förete  ett  roerfligt  faos  af  mot* 
fägelfer  t  affeenbe  på  antnänbanbet  of  lonjunftiöen.  9Rängo  tblanb 
btm  öfroerenspämmä  nu  för  tiben  beruti,  att  be  (elt  od)  Rattet  för* 
tafta  benfamma.  ©amma  författare  tillägga  littnäl,  att  fonjunftitoen 
ännu  brufaS  af  be  bäfta  Sngelfla  ffrtftfiäUare.  "@ä  fnort  ämnet  blir 
(ögtibligt,  atttoarligt",  fäga  be,  "tror  författaren  bet  toara  fin  pltgt 
att  nrifa  ftg  forreft  talare,  ffriftftättare:  tö  tonjnnftiöen  (ar,  (tnab 
man  må  fäga  beröm,  bet  egenbomliga,  att  ben  attttb  förntfätter  vipp* 
foflran."  Om  bet  fä  för(fttter  fig,  (marföre  förf  apa  be  ben?  etter,  om 
be  Kilja  alt  man  {fatt  bruta  benfamma:  (marföre  gtfmaS  inga  regler 
öftoer  beg  anmänbmng? 

2  2)en  rtottbare  2>:r  ©atti«  (äfkoenfom  författaren  af  »ritanniflo  ©ram* 
mattfen)  od)  be,  fom  antaga  loniuntttoen,  äro  ide  enfe  om  beg  ut* 
flrädning.  »iftop  2owt(  04  2>:r  3o(nfon  inffränfa  ben  titt  prefen«, 
bä  beremot  ^riefilö  utträder  ben  titt  imperfeftum  od)  Sinblet)  2Rur* 
rati  äftnen  titt  fntnrum  04  öfriga  tempora.  3)e,  fotn  antaga  ton* 
junttiben,  p&ftft,  att  ben  (elt  entett  är  ö  er  bete  urfprungliga  form, 
neml.:  SnfimttouSj  00)  fom  i  ftättct  för  fonjunftiöcn  attttb  fan  fattad 
futurum  etter  fonbttionali*,  b.  ko.  f.  infinitiöen  meb  shall  etter  should, 
ffota  be  berutaf,  att  öfmerattt,  ber  benna  mobus  träffad,  förefinnes  bet 
en  ettip*  af  (jelptoerbet  shall  etter  should.  ©ftlunba  ftutte  %f  he  say 
so,  om  (an  fager  fä,  tnora  betfamma  fom  if  he  shaU  say  so,  0.  f.  tu. 
3>enua.  mening,  förfmarab  af  ©ebfter  04  (Erombie,  fiöbjer  fig  pä  föl* 
jonbe  ur  ©ibeln  (emtabe  ejempel: 

If  he  ask  (shall  ask)  a  fish,  will  Om   (au   begär  en  fljl,  ffatt  (an 

he  give  him  a  serpent?  giftoa  (onom  en  orm? 

Though  he  slay  me  (=  though  he  äfioen  om  (an  ffutte  böba  mig,  mitt 

should  slay  me),  yet  I  will  trust  jag  tro  pä  (onom. 

him.  • 

Though  thou  detain  me  (=  though  äftnen  om  bn  (ötte  mig  qumr,  ffatt 

thou  shouldst  detain  me),  I  will  jag  ide  äta. 

not  eat. 

If  thy  brother  trespass  (—  should  Om  bin  brober  felabe  mot  big. 

trespass)  against  thee. 

Though  he  fall  (=  should  fall),  Bfmen  om  (on  fötter,  bör  (an  ide 

he  shall  not  be  be  utterly  cast  förlora  attt  (opp. 

down. 

2>e  fonjunttioner,  fom  näftan  atttib  träffad  förenabe  meb  $refen* 
ÄonL  äro:  lest,  af  fruttan  att,  if,  om,  od)  that,  att.  <g$.:  Let  him  that 
ecoffeth  at  the  lame  take  care  that  he  halt  not  himself.  If  he  hut 
touch  the  hills  they  shall  smoke.  Take  heed  that  thou  speak  not  to 
Jacob. 
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att  jag  md  Ijafma  (mara).  That  I  have  (be). 

9tt  bn  md  Ijafma  (mara).  That  thou  have  (be). 

att  f)an  md  f)afma  (mara).  That  he  have  (be), 

att  mi  md  Ijafma  (mara).  That  we  have  (be), 

att  3  mogen  Ijafma  (mara).  That  you  have  (be), 

att  be  md  ftafma  (mara).  That  they  have  (be).' 

Äonjunftioen  anmönbed  uti  en  unberorbnab  fats,  när  bet  är  fräga 

om  nägontng  förmobabt,  önffabt  etter  befarabt.    (Sr.: 

hornen  mar,  att  Ijan  jfuffe  betala  The  sentence  was  that  he  pay  an 
ytterligare  fem  öunb  t  böter,  eller,  additional  penalty  offivepounds, 
i  oriff  beraf,  fltta  t  fängelfe  en  or,  in  default,  stftnd  committed 
mdnab.  to  prison  for  one  month. 

2anbet«  öfmerljet  ffatt  ide  tala,  att  The  superior  authority  of  the  land 
beg  omrdbe  IdnaS  titt  att  ber  in*  will  not  tolerate  that  its  terri- 
rätta  ett  briflmS  för  propaganban.       tory  be  borrowed   to   establish 

there  a  hot-bed  of  propagandism. 

©önba  ide  mer,  att  en  fiörre  olöda  Sin  no  more,  lest  a  greater  evil 
ide  md  Ijänba  big.  happen  to  thee. 


SonjwifttbenS  3mperfett. 
(The  Imperfect  (etter  Part  Tense)  of  Subjunctive.) 

$oniuritttoen$  3möerfett  är  titt  formen  attbeleS  lifa  meb  Snbttattaeng 
i  alla  öerber,  utom  ^jieljpoerbet  to  be,  IjmarS  3mperfeft  i  tonjunftinen  är: 
I  were,  thou  wert,  he  (she)  were;  we,  you,  they  were,    @älunba: 
att  iag  fcabe  etc.  That  I  had. 

att  jag  tattabe  (mdtte  tatta).  That  I  called. 

att  bu  tattabe.  That  thou  calledst. 

att  Ijan,  mi,  be  tattabe.  That  he,  we,  they  called. 

åtta  foniunf  tioner,  fom  i  (Sngelffan  fattad  meb  äonjunftiöen,  funna 
odfd  fonflrueraö  meb  3nbitatiöen,  utom  ben  milforliga  fonjunttionen  if, 
om,  fom  atttib  fiör  öerbet  i  Äonjunttiöen.    @r.: 
Om  iajj  Ijabe  penningar.  If  I  had  money.     # 

Öm  sJh.more  rit.  If  you  were  rich. 

Dm  9l'\  attabe  mig.  If  you  esteemed  me. 

Om  jiag  fäjje  Ijonom.  If  I  saw  him. 

Om  l)an  gjorbe  bet.  If  he  did  it. 

Om  Ijon  mtfjte  bet.  If  she  knew  it. 

Om  ijon  Ijabe  fdtt  fina  penningar.      If  she  had  received  her  money. 

anm.  A.    3  (gngelftan,  litfom  i  ©menflan,  {an  ben  milforliga  fonjnnt* 
tionen  if  uteffotaS,  i  ^  mit  fet  fatt  fubjeltet  tömmer  efter  öerbet.8   £.  er.: 


8  3  (Sngelftan  tan  benna  inö  er  flott  litmäl  ide  jfe  annat  än  mib  öerberna 
to  have,  to  be,  should  odj  would,  bd  ben  beremot  i  ©menftan,  litfom 
i  £öf!an,  tan  förfiggd  mib  åtta  öerber. 
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SBorc  jag  SHejanber. 

Söitte  menntffoma  betänta. 

§abe  jag  boten. 

©fulle  m  finna  Ijonom  Ijemma. 

Sörlorabe  §an  fina  penningar. 

Store  jag  rit. 


Were  I  Alexander  (etter  utan  in- 

oerfion:  if  I  were). 
Would  men  reflect. 
Had  I  the  book. 
Should  vou  find  him  at  home. 
fWere  he  to  lose  his  money. 
\li  he  should  lose  his  money. 
Were  I  rich. 


«nm.  B.    3  fiäflet  för  if  fotte*  ofta  do  od)  did  i  början  af  en  fat*, 
fom  utträder  tmtfmel,  fftfom: 


Om  Ijan  merfligen  önjlar  tt>är  män* 

ffap,  mft  Ijau  fota  ben. 
angrabe  Ijan  merfUgen  fitt  uppfö* 

ranbe,  fa  ffutte  Ijan   betoifa   bet 

genom  fina  gerningar. 


Does  he  really  wish  our  friendship, 

let  him  ask  it.4 
Did  he  truly  repent  his  conduct, 

he  would  prove  it  by  his  ac- 

tions. 8 


a«m.  C.    2)a  if  ide  uttrtoder  ttriltor,  b.  ».  f.  fan  öfmerfätta*  meb 
enar,  forbrar  bet  inbttatiöen,  fafom: 

Om  Ijan  icfe  är  fjuf,  Ijmarföre  fftdar 

fjan  efter  lälaren? 
Om  Ijan  ide  är  fpingrig,  fjmarföre 

äter  tian? 
Om   fjnfet  är  titt  fala,  fa  jtatt  jag 


If  he  is  not  ill,  why  does  he  send 
for  the  physician.?0 


löpa  bet. 

Om   SRi  fer  Ijonom,  fäg  ijonom  att 
Ijan.  tömmer. 


If  he  is  not  hungry,  why  does  he 

eat?7 
If  the  house  is  to  be  sold,  I  will 

buy  it.8 
I  you  see  him,  tell  him  to  come. 


SDm  ÄonbtttonaKä  (The  Conditional). 

ÄonbitionattS  bilbos  af  3mperfeftum  af  Ijjefptoerberna  shaU  etter  wiU% 
b.  ä.  should  etter  would,  od)  fafom  ttrib  guturerna  (Scft.  XXXIX  oa>  XL) 
$refen«  af  Snfhutiben,  för  att  erljatta  $refen«  af  Äonbttionali«,  od)  $er- 
fett.  3nfimk,  för  att  ertjätta  befj  ?erfeft. 

Should  od)  would  fötja  famma  regel  fom  shaU  od)  will  (9£ot.  2  Sett. 
XXXIX),  b.  ».  f.  should  t  förfia  perfonen  odj  would  i  be  tmft  anbra  be» 
tedna  blott  od)  bart  nrittorftgljet,  would  i  förfia  perfonen  od)  jäomW  i  be 
tmft  öfriga  uttrnda  ben  tafanbes  milja. 

Should  od)  ««m*W  förbltfroa  oföränbrabe  genom  åtta  perfonerna  utom 
2  perf.  fing.,  fom  är  shouldst  od)  wouldst. 

*— *  $är  tunbe  man  lita  »al  anmänba  »/"  meb  fonjunftiöen:  if  ä«  r«a% 
10&Ä  etc.    ijf  Äc  £r*%  repented  etc. 

6  3  Saftan:  SBenn  er  nidjt  fränt  ift,  »arum  Iä$t  er  ben  2fr&t  bofen? 

7  3  SDjflan:  SBenn  er  nidjt  ijungrtg  ift,  marnm  ifjt  er? 

8  3  Soffan:  SBcnn  bad  $au$  ju  berfaufen  ift,  tmtt  id)  **  faufen; 
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Sgentliga  Äonbitionalté. 
$refenS  (CondUional  Present). 

3ag  ffutte  prifa.  I  should 

2)u  fTuttc  px\[a.  Thou  wouldst 

©an  ffutte  pnfa.  He  would       .        - 

m  ffutte  torifa.  We  should      1  Praise* 

9  ffutten  prifa.  You  would 

S)e  ffutte  prifa.  They  would 

^erfettum  (The  Post  Conditional). 
3ag  ffutte  bofnia  I  should 

2>u  ffutte  fjafroa  Thou  wouldst 

©an  ffutte  ^afwo  hr;frtf  He  would  -.„.  WÄ1-BÄ-l 

&i  Putte  bafma  *nfat  We  should        have  Praised- 

3  ffutten  ^oftoa  You  would 

2>e  ffutte  ^ofrna  They  would 


3ag  ffutte  gerna  göra  bet 

©an  ffutte  bafma  gjort  bet 

©i  ffutte  ga  bit. 

3  ffutten  ga  ött. 

3Du  ffutte  ijaftoa  !ommit. 


I  should  like  to  do  it. 
He  would  have  done  it. 
We  should  go  there. 
You  would  go  there. 
They  would  have  come. 


Ton  should  have  been  satisfied  with 

what  I  have  done. 
She  should  be  satisfied  with  that 

she  has. 
All  men  pursue  good,  and  would 


be  happv. 
We  shoula9  live  soberly. 


9lt  ffutte  b<*  marit  (babe  bort  mara) 

nöjb  meb  ^tnab  jag  giort 
©oii  ffutte  (borbe)  mara  nöjb  meb 

btoab  bon  ^ar. 
Ma  menniffor  fträfma  efter  bet  goba 

odb  ffutte  milja  mara  tydliga. 
©i  ffutte  (borbe)  lefma  nytert 

^nm.  D.  Would  motfmarar  nagongang  bet  @n>enffa  Smperfeftum  af 
3nbifattöen,  t  bnutfet  fatt  bet  manltgtmis  betetSnar  ett  ofta  upprepanbf 
af  b^nbUngen;  fafom: 

Ofta  fabe  $an.  Often  he  would  say. 

Sanbtiunlaren  infomnabe  (plägabe  The  squire  would  sometimes  fall 

iufomua)  ibtanb  unber  ben  meft  asleep  in  the  most  pathetic  part 

röranbe  beten  af  min  prebifan.  of  my  sermon. 


3ag  fabe  bottom,  att  fjan  ffutte  göra 

bet,  men  bon  mitte  ide. 
Dm  mennifforna  mitte  tänfa  efter. 


I  told  him  to  do  it,  but  he  would 

not. 
If  men  would  reflect. 


(nm.  E.  äonbitionaUS  bru!a«  t  (gngelffan,  ba  man  mitt  utträda  en 
önffan  meb  affeenbe  pa  tittfommanbe  tib,  o  (b  fonjunlttoen,  för  att 
utträda  en  önffan  meb  affeenbe  pa  en  reban  förgången,    <£j.: 


Ski 


ftar  ofta,  äfmen  i  lifta  perf.,  i  ft.  f.  ought  to,  borbe. 
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3ag  onffar,  att  92i  gjorbe  bet.  I 

3ag  önffar  att  92i  gmge  bit.  I 

3ag  {fulle  önffa,  att  &i  Ijabe  gjort  bet.  1 

3ag  {fulle  önjfa,  att  9H  $abc  gått  bit.  I 

3ag  {fulle  tja  önffat  fe  Ijonom,  om  I 

bet  fjabe  roarit  möjligt. 

3ag  ffufle  milja  läfa,  om  jag  enbafl  I 

fjabe  tib. 


wish  you  toottld  do  it. 

wish,  you  would  go  there. 

wish  you  had  done  it 

wish  you  had  gone  there. 

should  have  wished  to  see  him, 

had  it  been  possible. 

should  like  to  read,  if  I  had  only 

time. 


9nm.  F.  @n  roilforlig  btfats  meb  öerbct  t  Smpcrfeftum  af  Äonjunf- 
tiuen,  ftar  utan  atffilnab  antingen  före  eller  efter  ljufttmbfatfcn  i  fats- 
fogntngen  meb  toerbet  i  ÄonbitionaliS,  pa  famma  fatt  fom  i  ©men- 
ffau.    <£$.: 


3ag  {fulle  töpa  bet,  om  jag  $abe  nog 

penningar. 
Om  jag  Ijabe  nog  penningar,  {fulle 

iag  töpa  bet. 
Om  jag  ijabe  nog  penningar,  {fulle 

jag  betala  bet. 
$abe   iag  penningar,  fa  ffufle  jag 

gtfroa  er  fabana. 
Om  jag  gafme  bet  ät  Ijonom,  ffufle 

$an  begafla  bet. 
©afroe  jag  bet  at  Ijonom,  få  {fulle 

Ijan  icfe  aterlemna  mig  bet. 
$abe  9W  fommit  en  fhtnb  förut,  {fulle 

9K  Ijafroa  träffat  min  brober. 
Om  iag  funbe,  ffufle  jag  göra  bet. 
Om  ljon  more  älffmärb,  ffufle  Ijan 

gifta  ftg  meb  Ijenne. 
Om  iag  more  i  ebert  fiätte. 

&enne  man  {fulle  timra  tydligare,  om 

$an  late  bli  att  fpela. 
$an  ffufle  Ijafma  marit  löcfligare,  om 

Ijan  Ijabe  låtit  bli  att  fpela. 
Om  9ii  nrifjte  ijuru  fjuf  Jag  är,  ffufle 

9tt  icfe  mara  förwanab  öftjier  att 

finna  mig  fänaligganbe. 
§an  ffufle  iae  pafma  gjort  bet,  om 

Ijan  Ijabe  förutfett  följben. 
3ag  {fulle  anfe  mig  otactfam,  om  jag 

icfe  betraftabc  eber  fåfom  min  mäl* 

görare. 
(Sngelömännen  {fulle  icfe  Ijafma  mun- 

mt  bataljen,  om  be  icfe  Ijabe  Ijaft 

en  öfwerlägfen  ftttrfa. 


I  would  buy  it,   if  I  had  money 

enough. 
If  I  had  money  enough,  I  would 

buy  it. 
If  I  had  money  enough,  I  would 

pay  for  it. 
Had  I   money,  I  would  give  you 

some. 
Were  I  to  give  it  him,  he  would 

keep  it. 
If  I  ga  ve  it  him.  he  would  not  re- 

turn  it  to  me. 
Had  you  come  a  little  sooner,  you 

would  have  seen  my  brother^ 
If  I  could,  I  would  do  it. 
If   she    were   amiable,  he  would 

marry  her. 
Were  1  in  your  place,  eller:  If  I 

were  in  your  place. 
That  man  woula  be  happier,  if  he 

left  off  gambling. 
He  would  have  been  happier,  if  he 

had  left  off  gambling. 
If  you  knew  now  ill  I  am,  «you 

would  not  be  astonished  to  find 

me  in  bed. 
He  would  not  have  done  it,  had  he 

foreseen  the  result. 
I  should  think  myself  ungrateful, 

did  I  not  consider  you  as  my 

benefactor. 
The  English  would  not  have  gained 

the  battle,  if  they  had  not  had 

superior  numbers. 


9tnm.  G.    Äonjunftionerna  if,  om  (fe  8nm.  C),  though,  eljuru,  wdess, 
meb  mtnbre  att,  fa  framt  icfe,  except,  -om  icfe,  whether,  onvmare  flg 
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att,  åtfölja*  af  Äonjunftiöcn  etter  Snbifatiben,  allt  efterfom  fatfen 
inneljåtter  ett  beflämbt  paftåenbe  etter  något  tmtfmelaftigt.    (£$.: 

Om  Ijan  är  ber,   få  mitt   jag  ide  If  he  be  there,  I  will  not  go  in. 

ga  in. 

@a  framt  ban  tcfe  fager  mig  prifet,  Unless  he  tell  me  the  price,  I  will 

f!att  jag  ide  böra  bet  Ijem.  not  take  it  home. 

3ag  ffatt  tcfe  gifma  er  bet,  förrän .  I  will  not  give  it  you,  unless  (etter: 

Wi  Ijar  betalat  mig  berför.     *  until)  you  have  paid  me  for  it. 

Stare  fij}  att  fjan  f  om  mer  etter  blir  Whether  he  come  or  stay  away  to- 

borta  t  bag,  fa  flott  9li  fe  Ijonom       day,  you  will  see  him  to-mor- 

i  morgon.  row. 

Dm  bet  är  fant  etter  falff  t.  Whether  it  be  true  or  false. 

3ag  ffatt  ide  mara  nöjb,  om  Ijan  ide  I  will  not  be  satisfied,  except  he 

gtfmer  mig  gobt  fföl  att  mara  bet.       give  me  good  reason  to  be  so. 

8nm.  H.  (gfter  ntjjjnämnba  fonjunftioner  fan  guturum  meb  skall  (shaU) 
för  åtta  perfonema  atttib  amuänbaS  i  flottet  för  $refen*  af  fonjunf* 
titten,  äfmenfom  tonbitionaliS  meb  shotdd  (sJiouldst)  för  åtta  perfonerna 
t  flottet  för  fonjunftiöens  Smperfeft.    %.  er.: 

Om  Ijan  är  ber,  få  ffatt  jag  ide  gå    If  he  shall  be  there,  I  will  not  go* 
in,  etc.  etc.  in,  etc.  etc. 


3ag  mitt  ide  äta  mibbag,  förrän  jag    I  will  not  dine  titt  (etter  until)  I 
bttr  fjungrig.  am  hungry. 

$tnm.  I.  Were  brufa*  ofta  för  would  be  od)  had  för  would  have. 
2tteb  ett  orb:  3mpf.  af  Äonjunftttoen  flår  ofta  i  flättet  för  ^3ref.  af 
ÄonbittonaiiSod)  vice  versa,  attbeleS  fdfom  i  ©menffan.    C: 

S)et  more  (etter:  ffutte  mara)  en  bår*  I  It  were  folly  to  deny. 

ffap  att  nefa.  \It  wonld  be  folly  to  deny. 

<£n  fäban  Ijanbling  Ijabe  marit  (ffutte  Such  an  act  had  been  (etter:  would 

Ijafma  maritj  tabelmärb  unber  en  have  been)  blamable  in   a  pea- 

freblig  fltirelfe.  ceable  government. 

51  nm.  K.  $refend  af  Äonjunfttoen  anttober  omijftet,  od)  Strtperf ettet 
nefar  fjelfma  fafen.    (Sr.: 

Om  bofen  befinner  fig  tblanb  min  If  the  book  be  in  my  library  (eller: 

boffamftng  (etter:  om  jag  ljar  bo*  If  I  have  the  book),  you  shall 

fen),  ffatt  9ii  få  ben.  have  it. 

Om  oofen  befunne  fig  ibfanb  min  If  the  book  were  in  my   library 

boffamling  (Dm  jag  Ijabe  bofen),  (etter:   If  I  had  the   book),    it 

få  ffutte  ben  flå  titt  eber  tjenfl.  should  be  at  your  service. 

3a,  od)  flurfarne  gå  brebbenta,  fom  Nay,  and  the  villains  march  wide 

om  be  Ijabe  f otbladar.  between  the  legs,  as  if  they  had 

gyves  on. 

%  nm.  L.  SÄånaa  goba  författare  Ijafroa  brufat  $rcfen«  af  3nbifartaen 
för  att  utträda  en  omifj  tittfommanbe  Ijanbltng.  Uti  förtroligt,  baa* 
ligt  tal,  ber  fonjunttiöe»  ffutte  göra  utträdet  fleit  o$  anfprftftfuUt, 
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fornt  ben  tiflfommanbe  tiben  jemte  omifjljeten  är  titträdligt  angtfroen 
genom  anbra  orb  i  fatfen,  är  betta  fött  att  utträda  ftg  ide  förfaftligt; 
men  i  ben  bibaftiffa  fliten,  ber  ämnet  blir  (jögt  od)  atttuarlijjj,  är  bet 
bättre  att  i  betta  fall  bvnfa  fonjunftiöen.  @äfanba  ftutte  t  följanbe 
ejteutyet  lonjnnftiöen  Ijafma  marit  riftigare  anmänb: 

Om  bu  förfummar  etter  ogerna  gör  If  thou  neglectesi  or  doest  unwil- 
Ijtoab  jag  befatter  big,  mitt  jag  lingly  what  I  command  thee,  I 
pläga  big  meb  bittra  fmärtor.  will  räck  thee  with  old  cramps 

(Shakspeare).     ©ättve:    If  thou 

neglect  or  do,  etter :  lf  thou  shalt 

neglect  or  do  etc. 

Dm  en  lebamot  aftägSnar  fig,  {fatt    If  any  m  em  ber  absents  himself,  he 

fan  bota  en  penni)  titt  förmän  för       shall  forfeit  a  penny,  for  the  use 

ftubben.  of  the  club  (Spectator).   ©ättre: 

If  any,  member  abserU  etter  shall 

abserU  himself  etc. 

Om  teatern  blir  en  plantflola  för    If  the  stage  becomes  a  nursery  of 

bärffap  od)  oförflambljet,  ffatt  jag        folly  and  impertiijence,  I  shall 

icfe  fruf ta  att  ogitta  ben.  not  be  afraid  to  animadvert  upon 

it  (Spectator).  ©ättre:  If  the  stage 
become  etter  shall  become  etc. 


%nm.  M.  SWon  gifkoer  ofta  antebning  titt  tmettybigbeter,  bä  man  ide 
noga  ffiljer  onrijftet  frän  ett  beftämbt  päftäenbe  $ä  betta  fatt  Ijafma 
goba  författare  lätit  förleba  fig  ide  attenaft  titt  otöbliga  meningar, 
utan  äfroen  titt  uppenbara  fet.  2Ran  anför  fäfom  ejempet  f)ärpä, 
btanb  annat,  följanbe  ftäfle  t  Atterbury,  fom  fager  om  ÄrtfhtS: 

(Sfmru  fyan  torbe  mara  (mar)  af  ®ub  Though  he  were  divinely  inspired, 

ingifmen  od)  utrufiab  meb  öfroer*  though  he  were  endued  with  su- 

naturliga  förmögenljeter,  tämpabe  pernatural  pow.ers,  yet  in  com- 

Ijan  fig  ttfmät  i  fina  tat  efter  bet  pliance  with  the  way  in  which 

(ätt,  broarpä   man   roauligen   in»  reasonable  creatures  are  usually 

merfar  pä  förnuftiga  maretfer.  wrought  upon,  he  reasoned. 

Om  författaren  Ijabe  metat  tillägga  flrifiuS  aubomtig  ingifmetfe 
od>  öfmernaturliga  förmögenbeter,  fäfom  $an  mäl  t  merfligljeten  bort, 
ffutte  Ijan  Ijafma  brufat  inbifatiöcn  was;  fom  i  följ.  mening: 

Sfmru  Ijan  mar  tif,  btef  f)an  ttftuät    Though  he  was  rich,  yet  for  our 
för  mär  ffutb  fattig.  sake  he  became  poor. 

2nm.  N.  SWcb  nägon  uppmärtfamljet,  bör  man  atttib  funna  uubmifa  bntifa 
fel:  man  fomme  atttib  Ujäg  att,  bä  man  talar  pä  ett  beftämbt  od) 
pofititot  fatt,  man  anmänber  tnbifati&en;  men  om  man  mitt  uttrtida 
nägot,  fom  förmobaS  fomma  att  ffe  i  framtiben  etter  är  onrijjt,  bör 
man  brufa  foniunftioen.  J&Jetpöerbet  fan  i  fäbant  fatt  utfättaS  etter 
unberförfiäs,  efterfom  tybtigljet  etter  fmaf  bet  forbrar;  t.  er.: 
Om  en  menntffa  tärer  främmanbe  If  any  man  teach  stränge  doctrines, 
läror,  ffatt  tion  näpfaS.  he  shall  be  rebuked. 

(©ibetn.) 
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©ttnba  icfc  mer,  att  big  ide  meber* 
fare*  något  roSrre. 

$ör  bem  ba,  5)u  i  Ijimmelen,  odj 
mar  bina  tjenare*  od)  bitt  fött 
3«raél«  ftmber  nabeltg;  att  bu 
mifar  bem  ben  goba  roägen,  ber 
be  nti  manbra  ffola. 

antingen  Ijan  böbar  (EaSfio,  eller 
(Kaöfio  böbar  tyonom,  etter  be  böba 
bmaranbra,  i  Ijmab  fatt  fom  Ijelft 
flått  jag  minna. 

2roja  ftau  intågad,  fa  framt  ide  pat- 
labium  bemaras. 


Sin  no  more,  lest  a  greater  evil 
kappen  to  thee. 

Then  hear  Thou  in  heaven,  and 
forgive  the  sin  of  thy  servants 
and  of  thy  people  Israel,  that 
thou  teach To  them  the  good  way, 
wherein  they  should  walk. 

Whether  he  IciU  Gassio  or  Cassio 
him,  or  each  do  kill  the  other, 
every  way  makes  me  gain. 

(Shakspeare.) 

Troy  will  be  taken  unless  the  pal- 
ladinm  be  preserved.     (Pope?) 


&nm.  O.  SRär  fatfen  innebar  ett  beftämbt  pafiaenbe,  ar  bet  bättre  att 
bruta  as  i  ftättet  för  if.  2Ran  unbmtter  bcrigcnom  att  ttoetbbtc#et. 
@&lunba  nti  fabeln,  ber  nujran  fager  titt  gräshoppan: 

Om  SRi  fjöng  unber  fommaren,  banfa    If  you  sang  in  summer,  dance  in 
unber  mintern,  winter, 

ftutte  bet  Ijafma  marit  modet  ttibttgare  odj  rittigare  att  föga: 


Snör   9l\   fjöng   unber    fommaren, 
banfa  unber  »intern. 


As  you  sang  in  summer,  dance  in 
winter. 


Om  iag  Ijabc  penningar,  ftutte  jag 

Ijafma  (mig)  en  nt)  rod. 
Om  Ijon  funbe,  ffutte  Ijon  milja. 
Om  bon  mifjte  Ijmab  Ijon  Ijar  giort, 

•ffutte  Ijan  banna  Ijenne. 
©tutte  männen  tomma,  fd  ffutte  bet 

mara  nöbmanbigt  att  gifma  bem 

något  att  brida. 
Om  mi  finge  mara  bref,  ftutte  mi 

ide  läfa  bem  förrän  i  morgon» 

Om  9tt  Ijabe  fiigit  upp  tibigt,  ftutte 

Mi  ide  förtnit  eber. 
Om   be  Ijabe  blifmit  utaf  meb  fin 

Samla  f)äj),  ftutte  be  Ijafma  ftaffat 
g  en  bättre. 
Om  fjan  l)abe  tmättat  fina  Ijånber, 

ftutte  Ijan  Ijafma  tortat  af  bem. 
Om  iag  mifjte  betta,  ftutte  iag  upp* 
föra  mig  annorlunba. 


If  I  had  money,  I  would  have  a 

new  coat. 
If  she  could,  she  would. 
If  he  knew  what  she  has  done,  he 

would  scold  her. 
Should  the  men  come,  it  would  be 

necessary  to  give  them  somethiog 

to  drink. 
Should  we  receive*  our  letters,  we 

would   not  read  them  nntil  to- 

morrow. 
If  you  had  risen  early,  you  would 

not  have  caught  cold. 
If  they  had  got  rid  of  their  old 

horse,  they  would  have  procured 

a  better  one. 
If  he  had  washed  his  hands,  he 

would  have  wiped  them. 
If  I  knew  that,  I  would  behave 

differently. 


10  S)et  Ijabe  marit  bättre  att  bär  fatta:  that  thou  mayest  teach;  ty  ute* 
lemnanbet  of  Ijjelpnerbet  gör  uttrtodet  en  fmula  fteXt  o$  bnntelt.  fRan 
bör  noggrant  unbmita  migljubanbe  odj  pebantifta  uttrtyd.  ' 
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Om  bu  fjabe  anmärtt  betta,  ffullc 

b»  ide  fjaftoa  mifjtagit  big. 
©fulle  921  lära  (Sngelffan,  om  jag 

tätbe  ben? 
3ag  fhttte  lära  ben,  om  SRi  lärbe  ben. 
©tutte  9W  refa  till  (gnglanb,  om  jag 

före  meb  eber? 
3ag  {Tntte  refa  bit,  om  9tt  före  meb 

mig. 
©fulle  9tt  Ijaftoa  gått  ut,  om  jag 

bliftoit  ljemma|? 
3ag  ftotte  Ija  ftabnat  Ijemma,  om  9Gi 

fjabe  g&tt  ut. 


gortfätta,  fortfara  meb. 

©an  fortfätter  fttt  tal. 
äRatlufien,  berättelsen. 

Sädens  firanb. 

$afsftranben. 

$&  Ijafsftranben. 

2)et  är  gobt  fött  (goba  menniflor). 

3)  et  är  etaft  folt  (elafa  menniffor). 


Utom,  utanför. 

Utom  ftaben. 

Ute. 

Ätyrfan  är  utom  ftaben. 

3ag   ftatt  mänta  er  utanför  ftabs* 

porten, 
©tagbommen,  tullen. 
(Stora  lanbgroagen. 
33ränrom.         ^^ 


1  you  had  taken  notice  of  that,  you 

would  not  have  been  mistaken. 
Would   you   learn   English,   if  1 

learnt  it? 
I  would  learn  it,  if  you  learnt  it. 
Would  you  go  to  England,  if  I 

went  with  you? 
I  would  go,  if  you  went  there  with 

me. 
Would  you  have  gone  out,  if  I  had 

remained  at  home? 
I  would  have  remained  at  home, 

if  you  had  gone  out.11 


To  continue. 

He  continues  his  speech. 

The  appetite,  the  tale  (the  narra- 
tive). 

The  edge  of  the  brook. 

The  sea-shore. 

On  the  sea-shore. 

They  are  good  people  (eller:  folks). 

They  are  wicked  folks  (eller:  peo- 
ple). 


Out 

Out  of  the  city  (the  town). 
Without  etter  out  of  doors. 
Thechurch  stånds  outside  the  town. 
I  shall   wait  for  you  before  the 

town-gate. 
The  turn-pike. 
The  high-road. 
Brandy. 


SEBtnna  (förtjena)  fttt  tif$uppje*| 
tyäHe  meb.  ,       \ 

Uppehålla  ftg  meb.  j 

3ag  minner  mitt  ttfsuppefyätte  genom 

att  arbeta  (genom  arbete). 
g>  an  uppehåller  ftg  meb  ffriftoanbe. 
$>roarmeb  förtjenar  benne  man  fitt 

lifSuppeijäUe? 


To  get  one'8  livelihood  by. 

I  get  my  livelihood  by  working. 

He  gets  his  livelihood  by  writing. 
By  what  does  that  man  get  his 
livelihood? 


Uti  alla  beSfa  exempel  öfmerenöflämma  ©menftan  od)  (Sngelffan  futt- 
fomligt  meb  Ijmaranbra  uti  anmänbanbet  af  Äonjunftiöen  o$  Äonbi- 
tionali*. 
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"En  faf,  ett  ting. 


gtyrattofjette  Seftionen. 
A  thing. 


©amma  faf. 

©ammc  man,  famma  qnrinna. 

2>et  är  betfamma. 

©ättan. 

(£n  faban  man  (en  fdban  qminna). 

©abana  män  (qnmtnor). 

©abana  fater. 


The  same  thing. 

The  same  man,  the  same  woman. 

It  is  all  one  (etter:  the  same). 

Seldom  (rarely). 

t  Such  a  man  (such  a  woman). 

Such  men  (women). 

Such  things. 


SRagen;  ftjuffonen. 
©onljnftrun;  friufbottren. 

©märfabreu;  ftjuffabren. 
©wärmobren;  friufmobren. 


The  son-in-law;  the  step-son. 
The    daughter-in-law;    the    step- 

daughter. 
The  father-in-law;  the  step-father. 
The  mother-in-law;   the   8tep-mo- 

ther. 


görfofra  ftg,  göra  framfteg. 

©öra  framfteg  uti  fhibier. 

<£n  fjufbotn*  utmedling,  gäng.. 


To  profit,  to  improve. 

t  To  improve  in  learning. 
The  progress  of  a  malady. 


3ag  fr^fer  om  ^änberna.  fMy  hands  are  cold. 

(8e  anm.  6,  Sett.  XXXVI.) 


$on  frtyfer  om  fötterna. 

9Ritt  fafnmb  märfer. 

©ennes  ben  märfer. 

©an  l)ar  roärf  (onbt)  t  ftban. 

$on  ^ar  mgcfef  onbt  i  fin  tunga. 


fHer  feet  are  cold. 

fMy  head  pains  (etter:  harts)  me. 

fHer  leg  hurts  (etter:  pains)  her. 

He  has  a  pain  in  his  side. 

t  Her  tongue  hurts  her  very  much. 


3)er  är  (fe  ber)  min  bo!. 

2)  et  är  orfafen,  I)  mar  före  jag  fager  fa. 

©erföre  fager  jag  fä. 


There  is  (behold)  my  book. 
fThat  is  the  reason  why  I  say  so. 
\Therefore  I  say  so. 


ffatta,  ropa. 

©öra  beföt  (mftt)  t)o*  någon. 

fielfa  på  (beföfa)  nägon. 
©eföfet. 


To  call. 

{t  To  call  upon  (etter:  on)  some  one. 
t  To  call  at  some  one's  (eller:  at 
some  one's  house). 
To  go  to  see  some  one. 
The  visit,  the  call. 
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©frtföfmngar. 

137* 

$»armeb  »inner  9?i  cbert  lifSuppefyäHe?  dag  minner  mitt 
ttf$uppel)ätte  genom  arbete.  SBinner  eber  »än  fttt  lifäuppeljälle  ge* 
nom  ffrifwanbe?  $an  »inner  bet  genom  att  tala  od)  f!rif»a.  Uppe* 
Ijålla  befifa  ijerrar  ftg  meb  arbete?  Se  uppeljålla  fig  meb  att  göra 
ingenting,  ty  be  äro  mtydet  för  lata  att  arbeta.  $»armeb  föttjenabe 
SRi  ebert  lif$uppet)äHe,  bå  3lx  »ar  i  StjfTlanb?  dag  förtjenabe  bet 
meb  ffrifwanbe.  §ax  3li  reban  fett  »år  tyrfa?  dag  Ijar  ide  fett 
ben  ännu.  $»ar  är  Ijon?  $on  ar  utom  fiaben.  Dm  3lx  »ill  fe 
fyenne,  ffaB  jag  gå  meb  eber  odj  »ifa  er  ben. '  $»araf  tefma  be 
menmffor,  fom  bo  på  fjaf$ffranben?  S5e  tef»a  blott  af  fiff.  $»ar* 
före  »tö  eber  brober  ide  mera  gå  på  jagt?  $>an  ljar  jagat  Ijeta 
bagen  i  går  odj  ide  ffjutit  mer  än  en  ful  fågel,  få  att  tyan  ide 
mera  går  ut  på  jagt.  $ar  9tt  någonftn  fett  en,  fåban  perfon?  dag 
Ijar  frlbrig  fett  en  fåban.  Jpwarföre  äter  9?i  ide?  Smeban  jag  ide 
^ar  gob  matlufi.  9?i  fyar  lärt  eber  lejraj  ^»arföre  fyar  eber  ftyfter  ide 
taft  of  »er  ftn?  §on  fjar  »arit  ute  odj  gått  meb  »år-mober,  få  att 
Ijon  ide  tunnat  lafa  öf»er  ben;  men  f)on  ffafl  läfa  öf»er  ben  i 
morgon.  SRär  flått  5Ri  rätta  mina  ffriföfningar?  dag  flått  rätta 
bem,  bå  9ii  bär  tia  mig  eber  fojterS.  Sror  9?i  eber  ljaf»a  gjort 
några  fel  (mistake)  beri?  dag  »et  ide.  Dm  9?i  ijar  gjort  fet,  Ijar 
3lx  ide  »äl  läjt  öfroer  ebra  (ef  tio  ner;  ty  man  måfie  rittigt  lära  ftg 
teftionerna,  för  att  ide  göra  fel  uti  flriföfningama.  £>et  är  bet* 
famma:  om  9?i  ide  rättar  bem  i  bag,  ffatX  jag  ide  lära  mig  bem 
förrän  i  morgon.  .  9?i  får  ide  göra  några  fel  uti  ebra  ffriföfningar, 
ty  9?i  l)ar  allt  Ijwab  9?i  beljöfwer  för  att  ide  göra  fåbana. 

138. 

$»em  är  ber?  S)et  är  jag.  §»tlfa  äro  be$fe  män?  ©et 
är  utlänbingar,  fom  »ilja  tala  meb  eber.  $»ab  äro  be  för  lanbS* 
män?  S)e  äro  ©paniorer.  $»ar  är  min  bot?  S)er  är  ben.  Dd) 
min  penna?  ©är  är  ben.  #»arföre  fttter  9?i  breb»ib  elben?  dag 
frtyfer  om  fjänber  od)  fötter;  bet  är  orfaten,  ^»arföre  jag  fltter  breb* 
»ib  elben,  ftrtyfer  eber  fafier  om  fjänberna?  9?ej,  men  Ijon  frtjfer 
om  fötterna.  §»ab  är  bet'  åt  eber  broräbotter?  §on  fjar  onbt  i 
benet  2Rår  SRi  på  något  fatt  illa?  dag  Ijar  onbt  i  fafwubet. 
£>roab  är  bet  ät  benna  qwinna?  $on  Ijar  mtydet  onbt  i  tungan. 
$n>arföre  Ijar  ebet  fljjier  ide  taft  of  »er  fina  tepr?   $on  Ijar  »arit 

©rönluiib,  Sacoftof  i  (Snseljfa  ©prafet  (8:be  up»l.).  i*  t 
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ute  odj  gått  mcb  fin  famrat  (her  companion);  bcrförc  Ijar  fyon  ide 
taft  of  mer  bem;  men  Ijon  loftoar  att  lära  pg  bem  i  morgon,  om 
9tt  ide  bannar  (to  scold)  tjenne.  ©fulle  9?i  Ijaftoa  penningar,  om 
eber  mober  toore  ljär?  dag  ffutte  fjaftoa  fåbana,  om  Ijon  toore  tyär. 
©fulle  5Ri  (jafwa  toarit  nöib,  om  jag  Ijabe  Ijaft  böder?  dag  ffutte 
Ijaftpa  toarit  ganffa  nöjb,  om  9W  ljabe  fjaft  fåbana.  ©fulle  9K  fyafma 
berömt  min  Ulla  ftjfter,  om  fjon  Ijabe  marit  fnätt?  Dm  fjon  fjabe 
marit  fnäU,  ffutte  jag  toteferligen  (certainly)  ide  aflenaft  Ijafwa 
berömt  Ijenne,  utan  odfå  älffat,  Ijebrat  od)  belönat  Ijenne.  ©fntte 
»i  berömmas,  om  toi  ffrefwe  toåra  tema?  Dm  d  ffreftoen  bem 
utan  fel  (a  fatdt),  {Tullen  3  blifroa  berömba  0$  belönabe.  ©fulle 
min  lille  brober  ide  Jjafwa  bliftoit  ftraffab,  om  fyan  Ijabe  ffrifmit 
fina  tema?  $an  ffufle  ide  ijaftoa  blifwit  ftraffab,  om  fyan  Ijabe 
ffrifmit  bem.  ©fulle  min  brorébotter  Ijaftoa  bliftoit  berömb,  om 
fjon  ide  Ijabe  toarit  ffidlig?  £>on  ffufle  toiéferligen  ide  tjafma  blif* 
mit  berömb,  om  (jon  ide  Ijabe  toarit  ganffa  flidlig  odj  arbetat  från 
morgon  till  qtoäll.  ©futte  SRi  giftoa  mig  något,  om  jag  toore  mgrfet 
fnätt?  Dm  3l\  toore  mtjdet  fnätt  od)  arbetabe  flitigt,  ffutte  jag 
giftoa  eber  en  moder  ffätif.  ©fulle  9?i  Ijafroa  ffrifmit  titt  eber 
botter,  om  jag  ijabe  toarit  i  Sonbon?  dag  ffuHe  Ijafroa  ffrifmit  tid 
Ijenne  odj  flidat  ijenne  någonting  toadert,  om  SRi  ijabe  toarit  ber. 
©fufle  9ft  tjafroa  talat  meb  min  ftjfter,  om  9tt  ijabe  fett  tjemte? 
dag  ffufle.  Ijaftoa  talat  mcb  ijenne  od)  bebt  Ijenne  (to  beg  of)  fanba 
eber  ett  madert  gulbur  etter  en  mader  gutbfebja,  om  jag  Ijabe  fett 
ijenne.  ©fulle  9?i  tala,  om  jag  ljörbe  på  eber?  dag  ffutte  tala,  om 
9?i  (jörbe  på  mig  odj  ftoarabe  mig. 

139. 

Dm  männen  fomme,  ffutte  bet  mara  nöbmönbigt  att  gtftoa 
bem  något  att  brida.  Dm.ljan  funbe  göra  bet  ena,  få  ffutte  ijan 
göra  bet  anbra.  dag  Ijar  atttib  fmidrat  mig  bermeb,  mitt  fän 
brober,  att  bu  ölffabe  mig  lita  mtjdet  fom  jag  ätffar  big;  men  jag 
fer  nu,  att  jag  migtagit  mig.  dag  ffutte  gerna  rotlja  toeta,  Jjtoar* 
före  bu  Ijar  toarit  ute  od)  gått  utan  mig.  dag  Ijar  ijört,  min  föra 
ftyfter,  att  bu  är  onb  på  (to  be  angry  with  one)  mig,  emebatt  jag 
ijar  toarit  ute  od)  gått  utan  big.  dag  förfäfrar  big  att,  om  jag 
ijabe  metat,  att  bu  ide  mar  fjuf,  jag  ffufle  ijaftoa  fommit  odj  tagit 
ut  (to  come  for  one)  big;  men  jagfrågabe  ljo$  bin  läfare,  §uru 
bet  mar  meb  (to  inquire  about)  bin  &elfa  od)  man  fabe  mig,  att 
bu  fjabe  legat  titt  fängS  (to  keep  onJs  becf)  feban  fjorton  bågar. 
(Sn  af  Submig  XV:$  fammartjenare  (valet  de  chatnbres)  bab  betine 
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furfte,  bd  Ijan  gidf  titt  fängS,  att  förorbo  (to  recommend)  §0$  £)fmer* 
prejtbenten  (first  President)  en  rättegängSfat  (a  law-suit),  fom  Ijan 
ijabe  emot  (against)  fin  fwärfaber,  odj  fabc,  unber  bet  §an  ifrigt 
bob"  (to  urge)  Ijonom:  "3W  (akts)  I  gberS  2Rajeftät  (SKr*)  beljöfmer 
blott  föga  ett  orb".  "3a  (Wett)!"  fabe  Subrotg  XV,  "bet  ät  ide 
bet  fom  befwärar  mig  (to  embarrass);  men  fäg  mig,  om  bu  roore 
i  bin  ftoärfaberä  fiätte  od)  bin  fwärfaber  i  bitt,  flfufle  bu  Mifma 
glab,  om  jag  fabe  betta  orb?"  @n  granftjff  officer,  fom  Ijabe  an* 
fommit  (having  arrived)  titt  ljofwet  (the  court)  i  9Bien,  tittfrägabeä 
af  fejfariunan  Jfjerefta,  om  fjan  trobbe,  att  furfttnnan  91.,  fom  fyan 
i^abe  fett  bagen  förut,  merftigen  wore  bet  ffönafh  fruntimmer  i 
werlben,  fdfom  man  päftob.  "SDtabame",  froarabe  officeren,  "jag 
trobbe  bet  Lgär."  2)ä  jSicero  fdg  fin  mdg,  fom  töar  ganfla  liten 
titt  mäjrten  (very  éhort),  tomma  meb  ett  långt  fwärb  (stvord)  »ib 
flban,  fabe  Ijan:  "§mem  Ijar  fäft  (to  fästen)  min  mdg  loib 
hetta  fwärb?" 


3fyratiof juitbe  Seftioitetu  —  Forty-seventh  Lesson. 

3ag  lägger  bet  ber,  för  att  Ijan  ffatt    I  lay  it  there  that  he  may  see  it. 

fe  bet. 
3ag  labe  bet  ber,  för  att  fjan  ffutte    I  laid  it  there  that  he  might  see  it. 

fe  bet 

21  ntn.  A.    (Sfter  fonjunftionen  that,  för  att,  toä  bet  att,  utträdes 
^  tierbet  fiol  a  i  ©toenffan  meb  may  (Sett.  XXXIII)  i  ^refen*  04 
might1  i  Smperfeftnm  t  (Sngelffan.    @jr.: 

3ag  talar  ljögt  0$  längfamt,  för  att  I  speak  aloud  and  slowly  that  you 

vti  ffatt  förflä  mig.  may  understand  me. 

3ag   talabe  f)ögt,  för  att  be  ffutte  I  spöke  aloud  that  they  might  un- 

förfld  mig.  derotand  me. 

§on  talabe  ttjji,  pä  bet  »i  tete  ffutte  She  spöke  low  that  we  might  not 

$öra  f>enue.  hear  her. 

«nm,  B.    ©tall  etter  f fulle  ätergiftoe*  atttib  meb  may  etter  might, 
bd  man  lan  för6t)ta  ffola  titt  md  etter  tunna.    (5?.: 

3ag  gifwer  eber  en  mänabs  tib,  på,  I  give  you  a  month's  time  that 
Det  §fti  jfatt  $aftt>a  utttägar  att  you  may  have  the  means  of 
betala  ung.  paying  me. 


Might  Sr  oförSnberligt  i  åtta  perf.  utom  2:bra  perf.  f!ng.,  fom  är 
mightest,  fäfom  may,  mayest  (Sett.  XXXIII). 
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$an  gaf  mig  en  manab*  tib,  för  att 

iag  ffuUc  Ijaftta  utmägar  att  be* 

tala  ijonotn. 
$an  funbe  falla  ((an  ffutte  tunna 

falla). 
3ag  tnnbe  (ftnlle  tunna)  göra  bet.      I  might  do  it. 


He  gave  me  a  month's  time  that  I 
might  have  the  means  of  paying 
him. 

He  might  fall. 


9nm.  G.  May  uttrtjdcr  äfmen  tiffatclfe,  änffan,  möjlighet  eller  af  ett 
toigt  tmltor  beroenbe  förmdga  04  motftoarar  ba  be  ©menffa  Ijjefy» 
berberna  ma,  få,  tö  rad  od)  tunna. 


gar  jag  bebja  er  om  benna  tjenft? 

gfo  jag  bjuba  er  »in? 

2Ra  §on  mara  löctlig! 

©ettre  min  jag  bör  än  iag  gör  bet! 

SWa  bunten  autib  betoara  eber  frän 

en  f&ban  otycta! 
2)etta  funbe  (afwa  paSfat  benne. 
3Ra  bet  toara  burn  bet  tmtt.1 
$uru  bermeb  ma  mara.       / 


May  I  request  of  yoa  that  favour? 

May  I  offer  yoa  some  wine? 

May  she  be  happy? 

t  May  I  die,  if  I  do  it! 

May   Heaven  ever  preserve  you 

from^uch  a  misfovtune! 
That  might  have  suited  her. 
I  May  that  be  as  it  will. 
\Be  that  as  it  may. 


3ag  fabe  fjenne,  att  iag  ide  tnnbe 
göra  bet 


(I  told  her  I  coald  not  do  it 
II  told  her  that  I  conld  not  do  it 


Snm.  D.  Äonjuntttonen  that,  att,  utcfluteS  ofta  i  tn  bifat«,  fom  är 
objcft  till  (ufttnbfatfen,  fornt  efter  alla  orb,  fom  uttrncfa  fruttan. 
&r  bifatfen  äter  fubjeft  tia  bufnmbfatfen,  fa  m&fle  that  utf  ätta*.  fiita. 
tebe«  om  att,  that,  är  lifttibtgt  meb  fa  att,  på.  bet  att,  so  that,  in 
order  that.    (g$.: 


3ag  frnttar,  att  b<m  ggr  ^et. 
~!ag  önffar,  att  (an  matte  tydas. 

if  mig  papper,  att  jag  ma  jfrifroa 

en  biljett! 
2) et  är  ej  paSfanbe,  att  Sfl\  gör  bet. 

©an  fabe,  att  (an  ftnlle  tomma. 


I  am  afraid  he  will  do  it. 
I  wish  he  might  succeed. 
Give  me  some  paper  that  I  may 

write  a  note! 
It  is  not  proper  that  yoa  shoald 

do  it 
He  said  he  would  come. 


gifme,  bet  toore  f&! 
gtftoc,  §an  babe  gjort  bet! 


©ub  gifioe,  att  åtta  be  flora  ^  er  rar  ne 
älffabe  freben! 


t  Would  to  God  (that)  it  were  so! 
t  Would    to   God    (that)    he    had 

done  it! 
Would  to  God  (that)  all  the  great 

lords  loved  peace! 


Suck  —  as. 


©åban  —  fom. 

#on  är  icte  f ftban,  fom  SRi  bejfnftoit    She  is  not  such  as  you  have  de- 
.  benne.  scribed  her. 

9[nm.  E. 
meb  as. 


5om    efter   f&ban,  f&bant,  fabana,  suck,  atergifroe* 
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2>en  bagen,  fom  f)an  fontmer  04    The  day  (when)  he  comes  to  see 
ijelfar  »&  mig.  me. 

2lnm.  F.     When,  bä,  nar,  brnfabt  t  ftättet  för  relattot  pronomen,  ute- 
jiute*  ofta. 

2>en  bag,  fom  (i  fl.  f.  pft  f}  to  il!  en)  The  day  I  met  him. 

jag  mötte  fconom. 

3ag  §abe  attbetes  ntyfj  infommit,  bä  I  was  but  just  come  in  wÄen  he 

$an  gicf  nt.  went  ont. 

3ag  $abe  fnappt  ffotat  mitt  bref,  bft  I  had  hardly  finished  my  letter 

(förrän)  Ijan  fabe  titt  mig.  when  he  said  to  me. 


@d  älfftoärb  bon  än  är.  Amiable  as  she  is. 

(g^uru  fattig  qan  än  är.  Poor  a«  he  is. 

Slnm.  G.    (gfcuru  —  än,  fä  —  än  uttrtitfeS  i  Sngelffan  meb  as  efter 
abjeftiöet,  etter  pdfä  meb  however,  howsoever  före  betfamma.   Sr.: 

(gijuru  fattig  Ijan  än  är.  However  poor  he  may  be. 

@d  älffmärb  Ijon  än  m&  mara.  However  amiable  she  may  be.2 


$uru    möcfet  mob  fjan  mft  Ijafwa  Whatever  courage  he  may  have." 

(etter:  §ar). 

$nru  mtjdcn  gob^et  jag  än  Ijar  för  Whatever  kindness  I  have  for  him, 

ljonom,  ffatt  jag  albrtg  Ijaftoa  fä  I  never  shall  have  so  much  as 

mtycfen,  fom  I)an  förtjenar.  he  deserves. 

%nm.  H.  (urn  mtjcfen  (-t)  —  an,  (jtoilfen  (Ijtoilfet,  ijtotlfa) 
—  än  meb  ett  fubfiantio,  uttrtjcfcö  i  éngelflan  meb  whatever,  what- 
soever. 

Hbterberna  ever  04  so,  fatta  efter  what,  which,  who,  whom,  how, 
when,  where,  bilbo  följanbe  fammanfatta  relatioer: 

Whatever,  whatsoever,  ljuru  mtocfen  —  än,  Ijtoab  —  än:* 

Whichever,  Whichsoever,  Ijtoilfen  —  än. 

Whoever,  whoso,  whosoever,  whomsoever,  fjtoem  Ijetft  fom. 

However  howsoever,  eljuru  —  än,  fä  —  än. 

Whenever?  whensoever,  när  Ijelft  fom. 

Wherever,  wheresoever,  Ijtoar  ijelft  fom. 

$uru  mtycfet  tftlamob  »i  än  ijaftoa,    Whatever  patience  we  may  have, 
fa  ffola  toi  albrig  Ijaftoa  nog.  we  shall  never  have  enongh. 


2  StUnaben  mellan  amiable  as  she  is  04  however  amiable  she  may  be 
är  ben,  att  i  förra  fattet  uttalad  beftämbt  att  Ijon  är  älfftoärb;  i  bet 
fenare  lemnas  oafgjorbt,  ljurutoiba  odj  titt  Ijwab  grab  Ijon  är  bet. 

2Äan  tan  i  fenare  betrjbetfen  äftoen  fäga:  Though  she  be  ever  so 
amiable,  etter:  Though  she  may  be  ever  so  amiable. 

8  SWan  fan  äftoen  fäga:  Though  he  may  have  ever  so  much  courage, 
etter:  let  him  have  ever  so  much  courage. 

*  Whatever  är  mera  brufligt  än  whatsoever. 
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<S(uru  rita  be  än  ma  mara. 
$milta  fel  9lt  än  ma  göra,  fa  ffatt 

jag  braga  förf org  om  att  ratta  bem. 
$mab  (elft  9ft  än  ma  göra  för  min 

faber,   fa  ffatt  (an  mebergäffa  er 

berför. 
Om  (mem  Sftt  än  ma  täta,  unbnrif 

att  förtäta. 
$roem  (elft  (an  ma  mara,  fä  ffatt 

(an  ångra  bet. 
$mem  (elf*  fom  frågar  efter  mig, 

fäg  (onom,  att  jag  är  fosfelfatt. 
SReb  (»em  fom  (elfl  man  talar,  bör 

man  mara  artig. 


How  rich  soever  they  may  be." 
Whatsoever  faults  you  may  make, 

I  will  take  care  to  correct  them. 
Whatsoever  you  may  do  for  my 

father,  he  will  reward  you  for  it 

Of   whomsoever  you  may   speak, 

avoid  slander. 
Whosoever6  he  may  be,   he  will 

repent  it. 
Whosoever  (etter :  whoever)  may  ask 

for  me,  say  I  am  busy. 
To  whomsoever  we  speak,  we  ought 

to  be  polite. 


SBin  följer  flg  bra.        \ 
©in  (ar  gob  af  fattning.} 
2>enna  borr  gftr  lätt  igen. 
©etta  fönflcr  gdr  ide  lätt  upp  (öpp- 
nas ide  lätt). 

@å  upp  (om  något,  fom  är  tittffotet). 
2>enna  tafla  fbne*  pä  långt  (Att. 

©etta  fäge*  ide;  betta  fan  ide  fägad. 
$)ttta  tan  ide  begripas  (är  obegrip- 
ligt). 


fWine  sells  well. 

fThat  door  shuts  easily. 

fThat  window  does  not  open  easily. 

To  open. 

That  picture  is  seen  far  off  (eder: 

from  afar). 
fThat  is  not  said. 
That  cannot  be  comprehended. 


Segripa,  fatta.  To  compréhend. 

21  nm.  I.  To  compréhend  uttyder  ett  miba  tlarare  uppfattanbe  fin  to 
understand  (Sett.  XXX).  We  underetand  a  sveech,  mi  förftä  ett  tal, 
när  rot  toeta  (mab  fom  är  fagbt:  we  compréhend  one'e  argument», 
toi  begripa  ens  benris,  när  mi  tnfe  ben  logtffa  nöbmänbig(eten  af  bet 
betötfia. 

It  is  clear. 

Charles   the  Fifth  spöke    several 

European  languages  flaently. 
fWinter  clothes  are  not  worn  in 
summer. 


2>et  är  tlart. 

(Earl  V  talabe  flera  (Suropeiffa  tungo- 
mål flötanbe. 

SWan  (ar  (brntar)  ej  mintertläber  om 
fommaren. 


SBara  lebfen  (onb)  på  någon. 
SBara  lebfen  (onb)  öfroer  något. 
SBara  lebfen (forgf en)  öf mer  något, 

$&  Ijmem  är  9l\  lebfen? 
$ä  ingen 


To  be  angry  with  somebody. 

To  be  angry  about  sotnethittg. 

To  be  sorry  for  something. 
With  whom  are  you  angry? 
With  nobody. 


8  (Etter:  Though  they  be  (may  be)  ever  so  rich;  let  them  be  ever  so  rich. 

6  ©lilnaben  mellan  whatever  od)  whoever  är  benfamma  fom  emedan 
what  od)  who.  3>et  förra  brntaS  om  fater  od),  i  betbbelfen  af  bur u- 
ban  fom,  äfmen  om  perfoner;  bet  fenare  blott  om  perfoner. 
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©marbfmer  är  fti  lebfen? 
Säg  ar  lebfen  öfmer  att  Ijafwa  gjort 
betta. 


What  are  you  angry  about  ? 

I  am  angry  at  having  done  that. 


hannen  bog  t  bag  pä  morgonen. 

3ag  är  lebfen  beröfroer. 

#on  är  glab  beröfmer. 

äWannen  är  böb. 

(Stuttc  $l\  mara  lebfen,  ont  92t  more 

rit? 
3ag  ffulle  ide  mara  lebfen  beröfmer. 

fattig,  onöttig. 
r  bet  nyttigt  att  ffrtfroa  utydet? 
2>et  är  nyttigt, 
är  bet  rätt  att  taga  anbra«  egenbont? 

S)et  är  orätt,  ide  rätt. 
£öfltg  (artig);  or)öftig  (oartig). 

Sätt;  fwftr. 

Sfter  ontftänbigljeterna. 
2>et  beror  af  omftänbig^eter.) 
3)et  btror  pä.  -  > 

®et  tömmer  berpä  an.         J 


The  man  died  this  morning. 

I  am  sorry  for  it. 

She  is  glad  for  it. 

The  man  is  dead. 

Would  you  be  aorry  if  you  were 

rich? 
I  shonld  not  be  sorry  for  it. 
Usefhl,  useless. 

Is  it  useful  to  write  a  great  deai? 
It  is  useful. 
Is  it  right  to  take  other  people's 

Droperty? 
It  is  wrong,  not  right. 
Polite   (courteous);   impolite  (un- 

civil,  rude). 
Easy;  difficuit. 
According  to  circumstances. 

{t  That   is  according  to  circum- 
stances. 
t  That  depends. 


$eHre  (fnarare)  —  än. 

$ettre  än  att  förflöfa  mina  pennin* 
gar,  mitt  jag  gömma  bem. 

3ag  min  Ijcttre  betala  Ijonom  än  att 
g&  bit. 


Eather  —  than. 

Rather  than  squander  my  money, 

I  will  keep  it. 
I    will   rather  pay  him  than  go 

there. 


3ag   flått  bränna  upp  roden  tyeftre  I  will  rather  burn  the  coat  than 

än  att  bära  ben.  wear  it. 

(Sn  Ijalffliten  rod.  A  half-worn  coat. 

©öra  faferna  ofuflromltgt  (pä  ljaf«,  t  To  do  things  imperfectly. 

tia  hälften). 


£anbta,  merfa. 
$anbla  emot  n&gon  pä  f&bant  fatt. 

$anblingen. 
$abelwärb. 
(Sljuru  tabelmärb  eber  ijanblmg  m& 

mara,  fä  flått  jag  Ufroäl  urfäfta 

bm;  tg  jag  wet,  att  9tx  ide  lunbe 

fjanbla  anuorlunba. 
Urfäfta,  rättfärbiga. 
mi  raäfle  uppriftigt  förföfa  att  bättra 

eber. 
Upprittig. 


To  act. 

To  act  (eller:  deal)  by  somebody  in 

such  a  manner. 
The  action. 
Blamable. 
However  blamable  your  action  may 

be,  still  I  shall  excuse  it;  for  I 

know,  you  could  not  act  diffe- 

rently. 
To  excuse. 
You  must  sincerely  try  to  amend. 


Sincere. 
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Sättro  ftg  (i  jltt  uppföranbe).  f  To  amend. 

©rottsltg.  Criminal. 

©rott«lingen.  The  criminal. 

grifämta  en  brottsling.  To  acquit  a  criminal. 

Dftyflrig.  Innocent. 

Oftolben.  The  innocence. 

2>omaren  frifänbe  honörn  f&fom  ett    The  jadge  acquitted  him   as  an 
oftylbigt  offer  för  fin  IjerreS  ijämnb.       innocent  victim  to  his  mastens 

vengeance. 

The  vengeance  (mot  uuberorbnabe). 
Jpämnben.  The   revenge    (mot   öfmcrorbnabe 

etter  iemnfttar). 

31  nm.  K.    Revenge  är  atttib  perfonftg  $ämnb;  vengeance  fan  äfmen 
mara  en  Ijämnb  för  oförrätter,  fom  anbra  Iibit. 

3)e  togo  en  grufftg  Ijämnb  pa  mor-    They  took  a  summary  vengeance 
baren.  on  the  marderer. 


Dm  ocf  (eljuru)  —  lifwät  (bocf).        Though  -—  yet. 

Om    ijan   od  egbe  (Sroefl  rifebom,    Though   he    should    possess    the 
ffutte  ljan  bod  albrig  mara  tydlig.       riches  of  Croesus,  yet  he  never 

would  he  happy. 


Om,  fyururotba.  Whether. 

anHngenJ  _  ^  ^^^  _  Qr 

&nm.  L.    Whether,  om,  brnfaS  i  inbirefta  frftgor  odj  fatfer,  fom  inne* 
bära  tmifmet  etter  omifsljet.    Cj.: 

3ag  met  ej,  om  Ijan  är  Ijemma.  I  do  not  know  whether  he  is  at 

home. 
(an  frägabe  mig,  om  jag  ide  Ijabe    He  asked  me  whether  I  had  no 

n&gra  penningar.  money. 

grägan  är,  ljururotba  l)an  mitt  göra    The  ^uestion  is  whether  he  will 

bet.  do  it. 


§uru. 
3ag  met,  ljum  bet  är. 


How. 
I  know  how  it  is. 


&nm.  M.    How  uttrtjder  äfmen  fjmab  framför  ett  abjeltio  i  utrops* 
fatfer.    (Sy.: 


$roab  SRi  är  äbelmobig! 
">wab  Ijan  ör  bäraftig! 


How  generous  you  are  I 
How  foolish  he  is! 
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Jptoab  $on  är  tydlig!  How  happy  she  is! 

§uru   mtodet  penningar  lja*-fcenne  t  How  much  money  that  man,  nas 

man  icfe  förflört  t  fttt  tif!  'spent  in  his  life! 

3  ijuru  mänga  förbtnbelfer  flår  jag  fHow  many  obligations  I  am  un- 

ic!e  titt  eber!  der  to  you! 


©friföfningar. 

140. 


§mab  tyder  9?i  om  betto  fött?  dag  finner  bet  ganfla  gobt. 
går  jag  bebja  er  om  ett  ftyde  af  benna  ftff?  Dm  SRi  nritt  ijaftoa 
ben  gobljeten  att  gifwa  mig  eber  tattrit,  få  ffatX  jag  gifroa  er  beraf. 
SBitt  9?i  mara  gob  odj  flå  i  åt  mig  något  att  orida  (to  pour  me 
out  some  drink)?  SKeb  ntydet  nöje.  $toarföre  beföfer  9?i  ide 
oftare  min  fon?  dag  Ijelfar  på  Ijonom  fållan,  af  fruftan  att  (lest) 
jag  ffoll  flora  ^onom  (to  troublé).  Dm  9?i  Ijabe  följt  l)an«  råb, . 
få  ffutte  5Ri  mara  tydligare  an  9tt  år;  ty  ofta  fabe  Ijan  eber:  "Dm 
bu  blir  bebröfroab,  tlaga  (to  repiné)  ide."  3ag  förfåfrar  er,  min 
tjerre,  att  felet  ide  attttb  år  å  min  ftba;  ty,  eljuru  Ijan  flår  mig, 
älflar  jag  tyonom  ttfroäl.  SWen  b,an  år  en  ijeberlig  man,  få  framt  Ijan 
ide  bebragcr  mig.  Dm  1jan  blott  år  Hot  (di&creet),  ffatt  Ijan  tydaS, 
odj  om  eber  botter  fir  uppriftig,  •  få  jf all  (jon  blifma  tydtig.  9?i 
\)av  fuflfomtigt  rått,  odj  berföre  ffutte  jag  mara  ganfla  glab,  om 
3l\  Ijetfabe  på  tjonom  få  ofta  fom  möjligt.  SRi  måjie  förlåta  min 
fon  odj  tara  roärbera  min  botter;  ty  fjroab  betyber  (what  signifies) 
betta  ringa  (slight)  fet,  om  Ijan  uppför  ftg  »fil  fjfibanefter?  3ag 
ftatt  ide  mer  beföta  eber  fon,  få  framt  Ijan  ide  famtyder  att  göra 
ijroab  jag  fager  tjonom.  dag  ffatt  toara  nöjb,  om  Ijan  förföfer  att 
bättra  ftg.  Dm  Ijan  ftuberar,  ffatt  Ijan  göra  framfteg;  men  om 
f>an  ide  fiuberar,  ffaU  b,an  ingenting  lära.  ©å  framt  Ijan  ide  tågger 
fig  tibigt,  flott  Ijan  ide  funna  ftiga  upp  i  tib,  för  att  taga  fm 
I  ef  tion;  odj  om  Ijan  tillbringar  fin  tib  i  tyfjtotöäljet  (idly),  få  ffatt 
ingen  ätffa  tjonom.  SWen  om  fjan  begynner  rofit  o$  fiuberar  att* 
»ärligt,  »ar  ffiter,  att  Ijan  flatl  göra  ganfla  tjejliga  framffrg,  lifa 
ntydet  (no  matter)  om  (whether)  ljan  ffatt  täta  granfla,  £t}jta  etter 
(Sngelfla. 

141. 

§ar  5Ri  roarit  nöjb  meb  mina  tyfirar?   dag  tjar  roarit  bet;  ty 
efjuru  fula  (plain)  be  än  firo,  få  firo  be  ide  beg  minbre  (nevertheless) 
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ganfta  älfftöärba,  od)  få  lärba  toåra  grannare  böttrat  än  öro,  få 
migtaga  be  ftg  bod  unberjiunbom.  Är  beraS  faber  ide  rit?  ©ljum 
rit  f)an  ött  är,  få  fatt  fjatt  t  ett  ögonblid  förlora  allt.  $roem  Ijelft 
ben  ftenbe  är,  örnar*  onbfla  (malice)  9?t  frultar,  få  bör  SK  (aught) 
förlita  er  uppå  (to  rely  upon)  Jber  oflulb;  lagarne  (the  latv)  för* 
böma  (to  condemri)  alla.  brottslingar,  fjtottta  fom  fjetjt  be  må  mara. 
$n>itta  ebra  afflgter  (intention)  än  må  toara,  få  Ijabe  9ft  bort 
fyanbla  annörlunba;  tt)  Ijtoilta  ffäl  (*Ä6  reason)  9?i  än  må  anföra 
(to  aUege),  få  flola  be  tde  urfätta  eber  Ijanbling,  tabelwärb  t  ftg 
fjelf.  $>wab  ljelfi  fom  »eberfare*  eber  §är  i  toerlben,  fnota  (to 
murmur)  atbrig  emot  ben  gnbomliga  tJörfynen  (divine  Providencé); 
tfc)  l)wab  fjclfi  fom  man  liber,  få  förtjenar  (to  deserve)  man  bet. 
$wab  ljelfi  fom  jag  må  göra,  få  är  9?t  albrig  nöjb.  $roab  9ii  att 
fager,  ftota  ebra  ftjffcar  bliftoa  ftraffabe,  om  be  förtjena  bet  odj  ide 
förföta  att  bättra  ftg. 

f$år  tag  bjuba  er  faffe?  dag  tadar  er,  jag  Ijar  m>§  bradtt 
fåbant.  9?är  l)ar  min  faber  refi?  $an  refie  omebelbart  efter  eber; 
men  Ijan  fyabe  tnnnat  jiabna  en  fiunb  längre,  om  ^an  Ijabe  toelat. 
$af»a  fjan*  wänner  gjort  ^toab  be  Ijabe  loftoat  Ijonom?  S)et  fhtHe 
Jjaftoa  toarit  förenabt  meb  (to  be  attended  urith)  flor  fara  för  bet», 
om  be  fyabe  förfött  att  göra  bet  S)e  flutte  Ijafma  tunnat  bliftoa 
•  ofl^tbtga  offer  för  en  btobtörflig  (blood-thirsty)  man.  §aftoa  borna- 
rena  fritänt  Ijonom?'  SRej,  Ijan  blef  åter  inmanab  i  f ängelfe  (to  be 
remanded)  för  en  mda,  på  bet  att  man  flutte  tunna  göra  unber* 
fötningar  (inquiries). 

142* 

Seftoa  ebra  förälbrar?  ©e  äro  böba.  $uru  länge  tt  bet, 
ftban  eber  brober  bog?  $an  bog  för  tre  månaber  feban.  2Bar  bet 
gob  af  fattning  på  min  förtibet  år?  S)et  töar  ide  färbeleö  gob  af? 
fattning,  men  bet  flall  bliftoa  bättre  näfta  år;  tti  bet  flått  btiftoa 
mtjdet  »in,  od)  bet  flått  ide  bliftoa  btjrt.  §toarföre  öppnar  5Wi  fönfiret? 
©er  9ti  ide,  ljur  bet  röler  in  fyär?  dag  fer  bet;  men  9K  bör 
öppna  bönen,  i  ftöttet  för  att  öppna  fönfiret.  SRär  flått  9H  flänga 
bet?  dag  flått  fiänga  bet,  få  fnart  roten  är  utgången  (there  is  no 
more  smoke).  $roab  tyder  9fi  om  min  faber*  flott?  3)et  är  ett 
ganfla  toadert  flott  od)  foneS  på  långt  fyått.  $uru  fägec  man 
betta?  S)etta  tan  ide  fäga$.  S5etta  är  obegripligt;  lan  man  ide 
uttrtjda  attt  på  ebert  fpråt?  9Wan  lan  uttrtjda  attt,  men  ide  f&fom 
på  ebert.  ©fatt  9W  fiiga  upp  tibigt  i  morgon?  S>et  beror  af 
omftänbtgfjeter;  om   jag   lägger   mig   tibigt,  få  flott  ja.g  fiiga  upp 
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tibigt;  men  om  jag  lägger  mig  fent,  få  {M  jag  {tiga  upp  fcnt. 
§»artilt  buger  betta?  Set  buger  titt  intet.  $roarföre  f)ax  9?i  upp* 
tagit  bet?  3ag  upptog  bet,  för  att  ttrifa  bet  åt  ebcr.  Jpmar  Ijar 
9?i  funnit  bet?  dag  Ijar  funnit  bet  på  {hanben  af  {loben,  nära 
{fogen.  2Rär!te  9H  bet  på  längt  (jåfl?  dag  betjöfbe  ide  mörta  bet 
pä  långt  Ijått,  ty  jag  gid  förbi  floben.  ©ar  SRi  någonftn  fett  en 
fåban  faf?  Sltbrig.  Är  bet  nyttigt  att  tala  mtjdet?  2)et  beror 
på;  när  man  toitt  lära  ett  främmanbe  fpråf,  är  bet  mjttigt  att  tala 
mtycfet.  dr  bet  lifa  nyttigt  att  täta  fom  att  ffrifma?  3)et  är  nt}t* 
tigare  att  täta  än  att  jfrifma;  men  för  att  tära  {ig  ett  främmanbe 
fpr&f,  måfle  man  göra  båba  betarne. 


Sfyratioåttottbe  Seftiotietu  —  Forty-eighth  Lesson. 

$>mab  Ijeter  9li?  What  is  your  name? 

Wflitt  namn  är  $enrit.  My  name  is  Henry. 

&ro  egennamnen  ide  befamma  t  Cn*  Are  proper  names  not  the  same 

geljfan  fom  i  ©menffan?  in  English  as  in  Swedish? 

3ae  attbetcö  befamma.  Not  completely  the  same. 

ÄttbeteS,  Ijett  od}  Råttet.  Completely,  entirely. 

2tnm.  A.    Completely  brufaö  mera  för  att  befiämma  gråben;  entirely 
för  att  befamma  quantiteten. 

2>e  fiafwaS  04  uttataS  ofta  olifa.       They  are  often  spelt  and  pronoun- 

ced  differently. 

Uttala.  To  pronounce. 

Dd)  bertitt  Begagna  (SngeUmännen  fä  And  then  the  English  make  use 
m&nga  förtortningar,  att  namnen  of  so  many  abbreviations,  that 
ftnnbom  ide  öro  igenläntiga.  the  names   sometimes   are   not 

recogiiizable. 

3gen(änttg.  Recognizable. 

2>e  äro  $ett  0$  fältet  beröfroabe  fltt  They  are  wholly  stripped  of  their 
mantiga  ntfeenbe.  usual  appearance. 

SBeröftoa  någon  något.  To   strip,    to    deprive   some- 

.body  of  something. 
$ett  od)  Råttet.  Wholly,  totaUy. 

9nm.  B.     WhoUy  od)  totaUy  anttjba  afftib  ett  beröfroanbe,  en  fatnab 
af  någonting,  od)  fftlja*  bertgenom  från  completely  0$  entirely. 

$tt>ab  Ijeta  be  på  (Sngetffa?  What  do  you  call  them  in  English? 

éuru  utträder  man  bem  på  .<Sn*  How  do  you  express  them  in  Eng- 
geifta?  lish? 

Utträda.  To  express. 
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labctt  öfmer  be  förnämjia  namn  på  mön  od)  qtmnnor,  fjtMlIa  ftafmaS 
ottfa  t  be  bäba  fpr&fen. 

görberebanbe  anmärfntng.  —  C.  komina  proprta,  tagna  frftn 
©refi|tan  od)  Satinet,  förbliftta  t  (Sngtfffan  merenbel*  fabana,  fom  be  öro 
i  9fcomuiaKtoen  uti  bet  främmanbe  fpr&fet.  <£$.:  Gicero,  Plato,  Dolabella, 
Cleopatra,  Julia,  Eneas,  Pythagoras,  Ulysses,  Pharaoh,  Cyrus,  Orpheus, 
Alexander,  Sesostris. 


2lgne«,  Agnes,  Nest. 

Urou,  Aaron. 

Bbalbert,  Ethelbert. 

$bo(f,  Adolphus. 

SHejanber,    Alexander    (Sander, 

Sandy,  Sanny,  Scander). 
SHeyia,  -(glfa,  Alice,  Alison  (Assy, 

Alce). 
2@lianu«,  Allén. 
Sllmertf,  Emery. 
2lty)bon8,  Alphonsus,  Alphonso. 
Smurofiut,  Ambrose  (Nam). 
SlnbreaS,  Andrew,  Sawny. 
Slnna,  Ann,  Anne. 
Slnton,  Anthony  (Tony,  Dunny). 
SHberif,  Aubrey. 
Slugufy  Augustus. 
Suaufttn,  Augustin,  Austin,  Austen. 
©aibuin,  Baldwin. 
SBarnabaS,  Barnaby. 
©ortbolomeuS,  Bartholomew  (Bat). 
SBafUiuS,  Basil. 
©eatrir,  Beatrice, 
©enjamin,  Benjamin  (Ben). 
Söengt,  Benedict,  Bennet. 
©lanca,  Blanch. 
©taftu«,  Blace. 
©onifacmö,  Boniface. 
©rtgitta,    ©rita,    Bridget,    Briget 

(Biddy). 
Carolina,  Caroline. 
(Satbarina,     Catherine,    Eatharine 

(Kitty,  Kate). 
(Secilta,  Gecily  (Cis,  Sis).        • 
(Earl,  Charles,  Charley. 
Charlotta,  Sotta,  Charlotte,  Charlot, 

Lotty. 
(Sbrtftian,  Christian  (Chris). 
(S^tipoffer,  Christopher  (Kester,  Kit). 
(Stora,  Clare. 
(ElemenS,  Clement. 
(Sonrab,  Conrade,  Conrad. 
(Eonfiantia,  Constance  (Conny). 


(Sonflantut,  Cohstantine. 

GtyrtttuS,  Cyril. 

©aniet,  Daniel  (Dan). 

©aötb,  David  (Davy). 

2)ebora,  Debora  (Deb,  Debby). 

2>iontyfiue,  Denis,  Dionys,  Dionysius. 

©tontyjla,  Dennis,  Denys. 

©ibria,  Derrick,  Devick. 

Sttana,  Diana  (Dy). 

2)omimcuS,  Dominick. 

2)orotIjea,  Dorothy,  Dorothea  (Doll, 

Dolly). 
Sberfjarb,  Everard. 
(Sbutunb,  Mund,  Edmund, 
(gbuarb,  Edward  (Ned,  Neddy,  Ted, 

Teddy). 
(Sbrcnfneb,  Anaraud. 
(Sleonora,  Seonora,  Eleanor,  Nel. 
<gltfa,  Sifa,  Elisa,  Eliza,  Loo. 
(SKfabetb,  Elisabeth,  Elizabeth  (Bess, 

Bet,  Betsey,  Betty). 
(Srnft,  Ernest 
<gfata«,  Esaias,  Esay. 
(Sba,  Eve. 

erbinanb,  Ferdinando. 

xanciffa,  gannto,  Frances,  Fanny. 

rand,  Frank,  Francis. 

rebrtf,  Frederick. 

ottfrieb,  Godfrey,  Geoffrey,  Geffry, 

Geff  (Jef). 
©eorg,  George,  Georgy. 
©eroajlu*,  Gervas. 
©tlbert,  GilbertfGib,  Fil),  Guilbert. 
@ottf>arb,  Godard. 
'©ratta,  Grace, 
©regorius,  Gregory. 
©utbo,  Guy,  Gui. 
©ntfcarb,  Wischard. 
©uftaf,  Gustavus. 

Sanna,  Hannah. 
aralb,  Harold. 
$elena,  Helen  (Ellen),  Hellen,  He- 
lena. 
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$eartetta,  Henrietta,  Harriet. 

pennan,  German/ 

§enrtf,  Henry,  Harry  (Hall,  Hally). 

§teronl)inu«,  Hierom,  Jerome. 

$tfatut«,  Hilary. 

$oratui«,  Horace,  Horatio. 

$uflo,  Hugh. 

§umfrieb,  Humphrey. 

3ba,  Ida,  Ead,  Eed. 

Sfaf,  Isaak  (Nickin). 

Sfabeua,  Isabel  (Ib,  Nib,  Nibb). 

Soljan,  $an$,  John,  Johnny,  Jack, 

Jacky. 
Gatob,  James  (Jemmy). 
3ol>anna,  Jane,  Joan,  Jin,  Jennet, 

Jenny,  Jinny. 
3eremta«,  Jeremy  (Jerry). 
3ofef,  Joseph,  Jo,  Joe,  Jof. 
3o*fua,  Joshua. 
3ulhiS,  Giles. 
äatpar,  Jasper. 
2oren«,  Sats,  Laurence. 
gubntg,  Lewis. 
Stöiu*.  Livy. 
Soöifa,  Louisa. 
Shicia,  Lucy,  Luce. 
gucas,  Lnke. 
2ftaobalena,  Sena,  Magdalen,  Madgy, 

Maudlin. 
Slttargaretija,  ©reta,  Margaret,  Mar- 

gery,  Peg,  Peggy,  Marget,  Meg. 
2ttarcu«,  Mark. 

äRartlja,  Martha  (Mat),  Pat,  Patty. 
9Karia,    Maria,     Mary,    Mawkes, 

Mawkin,  Moll,  Molly,  Pal,  Pally, 

Pol,  Polly. 
Wlatbilba;  Matilda  (Maud,  Mawd). 
SRattljeue,  2RatS,  Matthew  (Mat). 
9Kaurife,  SWoritfc,  Maurice. 
3JUranba,  Merand. 
SWtdjael,  Mick,  Michael. 
SRatljanael,  Nathaniel,  Nat,  Natty. 
SRicolauS,  <£la«,  SKiH,"  Nicholas,  Ni- 

col,  Nick. 
SRoad),  Noah. 
Oltuer,  Oliver  (Noll). 
Dftttta,  Olivia,  Olivy  (Livy). 
DrigeneS,  Origen.      • 


Otto,  Otho. 

«Patrif,  Patrick,  Paddy. 

¥atriciu«,  Patty. 

$eregrtmi«,  Peregrine,  Pel. 

$ettu«,  $eter,  Eer,  Peter. 

W1US,  Phil,  Philly. 

$ttnint,  Pliny. 

$ompeiu«,  Pompey. 

Sfcehtijolb,  Reynold. 

fötdjarb,    Richard    (Dick,    Dickin, 

Dicky,  Hick). 
Robert,  Robert,  Robin,  (Bob,  Bobby, 

Dobe,  Hob,  Hobe). 
ftofamunba,  Rosamond. 
föofa,.  Stoftna,  Rosa,  Ros. 
dtnbiger,    Roger    (Hody,    Hodge, 

Hodgekin. 
fflubolp!),  Ralph,  Rolph. 
fflufln,  Griffith,  Griflf  Griffit. 
©amuet,  Samuel  (Sam,  Sammy). 
@ara,  Sarah,  Sal,  Sally, 
©inton,  Simon,  Sim,  Simy. 
©atomo,  (Salomon,  Solomon. 
©ofto,  Sophia,  Sophy. 
©tefan,  ©ten,  Stephen,  Steen,  Ste- 

phy. 
©ufanita,   Susanna,   Susy,   Sukey, 

Su. 
Sljeobatb,  Theobald,  Tibald,  Tibby 

(Thib,  Thibby). 
fcljeobor,  Theodore  (Tid,  Tit). 
Stjeotåil,     ©ottlieb,      Theophilus 

Xljerejia,  Theresa  (Tracy). 
Skornas,   Thomas  (Tom,  Tommy). 
Sljomafta,  Thomasina. 
£iutotljeu*,'Timothy  (Tim,  Timmy). 
£obia«,  Tobias,  Tebit,  Toby.  * 
fcuflro*,  Tullv. 
Urfula,  Ursula  (Ure,  Urgly,  Ursly, 

Usly). 
©alentin,    Valentine,    Val,   Vally, 

Vol. 
SBalter,  Walter  (Wat,  Watty). 
SEÖilbelm,  William  (Bill,  Billy,  Wick, 

Wickin,  Will,  Wilh,  Wilkin). 
3ad)ariaS,  Zacharias,  Zachary,Zack, 

Zacky. 
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ZabtH  öfwer  be  förnämfla  länberä,  ftäberS  od)  floberä  m.  nt.  namn, 
fjnriHa  ftaftoaS  olita  i  be  b&ba  fpräfcn. 

görberebanbe  Bnmärtningar.  —  D.  3emte  tänbernaä  namn, 
ffola  inroänarneä  namn  angifn>a«,  odj,„bä  be  motfwaranbe  abjefttoema  öro 
olita,  be«fa«  änbclfc  äfmen  anttjbaö.  &ro  abjetttoerna  äter  lita  meb  fub* 
fiantioerna,  fd  flä  efter  be«fa  ett  a.  Sftämnbe  abjefrtoer  betedna  äfioen 
fprätet*  namn  odj  §afn>a  bd  albrig  artitetn. 

£.  Sfcamn  pä  länber  od)  jläber,  Ijnrilta  i  @nmiffan  änba*  pä  au, 
Ijafma  i  ©ngelflan  änbelfen  aw  eller  ow;  fläberd  namn  pä  ur  g  änba*  t 
(Sngelflan  pä  urgh;  oä)  länbers  namn  pä  ién  i  ©menffan  föränbra  man* 
ligen  benna  änbclfc  till  ia  t  (Sngelffan.  ®e  fCefla  af  fdbana  namn  Ijaftoa 
berföre  ide  blifnrit  i  följanbe  tabell  upptagna. 

F.  Namnet  pä  inneb^garne  af  fdbana  länber  oä)  proötnfer,  fom 
änbaS  |)å  ta.i  (Sngelflan,  btlba«  genom  tillägg  af  n;  t.  e$.  Aåyssinia, 
SlbtjSfUnen;  Aby88iniany  &b$Sftnier.  SWotfwaranbe  abjetttoer  l>eta  lila 
fdfom  Abyssinian,  SlbtySflmft.  3  tabellen  äro  berföre  fdbana  namn  utefhttna. 

G.  fiänbere,  flaterö  odj  fiäbers  namn  äro  i  poetiff  oä)  metaforiff  pil 
utan  nnbantag  feminina. 

H.  S)e  länberS  od)  fiäberS  namn,  fom  i(fe  Ijafroa  färftilb  abiettio* 
form,  tunna  öföränbrabe  anmänbad  fdfom   abjettioiffa  benämningar  (fe 


«nm.  F.  gett.  XL  V). 
Slbrtatiffa  Ijafmet,  The  Adriatic  Sea. 
2@geifla  bafmet,  The  JEgean  Sea. 
Slfrita,  Arrica;  -n,  o. 
Slagen,  Aix-la-Chapelle. 
Albanien,  Albania;  -nese  (-nian),  a. 
Sllger,  Algiers;  -gerian,  a. 
alperna,  The  Alps. 
Umerita,  America;  -n,  a. 
Slntroerpen,  Antwerp. 
Stppenninerna,  The  Apoennines. 
arkipelagen,  The  Archipelago. 
Slflen,  Asia;  -tic,  a.  ■ 
Slfien  (minbre),  Asia  minor,  Anatolia. 
Slflurien,  Asturias;  -rian,  a. 
Stljen,  Athens;  -enian,  a. 
Sltlahtifla  ^afmet,  The  Atlantic, 
©abtjlon,  Babylon;  -ian,  a. 
belåten,  Belgium;  a  Belgian,  a. 
©erberiet,  Barbary;  -rian,  a. 
JBäjern,  Bavaria;  -n,  a. 
JBelgrab,  Belgrade. 
»ifcatja  (©afftff),  Biscay;  -an,  a. 
©obenfjön,  The  Lake  of  Constance, 
©ö&men,  Bohemia;  -n,  a. 
©rabant,  *f!,  Brabant;  -ine. 
©rafilien,  Brazil  (eller  The  Brasils); 

-ian,  a. 
SBretogan,  Brisgaw. 
©retagne,  Brittany;  a  Breton,  a. 


©ritannien,  Britain;    -ton,   -ish  l 

-tannic. 
SBrannfdjweig,  Brunswick. 
©rö«fel,  Brussels. 
©urgunb,  Burgundy;  -dian,  a. 
Bulgarien,  Bursia,  Bulgaria;  -n,  a. 
<£abi£,  Gadiz. 
<£airo,  Al  Cairo. 

(Sanarifto  öarne,  The  Ganary  Islands. 
(Seffe,  Zelle. 

(Srain,  Carniola;  -lian,  a. 
GEartljago,  Carthage;  -ginian,  a. 
<£a«pif!a  Ijaftoet,  The  Caspian  Sea 
(Safltlien,  Castile;  -lian,  a. 
(Sf)ina,  Ghina;  -nese,  a.    ' 
(Sleoe,  Cleves. 
(Soblena,  Coblentz. 
(£öln,  Cologne. 
(Sonftantinopel,  *fl,  Constantinople; 

-Ijolitan. 
(Sortntlj,  Corinth;  -ian,  a. 
(Sorftca,  Corsica;  -n,  a. 
(Surlanb,  Courland;  -er. 
(S^pern,  Cyprus. 
S)angig,  Dantzic. 
S)onaur  fThe-Danube. 
2)arbaneflerna,  The*  Dardanelles. 
S)  anm  ar!,  Denmark;  Dane,  -ish. 
©nieper,  t  The  Nieper. 
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2>neifler,  t  The  Niester. 
3)ortred)t,  Dort. 
2>änttrd)en,  Dankirk. 
(Sbtnburg,  Edinburgh. 
(Sgtopten,  Egypt;  -ian,  o. 
(Slfa6,  Alsace;  -satian,  a. 
(änglonb,  England;  an  Englishman, 

-lish. 
(gfttanb,  Esthonia;  -n,  a. 
<£tfcb,  t  The  Tees. 
(Surrat,  t  The  Euphrates. 
(gurofca,  Europa;  -pean,  a. 
ginlanb,  Finland;  -er. 
glanbern,    Flanders;    a   Fleming, 

-mish. 
gforenS,  Florence;  -rentine,  a. 
granfrtfe,   France,  a  Frenchman, 

French. 
granfen,  Franconia;  -n,  a. 
granffurt,  Frankfort.  * 
grieSlanb,  Friesland;  -er,  Friesia;  -n. 
griaul,  Friuli. 

görcnta  flaterna,  The  United  states. 
©aticicn  (t  ©toanien),  Galicia;  -n,  a. 
©attäen  (i  Dfierrtte),  Gallicia;  -n,  a. 
©altfeen,  Galilee;  -Jean,  4. 
©attten,  Gaul;  a  Gaul,  -ish. 
©aScogne,  Gascony;  a  Gascon. 
©etbcru,  Guelderland  efl.  Guelders. 
©enéöe,  Geneva;  -vese,  a. 
©eneöer-fiön,  Lake  Leman. 
©enua,  Genoa;  -ese,  a. 
©ent,  Ghent. 

©otlanb,  Gothland;  a  Goth,  -ic* 
@oba  $opö$  Ubben,  The  Cape  of 

Good  Hope. 
©ra ö elingen,  Gravelines. 
©rettanb,  Greece;  a  Greek,  a. 
©rönlanb,  Greenland;  -er. 
©retföwalb,  Gripeswolcl  (t.  Greifs- 

walde). 
©raubiinben,    The  Ganton  of  the 

Grisons;  a  Grison,  a. 
©öteborg,  Gothenburg. 
§aag,  t  The  Hague. 
§annoöer,  Hanover;  -ian,  a. 
$at>anna,  t  The  Havanna. 
§ennegau,  Hainault. 
^etftngör,  Elsinore. 
§ebrec,  Aft,  Hebrew,  a. 
§effeSponten,  The  Hellespont 


$e$fen,  Hesse;  -sian,  a. 

$ottanb,    Holland;    a    Dutchman, 

Dutch. 
dbertffa  Ijalfön,  The  Peninsula. 
Sngertnanlanb,  Ingria. 
3rfanb,  Ireland;  Irishman,  Irish. 
3$lanb,  Iceland;  -er. 
3«l)afn>et,  The  Frozen  Ocean, 
ätatten,  Italy;  -lian,  a. 
3apan,  Japan;  -ese,  a. 
3ubeen,  Judea;  a  Jew,  -ish. 
3uUd),  Juliers. 
Äärntfjen,  Carinthia;  -n,  a. 
Ärafau,  Cracow. 
Ärim,  t  The  Crimea;  -n,  a. 
Äöpenljamn,  Gopenhagen. 
Sabronerna,  The  Ladrone.  Islands, 
fiapplanb,  Lapland;  -er. 
Saujtfc,  Lusatia. 
Sittorno,  Leghorn. 
Settojig,  Leipzic. 
8et>anten,  The  Levant. 
Sieflanb,  Livonia;  -n,  a. 
Sityauen,  Lithuania;  -n,  a. 
gombarbtet,  Lombardy;  a  Lombard, 

-ic. 
2ot(jringen,  Lorraine. 
gitttidj,  Liege. 
Styon,  Lyons. 
WlaaS,  t  The  Meuse. 
2Rain$,  Mentz. 

2RebeH)afn>et,   The  Mediterranean. 
Wliiano,  Milan. 
Sföolbau,  Moldavia;  -n,  a. 
äÄolucferna,  The  Moluccas. 
äftorea,  t  The  Morea. 
2Rofta>a,  Moscow. 
SMndjeu,  Munich. 
SIRäljren,  Moravia;  -n,  a. 
SReaöel,  Naples;  Neapolitan,  a. 
tReberlänberna,  TheNetherlands,the 

Low  Countries. 
SRijja,  Nice. 
Stilen,  The  Nile. 
SRorbfjön,  The  German  Ocean. 
Storm  anbie,  Normandy;  a  Norman,  a. 
SRorge,  Norway;  -wegian,  a. 
9tya  ©totlanb,  Nova  Scotia. 
SRuvnberg,  Nuremberg. 
Dranten,  Orange. 
DrtabifTa  öarne,  The  Orkneys. 
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OSnabröd,  Osnaburgh. 
Dfl-3nbien,  The  East-Indies. 
fifierrife,  Austria;  -n,  a. 
fcfierfjön,  The  Baltic. 
^aleftina,  Palestine. 
$fatj,  t  The  Palatinate. 
$etoponnefu«,  t  The  Peloponnesns. 
$eru,  Peru;  -vian,  a. 
$icarbie,  Picardy. 
$iemont,  Piedmont;  -ese,  a. 
$oten,  Poland;  a  Pole,  -lish. 
Spomern,  Pomerania;  -n,  a. 
Portugal,  Portugal;  -guese,  a. 
$rag,  Prague. 
$reu*fen,  Prussia;  -n,  a. 
$t)reneerna,  The  Pyrenees. 
Regensburg,  Ratisbon. 
följen,  t  The  Rhine. 
SftobuS,  Rhodes. 
SRom,  Rome;  -man,  a. 
SRttjjlanb,  Russia;  -n,  a. 
fööba  Ijafmet,  The  Red  Sea. 
©atootjen,  Savoy. 
@ad)fen,  Saxony;  a  Saxon,  a. 
©djetbe,  t  The  Scheldt. 
©oMefien,  Silesia;  -n,  a. 
©icilien,  Sicily;  -lian,  a. 
©ibenburgen,  Transylvania;  -n,  a. 
@Ie«wig,  Slesvic. 
©panten,  Spain;  a  Spaniard,  Spa- 

nish. 
©petr,  Spire. 


©tejermarf,  Styria;  -n,  a. 
©titta  ijafmet,  The  Pacific  Ocean. 
@tor-$3ritanmcn,  Great  Britain. 
@djn>aben,  Suabia;  -n,  a. 
©»arta   fcaftoet,    The   Black  Sea 

(Pont-Euxine). 
©djmeij,  Switzerland;  a  Swiss,  a. 
©merige,  Sweden;  a  Swede,  -dish. 
©tyracufa,  Syracuse. 
£ajo,  t  The  Tagus. 
Sartariet,  Tartary;  a  Tartar,  a. 
Xljebe,  Thebes;  -ban,  a. 
Sljemfen,  The  Thames. 
£lje$f  ätten,  Thessaly;  -lian,  a. 
Sofcana,  Tuscany;  a  Tuscan,  a. 
Srape&nnt,  Thrabesunda. 
jfcrier,  Triers. 
£rtyotf«,  Tripoli;  -ne,  a. 
Zvoya,  Troy ;  -an,  a. 
XuniS,  Tunis;  -ian,  a. 
Surtiet,  Turkey;  a  Turk,  -ish. 
Skroten,  Tyrol;  -esé,  a. 
£tj(ltanb,  Germany;  a  German,  c. 
Ungern,  Hungary;  -rian,  a. 
SBarfdjau,  Warsaw. 
$enebig,*Venice. 
SBeftpljaten,  Westphalia;  -n,  a. 
SBien,  Vienna. 

2Beft*3nbien,  The  West-Indies. 
äBeidjfet,  The  Vistula. 
©ogefema,  The  Vosges. 
3tDeibrötfen,  Deux-ponts. 


§an  Ijar  refl  i  mänga  ar  od)  fett  He  has  been  travelling  for  mauy 

flera    tejfarebömen   odj   fonunga-  years,  and  seen  several  empirö 

riten.  and  kingdoms. 

Äonungarif  et  @n>erige.  f  The  kingdom  of  Sweden. 

%  nm.  I.    (Smettan  epitetet  odj  orters  etter  tänbcr*  namn  fättet  i  6* 
getflan  prepofitionen  of. 


#an  $ar  gjort  befantffap  meb  fotf, 
[om  be.bo  föbra  beten  af  Suropa, 
äfmenfom  meb  bem,  fom  bo  i  *Ror» 

„  ben. 

Äftoenfom. 

33ebo. 

Snwånarne. 
aÄenniffor    bebo 
betarne. 


åtta  fem   toertbt* 


He  has  made  the  acquaintance  of 
people  inhabiting  the  soath  of 
Europé,  as  well  as  of  those  who 
dwell  in  the  north. 

As  well  as. 

To  inhabit 

The  inhabitants. 

Men  inhabit  all  the  five  principal 
parts  of  the  earth. 
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öerfoébetarne. 
[ten. 


The  principal  parts  of  the  earth. 
The  geography. 


$ar  Ijan  anfommit  tia  fiabcn? 
$d  fimtffet  Ijotet  Ijar  Ijan  tagit  in? 

2aga  in  (pä  ett  »ärb«lju«). 
$an  Ijar  tagtt  in  pä  bet  ntja  hotellet 

$erbergera.  1 

|>t}ra  ut  rum  (för  refanbe).  J 
So  (för  en  natt  eller  fortare  ttb 
i  fäbana  ut^rba  rnm). 
@om  bet  ide  fans  några  $otei  ber, 
bobbe  jag  i  en  bonbe*  l^bba. 

3ujt  ben  natten. 
3uft  i  natt. 

ftorge  gränfar  pä  öftra  ftban  tia 
©»ertge. 

©toerige  gränfar  pä  ofira  jtban  tid 
Öfierfjön. 

©ränfa  titt. 

©ränferna. 

©ränsmarferna. 

©ranferna  för  ett  tanb. 

fcrnpper  »oro  förlagba  pä  grönferna. 


Is  he  arrived  at  the  town? 
At  which  hotel  has  he  put  up? 

To  put  up. 
He  has  put  up  at  the  new  hotel. 

To  lodge. 

To  lodge,  to  take  lodgings. 

As  there  were  no  hotels  there,  I 
took  lodgings  in  a  peasantfs  hut. 

The  very  night. 
This  very  night. 

INorway  borders  (confines)  on  Swe- 
den  upon  the  eastern  side. 
Norway  is  contiguous  to  Sweden 
on  the  eastern  side. 
Sweden  is  bounded  by  the  Baltic 
on  the  eastern  side. 

To  horder  (cpnfine)  on;  to  be 
bounded  by. 
The  confines;  the  boundaries. 
The  borders,  the  frontiers. 
The  confines  of  a  country. 
Troops  were  mustered  upon  the 

frontiers. 


@filja,  fönbra.  To  separate,  to  sever. 

Rrän.  From. 

Oflerfjön  flttjer  ©toerige  frdn  9tyjj*    The  Baltic  separates  Sweden  from 

tanb.  Russia. 

9Hjen  ffiljer  granlrife  frdn  £tjfl(anb.    The  Rhine  separates  France  from 

Germany. 

Än  in.  K.    Namn  pd  Ijaf,  f(ober  odj  Ijafsnrifar  Ijafroa  i  (Sngelflan  be* 
flämba  artiletn.  ^ 

globen.  The  river. 


granfrifc  är  fftlbt  frdn  ©djtoetj  ge*    France  is  separated  from  Switzer- 

nont  3ura  04  frdn  ©panten  ge*       land  by  Jura  (or  Mount  Jura), 

nom  $tyreneerna.  and  from  Spain  by  the  Pyrenees. 

?lnm.  L.    SRamn  pä  berg  i  ftngntaris  Ijaftta  ide  arttfetn;  äro  be  dter 

t  ptnratU,  fd  Ijaftoa  be  ben  autib. 

©rdnlunb,  Sätofcof  t  (Sitgelffa  ©profet  (8:be  uWL).  18 
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tnftoubflaben.  The  capital. 

robinfen,  tembflapet.  The  province. 

©eftttningarna  utom  £t)f!tanb.  The   possessions   (dominions)  be- 

yona  Germany. 

©eta,  inbeta.  To  divide. 

©tocrige  ät  inbetabt  i  lanbffap.  Sweden  is  divided  into  provinces. 

(Suropa  Är  belabt  i  {täter.  Europé  is  divided  into  states. 

©täten,  rtfet.  The  state  (the  commonwealth,  the 

realm,  the  empire). 

ftegera.  To  reign,  to  rule,  to  sway. 

Äonnngcn  regerar  öftocr  flaten.  The  King  reigns  över  the  state. 

görtjena,  göra  fig  förtjent  af.        To  merit,  to  deserve. 
gförtjenflen.  The  tnerit,  the  desert. 

Hnm.  M.    To  merit  anhjbcr  aUttb  en  ntmärfctfc;  to  deserve  anwänbe* 
iemrofit  när  frftgan  är  om  ftraff; 

görtjena  (genom  arbete).  To  earn. 

görtjena  (nrinna).  To  gain. 

fjörtjenften,  gagnet,  minften.  The  gain,  the  profit. 


©frifflfnmgar, 

143.  i 

Srebrif,  fan  bu  bin  leja  i  geografien?    3a,  jag  Ijat  taft  oftuer  I 
ben.    $toab   tjeta  be  fem  mertbäbetarne?    (Suropa,  äften,  Sfrtta, 
Sfaterifa  odj  Stoftralien.    3  fjtpiHen  meclbdbel  bo  »i?    Q  (guropö,  i 
fjmitfen  är  ben  minfta.    3  Ijnutfen  bel  af  (Suropa  bo  »i?   SBiboi  | 
ben  norra  beten  af  (Suropa,  i  fonungarilet  ©werige.   $toab  är  gran- 
ferna  för  ©merige?    ©merige  gränfar  i  »efter  titt  SRorge,  Äattegot ; 
odj  Drefunb  (the  Sound),  fom  jliljer  bet  från  2)anmarf ;  t  föber  titt 
Öjferfjön,   f)»arigenom  bet  ffitjeS  från  £t>j!lanb;  i  öjier  äfmen  till 
Öfterfjön  odj  wibare  titt  Styglanb.    $milfen  bel  af  Styjjtanb  gränfar 
titt  ©werige?    SWorra-  belen  af  ginlanb  odj  Styffa  2appmar!en.   $ar  I 
icfe  ginlanb  forbom  tittart  ©tnerige?    3o,  men  *bet  fönbrabeä  ber* 
ifi&n  dr  1809.    $mit!a  länber  på  anbra  ftban  Öfterfjön  tittljörbe 
©merige  unber  ben  ftore  ©uftaf  äbotfä  tib?    3ngermantanb,  6fi< 
lanb,  Sieflanb,  Surlanb  odj  $omern.   Sitt  fjmitfet  rife  f)ör  $omein 
för  närmaranbe?    Sitt  $reu$fen.    Äf  gnutta  anbra  belar  är  betta 
fonungarife  fammanfatt  (cotnposed)?    <&[i  SBranbenburg,  ©djteften, 
Sauftfc,  be  ©adjfifla  probinferna,  SWaSfau,  ©annober  odf  SBeftyljalen 
inom  Styjflanb;  bejjutom  (moreover)  af  ^olfla  $reu$fen  odj  ^Jofen. 
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$mab  är  Ifuftoubflaben  i  (of)  $reu«fen?  »erttn.  fyber  (to  bélong  to) 
Sömmen  äftoen  unbcr  fonungen  af  $teu$fcn?  9?ej,  bäbe  Sömmen 
od)  SWäljren  tyba  unbcr  fcjlerrtte.  Är  bet  några  flera  betar  af  2tyjl* 
lanb,  fom  tittyöra  fejfarbömet  Öfterrtfe?  Styrolen,  Äärntfjen,  Ärain, 
©tejermarf,  ©aljburg,  Sftrien  odj  grtaut.  ©ar  Öfierrife  inga  be* 
ftttningar  utom  StyfHanb?  do,  ganfla  mänga:  Ungern,  ©ieben* 
burgen,  Salmatien,  Sroatien,  ©latoonien  odj  ©aftjien.  Kan  bu  fäga 
mig,  i  ^toilfa  patcr  (Suropa  ör  belobt?  Storbritannien,  ©toerige 
odj  SÄorge,  2)anmarf,  9ty§lanb,  granfrife,  Selgten,  SReberlänberna, 
Sdjtoeig,  Styfttanb,  $reu$fen  odj  be  anbra  $reu*ftjfa  befittningarna 
utom  Styjflanb,  Spanien,  Portugal,  Ungern  odj  be  anbra  Öjferrilijla 
befittningarna  utom  Styfflanb,  ffiuropeijla  Jurftet,  ©reHanb,  dtalien 
(meb  Sombarbiet  odj  Senebig,  £ofcana,  $arma,  SKobena,  Ätjrfo* 
patén  (Ecclesiastical  States),  äftoenfom  Segge  ©tcitierna)t.  $uru 
mänga  fejfarebömen  finna*  i  Suropa?  gtyra:  Styfttanb,  Dfterrife, 
Styjjlanb  od)  Jurfiet.  Då)  Ijuru  mänga  fonungarifen?  SEjugu: 
Portugal,  Spanten,  (Snglanb,  ©fottanb,  3rlanb,  £)anmart  o.  f.  to. 
S)et  är  nog;  jag  fjör  att  bu  töet  bet.  $uru  mänga  fonungar  regera 
of  mer  beäfa  tjugu  fonungarifen?  gemton;  flera  befitta  (to  possess) 
mera  än  ett  fonungaritc.  (Sngtanb,  ©fotlanb  od}  Orlanb  Itjba  unber 
fonungen  af  ©tor*33utannien,  ©toerige  od)  SWorge  unber  (onungen 
af  ©toerige;  Ungern,  Sömmen  od)  ©alijien  etc.  unber  fejfaren  af 
Djfcrrife.  $toi(!en  ät  Ijuftoubftaben  i  granfrife?  $ari$.  ©toilfen 
är  Ijuftoubftaben  i  Öfterrife?  2Bien.  3  ©adjfen?  3)re$ben.  3 
Sanmarf?  Äöpenfjamn.  3  (Snglanb?  Sonbon.  $tottfa  äro  be 
märfmärbigafie  (the  most  remarkable)  ftäberne  i  Styjlfonb?  Sffiien  i 
Dfterrife,  Berlin  i  $reu*fen,  SSreÄau  i  ©djlefien,  SKänd^en  t  Säjern, 
o.  f.  to.  $toilfen  är  fjuftoubflaben  i  Selgien?  SräSfet.  3  $oöanb? 
$aa$.  $toilta  flober  finna*  i  Styjllanb?  S)er  äro  fem  fjuftoub* 
(principal)  flober:  Donau,  SRljen,  ©be,  2Befer  od}  £)ber. 
♦■ 

144. 
$uru  f}eter  9?i?  SRitt  namn  är  2Bilf}elm.  $toab  Ijeter  eber 
fofter?  $on  fjeter  ©eonora.  ©toarföre  Hagar  Sarl  pä  fin  fofler? 
SDerföre  att  f}on  tagit  IjanS  bof.  år  bet  rätt,  att  taga  anbraä  böcfer? 
3)et  är  ide  rätt,  bet  töet  fyon;  mtn  l)on  bef}öfbe  ben  od}  poppad, 
att  fjenne*  brober  ide  flått  toara  lebfen  pä  fjenne;  tt)  Ijon  flaH  äter* 
letmta  ben  ät  fjonom,  fä  fnart  l}on  f}ar  läji  ben.  £>ftoer  gillen 
Haga  be$fa  barn?  granö  Hagar  öftoer  Sotoifa  od}  Sotoifa  5ftoer 
%xan9.  ©toem  ^ar  rätt?  3)e  ^aftoa  bäba  orätt,  ät  ^toem  §ar 
Ni   länat   ©f)affpeare'6   arbeten?    dag  ^ar  länat  förfta  banbet  ät 
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©eorg  o$  bet  anbra  dt  dutia.  ©uru  fager  man  betta  pä  (äng  et  (t  a? 
Set  fägeS  fälunba  (thus).  ©nru  fager  man  bet  pä  Styffa?  9»an 
fan  ide  föga  bet  pä  £t>fla.  $a$far  ben  ntja  roden,  fom  fträbbaren 
Ijar  burit  titt  eber,  mäl?  S)cn  paäfar  ide  riftigt  bra.  ©tall  tyan 
göra  er  en  annan?  ©an  flått  göra  mig  en  annan;  ttj  ljettre  fin  att 
ijafma  benna,  ffatt  jag  gifma  ben  dt  Ijonom.  ©marföre  mitt  9K  ide 
begagna  benna  Ijäjt?  Smeban  ben  ide  paSfar  mig.  ©tall  9*i  be* 
täta  ben?  dag  flått  betala  ben,  fjettre  än  att  begagna  ben.  ©mem 
tittara  be$fa  madra  b  ö  ef  et?  3)e  tittara  ©enrit.  $mem  ijar  gtfmit 
bem  dt  Ijonom?  ©an$  fäber.  ©tall  Ijan  (äfa  bem?  ©an  ftatt 
rifma  fönber  bem,  Ijettre  än  att  löfa  bem.  ©mem  fjar  fagt  er  bet? 
©an  Ijar  fielf  fagt  mig  bet.  Sarl  V,  fom  talabe  ftytanbe  flera 
(luropeifla  tungomål,  plägabe  \å$a.(used  to  say),  att  man  borbe 
tala  ©panfla  meb  gubarne,  dtatienffa  meb  fina  »finner,  gtanfqjfa 
meb  fina  betanta,  Styfla  meb  fotbater,  Sngelffa  meb  gäf$,  Ungerfla 
meb  fyäftar  odj  SJöljmifla  meb  bjefrou(en  (the  devil).  ©tutte  92t  toava 
(ebfen,  om  er  mober  anlönbe  i  bag?  dag  ffutte  ide  mara  (ebfen 
beröfmer.  ©tntte  eber  ftjfter  mara  (ebfen,  om  (jon  more  rit?  ©on 
ffutte  tmättom  toara  glab  beröfmer.  är  ben  rod,  fom  Sfli  fjar,  ide  bra? 
©an  bnger  titt  intet;  bet  är  en  Ijalffliten  rod.  ©marföre  är  92i  onb 
pä  Somifa?  dag  är  onb  pä  Jjenue,  emeban  ijon  gdtt  pd  operan,  utan 
att  fäga  mig  ett  orb.  dag  förfätrar  er,  att  ijon  är  ganfla  (ebfen 
beröftoer;  ty  om  Ijon  Ijabe  metat  att  SRi  mar  Ijemma,  ffutte  (jon 
Ijafma  ropat  pd  eber,  för  att  taga  eber  meb  ftg  pd  operan. 

145. 
©mar  (jar  9?i  marit  ijela  benna  tib?  dag  Ijar  ref)  m^det;  jag 
Ijar  marit  i  @gt)pten,  i  SJerberiet,  titt  ©oba  ©opp$*ubben,  pd  Sa* 
bronerna,  pd  ffamfdjatta.  ©mab  är  eber  taute  om  (opinion  of) 
be$fa  länber*  utmanare?  $ét  finna*  goba  odj  bd(iga  menniflor  i 
(Sgtjpten  lita  mä(  fom  fjoä  (toith)  oft.  dnmänarne  i  Serberiet,  fom 
Ijeta  Serber,  äro  ofta  minbre  barbarer  (barbarians)  än  be  artigape 
granämän;  jag  anlänbe  titt  en  (iten  #ab  i  föbra  grantrife  pd 
mdren  1852;  mänga  (Snge($män  refte  i  famma  proöinä  odj  Ijabe 
tagit  in  pd  bet  enba  fjotettet,  fom  fan$  i  fiaben;  tag  tunbe  ide 
finna  rum  ber,  utan  mar  tmungen  att  bo  i  en  fattig  bonbeS  Ijtjbba. 
©onbeti*  faber  Ijabe  dret  förut  bttfmit  grqmt  mörbab  af  en  fotbat, 
för  bet  Ijan  förfmarabe  (for  defending)  (anbet*  frihet,  odj  fonen 
ijabe  tagit  en  grunbttg  Ijämnb  pd  mörbaren  genom  att  berätta  lje(a 
faten  i  tibningarne  (the  newpapers).  ©an  trobbe,  att  allt  nu 
mar   glömbt   odj   lefbe  tydlig  meb  fin  fjujku  odj  fem  barn.    9Jien 
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jujl  ben  natten,  fom  jag  &obbe  i  fjan$  l)n$,  fom  en  potistjenfteman 
(a  police-officer)  od)  tog  bort*  ijonom  från  Ijanö  familj,  fom  blef 
fjelt  oclj  Råttet  beröftoab  fttt  jtöb  (the  support)  od)  fin  tycfa.  2Ren 
ingen  brtjbbc  ftg  om,  ljum  be  fmå  barnen  ffntte  minna  fitt  lifg* 
uppehälle,  dag  btef  befhilen  af  inwånarne  på  Sabronewa,  men 
anbrd  ftjäla  fifwen.  'Snwånarne  på  Jfamtfdjatfa  (TÄe  Kamsehada- 
les)  aro  be  fmutftgafie  (tftrfy)  af  alla  fotf  i  toerlben;  be  ttofitta  al* 
brig  fina  ljänber  etter  fttt  anfigte;  be  ftippa  atbrig  fina  nagtar;  be 
åta  meb  fina  (junbar  nt  (ojf)  famnt*  tattrit,  o$  benna  tattrif  år* 
ide  båttre  tmöttab  ån  be,  fom  åta  berur  (of  it). 

146. 
$n>art  ffatt  9?i  fara  näfta  år?  3ag  jfatt  fara  titt  gnglanb; 
ti;  bet  ar  ett  ffönt  tomtngari!e,  ber  jag  tanter  tillbringa  fommaren 
wib  (on)  min  återfomjt  från  Styfflanb.  $toart  ffatt  9tf  fara  nnber 
nrintern?  3ag  jfatt  fara  titt  Stalien  od(j  berifrån  (and  thencé)  titt 
2Bejl*3nbien;  men  befjförinnan  mdfte  jag  fara  titt  $ottanb,  för  att 
taga  afjfeb  (to  take  leave)  af  mina  »finner.  $millet  tanb  bebo 
beäfa  folfflag?  3)e  bebo  föbra  beten  af  Suropa;  bera$  lånber  fattad 
dtalten,  ©panten  od)  Portugal,  odj  f  jelfwa  firo  be  italienare,  ©pa* 
niorer  o$  $ortugifer;  men  be  folfjtag,  fom  fattad  8ty$far,  ©menjfar 
o$  ^olacfar,  bebo  norra  belen  af  Snropa,  od(j  namnen  på  bera$ 
lånber  äro  Styglanb,  ©werige  o$  $olen.  granfrife  jfiljeS  från 
■3talien  genom  Sllperna  od)  från  Spanien  genom  $t)reneerna.  ©fjnru* 
roat  bmfet  af  win  år  förbjubet  för  SRn&amebanerne  (though  the 
Mohammedans  are  forbidden  the  use  of  utine),  få  britfa  någre  af 
bm  ide  bejio  minbre  betfamma  (yel  for  all  that  some  ofthem  drink  it). 


$t)tationiottbe  Seftionetu  —  Forty-ninth  Lesson. 

Dm  Smperatitoen  (Imperative). 

Smperatitoen  i  (Sngelffan  är  i  2:bra  perf.  @tng.  odj  $lur.  lifa  meb 
3nfinititocn.    2)e  anbra  pcrfonernaTrilbaS  meb  Ijjelptoerbet  let,  låta,  fttföljbt 
af  perfonltgt  pronomen  i  acfufatitoen  famt  inftnittDtn  \    <S$.: 
$af  etter  Ijaftoen!  Have. 

fear  etter  roaren!  Be. 

Äatta  etter  fallen!  CalL 


©ålnnba  atftueS  bet  t  (Sngelffan  egentligen  blott  2  perf.  af  betta  mo- 
bu«  (mooaj. 
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£&t  mig  Ijafma! 
$afme  f)att  eller  Ijon! 
$afmoml 
§afme  be! 

Sate  Ijan  etter  Ijon! 

SBaroml 

2Bare  be! 

Äatte  Ijan  etter  Ijon! 

kattorn! 

Äattc  be! 


gjjrattomonbc  Seftionen. 


Let  me  have. 

Let  him  etter  her  have. 

Let  as  have. 

Let  them  have. 


Let  him  etter  her  be. 
Let  U8  be. 
Let  them  be. 


Let  him  etter  her  call. 
Let  as  call. 
Let  them  call. 


§  af  to  en  t&lamob! 

Sätamobet;  tälig. 

Otåligheten;  otalig. 

SBaren  uppmärlfamma ! 

©4  bit! 

@tf  tnia  bet!    * 

©lida  ijonom  bet! 

Sftna  mig  bet! 

4>af  ben  gobljeten  att  ftida  mig  betta 

fat! 
SBar  gob;  »aren  goba! 
ffiet  bet;  meten  bet! 
SBar  ide  forgfen! 
jEungftnt,  forgfen,  bebröflig. 
©orgfenljeten,  bebröfligljeteu. 


Have  patience. 

The  patience;  patient. 

The  impatience;  impatient. 

Be  attentive. 

Go  there.  • 

fGive  it  me. 

t  Send  it  him. 

fLend  it  me. 

Have  the  goodness  to  send  (pass) 

me  that  dish. 
Be  good. 
I£n£F  it. 
Be  not  sad. 
Sad.  ' 
The  sadness. 


8dna  (af  någon), 
©orgenären. 
©älbenären. 
3ag  mitt  Idna  penningar,  af  eber. 


To  borrow. 

The  creditor. 
The  debtor. 

I  will  borrow  some  money  of  (eflr 
from)  you. 

3ag  .mitt  läna  af  eber  bc«fa  pen*    I  will  borrow  that  money  of  (from 
ningar.  you. 

8nm.  A.    2)4  af  innebär  ett  aflägenanbe,  öfmergtfmänbe  etter 
afftänb,  öfmerfättes  bet  mcrcnbels  meb  from. 


Sftna  bem  af  Ijonom! 

3a g  l&nar  bem  af  fjonom. 

©äg  bet  ide  ät  faenne! 

Ätcrlemna  bet  iae  &t  bem! 

mlfla  ®ub  odj  bin  näfla  fäfom  big 

fielf! 
Styben  ebre  lärare  odj  för  or  faten  bem 

albrig  betymmer! 
Setalen  Ijmab  3  aren  ftylbige,  tro- 

ften  be  bebröfmabe,  oåj  gören  bem 

gobtp  fom  Ijafma  förolämpat  eber! 


Borrow  it  of  (etter  from)  him. 
I  borrow  it  from  him. 
•Do  not  tell  it  her. 
Do  not  return  it  to  them. 
Love  God,  and  thy  neighboar  as 

thyself. 
Obey  your  masters  and  never  gi?e 

them  any  trouble. 
Pay  what  you  owe,  comfort  the 

afflicted,  and  do  good  to  those 

that  have  offended  you. 
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gatom  ofi  fe  Ijtoem  af  og  fom  fan 

„  ffjuta  bäji! 

aiffom  04  utöfmom  atCtib  bggben, 
få  ffota  nri  mara  tydliga  t  betta 
Uftoet  04  t  bet  tifltommanbc. 

©ören  be  fattige  gobt,  Ijafwen  meb* 
libanbe  ineb  be  olidlige,  fa  {fatt 
©ub  fdrja  för  bet  öfriga. 


Let  us  see  which  of  us  can  shoot 
best. 

Let  us  always  love  and  practise 
virtue,  and  we  shaJl  be  happy 
both  in  this  life  and  in  the  next. 

Do  good  to  the  poor,  have  com- 
passion  on  the  unfortunate,  and 
God  will  take  care  of  the  rest. 


2(nm.  B.  S)et  få,  Ijroarmeb  cfterfatfen  ofta  inlebed  i  ©toenffan,  öfmer- 
fättes  ide  i  (Snaetffan,  f&  framt  ej  förfatfen  är  uttrtjdt  unbcr  formen 
af  uppmaning*fat8.  3  betta  fatt  öfmerfättc*  få  mtb  and,  0.4,  i  <£n* 
gelffan. 

Make  haste,  and  return  soon. 


@fgnbcn  eber  04  fommen  fnart  titt* 

bafa! 
@å  04  ffig  $onom,  att  jag  ide  fan 

fomma  i  bag! 
$an  font  04  fabe  ofj,  att  Ijan  ide 

funbe  fomma. 
<$a  04  ^elfa  på  ebra  roänner! 


Go   and   tell  him  that  I  cannot 

come  to-day. 
He  came  and  told  us  ne  couid  not 

come. 
Go  and  see  your  friends. 


9Rta  ftg,  taga  ftg  tia  mara. 

af  ta  er! 

»fta  er  för  att  fatta!         \ 

2lf ta  er,  att  9ft  ide  f ätter!  j 

8nm.  K).    To  take  care,  af  ta  figr  framför  en  inftaitiö  ätföticS  t 
gelffan  atttib  af  negationen  not. 

Sf ta  er  för  att  rifma  fönber  eber  bof !    Take  care  not  to  tear  your  book. 
af  ta  er,  att  9l\  ide  bränner  er!  Take  care  not  to  barn  yoarself. 


To  take  care. 
Take  care. 
Take  care  that  you  do  not  fall3. 

(Sn- 


atta er,  att  SRi  ide  Sr  förfumlig  i 
ebra  göromat  etter  mot  ebra  mön* 
ner! 


Take  care  not  to  be  negligent  of 
your  business  or  neglectful  of 
your  friends. 

anm.  D.  Neglectful  affer  en  perfond  beteenbe  emot  perfoner;  negligent 
anmänbe*  i  fråga  om  fafer.  ©amma  ffilnab  eger  rnm  emettan  be 
motfmaranbe  fnbftantiöerna  neglect  04  negligencet  förfumligljet. 


görfumma. 
§an   förfummar  babe  fina  männer 
04  fina  egna  göromat. 


To  neglect 

He  neglects  both  his  friends  and 
his  own  business. 


$tnab  —  angår.  As  to  eller  as  for. 

$mab  betta  angår,  fa  mer  jag  ide    t  As  to  that  I  do  not  know  what 
tjttab  jag  ftatt  fäga.  to  say. 


2  Siffom  i  Soffan:  SReljmen  @ie  fi4  in  a4t,  bafj  ®ie  ni4t  f ätten. 
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As  for  me 
to  do. 


I  do  not  know  what 


©»ab  mig  angär,  f&  »et  jag  ide 
ij»ab  jag  ffau  göra. 

2lnm.  £.    3dc  totta  Ijtoab  matt  ffall  —  öf»erfatte«  t 
meb  do  not  know  what  od)  inftaititoen.    @$.: 


©on  »et  tete  !)»ab  Ijon  ffatt  f»ara. 

Söt  meta  ej  tj»ab  »i  ffota  föj>a. 
3ag  »et  ide  §»art  jag  ffatt  gä. 
©on  met  ide  i>»ab  (jon  ffatt  läfa. 


t  She  does  not  know  what  to  an- 

swer. 
t  We  do  not  know  what  to  buy. 
fl  do  not  know  where  to  go. 
t  She  does  not  know  what  to  read. 


©on  boa  af  fmtttfoWorna. 
Sntermtttenta  febern  (»erelfebcrn). 
©lag. 

©an  $ar  fatt  feber. 

©an  Ijäbe  ett  feberanfatt. 

©on  $ar  fatt  frosfan;  ett  anfall  af 

froöfan. 
grofjbrljtningar. 
©on  Ijar  fatt  igen  fro«fan  etter  *fe*l 

bern.  I 

©enne«  fro«fa*ettcr  feber  Ijar  äter*f 

fomtnit.  J 

©an  bar  fatt  flag. 


She  died  of  the  small-pox. 

The  intermittent  fever. 

The  anoplexy. 

ffHe  nas  got  a  fever. . 

it  He  has  been  taken  with  the  fever. 

He  had  a  fit  of  fever. 

t  She  has  an  ague;  an  attack  of 

ague. 
Cold  fits. 

fHer  fever  has  returned. 

f  He  has  been  strnck  with  apoplexy 


Struck,  3mpf.  od}  $art.  $afi  af  berbet  to  strike*,  ftö. 


©»ab  Ijar  bänbt  Ijennc? 

f»et  bar  bänbt  Ijenne  en  ofyda. 
r  Ni  »tg  (fäfer)  ber&ä? 
3ag  är  fäfer  (mig)  berpft. 


What  has  happened  to  her? 
She  has  had  an  accident. 
Are  you  sure  of  it? 
I  am  sure  of  it  (I  am). 


©lä  i  att  brida.  To  pour  out  some  drink. 

3ag  flär  i  att  brida  ät  benne  man.    I  pour  out  some  drink  for  that  man. 

Utgiuta,  fatta  tärar.  To  shed  tears. 

Shed,  3möf.  odj  $art.  $aft  af  uerbet  to  sked*,  utgjuta. 


2Reb  tärar  i  fina  ögon  (i  ögonen). 

@ött  min. 

©n  milb  luft. 

(Sn  ljuf  fömn. 

Snfomna. 

3ngentina  gör  ltf»et  fä  angenämt, 

fom  fäuffapet  af  od)  umgänget  meb 

»ära  »anner. 


With  tears  in  his,  her,  their  eyes. 

Some  sweet  wine. 

A  mild  air. 

A  soft  sleep. 

To  fall  asleep. 

Nötning  makes  life  more  agree- 
able  than  the  society  of  oor 
friends,  and  intercourse  with 
them. 
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©egifma  fig  titt  armeen,  titt  fitt  re* 

gimente. 
3ag  begaf  mig  titt  benna  ort. 
3ag  mitt  ^jcipa  eber  att  arbeta. 
Om  9>H  beljagar.  \ 
Söar  gob  o$  . . .  j 

@om  9tti  behagar. 
@otn  9K  mitt. 

©rAta,  ffrifa. 
töoj>a  pA  l»efy. 


To  repair  to  the  army,  to  one*8 

regiment. 
I  repaired  to  that  place. 
I  will  help  you  to  work. 

If  you  please. 

{As  you  please. 
At  your  pleasure. 
As  you  like. 
To  cry,  to  scream. 
To  cry  out  for  help. 


©utta  (ttappa)  pA  borren. 

görfita  ftg  pä  någon,  tro  någon. 


To  knock  at  the  door. 

i  To  trust  some  one. 
To  confide  in  some  one. 


5lnm.  F.  To  confide,  liffom  bet  motfmaranbe  fnbftanttoet  confidence 
(Sett.  XLI),  utträder  tillit  titt  en  perfond  Ijela  faratter;  to  trust  inne* 
bär  ett  förfttanbe  pA  någon  i  ett  mifjt  fatt  etter  affeenbe.    X.  ey.: 


2öi  htnna  förlita  ojj  berpA,  att  en 
fAban  perfon  Ijanbtar  pA  betta  fött, 
emeban  bet  fir  §an«  intre«fc;  men 
tian  är  omärbig  toftrt  förtroenbe. 

§t)fa  förtroenbe  titt  nAgon. 

SWijjtro  nAgon. 
SrAga  efter  nAgon. 
éfratta  At  nAgonting. 
©frätta  At  nAgon,  bete  nAgon. 
©trätta  nAgon  mibt  i  ftjnen. 


We  can  trust  in  such  a  person's 
acting  in  this  way,  because  it  is 
his  interest;  but  ne  is  unworthy 
of  our  confidence. 

I  To  place  (etter  repose)  confidence 
in  somebody. 
To  place  (etter  feei)  trust  in  some- 
body. 
To  distrust  some  one. 
To  inquire  after  some  one. 
To  laugh  at  something. 
To  laugh  at,  to  deride  one. 
t  To  laugh  in  a  person's  face. 


görönbro. 
#af»a  råb. 

§ar  SRi  räb  att  t  öp  a  benna  $äji? 

3ag  bar  rAb  bertiu. 

$ar  ftt  förtroenbe  titt  benne  man? 

3og  Ijar  förtroenbe  titt  Ijonom. 

äftan  fAr  ide  tro  åtta.. 

SBttt  SRi  Ijafma  ben  gobljeten  att  röda 

mig  betta  fat? 
fflfida,  gifma  meb  Ijanbcn. 
^örftytta,  flRda. 
liu  9l\  mara  gob  od)  rada  mig 

benna  tattrif  ? 
m  Ijwab  ffrattar  #i? 


To  alter,  to  change. 
f  To  afford. 

t  Can  you  afiford  to  buy  that  horse  ? 

fl  can  afiford  it  (etter:  I  can). 

Do  you  trust  that  man? 

ti  do. 

We  must  not  trust  every  body. 

Will   you   have  the  goodness  to 

hand  me  that  dish? 
To  hand. 
To  pass,  to  send. 
t  Will  you  hand  me  that  plate,  if 

you  please? 
At  what  do  you  laugh  (etter:  At 

what  are  you  laughing)? 


ioogle 


282  gtpationionbe  £ettionen. 

©frattabe  9K  dt  mig?  Did  vou  laagh  at  me? 

3ag  ffrattabc  ide  ät  eber.  I  dia  not  laugh  at  you. 

6n  bot  full  af  fet.  A  book  fall  of  errors. 

gclct,  migtaget.  The   error,   ihe  tnistake,  ihe 

blunder. 

9nm.  G.  Error  ut m är f er  alltib  en,  f&fom  moralifft  etter  logtfft  orilrtg, 
flanbrab  banbltng.  Mistake  tageS  i  mtbflräcftare  bemärlelfc  od)  inne* 
bär  ide  nöbmänbigt  något  flanbermärbt.  Blunder  är  ett  fel  mot 
bättre  wetanbe,  gjorbt  genom  tautfltetjet  eller  florf. 

9lx  beftytte*  för  att  göra  fet  i  ebra    You  are  accused  of  making  bion- 
tema,  dera  in  your  exercises. 


Hr  bet  ebra  bröbcr?  t  Are  they  your  brothers? 

2>et  är  be.  It  is  they. 

$mem  är  ber?  Who  is  there? 

§>et  är  iag.  It  is  I. 

Hr  bet  l>on,  fom  tatar?  Is  it  she  who  speaks? 

2)et  är  ide  Ijon,  fom  talar,  utan  bet  It  is  not  she  who  speaks,  but  it  is 

är  Ijon,  fom  flrattar.  she  who  is  langning 

EÄin  fofler  04  iag  lära  ofj  (Sngriffan.  Mv  sister  and  I  learn  English. 

$n>ab  gjorbe  9£i,  bd  eber  informator  What  were  you  doing  when  your 

töat  Ijär?  tutor  was  nere? 

3ag  gjorbe  ingenting.  I  was  doing  nötning. 


©ftiffifmngar. 

147. 

$uru  lefmer  eber  brober?  9Rtn  brober  lefmer  ide  mer.  Sf 
Ijmab  fjufbom  Ijar  Ijan  bott?  $an  bog  af  {log.  $uru  mår  eber 
män$  mober?  $on  mår  ide  bra;  Ijon  ftd  feber  i  förrgår,  od)  i 
morfe  Ijar  fjon  fått  ben  äter.  $ar  f)on  intermtttent  feber?  dag  »et 
ide;  men  fjon  Ijar  ofta  feberanfall  odj  frofcbrtytningar.  $mab  Ijarbet 
blifmtt  af  ben  qnrinna,  fom  jag  fåg  fjoS  eber?  $on  fjar  bott  af 
lopporna,  dag  ar  förmånab  att  ljöra-bet  (surprised  at  it),  tg  $<m 
måbbe  ganfla  bra  förltben  fommar,  bd  jag  mar  pd  tanbet.  $to>arföre 
fäller  mår  gamle  tjenareS  ljufiru  tårar?  $mab  !)ar  Ijänbt  $enne? 
$on  faller  tärar,  emeban  ben  gamte  prejhnannen  (clergyman),  jjenneö 
män,  fom  »ar  få  {so  very)  gob  mot  fjenne,  bog  för  några  bågar 
feban.    »f  fjmilfen  fjufbom  fjar  Ijan  bott?    $att  fld  ftag.    $mem 
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bultat  på  borren?  2)et  är  en  främmanbe.  $toarföre  gr&ter  Ijan? 
$an  gråter,  emeban  bet  Ijar  fyänbt  (jonom  en  flor  otyda.  $toab 
Ijar  Ijänbt  eber?  SDct  !)ar  ide  Ijänbt  mig  någonting.  $wort  ffaff 
9?i  gfi  i  afton?  dag  töet  ide  Ijtoart  jag  ffatt  gå.  $toart  ffota  ebra 
bröber  gå?  dag  töet  ide  fjtoart  be  gå;  Ijtoab  mig  beträffar,  få  ffott 
jag  gå  på  teatern.  2Bitt  9ti  ijaftoa  ben  gobtyeten  att  rada  mig 
betta  fat?  3Web  mtjdet  nöje.  ©fall  jag  (shdtt  I)  giftoa  eber  benna 
ftff?  3a,  jag  tadar  er,  om  9ti  toitt  mara  få  gob  o$  (IwiUthank 
you  to)  giftoa  mig  ben.  ©fall  jag  fftda  bröbet  åt  eber  fofter?  9?i . 
ffatt  göra  fjenne  en  tjenft,  om  9?i  ffidar  (by  sending)  bet  titt  f)enne. 
$toab  tyder  eber  mober  om  mår  mat?  $on  finner  ben  fårbete*  gob; 
men  f)on  fager  fig  fyaftoa  (that  she  hos)  ätit  nog.  $toab  önffar 
9?i  af  mig?  SBiH  9ti  toara  få  artig  (wiU  you  be  kind  enough) 
ocf;  (to)  giftoa  mig  en  liten  bit  (bit)  af  betta  fårfött?  äBitt  9li 
toara  gob  odj  ffida  mig  buteljen?  $ar  9?i  ide  brudit  nog?  dde 
ännu,  ty  jag  är  ännu  torftig. 

148. 
©fall  jag  giftoa  eber  toin?  SRej,  jag  tyder  mer  om  ciber. 
$tt>arföre  äter  9li  ide?  dag  töet  ide  j)toab  jag  ffatt  äta.  ©fatt 
jag  fätja  åt  benne  man  på  frebit?  SRi  fan  fätja  åt  fjonom,  men 
ide  på  frebit;  SRi  får  ide  tro  tyonom,  ty  Ijan  ffatt  ide  betala  eber. 
§ar  ljan  reban  bebragit  någon?  $an  tyar  bebragit  många  Ijanbtanbe 
förut,  fom  Ijaftoa  fjaft  fdrtroenbe  till  fjonom.  ©fatt  jag  tro  be$fa 
fruntimmer?  9W  må  tro  bem;  .men  fpoab  mig  angår,  få  ffafl  jag 
ide  lita  på  bem,  ty  jag  fyar  ofta  bliftoit  bebragen  af  qtoinnor;  odj 
bet  är  berföre  fom  jag  fager:  "2Wan  får  ide  tro  åtta."  ©aftoa 
be$fe  ijanblanbe  förtroenbe  titt  eber?  S)e  fyaftoa  fdrtroenbe  för  mig, 
odj  jag  för  bem.  ät  Ijtoem  flratta  be$fe  fjerrar?  S)e  ffratta  åt 
be$fa  fvuntimmer,  fom  fjaftoa  gula  ffäbningar  meb  röba  fattar. 
£toarföre  ffratta  beäfa  menniffor  åt  ofj?  S)e  ffratta  åt  og,  emeban 
rot  tala  itta.  Söt  man  (ought  tve  to)  ffratta  åt  perfoner,  fom  tala 
illa?  SRan  bör  ide  ffratta  åt  bem;  man  bör  ttoärtom  ljöra  på  bem 
orfj,  om  be  göra  fet,  rätta  bem.  $ar  SRi  reban  fått  $ope'6  odj 
©olbfmity,$  arbeten?  dag  Ijar  fått  @otbfmity,$;  §toab  $ope'$  an* 
går,  få  Ijoppa*  jag  få  bem  i  nafta -roecfa.  är  bet  9W,  Sart,  fom 
Ijar  fmutfat  min  bof ?  3)et  är  ide  jag,  bet  är  eber  titta  tyfter,  fom 
Ijar  fmutfat  ben.  $toem  Ijar  flagtt  fönber  mitt  toadra  blodkorn? 
3)et  är  jag,  fom  (jar  flagtt  fönber  bet.  är  bet  SRi,  fom  t^ar  talat 
om  mig?  SDet  är  toi,  fom  Jjaftoa  talat  om  eber;  men  rot  ljaftoa  ide 
fagt  annat  än  gobt  om  eber.    $toab  åjhmbar  SRi?   dag  fommer  för 
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att  begära  af  eber  penningar,  fom  9M  ar  mig  ftytbig,  od)  be 
böcfet,  fom  jag  lånat  eber.  Dm  9W  roitt  l)afroa  ben  gobtjeten  att 
tomma  t  morgon,  få  (fatt  jag  återjlätta  båba  betarne.  år  bet  ebet 
tyfler,  fom  f petar  Katter?  2>et  är  ide  ijon.  $wem  ar  bet?  ®etat 
min  fuftn.  år  bet  eÖra  tyjirar,  fom  förarna?  3)et  är  be.  år  bet 
ebra  grannqrotnnor,  fom  fjaf  roa  jtrattat  &t  ofj  ?  Set  är  ide  tu&ta 
grannqroinnor.  $roilfa  är  bet?  S)et  är  böttrarna  till  ben  grefroinna, 
IjroilfenS  brober  f>ar  löpt  ebert  tyu$.  år  bet  be  fruntimmer,  om 
fyroilta  9tt  talat  meb  mig?  S)et  är  be.  $roab  fabe  9ii,  bå  eber 
informator  bannabe  eber?  dag  fabe  ingenting,  emeban  jag  Ijabe  in- 
genting att  fäga;  ty  jag  fjabe  ide  läft  öfroer  min  le$a,  oå)  §an  gjorbe 
rätt  i  att  banna  mig.  $roab  gjorbe  SRi,  nnber  bet  fjan  (whtist 
he)  roar  ute?  3ag  fpelabe  fiol,  i  ftäOct  för  att  göra  Ijwab  dan 
gifroit  mig  att  göra.  §roab  i)ar  min  brorfon  fagt  eber?  $an  ijar 
fagt  mig,  att  Ijan  ffufle  roara  ben  Igdfligofte  man  i  roertben,  om  Ijan 
tunbe  gngelftan,  bet  ffönajle  af  alla  fprät. 

149. 

$af  tålamob,  min  fara  roän,  odj  roar  ide  forgfen;  ty  forgfenljet 
föränbrar  intet,  odj  otålighet  gör  bet  onba  »ärre  (makes  bad  tvorse). 
2Bar  ide  råbb  för  ebva  borgenärer;  roar  fäfer  beröm,  att  be  ide 
flola  göra  eber  något  onbt!  3De  ffota  roänta,  om  SRi  ännu  ide  fan 
betala  bem.  5Rär  flått  9?i  betala  mig  fjroab  9?i  är  mig  ftylbig? 
©å  fnart  jag  får  penningar,  jtatt  jag  betala  allt  fjroab  9ft  utlagt 
(to  advance)  för  mig.  3ag  Ijar  ide  glömt  bet,  ty  jag  tanter  bcrpå 
fyroar  bag.  3ag  är  eber  gälbenär  od)  fEaO  albrig  förnela  (deny) 
bet.  §roitten  flön  fpegel  9ii  Ijar  ber!  l&na  ben  ät  mig,  jag  bet! 
£roab  roitt  9ti  göra  meb  ben?  3ag  roitt  wifa  ben  ät  min  fajto. 
£ag  ben,  men  åtta  ben  odj  flä  ide  fönber  ben!  prutta  ide!  $roab 
önjfar  9?i  af  min  faber?  dag  roitt  låna  af  fjonom  penningar.  Såna 
af  någon  annan  (of  somébody  else)!  Dm  Ijan  ide  roitt  låna  dt 
mig  några,  jtatt  jag  läna  af  en  annan.  9?i  jtatt  göra  roat  bernti. 
Dnjlen  ide  bet,  fom  3?  ide  funnen  få,  utan  nöjen  eber  meb  fjwab 
görtynen  (Providence)  Ijar  gifroit  eber  odj  betänfen  (consider),  att 
bet  finne*  mänga  menniffor,  fom  ide  fjafroa  ljroab  3  Ijafroen!  ©om 
lifroet  är  fort  (short),  fä  bemöbom  o§  att  göra  bet  fä  angenämt 
(agreeable)  fom  möjligt!  3Ken  betänfen  odfå,  att  nöjet*  mijj&ntf 
(the  abuse  of  pleasure)  gör  bet  bittert  (bitter)!  $roab  ffafl  man 
göra  för  att  roara  tydtig?  ålften  odj  utöfroen  atttib  btygben,  få 
ftoten  3  roara  tydliga  i  betta  odj  bet  tittfommanbe  lifroet.  gfterfom 
(since)  roi  roilja  roara  tydliga,  låtom  o§  göra  gobt  åt  be  fattige  oå) 
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Ijafroa  mcbömlan  meb  be  bebröftoabe,  t^ba  mara  lärare  odj  albrig 
göra  bem  befymmer,  tröfla  (to  comfort)  be  ol^cfttge,  älffa  »år  näfia 
fåfom  ofj  fjelfwa  od)  icfe  Ijata  bem,  fom  (jafwa  förolämpat  ofj!  forte? 
ligen  (in  short),  uppfollom  atttib  »år  pligt,  få  jTatt  ®ub  braga  för* 
[org  om  bet  öfriga.  SUJin  fon,  för  att  bltfraa  äljTab,  måfie  bu  mara 
arbetfam  (laborious)  od)  bejTeblig.  2Ran  bejtytter  big  för. att  f)afroa 
toartt  lat  od)  förfumlig  i  bina  göromål.  S)u  töet  tifwäl  (however), 
att  bin  brober  fjar  bliftoit  ftroffab  berför,  att  fjan  toarit  obeffebtig 
od)  förfumlig  mot  fina  roänner.  ®å  jag  nyligen  (lately)  töar  i 
ftaben,  ftcf  jag  från  bin  informator  ett  bref,  Ijtoaruti  l)an  flagabe 
ra^cfet  Öftoer  big.  ®råt  itfe  (to  weep);  g&  nu  på  bit  rum,  lä$ 
öfroer  bin  leja  od)  loar  bejleblig;  annaré  (otherwise)  får  hn  intet 
titt  mibbag  (nothing  for  dinner).  3ag  ffafl  toara  få  bejleblig, 
färe  pappa,  att  Stti  fäfert  (certainly)  jtafl  loara  nöjb  meb  mig. 
£>ar  ben  lille  goSfen  fallit  fitt  orb  (kept  his  worå)?  3<fe  aflbele$; 
ti)  efter  att  ijaftoa  fagt  betta  gid  l)an  på  fin  fammare,  tog  fina 
bötfer,  fatte  fig  »ib  borbet  (sat  doum  at  the  table)  od)  infomnabe. 
"2)et  är  en  ganffa  bejleblig  goSfe,  när  fyan  fofroer",  fabe  IjanS  faber, 
bd  ljan  fåg  tjonom  någon  tib  berefter. 


$emtiottbe  Seftiotten.  —  Fiftieth  Lesson. 


Sfcbraga  fig  lebfam^eter.  | 
Stamma  i  förlägenhet.  > 
»åla  (itta  ut)  i  flamman.  J 
dttba  fig  (utur  en  brtybfam 

flättning). 
S)raga  fig  ur  flamman. 
$jelpa  fig  ur  fin  förlägenhet. 

3ag  $ar  bragit  mig  ur  flamman. 
3)enne  man  dbrager  ftg  atttib  leb- 

famljeter,  men  Ijan  reber  ftg  atttib 

berur. 


f  To  get  into  scrapes. 


f  To  get  out  of  a  scrape. 


I  got  out  of  the  scrape. 

That  man  always  gets  into  scrapes, 

but  he  always  gets  out  of  them 

again.  * 


©öra  någonä  befantffap.    1 
Sliftoa  befant  meb  någon,  f 


To  make  some  one's  acquain- 

tance. 
To  become  acquainted  mth  some 

one. 
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3og  (ar  gjort  (ans  ((enneS)  betant* 
ftap. 

#r  9W  betant  nteb  (enne? 

3og  är  betant  meb  (enne.  \ 
3ag  fänner  (enne.  j 

$on  år  en  af  mina  betanta. 
$on  är  en  belant  titt  mig. 
2)et  är  ide  en  män,  bet  är  blott  en 
af  mina  betanta; 


II  have  made  his  (her)  acquain- 
tance. 
I  have  becorae  acqaainted  with 
him  (her). 
f  Are  you  acqaainted  with  her? 
I  Do  you  know  her? 

{I  am  acquainted  with  her. 
I  know  ner. 

t  She  is  an  acqaaintance  of  mine. 
fHe  is  my  acqaaintance. 
He  is  not  a  friend,  he  is  only  an 
acquaintance. 


8r  eber  brober  latare? 
5Kej,  (an  är  aböotat. 
»r  eber  fnfter  enta? 
#an  är  fatolit,  o$  (ans  fafter  är 
proteftant. 

g^  A.    Dbcftämba  artiteln  fättes 
religion,  fett,  rang,  ijrte,  flag 

#mab  (ar  @(eriban  ftrifnnt? 
$an  (ar  ffrifnrit  görtalets  ftola,  en 

lomebi. 
(Eorneitte  (ar  ftrifnnt  (Einna,  en  tra* 

gebu 


t  Is  your  brother  a  physician? 
t  No,  he  is  a  barrister. 
tis  your  sister  a  widow? 
fHe  is  a  catholic,  and  his  aunta 
protestant. 

framför  nominer,  fom  betedna  nation, 
etter  tlafj. 

What  did  Sheridan  write? 

He  wrote  the  School  for  Scandal, 

a  comedy. 
GorneiUe  wrote  Cinna,  a  tragedy. 


#»ab  är  prifet  pä  bröb?  What  is  the  price  of  bread? 

2>et  följes  efter  2  pence  ffälpnnbet.     It  is  sold  ät  two  pence  a  pound. 

fl^*  B.    Obeflämba  artiteln  fättes  framför  fubftanttoer,  fom  utträda 
migt,  mätt,  antal  odj  tib,  b&  ett  rationstal  föregär  htm1. 

för  en  trona  (5  9fcbr)    f  Corn  is  sold  at  a  crown  a  bushel. 


Äorn  följes 

ffäppan. 

Ortött  toflar  4  pence  ffälpunbet 
$nrn  ntydet  toflar  eber  betta  tläbe? 
5>et  toflar  mig  en  gniné  alnen. 
3ag  (ar  töpt  (anbftar  för  2  pnnb 

busfinet 
$nrn  ofta  adr  9tt  pä  teatern? 
3ag  gär  btt  tmä  g&nfjer  i  medan, 

od)  min  brober  g&r  btt  tre  gänger 

i  mänaben. 
$urn  mtydet  betalar  9tt  (onom  om 

aret? 
$an  förtjienar  10  f(itttng$  om  bagen. 


f  Beef  costs  foar  pence  a  pound. 

t  What  does  this  cloth  cost  you? 

t  It  costs  me  a  guinea  a  yard. 

f  I  bought  gloves  at  two  pounds  a 
dozen. 

How  often  do  you  go  to  the  theatre- 

1 1  go  twice  a  week,  and  my  bro- 
ther goes  thrice  (etter:  three 
times)  a  month. 

f  How  much  do  you  pay  him  a 
year? 

f  He  gains  ten  shillings  a  day. 


Uti  rätningar  fätte*   manltgen  per  i  fjället  för  obeflämba  artiteln. , 
(5?.:  $an  nt(^r  fltt  (uS  för  2  guineer  i  quartalet,  He  lei»  hishawe 
two  guineas  per  quarter. 
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t  Such  a  thing  is  very  uncommon. 
t  Have  you  ever  seen  such  a  thing? 


Un   fdbon   fa!   (fåbant)   är  ganfta 

omanlig. 
$ar  9K  någonfin  fett  en  fdbon  fal 

(fåbant)? 

3tnm.  A.  Obefiämba  artiteln  fätte*  osnebelbart  efter  orben  such,  fäban, 
toAat,  (mitten!  (utrop)  o$  half,  ^alf ;  men  efter  orben  a*,  litafä,  «o, 
fa,  o$  too,  alltför,  ftär  ben  emellan  abiettioet  odj  beg  fubjiantio.  (Sr.: 

©ttrillcn  ffaba!  What  a  pity! 

©mitten  por  man"!  What  a  great  mani 

3a(j  flott  mara  tittbata  om  en  (alf  I  shall  be  back  in  half  an  hour. 
ttmme. 


$nru  m^tfet  Ijar  9tt  gifmit  (onom? 
3öfl  ^nr  gtfwit  (onom  en  (alf  f(il- 

hng. 
$an  ar  lita  gob  man  fom  jag. 
$an  (ar  ett  fä  jlönt  (nf»nb. 
2Ren  (an  (ar  en  alltför  (ög  tante 

om  flg  fjelf. 
3)etta  är  en  alltför  fmär  lera  för 

mig. 


How  mach  have  you  given  him? 
1 1  have  given  him  half  a  shilling. 

fHe  is  as  good  a  man  as  myself, 
fHe  has  such  a  fine  head. 
fBut  he  has  too  high  an  opinion 

of  himself. 
t  This  is  too  difficult  a  lesson  for 

me. 


högben  ar  älftroärb.  Virtue  is  amiable. 

Saften  är  förhatlig.  Vice  is  odioas. 

|C  C.    Sefiämba  artiteln  uteffate*  i  (Sngelffan  framfar  fnbftanttoer, 
tagna  i  obeftämb  allmän  bemärtelfe2. 

Men  are  mortal. 
Gold  is  precious. 
The  horror  of  vice;  and  the  love 


SDfcenniftan  är  böblig. 
<Stalb  är  bttrbart 

«ffty  för  laflen  o$  tärlet  titt  bljgben 
är  ben  ttrife*  gläbje. 

©ftcfltg^tt  fegrar  öfmer  ftörtan;  tä* 
tamob  odj  eftertante  öfmerminna 
fn>arig(eter,  fom  i  början  ftona« 
nä^an  oöfwermtnnerliga. 


of  virtue,  are  the  delights  of  the 
wise  man. 
Ability  sorpasses  strength;  patience 
and  reflection  conquer  difficul- 
ties  which,  at  first.  appear  almost 
insurmountable. 


granfrife  är  ett  ftönt  lanb.  France  is  a  fine  coantry. 

fiV  D.    $erfoner«,  orter*  odj  länber*  namn  (af ma  ide  artiteln3. 


©et  är  ungefär  famma  för(ättanbe  i  ©menftan,  blott  meb  ben  fttlna- 
ben,  att  ett  i  allmän  bemärtelfe  taget  orb,  fom  bod  titt  omfäng  o$ 
inne(ätt  är  tänbt,  (är  anfe«  för  beftämbt  o$  fälebe*  fätte«  i  beftämb 
form.  | 

©efiämba  artiteln  utfätte*  litttäl:  l:o  gramför  nomina  propria  i 
plural,  o$  Kbjettioer  anmänba  fdfom  fnbjtantioer  i  totar.  (Sr.:  The 
Alps,  alperna;  the  Brassas,  »raftlien  (fe  Sett.  XLVtil);  the  French 
and  the  EngUsh,  gransmännen  od)  engelsmännen;  the  Koman  CatJio- 
lies,  and  the  Protestants,  ben  ftomerff-tatoljta  tyrlan*  betännare  od) 
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Stalicn  är  Suropaft  träbgarb.  Italy  is  the  garden  of  Europé. 

f  rin«  fclbert.  Prince  Albert. 

2)rottning  Victoria.  Queen  Victoria, 

g^*  £.    $erfoner«  namn,  äfwenfom  föregäenbe  epitet  etter  titel,  f&  framt 

benna  titel  är  i  (Snglanb  antagen,  Ijaftoa  ide  befiämba  artiteln4. 
2orb  ©tyron.  Lord  Byron, 

ftatiral  SRelfett.  Admiral  Nelson. 

£nm.  B.    ^rttfcln  måfte  litwäl  utfättaft,  om  titeln  är  beftämb  af  abjel- 
tto.    9|.: 
S)en  gobe  tonungen  ©enrif  IV.  The  good  king  Henry  the  Foarth. 


flV  F.    artiteln  utelemnad  framför  fnbftantiuer,  fom  betyba  fprät,  m< 

tenffaper  odj  fonfier  o.  f.  ».•    (8$.: 
$an   ftoberar  mufit,   fllofofi,  fafit.    He  studies  music,  phijosophy,  phy- 
(Sngelffa,  Xtjffa  od>  matematit.  sics,  English,  German,  and  ma- 

thematics 6. 


3ag  talar  om  $err  © ,  $r  %:*  män.    I  soeak  of  Mr.  B.,  the  friend  of 

jQV  G.  ©ejiämba  artiteln  tjenar,  »ib  appofittoner,  att  fn^ta  till  Ijufnmb' 
orbet  bet  orb  eller  ben  förtortabe  fäte,  fom  bilbar  apportionen.  Sj.: 

ityfurgtt*,  ®parta«  lagfliftare.  Lycurgus,  the  Spartan  legislator. 

2)en  naturlige  förmnnbaren*,  fa*  The  duty  of  the  father,  the  nata- 
bren*  pligt  är  att  förja  för  fina  ral  guardian  of  his  children,  is 
barn.  to  provide  for  them. 


iprotefianterne;  the  wise,  be  nnfe.  2: o  gramför  namn  pä  Ijaf  odj  fU>* 
ber.  (@e„  Sett.  XL  VIII.)  (gr.:  The  Atlantic,  Sltlantifla  fcafwet;  the 
Baltic,  Ofterfjön;  the  Mediterranean,  2Kebenjafjpct;  the  Thama, 
£ljemfen.  3:o  gramför  följanbe  orb:  the  Morea,  SKorea;  the  Levavl, 
Seuanten;  the  Carnatic,  Vårnatt! ;  the  Peninsida,  (Sberifto)  $alfön; 
the  Hague,  $aag;  the  Archipelago,  arkipelagen;  the  PalatinaU, 
tpfal};  the  Crimea,  Ärim;  the  Havanna,  £aoauna;  the  Aargau, 
Slargau;  the  Tyröl,  fcörolen.  (@e  Sett.  XL  VIII.) 
Unbantag  frän  benna  regel:  l:o  jftär  titeln  är  ffilb  frän  Nom.  Dröp- 

Senom  en  prepofition.  Sr.:  The  Queen  of  England,  brottningen  of 
taglanb;  the  Duke  of  Wellington,  §  er  tig  en  af  ©ettington.  2:o  gol* 
janbe  titlar,  ftftnen  b&  be  omebelbart  atföfjoe  af  namnet:  Emperor, 
Äeifare;  Empress,  äejfarinna;  Czar,  (Sjar;  Czarvne,  <£&arinna;  arch- 
duke,  (Srteijertig;  archduchess,  (Srteljertiginna;  princess,  prinfedfa; 
abbot,  abbot;  marguis,  martiS;  marchioness,  martteinna:  dauphkh 
äronprin*  i  grantrtte;  chevaUer,  ribbare;  vizier,  SBiflr;  Mogul,  jRon* 
aolif!  gurfte. 

unbantag,  bä  man  talar  om  bem  i  en  fjelt  o$  Ijäfiet  tnffränft  bemär* 
telfe.    £.  ej.:  The  music  we  heard  last  night  was  very  good,  mnfften, 
fom  tot  §5rbe  i  gär  afton,  töar  ganffa  gob. 
Mathematics  Ijar  ftnnbom  artiteln. 
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2>etta  egbe  rum  unber  <£onfiantin  This  happened  under  Constantin 
ben  @tore,  ben  förfte  friflne  lej-  the  Great,  the  first  Christian 
faren.  emperor. 


©ölen  upptyfer  roerlben.  The  san  lights  the  world. 

SV»  H.    ©eflämba  artiteln  fätte*  framför  orbr  fom  äro  be  enba  i  fltt 

flag,7  äfmenfom  framför  orb,  fom  betecfna  ett  folt,  en  Ijel  felt  (fe 

SRoten  2  od)  3  Ijär  ofwanför). 
iKär  jorben  tömmer  emellan  fölen    When  the  earth  passes  between 


od)   månen,  inträffar  en  manför* 
mörtelfe. 
Staltenarne,  ©paniorerne  od)  $or- 
tugiferne  bebo  föbra  belen  af  <£u* 
ropa. 


the  san  and  JÄe  moon,  an  eclipse 
of  the  moon  takes  place. 
The  Italians,  Spaniards,  and  Por- 
tugaese    inhabit    the   South   of 
Europé. 


The  dog  is  the  friend  and  compa- 
nion  of  man. 


©unben  är  menniffan*  män  o$  följe- 

ffogare. 

ffF*  I-    ©efiämba  artiteln  utfätte*  framför  ett  fubflantio  i  ©ingulari*, 
fom  anroänba*  för  att  betedna  ett  Ijelt  flägte  meb  alla  beminber 
Ijöranbe  arter.8    (Sr.: 
Xuppen  är  malfamljetett*  ftanebilb.      The  eock  is  the  emblem  of  vigil- 

ance. 


5Elje«falten  frambringar  »in,  apelft* 

ner,  citroner,  olioer  od)  alia  {lagd 

frufter. 
$on  Ijar  ätit  bröbet,  fottet,  äpplena 

od)  tatorna;  l)on  Ijar  brudit  nunet, 

ölet  odj  cibern. 
©tonnet,  be^ag  od)  qnwfljet  äro  »arbe* 

rita  naturg&fmor,  ba  be  förhöjas  af 

anfprat0lö*i)et. 


Thessaly  prodaces  wine,  oranges, 

lemons,  olives,  and  all  sorts  of 

fruit. 
She  ate  the  bread,  meat,  äpples, 

and  cakes;  she  dränk  the  wine, 

beer,  and  cider. 
Beauty,  gracefulness,  and  wit,  are 

valuable  endowments,  whenheigh- 

tened  by  modesty. 


SBärberit,  barbar.  Valuable,  precious. 

(Sgenffapen.  The  qaality,  the  endowment. 

Änm.  C.    $erfonertf  egenffaper,  täntta  fäfom  g&ftoor  af  naturen,  tafla« 
endowments. 

SfafprätSlöStjet  är  en  börbar  egenffap.    Modesty  is  a  precious  endowment. 


7  Unbantog:  l:o  göljanbe  orb:  Paradue,  parabtf et;  heavent  Ijimmelen; 
heU,  $elroetet;  nature,  natnren;  2:o  Stamn  pä  be  föra  elementerna, 
tagna  i  allmän  betöbelfe.  (Sr.:  The  four  elements  were:  air,  earth, 
fire,  and  water,  be  föva  elementerna  »oro:  luft,  jorb,  elb  odj  matten. 
3:o  Stamn  pä  ärStiber,  tagna  i  allmän  betöbelfe.  (Sr.:  Autumn  is 
more  pleasant  than  summer,  Ijöften  är  angenämare  än  fommaren. 

8  Utom  framför  man,  mannen  (mennijtan);  woman,  qroinnan,  b&  be  an- 
roänbas  f&fom  generiffa  namn  od)  obejlämba  (fe  BtF*  C-  p.  287). 

©rönlunb,  Sätofcof  i  ©ngelffa  (Småfet  (8:be  uppl).  19 
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éfmen  om  Ijau  famtydte  att  göra  bet    Though  he  should  consent  to  do  it 
nur  ftotte  bet  mara  utan  n#ta.  now,  it  woald  be  aseless. 

Änm.  D.    &fn>en  om  ÖfmerfätteS  meb  though  eller  even  if. 

&fmen  om  Ijan  flutte  fielf  föga  bet,    Even  if  he  should  say  so  himself, 
ftatte  jag  ide  tro  bet  I  would  not  believe  it 


3ag  »et  ide,  om  l)an  gör  bet  I  do  not  know  whether  he  will  do  it. 

Sntn.  E.  Om,  uttrtydanbe  tnrifmel,  öfwerfåtte*  meb  whether,  fjmiltet  ide 
m&  förblanba*  meb  if,  omr  uttrljdatobe  mittor.    Whether  antoänbe«, 
ba  i  fiättet  för  om  fan  fattad:  ljuruwiba.9 
©eftäm  er,  om  9ii  »ill  eller  ide.        Resolve  whether  yoa  will  or  ho. 
$on  »et  ide,  om  l>enne«  mober  är    She  does   not  know  whether  ner 
Ijemma.  mother  is  at  home. 


$afwa  gob  &elfa. 
2)rida  någon  till. 
2>rtda  n&gon«  ffdl. 
3ag  brtder  eber  ffftl. 
Sitna  n&gon.         \ 
©e  ut  fom  n&gon.j 
©ftra  litar,  mebmenniftor. 


To  enioy  good  health. 
To  drink  to  some  one. 
t  To  drink  a  person's  health. 
1 1  drink  your  health. 

{To  resemble  some  one. 
To  look  like  some  one. 
Oor  fellow-creatnres. 


©roaranbro. 

SBi  lifna  Ijmaranbra. 

2>e  litna  ide  ^maranbra. 

©robern  o$  ftjfiern  älfla  Ijtoaranbra* 

Åren  3  nöjba  meb  Ijmaranbra? 

m  äro  bet 

2)etta  öl  fer  ut  fom  matten. 

9h  fer  ut  fom  en  latare. 

#uru  fer  Ijau  ut? 

$ar  fer  ut  glab  (forgfen,  nöjt). 

92i  fer  ut  att  må  mot     \ 

SRi  fcar  ett  friflt  utfeenbe.j 

§on  fer  lebfen  (onb)  ut. 

$an  ftar  ide  fin  tife. 

$980^9f  vänlig. 


Zq&at  roilja,  göra  min  af. 

©enne  man,  fom  SWt  fer  ber,  tyde* 
milja  närma  fig  till  ofj. 

SÖifa  Pg  manlig  emot  n&gon;  män* 
ligt  emottaga  n&gon. 

9  Stffom  6b  i  fcuflan. 


Each  other. 

We  resemble  each  other. 

They  do  not  resemble  each  other. 

The  brother  and  the  sister  love 

each  other. 
Are  yon  pleased  with  each  other? 
We  are. 

That  beer  looks  like  water. 
Yoa  look  like  a  doctor» 
How  does  he  look? 
He  looks  gay  (sad,  pleased). 

You  look  very  well. 

She  looks  angry. 

He  has  not  his  match. 

Good-natured. 


To  show  a  desire  to;  to  seem  de- 

sirons  of. 
That  man  whom  you  see  shows  a 

desire  to  approach  as  (eller:  That 

man  —  seems  as  if  he  wished 

to  approach  us). 
To  look  pleased  with  some  one. 
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@e  ut  att  mara  ottb  toft  någon.      I 

Sara  ttoar  (trumpen)  mot  nftgon.? 

©öra  nftgon  ett  beföt. 

»eföfa  ett  pöfle,  fättffaper. 

UmgftS  meb  nftgon. 

9iär  j[aa  beföfer  benne  man,  mifar 

tjan  (Ig  mi&tynt,  i  ftäflet  för  att 

mottaga  mig  meb  nöje. 
<5n  man  af  gobt  utfeenbe. 
<&n  man  af  bftligt  (fnlt)  utfeenbe. 
golf  af  bftltgt  utfeenbe. 


©ara  nftgon,  förnärma  nftgon. 
9H  Ijar  fårat  benne  man. 
Jpaftoa  onbt  t  lmfwubet.l 
$aftr»a  Ijufwnbroärf.  J 
3ag  Ijar  onbt  i  mitt  öga. 
dag  Ijar  en  elat  Ijofla. 
3ag  fauner  ett  gobt  fim-fifttte. 


Erfara,  genomgå. 
8tba. 
3ag  !jar  genomgfttt  mftnga  ofydor. 


gör  all  bet,  nöbmänbtgt. 

görtora  förftftnbet,  befinniugcn.1. 
Slifwa  förbrijflab,  Ijuftoubtjr.    / 
S)enne  man   Ijar  Mtjnrit  Ijufttmbtjr 

oa)  roet  ide  Ijroab  gan  {fatt  göra; 

(an   toill  nöbroänbigt  (ana   mig 

fina  penningar. 
£itt  råga  p&  otydan. 
Sitt  tftga  pft  tydan. 
3>et  är  förbi  (ute)  meb  mig  I 
2>et  är  förbi  meb  bet. 
9»an  mftfie  gifma  efter  för  nöbttän* 

bigljeten. 

©tfma  efter  (för).} 
goflo  fig  (efter),  j 


To  look  cross  at  Bome  one. 

To  pay  some  one  a  visit 

To  rrequent  a  place,  societies. 

To  associate  with  some  one. 

When  I  co  to  aee  that  man,  in- 
stead  of  receiving  me  with  plea- 
sure,  he  looks  displeased. 

A  good-looking  man. 

A  bad-looking  man. 

Bad-looking  people. 


t  So  hurt  some  one's  feelings. 
You  have  hurt  that  man' 8  feelings. 

t  To  feel  a  pain  in  one's  head. 

1 1  felt  a  pain  in  my  eye. 

I  have  a  bad  cough. 

I I  know  a  good  place  to  swim  in. 


To  experience. 
To  suffer. 

I  have  experienced  many  misfor- 
tunes. 


By  aU  mecms. 
To  lose  one's  wits. 

That  man  has  löst  his  wits,  and 
does  not  know  what  to  do;  he 
wishes  by  all  means  to  lend  me 
his  money. 

t  For  more  bad  luck. 

t  For  more  good  luck. 

tit  is  all  över  with  mel 

t  It  is  all  över. 

We  must  yield  to  necessity. 


To  yield  (to). 

To  give  way,  to  submit  (to). 


Hardly,  scarcely. 
Hardly  (scarcely)  any. 


Sfriappt. 

ftnappt  nftgon.} 

SRäjlan  ingen,  j 

Snm.  F.    Almost,  näfian,  brufa*  atbrig  i  förening  meb  ett  negatiot 

orb;  näftan  ingen  öfroerfätte*  berför  manligen  pft  ofmanfiftenbe  fatt. 

Scarcely  affer  bermib  quantiteten;  hardly  gråben. 
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©friföfmngar. 

150. 

©uru  uppför  fig  eber  fufin?  ©an  uppför  flg  ide  färbeteS  »fil, 
tt)  Ijan  åbrager  fxg  otttib  lebfamljeter.  SRåfar  5Ri  albrig  ut  för  Ieb= 
famljetcr?  2)et  är  font  (trué),  att  jag  ibtanb  råfar  ut  för  fåbana 
(get  into  them),  men  jag  reber  mig  atttib  berutur.  ©roarföre  um« 
gå$  3ti  meb  benne  man?  dag  umgd*  meb  l)onom,  emeban  Ijan  ar 
mig  nyttig.  Dm  5Bi  fortfätter  att  umgås  meb  fconom,  ffatt  9?i 
åbraga  eber  lebfamljeter,  tty  i)an  i)ar  många  omänner.  Ränner  9ti 
titt  ett  gobt  fim*ftätte?  3ag  »et  af  ett  fåbant.  ©n>ar  är  bet? 
$å  anbra  ftban  om  floben,  bafom  {logen  (thé  wood),  nära  flora 
lanbStoägen.  ©er  3ii  be  män,  fom  ttjcfaS  toitjja  närma  jtg  tid  o§? 
3ag  fer  bem,  men  jag  fruftar  bem  ide,  ty  be  göra  ingen  något 
onbt.  2Bt  måjie  aflägSna  o§,  ty  jag  tyder  ide  om  att  blanba  mig 
ibtanb  folf,  fom  jag  ide  fänner.  ©uru  mår  eber  mober?  ©otT 
mår  ganffa  gobt.  ©ar  eber  fajier  en  gob  Ijelfa?  ©on  inbillar  fig 
(to  imaginé)  Ijafroa  gob  Ijelfa;  men  jag  tror,  att  f)on  migtager  {ig, 
tt)  Ijon  Ijar  nu  i  fe$  månaber  Ijaft  en  elaf  Ijofia,  fom  l)on  ide  tan 
blifma  fri.  S^der  9tt  om  eber  ftyjter?  3ag  tyder  utydet  om  Ijenne, 
odj  emeban  Ijon  är  ganffa  Ijtygglig  emot  mig,  är  jag  bet  äfroen  mot 
Ijenne;  men  (jroab  tyder  SRi  om  eber  ftjffcr?  2Bi  älffa  Ijtoaranbra, 
emeban  toi  äro  nöjba  meb  Jjroar^nbra.  #r  eber  tufin  (it  eber? 
©an  litnar  mig.  Sitna  ebra  fofhafif  Ijtoaranbra?  £>e  lifna  tcfc 
Ijmaranbra,  tt)  ben  älbre  är  lat  odj  claf,  orf)  ben  tyngre  flitig  od) 
koänlig  emot  alla.  (Sn  tt>ij$  man  tydfte  ntydet  om  min,  tnen  Ijan 
fannfberuti  ttoå  båliga  egenjfaper.  "Dm  jag  flår  (puf)  matten 
beruti",  fabe  Ijan,  "förberfroar  jag  bet,  odj  om  jag  ide  gör  bet,  fd 
förberfmar  bet  mig/' 

151. 

©ar  3ti  reban  ätit  mibbag?  2Bi  toäntabe  på  eber  titt  en  quart 
öftoer  fju,  odj  fom  9K  ide  tom,  Ijafroa  roi  ätit  utan  eber.  ©ar  5Ri 
brudit  min  ffåt?  2Bi  Ijafroa  brudit  eber  od)  ebra  förälbraä  jfdl. 
©roarföre  brider  9?i  ide?  dag  töet  ide  (jroab  jag  ffatt  brida,  ty  jag 
tyder  om  gobt  roin,  odj  ebert  litnar  ättita.  Dm  9?i  roitt  Ijafroa 
annat,  ffatt  jag  gå  neb  i  tattaren  att  (jemta  något  åt  eber.  9ii  är  för 
modet  artig,  min  Ijerre,  jag  ffatt  ide  brida  mer  i  bag.  ©ar  5Ri 
fänt  min  faber  länge?  éag  Ijar  tänt  &onom  länge,  ty  jag  gjorbe 
IjanS  befantffap,  bå  jag  ännu  »ar  i  jfolan.     9Q3i  arbetabe  ofta  för 
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Ijtoaranbra,  od)  älflabc  Ijwaranbra  fåfom  bröbcr.  dag  tror  bet,  tt) 
O  lifnen  fjtoaranbra.  9?är  jag  ide  ^abc  jTriftmt  mina  tema,  jTref 
l)an  bem  för  mig,  od)  när  f)an  ide  fjabe  flrifnnt  fina,  ffref  jag  bem 
för  Ijonom.  SRin  morbrober  I)ar  inga  penningar  od)  är  atttib  nöjb; 
od)  l)an$  männcr,  fom  l)afwa  mtydet  beraf,  äro  bet  albrig.  m 
benne  man  onb  pä  eber?  dag  tror,  att  fjan  är  onb  på  mig,  ber* 
före  att  jag  ide  beföfer  Ijonom;  men  jag  gär  ide  gerna  tiU  fjonom, 
tt)  bå  jag  fommer  tiQ  ljonom,  fer  fyan  ut  att  mara  onb  pä  mig, 
t  ftöDet  för  att  mottaga  mig  meb  nöje.  SRi  får  ide  tro  betta;  l)an 
är  ide  onb  pä  eber,  tty  I)an  är  ide  fd  elaf  (bad)  fom  l)an  fer  ut. 
$an  är  ben  bäjfc  man  i  »erlben;  men  man  måfie  fänna  fyonom 
för  att  funna  uppflatta  (to  appreciaté)  l)onom.  3)et  är  flor  jlilnab 
(a  difference)  mellan  eber  od)  Ijonom.  9?i  ttrifar  eber  manlig  emot 
btm,  fom  tomma  od)  Ijelfa  pä  eber,  od)  I)an  fer  ut  fom  Ijan  wore 
onb  pä  bem. 

Sid  (ah)f  bet  är  förbi  meb  mig!  9Ken,  bemarä  (bless  me)! 
^marföre  gråter  9?i  få  (thus)?  2Kan  ()ar  flutit  af  mig  (2eft.  36. 
änm.)  mina  gulbringar,  mina  bäfta  fläber  od)  aUa  mina  penningar; 
bet  är  orfaten,  fytoarföre  jag  gråter,  ©råt  ide  od)  gör  ej  få  mt)det 
buDer;  tt)  bet  är  n>i,  fom  tagit  attt  betta  (them  all),  för  att  lära 
eber  att  bättre  roårba  ebra  .fafer  od)  flänga  eber  fammarbörr,  när 
SRi  går  .ut.  $toarföre  fer  9ii  ut  få  forgfen?  dag  fjar  genomgått 
ftora  otydor:  feban  jag  förlorat  alla  mina  penningar,  btef  jag  flagen 
af  fol!  af  tåligt  utfeenbe,  od)  tiQ  råga  på  ofydan#l)ör  jag,  att  min 
gobe  morbrober,  fom  jag  få  mtjdet  ätftar,  l)ar  fått  flag.  9?i  flått 
ide  bebröfroa  (affiict)  eber  få  mtydet,  tty  5Ri  wet,  att  man  måfte 
gifma  efter  för  nöbmänbig^eten. 

152. 

2Bit!)elm,  fom  marit  mänga  år  i  ©ngtanb,  l)abe  näjian  l)elt 
od)  fjället  glömt  fttt  eget  fpråt.  $an  uttalabe  ftn  ©menjTa  få,  att 
orben  tooro  tnappt  igenfänliga;  l)an  funbe  fnappt  jTriftoa  fpråfet; 
f)an  jiafroabe  orben  få,  att  be  blefmo  beröfwabe  fttt  manliga  utfeenbe. 
$uru  är  bet  möjligt,  fabe  jag  l)onom  en  bag,  att  SRt  l)ar  få  l)elt 
od)  ^dflet  förlorat  förmågan  (the  faculty)  att  utträda  eber  på  mårt 
fprdf?  dag  l)ar  äfmen  marit  i  mänga  länber;  bet  är  näfhn  intet 
ianb  i  merlben,  fom  jag  ide  fett;  jag  fjar  toarit  i  föbra,  öftra,  mejira 
od)  norra  belen  af  (guropa;  jag  !)ar  tnlat  dtalienffa,  ©panjTa,  $ortu* 
giftffa,  granfgffa,  2t)ffa,  Orefiffa,  Ungerffa  od)  $olffa;  men  tifmät 
förjlär,  talar  od)  ffrifmer  jag  ©wenffan  nu  lifa  roäl  fom  forbom, 
måfjänba  bättre.    5Ri  måfie  Ijafma  tjrunbligt  (thorougUy)  lärt  eber 
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©menffan.  $at  9H  ide  gjort  bet?  dag  fjar  albrig  fiuberat  ben, 
oå)  bet  man  ide  grunbligt  (jar  lärt,  glömmer  man  lött.  9fa  för» 
ft&r  jag  mtjdet  »ät, -ljum  9?t  $ar  blifait  få  ofunnig  i  roårt  fpråf: 
jag  |abe  en  egen  träbgårb,  ber  jag  planterabe  (to  plant)  bet  ena 
träbet  efter  bet  anbra;  beftfa  träb  ftngo  roä$a  upp  i  frihet  tillf  am* 
man$,  utan  att  förqroäfwa  (tosmother)  Ijwaranbra,  ttUbeg  be  »oro 
oflbele*  betädta  (covered)  meb  blommor  od)  frufter.  3ft  (jac  löpt 
enbaft  träben,  utan  att  fjafma  någon  mar!  (*A«  ground)  att  plantera 
bem  i,  od)  bet  ena  efter  bet  anbra  ijar  bott 


$emtiofdrfto  Seftionetu  —  Flfty-flrst  Lesson. 

©memS? 


$roem«  ljus  är  betta? 
2)et  är  mitt;  bet  tillför  mig. 
$»ems  (ftfiar  är  betta? 
S)et  är  mina. 


Whose?  (@c  2eft.  XXXIX). 

Whose  bouse  is  this? 
R  is  mine;  it  belongs  to  me. 
Whose  horses  are  these? 
They  are  mine  eller  they  belong 
to  me. 


Soda  någon  för  något.  To  fkank  some  one  for  some- 

•  ihing. 

3ag  tadar  er  för  bet  befwär,  9l\  ljaft    I  thank  you  for  the  trouble  you 

för  mig.  have  taken  for  me. 

Söara  n&gon  förbunben  för  något.      To  be  obliged  to  some  one  for  some- 

thing. 
@tå   i   förbinbelfe   fjös   n&gon   för    To  be  under  obligations  to  some 

något.  one  for  something. 

$aftt>a  att  tada  n&gon  för  n&got.       To  be  indebted  to  some  one  for 

something. 


SDet  är  intet  att  tada  för.) 
2)et  är  intet  att  tala  om. 


f  Do  not  mention  it. 


$örja  något,  företaga  ftg  någonting.    To  set  about  (etter  to)  something. 
©pringa  emotr  fram  tia  (en  perfon    To  run  up  to.1 
etter  ort). 


1  To  run  up  bettyber  äfioen:  föpa  (tjanbla)  på  frebit.  <5r.:  He  hos 
run  up  a  long  MU,  Ijan  Ijar  löpt  nt^det,  få  att  ljan  ffau  bafma  en 
Ung  räfntng. 
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SRånga  menmffor  fprungo  bit;  men 
i  flätCet  för  att  pda  elben,  före- 
togo  be  jtfl  att  totunbra. 

$tunbra. 

©fynba  (ila)  någon  titt  Itfety. 

$an  Uabe  titt  min  Itfety. 
$jetyen,  bifldnbet. 


Many  men  ran  up;  but  instead  of 
exstinguishing*  the  lire,  they  set 
to  plundering. 

To  plunder,  to  pillage. 

To  ran  to  the  assistance  of  some- 
body. 

He  rSn  to  my  assistance. 

The  help,  the  aid.  the  assis- 
tance» 

Änm.  A.  Help  anttyber  att  mera  göre«  af  ben  bjelpanbe  od)  minbre 
af  ben  ijutyne,  an  båbe  aid  o$  assistance.  3f  besfa  fenare  uttröder 
assistance  mera  mebmerfan  å  ben  ljutnnefi  fiba,  än  aid. 


SRäbba. 

föäbba  någons  lif. 

Äärtefen  titt  liftoct  är  naturlig  §o9 

menniflan. 
Naturlig. 

Stegen  förut 

2)agen  före  benna  bag  Vpar  en  Sörbag. 
2)agen  före  ©önbagen  är  Sörbagen, 

Ut»ifa,  augifma. 

Ätodan  ntttifar  timmarne. 
$nru  »ar  barnet  ttäbt? 
®et  »ar  ttäbt  i  Ma  tläber. 
SRannen  meb  ben  gröna  roden. 
Dwinnan  meb  ben  röba  Itabningen. 
2)i3touterar  tnrifia,  orbmerla. 
Drbmejla  meb  någon. 
§roarotn  troifla  be&fa  menniflor? 

2)e  tnrifta  om  ljmem  fom  ftott  ga 

förf*, 
finnes  bet  någonting  mera  ftorartabt? 
finnes  bet  någonting  gr  ömmar  c? 
ginneS  bet  någonting  mer  elatt? 
Äan  någonting  mara  madrare? 


To  save,  to  rescue. 

To  save  one's  life. 

The  love  of  life  is  natural  to  man. 

Natural. 

The  day  before. 

The  day  before  that  was  Saturday. 
The  day  before  Sunday  is  Saturday. 

To  indicate,  to  mark, 

The  watch  indicates  tbe  hours. 
How  was  the  child  dressed? 
It  was  dressed  in  bhte. 
The  man  with  the  green  coat. 
The  woman  with  the  red  gown. 
To  qnarrel  (to  dispute). 
To  qnarrel  with  some  one. 
Abont  what  are  these  people  dis- 

puting  (etter  quarrelling)? 
They   are   (quarrelling)   disputing 

abont  who  shall  go  first. 
I  there  any  thing  gränder? 
Is  there  any  thing  more  cruel? 
Is  there  any  thing  more  wickedV 
Can  any  thing  be  more  handsome 

(etter  handsomer)? 


SRilton  är  eber  äJfflingSförfattare,  9l\ 

talar  atttib  om  Ijonom. 
fcnder  9ii  om  min  mober? 
$on  är  få  gob,  att  jag  är  attbete* 

förtjuft  i  $enne. 
$and  folbater  äro  tato&re;  Ijan  talar 

om  bem  meb  mndet  beröm. 


Milton  is  your  favourite  author,  you 
are  always  talking  of  him. 

Do  you  like  my  mother? 

She  is  so  kind,  that  I  am  quite 
pleased  with  her. 

His  soldiers  are  brave;  he  speaks 
very  highly  of  them. 
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$tt>cm  !jar  Wi  atttada  för  bcnna  To  whom  are  you  indebted   for 

tjenji?  that  service  (favonr)? 
3ag  !jar  fjonom  ott  tada  b  er  för.  I  am  indebted  to  him  for  U. 
21  nm.  B.    3)c  rclotiöa  od)  bemonfiratiöa  aböerberna:  Ij  mar  för,  b  er- 
för,  tyroaraf,  ber  af ,  bermeb  m.  fL,  ätergiftoa*  i  (Sngelftan  oftafi 
meb  motfwaranbe  pronomen  od)  prepofitton. 
$ar  ijan  antagit  ebra  nrittor?  Has  he  accepted  your  conditions? 
Antaga,  »ttja  mottaga.  To  accept. 
#an  nritte  ide  fyöra  berpa.  He  woald  not  listen  to  them. 
©är  9tt  till  fpettattet?  Are  you  going  to  the  play? 
3ag  tömmer  bertfrdn.  I  come  from  it. 
Hnm.  C.    2)erifrdn  atergtfme*  meb  from  it,  nar  bet  betäber  från 
en  fat,  meb,  from  there  etter  thence,  när  bet  bettiber  frön  ett 
ftäile.    (Sr.: 


3ag  refer  till  föidjmonb,  od)  SRt  tom* 

mer  berifrän. 
$toar  bor  eber  tufin? 
$an  bor  t  (Snglanb. 


I  am  setting  ont  for  Richmond, 

and  you  come  thence. 
Where   does  your  coasin  reside? 
He  resides  in  England. 


2>en  bag,  fom  (ba)  iKt  f&g  Ijonom,    The  day  when  (etter:  on  which)  yon 
for  §an  juft  bit.  saw  him,  he  was  going  there. 

31  nm.  D.    2)  c  t  relattoa  ttbfi-aböerbet  b  a  ätergifwes  meb  wÄen  (fe  Sett. 
XL  VII)  etter  meb  ett  retattöt  pronomen  od)  prepofitton. 

SBar  betta  bet  m&l,  bit  9tt  flräf toabt?    Was  that  the  end  you  aimed  at 


©träfttm  efterr  äftifta. 

$ufet,  ber  9tt  bor,  är  bet  toadrafle 

i  flaben. 
3ag  atertbänbe  famma  »äg,  fom  jag 

^abe  tommtt. 


etter  at  which  you  aimed?3 
To  aim  at. 
The  house  you  live  in  fin  which 

you  live)  is  the  finest  in  the  town. 
I  returned  by  the  same  road  by 

which  I  had  come. 


©ejsutom,  för  öfrtgt. 

Utom  betta. 

Utom  Ijroab  jag  ntoft  ljar  fagt. 

Sängs  efter  toägen. 

Sängs  efter  gatan. 

$eta  aret  om. 

Sitt  ljöger. 

*P&  ljöger  Ijanb,  pä  ljögra  fiban. 

iitt  toenfter. 

$&  wenfier  Ijanb,  )>a  toenfira  fiban. 

©tuffe  W\  ide  tunna  Jaga  mig,  Ijroab 

genafle  magen  är  titt  fiabsporten? 
gol)  benna  gata  änba  titt  flutet  od), 

när  9Ki  tommtt  bit,  toänb  titt  ljö* 


Moreoverr  besides. 

Besides  that. 

Besides  what  I  have  just  said. 

Along  the  road. 

Along  the  street. 

t  All  the  year  round. 

To  the  right. 

On  the  right  side  etter  hand. 

To  the  left. 

On  the  left  side  etter  hand. 

Gould  you  not  tell  me  which  is  the 

nearest  way  to  the  city-gate? 
Go  to  the  the  bottom  of  this  street, 

and  when  you  are  there,  tum 


2  afton  fer  af  betta  erempel,  att  bet  relattoa  pronomen  tan  utefhitae, 
odj  att  ben  ftyranbe  prepofitionen  i  fäbant  fatt  fätteg  i  flutet  af  fatfen. 
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ger,  få  {lott  fti  finna  en  tmärgato, 

font  vlx  mftjie  taga. 
Ddj  feban? 
©eban  urtömmer  9fct  pä  en  temftgen 

breb  gatar  fom  flått  fora  eber  fram 

till  ett  flört  torg,  ber  9l\  flafl  fe 

en  ätertt>änb«gränb. 
9tt  ffatt  lemna  atertt>änb«gränbenpä 

toenfUr  Ijanb  od)  0A  nnber  ana* 

berna,  fom  äro  nära  intitt. 

@eban  f&r  9T\  fräga  ttnbare. 


©ätta  i  jlänb  att...- 
Söara  t  ftänb  att . . . 
gttofoferne  fatta  ojj  i  ftänb  att  ät* 
fritia  bet  fanna  frän  bet  falffa. 

^tffiiia,  nrffilja. 
åtffitnaben,  fitfnabeu. 


to  the  right,  and  you  will  find  a 

cross-way,  wtiich  you  must  take. 
And  then? 
Ton  will  then  enter  a  rather  broad 

street  which  will  bring  yon  to 

a  great  square,  where  you  will 

see  a  blina  alley. 
You  must  leave  the  blind  alley  on 

your  left,  and  pass  under  the 

arcade  that  is  near  it. 
I  Then  you  must  ask  again. 
I  Then  you  must  inquire  further. 


To  enable  to. 
To  be  able  to. 

Philosophers  enable  us  to  discrim- 
inate  the  true  from  the  false. 

To  distinguish,  to  discriminate. 
The  difference,  the  distinction. 


%nm.  £.  Distinction  utträder  ide  blott  nrflilianbet,  utan  äfmen  ffil- 
naben  fjelf,  difference,  emedan  tmenne  fafer,  men  anmänbeS  i  benna 
fenare  bemärfclfc  förnätnltgaji  om  abftratta  begrepp. 


ttnbfty,  unbwifa,  unbgä. 

3ag  !jar  ftänbigt  nnbftytt  Ijonom, 
men  jag  lan  iae  unbwtfa  att  möta 
bonom  tbtanb,  ti)  jag  tan  ej  unbgä 
$an*  förföljanbe. 


Öppen;  öppenhet. 

grimobtg;  frimobigbet. 

Uppriftig;  uppriftigljet. 

Dppen^jertig;  öppenljjerttgljet. 

©tnnetaget. 

Öppenhet  är  ett  ätffroärbt  ftnnelag. 


To  shun,  to  avoid,  to  elude. 

have  constantly  shunned  him, 
but  I  cannot  avoid  meeting  him 
sometimes,  for  I  cannot  elude 
his  pursuit  of  me. 


Open;  openness. 

Frank;  frankness. 

Candid;  candour. 

Ingenuous;  ingenuousness. 

The  disposition. 

Openness  is  an  amiable  disposition. 


©frtföfmttgar. 

153. 

£ar  eber  brober  ätit  nägoriting'  benna  morgon?    $an  ijar  ätit 
mtjefet;  efyururoäl  $an  fabe  ftg  ide  fjafma  gob  matluff,  ät  fjan  ttfroäl 
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(yet  for  all  that)  upp  oDt  fött,  aflt  bröb  od)  åtta  gröttfafer,  od) 
bracf  ur  aQt  »in,  aUt  dl  odjj  afl  ciber.  tro  äggen  btyra  för  när* 
»aranbe?  De  fätjaS  titt  en  hona  för  (unbrabe.  Stycfer  9ii  om  urin* 
bruf»or  (grapes)?  dag  tyder  ide  attenafi  om  »inbruf»or,  utan 
äfmen  om  plommon,  manblar  (almond),  nötter  od)  åtta  flagS  frufter. 
<£(urumät  anfpråf$lö$(et,  upprittig(et  od)  ett  älf!»ärbt  flnuelag 
öro  bärbara  egenjfaper,  finnan  idfe  befcminbre  (yet  for  all  that  there 
are)  fruntimmer,  fom  öro  (»arten  anfpråtälöfa  etter  upprittiga  etter 
älft»ärba.  ©om  fruhan  för  böben  odj  färleten  titt  Itfwet  öro  natur* 
liga  (o*  menniffan,  bör  man  flt)  lojhn  odjj  (åtta  ftg  »ib  (to  adhere 
to)  bijgben*  $»emS  (u*  ör  betta?  ®et  ar  mitt.  £itt(öra  beäfa 
pennor  eber?  SRej,  be  tittara  min  f^fier.  är  betta  be  pennor, 
(»armeb  (on  Rrif»er  fö  »öl?  S)et  ör  befamma.  Sr  betta  eber 
ft#er$  bot?  S)et  ör  tynntt*  $»em*  »agn  ör  betta?  SDet  ät 
min.  $wab  är  bet  för  en  man,  öf»er  (wilfen  9ii  Hagar?  2)et 
är  (an,  fom  (ar  en  blårocf.  $ar  9ii  fett  mtydtet  folf  på  torget? 
3ag  (ar  fett  mljdfet  folf  ber.  §uru  »oro  be  fläbba?  SKågra  »oro 
ttäbba  t  gröna  fläber,  anbra  i  bl&  odj  flera  i  gula.  Snilla  öro 
beéfe  mön?  2>en,  fom  ör  gråtlöbb,  är  min  granne,  odj  mannen 
mtb  ben  f»orta  rotfen  ör  ben  täfare,  (roar$  fon  (ar  gif»it  min 
granne  ett  flag  meb  tappen.  $wem  ör  mannen  meb  bruna  rocfen? 
S)et  är  en  af  mina  flägtingar.  $uru  lång  (Sett.  XLV)  ör  benne 
man?  $an  är  fem  fot  od)  fora  tugj  (an  inch)  lång.  $urn  (ögt 
är  »år  »ärb*  (u«?  SDet  ör  60  fot  (ögt.  ginneö  bet  många 
filofofer  t  ebert  lanb?  S)et  finne*  ber  lita  många  fom  i  ebert 
"2)et  är  många  lärbe  i  Snglanb,  etter  (uru  (are  there  not)?"  — 
frågabe  GEutoier  en  (SngelSman.  "3<fe  få  många  fom  bå  9K  »ar 
ber",  f»arabe  Engelsmannen.  "$»ab  jTitnab  är  bet  emetta#  (between) 
ett  ur  odjj  mig?"  frågabe  (inquired)  ett  fruntimmer  en  (of  a)  ung 
officer.  "2Rin  nåbiga  (my  Lady)",  fwarabe  (an  (emte,  "ett  ur 
angiftocr  timmarne,  odj  (08  eber  (near  you)  glömmer  man  benu" 
6n  9ft)jt  bonbe,  fom  albrig  (abe  fett  åänor,  fabe,  bå  (an  t  grant* 
rife  fåg  (seeing)  flera  fåbana:  "$erre  ©ub  (Lord),  (»ab  bet  ät 
flora  (ärar  (the  hare)  i  betta  lanb!"  3  (uru  många  förbinbelfer 
flår  jag  ide  titt  eber,  min  tära  »än!  9?t  (ar  räbbat  mitt  lif.  Utan 
eber  (abe  jag  »arit  förlorab.  $af»a  be$fe  uslingar  (the  toretch) 
gjort  eber  något  onbt?  ®e  (afwa  flagit  od)  befxulit  mig,  oct)  när 
5Ri  ffynbabe  titt  mitt  bijiånb,  »oro  be  i  begrepp  (they  were  about 
to)  att  aftlöba  (to  strip)  odj  böba  mig.  dag  är  glab  att  (afna 
befriat  (to  deliver)  eber  från  beSfe  röfwarcS  (änber.  ©»ab  9K 
ör  gob? 
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he  is  not 
154. 

dag  tömmer  titt  ebcr  meb  (I  bring  you)  en  »åder 
fymarmeb  SRi  flått  blifma  ganfta  nöjb.  #mab  ät  bet?  Set  ät 
ftbenljatebut  (a  säfc  cravat).  $mar  är  ben?  dag  Ijar  ben  i  n 
ftcfa  (*A«  pocket).  Seljagar  ben  eber?  3)en  behagar  mig  mgdet, 
od)  jag  tadar  er  berför  af  attt  mitt  Ijjerta.  dag  fyoppaS,  att  3ii 
änbtligen  (at  last)  mitt  emottaga  någonting  af  mig.  $wab  ämnar 
9H  gifma  mig?  dag  mitt  ide  fäga  er  bet;  ty  om  jag  ger  bet,  flått 
9tt  ide  fyafroa  något  nöje,  bå  jag  gifwer  er  bet.  $mab  fattad  ba- 
gen före  SWånbagen?  SDaften  före  SRånbagen  är  ©önbagen.  $mar* 
före  orbmejrta  beéfe  män?  3)e  orbme$la,  emeban  be  ide  meta  Ijroab 
be  {Tota  göra.  $ar  man  fydatfr  att  fläda  (in  extinguishing)  elben? 
2Ran  ijar  änbtligen  fydatS;  men  bet  fäge$  att  flera  ljuS  nebbrunnit. 
§ar  man  ide  marit  i  ftånb  att  räbba  något?  2Ran  Ijar  ide  toarit 
t  flånb  att  räbba  någonting;  tt)  i  ftäflet  far  att  fläda  elben  företogo 
fig  be  uätingarne,  fom  Ijabe  bitfommit  (come  up),  att  plunbra.  $war* 
före  bar  3K  ide  ffynboi  titt  eber  grannes  bijiånb,  ljtoar$  ljuS.  far 
brunnit?  dag  mar  attbeteä  otunnig  beröm,  att  (janS  lju$  ftob  i 
branb  (of  his  house  being  on  fire);  ti)  om  jag  tjabe  metat  bet,  ffutte 
jag  ljafroa  ftynbat  titt  ljan$  Ijjefy. 

155. 

2Rin  l)erre,  tör$  jag  (may  I)  fråga  er,  Ijmar  greftoe  {the  Earl) 
5p.  bor?  ©an  bor  nära  (mar)  flottet,  på  anbra  ftban  om  floben. 
ffunbe  -9fi  fäga  mig,  ^mitten  mäg  jag  bör  taga,  för  att  tomma  bit? 
®å  läng$  efter  ftranbe»,  få  tömmer  9K  titt  en  liten  gata  på  tjoget 
f)anb,  Ijwilten  flått  föra  eber  raft  (straight)  titt  IjanS  lju$.  S)et  är 
ttt  ffönt  ljus,  5Ri  flått  lätt  finna  bet.  dag  tadar  er,  mitt  Ijerre. 
S3or  grefwe  %  Ijär?  da,  min  Ijerre,  mar  gob  odj  ftig  in  (walk  in, 
if  you  pleace)!  $r  grefwen  Ijemma?  da$  önjlar  Ijafma  äran. 
(the  honour)  att  tala  meb  fjonom.  da,  min  Ijerre,  Ijan  är  ijemma; 
^mem  får  jag  äran  anmäla  (to  announce)?  dag  är  från  ?.  odj 
mitt  namn  är  @. 

£mab  är  genafte  (short)  magen  titt  Jomern  (the  Tower)?  ®å 
utför  (go  dmm)  benna  gata  od),  när  sJ?i  tommit  titt  flutet*  beraf, 
toänb  titt  menfier  odj  tag  tmärgatan;  SKi  tömmer  feban  in  på  en 
tcmligen  trång  gata  (a  rather  narrow  street),  fom  flått  föra  er  titt 
ett  port  torg,  ber  9W  fer  en  återmänbSgränb.  ©enom  Ijmitten 
(through  which)  jag  flått  gå?  5Rej,  bet  ftnneS  ingen  utgång  (an 
outlet)  ber;   5Ri  flått  lemna  ben  titt  Ijöger  ocf)  gå  unber  artaberna, 
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/Ddj  feban?    ©eban  får  Sfix  fråga  roibare. 

ybunben.     2>et  år  intet  att  tada  för.     tt  9ii 

i  ett  granfoflt  bref  på  (into)  (Sngetjfa?     3a. 

yöet?    STOin  Sngelffe  fpråtfärare  !jar  fatt  mig  i 

'  3ag  önffar,  att  jag  funbe  (J  unsh  I  cotdd  do) 


I 

Sre&ie  SMnaben-  —  Third  month. 


3femtioattbra  fieftionen.  —  Fifty-secoad  Lesson. 


$on   är  Iifa   äfffmärb  fom  IjenneS    She  is  a*  amiable  as  her  sister, 
fafter,  od)  lita  attab.  and  a*  much  respected. 

2lnm.  A.  28i  fjaftta  reban  på  flera  fifitten  fett,  att  nrisfa  !onjunf tioner 
brufaS  t  motfmarigljet  titt  anbra,  tymaraf  be  manltgen  åtföljas.  2>e«[a 
fonjunftioner  äro: 

:  a*,  li!a(få)  —  fom. 
so,  lifafom  (på  famma  fått  fom)  —  få. 
or,  antingen  —  etter. 
nor,  Ijmarfen  —  ej  getter  (etter). 
as,  fft  —  fom. 

yet  (etter  neverthelessj,  efyiru  —  lif  »SI  (bod). 
or,  Jjuwwiba  —  etter;  om  —  etter. 
that,  f&  —  att. 

3ag  flått  antingen  fficfa  eber  boten,    I  will  either  send  yoa  the  book  or 


As,          fom  åtföljes  af 

As,            " 

n        tt 

Either,      " 

tt          tt 

Netiher,     " 

it          tt 

So, 

tt          tt 

Though,    " 
Whether,  " 

tt          tt 
tt          »r 

So, 

tt          tt 

etter  bara  ben  titt  eber  fjelf. 
$on  år  lita  ffön  fom  filffwfirb  oty 

vit. 
2)e  Ijabe  farten  bröb   etter   fött, 

etter  mapen,  etter  penningar. 
Sifafom  1)  af  to  et  uppröre*  af  fiormar, 

få  uppröre*  menniffan  af  fina  $aS* 

ftoner. 
$ompeju$  mar  ide  få  flor  förförare 
.  fom  <£«far,  ej  getter  Iifa  flor  man. 
(Sljnru  benna  fliaa  icfe  är  färbeleS 

moder,   f&  är  Ijon  lifmäl  ganfla 

äiffmärb. 
Om  ban  mitt  göra  bet  etter  tete,  fan 

jag  ide  föga. 


bring  it  myself. 
She   is   as  handsome    as   she   is 
.  amiable  and  rich. 
They  had  neither  bread,  nor  meat, 

nor  arms,  nor  money. 
As  the   sea   is   agitated   by   the 

winds,  so  a  man  is  agitated  by 

his  passions. 
Pompey  was  not  so  great  a  general 

as  Caesar,  nor  so  great  a  man. 
Though  this  young  lady  is  not  very 

handsome,  she  is  nevertheless  very 

amiable. 
Whether  he   will  do  it  or  not,  I 

cannot  tell. 
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(Sljuru  fjan  är  rit,  är  Ijan  bocf  ide  Thaugh  he  is  rich,  yet  he  is  not 

Indiig.  happy. 

$an   töar  f&  trött,  att  ljan  tunbe  He  was  so  fatigued  ihat  he  could 

fnaptrt  röra  fig.  scarcely  move. 


©tfwa  fig. 
gienbcrna  bafroa  gifnrit  flg. 


To  surrender. 
The  enemies  have  surrendered. 


görebraga. 
3)e  förebrogo  lifmct  framför  böbcn. 


To  prefer. 
They  preferred  life  to  death. 


Sefluta. 


To  determine,  to  rqsolve,  to  < 
cide. 


2Cnm.  B.  To  decide  innebär  ett  gjorbt  mal  emellan  flera  motfatta  ät* 
gärber,  ^toiltet  be  ttoä  anbra  öerberna  ide  göra.  To  determine  ut* 
trtyder  blott,  att  man  bejlämmer  ftg  för  att  göra  något;  od)  to  resolve, 
att  man  mitt  utföra  fin  affigt. 


Seffotet. 

#an  beflöt  att  mara  böf  för  beraS 

böner. 
2>öf  (för), 
©linb. 
(Slänbet. 
»linb  för  elänbet. 


The  determination,  the  resolution, 

the  decision. 
He  determined  to  be  deaf  to  their 

supplications. 
Deaf  (to). 
Blind. 

The  mi8ery,  the  distress. 
Blind  to  the  misery. 


tillfälligt  betjof,  anlebning. 
Sågligljet,  gobt  tillfälle. 

3ag  fax  anlebning  att  fara  till  fta> 

ben. 
3ag  beljöfmer  fara  till  flaben. 
9tt  f&r  ide  ljinbra  mig  att  fara. 

$inbra. 


Occasion. 
Opportunity. 

I  have  occasion  to  go  to  town. 

You  must  not  prevent  me  from 

going. 
To  prevent. 


©Hf/  fjetfroa. 
3og  fielf;  San  fielf. 


Self,  selves. 
Myself;  himself. 


21  nm.  C.  Self,  fläenbe  fäfom  attribut,  förenas  meb  perfonliga  etter 
po«feSftöa  pronominer  pä  famma  fatt  fom  bet  reflerioa  pronomen 
(Sett.  XXXVII)  od)  rättar  ftg  i  affeenbe  på  perfon,  genus  od)  nume- 
ru«  efter  bet  orb,  fom  bet  bejlämmer.    £.  ej.* 


$an  Ijar  fagt  mig  bet  fielf. 


He  has  told  it  me  himself. 
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SSBara  m&l  unbertättab  om. 
SBara  fjemma  i  någouting. 
SRoga  Unna  en  fat. 
ttnbertätta  fig  noga  om  något) 
©åtta  fig  in  uti  en  fa!.         j 

2>enne  man  förftär  fig  {>&  betta  göro- 

mål  fufftomligt. 
3ag  förfi&r  bet  n>&(,  fann  er  bet  noga. 


To   be   thoroughly  acquainted 
tvith  a  thing. 

To  make  one^s  self  thoroughly 
acquainted  with  a  thing. 

t  That  man  understands  that  busi- 

ness  perfectly. 
fl  understand  that  well. 


ffifterfom,  emeban. 

(Sfterfom  9fri  fir  tydlig,  Ijmarföre  be* 
Hagar  9li  eber? 

©eban,  allt  ifrån. 

Siat  ifrån  betma  ftunb. 

2lflt  ifrän  min  barnbom. 

3Sfo  mänftoö  börjabe  länge  feban. 

grön  morgonen  änba  titt  aftonen. 
grAn  början  tia  flutet, 
därifrån  od)  bit. 


Since  etter  considering. 

Since  you  are  happy,  why  do  you 
complain? 

Since  etter  from. 

From  (since)  that  time. 

From  my  childhood. 

Our   friendship   commenced   long 

since. 
From  morning  to  evening. 
Fram  beginning  to  end. 
t  From  nere  to  there. 


8dta,  tittäta. 

8åta,  lomma  ndgon  att 

SBifl  m\  l&ta  mig  $afma  tläbet  for] 
bet  jprifet?  ' 

föitf  9l\  lemna  mig  fläbet  för  bi 
prifet? 

3ag  anfer  bet  för  btjrt, 

«nfe. 

3ag  anfer  bet  för  gobt  pris  (billigt), 

$an  lät  fin  tjenare  Ijiefya  mig. 

2ät  ide  bebraga  eber! 


i 


To  lef*  (3möf.  0$ $art. ^aftlet) 
(ntan  to  före  följanbe  3nfinitit>). 
To  make*. 

Will  yon  let  me  have  the  cloth  for 
that  price? 


I  think  it  too  dear. 

To  think*. 

I  think  it  cheap. 

He  made  his  servant  help  me. 

t  Do  not  let  yourseif  be  cheated. 
2lnm.  D.  S)er  täta  i  ©menffan  ftyr  ett  tranfitiot  toerb  meb  ätföljanbe 
adufatiö-oBjeft,  m&fle  paSftb  fonftruftion  efter  to  let  t  Sngelffan  an» 
mänba«f  fäfom  i  föregäenbe  eyempel  ttrifar. 


Semöba  fig,  förföta. 

©äfer. 

3ag  är  fäter  beröm. 

3ag  är  fäter,  att  Ijan  bemöbar  fig 

om  att  ide  göra  nägra  fel. 
©ätertigen. 
ffierltigen,  i  fjelftoa  toerfet. 


To  endeavour. 

Sure. 

I  am  sure  of  it. 

I  am  sure  (that),  he  endeavours  not 

to  commit  any  errors. 
t  To  be  sure. 
Indeed,  in  fact. 
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SMög. 

2Ren  f)an  är  f&  bfyg. 
Solset. 


Timid,  bashful,  sky,  diffident. 

But  he  is  so  bashful. 
Timidity,  bashfulneBS,  shyness,  dif- 
fidence. 


änm.  E.  Shyness  urtömmer  genom  att  man  för^imjdet  tanter  pä  fig 
fjelf;  diffidence  genom  att  man  nnberftattar  fin  egen  förmäga;  oash- 
ftdness  od)  timidity  genem  förfagbljet  odj  brtfi  pä  mob  att  bara  en 
annans  ogittanbe. 


£Mäta,  ttfljtäbja. 


To  allow,  to  pertnit,  to  suffer. 


Snnt.  F.    2b  aJfotr  brnta*  mera  t  attto  form;  to  pennit  mera  t  pa«fto; 
to  «ujfer  uttrtyd er  att  man  ingenting  gör  för  att  ginbra  nägot.  SE.  e;. : 


Säraren  tittäter  fina  lärjungar  att 
förf  limma  fina  leror. 

SEebfätta  prifef. 
^ebfätta  prlfet  meb  en  trona, 
pfmerfätta  pä  (Sngelffa. 
Dfmerfätta  frän  (Sugeljfa  pä  gran* 

„  fbffo- 

Öfmerfätta  frän   ett   fprät   pä   ett 
annat. 


The  teacher  suffers  his  pupils  to 
neglect  their  lessons. 

To  reduce  the  price. 

To  reduce  the  price  by  a  crown. 

To  translate  into  English. 

To   translate   from   English   into 

French. 
To  translate  from  one  language 

into  another. 


$reja,  mara  för  btyr,  begära  för 

mtjcfet. 
$ruta,  p  nf  (i  pris). 
^ruta(föta  att  fä  för  bättre  pri$). 
galla  (om  pri$). 

©om  jag  ide  begär  för  mtjcfet  af 
eber,  tan  jag  ide  pruta  nägot. 

Säg  mitt  ej  fäQa  dt  betta  frunttmmer, 
tö  atttib  prutar  Ijon. 

SBaran  faller  i  prifet. 

<5n  aln. 


To  overcharge,  to  ask  too  much. 

To  deduct  (to  lower  the  price). 
To  haggle,  to  higgle. 
To  fatt. 

Not  having  overcharged  you,  I  can- 

not  deduct  any  thing. 
I  will  not  sell  to  that  lady,  for 

always  she  is  haggling. 
The  price  of  the  merchandise  falls. 
An  ell,  a  yard. 


äBertjläfla,  utföra  ett  uppbrag.        To  éxecute  a  commission. 


$ar  W\  tt»ertftätft  mitt  uppbrag? 
3ag  I)ar  wertfiättt  bet. 
©öra  fin  ftnlbigfjet. 
Uppfatta  (göra)  fin  pligt. 
2>enne  man  gör  atttib  fin  ftylbigljet. 
§ar  SRt  fullgjort  bet  förelagba  arbetet? 
Arian,  leran,  förelagba  arbetet 
3)enne  man  uppfyller  atttib  fin  pligt. 
2)enne  QoSfe  läf er  atttib  öfmer  fin  lera. 


Have  you  executed  my  commission? 

I  have  executed  it  (etter:  I  hare). 

To  do  one's  duty. 

To  fulfil  (discharge,  do)  one's  duty. 

That  man  always  does  his  duty. 

Have  you  done  your  task? 

The  task. 

That  man  always  fulfils  his  duty. 

This  boy  always  does  his  task. 
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jRäftta  på  någonting.1 
Sita  på  något.  j 

$an  rätnar  berpd. 

3ag  rälnar  (litar)  pä  eber. 

9K  tan  rätna  (lita)  pd  Ijonom. 


To  rely  (to  depend)  upon  some- 
thing. 

He  depends  upon  it. 

I  rely  upon  you. 

You  may  rely  upon  him. 


2Bara  tillrådligt  för  någon.} 
görftå,  råda  titt  åt  någon,  j 

«r  bctta  bröb  tillrådligt  för  eber? 

2>ct  är  titträdligt  för  mig. 

©tola  be«fa  penningar  förflä  dt  benne 

man? 
2>e  ffola  förfld  dt  Ijonom. 
2)cn  mife  är  nöjb  nteb  litet 
$ar  benna  fumma  rädt  till  dt  benne 

inan? 
Söar  benne  man  beläten  meb  benna 

fumma? 
2>en  räcfte  till  för  $onom. 


3)et  rotfl  föga.     SRemligen. 
Ddj  få  roibåre  (etc). 


To  be  sufficient  for  one. 

Is  that  bread  sufficient  for  you? 

It  is  sufficient  for  me. 

Will  that  money  be  sufficient  for 

that  man? 
It  will  be  sufficient  for  him. 
fLittle  wealth  suffices  forthewise. 
Has  that  sum  been  sufficient  for 

that  man? 
Was  that  man  contented  with  that 

sum? 
It  was  sufficient  for  him. 


£ittögga. 

©an  Ijar  ätnöjt  fia  bermeb. 

3>cn  ffuffc  mara  tiurädlia  för  fjonom, 

om  9K  enbdfl  mitte  tillägga  ndgra 

Ironor. 
©an  flulle  mara  beläten,  om  9h  miHe 

blott  tillägga  tre  od)  en  Ijalf  tro* 

nor. 
©juba,  crbjuba. 


To  add. 

He  has  been  contented  with  it. 
It  would  be  sufficient  for  him,  if 
you  would  only  add  a  few  crowns. 

He  would  be  contented,  if  you 
would  only  add  three  crowns 
and  a  half. 

To  offer. 


That  is  to  say  (i  e.).    Namely 

(viz.). 
Et  ccetera  (dtc). 


©frtföfnutgar. 

156. 

$afroa  fienberna  giftuit  fig?  3)e  ljafroa  ide  gtfmit  ftg,  t*>  be 
förebrogo  ide  Itfroet  framför  böben;  odj  eljuru  be  Ijabe  fjmarfcn 
bröb,  eller  matten,  eder  wapen  (arms),  etter  penningar,  beftöto  be 
att   bö,   Ijellre   än  att  gifma  ftg.    $mab  är  prtfet  på  betta  Häbc? 
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3ag  följer  bet  för  fe$  od)  en  fjalf  fronor  alnen.  3ag  anfer  bet 
ganffa  b^rt.  $ar  ide  prifet  på  Häbe  fallit?  3)et  fjar  ide  fallit; 
prifet  på  alla  toaror  (poods)  ijar  faUtt,  utom  på  Häbe  (arcep*  *Äa* 
o/"  cfcrtA).  3ag  roitt  gifroa  eber  fe$  fronor  för  bet.  3ag  tan  icfe 
lemna  er  bet  titt  (for)  betta  pris,  ty  bet  foftar  (it  costs)  mig  mera. 
2Bitt  Uti  fjaftoa  ben  gob^eten  att  wifa  mig  några  ftycfen  af  gran- 
fofft  Häbe?  2Keb  mycfet  nöje.  $a$far  (to  mit)  åt  eber  betta  Häbe? 
2>et  pa$far  icfe  åt  mig.  $warföre  paSfar  bet  icfe  åt  eber?  gme* 
ban  bet  är  för  btyrt;  om  9ii  mitt  flå  af  något  på  prifet,  ffatt  jag 
töpa  trettio  alnar,  ©om  jag  icfe  begärt  för  mt)cfet  af  eber,  ton  jag 
irfe  pruta  något.  SWi  lär  er  öngelffan;  låter  eber  lärare  eber  öfroer* 
fatta?  §an  låter  mig  läfa,  flrifroa  odj  öfwerfätta.  %c  bet  nyttigt 
att  öfroerfätta,  bå  man  lär  ftg  ett  främmanbe  fpråf  ?  ©et  är  nyttigt 
att  öfroerfätta,  när  man  näjian  fan  bet  fpråf  man  lär  flg;  men 
meban  man  (whUe  you)  ide  ännu  fan  något,  är  betta  Ijelt  odj  Ijåttet 
ontjttigt.  $n>ab  låter  eber  lärare  i  Sngelff an  eber  göra?  ©an  låter 
mig  läfa  en  leftion;  feban  låter  fjan  mig  öfwcrfätta  ©wenfla  ffrif* 
öfningar  på  (gngclffa  öfmer  (on)  ben  leftion,  fom  f)an  låtit  mig 
läfa,  odj  ifrån  början  af  lästimmen  änba  tid  flutet  talar  ljan  meb 
mig  Sngelffa,  odj  jag  !jar  att  froara  fjonom  på  famma  fpråf  (in 
the  very  languagé),  fom  Ijan  lär  mig.  §ax  9?i  reban  lärt  eber 
mtjcfet  på  betta  fatt?  9?i  fer,  att  jag  reban  lärt  något;  tt)  bet  är 
fnappt  tre  månaber,  feban  jag  börjabe  (ära  (Sngelflan,  odj  jag  för* 
ftår  eber  reban,  bå  9?t  talar  meb  mig,  o$  fan  froara  eber.  San 
9?t  läfa  ben  lifa  bra?  3ag  tan  läfa  odj  ffrifroa  lita  bra  fom  jag 
talar  ben.  Unberroifar  eber  lärare  eber  äfroen  i  Soffan?  §an  unber* 
roifar  mig  bemti.  ©om  jag  önffar  göra  (wishing  to  make)  ^an« 
betantffap,  måjte  jag  bebja  (to  beg  of)  eber  prefentera  mig  för 
Ijonom. 

157. 

9?å  roäl  (Wéll)!  gör  eber  fofter  några  framfteg?  $on  ffulle 
göra  fåbana,  om  l)on  roore  lita  flitig  fom  5Ri.  9?i  fmicfrar  mig. 
$ttbele$  icfe  (Not  at  all);  jag  förf  af  rar  eber,  att  jag  ffulle  roara 
ljögligen  belåten  (highly  satisfied),  om  alla  mina  lärjungar  arbctabe 
fåfom  311  $roarföre  går  9W  icfe  ut  i  bag?  3ag  ftutte  gå  ut,  om 
bet  roorc  wacfert  roäber.  ©fatt  jag  Ijafroa  bet  nöjet  att  fe  eber  i 
morgon?  3ag  flått  tomma,  om  9?i  önffar  bet.  ©fatt  jag  ännu 
toara  Ijär,  bå  9tt  anlänber?  ©fatt  9?i  få  anlebntng  att  fara  titt 
ftaben  t  afton?  3ag  roet  icfe,  men  jag  ffulle  fara  för  närroaranbe, 
om    jag    fjabc   en  lägenhet  (an  opportunity).     9l\  ffutCc  icfe  tjafroa 

©ronlunb,  SdroBot  t  (gngelfto  ©fcrafet  (8:be  mD.  3<3^?l< 


306  gemtioonbro  Seftionen. 

(å  mtydet  nöje,  o$  SRi  ffutte  ide  mara  få  tQcflig,  om  9ti  ide  fjabc 
»änner  odj  böder.  SKenniff  an  fluOe  ide  erfara  fä  mtjcfct  etänbc  få 
fin  bana  (the  career)  odj  ide  nära  fd  otydtig,  om  (jon  icfe  roott 
fd  blinb.  5Ri  jfutte  ide  Ijafwa  benna  fänStotöSfjet  (insensMity) 
emot  (towards)  be  fattige  o$  ide  »ara  fd  böf  för  beraS  böner  {the 
supplication),  om  9tt  Ijabe  »arit  fjelf  i  etänbe  för  nägon  tib.  9?t 
ffuDe  ide  föga  bet,  om  9tt  fänbe  mig  rittigt.  §»arföre  f)ar  ebet 
broräbotter  ide  ffrifwit  fina  tema?  §on  ffutte  f)af»a  ffrifwit  bent, 
om  Jon  ide  fjabe  btif  u>it  (jinbrab.  Cm  9?i  arbetabe  mera  od)  talabe 
oftare,  ffutte  SRi  tala  bättre.  dag  förfäfrar  er,  min  (jerre,  att  jag 
ffutte  tära  bättre,  om  jag  fjabe  mera  tib.  dag  Hagar  ide  öfmer  ebcr, 
utan  öf»er  eber  brorSbotter.  9?i  {futte  ide  ljafroa  ndgot  {fät  (reason] 
att  ttaga  öftoer  (jenne,  om  (jon  Ijabe  Ijaft  tib  att  göra  (jtoab  % 
gaf  (jenne  att  göra. 

158. 

dag  ffutte  gerna  »ilja  (i*  shordd  like  to)  »eta,  lj»arföre  jag 
ide  fan  täta  lita  bra  fom  9K.  dag  {fatt  genafi  fäga  bet:  9tt  ffutte 
tala  futtfomtigt  tifa  bra  fom  jag,  om  9?i  ide  toore  fd  bttjg.  3Ren 
om  3li  Ijabe  meb  mera  omforg  (more  carefuUy)  jluberat  ebra  tö* 
tioner,  ffutte  SRi  ide  »ara  räbb  att  täta;  tty  för  att  tala  »ät,  måfte 
man  funna,  od)  bet  är  ganffa  naturligt,  att  ben,  fom  ide  »ät  fan 
lj»ab  f)an  tärt,  är  btyg.  9tt  ffutte  ide  »åra  fd  6(99  fom  9tt  ar, 
om  9?t  »ore  fäfer  att  ide  göra  nägra  fet.  $ax  9?i  utfört  mitt 
uppbrag?  dag  fjar  utfört  btt  §ar  eber  brober  »erfjlättt  bet  upp* 
brag,  fom  jag  gaf  Ijonom?  §an  tjar  »erfftättt  bet.  ©futte  9K 
»itja  utföra  ett  uppbrag  dt  (for)  mig?  dag  fldr  »ti  fd  ftora  för* 
btnbetfer  §0$  eber,  att  jag  atttib  ffatt  »erfflätta  ebra  uppbrag,  nar 
9ii  behagar  gifroa  mig  fdbana.  SBttt  9?i  frdga  IjanbeWmanncit,  om 
f)an  fan  temna  mig  tjäften  titt  bet  pri$,  fom  jag  (jar  bjubit  (jonom? 
dag  är  fäfcr,  att  Ijan  ffutte  »ava  nöjb,  om  9?i  »itte  ttttägga  ndgra 
fronor.  £)m  jag  »ore  »ig  beröm,  ffutte  jag  tillägga  ndgra  tronor 
titt.  ©ob  morgon  (Good  morning),  mina  barn!  $af»en  3  taft 
öf»er  eber  te$a?  Sfti  »et  »ät,  att  »i  göra  bet  atttib;  ty  »i  måffc 
»ara  fjufa,  för  att  ide  göra  bet.  $»ab  ger  9?i  og  att  göra  i 
bag?  dag  gif»er  er  att  ftubera  6  lifta  teftionen  odj  att  ffrifwa  be 
tema,  fom  l)öra  bit  (belonging  to  it),  b.  ».  f.  163:bje,  164:be 
od)  I55:te.  Söiljcn  d  förföfa  att  ide  (göra  nägra  fet?  Söt  ffota 
förföfa  att  ide  göra  ndgra  fdbana.  $r  betta  bröb  titträdtigt  åt 
eber?  S)et  ffutte  »ara  titträdtigt  för  mig,  om  jag  ide  »ore  utydct 
hungrig.    8of»ar  SRi  mig  att  täta  mih  eber  faber?   dag  tofwar  ci 
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bet;  SKi  lon  räfna  berpå.  3ag  litar  på  eber.  2Bitt  9?t  arbeta  mera 
{harder)  för  näfta  leftton,  än  9?t  l)ar  arbetat  för  ben  l)är?  3ag 
tuid  arbeta  mera.    Kan  jag  röfna  på  bet?    9li  fan  bet. 


3?etntiotre&ie  geftionett*  —  Fifty-third  Lesson. 

Sära  fig  ät,  gå  tid  tDäga. 


§uru  bär  SRi  er  &tr  för  att  göra  upp 

elb  utan  elbtäng? 
3ag  bär  mig  ät  fä. 
yU  gär  orifttgt  titt  toäga.  1 
Wi  bär  eber  oriftigt  ät.     / 
3ag  gär  riftigt  titt  »äga. 
§uru  bär  eber  brober  fig  ät  för  att 

göra  betta? 
eittfitgt. 
Officfligt. 

arbeta,  anftränga  fig. 
Slrbetet,  möban. 
©öra  fig  mtyden  möba. 


f  To   manage,  to  go  about  a 
thing.  „ 

How  do  you  manage  to  make  a 

fire  without  tongs? 
I  go  about  it  so. 

You  go  about  it  the  wrong  way. 

1  go  about  it  the  right  way. 
How  does  your  brotber  manage  to 

do  tbat? 
Skilfully,  cleverly. 
Awkwardly,  badly. 

To  labour* 

The  labour,  the  pains  (pl.). 
To  take  much  pains. 


§n>ab  flag«  fruft  är  betta? 

3)et  är  en  färnfruft. 

(Su  aprifoö.  ett  plommon. 

@tenfrnfter. 

Sftan  mäfle  fnäcfa  ftencn,  innan  man 

tömmer  ät  tärnan. 
(&tata  betta  träb,  fä  ffota  fr  uttern  a 

nebfatta. 
gruften,  fr  utter  na. 


t  What  kind  of  fruit  is  that? 

It  is  a  kernel-fruit. 

An  apricot,  a  plum. 

t  Stone-fruit. 

One  must  break  the  stone  before 

one  comes  at  the  kernel. 
Shake  that  tree,  and  the  fruit  will 

fall. 
The  fruit 


3  nm.  A.    Fruit  brufa«  blott  i  figurtig  bemärtetfe  t  pluralis. 


3ag  tjabe  flutat  läfa,  bä  Ijon  in* 

träbbe. 
Wx  babe  förtorat  eber  börd,  när  jag 

fann  min. 
Si  fyabe  ätit  mibbag,  bä  tjan  anfom 


tonungen  fjabe  utnämnt  en  amiral, 
när  gan  görbe  talad  om  eber. 

©4  fnart  jag  fcabe  flutat  mitt  arbete, 
bar  jag  bet  titt  Ijonom. 


I  had  dooe  reading,  when  she  en- 

terod. 
You  had  löst  your  purse,  when  I 

found  mine. 
We  had  (Jined,  when  he  arrived. 
%  it  m.  B.    2)e8fa  ejrempef  ttrifa,  att  *ptu8quamperfeftum  (the  PluperfectJ 
bitbaS   af  3mperfeftum  utaf  f)jelpberbet  od)  post  participle  af  bet 
fonjngerabe  öerbet. 

The  king  had  named  an  admiral, 

when  he  heard  of  you. 
As  soon  as  I  had  finished  my  work, 
I  carricd  it  to  him. 
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©d  fnart  jag  Ijabe  tläbt  mig,  gid 

jog  ut. 
$är  be  &abe  {lutat  foela,  begtiutc  be 

fiungo. 
9iär  jag  Ijabe  ätit  mibbag,  flög  tloc- 

tan  tolf. 
^rban  folbaterne  Ijabe  ptunbrat  fta* 

ben,  mörbabe  be  utan  barmljertig* 

Ijet  qnmtnorna  odj  barnen. 
Äuaöpt  Ijabe  ttu  antommit,  förrän 

xvi  blefroo  förba  tid  brottningen. 
#on;  Ijabe  ide  förr  roarfeblifnnt  ofc, 

an  ljon  tom  emot  ofj. 


SBetta,  ligga  dt,  I 

$afwa  utfigt,  utgäng  dt.  | 

gönftret  »etter  dt  gatan. 

ggnpret  Ijar  utftgt  dt  floben. 

gtoben. 

$ä(ten. 

©atbörren  ligger  dt  träbgdrben. 

©rönta. 

©ränta  en  ljunb, 

©runtna. 

©ränta  ftg. 

©bringa  ut  genom  fönjlret. 

Stafla  ut  genom  fönftret. 

galla  (ndgon)  in;  tomma  att  tänta.pd. 

©et  faller  mig  ndgot  in. 

©etta  fjar  albrig  fallit  mig  in. 

3ag  Ijar  albrig  fommit  att  tänta  pä 

betta. 
<Sn  ibé,  ett  infall. 


As  Boon  as  I  had  dressed  myself, 

I  went  out. 
Wben  they  had  done  playing,  they 

began  singing. 
When  I  had  dined,  it  struck  twelve. 

After  the  soldiers  had  pil  läge d  the 
town,  they  slaughtered  without 
pity  the  women  and  the  children. 

Scarcely  had  we  arrived,  when  we 
were  condacted  to  the  quecn. 

She  had  no  sooner  perceived  as, 
than  she  advanced  towards  as. 


To  look  upon  (into). 

The  window  looks  into  the  street 
The  window  looks  upon  the  river. 
The  river. 
The  brook. 

The  back-door  looks  into  the  gar- 
den. 
To  drowu. 
To  drown  a  dog. 
To  be  drowned,  to  be  drowning. 
To  drown  one's  self,to  get  drowned. 
To  leap  through  the  window. 
f  To  throw  out  of  the  window. 
t  To  be  struck  with  a  thought 
t  A  thought  strikes  me. 

t  That  never  crossed  my  mind. 

An  idea,  a  sally. 


To  be  a  judge  of  something. 


görftd  ftg  pd  (att  beböma)  ndgot  I 
SBara  tännare  af  ndgot        | 

©öma.  To  judge. 

forftdr  92i  eber  J>ä  tläbe?  t  Are  you  a  judge  of  cloth? 

ag  förjxdr  mig  berpd.  f  I  am  a  judge  of  it. 

3tag  förftar  mig  ide  mtydet  pd  bet.  f  I  am  not  a  good  judge  of  it. 

JtQ  od)  meb,  öfmen.  Even. 

3de  ens.  Not  even. 

$on  är  lödlig,  till  odj  meb  tydligare  She  is  happy,  even  happier  than 

än  SRu  you. 
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»åba,  tillfltjrla. 

föäbet 

götja  n.ägoirt  räb. 

görbjuba. 


33aba. 

$abet. 

£aga  ett  bab. 

3tag  förbjuber  eber  att  boba. 

§anbta,  bvifroa  Ijanbet. 

$anbetn. 

$an  fjanbfar  meb  jibenmaror. 

§an  förfiftr  ftg  pä  bebeln. 


To  advise. 
The  advice. 
To  follow  (to  take)  one'8  advice. 


To  forbid*  (3mpf.  forbade; 
$art.  ?a|t  /brfctf  cflcr  for- 
bidden). 
To  bathe. 
The  bath. 
To  take  a  bath. 
I  forbid  you  to  bathe. 


To  deal. 

The  commerce,  the  trade. 
He  deals  in  silks. 
He  knows  commerce. 


$ön   ^(oibtar  pä 
mot  fyonom. 

(Snfatbig. 

®um#  flö. 


rtt   enfatbigt  fatt    He  acts  (etter  deals)  by  him  in  a 
silly  manner. 
fSilly  (om  fött,  orb,  ffrifter). 
iFoolish  (om  fjanbttngar). 
Stupid;  dull. 


SlfjTrifwa. 

UtjTrifma,  renffrifma. 
2)efttncra;  fonjugera. 
(5tt  fubflantto;  ett  abjeftio. 
(Stt  pronomen;  ett  tterb. 
<£n  fprätlära;  ett  orbbof. 


To  copy. 

To  transcribe,  to  engross. 

To  dccline;  to  conjugate. 

A  noun;  an  adjective. 

A  prononn;  a  verb. 

A  grammar;  a  dictionary. 


©friföfningar* 

159. 
$warföre  ffratta  fomlige  (some  peoplé),  bä  (ag  totar?  ©et 
är  o^ffobe  (unpolite)  menniflor;  ffratta  blott  meb  (also),  fä  ftola 
be  tcfe  längre  göra  narr  af  eber.  Dm  9Jt  gjorbe  fom  jag  (as  I 
do),  jfutte  9K  tota  mät.  SRi  mdjle  pubera  nägot  litet  (jmarje  bag, 
fd  (and)  jTafl  9?t  fnart  ide  mera  mara  räbb  att  tala.  3ag  flått 
fbrföfa  att  följa  ebert  rdb,  tt)  jag  f>ar  beflutit  att  ftiga  upp  tiodan 
fer  Ijtparje  morgon,  jlubera  titt  tio,  odj  lägga  mig  ttbtgt.  ©roarföve 
Magar  eber  ftyfter?    3?ag  roct  ide;  fom  (since)  fyon  lt)(fa$  i  allting 
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od)  ör  tydlig,  titt  odj  mcb  tydligare  ätt  6d.be  9?t  odj  jag,  Ijtoörförc 
behagar  Ijon  flg?  ffanfjänba  Hagar  ljon,  etneban  ljon  ide  är  rittigt 
fjemma  i  betta  göromål.  3)et  fan  Ijänba.  §uru  bär  9K  eber  åt, 
för  att  flaffa  eber  roaror  (goods)  utan  penningar?  3ag  löper  på 
frebit.  $uru  bär  flg  eber  ftjfter  åt,  för  att  tärd  ftg  (Sngelffan  utan 
orbbot?  §on  bär  ftg  dt  pä  betta  fatt  $on  går.  ganjfa  fficftigt 
tittroäga.  2Reu  fyuru  bär  ftg  eber  brober  åt?  §an  går  tiflroåga 
ganjfa  oftidtigt;  l)an  läfer  od>  uppföfer  orben  t  orbbofen.  $an  tan 
lära  i  tjugu  år  på  betta  fättet,  utan  att  {unna  bilba  en  enba  fats 
(a  single  sentence).  görftår  SRi  er  på  ftäbe?  3ag  förftår  mig  i 
ganffa  roäl  bevpå.  SBiH  Sti  föpa  åt  mig  (for  me)  några  alnar? 
Dm  9W  nutt  gifroa  mig  penningarne,  ffatt  jag  löpa  cjt  fåbant.  % 
ffafl  göra  mig  förbunben  (to  oblige).  §tuab  gjorbe  9tt,  bå  9?i  §abc 
ftutat  ebert  brrf?  3ag  gicf  titt  min  brober,  fom  tog  mig  tid  tca-< 
tern,  od)  ber  Ijabe  jag  bet  nöjet  att  finna  en  af  mina  Känner,  fom 
jag  ide  fjabe  fett  på  tio  år.  $roab  gjorbe  9?t,  feban  9?i  fhgit  tipp 
i  morfe?  9?är  jag  Ijabe  läjl  ben  $olffe  grefroenS  bref,  gid  jag  ut, 
för  att  befe  prinfenS  teater,  fom  jag  ide  fjabe  förut  fett.  $roab 
gjorbe  eber  faber,  när  (jan  ljabe  ätit  frufoft?  ^an.rafabe  ftg  od) 
gid  ut.  $roab  gjorbe  eber  ftyffrr  efter  att  ijaftoa  toarit  ute  odj  gått 
(af ter  she  had  been  out  walking)?  $on  gid  till  gref  nunnan, 
©far  gref  »innan  bröbet  efter  att  fjafroa  ffurit  lottet?  §on  ffat 
bröbet  efter  att  Ijafwa  ffurit  fottet.  Sftär  ref  er  9?t?  3ag  refer 
ide  förr  än  i  morgon;  tt)  förrän  jag  refer  (before  I  leave),  \o\i 
jag  ännu  eu  gång  fe  mina  goba  ttmnner.  $tt>ab  gjorbe  ebra  barn, 
bå  be  Ijabe  ätit  frufoft?  35e  gingo  ut  på  en  liten  prontenab  tncb 
fina  fara  lärare.  SRafabe  5?i  eber,  farrän  3ii  åt  frufoft?  3oj 
rafabe  mig,  feban  jag  ätit  frufoft.  Sabe  5Rt  eber,  bå  9it  Ijabe  ätit 
qroätt?  $är  jag  Ijabe  ätit  qwätt,  ffref  jag  mina  bref,  od)  när  jag 
Ijabe  ftrifroit  bem,  gid  jag  tiQ  fäng$. 

160. 
§xoax  Ijaftuen  3  toarit,  feban  jag  fåg  eber?  2Bi  mifiabed  fånge 
på  Ijaföftranben,  änba  ttflä  ett  ffepp  anlänbe  (untU  a  ship  arrived), 
fom  förbe  o&  titt  (Snglanb.  SOSitt  5Ri  fortfätta  "eberberättclfe  (the 
narrativé)?  knappt  fjabe  mi  anlänbt  till  Sngtanb,  förrän  lut  blefwo 
förba  tiQ  brottningen,  fom  emottog  of;  ganffa  »ät  od)  fänbe  og 
tillbafa  (back)  till  tuårt  lanb.  ®n  bonbe,  fom  ljabe  fett,  att  gub* 
bar  (old  men)  brnfabe  qlaSögon  för  att  läfa,  gid  titt  en  optifer 
(an  optician)  odj  begärbe  ett  par.  SSonben  tog  bå  en  bof  odj,  feban 
ftan   öppnat   benfamma,   fabe  Ijan,  att  glasögonen  ide  »oro  goba. 
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Dptifern  fotte  på  fjonS  näfa  ett  annat  par  af  be  båfta,  font  (jan  funbe 
finna  t  ftn  bob;  men  bå  bonbcn  änbod  ide  mar  i  ftånb  att  (being 
still  unallé)  täfa,  fabe  ftanblanben  åt  ijonom:  "SDitn  män,  tanfjänba 
lan  9U  ide  täfa?"  "£)m  jag  funbe  bet",  fabe  bonben,  "ffutte  jag 
ide  bcljöfma  ebva  gtaäögon".  ®å  $enrit  ben  gjerbe  en  bag  mötte 
uti  fitt  palats  (the  pälace)  en  man,  fom  l)an  ide  fänbe>  frågabe  l)an 
()onom,  ijmem  (jan  tiflljörbe.  "dag  tiU^ör  mig  fjelf",  fmarabe  benne 
man.    "9Rin  män",  fabe  fonungen,  "9?i  ljar  en  bum  Ijerre." 

$mab  är  bet  dt  eber?  *  §roarföre  fer  5Ri  få  melanfolif!  (me- 
lancholy)  ut?  dag  jlufle  ide  fe  få  melanfolif!  ut,  om  jag  ide  jjabe 
orfaf  att  mara  forgfem  dag  l)ar  jufl  ^örtr  att  en  af  mina  männer 
fyar  jf  jutit  ifyjet  fig  {to  shoot  one's  self)  meb  en  pijlol,  od)  att  en  af 
min  ljuffcuS  bäjla  männer  Ijar  bränft  (Ig.  $mar  ljar  f)on  bränft  fig? 
£>on  (jar  bränft  fig  i  baden,  fom  är  bafom  IjenneS  l)u$.  d  går 
flodan  fora  på  morgonen  ffcg  {jon  upp,  utan  att  fäga  ett  orb  titt 
någon  enba  (to  any  oné),  Ijoppabe  ut  genom  fönjfret,  fom  metter  åt 
träbgårben,  od)  fafiabe  fig  i  floben,  Ijmarejt  Ijon  brunfnabe.  dag  ^ar 
[tor  luft  att  baba  i  bag.  #mar  mitt  Sfti  baba?  d  floben.  #r  SWi 
ide  räbb  att  brunfna?  Slå  nej!  jag  tan  fimma.  §)tt)cm  (jar  (ärt 
er  bet?  dag  tog  förtiben  f ömmar  några  leftioner  i  ftmflolan  (in 
the  swimming-schooT). 

161. 

§tparföre  arbetar  SRi  få  mtydet?  dag  arbetar,  for  att  blifma 
en  bag  nyttig  for  mitt  lanb.  ®å  jag  ännu  (yet)  mar  liten,  fabe 
jag  en  gång  till  min  faber:  "dag  förflår  mig  ide  på  fjanbetn  o$ 
tan  ide  följa ;  tåt  mig  få  tefa."  2Win  faber  fmarabe  mig  tcenbe 
(smtting):  "2)et  är  genom  fjanbeln  (in  dealing)  fom  man  tär  ftg 
fyanbfa,  od)  genom  att  fätja  fom  man  tär  fig  fälja."  "SWcn,  min 
färe  faber",  infött  jag,  "man  tär  ftg  odfå  att  teta  genom  att  tefa." 
"2)u  Ijar  rätt",  fabe  ()an  mig;  "men  man  mäjie  förft  tära  Ijmab  fom 
är  nöbroänbigt  odj  nyttigt."  ©örnen  ide,  att  d  ide  magen  btifma 
bömbe!  $roarföre  märfen  d  ett  granb  (the  möte)  i  eber  brober$ 
öga,  d,  fom  ide  märfen  bjelfen  (the  beam),  fom  är  uti  ebcrt  öga? 
©fuOe  9?i  afffriffoa  ebra  ffriföfningar,  om  jag  af  ff  ref  me  mina?  dag 
ffufle  afffrifma  bem,  om  9?i  afjfrefroe  ebra.  ©fulle  eber  ftjjier  (jafma 
renflrifmit  fitt  bref,  om  jag  Ijabe  renflrifmit  mitt?  $on  ffutte 
fafroa  renflrifmit  bet.  ©fulle  fjon  böfma  reft,  om  jag  ljabe  rejt? 
dag  fan  ide  fäga  fjmab  (jon  flutte  Ijafma  gjort,  om  5Ri  Ijabe  farit. 
3)e,  fom  Ijabe  mefl  bibragit  (to  contribute)  tiU  tjan$  uppljöjanbe  på 
fina  förfäberS  tron  (to  his  elevation  lo  the  throne),   moro  be,  fom 
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tfrigojl  (urith  the  most  eagerness)  arbetabe  pd  att  fiörta  Sonora  bets 
ifrån  (to  precipUate  him  from  it).  <Sd  fnart  Scefar  ^abe  öfroet* 
gått  {to  cross)  SRubicon,  fjabe  fyan  irfe  att  tångre  rdbfld  (to  de- 
liberate);  fyan  »ar  tnmngen  att  fegra  (to  conguer)  etter  bo. 


ftemtiofietbe  Seftionen.  —  Pifty-fourth  Lesson. 

Utträda  fig. 
©öra  fig  förftdbb. 
SBänja. 

SBara  n>an;  mänjaS. 
©arn  mäfte  tibigt  wänja«  tmb  arbete. 


3ag  är  tt>an  'bernub. 

3ag  fan  ide  utträda  mig  mal  på 

(Sngetffa,  emeban  Jag  ide  Ijar  nd* 

gon  toana  att  tala  ben. 
$i  talar  fom  fig  bör. 
Ofina,  utöfroa. 
3>ag  8f»ar  mig  aft  tafa. 
#an  är  en  öfroab  falare, 
©amjpr&fa;  prata,  plabbra. 
$rata,  fqroattra;  en  pratmafare,  en 

fqroattermatare. 


Otfta  fig. 
©ifta  fig  meb  någon, 

bortgifta. 

©iftermätet. 

#an  begär  min  fofkr  till  älta.  \ 
$an  friar  titt  min  fufhr.  j 

Éeban  min  fufm  gift  bort  fm  ftyfler, 
gifte  Ijan  ftg  meb  gröfen  2)elb^. 
Är  eber  brober  gift? 
92 ej,  fjan  är  ännu  nngfarl. 
SBara  nngfarl. 
©ifta  ftg  äntjo,  gifta  om  ftg. 
$nt)o,  dter. 
Slter  igen. 


Ta  express  one^s  self. 

To  make  ones  self  understood. 

To  accustotn. 

To  be  accustomed. 
Children  mast  be  accustomed  early 

to  labour. 
I  am  accustomed  to  it 
I  cannot  express  myself  well  in 

English,  for  I  am   not  in   the 

habit  of  speaking  it. 
You  speak  properly. 
To  practise. 
fl  practise  speaking. 
He  is  a  practised  speaker. 
To  converse;  to  chatter. 
To  prate;  a  prattler,  a  chatterer. 


f  To    marry   (to    enter    into 
matrimony  etter  tcedlock). 
fTo  marry  some  one. 
\T  o  wed  some  one. 

{To  give  in  marriage. 
To  get  married. 
The  marriage,  the  wedding. 

He  asks  my  sister  in  marriage. 

My  cousin  having  got  his  sister 

married,  married  Miss  Delby. 
Is  your  brother  married? 
No,  he  is  still  a  bachelor. 
fTo  be  a  bachelor. 
To  marry  again. 
Again. 
Över  again. 


$tt>ab  tiben  gär  fort  i  ebert  fättffap! 
$rtigtjet$6etygeffen,  fompluuenten. 


How  rapidly  time  passes  in  your 

society ! 
The  compliment. 
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9l\  gör  mig  en  tomptiment,  IjmarpA    You  make  (pay)  me  a  compliment 

I  do  not  know  how  to 


jag  ide  »et  Ijmab  jag  ffatt  fmara. 


which 
answer. 


görmdna,  mäda  unbran  l)o$. 

SBara  förmanat  öfmer  n&got. 

3)et  tittbrog  flg  någonting  ntomor* 
bentligt,  fom  förm&nabc  alla  (gjorbc 
åtta  beflörta). 

Dfmcrraffa,  förmana. 


To  astonish,  to  amaze. 

(To  be  a8tohished  at  something. 
I  To  wonder  at  something. 
An  extraordinary  thing  happened 
which  amazed  every  body. 

To  surprise. 

%nm.  A.  SS  ar  a  för  man  a  b  öfmer  n&got  f&fom  omäntabt  utträdes 
meb  to  be  surprised;  mara  förm&ttab  öfmer  n&got  f&fom  otillbörligt, 
förjlrädligt,  meb  to  be  astanished,  amazed. 


©rfara,  förnimma. 
3ag   är  öfmerraffab  att  förnimma, 

bet  9M  ide  Ijaft  roligt  p&  balen. 
£afwa  roligt, 
©öra  en  fr&ga. 
Srflga. 


To  learn. 
I  am  surprised  at  learning  that  you 

have  not  been  amused  at  the  ball. 
t  To  be  amused. 
To  ask  a  question. 
Question,  to  question. 


©tynba  ftg. 
33r&bj!an. 

$afma  br&btom. 

(gtynba  eber  o$  fom  fnart  tittbala. 

Saga  titt  flotten,  fprtnga  fin  mög. 


To  make*  haste. 
The  hurry. 

t  To  be  in  a  hurry. 

Make  haste,  and  return  soon. 

t  To  run*  away. 


^Befattningen.  The  command,  the  order. 

Sefafla.  To  command,  to  order. 

9nm.  B.    2) et  förra  toerbet  utträder  manligeu,  att  befattningen  utgör 
fr&n  en  ljögre  uppfött  perfon. 

görjlrärfa.  To  frighten 

2)en  minfta  fa!  förffräder  Ijouom.  The  least  thing  frightens  him. 

SBlifma  förffrädt  öfmer  ri&gonting.  To  be  frightened  at  something. 


2Ctttf&,  b&,  fötjaftligen. 
SDerförc. 
§ärom  bagen, 
stigen. 

gtt  flat,  ett  förnuftsjläl. 

(ätt  ftäl,  en  orfal. 
(Stt  ffäl  titt  forgfenljet. 
©märta,  forg. 


Thus,  then,  consequently. 
Therefore. 
The  othér  day. 
Lately. 


A  reason. 

A  cause. 
A  cause  of  sadness. 
Grief,  sorrow. 
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%  nm.  C.    Cfrief  utträder  en  forg  öfmer  nägon  ffirffi(b  {af,  fom  reban 
är  förbi;  sorrow,  forg  i  allmänhet,  äfroen  öftocr  nägot,  fom  pägär. 

She  feels  grief  for  the  deatti  of  a 

friend. 
She  gives  herself  up  to  the  grief 

for  it. 


$on  fönner  forg  öfmer  en  mäns  böb. 
fig  ät  forgen  ber* 


$on   bängifmer 

öfroer. 

§on  tänner  forg  öfroer  Ijanö  fjutbom, 
§on  \)<xv  ffäl  att  mara  forgfen. 
3)et  är  orfofen,  bniarföre. 


She  feels  sorrow  for  his  illness. 
She  has  reason  to  be  sad. 
That  is  the  reason  why. 


93rt)bb,  förlägen,  fövbrqUab. 

(gtt  brtoberi,  en  förlägenhet. 
9U  gör  mig  förlägen,  nnftr&big. 
Wi  fötter  mig  ibrljberi,  förbryllar  mig. 


Embarrassed, 
loss. 


puzzled,    at  a 


A  puzzle,  an  embarrassment. 
You  embarrass  (puzzle)  me. 
You  puzzle  (perplex)  me. 


SÖfåttet 
Saga  mätt  od)  fteg. 
3>ag  flått  taga  anbra  mätt  od)  fleg. 
3  ttnfe  män. 
©fämt,  naro. 
9l\  flämtar,  92i  narras. 

§an  förflär  itfe  ffämt. 
§an  förftär  fig  ej  pä  f!ämt(att  ff Smta). 
©ebja  nägon  om  förlätelfe,  urfäft. 
3ag  ber  eber  om  förlätelfr. 

görtätelfen. 
görtätö. 


The  measure. 
To  take  measures. 
To  take  other  measures. 
In  some  measure. 
Jest,  joke. 
You  are  jesting. 


t  He  cannot  take  a  jest. 
tHe  is  no  joker. 
To  beg  come  one's  pardon. 
I  beg  your  pardon. 


TJie  pardon,  the  forgiveness. 
To  pardon,  to  forgive. 

%  nm.  D.  We  beg  a  person's  pardon,  mi  bebja  en  perfon  om  förlä* 
telfe,  för  en  oarttgfjet,  Ijroarttu'  nu  gjort  ojj  fftjlbiga.  We  ask  his 
forgiveness,  nu  begära  IjanS  tillgift,  för  en  »erllig  oförrätt,  fom  »i 
tillfogat  bonom. 

9tteb  wppfåt,  enfom.  On  purpose. 


3ag  ber  om  förlätelfe,  jag  Ijar  ide 

gjort  bet  meb  flit. 
Älodan  gär  förut,  för  fort. 
Älotfan  gär  efter,  fw  fafta. 
$lo<Ian  gär  rätt. 
3ftin  tloda  b<"  ftobnat. 
§ur  längt  babe  nu  funnit?  1 
émar  flutabe  mt?  / 

28i  fjabe  fjunnit  till  tjugonbe  Icftlo* 

nen,  fiban  147. 

Uppbraga  ett  ur. 


I  beg  your  pardon,  I  have  not  done 

it  on  purpose. 
t  The  watch  goes  too  fast  (gains). 
t  The  watch  goes  too  slow  (löses). 
The  watch  goes  well. 
My  watch  has  stopped. 

fWhere  did  we  stop? 

t  We  left  off  at  the  twentieth  les- 
son,  page  one  hundred  and  forty- 
seven. 

To  wind  up  a  watch. 
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To  wind*  up,  uppbraga;  3mpf.  odj  $art.  $afl  tvound  up. 


©tätta  en  flöda. 

(Sber  flöda  gär  tjugu  minuter  förut 

(för  fort)  o$  min  gär  en  quart 

efter  (för  fent). 
Älocfan  flär  ftrar  tolf. 
©ar  tiodan  reban  flagit  tolf? 
Slffluta  en  rätning. 


2Heb  ttrilfor. 

3ag  ffatt  t  dit  a  ebcr  penningar,  meb 
»trilfor  att  SRi  (äbanefter  är  mera 
tyarfam,  än  9ii  (ittitts  toarit. 

§  äbanefter. 

Uppföra  meb  att  foeta.  1 

2lfftä  frän  att  fpela.      / 

©parfam,  (u«(äfl«aftig. 


garmäl,  abiö. 

£itt«  wi  träffad,  igen. 
SBättommen  tittbafat  ] 

3ag  (oj>pa8  träffa  eber  fnart  igen.  > 
©lönt  ej  bort  mig!  j 

9it  fer  fä  melantolij!  ut. 

©fänfa  ndgon  något. 

§err  ftidjarbfon  ffref  till  mig  ntjft- 
gen,  att  (an*  faflrar  ffutte  inom 
fort  mara  (är,  odj  bab  mig  fäga 
er  bet.  jRi  flått  bä  tunna  träffa 
bem  odj  gifroa  bem  be  b  öder,  fom 
9H  (ar  föpt.  2>e  (oppa«,  att  9ft 
flått  ffänfa  bem  ät  bem.  ©era* 
brober  (ar  förfätrat  mig,  att  be 
(ögatta  eber,  utan  att  perfonlttjen 
länna  eber. 


To  regulate  (to  set)  a  watch. 
Your  watch  is  twenty  minutes  too 

fast,  and  mine  a  quarter  of  an 

hour  too  slow. 
f  It  will  soon  strike  twelve. 
Has  it  already  sträck  twelve? 
To  wind  up  an  account. 


On  condition  eller  provided. 

I  will  lend  you  money,  provided  you 
will  henceforth  be  more  economi- 
cal  than  you  have  hitherto  been. 

Henceforth. 

t  To  renounce  (etter:  to  give  up) 
gambling  (etter:  gaming). 

Frugal,  economical. 

lAdieu,  farewell. 

iGod  be  with  you,  good  bye. 

Till  I  see  you  again. 


I  hope  to  see  you  again  soon. 

You  look  so  melancboly. 

To  make  a  present  to  some- 
body  of  something. 

Mr.  Richardson  wrote  to  me  lately, 
that  his  sisters  would  be  here  in 
a  short  time,  and  requested  me 
to  tell  you  so.  You  will  then  be 
able  to  see  them,  and  to  give 
them  the  books  wbich  you  have 
bought.  They  hope  that  you  will 
make  them  a  present  of  them.. 
Their  brother  has  assured  me 
that  they  esteem  you,  without 
knowing  you  personally. 


2eb$no,  fjafma  tråfigt.  I 
Sebäna.  I 

frnrn  fTufle  jag  funna  (afroa  träfigt 
i  tbert  fättffap? 

©an  (ar  träfigt  (febs)  öfroerattt. 

SBara  träfigt. 


angenäm. 

SBara  roälfommen. 

9H  är  mältommen  öfwer  attt. 


\f  To  get  tired. 

[To  want  amusement. 

How   could   I  get  tired 

company? 
He  gets  tired  everywhere. 
To  be  dull. 


m  your 


Agreeable. 

To  be  welcome. 

You  are  welcome  everywhere. 
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©frtföfmngar. 

162. 
(£n  fejfare,  fom  mar  uppretab  mot  (irrUated  against)  en 
ftjemttybare  (an  astrologer),  frfigabe  fymom:  "Usling  (Wretch), 
tjiuab  böb  tror  bu  att  bu  jlott  bö?"  "dag  ffott  bö  af  feber",  fwa* 
rabe  ftjernttjbaren.  "2)u  ljuger",  fmarabe  fejfaren,  "bu  flått  bö  pft 
ögonblidet,  en  roålbfam  böb  (of  a  violent  death)".  ®å  man  juft  mat 
på  magen  att  gripa  tjonom  (as  he  was  going  to  be  seized),  fabe 
fjan  tid  fejfaren:  "SberS  2Kaj:t  (Sire),  befall  någon  f finna  på  min 
put$  (to  /ed  »wy  pulse),  fd  ffatt  man  finna,  att  jag  Ijar  feber." 
SDetta  infall  räbbabe  l)an«  tif.  ©ob  bag,  2Ramfett  SR.  «(>!  —  $ar 
är  5Ri  änbtligen;  jag  Ijar  roäntat  på  er  meb  otålighet.  9H  tnåjle  föt- 
(åta  mig,  min  fara  män  (my  dear\  jag  Ijar  ide  funnat  tomma  fört. 
2Bar  gob  od)  fttt  neb!  $uru  mår  eber  mober?  $on  ar  bättre  i 
bag,  än  fyon  roar  t  går.  dag  är  glab  att  l)öra  bet  (glad  of  ii). 
SBar  9K  på  balen  t  går?  3a,  jag  loar  ber.  $abe  9W  mtjefet  ro- 
ligt?  äty,  ja!  få  ber  (Only  so  so).  $uru  bog8  fom  9?i  (jem? 
fflodau  Ijalf  tolf.  $ar  9?i  ftuberat  Sngeljfan  länge?  9tej,  min 
Ijerre,  jag  (jar  blott  ftuberat  ben  i  fejc  månaber.  Är  bet  möjligt?  9tt 
talar  temligen  mäl  för  en  få  fort  tib  (so  short  a  time).  9?t  ffäm* 
tar;  jag  fan  ide  ännu  mt)det  beraf.  9K  talar  ben  »ert ligen  reban 
bra.  dog  tror  9ti  fmidrar  mig  litet,  Ättbele*  tcfe,  9K  talar  ben 
fom  ftg  bör.  gör  att  tala  ben  fom  ftg  bör,  måfte  man  funna  mer 
af  ben  än  jag.  (2tnm.  A,  Seft.  XXIII).  9?i  fan  titträdfigt  för  att 
göra  er  förjiåbb.  dag  gör  ännu  många  fel.  2)et  gör  ingenting 
(that  is  nothing),  man  får  ide  mara  bhjg;  för  öfrigt  $ar  9H  ide 
gjort  några  fet  uti  allt,  fom  5Ri  nt$  l)ar  fagt.  dag  är  ännu  blqg, 
emeban  jag  fruftar,  att  man  ffatt  ffratta  åt  mig.  S)et  ffutte  mara 
bra  oartigt  att  ffratta  åt  eber.  $roem  ffuDe  mara  nog  oartig  att 
ffratta  fit  er?  Ränner  8?i  ide  orbfpråfet  (the  proverb)?  £millet 
orbfpråf  ?  S)en,  fom  mitt  tala  mäl,  måfle  börja  meb  (by)  att  tala  illa. 
görftår  9?i  allt  fjmab  jag  fager?  dag  förftår  od)  fattar  bet  ganffa 
bra;  men  jag  fan  ide  ännu  mäl  utträda  mig  pä  Sngelffan,  emeban 
jag  Ijar  ingen  mana  att  tala  ben.  SDetta  fommer  meb  tiben  (in 
time).    dag  önffar  bet  af  allt  mitt  Ijjerta. 

163. 
395itt   9?i   brida   en  fopp  te?    dag  tadar  eber;  jag  tyder  ide 
om   te.    £t)cfer   9?i   om   faffe?    dag  tyder  om  bét,  men  jag  fjar 
brudit   fåbant.    $ar    Wi   ide   tråfigt.  f)är?    $uru  ffufle  jag 
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funna  fyifroa  tråligt  t  betta  angenäma  fättffap?  #toab  mig  angår, 
fä  fyax  jag  atttib  tråligt.  Dm  5Ri  gjovbc  fom  jag,  flufle  !Ri  ide 
{jafroa  tråligt;  tt)  jag  f)ör  på  o  tia,  fom  fäga  mig  någonting.  $d 
betta  fött  erfar  jag  tufen  angenäma  fafer  odj  l)ar  ide  tib  att  leba$; 
men  9?i  gör  ingenting  btjtilt  (noihing  of  the  kind),  bet  är  orfafen 
tid  att  9it  Ijar  tråligt.  dag  ffufie  göra  attbeteä  liffom  (every 
ihing  like)  3?i,  om  jag  ide  fyabe  orfaf  att  toara  lebfen.  £tuab  är 
Kodan?  §on  är  fyatf  ett.  SRi  fager,  att  flodan  är  Ijatf  ett,  od) 
efter  (by)  min  Itoda  är  tyon  Ijatf  totf.  Ätodan  flår  fnart  ett. 
görtåt  mig,  fjon  fyar  ide  ännu  flagit  totf.  dag  förfäfrar  er,  att 
Ijon  är  25  minnter  öfroer  totf,  tt)  min  Hoda  gör  attbeteS  riftigt 
(very  tceU).  $erre  ©nb  (Bless  me)!  Jptoab  tiben  går  fort  i  ebert 
fåQjTap!  9li  gör  mig  en  lomptiment,  på  tjtoitfen  jag  ide  wet  Ijfoab 
jag  ffatt  fwara.  $ar  9?i  löpt  eber  tloda  i  <J$ariS?  dag  (jar  ide 
föpt  fjemie;  min  fafter  fläntte  ben  åt  mig.  $roab  Ijar  benna  qtmnna 
anförtrott  eber?  §on  fa*  anförtrott  mig  en  fyemtigljet  om  en 
(about  a)  flor  grefwe,  fom  är  i  ftort  brtyberi  i  affeenbe  på  (about) 
en  af  fina  böttraré  giftermål,  griar  någon  till  fjenne?  S)en,  fom 
friar  titt  Ijenne,  är  en  abeWman  från  granffapet  (the  neighbour- 
hood).  Är  fjan  rif?  9?ej,  I)an  är  en  fattig  fan  (devil),  fom  ide 
fjar  en  ftyfwer  (not  a  penny). 

©amtat  (dudogue)  em  ettan  en  ffräbbare  oct)  l)an$  gefätt 
(journeyman).  —  $enril  (Henry),  Ijar  bu  burit  Itäberna  titt  gref* 
rocn  af  9?obbingljam?  da,  jag  tjar  burit  bem  titt  fyonom.  §roab 
fabe  fjan?  §an  fabe  intet  utom  (6w0  att  (jan  Ijabe  flor  luft  att 
gifroa  mig  en  örfil  för  bet,  att  jag  ide  fyabe  burit  bem  titt  Ijonom 
förr.  $tt>ab  ftoarabe  bu  fyonom?  "$erre",  fabe  jag,  "jag  förftår 
ide  betta  ffämt:  betata  mig  (jiwab  9?i  är  ftylbig;  odj  om  9tt  ide  gör 
bet  på  ögonblidet,  ffatt  jag  taga  anbra  mått  od)  fteg."  Änappt  fjabe 
jag  fagt  betta,  förrän  (jan  labe  Ijanben  på  fltt  firärb  (to  his  sword), 
odj  jag  tog  titt  ftylten. 

164. 

9K  är  förroänab  att  finna  mig  (at  finding  me)  ännu  titt 
fäng$;  men  om  9?i  ttnftte,  fjuru  fju!  jag  är,  fTutte  9?i  ide  roara 
förmånab  beröfroer.  #ar  Itodan  reban  flagit  totf?  da,  ttodan  är 
reban  $atf  ett.  Är  bet  få  fent?  Är  bet  möjligt?  SDet  är  ide  fent, 
htt  är  tibigt  ännu.  ®år  eber  Itoda  rätt?  SRej,  gröfen  (Miss)  9?., 
f)on  går  en  quart  förut.  £)d)  min  går  en  fjalf  timme  för  fent. 
§on  tjar  fanfle  ftabnat?  Sa,  werftigen,  9?i  Ijar  rätt.  Är  Ijon  upp* 
bragen?  $on  är  uppbragen,  od)  går  änbod  (yet)  ide.  $ör  9ii? 
Stodan  flår  ett    S)å  ffatt  jag  ftätta  min  Itoda  od)  gå  ijem.    dag 
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ber  (Pray),  ftabna  qmar  litet  längre  (a  liltle  tonger}!  dag  lan 
ide,  ty  »i  äta  mibbag  prectfi  (precisely)  tiodan  ett.  garmäl  bå, 
tia  mi  träffad  igen! 

§mab  är  bet  dt  eber,  min  tära  »än?  £marföre  fer  9U  få 
metantolift  ut?  Det  fattad  mig  intet  $ar  9ft  fjänbelferoiä  något 
betymmer  (Are  you  by  accident  in  any  trouble)?  3a;  jag  tjöt 
intet,  tid  od)  meb  minbre  än  intet;  ty  jag  fyar  ide  en  ftyfroer  odj 
är  ftylbig  mtjdet  dt  mina  borgenärer:  är  jag  ide  ganfta  otydlig? 
9iär  en  menniffa  §ar  fyelfa  (tvhen  a  man  is  weU)  od>  roänner,  jd 
är  t)on  ide  otydlig.  £ör8  jag  bebja  eber  om  en  tjcnfl ?  §roab  ön* 
(tar  SRi?  Jpaf  ben  gobljeten  att  löna  mig  femtio  punb  ©terfing! 
dag  ffatt  låna  eber  bem  fjjertligt  gerna  (wtth  all  my  heart),  men 
meb  miltor  att  9?i  mitt  uppföra  meb  att  fpela  od)  mara  mera  fyufc 
attig,  än  9ti  IjittittS  marit.  dag  fer  nu,  att  9ti  är  min  män,  od) 
jag  ätftar  eber  för  ntydet,  att  ide  följa  ebert  räb.  §av  9ft  fett 
£err  Sftidjarbfon?  dag  (jar  fett  fymom;  l)an  fabe  mig,  att  ljanS 
tyftrar  ffutte  timra  l)är  inom  tort,  odj  bab  mig  fäga  bet  ät  eber. 
9tär  be  antommit,  ftatt  SRi  tunna  gifma  bem  be  gulbringar,  fom 
•Ki  l)ar  töpt;  be  fmidra  ftg  bermeb,  att  9?t  ffatt  ftänta  bem  dt  bem; 
ty  be  älffa  eber  utan  att  perfonligen  (personaUy)  tänna  eber.  $at 
min  tyjkr  reban  ffrifroit  titt  eber?  $on  (jar  ffrifroit  titt  mig;  jag 
är  juft  i  begrepp  att  froara  fjenne.  ©tätt  jag  fäga  tyenne,  att  92i 
är  t)är?  ©äg  tjenne  bet;  men  fäg  Ijenne  ide,  att  jag  roäntar  (jenne 
meb  otålighet  (itnpatiently).  §roarföre  l)ar  SRi  ide  mebtagit  eber 
tyjier?  Jproilfenbera?  ©en,  fom  9ii  atttib  Ijar  meb  eber,  ben  qngfla. 
£>on  mitte  ide  gä  ut,  emeban  fyon  Ijar  tanbroärt.  dag  är  ganfta 
lebfen  beröfroer,  ty  f)on  är  en  mtjdet  fnätt  flida.  §uru  gammat  äi 
tyon?  §on  är  femton  är  gammal.  £on  är  ganffa  flor  för  (for, 
fin  åiber  (age).  §uru  gammat  är  9li?  dag  är  tjugutroä  åx.  &r 
bet  möjligt!    dag  trobbe,  att  9ii  ide  ännu  mar  tjugu. 

165. 
dofym!  —  $roab  beljagaS,  tjerre?  —  Sär  tjit  min!  —  $å 
ögonblidet  (directly),  fyerre.  —  Earl!  —  2Kabame?  —  ©or  upp 
elbf  $igan  fjar  reban  gjort  bet.  Jag  J)it  (Bring  me)  papper, 
pennor  od)  blad!  £ag  tytt  äfmen  ftriffanb  (sand)  etter  läffpapper 
(blottmg-paper),  lad  (sealing-wax)  od)  ett  Ijuö!  ©ä  od)  fäg  min 
tyfter,  att  Ijon  ide  mäntar  pä  mig;  od)  tom  ljit  tittbata  (be  back 
again)  ttodan  tolf,  för  att  bära  mina  bref  pä  poften  (to  post  — )/ 
—  ©obt  (very  weU),  3ftabame. 
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2Bara  finnab,  ärna. 

3ag  är  finnab  att  göra  benna  rc(a. 
§an  ärnar  g&  meb  po*  ett  jagtparti. 


§anbta        1 
2Bara  fråga  | 


om 


2)et  är  fr&ga  om... 

§>et  är  ide  fr&ga  om  ebert  nöje,  utan 

om  ebra  framfteg. 
9?i  (ef er;  men  Ijär  ar  ide  fr&ga  om 

att  leta,  utan  om  att  pubera. 
§roarom  är  bet  fr&ga?  I 
§roab  är  &  färbe?        / 
gr&gan   är  att  meta  fjtoab  ttri  jfola 

göra,  för  att  angenämt  förbrtfroa 

tiben. 


5Det  blir  fent 
2>et  blir  mörlt. 

2>et  börjar  blifroa  mörlt 

förtret  öfwerraffar  ofj. 

£war  ffola  roi  tiflbringa  natteu? 


9iita,  aftedna. 

Stftedna  ett  lanbftap. 
SRita  efter  naturen. 
Ritningen. 
Naturen. 

görfl,  i  början, 
gör  bet  förpa. 


—  Fifty-flfth  Lesson. 

To  pr  opose  (to  intend). 

I  propoBe  going  on  that  journey. 
He    propo8e8   (intends)  joining  a 
hanting-party. 


{f  To  tum  upon. 
To  be  the  question. 

It  is  the  question  (it  turas  upon)... 
f  The  question  is  not  your  pleasure, 

but  your  improvement. 
You  play;  but  playing  is  not  the 

thing,  out  studying. 

t  What  is  going  on? 

The  question  is  to  know  what  we 
shall  do  to  pass  the  time  agree- 
ably. 


2Bäia. 


2) etta  barn  tyar  rourtt  mtjdtet  fort. 
©lifwa  flor. 

©lifroa  otalig,  förlora  t&tamobet. 
2)etta  regn  ijar  tommit  fäben  att 

roäja. 
©ob. 


greiv;  ^5ait. 


To  grow*  (3mpf. 
SPoft  growri). 

This  child  has  grown  very  fast. 

t  To  grow  tall  (big). 

t  To  grow  impatient. 

That  rain  has  made  the  corn  grow. 

Coru. 


tit  grows  late. 

t  It  grows  dark. 

i  It  grows  towards  night. 

I  Night  is  drawing  on. 

t  Night  grows  upon  us. 

Where  shall  we  pass  the  night? 


To  draw*  (gett  XI). 

To  draw  a  landscape. 

To  draw  from  nature  (life). 

The  drawing. 

Nature. 


At  first. 
First. 
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|ör  bet  anbro. 
för  bet  trebje. 
för  bet  elfte, 
plutligen. 
itminftone. 

Sanna. 

(Sfter  nägon«  fm  af.  t 
3  n&gons  ttotfe.  f 
$an  bannar  mig  atttib;  jag  fan  ide 

göra  något  t  ljan«  fmaf. 
$war  od)  en  efter  fin  fmaf* 


Secondly  etter  in  the  second  place. 
Thirdly  eller  in  the  third  place. 
In  the  eleventh  place. 
At  last. 
At  least. 


To  scold;  to  rail  at. 

t  To  any  one*8  liking. 

He  always  scolds  me;  I  cannot  do 

any  thing  to  his  liking. 
Every  one  to  his  liking. 


i  To  be  silent.  I 

£iga,  tnftna.  \To  hold  ontfs  tongue    (Seft. 

I     XXXIV). 

(Sftcr  att  1)  af  ro  a  talat  en  r)alf  timme,    After  speaking  half  an  hour  he 
tyftnabe  (an.  held  his  tongue. 

SWtgtänfa,  ana,  giöfa.  To  suspect  (to  yuess). 

3ag  migtänfer  (roab  (an  (ar  gjort.    I  suspect  what  he  has  done. 
$on  anar  icfe  (roab  fom  frätt  (änba    She  does  not  suspect  what  is  going 
(enne.  to  happen  to  her. 


%'dnta  p&  en  perfon  etter  faf. 
$ft  (roem  tänfer  OTi? 
$ä  (roab  tänfer  (an? 
$an  tänfer  pä  ben  otyda,  fom  (änbt 
(onom. 


To  think  of  a  person  or  a  thing. 
Of  whom  do  you  think? 
Of  what  does  he  think? 
He  thinks  of  the  misfortune  that 
happened  to  him. 


2Bara  orolig,  oroa  fig. 

Oroa. 

Slifroa  orolig,  oroa  ftg. 

$roarför  oroar  SRi  eber? 

3ag  är  icfe  orolig. 

®enna  nnberrättelfe  oroar  mig. 

§on  är  orolig  öfroer  benna  faf. 

§an  är  orolig  beröfroer,  att  (an  ide 

fatt  några  unberrättelfer. 
Oron. 


To  fret,  to  be  uneasy. 

To  make  uneasy. 

To  get  eller  grow  uneasy. 

Why  do  you  fret  (are  you  uneasy)? 
I  do  not  fret  (am  not  uneasy). 
.That  news  makes  me  uneasy. 
She  is  uneasy  about  that  affair. 
f  He  is  uneasy  at  not  receiving  any 

news. 
The  uneasiness,  trouble. 


Sugn  (abjl).  Calm,  tranquil,  quiet. 

Hnm.  A.    2)&  be«fa  orb  auroäuba*  om  perfoner,  utträder  calm  lugn 
titt  bet  tyttre,  etter  fielfbe(errflning,  mib  n&got  tmjjt  tillfälle;  tranquil 
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antytt,  att  lugnet  Ar  fortfaranbe,  ide  blott  tjttte,  utan  äfmen  inte; 
gyiet  utfäger,  att  lugnet  yttrar  fig,i  tyftnab  od>  tittbatabragenljet. 


Sugna.. 

Sugna  cbcr! 

£et  är  ingen  möjlighet  att  lugna 
fjonom;  (an  jfriter  fotn  en  tot. 


GEnfam. 

jEiflfamman. 

3ag  mar  enfam. 

2Bt  »oro  tittfamman*. 

2åta  bit  (en  fat). 
Sdta  bli  (att  göra  ndgot). 
©an  funbe  ide  låta  bli  att  ff ratta. 


dtt  inadorberingHtätte. 

<£n  penfton. 

$&tta  penflon. 

SBara  inadorberab  l)o«  någon. 

3)en  inadorberabe.l 

^enflonären.         / 


To  tranquilize,  to  quiet. 
(Tranquilize  yourself. 
\  Gompose  yourself. 
There  is  no  possibility  of  quieting 
him;  he  is  crying  like  a  fool. 


Alone. 

Together. 

I  was  alone. 

We  were  together. 

fTo  leave  alone. 
f  To  help  (meb  participle  pref  ent). 
He  conld  not  help  laughing. 


A  boarding-house. 

A  boarding-school. 

To  keep  a  boarding-school. 

To  board  with  some  one. 

The  boarder. 


Utgiften,  omtojhtaben. 

$ft  tmn  betofhtab. 

2)enne  man  lefmer  yft  anbras  be* 

f  ojtnab. 
©öra  betybliga  omfoftnaber. 

£>qr  (om  en  mara). 


The  expense. 

At  my  expense. 

That  man  lites  at  the  expense  of 

others. 
t  To  go  to  a  considerable  expense. 

ICostly  (meb  affeenbe  å  märbet). 
Expensive  (meb  affeenbe  å  löparens 
tillgångar). 


2jena,  begagnad,  mara  nyttig. 

proartitt  tjenar  betta  för  eber?     1 
Sf  Ijmab  nt)tta  år  betta  för  eber?( 
E)et  är  för  mig  af  ingen  ntytta.l 
Dttta  tjenar  mig  titt  intet.        / 
*>roartitt  begagnar  eber  faller  bet? 
j>oti  bcaaanar  bet  titt  ingenting. 
>  roar  tia  begagnar  9Gt  benna  Upp? 
$ag  begagnar  ben  titt  att  flå  mtna 

finnbär. 
>roartitt  begagnas  bc9fa  flaffor  af 

roar  märb? 


\f  To  be  of  use. 
To  serve. 


Of  what  use  is  that  to  you? 

That  is  of  no  use  to  me. 

Of  what  use  is  that  to  your  sister? 
It  is  of  no  use  to  her. 
t  Of  what  use  is  that  stick  to  you? 
I  uae  it  to  beat  my  dögs. 

f  Of  what  use  are  these  bottles  to 
our  landlord? 


©rénluub,  garo&o!  i  Gngelffa  ©JJtafet  (8:bc  .uwi.). 
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$an  begagnar  bctn  tid  att  tappa  fttt  f  They  serve  him  to  put  Ms  wine 

min  uti.  in. 

©etta  Ijäl  tjcnor  Ijonom  titt  boftab.  This  hole  serves  him  for  a  hoase. 

$an  brafar  fin  fcafobut  fftfom  natt*  He  use  his  cravat  as  a  night-cap. 

ntödfa. 

$»artitt  tjcnor  bet  att  9ii  gråter?  fWhat  avails  it  you  to  cry? 

S)et  är  for  mig  af  ingen  nijtta.  flt  avails  me  nothing. 

(Sn  tubbe.  A  pillow. 

Sagtmäfton;  bunet.  The  pouch;  the  down. 

Segagna  ftg  af  (en  förmÄn).  To  avaU  onSs  sdf  of. 

Sala;  talaren.  To  speak;  the  speaker. 

Än  ra.  8.    änbelfen  er,  tagb  titt  berber,  bitbor  fubftantitoer,  fotn  fcetedna 

perfonen,  af  Ijmilfen  ben  genom  oerbet  nttrtyata  Ijanblingen  utförcé.1 
(Sr.: 

©ägare,  pratmafare,  författare.  Baker,  talker,  farmer. 

©ifroare,  görare,  jrrifware.  Giver,  maker,  writer. 

aSBara  föbb.  To  be  bom. 

$tt>ar  är  9£t  föbb?  t  Where  were  you  born? 

3ag  är  föbb  i  betta  lanb.  fl  was  born  in  this  country. 

%nm.  G.    gör  att  utträda,  att  man  är  föbb  ber  od)  ber,  brufa«  i  (5n«  i 
getjlan  3mperfettum  i  pottet  för  $refen«  i  ©menffan. 

$n>ar  äro  ebra  bröbcr  föbbe?  t  Where  were  your  bro th ers  bom? 

2)e  äro  föbbe  i  (Snglanb.  t  They  were  born  in  England. 

$war  är  eber  fofter  föbb?  t  Where  was  your  sister  born? 

$on  är  föbb  i  Sftorra  SfoteritaS  gör*  f  She  was  born  in  the  United  States 

enta  ©täter.  of  North  America. 


©friföfnmgar. 

166, 


$marföre  är  eber  mober  orolig?  $on  är  orotig  beröftoer,  att 
l)on  tcfe  får  några  unberrättelfer  från  fin  fon,  fom  är  roib  annéen 
(mth  the  army).  #on  beljöfmer  i(fe  mara  orolig  för  ljonoin,  tt 
när  fjelfi  fom  ijan  råfar  ut  för  tebfamfjeter,  töet  Ijan  atttib  reba  fig 
berutur  (Seft.  XLIX).    görliben  fommar,  bå  toi  en  gång  »oro  tifl* 


2)emta  änbetfe  motfwarar  -are  i  @menf!an.    3  Soffan  $ar  äabelfen 
er  famma  betljbelfe,  t  er.:  ©ä<fer,  $tauberer,  $ädjter,  ©eber,  SKacber, 

mL*^u~      in:   ^    r—   ta^w.fi   ,„*„  o_^_A    «lneg  ^  .  jj-p         ... 

e. 

y  Google 


©djreiber.    Uti  orb,  fom  IjärtebaS  frän  Satinet,  finne*  or  i  ftättet  för 
—     «-  *    Censor;  senator;  actor;  victor,  fegrare. 


Digitized  by  > 


gemtiofemte  Seftionen..  323 

fammanS  pä  jagt,  öftoerraffabe  og  mörfrct  ätminftone  tio  timmaré 
roäg  (fen  leagues)  frän  »ärt  lanbtftätte  (*Ae  country-seat).  5Rä  mät! 
ijtoar  tittbragten  -3  natten?  «3ag  »ar  i  början  mt)det  orolig,  men 
eber  brober  ide  bet  attraminfta  (no^  m  the  least);  ijan  lugnabe  mig 
ttoårtom,  fd  att  jag  förtorabe  min  oro.  2Bi  funno  flutitgen  en 
bonbfoja  (a  peasdnVs  hut),  ber  toi  tittbragte  natten.  §är  fyabe  jag 
itttfätte  att  fe,  fjuru  ffidlig  eber  brober  är.  Stägra  bönfar  o$  en 
fnippa  ()atm  (a  truss  of  straw)  begagnabe  ljan  att  göra  en  beqwäm 
(comfortablé)  fäng;  en  flajfa  tjenabe  ijonom  till .  Ijuäftafe,  »dra  jagt* 
wäjlor  begagnabeö  "af  og  fdfom  ljufnmbfubbar  od)  »dra  Ijaläbufar 
fäfotn  nattmöSfor.  2)ä  »i  upptoafnabe  pä  morgonen,  tooro  »i  lita 
friffa  (fresh)  odj  toälmäenbe  (healthy),  fom  om  wi  tyabe  foflwit  pä 
bun  od)  ftben. 

3  fjungen,  Ijerrar,  men  l)är  är  ide  tib  att  fiunga  (it  is  not  a 
time  for  singing);  3  borben  tiga  od)  ljöra  pä  Ijtoab  man  föger* 
eber,  SBi  äro  brtybbe.  $toaröfwer  aren  3  brt)bbe?  3ag  ffatt  ge* 
naft  föga  er  bet:  frdgan  är  att  toeta,  ljuru  toi  ffota  angenämt  för* 
brifroa  tiben.  ©pelen  ett  parti  biljarb  etter  fd)ad!  SGBi  äro  finnabe 
att  gä  meb  pä  (to  join)  ett  jagtparti;  gdr  9?i  meb  o§?  3ag  lan 
ide,  ty  Jag  Ijar  ide  ännu  taft  öfwer  min  leja,  od)  om  jag  förfummar 
btt,  ffatt  min  lärare  banna  mig.  §roar  od}  en  efter  fin  fmaf;  om 
9ft  ttjcfer  mer  om  att  ftabna  fjemma,  än  att  gd  på  jagt,  funna  nu 
icfe  Ijinbra  eber.  ftommer  $err  93.  meb  oj$?  ffian^änba.  3ag  ffutte 
icfe  gerna  nrilja  gd  meb  fjonom,  ty  1)<m  är  en  alltför  ftor  prat* 
matare;  eljeft  (excepting  that)  är  Ijan  en  tjebertig  man. 

167. 

§wab  är  bet  åt  eber?  3l\  fer  onb  ut.  3ng  Ijar  ffäl  att  mara 
förargab  (angry),  ty  bet  ftn$  ingen  utwåg  (no  means)  att  ffaffa  fig 
några  penningar  för  närtoaranbe.  $ar  9?i  toarit  titt  fjerr  E.  ?  3ag 
tjat  toarit  titt  Ijonom,  men  bet  är  ingen  möjlighet  att  fd  Idna  af 
^onom.  dag  migtäntte,  att  Ijan  ide  ffutte  Idna  mig  några;  bet  är 
orfafen  btoarföre  jag  ide  ftitte  bebja  Ijonom  beröm;  tjabe  9?i  ide 
fagt,  att.  jag  ffutte  göra  bet,  fd  ffutte  jag  ide  Ijaftoa  blottftättt  mig 
för  ett  afflag  (a  refusdl).  3ag  anabe,  att  SWi  ffutte  mara  torftig 
od)  att  eber  ftyfter  ffutte  nmra  hungrig;  bet  är  orfafen  fjmarföre 
jag  ijar  fört  eber  Ijit.  •  3ag  är  bod  (however)  lebfen  att  ide  fe 
eber  mober.  §toarföre  brider  9?i  ide  ebert  faffe?  3ag  ffutte  brida 
bet,  om  jag  ide  toore  fömnig.  än  (sometimes)  är  5Ri  fömnig,  än 
frrrfer  Sti,  än  är  5Hi  »arm,  od}  än  är  bet  ndgot  jannat  (something 
?Ise)    dt   eber.    3ag  tror,  att  9?i  tänfer  för  mtydet  pd  ben  otyda, 
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fom  fanbt  cber  toän.  Om  jag  ide  tånfte  berpå,  Ijtoem  ffutte 
tfinfo  berpå?  3ag  far  fett  i  bag  fe*  f pelare  (the  player),  fom 
ttmntto  alla  på  famma  gång  (a*  töe  same  ftW).  3)etta  ät  ide 
möjligt,  ty  en  fpelare  lan  blott  minna,  nöt  en  annan  förlorar. 
9W  ffntte  fafma  rätt,  om  jag  tatabe  om  folf,  fom  fabe  fpelat  fort 
eller  biljarb;  men  jag  talar  om  flöjt*  od)  flolfpelare  (of  flute  and 
violin  players).  ©or  9?i  någonfln  muflt  (do  you  sometimes 
practise  — )?  ®anffa  ofta,  ti)  jag  tyder  ntydet  om  mufll.  fwab 
inffcument  fpelar  5Ri?  3ag  fpelar  fiol,  od)  min  fofler  fpelar  flattt. 
SRin  brober  fpelar  baSflämman  (the  boss)  odj  adompagnerar  {to 
accompany)  o§,  od)  SKamfett  £errlid)  flappar  fanberaa  åt  (to  ap- 
plaud)  of.  ©pelar  fan  icfe  odfå  något  inflrument?  $on  foelai 
farpa  (the  harp),  men  fan  är  alltför  flolt  (prouå)  att  utöfwa 
mufif  meb  ofj.  <£n  ntydet  fattig  flab  gjorbe  betybliga  omlojinaber 
på  fefler  od)  tHuminationer  (in  feasts  and  illuminations)  wib  ett 
tillfälle,  bå  (on  the  occasion  of)  beg  furfle  for  (passing)  berigenom 
(throtitgh).  2)enne  ft)ttte$  (to  seem)  fjelf  förwånab  beröftoer.  "3>eri 
far  blott  gjort",  fabe  en  fafman  (a  courtier),  "Ijmab  ben  töat 
gberS  2Raj:t  ftylbig."  "2)et  är  fant",  infött  (to  repLy)  en  annan, 
"men  ben  är  ffylbig  för  allt  Ijtoab  ben  gjort." 

168. 

En  tjuf  gitf  in  en  bag  uti  ett  inadorberutgSfaä  od)  flal  ber 
tre  täppor  (a  cloak).  SBib  utgåenbet  mötte  fanom  en  af  be  inador- 
berabe,  fom  fabe  en  mader  brämab  (lacect)  fappa.  ©eenbe  få  många 
täppor,  frågabe  fan  mannen,  Ijtoar  fan  fabe  tagit  bem.  Stjuftoen 
fwarabe  falt  lugnt  (boldly),  att  be  tittfarbe  tre  farrar  i  ijufet,  fatlfa 
fabe  lemnat  bem  åt  fanom,  för  att  fan  fluUe  borttaga  flödar  berur 
(to  be  cleaned).  "2)å  måfle  9K  oeffå  uttaga  flädarne  ur  min,  t? 
ben  är  i  flört  befaf  beraf",  fabe  ben  inadorberabe;  "mtn!',  ti0abe 
*>an,  "SRi  måfle  återlemna  mig  ben  Kodan  3."  "3ag  ffatt  ide  för- 
fttittma  bet  (to  fatt)",  fmarabe  tjuftten,  i  bet  fan  bar  bort  (as  ht 
carried  off)  be  fyra  fapporna,  meb  fjtmlfa  fan  ide  ämiu  återlommit 
(tvith  which  he  is  still  to  return). 

©n  tjenflföfattbe  (A  candidate)  anfall  fa$  (to  petition)  fonun* 
8*n  af  ^rendfen  om  en  tjienfl  (for  an  employment).  S)enne  furfte 
frågabe  fanom,  l)tt>ar  fan  mar  föbb.  "3ag  är  föbb  t  Serlin",  fma* 
tJ*c  fan.  "®å  er  »äg  (Be  gone)f"  fabe  raonarten;  "alla  S5er* 
Jjnare  (the  men  of  Berlin)  buga  till  ingenting."  "3ag  ber  <£ber$ 
™fti:t  om  förlåtelfe",  inmänbe  ben  tjenflföfanbe,  nbtt  flnneé  odf& 
Hge  (gooå),  jag  länrier  twå  fåbane".     "$milfa  äro  be^fe  twå?" 
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fvågabe  fonungen.  "3)cn  fötjte",  fmarabe  ben  tjenfiföfanbe,  "är  Sber« 
2flaj:t,  od}  ben  anbre  är  jag."  Äonungen  funbe  ide  låta  bfi  att 
ff ratta  ät  betia  froar  (the*anéwer)  od}  betmtjabe  (to  grant)  ljan$ 
anfjåflan  (the  request). 


^etntiofiette  Seftiattett*  —  Fifty-sixth  Lesson. 


9Wot,  emot. 

§an  fommer  emot  mig. 

#an  f)<xv  uppfört  {ig  ganfta  mät  emot 
mig. 

2Bt  tn&fle  atttib  uppföra  ofj  mät  emot 
åtta. 

Stnbras  uppföranbe  är  blott  ett  efo 
af  »ärt  eget.  Dm  tot  nppföra  og 
roat  mot  bem,  ffota  be  odfä  upp- 
föra ftg  »ät  emot  ofj;  men  om 
rot  bebanbta  bem  töa,  fä  rot  ide 
roänta  bättre  af  bem  tittbata. 

23eljanbla  (bemöta)  nägon  mät. 

SBefjanbla  (bemöta)  nägon  itta. 

©om  Sfli  atttib  bar  bebanblat  migmät, 
ffatt  jag  ide  be^anbta  eber  itta. 

0om  ban  atttib  beljanblat  mig  mät, 
bar  jag  atttib  bemött  Ijonom  pä 
famma  fatt. 


Sängta. 

3ag  längtar  att  —  etter  efter. 
3ag  tängtar  att  fe  min  brober. 
£>an  längtar  att  fä  fina  penningar. 
28i  längta  efter  mibbagen,  emeban 
rot  äro  mtjdet  bungriga. 


Towards. 

He  comes  towards  me. 

He  has  behaved  very  well  towards 
me. 

We  mast  always  behave  well  to- 
wards every  body. 

The  behaviour  of  otbers  is  but  an 
echo  of  our  own.  It  we  behave 
well  towards  them,  they  will  also 
behave  well  towards  us;  but  if  . 
we  use  them  ill,  we  must  not 
expect  better  from  them. 

To  treat  (etter:  use)  somebody  well. 

To  use  somebody  ill. 

As  you  have  always  used  me  well, 
I  will  not  use  you  ill. 

As  he  has  always  used  me  well, 
I  have  always  used  him  in  the 
same  manner.  • 


To  long. 

I  long  to  etter  for. 
I  long  to  see  ray  brother. 
He  longs  to  receive  his  money. 
We   long  for  dinner,  because  we 
are  very  hungry. 


Dröja. 

!Dröja  mcb  (att  göra  något). 

Uppfljuta. 

2)röj  ide  att  ätertomma!) 
Äom  fnart  tittbata!         J 

3ag  ffatt  ide  mara  tänge  borta.  { 


To  delay,  to  tarry. 
"  To    delay  (meb  fötjanbe  oerb  i 
$art.  $refent). 
To  put  off,  to  postpone. 

JfDo  not  be  long  before  youreturn. 
(Do  not  delay  before  you  return. 
[f  I  shall  not  be  long  before  I  return. 
[I  shall  not  delay  before  I  return. 
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8&totn  ofi  uppflinta  bcnna  tcttion  titt    Let  as  put  off  that  lesson  until 

en  annan  gdng!  another  time. 

$an  flått  ide  bröja  länge  meb  att 


fwara  pä  mitt  bref. 
$an  ftatt  ide  unberldta  att  fnart 
fmara  pd  mitt  bref. 


görgäfmeS,  fåfängt. 

3ag  blidabe  förgäfmed  runbt  omlring 

mig,   jag   fäg  Ijroarlen   mennifta 

etter  fptS;  ide  bet  minfxa  teden  af 

menniff  oboning. 
<£n  menniffoboning,  bofättning. 
görgäfroe*  tatar  jag,  tö  S»i  f)ör  ide 

pd  mig. 
görgäfmes  gör  jag  mitt  bafla,  jag 

tan  ej  göra  Ijonom  titt  tag*. 
Sn  man,  fom  är  fmär  att  göra  titt) 

tag«,  en  alltför  noga,  finfig  man.) 
9li  ma  föga  ijmab  mi  mitt,  fd  flått 

ingen  tro  eber. 
görgdfmes  förtjena  be  penningar,  be 

ffola  atbrig  blifroa  rifa. 


2Bara  i  beqmämt,  behagligt,  treW 
ligt  tiapdnb;  finna  flg  roäl, 
obefmärab.  I 

3nrätta  dt  fig  ttefligt,  beqmäm* 
•       ligt 

SBara  t  obeqroämt,  obehagligt,] 
otrefftgt  tittftdnb;  finna  ftg 
illa,  befroärab.  I 

SBqra  beqtoäm,  trefltg  (om  fater). 
SBara  obeqwäm,  o  trefltg  (om  fater). 
3ag  fitter  ganffa  beqmämt  pd  benna 

pol. 
9li  fitter  itta  pd  eber. 

Si  f)  af  ro  a  bet  ide  bra  i  benna  pen* 

fion. 
Si  Ijafma  bet  ganffa  bra,  ber  »i  öro 

inadorberabe. 
2)  en  ne  man  tefroer  beqmämt,  ttj  Ijan 

r)ar  futtt  upp  meb  penningar. 
2)enne   man   är  itta  ber  an,  ti}  Ijan 

är  fattig. 


He  Vill  not  deläy  answering  my 
letter. 


In  vain. 

In  vain  I  looked  all  around,  I  saw 
neither  man  nor  house;  not  the 
least  sign  of  a  settlement. 

A  dwelling,  a  settlement.    ' 

In  vain  I  speak,  for  you  do  not 

listen  to  me. 
In  vain  I  do  my  best,  I  cannotdo 

åny  thing  to  his  liking. 

A  fastidious  man. 

You  may  say  what  you  please,  no- 
body  will  Delieve  you. 

It  is  in  vain  that  they  earn  money, 
they  will  never  be  rich. 


ITo  be  at  one,s  ease. 
To  be  comfortäble 
(om  perfoner). 
f  To  make  one's  self  comfor- 
täble. 

To  be  uncomfortable 
(om  perfoner. 

To  be  comfortäble. 

To  be  uncomfortable. 

1 1  am  very  much  at  my  ease  upon 

this  chair. 
t  You     are    uncomfortable    upon 

yours. 
fwe   are   uncomfortable   in   that 

boarding-school.  * 
fWe  are  very  comfortäble  in  our 

boarding-house. 
t  That  man  is  well  off,  for  he  has 

plenty  of  money. 
t  That  man  is  badly  off,  for  he  is 

poor. 


Digitized  by 


Google 


gemttofjette  Settioncn. 


827 


©öra  fig  ornat,  befroära  ftg. 

©ör  er  intet  omät! 

2)enne  tnan  beftoärar  fig  atbrig  för 

någon: 
Äan   9Gi,  utan  att  göra  eber  något 

ornat,  låna  mig  eber  bisfa? 

Olägenhet,  ornat. 
Olaglig. 


SKebbela  någon  något,  j 
3)elgtfroa  någon  något.) 
$ar  9t\  ntebbelat  eber  faber  betta? 

3ag  (ar  ntebbelat  (onom  bet. 


2)å  04  bd. 

©dng  (tib)  efter  annan. 

3ag  (ar  fett  (onom  g&ng  efter  an* 
nan  p&  gatan,  men  icte  (elfat 
pa  (onom.  

$elfa  på  någon  (fom  man  möter). 

$elfa  UiQropa)  någon. 
3ag  belfabe  p&  (onom  pb  gatan. 
$on  (elfabe  mig  fom  en  befriare. 


3ag   (ar  öron  att  bjuba  (fäga)  er 

farmäl.    (Obmjuta  tjenare!) 
$elfa    (onom   ((enne)   från   mial) 

(gramför  titt  (onom  [(enne]  mm! 

(eldning,  min  toörbnab!)  | 

$aq  ber  eber  framföra  min  (eldning 

ttfl  eber  ftfter. 
3ag  ftatt  ide  unberl&ta  bet. 

3)en  närmaranbe  tiben. 

3)et  förffatna,  bet  tifltommanbe(frara* 

tiben). 
Eiböförtnfien. 
9lyat  åtta  nöjen,  fom  b(gben  tittftter! 


SBtlja  fäga,  mena,  6ett)ba. 

fcroab  toitt  9lt  fäga? 
$»ab  menar  bcnnc  man? 


I  To  inconvenience  one,s  self. 
To  put  one's  self  out  of  the 
way  (to  inconvenience). 

f  Do  not  put  yourself  out  of  the 

way. 
That   man   never   inconveniences 

himself  for  any  body. 
Can  you,  without  putting  yourself 

to  inconvenience,  lena  me  your 
.    gun? 
Inconvenience. 
Inconvenient. 


!  To  impart  something  to  some- 
body. 

Have  you  imparted  that  to  your 

father? 
I  have  imparted  it  to  him. 


fNow  and  then. 
f  From  time  to  time. 
I  have  seen  him  from  time  to  time 
in  the  street,  but  cut  him. 


To  salute,  to  greet,  to  bow  to. 
To  hatt  somebody. 

I  bowed  to  her  in  the  street. 
She  hailed  me  as  a  deliverer. 


I  have  the  honour  to  bid  you  adieu 
(etter:  farewell). 

E^resent  my  compliments  to  him 
(to  her). 
lemember  me  to  him  (to  her). 
ray  present  my  compliments  to 
your  sister. 
I  shall  not  fail. 

The  present. 

The  past,  the  future. 

The  loss  of  time. 
Enjoy  all  the  pleasures  that  virtue 
allows. 


To  mean. 

What  do  you  mean? 
What  does  that  man  mean? 
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$mab  flått  betta  betyba?» 
ämab  mitt  betta  föga?    / 
2>etta  mitt  föga  ingenting.) 
S)etta  berber  ingenting.    / 


fWhat  does  that  mean? 

t  That  does  not  mean  any  thing. 


ett  foratt,  ffretf ;  ett  jlicf  (t  foet).       -4  *wfc. 


©pela  ett  fpratt. 
ga  ett  fttt  (i  fpet). 
©pela  någon  ett  fpratt. 


To  play  a  trick. 

To  get  a  trick. 

To  play  a  trick  on  some  one. 


©öro  (gå)  ett  flag  (fram  od)  tittbala). 

3ag  $ar  gjort  ett  {lag  omtring  träb* 

g&rben. 
$an  bar  gjort  ett  par  flag  omtring 

träbgårben. 
©öra  en  (iten  fpatfcrtur.l 
©ä  ut  p&  en  liten  finnb.j 
©öra  en  tur  omfring  (Suropa.l 
Stefa  igenom  (Suropa,  / 


SEBara  noga,  noggrann. 

3ag  mitt  ide  gerna  bafma  något  att 
göra  meb  benne  man,  tt)  tjan  är 
alltför  noagrann. 

©iomftänbigljeter,  betalier. 


gtnna  något  att  Hanbra  (»ib) 
i  något. 
$an  finuer  atttib  något  att  Hanbra 

i  allt,  fom  &an  f«. 
get,  brififäfligijet. 


2Bata,  ptta  uppe. 
3ag  Ijar  futtit  uppe  Ijela  natten. 


®n$  merfningöfretS,  fattnings* 
traft,  förmåga. 

9?å,  ljuina  till;  uppnå* 

3nom  min  merfningsfrets. 

fcfmer  min  fattning. 

3nom  flottbfitt. 
3nom  ett  ftottb&tt. 


f  To  take  a  turn. 

fl  have  taken  a  turn  ronnd  the 

garden. 
t  He  nas  taken  a  couple  of  torns 

round  the  garden. 

t  To  take  a  little  turn. 
To  travel  through  Europé. 


To  be  partictdar. 

I  do  not  like  to  deal  with  that 
man,  for  he  is  too  particular. 

Particulars. 


f  To    find  fault   with   som* 
thing. 

He  alwavs  finds  fault  with  every 

thing  he  sees. 
Fault. 


To  ivatch,  to  sit*  up. 
I  have  sat  up  all  night. 


Some  one9 8  reach. 

To  reach;  to  attain. 

Within  my  reach. 
IBeyond  my  capacity. 
\Beyond  me. 
Within  gunshot» 
t  A  gunshot. 
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äfonan,  annat  (t  följ.  fatt).  Else  (pronomen). 


SHägot  (intet)  annat 
§XDtm  annan? 
92ägon  (ingen)  annan* 
$mab  annat? 

3fonar£,  etjcfl. 

(Sttcr  od. 
Snnanfiäbeft. 

Bali,  fjänherfe. 
betta  fatt. 

Slnroänba. 


Something  (nothing)  else. 
Who  else? 

Some  one  (no  one)  else. 
What  else? 

Else  (abberb),  otherwise. 

Or  else. 
Elsewhere. 


Case. 

In  this  case. 

To  employ  (perfoner). 
To  make  use  of  (fater). 


9nm.  A.  $äba  be*fa  berber  utträda  ett  begagnanbe  af  ntebel  för  nägot 
wifjt  änbamäl.  To  emplov  brufaft,  när  be«fa  ntebet  fjelfma  Ijafma 
wertfamljet  od)  mebmetanbe*  fälebe*  blott  om  perfoner  etter  perfonifle* 
rabe  ting.  3  anbra  fatt  brutaö  to  make  use  of.  (@e  Sett.  XLII.)  X.  ery. 

It  is  of  great  importance  to  make 
good  use  of  (etter  fignrltgt:  to 
employ  well)  time. 

Our  lifetime  is  uncertain;  we  must 
profit  by  its  minates. 


2>et  är  af  flor  wigt  att  mäl  amoSnba 
tiben. 


2ödr   lifstib   är   of  äter;    rot  mäjle 

braga  n^tta  af  beg  minuter. 
3de  en  enba  minnt  bdr  mara  onyttig. 


Not  a  single  minute  ought  to  be 
useleas. 


(Snba.  Single,  only. 

8nm.  B.    Single  är  enba  meb  affeenbe  pä  ett  flertal,  etter  relattat; 
only  nttrtyfer  enba  i  abfolut  bemärtelfe,  ber  nägot  flertal  idetäule*. 


$efo,  beltaga  uti. 
SDela  n&got  meb  någon. 

ftnbelen,  belen. 


@ft  länge  fom. 

<§ä  länge  SRi  nppfor  er  roäl,  ffatt 

man  älfTa  eber. 
3ag  nnbrar,  Ijtoarföre  benne  man  gör 

ett  fäbant  butter. 
Ofttermälbiga,  öfmerfcopa  nägon  meb 

nägot. 
Uppfatta  nägon  meb  gläbje. 
Dfroerijopa  nägon  meb  tjnneftberoi*. 
9ft  Ijar  öfroerljopat  mig  meb   mäl* 

gerningar. 


To  share  (meb  adufatiöen). 
To  share  something  with  somer 
body. 
The  share,  the  part 


So  long  as. 

So  long  as  yoa  behave  well,  people 
will  love  you. 

I  wonder  why  that  man  makes  snch 
a  hoiSe. 

To  overwhelm  some  one  with  some- 
thing. 

To  overwhelm  some  one  with  joy. 

To  load  some  one  with  favours. 

t  Yoa  have  heaped  benefits  upon 
me. 
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Äbelmobig. 

ffiälgöranbe. 

görförbelanbe,  men,  ftoba. 

3ag  ffatt  albrig  föga  något  titt  ebev 

ftoba  (fom  ton  framsätta  ev  från 

någon  oförbelafttg  jtba). 


@e,  betralta. 

gärgen,  tiljan. 

jttolblomman,  rofen. 

6n  ftnnebilb,  förgät*mig*ej. 

3>en  friffa  grönflan  är  Ijelfofam  för 

(gör  gobt  åt)  »åra  ögon. 
©etrafta  bcöfa  ftöna  blommor  meb 

bera*  få  frifla  od)  glänfanbc  färger. 


gemtiofjctte  fieftionen. 


Generous. 
Gharitable. 

Disadvantage,  prejadice. 
I  shall  never  say  any  thing  to  your 
disadvantage. 


To  behold. 

The  colour,  the  lily. 

The  violet,  the  rose. 

An  emblem,  the  forget-me-not. 

Fresh  verdure  is  salutary  to  oor 

eyes. 
Behold  those  beautifdl  flowen  with 

their  colours  so  fresh  and  bright 


©friföfnittgar. 

169.    * 

$uru  Ijar  min  fon  uppfört  ftg  mot  eber?  $an  tjar  uppfört 
ftg  mal  mot  mig;  ti)  l)an  uppför  flg  roat  emot  åtta.  $an£  faber 
fabe  pottorn  ofta:  "änbras  uppföranbe  är  btott  ett  e!o  af  roart  eget. 
Dm  rot  uppföra  oj;  roäl  mot  bem,  jlola  be  äfroen  uppföra  fig  roäl 
emot  06;  men  om  rot  befjanbta  bem  illa,  fä  rot  ide  roänta  båttre  af 
bem  ttttbafa."  går  jag  fe  ebra  bröber?  9?i  ffatt  fe  bem  i  morgon. 
©om  be  juft  ntjfj  återfommit  från  en  tång  refa,  längta  be  att  få 
f  of  roa;  tt)  be  äro  mt)cfet  trötta.  $raab  l)ar  min  mober  fagt?  $on 
i)ar  fagt  att  l)on  längtabe  efter  mibbagen,  emeban  ^on  töar  mtycfet 
ljungrig.  $ar  3?i  bet  bra  (beqmämt),  ber  9H  är  inatforberab  (at 
your  boarding-house)?  3ag  Ijar  bet  ganffa  bra  ber.  §at  SRt 
mebbetat  eber  faber  Ijroab  jag  fagt  eber?  ©om  tjan  tpar  ntycfet 
trött,  längtabe  l)an  att  fä  fofroa,  fä  att  jag  tjar  uppflutit  titts  i 
morgon  att  gtfroa  ^onom  bet  beraf.  $ar  !Ri  eber  Sngeljfa  uppfats 
(compositiori)  färbig  (done)?  3ag  Ijar  ben  färbig.  2Bar  eber  la* 
rare  nöjb  bermeb?  SRcj?  förgäfroeS  gör  jag  mitt  bafla,  jag  lan  ioTe 
göra  något  (jonom  titt  lagd.  SRi  fager  förgäfroe*  betta;  ingen  ffatt 
tro  eber.  San  Sfti,  utan  att  göra  eber  fjetf  någon  olägenhet,  låna 
mig  tjugu  punb  ©terling?  ©om  Sfti  fyar  atttib  beljanblat  mig  roäl, 
ffatt  jag  beljanbla  eber  p&  famma  fatt:  jag  ffatt  låna  er  be  pennia- 
gar,  fom  9?t  beljöfroer,  men  meb  roilfor  att  Sfti  återbetalar  (to  return) 
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mig  bcm  i  nojio  »ecfa.  9?i  fan  lita  berpä.  dag  ijar  äran  att  önffa 
er  en  gob  morgon.  $uru  mär  9tt?  dag  tacfar  (thank  you), 
ganfla  bra.  Dd)  Ijuru  ftär  bet  till  ijemma  (how  are  aU  athome)? 
SCemligen  toät,  ©nb .  ffe  lof  {thank  God).  2Win  fafter  fjar  tuarit 
en  frauta  opafelig  (indisposed),  men  l)on  är  nu  bättre;  ljon  bab 
mig  framföra  titt  eber  mänga  belöningar  (she  told  me  to  give  you 
her  best  compliments).  dag  är  gtab  ött  ljöra,  bet  tjon  mär  bra. 
£roab  eber  beträffar,  fä  är  9tt  Ijelfan  fjetf  (heatih  itself);  man  fan 
icfe  fe  friflare  ut  (look  better).  dag  tyar  icfe  tib  att  »ara  fjuf; 
mina  göromäl  flutte  icfe  tittäta  mig  bet.  2Bar  gob  odj  (Please  to) 
fitt  neb!  ljär  är  en  flöt.  dag  mitt  itfe  t)inbra  eber  i  (detain  you 
from)  ebra  göromäl;  jag  roet  att  en  l)anbtanbe$  tib  är  barbar.  dag 
Ijar  ingenting  fä  angeläget  (nothing  pressing)  att  göra  nu;  min 
pofl  (post)  är  reban  e^pebierab  (dispatched).  dag  ffatt  icfe  fiabna 
längre,  dag  tmfle  blott  »ib  förbigäenbe  (in  passing  by)  k)öra 
efter,  tyuru  SKi  mäbbe  (to  enquire  about  your  health).  9?i  gör 
mig  mtjefen  ära.  S)et  är  ganfla  toacfert  toäber  i  bag.  Dm  9ft 
tittäter,  ffatt  jag  Ijaftoa  nöjet  att  äterfe  eber  pä  eftermibbagen  (this 
afternoon),  odj  om  HH  bä  Ijar  tib,  ffola  loi  gä  ut  ttttfammanS 
på  en  liten  ftunb.  2»eb  ftörfto  nöje.  d  ben  ^änbelfen  ffatt  jag 
toänta  pä  eber»  dag  ffatt  fomma  od)  taga  ut  eber  (come  for  you) 
omfring  flocfan  ätta.  garwäl  bä,  wi  träffas  fnart  äter!  Dbmjufa 
tjenare! 

170. 

£iben$  förfufi  är  en  oerfättlig  (irreparable)  förtuft.  Sn  enba 
minut  fan  ej  äterföpaS  (be  recovered)  för  attt  gulb  i  toerlben.  2)et 
är  atttfä  af  fiörfia  wigt  att  roäl  anwänba  tiben,  fom  enbaft  beftår 
(to  consist)  af  minuter,  fytoaraf  nri  mäfte  braga  ntytta.  2Bi  Ijaftoa 
blott  bet  närioaranbe;  bet  förflutna  är  icfe  mer,  od)  framtiben  är 
owig.  (gn  flor  mängb  menniffor  (a  great  many  people)  förftöra 
(lo  ruin)  fig  fjetfma  genom  att  tottja  lefwa  för  gobt  (because  they 
wish  to  indulge  themselves  too  much).  Dm  be  flefla  menniffor 
(most  men)  tmfjte  att  nöja  fig  meb  Ijwab  be  Ijafroa,  ffutte  be  toara 
Itycfliga;  men  beraä  girighet  (covetousness)  göra  bem  ganffa*ofta 
otydliga,  gör  att  roara  tydlig,  mäfte  man  glömma  bet  förflutna, 
icfe  oroa  fig  för  bet  tittfommanbe  od)  njuta  af  bet  närtoaranbe.  dag 
mar  mt)cfet  nebftämb  (dejected),  bä  min  fuftn  fom  titt  mig.  "§wab 
går  dt  eber?"  frägabe  fjan  mig.  "Stö!  min  fara  fufin",  froarabc 
jag  fjonom,  "i  od)  meb  (in  hsing)  beSfa  penningar  Ijar  jag  förlorat 
attt."     "28ar   icfe   orolig",   fabe  (jan  mig,  "ty  jag  ijar  funnit  ebra 
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penningar/'  $»arföre  fyat  SRt  f  petat  benne  man  ett  f  pr  att?  gme* 
ban  rjan  atttib  finner  något  att  flanbra  uti  attt  fjmab  fyan  fer. 
$mab  mitt  bet  föga?  3>et  toiU  föga,  att  jag  ide  toitt  l)af ma  något 
att  göra  meb  eber,  emeban  Wi  öv  allt  för  noga.  dag  jfufle  getna 
n>i(ja  meta,  Ijmarföre  eber  fyjter  tcfe  l)ar  öfwerlöfl  fut  leja.  3)ea 
mar  alltför  (mår.  $on  Jjax  fnttit  u^pe  fjeta  natten  od)  fyar  ide 
f unnat  läfa  öfmer  ben,  emeban  bemta  feja  »ar  öfroer  JjenneS  fatt» 
ning.  ©å  fnar  l)err  glaufen  fet  mig,  börjar  Ijan  tala  Styffa,  for 
att  öfma  ftg,  od)  dfmerljopar  mig  meb  artigheter  (poliieness),  f& 
att  jag  ofta  tcfe"  töet  $mab  jag  ffatt  fmara  fyonom.  $anö  bröber 
göra  fammatunba  (the  same):  be  öro  tcfe  beg  minbre  (however  tkey 
are)  ganjfa  goba  mennijfor;  be  öro  tcfe  attenafi  rife  od)  ålftmärbe, 
utan  be  öro  äfmen  öbelmobige  odj  mälgöranbe.  2)e  ätffa  mig  upp* 
riftigt,  berföre  älffar  jag  bem  oeffö,  od>  jag  ffatt  fötjattligen  albrtg 
föga  något  titt  bera*  flaba.  Oag  jfutte  älffa  bem  ännu  mera,  om 
be  icfe  frufabe  fö  modet  (to  make  so  much  ceremoni/);  men  ijtoar 
od)  en  ijar  ftna  fel,  od)  mitt  ör  att  tala  för  mljdet  om  bcra$  fruS 
(ceremonies). 

171. 

$marföre  ör  5Ri  fö  forgfen?  9?i  töet  ide  Ijmab  fom  oroar  mig, 
min  föra  män.  ©äg  mig  bet;  tt)  jag  förf  öhar  er,  att  jag  beltar  t 
ebfa  libanben  (sufferings)  fö  mal  fom  ebra  nöjen,  dag  ör  m% 
beröm,  att  9?i  ()ar  beltaganbe  för  mig  (you  feel  for  me);  men  jag 
fan  ide  nu  fäga  eber  Ijmab  fom  oroar  mig.  éog  ffatt  emetterttb 
föga  er  bet  mib  tiflfätte  (when  an  opportunity  offers).  Sätont  oj$ 
tala  om  någonting  annat  nn.  $mab  tanter  9ii  om  ben  man,  fom 
talabe  meb  of?  i  går  på  toncerten?  2)et  ör  en  ritt  begåftoab  man 
(a  man  of  much  understanding)  odj  attbele*  ide  bebörab  af  ftna 
förtjenfter  (wrapt  up  in  his  oum  merits).  2Ren  fcmarföre  frågar 
9tt  mig  beröm?  gör  att  tala  om  något.  3Ran  föger:  "görnöjfam* 
l)et  (content)  är  bättre  än  (to  surpass)'  rifebouT;  låtom  o%  berföre 
atttib  mara  nöjba!  Såtom  og  bela  m^b  Ijmaranbra,  tjmab  rot  fjafroa, 
odj  förbttfma  Ijeta  mår  lifétib  offiljaftiga  (inseparable)  mönner!  9ft 
ffatt*  aflttb  mara  mätfommen  ljo$  mig,  o<t)  jag  (joJ>pa$  lifalebe*  mara 
bet  (to  be  equaUy  so)^  fjo$  eber* 
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^emtiofiuttbe  fieJtionetu  —  Fifty-seventh  Lesson. 


Uppmäifa,  föranteba. 

fföranleba  fmarigljeter. 
göranleba  tttrifter. 
Itytotnäcfa  mifctanlar. 
2)enne   mannen*    uttyföranbe   uöto* 
mädte  §08  mig  mifjtantar. 


To  raise,  to  cause.        • 

To  raise  difficulties. 
To  cause  quarrels. 
To  cause  suspicions. 
The  behaviour  of  that  man  raised 
suspicions  in  ray  mind. 


2Bara  i  jlåflet  för.) 
SBeaagnaä  fafom.   j 


To  be  instead  of,  to  serve  as. 


Denne  man  är  fom  en  far  for  mig.    That  man  is  a  father  to  me. 
2>etta  parasit)  begagnad  af  Jjonom    t  That  umbrella  serves  him  as  a 
fafom  fäöö.  stick. 


2Bara  i  fatnab  af,  falna. 


2>enne  man  falnar  allt. 
3ag  (atnar  ingenting. 


I  To  be  in  want  of. 
To  be  short  of. 
To  want. 

That  man  is  in  want  of  every  thing. 
I  am  in  want  of  nötning. 


Dfwerbrtfroa.  To  exaggerate. 

2)enne  man  öfroerbrifmer  aUt  Ijmab    That  man  exaggerates  all  that  he 
ljan  fager  0$  gör.  says  and  does. 


$ängifma  ftg  åt  forgen. 
©mätta. 

Utbrtfia  t  tdrar. 

gorbra.    * 

§mab  forbrar  9li  af  mig? 
3ag  forbrar  af  er  intet. 


To  give  one's  self  up  to  grief 
To  melt. 

f  To  melt  into  tears. 


To  exad,  to  want. 

What  do  you  wan>  (exact)  of  me? 
I  exact  (want)  nötning  of  you. 


3  fmdtt. 

3  flört. 

Sftära,  beromfrtng. 

(Sfter  Ijwaranbra,  ömfom,  ffiftetois. 


fOn  a  small  scale. 
tOn  a  large  scale. 
Nearly,  thereabout. 
Alternately,  by  turas. 


ett  föfeborb. 
(gtt  mafjogutyborb. 


A  kitchen  table. 
A  mahogany  table. 
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®tt  tegellju*. 
(Stt  ftenfafi. 
Sn  mäberqwarn. 
(£n  laffeqmarn. 
(gn  ftl£tt>crbri(I«ianna. 
(Sn  matteuqmarn. 
<5n  angqmarn. 
Ärut. 

©Ijutroapen. 

(gn  enbetsmagn,  en  färra. 
(5n  ftirfpänb  magn. 
(£n  tmaijjulig  »agn. 
(Sn  ftorljiulig  ro«gn. 
(Stt  enwaningSljuS. 
(Stt  ttt>Ätt>äningsl)u«. 
(Su  tum.  - 

(£n  plats  »ib  borb,  ett  f ut) ert. 
(Stt  borb  för  fara  perfoner. 
@tt  ffrifborb. 
(Sn  matfal. 
.  (Sn  fängtammare. 
@tt  repeterar. 
@n  oliftaffa. . 
(Su  mjölttanna. 
(£n  fenalrtburt. 
(Sn  jagtbösfa. 
(£n  metref. 
$aninljanblaren. 
Djtronmängterfran. 
(£n  vattenbärare. 
(Sn  ttoätterfla. 

«lbrig  fft  litet.) 
§elt  litet.      .  j 

Sitt  9l\  göra  mig  ben  tjenften  att 

giftoa  mig  ett  ftyde  bröb? 
Söitt  9lx  fjafma  mijtfet? 
Wt\,  Ijelt  litet. 


A  brick  house. 

A  Btone  house. 

A  wind-mill  (fe  2eft  U). 

A  coffee-mill. 

A  silver  tankard. 

A  water-mill. 

A  steam-mill. 

Gunpowder. 

Fire-arms. 

A  one-horse  waggon. 

A  four-horse  carriage. 

A  two-wheeled  waggon. 

A  four-wheeled  carriage. 

A  one-story  house. 

A  two-story  house. 

An  inch. 

A  place  at  table. 

A  table  for  four  persons. 

A  writing-table  etter  desk. 

A  dining-room. 

A  sleeping-  etter  bed-room. 

A  repeater. 

An  oil-flask. 

A  milk-pot. 

A  mustard-pot. 

A  fowling-piece. 

A  fishing-hne. 

The  rabbit-man. 

The  oyster-woman. 

A  water-carrier. 

A  laundress,  a  washer-woman. 


Just  a  little,  ever  so  little. 

Will  you  do  me  the  favour  of  giv- 

ing  me  a  piece  of  bread? 
Do  you  wish  a  great  deal? 
No,  just  a  little  (ever  so  little). 


©öra  gäflanbe,  fruftbäranbe. 

2)enne  man  fan  ide  göra  fina  ta* 

langer  gättanbe. 
2>enne  man  gör  ftna  penningar  frutt* 

bäranbe  i  fjanbel. 
$uru  gör  <Ri  ebra  penningar  fruft* 

bäranbe? 


To  turn  to  account. 
To  make  the  most  of. 

f  That  man  does  not  know  how  to 
make  the  most  of  his  talents. 

t  That  man  tums  his  money  to 
account  in  trade. 

How  do  you  employ  your  money  ? 
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9tt  måfte  anmänba  er  tib  p&  båfta 
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employ  it  in  the  stocks. 


I 


.  turn  it  to  account  in  the  Btocks. 
jYou  must  make  the  best  of  your 
time. 


»röfta  flg,  ffrljta. 

3ag  tncter  tete  om  benne  man,  eme* 
ban  fjan  bröftar  flg  för  mt)det. 


To  foast,  to  <7&>ry. 

I  do  not  like  that  man,  because  he 
boasts  too  much. 


3de  befto  mtnbre.) 
SDet  ooftabt.         j 

2)enne  man  Sr  en  liten  ftätm,  men 
göfler  ide  beg  mtnbre  för  en  fje* 
berlig  farl. 

(gfjuru  benne  man  ide  mår  attbele* 
mfil,  arbetar  Ijan  tifatåt  mljdet. 

C^nru  benna  qtmnna  tete  är  färbete* 
mader,  fft  Sr  Ijon  ide  befto  mtnbre 
ganJTa  öljtwärb. 

Slmru  benne  man  ide  Ijar  ben  mtnfta 
talang,  f&  bröftar  ban  ftg  ide  befto 
minbre  ganjfa  mljdet; 

ISIjuru  benne  roärb6fju6ntårb6  ljuftru 
är  temttgen  folbränb,  f&  flöter  Ijon 
ide  befto  minbre  mät  fitt  örte. 


Öfmerfltfroa. 


(NothwUhstanding,  still. 
Yet  for  all  that. 

That  man  is  a  little  bit  of  a  rogue, 
but  notwithstanding  he  passes 
for  an  honest  man. 

Although  that  man  is  not  very 
wetl,  he  notwithstanding  works 
a  great  deal. 

Although  that  woman  is  not  very 
pretty,  still  she  is  very  amiable. 

Although  that  man  nas  not  the 
least  talent,  yet  for  all  that  he 
boasts  a  great  deal. 

Although  that  tavern-keeper's  wife 
is  rather  swarthy,  yet  for  all 
that  she  tums  the  business  to 
good  account. 

To  desert,  to  abandon. 

«nm*  A.  To  abandon  tageg  i  mera  nribfträdt  bemärfetfe  än  to  desert; 
bet  fenare  anmänbeS  blott  om  ben,  fom  öfmergtfwer  »änner,  ben  fana, 
nnber  Ijnrilten  fjan  fämpat,  etter  fitt  fäberneslanb,  när  bet  be^öfmer 
&an«  Ijjetp. 


trogna  männer  öfmergifma  ej  Ijroar» 
anbra. 

San  Ijar  öfmergtfnrit  bet  Ijopptöfa 
företaget  att  göra  mig  titt  en  för* 
räbare,  fom  öfmergtfmer  fttt  fäber- 
neslanb. 

doppet. 

Öopplö*. 


Faithful  friends  do  not  desert  each 
other. 

He  has  abandoned  the  hopeless 
undertaking  of  making  me  a 
traitor  who  deserts  his  country. 

The  hope. 
Hopeless. 


Såtfa,  Ijndfa. 

©öra  (falfla)  anfprftl  pft  att.] 

förebara  att  man. 


To  feign,  to  pretend. 

To  pretend  to  (meb  Snftnitin). 
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(an  gör  anfprät  pä  att  Wara  ett 
ftort  fniflc,  men  ftar  från  barn* 
bomen  atorig  nppenbarat  ben  rin- 
gafte*faflenljrt  för  {Inbiet. 

görfiäHa  tfg. 

(an  förfiär  tonflen  att  förfläHa  flg. 
Sitmäl  är  Ijan  mattet   beunbrab  i 

fättffaperna. 
©ättflapet 


He  pretends  to  be  a  mat  genius, 
but  has  from  chilahood  nerer 
discovered  the  slightest  incliaa- 
tion  for  study. 

f  To  dissemble. 

He  knows  the  art  of  dissembling. 
Still  he  is  much  admired  in  so- 

ciety. 
The  society,  the  company. 


fcantfpribb. 
fcantfpribbljeten. 


Absent,  abstracted. 

The  absence,  the  abstraction. 


Absencs  Sr  en  töana  att  ide  gtfroa  att  pä  fjwab  fom  förfia* 
gar  t  eder  fäjje*  af  ene  fättftap;  abstraction  eger  rum,  b  A 


Änw.  B. 

bd  man  fi 
förbjnpar  flg"  f  töntar  pä"  fater^fom  äro  främraanbe  för  fymab  fom 
pägär  ömfring  enr  att  man  glömmer  betta  fenare. 

(au  är  efter  allt  utfeenbe  mtycfet  He  is,  according  to  all  appearance, 
tontfpribb,  ty  Ijan  ftoarar  fällan  very"  absent,  for  he  seldom  an- 
p&  en*  frågor.  swers  one's  questions. 


S)e  onbe.  The  wicked. 

S)e  onbeS  fättftap,  förberftnar  goba    The  company  of  the  wicked  cor- 
feber.  rupts  good  manners. 


Unberratta  (om), 
»erätta. 


fcerättetfen. 

(an  »it!,  att  jag  flått  berätta  anef* 
böter. 


To  inform,  to  give  notice  (of). 
To  give  an  account  of  (en  en* 

ftitb  Ijänbetfe. 
To  reläte  (i  attmänljet). 

The  narrative,  the  narration,  the 

account 
fHe  wishes  me  to  reläte  some  anec- 

dotes. 

8nm.  G.  ©atflfogmngar  meb  att  t  <&mn$axt  atergtfwa*  ofta  i  (Snaef* 
ftan  pä  bet  {ätt  oftoanftäenbe  exempel  toifar,  fä  ttriba  nemligen  fubjcf* 
terna  äro  ottta  i  be  fammanfogabe  fatferna. 


arbetaren. 
Mätningen. 
Semna  en  rätnhtg. 
Mätningarna  betalas  orbentligt. 
(an  Rätter  fitt  orb. 

9Wfr  fitf  9H  mitt  bref? 
3ag  mottog  bet  ben  {jette. 


The  workman,  the  labourer. 
The  bill. 

To  bring  in  (t.  send  in)  a  bilL 
The  bilis  are  regularly  paid. 
He  keeps  his  word. 


When  did  you  receive  my  letter? 
I  received  it  on  the  sixth. 
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3)en  dttonbe  i  förtibcn  ntånab.  The  eighth  of  last  month. 

©en  fiunbe  benneg.  The  seventh  instant  (förfortaS  roanl. 

titt:  7th  inst). 
3og  Ijar  ntjjj  mottagit  ebert  bref  af    I  have  just  received  your  letter  of 

ben  fiunbe  benneg  0$  ämnar  jnfi       the  Yth  inst,  and  am  going  to 

befroara  bet.  answer  it. 


©frtföfmngctr. 

172. 


Dm  jag  fåge  eber  tydtig,  flufle  jag  lifatebeS  mara  bet;  nu 
ffuöe  roara  nöjbare  än  be  ftörfte  furjtar,  Ijrotlfa  icfe  alltib  äro  bet. 
2Bt  flola  mara  tydliga,  bå  roi  äro  fuflfomfigt  (perfecUy)  nöjba 
meb  fcroab  rot  fjafroa;  od)  om  nu  göra  mår  pltgt  fdfom  rot  böra  * 
(as  tve  ought),  ffaU  ®ub  braga  förforg  om  bet  öfriga.  ©om  bet  •  • 
förflutna  ide  mera  finnes  {being  no  longer),  tätom  ofc  njuta  bet  *  > 
närroaranbe  odj  ide  oroa  ofc  för  framtiben!  éetraften,  mina  bamer 
(ladies),  beäfa  flöna  blommor  meb  bera$  få  frijfa  0$  tyfanbe  far* 
ger;  be  brida  ide  annat  än  matten.  ®en  Ijroita  liljan  fjar  offulbenS 
färg;  biolen  betednar  mittset  (gentleness).  SKan  !an  fe  ben  t 
SoroifaS  ögon.  görgätsmig*ej  fyar  Ijimmetenä,  roar  ttUfommanbe 
boning*,  färg,  odj  rofen,  blommornas  brottning,  är  f?önf)eten£  odj 
gläbjenS  ftnnebilb.  9Ran  fer  aöt  betta  förroerfligabt  (personified), 
bä  man  betrattar  ben  flöna  glora.  $roab  grönf!an  är  frtff  odj 
ffön!  ®en  gör  gobt  dt  roftra  ögon  od)  l)ar  l)opöet$  färg,  roftr  trög? 
nafte  »äng,  fom  albrig  öfroergifroer  og,  ide  en8  i  böben  (in  death).t 
$nnu  ett  orb,  min  tära  roän!  $roab  befafteäV  dag  glömbe  bebja 
er  framföra  min  l)el$ntng  till  eber  mober.  SBar  gob  od)  fäg  fyenne, 
att  jag  är  lebfen  (to  regret)  att  ide  Ijafroa  roarit  (jemma,  bd  l)on 
nyligen  tjebrabe  mig  meb  ett  beföf.  3ag  tadar  er  pä  Ijenneä  roägnar 
(for  her),  jag  ffaU  ide  unberläta  bet.    garroäl  bd! 

£roab  Ijar  9?i  gjort  af  min  ftlf  roerf  anna  ?  2)en  flår  nä  föfä* 
borbet  tiflfammanS  meb  oljeflaftan,  tillbringaren,  roattenfrufan  (the 
jpitcher),  fenapSburten  oå)  fafféqroarnen.  Segar  SRi  en  roinflafla? 
9iej,  jag  begär  en  flaffa  win  ocfy  ide  en  roinflaffa.  Dm  SRt  roiH 
fjafroa  ben  gobfeeten  att  lemna  mig  nr)<f dir1  titt  roinfäHaren  (the 
wine-cettar),  ffatt  jag  gd  efter  en.  £roab  forbrar  benne  man  af  mig? 
£an  forbrar  intet,  men  fyan  flått  taga  emot  l)roab  9Ji  gifroer  fyo* 
nom,  ty  tjan  är  i  fafnab  af  allt.  dag  ftaH  fäga  er,  att  jag  ide 
älffar  fyonom;  ty  fjan$  upnföranbe  roäder  l)o$  mig  mi&tanfar.   §an 

©rcnlunb,  SoroBof  i  (Sngelfto  ©*>råf«t  (8:be  uppl.).  )cfå\? 
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öfroerbrifroer  attt  fjroab  fyan  fager  odj  gör.  9it  gör  orätt  uti  att 
fjafroa  en  fd  bälig  tanfe  (such  a  bad  opinion)  om  bottom,  tt)  fyan 
i)ax  roarit  {om  en  faber  för  eber.  dag  »et  fjroab  jag  fager.  $an 
fyar  bebragit  mig  i  fmått  od)  ftort,  odj  när  (jetfr  l)an  beföfer  mig, 
begär  Ijan  något  af  mig.  $ä  betta  fatt  fjar  l)an  begärt  af  mig 
aUt  fjroab  jag  fjabe,  bet  ena  efter  bet  anbra:  min  jagtböefa,  min 
metref,  mitt  repeterur  od)  mina  gulbtjuSfiafar.  $ängif  eber  ide  fd 
mtjdet  dt  forgen,  annars  ftatt  9ii  fomma  mig  att  utbrijta  t  tdrar. 
SBitt  9?i  berätta  mig  ndgonting?  §xoat>  witt  9W,  att  jag  flått  be* 
rätta  eber?  Sn  liten  anefbot  (an  anecdote),  om  9?i  behagar.  6n 
liten  go$fe  begärbe  en  bag  roib  borbet  fött;  IjanS  faber  fabe  fjonom, 
att  bet  ide  mar  fyöfligt  att  begära  fäbant,  od)  att  fyan  jfutte  mänta, 
titts  man  gäfroe  fyonom  (until  some  was  given  to  him).  S)en  fiadarä 
(poor)  lifle  golfen,  feenbe  att  åtta  dto  od)  att  man  ide  gaf  [jonom 
något,  fabe  titt  ftn  faber:  "ffäre  pappa,  mar  gob  od)  gif  mig  titet 
falt!"  "$toab  tvitt  bu  göra  meb  bet?"  frdgabe  fabren.  "3ag  önflar 
äta  bet  meb  fottet,  fom  9?i  (Tätt  gifroa  mig",  froarabe  barnet.  Slöa 
beunbrabe  ben  titte  goSfcnä  qroidtytf,  od)  l)an$  faber,  fom  märfte, 
att  f)an  ide  Ijabe  ndgot  fött,  gaf  f)onom  fåbant,  utan  att  Ijan  begärbe 
bet  (without  his  asking  for  it).  $roem  roar  benne  liflc  goSfe,  fom 
begärbe  fött  roib  borbet?  ® et  roar  fonen  titt  en  af  mina  roänner. 
Jproarföre  begärbe  Ijan  fött?  $an  begärbe  fåbant,  emeban  (jan  fjabe 
gob  mattuft.  Jproarföre  gaf  icfe  fabren  Ijonom  fåbant  genaft  (im- 
mediatélij)?  sJ  (Smeban  Ijan  fyabe  gtömt  bet.  ©jorbe  ben  titte  goäfen 
orätt  uti  atfr  4ä$ära  fött?  $an  gjorbe  orätt,  tt)  fyan  borbe  J^afma 
roärdttt.  $roarfore  begärbe  fjan  af  ftn  faber  falt?  §an  begärbe 
fåbant,  för  att  IjanS  faber  ffutte  märfa,  bet  Ijan  ide  Ijabé  något 
fött,  odj  gifroa  Ijonom  fåbant. 

173. 

SBitt  SRi,  att  jag  flått  berätta  eber  en  annan  anefbot?  5Rt 
ffatt  göra  mig  högeligen  (greatly)  förbunben.  @n  man,  fom  Ijanb* 
labe  några  roaror  (somé  goods)  fjo$  en  främare  (a  shopkeeper),  fabe 
Ijonom:  "9?i  begär  attt  för  mtjdet;  9?i  borbe  ide  roara  lifa  bqr  pä 
(jroab  5Ri  följer  mig  fom  åt  en  annan,  emeban  jag  är  en  roän." 
Köpmannen  inföll:  "9ftin  Ijerre,  roi  måfie  förtjena  någonting  på 
(by)  roåra  roänner,  tt)  roåra  oroänner  fomma  albrig  titt  ofc  (to  the 
shop)."  @n  ung  furfte,  fju  år  gammal,  beunbrabeä  af  åtta  för  ftn 
qrotdljet.  Sn  gång  anmärfte  en  gammat  officer,  bå  man  i  ett  fatt* 
ffap  talabe  om  ben  unge  furjlen,  att,  bå  barn  uppenbarabe  fd  mtydet 
fnitte  uti  ftna  tibigare  (early)  dr,  be  roantigen  blcfroo  ganjfa  bumma, 
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när  be  btef  roo  futtmujna  (when  they  catne  to  maturUy).  "3  fåbant 
fatt  (lf  that  is  the  casé)",  fobc  ben  unge  prinfen,  fom  Ijabe  l)ört 
fjonom,  "måfte  9ti  loarit  ett  riftigt  fnifle  (a  perfect  genius)  uti 
eber  barnbom."  Sn  engelsman  mötte,  bd  i)<xx\  förfl  beföfte  (on 
first  visiting)  granfrife,  på  gatorna  i  SataiS  ett  ganjla  ungt 
barn,  fom  talabe  fltytanbe  od)  prtyblig  (urith  fluency  and  elegance) 
franfla.  "£erre  ©ub  (Good  Heavens)!  är  bet  möjligt",  utropabe 
ijan,  "att  äfmen  barn  Ijär  täta  ren  franfla  (French  tcith  purity)?* 
Såtom  o§  föla  be  gobe$  mänffap  odj  unbmifa  be  onbe$  fäll* 
jfap;  ty  båligt  fäUffap  förberfmar  goba  feber.  §urubant  är  mäbret 
i  bag?  SDct  fnögar  fortfaranbe  (continually)  fom  bet  fnögabe  i  går, 
od)  efter  allt  utfeenbe  flått  bet  fnöga  äfmen  i  morgon.  2åt  bet 
fnöga.  dag  flutte  toitja,  att  bet  fnögabe  ännu  mer,  tty  jag  mår 
atttib  ganfla  mät,  bä  bet  är  riftigt  faflt.  dag  mår  atttib  bra, 
när  bet  är  Ijmarfen  fattt  etter  marmt.  Set  bläfer  för  nujtfet  i  bag, 
bet  more  bättre,  om  9ti  flannabe  Ijemma.  2)et  må  mara  Ijurubant 
mäber  fom  (jetfi,  få  måfte  jag  gå  ut;  tty  jag  Ijar  lofmat  att  mara 
fyoS  min  fmägerffa  ffodtan  en  qmart  öfroer  tio,  odj  jag  måfte  ijdfla  orb. 

174. 

£ar  9?i  fett  cber  broröbotter?  3a,  bet  är  en  ganfla  fnätt  flicfa, 
fom  ffrifroer  mät  od)  talar  engelffa  ännu  bättre;  berföre  är  f)on 
oeffå  älffab  od)  attab  af  alla.  £>d)  l)mab  gör  l)enne«  brober?  £ata 
icfe  meb  mig  om  Ijonom!  bet  är  en  elaf  go$fe,  foor  atttib  ffrifroer 
itta  od)  talar  ännu  fämre  engelffa;  berföre  är  f)an  oeffå  icfe  älffab 
af  någon.  £mn  ttjefer  mtycfet  om  läcferfjeter  (a  dainty),  men  böcfer 
tt)(fer  Ijan  icfe  om.  dblanb  lägger  l)an  fig  pä  tjufa  bagen  (at  broad 
daylight)  od)  påftår  ftg  mara  fjuf;  men  när  man  fötter  fig  titt 
•tnibbagSborbet,  är  fyan  »antigen  bättre  igen.  $an  flått  pubera  me* 
bicin  (physic),  men  Ijar  ide  ben  ringafte  faflenljet  berför.  $an  tatar 
näftan  atttib  om  ftna  ljunbar,  fom  t)an  äiffar  meb  paSfion  (pas~ 
sionately).  gfabren  är  Qtterfi  tebfen  beröfroer.  S)en  unge  nar* 
ren  (simpleton)  fabe  nyligen  titt  fm  ftyffcr:  "3ag  ffatt  blifroa  fot* 
bat,  fd  fnart  freben  (peace)  blir  fungjorb  (to  proclaim)"  $err 
be  Jurenne  mitte  atbria  löpa  ndgot  1)0$  Ijanbtanbe  (of  tradesmen) 
på  frebit,  "af  fruftan  (for  fear)",  fabe  f)an,  "att  be  jfutte  förtora 
en  ftor  bet,  om  fjan  råfabe  btifroa  böbab  (if  he  happened  to  — )". 
$ltta  arbetare,  fom  anroänbeS  i  (about)  fyanS  l)u$,  tjabe  befattning 
att  temna  fina  räfningar,  förrän  t)an  brog  i  fatt  (set  out  for  the 
campaign),  od)  be  btefroo  orbtnttigt  betatabe.    9Kin  färe  män,  tdna 
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mig  ett  punb  flerting!  $är  öro  tmå  t  jtättet  för  ett.  §mab  jag 
är  er  förbuttben!  dog  är  atttib  glab,  bå  jag  fer  ebcr;  jag  ptinct 
min  tyda  uti  eber  tyda.  tx  betta  lju$  titt  falu?  335ia  5Ri  föpa 
bet?  $marföre  ide?  $marföre  totar  eber  ftjfier  ide?  §on  jlufle 
tala,  om  [jon  ide  afltib  roore  fä  tanlfpribb.  dag  tyder  om  toadra 
anef  böter;  be  trubba  (to  season)  famtalet  (the  conversation)  od)  roa 
afla.  SSerätta  mig  några,  jag  ber!  2Bar  gob  odj  fe  på  ftban  158 
af  ben  bot,  fom  iag  tjar  länat  er,  fä  flått  SRi  finna  fäbana. 

$n>em  f)ar  tagit  mitt  gulbur?  dag  töet  tete.  £ro  tde,  att 
jag  ijaft  bet,  etter  att  frölen  93.  fjar  (jaft  eber  ftlfroerfnuSbofa, 
ty  jag  Ijar  fett  bäba  uti  eber  fgfterS  bftnber,  bä  toi  telte  pantlet  (at 
forfeits).  3  morgon  refer  jag  titt  Srigljton,  men  flått  dterlomraa 
om  fjorton  bågar  (in  a  fortnight),  oå)  bä  flått  jag  (jelfa  pä  ebet 
od)  eber  familj.  $roar  är  eber  fafter  för  nårtoaranbe?  Jpon  är  i 
2onbon,  odj  min  brober  i  SBien.  SKan  fager,  att  benna  qminna 
flott  gifta  ftg  meb  general  ©.,  eber  toän;  är  bet  fant?  dag  bar 
ide  fyört  tala$  beröm.  $>roilfa  nt^eter  är  bet  frän  roar  ftora  armé? 
®et  fägcS,  att  ben  pär  (to  be  lyvng)  emellan  SBefer  odj  SRljen. 
©om  attt  (jroab  poftbubet  (courier)  fabe  mig  ftjnteS  mig  ganffa 
fannolift  (proboMe),  gid  jag  genafl  l)em,  flref  nägra  bref  odj  reftc 
titt  SRom. 


^emtioattonbe  geftionett*  —  Fifty-eighth.  Lesson. 

©tåren.  The  starling. 

Om  jag  nu  ftutte  göra  eber  fäbana  If  I  were  to  question  you  as  I  used 

frågor,  fom  iag  brufabe  t  början  to  do  at  the  beginning  of  our 

af  roära  teftioner,  Ijtoab  ffuttc,  9Gi  lessons,  what  should  you  answer? 
fttara  mig? 

Si  funno  beSfa  frägor  t  början  en  We  found  tbese  questions  at  first 

fmula  löjliga;  men  fulla  af   för*  rather    ridiculous,    but   full    of 

troeube  för   eber  metob,   ftoarabe  confidence  in  your  method,  we 

toi  berpä   fä  gobt  fom  bet  ringa  answered  as  well  as  the  small 

förräbet  pä  orb  odj  regler,  fom  toi  quantity  of  words  and  rules  we 

bä  egbe,  tillät  ojj.  then  possessed  allowed  us. 

SGBi  märtte  fnart,  att  beSfa  frägor  We  were  not  long  in  finding  oat 

tooro   berätnabe  att  inffärpa  t) o«  that  those  questions  were  calcu- 

ofc  reglerna   od)  att  Öftoa  0(3  att  lated  to  ground  us  in  the  rules, 

tala  genom  be  motfäganbe  fruar,  and  to  exercise  us  in  conversa- 

toi  »oro  ttoungna  att  gifte  a  berpä.  tion,   by  the  contradictory  an- 

swers  we  were  obliged  to  make. 

SRu  funna  toi  näftan  unberljäfla  ett  We  can  now  almost  keep  up  a  con- 

famtal  pä  engelfla.  v^tsation  in  English. 
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Soptfft  rittig. 

SBt  flufle  mara  otadfamma,  om  mx 
läte  ett  fftbant  ttHfaae  g&  06  ur 
Ijänberna,  utan  att  utträda  f öv  eber 
mär  Ufligafte  tacffamljet. 

3  alla  fatt. 

3nföbingen. 

(Sn  oöfmernrinneUg  fmärigljet. 


Logically  correct. 

We  should  be  ungrateful,  if  we 
allowed  such  an  opportunity  to 
escape,  without  expressing  our 
livehest  gratitude  to  you. 

At  all  events,  af  any  råte. 

The  native. 

An  insurmountable  difficulty. 


StynaS,  totfa  fig. 
©tyna*,  tydaS. 

@para. 

Unbmara,  umbära. 

@para  ebra  penningar! 

Äan  9Gi  umbära  eber  bot? 

UnberljäUa. 

2ttitt  unberbäfl. 

9ftitt  unberbäfl  tofiar  600  honor  om 

året. 
3)et  toftar  mig  mtjden  möba  att  fä 

benna  fumma. 
2Köba,  befmär. 


To  appear. 
To  seem. 

To  spare,  to  save. 

To  do  without,  to  spare. 

Spare  your  money! 

Can  you  spare  your  book? 

To  maintain,  to  keejf*. 

My  maintenance. 

My  maintenance  costs  me  six  hun- 
dred crowns  a  year. 

It  costs  me  mucn  trouble  to  get 
that  sum. 

Trouble. 


£jenf!,  pfat«.  Situation. 

SCnfeenbe.  Reputation. 

§an  Ijar  en  gob  tjenfl.  He  has  a  good  situation. 

$an  ft)*felf  ätter  fig  tete  meb  löntöfa  He  does  not  engage  in  unprofitable 

orten.  trades. 

Unbergång,  förberf;  ruiner.  Ruin;  ruins. 


Suta,  ftöbja  fig. 

<Stöb  eber  pd  mig! 
©töb  eber  mot  muren! 
grimittigt. 
Söitfigt,  gerna. 
3ag  banar  (froimmar). 
3)äna,  fttrimma. 
2>öfn>a,  beböfma. 
©nrinbtanbe,  X)x. 
3ag  f&r  fminbeL 

Sågga  an  pä. 
§afroa  i  flgte.| 

©t)fta,  fjäntyba  pd. 


To  lean  (on,  against). 

Lean  against  me! 

Lean  against  the  wall! 

Voluntarily. 

Willincly. 

I  am  fainting. 

To  faint,  to  swoon. 

To  stun. 

Giddy. 

My  head  is  giddy. 


To  aim  at. 

\To  hint  at. 
\To  aUude  to. 
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$<m  Ijabe  flora  äreftätten 
fjörnufrig. 
Ätot,  förftgttg. 
Älot,  förftdnbig. 
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i  ftgte.  He  was  aiming  at  great  honours. 

Reasonable. 
Prudent. 
Discreet,  wise. 

21  nm.  A.  Pru&ent  Sr  ben  man,  fom  rittigt  bebömer  farorna  tett  mifjt 
företag  o  a)  föfer  unbmita  bem,  för  uöpnäenbe  af  fttt  mat.  Wise  od) 
discreet  är  ben,  fom  malier  be  bäfta  mebct  för  att  minna  ett  ftort 
ftoftemät  od)  beflutfamt  tager  fina  matt  od)  ftegr  äfmen  om  be  i  förpa 
ögonblicfet  tunna  mara  förenabe  meb  äfmenttor. 


JHoQet,  förftgtigbet. 
Älotljet,  öraftifrt  förfiänb. 
$an  mar  Mot  nog  att  tete  fjäntyba 
taä  (and  obehagliga  fött  att  mara. 
©ätt  att  mara. 
3ntaganbc. 
$enne6  fatt  att  mara  är  intaganbe. 


Prudence.  i 

Wisdom,  discretion.  ] 

He  was  prudent  enough  not  to  al- 
lude  to  his  unpleasing  månne rs. 
Mannen. 
Engaging. 
Her  manners  are  engaging. 


?emna  n&got  titt  en$  afgöranbe.       f  To  leave*  it  to  one. 

I  leave  it  to  you. 


3ag  öfmerlemnar  bet  titt  ebert  af 

göranbe. 
3ag  fjänftjuier  bet  titt  eber. 


(Stt  gobt  toto.  A  good  bargain. 

$d  löpet.  Into  the  bargain;  to  boot. 

3ag  töpte  en  bot  od)  fid  en  annan    I  bought  a  book,  and  got  another 
tod  löpet.  into  the  bargain  (to  boot). 


§äfla  ftg  mib  (titt)  något. 
Slifma  (fid  fafl)  mtb  en  fat.| 


f  To  abide*  by  something. 
To  stick*  to  something. 


2(nm.   B.  To  abide  tan  äfmen  ätfötias  af  adufatiö-objett,  men  betöber 
bd  ntftd. 

3ag  Ijätter  mig  mib  bet  anbub,  fom  I  abide  by  the  offer  you  have  made 

m  gjort  mig.  me. 

3ag   (ar  länge  funberat  fcä  benna  I  have  pondered  a  long  time  on 

affär.  that  affair. 

gnnbera,  tä„t«  (pd).  (g  rsJÄ 

(gfterftnna,  tänta  pä.  To  reflect  on. 


?iba,  tåla,  utljärba. 

3ag  tan  ide  utljärba  ben  oljelf ofamma    I 

luften  i  flaben. 
3ag  tan  ide  tala  mjöltmat.  I 


I  To  endure. 
To  bear*  (Smtof.  bore;  $.    $. 
borne). 

cannot  endure  the  unwholesome 
air  of  the  town. 
cannot  bear  milk-food. 
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3ag  tan  ide  liba  bettne  mans  till-    I  cannot  bear  the  affectation  of 

gjorbljet.  that  man. 

Stba  jtepptårott  .        To  suffer  shipwreck. 

Xittgjorbljet,  inbilftljet.  Affectation,  conceitedness. 

Xtflgjorb,  inbilfl.  Affected,  conceited. 

Dfjelfofam.  Unwholesome,  unhealthy. 


5Ri  ftott  bltfma  tnmngen  att  unber-    You  will  be  obliged  to  put  up  with 
fa|la  eber  allt  Ijmab  Ijan  nritt.  all  he  wishes. 


Rullfomlig;  futttomftgljet.  Perfect;  perfection. 

»rijifättig;  brifi,  fel.  Defective;  defect. 

@å  mtjdtt  mer  —  fom.  The  more  —  as. 

@ä  mtjdtet  mtnbre  —  fom.  The  less  —  as. 

$enne*  anfigte  är  fa  mljdet  mtnbre  Her  physiognomy  is  the  less  de- 

brififättigt,  fom  bet  är  mUbt  o$  fective  as  it  is  mild  and  full  of 

uttrljdftfuttt.  expression. 

anftgte,  anlctSbrag.  Face,  physiognomy,  features. 

Sftitb.  Meek;  mild,  gentle. 

21  nm.  C.  Meék  bruta«  blott  i  moralifl  bemärteife,  bft  bet  tan  öfmer* 
fättag  meb-from;  mild  o$  gentle  anmänbag  bftbe  i  tittre  o$  inre 
mening  famt  tunna  öfmerfättaä  meb  behaglig. 


(Stt  bett>i$,  prof.  An  evidence,  a  proof. 

2) etta  är  ett  benrie.  This  is  a  proof. 

Rtäba,  anftä.  To  become*  (tonj.  fom  comej. 

5lnm.  D.  3  benna  bemärteife  brutafi  become  blott  i  3  perf.  fing.  o$  plnr. 

$enne*  Ijärtläbfel  tläbbe  b  en  ne  ide.    Her  head-dress  did  not  become  her. 
<£n  faban  gerning  anflftr  eber  ide.      Such  a  deed  does  not  become  you. 

ffin  gerning,  (aUta»  {{/ÄT  "* 

%  na.  £.  Act  odj  deed  utträtt  q  en  beftämb,  futtborbab  Ijanbling  o$ 
flfa  bcrförc  albrig  utan  artttel.  Action  utträder  fnarare  Ijanblingen 
i  odj  för  fig,  i  motfats  mot  oroertfamljet,  Ijtmla,  oty  fiär  i  fäban  be- 
ttjbclfc  ofta  utan  artttel.  ©tola  befifa  orb  beflämmaS  genom  ett  attri- 
but, fä  lägge*  ett  genitto-attribut  titt  act,  men  ett  abjettio*attribut  titt 
action.    %.  ej.: 

«.  »OM».  ■***+  \i*%  ffS^m. 

§emxe8  rörelfer  moro  fulla  af  beljag.    Her  actions  were  full  of  grace. 


Digitized  by 


Google 


844 


gemtioåttonbe  geftumen. 


görotämpa. 

3fla  upptaga,  bttfroa  flott. 

$an  upptager  ebra  anmärfmngar  illa. 
Äort.    Äorteligen. 
©tanna  $elt  twärt.         ( 
Äomma  af  fig  (t  ett  tal).  I 
$an  tmörflannabe  i  fttt  tal. 


Utbryta,  utbrtfia. 

6tt  utbrott. 

(Stt  gapffratt. 

IKbrtpa  i  gapffratt. 

äJtonter,  rolig. 

$an  roar  fig  på  min  befofhtab. 

©lans,  pratt. 

£lar!jet. 

$an  mitt  göra  uppfeenbe. 

2)et  är  ett  faftum. 

2anHöft,  på  måfå. 
$an  talar  tanflöjt  (om  en  tof. 


Utreba. 

8öfa,  förftara. 

Utgrunba,  utleta, 
föeba  Ijåret. 
Söfa  fmårigfjeter. 


To  offend,  to  gwe  offence. 
f  To  take  offence. 

He  takes  offence  at  your  remarks. 
Short.    Shortly,  in  snört. 

To  stop  short 

He  stopped  short  in  his  speech. 


To  burst  ont 

A  burst. 

t  A  burst  of  laughter. 

t  To  burst  out  laughing. 

Merry,  funny. 

t  He  makes  merry  at  my  expense. 

Splendour. 

Brightness. 

fHe  makes  a  great  show. 

It  is  a  fact. 


At  random, 

He  talks  at  random  like  a  fool  (a 
crazy  man). 


©enom  mtjcfet. 

©enom  mtodet  arbete, 
©enom  mdnga  anfträngningar. 
3ag  erhöll  af  Ijonom  benna  tynnefi 
genom  mtjdet  bebjanbe. 


@tyrfa. 
©tarf. 
@tärfa,  fiärfaS. 

Sttfma,  Höfa. 

(Sn  ffråma. 

$an  Ijar  nnbfluppit  meb  en  ffråma. 

gienben   mar  i  fyamn  odj  Ijäl  efter 

fjonom. 
£älen,  floden. 


fBy  dint  of. 

t  By  dint  of  labour. 
t  By  dint  of  exertion. 
1 1  obtained  of  him  that  favour  by 
dint  of  entreaty. 


Strength. 

Strong. 

To  strengthen. 


To  scratch. 

A  scratch. 

He  escaped  with  a  scratch. 

t  The  enemy  was  at  his  heeis. 

The  heel. 


To  disentangle. 
To  unriddle. 
To  find  out. 

To  disentangle  the  hair. 
To  unriddle  difficulties. 


)gk 


gemtiodttonbe  Srftionen. 


345 


3tag  $ar  ide  funnat  utgrunba  me' 
ningen  af  benna  fat«. 

©öra  flor,  fortfara. 
Siarna,  Mara. 

$unmefen  flarnar. 
Xttt  Karat  förfldnbet. 


föobna,  blifma  rob. 

©Icfna. 

©dra  Ijttrit,  Meta. 

©»ärta,  fmartna. 

Ropa. 

2öara  pd  faftanbe  mage. 

Xtflfriffna. 

©matta,  förfriffa. 

görntya. 

©fafa. 


Saga  ndgon  i  (janb. 

§anbflaget. 
Ärama,  flamma. 

Sägga  in. 
Sägg  in  ebra  penningar! 

2»ätta  ftg. 

SBara  mött. 

©lada  törflcn. 

STörfta  efter. 

2)ct  är  en  blobtörfttg  mcnniffa. 


I  have  not  been  able  to  find  out 
the  sense  of  that  phrase. 

To  clear,  to  explain,  to  make  out. 
To  clear  up,  to  brighten. 

t  The  weather  is  clearing  up. 
Tea  brightens  the  intellect. 


To  blush,  to  colour  up,  to  redden. 

To  grow  paJe,  to  tum  påle. 

To  whiten,  to  bleach. 

To  blacken. 

To  fast. 

t  To  be  fasting. 

To  recover,  to  grow  better. 

To  refresh. 

To  renew. 


To  shake  (3mpf.  shook;  ' 
shakenj. 
.  I  To  shake  one*s  hand. 
T]To  shake  hands  with  one. 
The  shaking  of  hands. 
To  squeeze. 


f  To  put  by. 
Put  your  money  by. 


To  satisfy  oneself. 
To  be  satisfied. 
To  quench  one's  thirst. 
To  thirst  for. 
That  is  a  blood-thirsty  fellow. 


9tåta  wilfe,  förmifla  fig,  gd  milfe.        To  stray,  to  lose  oneys  way. 
To  strike*,  fld,  nebfld.     Smperf.  od)  ty.  %  struck. 


%ftan  4 ar  jlagit  neb. 

Sffan  !jar  flagit  neb  pd  fleppet. 

Unber  bet  min  brober  mar  pd  öppna 
fjön,  nppfiob  oförmobabt  en  häftig 
jiorm;  dflan  flög  neb  pd  ffeppet, 
fom  fatted  i  branb,  od)  Ijela  be* 
fattningen  fafiabe  fig  i  ijafmet  för 
att  räbba  ftg  genom  fimmanbe. 


The  lightning  has  struck. 

The  lightning  has  struck  the  ship. 

While  my  brother  was  on  the  open 
sea,  a  violent  storm  arose  unex- 
pectedly;  the  lightning  struck 
the  ship,  which  it  set  on  fire, 
and  the  whole  crew  jumped  into 
the  sea  to  save  themselves  by 
swimming. 
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$an  blef  {lagen  af  fafa,  bd  f)an  fåg 

elben   gripa  omfrtng  ftg   at  alla 

ftbor. 
$an.tm§te  ide  owilten  uttoäg  Ijan 

ffutte  taga. 
$an  tmefaoe  icfe  längre. 
3afl  (jar  ännu  icfe  l)ört  af  ftonom  (Ijaft 

några  unoerrättelfer  om  ijonom). 


(Sn  engel. 

&tt  mäfieroerf. 

$and  utfeenbe,  anftgtebilbning. 

#enne«  toärt. 

Uppftin,  anblicf;  förnöjfamljet. 
Dförnöjfamftet,  mignöje. 
Dförnöjb,  mignöjb. 
SBörbnab,  beunbran. 
«e&ag. 

görtjufanbe,  fängslanbe. 
©märt,  tunn. 
Sjocf,  tät. 
©ärbelee  mal. 

$an«  anblicf  ingiftoer  ttjörbnab  od) 
beunbran. 


©a  er  mag! 
Såtom  o§  gå! 
©or  eber  betafb! 
#an  tnä  tro  bet. 
©luta! 


He  was  struck  with  fright,  when 
he  saw  the  fire  was  gaining  cm 
all  sides. 

fHe  did  not  know  what  to  do. 

He  hesitated  no  longer. 

I  have  not  heard  of  him  yet 


An  ängel. 

A  masterpiece. 

His  physiognomy  (eller:  counte- 
nance). 

Her  shape  (etter:  figure). 

Look;  contentment. 

Discontent,  dissatisfaction. 

Discontented,  dissatisfied. 

Respect,  admiration. 

Grace,  charm. 

Delightful,  fascinating. 

Slender,  thin. 

Thick. 

Uncommonly  well. 

His  look  inspires  respect  and  ad- 
miration. 


Go  away,  begone. 
Let  us  begone. 
Get  paid. 

He  may  believe  it. 
Make  an  end  of  it. 


©frtfjöfningar. 

175. 

9?i  måjie  fjafroa  tåtatnob,  efjuru  9?i  icfe  Ijar  luft  bertitt;  t$  jag 
måfte  odfå  mänta,  titlö  jag  får  mina  penningar*  ©fulle  jag 
få  bent  i  bag,  få  flott  jag  betala  eber  allt  Ijroab  jag  är  ffytbig 
eber.  Xxo  icfe,  att  jag  fyar  glömt  bet,  tt)  jag  tänfer  berpd  alla  ba* 
gar.  Stter  tror  9?i  fanfjänba,  att  jag  reban  fjar  erfjåtttt  bem? 
3ag  tror  icfe,  att  Sfti  reban  erhållit  bem;  men  jag  fruftar,  att  ebra 
anbra  borgenärer  reban  fjafroa  erfjåflit  bem.  !Ri  önffabe  fjaftoa  mera 
tib    att   fiubera,    od)    ebra    bröber  önffabe  icfe  beljöfnm  lära  något. 
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@ub  gifroe,  9?i  fjabe  (Wotrtd  to  God  you  had)  l)roab  jag  önffar 
eber,  oå)  att  jag  fcabc  fymab  jag  dfiunbar!  (Styuru  mi  ide  Ijafma 
fyaft  ijmab  mt  önffa,  tjofma  tt»t  afltib  roartt  nöjba,  od)  fyerrarne  £. 
Ijafroa  afltib  marit  mifenöjbe,  eljuru  be  Ijafma  Ijaft  aflt,  fjroarmeb  en 
förnuftig  menniffa  fan  låta  ftg  nöja.  £ro  ide,  min  fru,  ött  jag 
Éjaft  eber  fotftäber  (the  fan)!  $mem  fager,  att  jag  tror  bet?  SDKn 
f  mager  önffar,  att  I)an  ide  r>aft  Ijmab  fyan  fyar  Ijaft.  $>marföre? 
§an  ijar  afltib  r)aft  många  borgenärer  od)  inga  penningar,  dag 
önffar,  att  5Ri  afltib  talar  engeiffa  meb  mig,  od)  9W  mäfte  Itjba 
mig,  om  SRi  mitt  (ära  ben  od)  ide  ontjttigtmiS  förlora  eber  tib.  dag 
Putte  milja,  att  SRt  more  flitigare  odj  uppmärtfammare,  när  jag  tatar 
meb  eber.  Om  jag  ide  more  eber  ipän,  od)  5Rt  ide  more  min, 
ffufle  jag  ide  täta  tifl  eber  fdlunba.  £ro  ide  fyerr  SR.,  ttj  fyan 
fmidrar  eber.  Strör  5Wi,  att  eu  fmidrare  (a  flatterer)  fan  mara 
en  män?  5Ri  fänner  Ijonom  ide  fä  mät  fom  jag,  eljuru  9?i  fer 
fjonom  åtta  bågar.  £ro  ide,  att  jag  är  onb  pä  fjonom,  emeban 
IjanS  faber  fjar  förolämpat  mig!  2tlj!  Ijär  tömmer  Ijan:  SRi  fan 
fäga  dflt  dt  Ijonom  fjelf. 

176. 

2Bifl  5Ki  brida  en  fopp  faffe?  dag  tadar,  jag  brider  ide 
gerna  (do  not  like)  faffe.  3)d  ffafl  9W  brida  ett  gla$  min.  dag 
fjar  jufi  brudit  fdbant.  Sdtom  o§  gd  ut  od)  gd!  ©erna;  men  fjmart 
ffota  mi  gd?  ffom  meb  mig  tifl  min  fajferS  tråbgdrb;  mi  ffota 
ber  finna  ett  ganffa  angenämt  fäflffap.  dag  tror  nog  bet;  men  frä* 
gan  är,  om  betta  angenäma  fäflffap  mitt  temna  mig  tiflträbe  (ad- 
mit  me).  9?t  är  mälfommen  öfmer  aflt.  $>mab  är  bet  dt  eber,  min 
män?  .  Styder  9?i  ej  om  betta  rotn?  dag  finner  bet  ganffa  bra; 
men  jag  f}ar  reban  brudit  nog.  £ag  en  ftunf  tifl  (Drink  once 
more)!  jRej,  för  mtydet  är  ofyclfofamt;  jag  wet  fymab  jag  tdt  (my 
constitution).  gafl  ide!  £roab  gdr  ät  er?  dag  met  ide,  men 
jag  fdr  froinbet;  jag  tror  att  jag  fmimmar.  dag  tror  bet  äfmen, 
ti)  SSix  fer  ut  fom  ett  tif  (look  like  a  dead  person).  $mab  lanb$« 
man  är  9tt?  dag  är  fmenff.  9ft  talar  fd  mät  engeiffa,  att  jag 
tog  eber  för  en  inföbb  engelsman  (for  an  Englishman  by  birth). 
9ii  ffämtar.  förlät  mig;  jag  ffäintar  ide  aflS.  $uru  länge  Ijar 
9ti  marit  i  Snglanb?  SRägra  bågar,  ^tflmarfamt  (In  earnest)? 
Sfti  tmiftar  berpd  fanljänba,  berföre  att  jag  tatar  engeiffa;  jag  funbe 
ben  förrän  jag  fom  tifl  gnglanb.  §uru  fjar  SKi  lärt  eber  ben  fd 
mät?     dag  gjorbe  tif  fom  ben  ftofa  fiaren. 


_j 
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©äg  mig,  Ijtoarföre  är  9?i  aUttb  ocnfc  (to  be  on  bad  terms) 
meb  eber  Ijnjfru,  od)  ljroarföre  ftySfetf ätter  9?i  er  meb  lönlöfa  qrlen? 
®et  fojiar  fä  mtyden  möba  att  fä  (to  £?£)  en  tjenji;  9fJi  fjar  en 
gob  od)  förfummar  ben.  Sänfer  9ti  ide  på  framtiben?  2ät  mig  nu 
odfä  tala?  Stttt  fjroab  SRi  nt$  fabe  foneS  mara  förnuftigt;  men  bet 
är  ide  mitt  fel,  om  jag  förtörat  mitt  anfeenbe;  bet  är  min  fjuftrul: 
f)on  Ijar  fält  mina  roadrafte  fläber,  mina  ringar  odj  mitt  gulbur. 
3ag  fjar  ffulber  öfroer  öronen  (lam  över  head  and  ears  in  debf> 
od)  roet  ide  Ijroab  jag  flått  göra.  dag  roitt  ide  urffulba  eber  fyujirn; 
men  jag  roet,  att  9?t  odfd  Ijar  bibragit  (to  contrftute)  till  ebert 
förberf.  Droinnorna  äro  i  attmänljet  goba,  om  man  täter  bem  roata 
bet  (when  tkey  are  left  so). 

177. 

SBitt  9ii  äta  mibbag  f}03  mig?  3ag  tadar,  (men)  en  af 
mina  roänner  fyar  bjubit  mig  pä  mibbag;  fyan  fyar  tätit  anrätta  (to 
order)  min  faboriträtt  (the  favourite  disk).  §roitfen  rätt  är  bet? 
®et  är  en  mjölfrätt  (a  dish  of  tnilk).  £roab  mig  beträffar,  fä  tprfer 
jag  ej  om  mjötfmat;  bet  finnen  ingenting  fom  gdr  upp  mot  (there 
is  nothing  like)  ett  gobt  ftt)de  ftcft  o$*  etter  tatffött.  $>n>ab  Ijarbet 
btifroit  af  eber  tyngre  brober?  $an  Ijar  tibit  ffeppäbrott  pä  roägen 
(in  going)  titt  ämerifa.  SRi  mäfle  berätta  mig  om  betta..  SDtydet 
gerna.  3)ä  be  »oro  ute  pd  öppna  fjafroet,  uppftob  gapigt  en  (jäftig 
ftorm.  åffan  flög  neb  pd  ffeppet  pd)  fatte  bet  i  branb.  33cfättnin= 
gen  fajtabe  fig  i  ijafroet,  för  att  räbba  fig  genom  ftmmanbe.  3ttin 
brober  roifete  ide  Ijroitfen  utroäg  fyan  flutte  taga,  emeban  tjan  atbrig 
(ärt  ftg  ftmma.  §an  efterfmnabe  förgäfroeä;  fjan  fann  intet  mebel 
att  räbba  lifroet.  $an  btef  flagen  af  förffrädetfe,  bd  (jan  fäg,  ^um 
elben  grep  omtring  ftg  dt  åtta  Ijätt.  £>an  troefabe  ide  längre  od) 
fafhbe  fig  i  fjafroet.  9?d  roat,  f)toa\>  Ijar  btifroit  af  Ijonom?  3ag 
roet  intet  beröm,  emeban  jag  ännu  ide  fyaft  ndgra  unberrättetfe: 
om  Ijonom.  9Ben  Ijroem  fyar  fagt  eber  att  t  betta?  SKin  brorfon, 
fom  roar  närroaranbe  od)  räbbabe  ftg.  Sftérfom  92t  tatar  om 
(As  you  are  talking  of)  eberf  brorfon,  fyroar  är  (jian  för  när- 
roaranbe? $an  är  i  Italien.  $r  bet  länge  feban  9ci  fjabe  unber* 
rättetfer  om  fjonom?  3ag  Ijabe  bref  frän  jjonom  i  bag.  §roai> 
ffrifroev  Ijan?  £an  ffrifroer  titt  mig,  att  Ijan  är  pd  roägen  att  gifta 
ftg  meb  en  fröfen,  fom  mebför  dt  Ijonom  100,000  punb  ficrltnp. 
är  Ijon  roader?  ©fön  fom  en  engel;  Ijon  är  ett  naturen*  mäfter* 
roerf.  §enne«  anfigte.  är  mitbt  odj  uttrtydäfuttt;  fjenneä  ögon  äro 
be    roadrafte   i    roerlben,  od)   Ijenneä  mun  är  förtjufanbe.    §on  är 
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Ijroarfen  för  lång  etter  fort  ftenneS  roäjtt  är  fmärt;  åtta  fjenneS 
röretfer  öro  futta  af  beljag,  od)  IjenneS  fött  att  roara  ganffa  in* 
taganbe.  $>enne$  anblid  ingifroer  roörbnab  od)  beunbran.  $>on 
är  äfroen  mt)det  qroid;  ijon  talar  flera  fpråf,  banfar  färbeleä  »öl, 
°d)  fjwnger  förtjufanbc  (delightftdly).  3Rin  brorfon  finner  1)0$  (in) 
Ijenne  blott  ett  fel.  Dd)  fjroilfet  fel  är  bet?  $on  är  tiflgjorb.  S)et 
gifroeS  intet  futtfomligt  l)är  i  roerlben.  $roab  SRi  är  tydlig!  9?i 
är  rif,  fyat  en  göb  ljujtru,  roadra  barn,  ett  roadert  f)u$  od)  allt 
fyroab  SRi  önffar.  3de  allt,  min  roän.  $roab  önffar  5Ri  bå  mera? 
görnöjfamfjet;  tt)  9it  töet,  att  enbaft  ben  är  tydlig,  fom  är  förnöjb. 

178. 
Dialog. 

göraren.  —  Dm  jag  nu  flufle  göra  eber  fäbana  frågor,  fom 
i  början  af  »åra  leftioner,  nemligen  (viz.)1:  £ar  9?t  ben  fjatt,  fom 
min  brober  fyar?  $r  jag  foungrig?  §QV  j^Qn  träbet  från  min 
broberS  tröbgårb  etc;  f)roab  ffutten  3  froara? 

Sår  jun  g  ar  ne.  —  2Bt  öro  troungna  (olliged)  att  befänna, 
att  nri  t  början  funno  beéfa  frågor  en  fmula  löjliga;  men  futta  of 
förtroenbe  för  ebcr  metob,  froarabe  rot  berpfi  få  gobt  fom  bet  ringa 
förråbet  af  orb  odj  regler,  fom  roi  bå  egbe,  tittat  oj$.  S)et  bröjbe 
roerfltgen  ide  länge,  förrän  roi  märfte,  att  beSfa  frågor  »oro  bero!* 
nabe  att  inflärpa  ljo8  ofj  reglerna  od)  öfroa  oj*  att  tala  genom 
be  motfäganbe  froar,  fom  roi  rooro  troungna  att  gifroa.  9Wen  nu, 
bå  rot  nöftan  tunna  unberfjåtta  ett  famtal  på  bet  roadra  fpråf,  fom 
9?t  lör  o§,  flufle  rot  froara  eber,  att  bet  är  omöjligt,  att  rot  fjafroa 
famma  t) att  fom  ebcr  brober;  ty  trod  perfoner  funna  ide  fjafwa  en 
od)  famma  faf.  $å  ben  anbra  frågan  flutte  rot  froara,  att  bet  är 
omöjligt  för  oj;  att  mta,  om  9K  är  ljungrig  etter  ide.  £>roab  ben 
fifta  beträffar,  ffuttc  roi  fåga,  att  bet  finne*  mer  än  ett  tråb  uti  en 
träbgårb,  od}  att  fatfen  itfe  tyneS  ofe  logiflt  riftig.  -3  alla  fatt 
ffutle  roi  roara  otatffamma,  om  roi  läte  ett  fåbant  tillfälle  gä  og  ur 
ijänberna,  utan  att  utträda  för  eber  ben  lifligafte  tadfamfjet  för  .ben 
möba,  fom  5Ri  gjort  eber  (taken).  ®enom  beöfa  flofa  fammanftätt* 
ningar  (combination)  Ijar  9?i  tydat*  att  näftan  omörfligt  (imper- 
ceptibly)  inflärpa  (jo8  ofe  fpråfetS  regler  od)  öfroa  og  att  tala. 
<J3ä  tyroarje  annat  fatt  lårbt,  erbjuber  betta  fpråf  för  utlänbingor, 
od)  titt  od)  meb  för  inföbingar,  nöftan  oöfroerroinneliga  froårigljeter. 

1  Säfeö:  namely. 
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gemtiottiottbe  geftiottett*  —  Fifty-ninth  Lesson. 
Om  Drbbiibtungett. 

A.     ®enom  fammanfättning. 

1.  Sammanfatta  fubftantio.  Sammanfatta  fubftantio  bilbos  i 
engetftan  af: 

a)  Xtoenne  fubftantio,  toanltgen  förenabe  meb  btnbftred  (hyphen)  (€c 

gett.  II);  t.  ej.  hazeL-nuty   Ijaäfelnöt;   sunlight,   folffen;    kidnappar, 
mennifforöftoare,  o.  f.  to. 

b)  <8tt  abiettio  od)  ett  fubftantio.     X.   ej.  freethinker,  fritäntare; 

midsummer,  mibfommaj;  quichsUver,  qtoidfUftoer;  holiday,  ijelgbag; 
afternoon,  eftermibbag,  o.  f.  to. 

c)  (Stt  ocrb  od)  ett  fubftantio.    X.  ej.  whetstone,  brtjnften;  turnspä. 

fteffpett;  turn-coat,  affätting;  grtndstane,  flipflen.  o.  f.  ro. 

d)  <8tt  particip  prefenä  od)  ett  fubftantio.   £.  ej.  sawing-nUil,  fag< 

»erf;  tuming-lathe,  ftoarffiol,  o.  f.  lo. 

e)  Offiljattig   prepofition   od)   ett  fubftantio.    X.   ej.  afoot,  titt 

fots;  ashore,  pd  jtranb. 

2.  Sammanfatta  abjeftio.  Sammanfatta  abjeftto  bilbad  t  engel» 
f!an  af: 

a)  %  men  ne  ab  i  ef  tio.    X.  ej.  almightyi  aflömägtia;  mamfold,  mdng* 

falbig;  flaxen-haired,  tjuöljdrig  (linfj&rig);  bare-footed,  barfota;  bare- 
headed,  barfjuftoab,  o.  f.  to. 

b)  (Stt  fubftantio  od)  ett  abje!tio.    X.  ej.  sinful,  ftjnbfufl;  blood-red. 

blobröb;  mow-white,  fnöljtoit;  ckicken-hearted,  (l)ön$l)iertab)  feg. 

c)  (gtt  abjeftiö  od)  ett  particip  prefenä.   X.  ej.  all-seeing,  aflfeenbc; 

fast-iailing,  fnabbfeglanbe,  o.  f.  to. 

d)  (Stt  abjeftiö  cd)  ett  particip  perfe!t.    X.  ej.  new-born,  ntjföbb. 

freespoken,  fritalig;  dear~bough£,  bbrföpt. 

e)  (Stt  fubftantio  od)  ett  particip  prefenS.  %.  ej.  fruä-bearing,  fruft 

bäranbe,  o.  f.  to. 

f)  (Stt   fubftantio  od)   ett  particip   perfeft.    X.   ej.    heaven-born, 

Ijimlaboren;  bedrtdden,  fängligganbe;  blood-stained,  btobftäcfab;  Ihun- 
derstruck,  träffab  af  djlan,  öftoermdttan  förtodnab,  o.  f.  to. 

g)  Stteb  bet  oftiljaftiga  un  od)  ett  abjeftio.   ©etta  un,  motftoaranfce 

o  i  ftoenflan,   nefar  ben  egenflap,  fom  bet  entta  abjettioet  uttrtytfer. 
X.  ej.  unhappy,  otydlig;  unworthy,  otoärbig,  o.  f.  to. 

3.  Sammanfatta  oer b.  Sammanfatta  oerb  tunna  bilbaS  pd  ttod 
fatt  i  engelffan;  genom  of  tilja!  ti  a,  a  aboerb  (inseparable  adverb* )f 
b.  to.  f.  förftaftoelfer,  fom  albrig  fltljaS  frdn  oerbet,  od)  genom  fftlj* 
attiga  aboerb  (separable  adverbs),  b.  to.  f.  aboerb,  fom  fattad  efter 
oerbet. 

a)  3>e  förnömfia  offiljaftiga  aboerben,  fom  ingd  i  bilbningen  af  oerb, 
äro  följanbe: 
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a,   motfroaranbe  bet  froenfia  upp.    %,  ej.  awake,  upproäda;  arise,  upp* 

Piga,  o.  f.  io. 
be,  motfroaranbe  bet  froenfta  be  od)  betednanbe:    l:o  omfring  (about), 

t.  ej.  stir,  röra  —  bestir  (oneself),  röra  (fig)  omfring  (roara  »erN 

fam);  2:o   förut,  före'  (befor e),  t.  er.  speak,  tak  —  bespeak,  fäga 

förut,  förtunna,  befiätta;  3:o  att  en  roerf fanteet  eller  Ijanbhng  fträder 

fig  öfroer  ett  Ijelt  föremal,  t.  ej.  deck,  täda  —  bedeck,  betäda;  sprinkle, 

flänfa  —  besprinkle,  beflänta. 
co,  col,  con,  raotfroaranbe  bet  froenffa  me  b  eller  fam  man.    X.  ej.  act, 

roerfa;  co-act,  mebroerta,  o.  f.  ro. 
dis,  motfroaranbe  bet  froenfla  ro  an  eller  mif«  m.  fl.  od)  uttrtydanbe  en 

irtotf at«  till  fiamorbet.  £.  ej.  honour,  ära  —  dishonour,  roanära;  prove, 

beroifa  —  disprove,  roeberlägga;  credäable,  tjebranbe  —  discredäable, 

roan^ebranbe,  o.  f.  ro. 
for,  motfroaranbe  bet  tonlöfa  för  i  froenflan  oo)  uttrtidanbe  ett  uppljäf* 

roanbe  af  fiamorbetä  bemärfelfe  eller  beg  föränbring  till  något  fämre; 

t.  ej.  bid,  bjuba  —  forbid,  förbjuba;  forget,  förgäta;  forsake,  förf  af  a, 

öfroergifroa;  forswear,  froärja  falflt. 
före,  motfroaranbe  bet  froenfla  förut  (before),  t.  ej.  see,  fe  —  foresee, 

förutfej  forebode,  förebäba,  ana;  foreteU,  förutfäga,  fpä. 
m%8,  motfroaranbe  bet  froenffa  mifs  odj  utmärtanbe  felaftigljet,  »ill* 

far  elfe,  t.  ej.  take,  taga  —  mistake,  mtfjtaga;  misplace,  lägga  pä 

orätt  flätte. 
över,  motfroaranbe  bet  froenffa  öfroer  odj  utmärtanbe  öfroermätt,  öf* 

roerlägfenljet,  t.  ej.  come,  fomma  — -  overcome,  öfroerroinna;  over- 

rate,  öfroerffaita;  overrule,  Ijerffa  öfroer. 
ont,  motfroaranbe  ut,  öfroer,  om  i  froenflan  od)  betednanbe  ytterlig* 

Ijet,  öfroerlägfenfjet,  t.  ej.  do,  göra  —  outdo,  öfroerträffa;  outlive, 

öfroerlefroa;  outrun,  omfpringa. 
re,  motfroaranbe  bet  froenffa  äter  od)  betednanbe  ett  upprepanbe  af  flarn* 

orbetö  betijbelfe,  t.  ej.  vall,  fatta  —  recaU,  äter  fatta;  appear,  roifa 

fig  —  reappear,  äter  roifa  fig,  o.  f.  ro. 
un,  nefanbe  ben  fjanbling,  fom  utfäged  af  bet  entla  oerbet,  t.  ej.  say,  fäga, 

—  unsay,  förnefa  Ijroab  man  fagt;  undres»,  aftläba. 

b)   2)e  förnämfia  af  be  fftljafttga  aboerben  äro: 

up  odj  beg  motfatö  down;  on  odj  beg  motfatä  off. 

in     "     "  "        out;  away  "      "  "        back    <gj.: 

3ag  gär  uppför.  I  go  up. 

£an  gär  nebför.  He  goes  doum. 

9t'\  pätager  er  rod.  You  put  on  your  coat 

3>an  af  tager  fin  Ijatt.  He  takes  off  his  hat. 

S)e  infommo.  They  came  in. 

©är  9T\  ut?  Are  you  going  outf 

$on  gid  bort.  She  went  away. 

2)e  äterfommo.  They  came  back. 

(fit  Stam.  H.  fceft.  XXL) 

SV*  gléra  af  be  ffiljafttga  aboerben   tunna  äfroen  anroänbas   fäfom 
prepofitioner. 
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B.    ©enom  fyärfebningS-änbetfer. 

Able,  ettet  ible,  lagb  titt  öerb,  bilbar  abjettiö,  fotn  utträda  förmåga 
etter  möjlighet  att  göra  etter  blifma  Ijmab  ftamorbet  angifwer.  Ler. 
to  AaMe  (nnmera  föralbrabt  öerb),  bebo;  habitaUe,  beboettg;  to  poy, 
betala;  payable,  betalbar;  to  imagine,  upptänfa,  inbilla  ftg;  irnaginabk 
upptanfbar;  to  /brc«,  troinga;  forctble,  tminganbe,  traftig. 

dom,  (agb  titt  fubftantiö,  b  il  Dar  anbra  fubftantiö,  fom  utträda  områbet 
för  ftamorbete  bomörätt,  beg  ftanb  etter  egenffap.  X.  er.  king,  tonnna.; 
Jeingdom,  fonunga*(böme)rife;  earl,  gr  ef  me;  earldam,  grefmetoarfcigijet, 
grefftap,  o.  f.  m. 

ed,  lagb  titt  fubftantiö,  bilbar  ofta  abjeftiö,  fom  utträda  egenffapen  att 
mara  etter  mara  förfebb  meb  Ijmab  ftamorbet  berber.  X.  er.  hak-,  ^Ar; 
blaek-haired,  fmartljdrig;  head,  ljufmub;  thick-headed,  tjodrjnfmab: 
bare-headed,  barljufmab;  leg,  ben;  short-legged,  fortbent,  o.  f.  m. 

en,  lagb  titt  ämnesnamn,  bilbar  abjettiö,  fom  uttrötta  ämne.  X.  er. 
gold,  gulb;  golden,  gottene. 

er,  lagb  titt  öerb1  etter  orb,  fom  funna  fftfom  fdbana  begagnad,  bilbar 
fubftantiö,  uttrtjdanbe  ben  perfon,  fom  merfftdtter  ben  &tnotn  ftam« 
orbet  betednabe  tjanblingen.  X.  er.  to  sin,  frjnba;  sinner,  tynbare: 
to  «ttä«,  jtrifma;  writer,  ffrifroare,  författare;  tojump,  fjoppa;  jumper, 
fjoppare;  to  wait,  mänta,  uppaSfa;  wäiter,  uppadfare;  to  turn,  fwarfwa: 
turner,  fmarfmare,  o.  f.  m. 

ful,  lagb  titt  fubftantiö,  bilbar  abjettiö,  fom  uttrtjda  en  futtfcet  af  flarn» 
orbets  bemärfelfe,  famt  fubftantiö,  fom  angifma  mdtt.  X,  er.  grace, 
befjag;  gracefid,  Tbeljaglig;  care,  omforg;  careful,  omforgéfufl;  neaith 
belfa;  heaUhful,  fjelfofam;  mouth,  mun;  a  mouihful,  en  mun  tull: 
Äawd,  fjanb;  a  handful,  en  tjonbfutt,  o.  f.  m. 

Aoorf,  lagb  titt  fubftantiö,  bilbar  fubftantiö,  fom  utträda  tittfiftnbet  etter 
egenflapen  af  t)mab  ftamorbet  angifmer.  X.  ej.  widow,  enta;  tatdovr- 
hood,  enteftänb;  knight,  ribbare;  knigkthood,  ribbor etöärbigfyet;  chäd 
barn;  chUdhood,  barnbom;  brother,  brober;  brotherhood,  broberftai 
(af  men  famling  af  rjrfesbröber);  sister,  ftjfter;  sisterhood,  faflerflaj: 
(etter  manligare  föfterflara),  o.  f.  m. 

ic  etter  ical,  lagb  titt  fubftantiö,  bilbar  abjettiö,  fom  uttrtjcfa  ett  inne* 
b&ttanbe  tiu  ftörre  etter  minbre  grab  af  b*öab  ftamorbet  bctetfnar. 
X.  er.  method,  metob;  meihodic,  methodical,  metobifl,  o.  f.  to. 

tsh,  lagb  titt  abjettiö,  bilba  anbra  abjettiö,  fom  utträda  ftamorbeté 
egenflap  i  förminffab  arab;  t.  er.  blue,  bld;  bluish,  bföaftig;  whiu, 
bmit;  whitish,  Ijmitafttg.  ?agb  titt  ett  appettatiöt  fubftantto,  bilbar 
änbelfen  ish  abjettiö,  fom  antöba  belatttgfjet  af  be  egenffaper,  fom 
uttrtjdaS  genom  fubftantiöet;  t.  er.  fool,  narr;  foolish,  narr  af  tig;  child. 
barn;  chädish,  barnslig;  freak,  ntjd;  freahisk,  ntydfutt,  o.  f.  to. 

tve,  lagb  titt  ett  fubftantiö,  efter  borttaganbet  af  bettaS  änbelfe  tan,  bilbar 
abjettiö  etter  fubftantiö,  fom  uttröda  en  förm&ga  t  ben  rrftning, 
fom  fubftantiöet  antrjber.  X.  er.  destruction,  förftörelfe;  destructive, 
förftoranbe;  persuasion,  öfmertijgelfe;  persuasive,  öfmerttjganbe;  per- 

1  Om  öerben  {luta  p&  e,  tillägga*  blott  r.    Änbelfen  er  motftoarat  i 
latinet  af  or;  bdba  öro  en  fammanbragning  af  vir,  man. 
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mission,  tittåtelfe;  permissive,  tittftäbjanbe ;  affirmation,  jafanbet  (fjelf- 
roa  fyanblingen  att  be!räfta);  an  affirmative,  ett  jafrinbe  orb  (ett  orb, 
fom  &ar  förmågan  att  uttrtycfa  en  befräftctfc) 2;  negation,  netanbet; 
a  negative,  en  negation,  o.  f.  ro. 

ism,  lagb  titt  fubftantio  etter  abjeftio,  bilbar  fubflantto,  (om  uttrbda 
ett  ftjftem  ettejc  lära,  {om  befänne*,  en  tnetob,  (om  följes  af  bet  ge* 
nom  ftamorbet  utfag,ba  begreppet  etter  benämningen.  X.  er.  Lutheran, 
lutheran;  Lutheramsm,  lutljerffa  läran;  ideal,  tbealiff;  idealism,  ibe* 
aliöm;  sensual,  ftnlig;  sensualism,  o.  f.  ro. 

kin,  el,  let,  linax  lagba  titt  fubftantio,  bilba  btminutib.  X.  er.  lamb, 
lam;  lamblcm^  litet  lam;  man,  man;  manikin,  liten  mennifra;  cock, 
tupp;  cockerel,  liten  tupp;  brook,  bäd;  brooidet,  liten  bäd;  £0006,  gåS; 
gosling,  gåäunge,  0.  f.  ro. 

less,  lagb  titt  fubftantio,  bilbar  abjeftio,  fom  innebära  fr&nroaro  af  Ijroab 
ftamorbet  uttröder.  X.  er.  fruit,  fruft;  fruitless,  fruftlö«;  end, 
änoe;  endless,  änblöS;  luck,  löda;  luckless,  olidlig;  guilt,  ffulb, 
brott;  guilt  less,  offnlbig,  0.  f.  ro. 

ly,  lagb  titt  fubftantio,  bilbar  abjeftio,  fom  utträda  en  meb  ftamorbet* 
begrepp  lifnanbe  egenflap.  X.  ej.  father,  faber;  fatherly,  faberlig; 
world,  roerlb;  worldly,  roerlbölig;  man,  man;  manly,  manlig,  0.  f.  ro. 
Sagb  titt  abjeftio  bilbar  änbelfen  ly  aboerb  etter  ntja  abjeftio;  t.  er. 
cfea?»,  ren;  cleanly  (abö.),  rent,  cleanly  (abj.),  renlig,  fnijgg. 

ne**,  lagb  titt  abjeftio,  bilbar  fubftantio,  fom  utträda  tittftånbet  etter 
egenffapen  att  roara  Ijroab  abjeftioet  innebär.  X.  er.  worldly,  roerlbS* 
lig;  worldliness,  roerlböligljet;  mean,  läg,  ringa;  meanness,  ringhet, 
l&gfjet;  idle,  lat;  idleness,  lättja;  j£rm,  faft;  firmness,  faftljct;  fota, 
bjerf;  boldness,  bjerffyet,  0.  f.  ro. 

ous,  lagb  titt  fubftantio,  bilbar  abjeftio,  fom  betedna,  att  man  Ijar  fullt 
upp  af  broab  ftamorbet  utträder.  X.  ejc.  courage,  mob;  courageovs, 
mobig;  danger,  fara;  dangerous,  farlig;  ridicule,  löjlighet;  ridiculous, 
löjlig. 

r&?,  lagb  titt  ett  appettatio,  bilbar  ett  fubftantio,  fom  betednar  bet  omrabe, 
inom  Ijroiltet  ftamorbet*  magt  etter  mönbigljet  gäller.  X.  ejc.  bishop, 
btffop;  bishopric,  biffopsftift. 

ship,  lagb  titt  ett  appettatio,  bilbar  ett  fubftantio,  fom  betednar  tittftänbet, 
tjenften  etter  roärbfgb,eten  att  roara  Ijroab  ftamorbet  uttroder.  X,  er. 
tutor,  informator;  tutorship,  tnformatorStjenft;  editor,  utgifroare;  edi- 
torship,  utgifroareffap  (rebarftion);  feUow,  tamrat;  fellowship,  famrat* 
ffap;  apprentice,  lärgoSfe;  apprenticeship,  lärottb,  0.  f.  ro. 

some,  lagb  tttt  fubftantio,  bilbar  abjeftio,  fom  innebära,  att  ben  af  fram* 
orbet  uttrtodta  egenffapen  etter  beg  begrepp  i  någon  liten  grab  åt* 
minftone  förefinne^.  X.  ej.  toil,  möba;  toilsome,  möbofam;  quarrel, 
gräl;  quarrelsome,  grälig;  hand,  ^anb;  handsome  (eg.  meb  fmå  Ijän* 
ber),  roader,  0.  f.  ro. 

ward,  lagb  titt  fubftantio  etter  prepofitioner,  bilbar  abjeftio  etter  ab* 
oerb,  fom  utträda  riftning  åt  bet  Ij&tt,  fom  genom  ftamorbet  antljbes. 


2  ©åba  beöfa  änbelfer  på  ive  odj  ,>)å  ion  funna  fanffe  rättare  fägaS 
roara  tittagba  oerb;  men  bet  är  att  anmärfa,  bet  oerben  roib  bera« 
tittägganbe  oftaft  unbergå  föränbringar. 

©tänlunb,  Sato&of  i  (Sngelffa.  -Småfet  (8:be  iippU      '  3(wl< 
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X.  ex.  home,  $em;  homeward,  $emät;  nortÄ,  norb;  norihtoard,  mot 
norben,  o.  f.  tu. 
y,  tagb  titt  fubflantiö,  bilbar  abieftiö,  fom  utträda  öfmerenefiatnmeife 
filer  Uf&et  meb  flamorbet*  begrepp.  Z.  ex.  6&mm2,  blob;  Moody,  bio- 
big;  cra/fc,  iifi;  cra/fy,  lifhg;  mipfc,  magt;  mighty,  m  äg  tig;  mist, 
Dimma;  m&ty,  bimmig;  mud,  gyttja;  muddy,  gtittjtg;  mtäfc,  mjöK; 
mtZ&y,  mjöltaftig. 
31  nm.  A.  Y  bilbar  unberftunbom  l:o  btratnutiö,  t.  er.  babe,  fp&bt 
barn;  äaiy,  litet  fpäbt  barn;  2:o  efter  nägra  tyärlebba  fnbftantit)  yft 
er  fäbana  fubfiantio,  fom  utträda  fättet  ijmarpä,  eller  flottet  Ijmarefl, 
ben  genom  bet  Ijärlebba  fubflantioet  uttr^ctta  agenten  utför  fin  Ijanb* 
ling,  t  t^.JUher,  fiffare;  fishery,  fifferi,  o.  f.  m. 


Sflna  ftfl  (dt). 
Uppfoffca. 

Uppfofhran. 

$an  egnar  ftg  dt  barnauppfoftran. 

SWänge  namnfunnige  män  Ijafwa  Mif* 
ttrit  uppfoflrabe  t  Höfter  för  intet. 
<Stt  !lo(ler. 

gör  intet,  utan  betalning. 
Dbta. 
2)e  Ijafroa  oblat  fina  naturanlag. 


Orunblägga. 

©runbläggaren. 

(Sn  allmän  inrättning. 

BArnän  a!tning. 

ffiälgöranbe  tiflffott  frän  bitbningens 

toänner  unberflöbja  benna  inrätt* 

ning. 
Unberftöbja. 
UnberfiöD,  fiöb. 
^öttlig,  mättligljet. 
Äläba,  befläba. 

2>e  begagna  en  egenbomlig  brägt. 
3)e  fläba«  od)  föba«. 
2HIt  mäder  intreefe. 


Utroälja,  mälja. 

3b(anb  antalet. 

Utwälja  wänner  Manb  fina  famrater. 

@to«felfättning. 

fcalrtf. 

Söäija  fm  framtiba  fo«felfättning. 


To  devote  onesdf  (to). 
To  educate,  to  bring  up. 

Education. 

He  devotes  himself  to  the  education 

of  children. 
Many  eminent  men  have  been  edu- 

cated  in  convents  gratis. 
A  convent. 
Gratis. 
To  cultivate. 
They  have  cultivated  their  talents. 


To  found.    . 

The  founder. 

A  public  institution. 

Universal  esteem. 

Charitable    contributions    of    the 

friends  of  education  support  that 

institution. 
To  support. 
Support. 

Moderate,  moderation. 
To  clothe*. 

,  They  wear  a  peculiar  dress. 
They  are  clothed  and  nourished. 
Everything  excites  interest 


To  sélecU 

Among  the  number. 

To  select  friends  from  among  one's 

companions. 
Occupation. 
Numerous. 
To  select  one's  future  occupation. 
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(gtt  bälte. 

<£n  banbroä,  totarb. 

<8tt  fpänne. 

3&e!a  lifwet. 

©panna  ett  bälte  omfring  lifmet. 

Stfattroden. 

gobra. 

gobret. 

Sftattroden  är  fobrab  meb  gult. 

8fcen. 

@nggg. 

©ntiggljet. 

3)e  äro  ntmärtte  för  fin  renlighet. 


A  belt,  a  girdle. 

A  cockade. 

A  buckle. 

Tbe  waist. 

To  fästen  (to  tie)  a  belt  round  the 

waist. 
The  dressing-gown. 
To  line. 
The  lining. 
The   dressing-gown  is  lined  with 

yellow. 
Clean. 
Neat,  tidy. 
Neatness,  tidiness. 
They    are    remarkable   for   their 

cleanline8S. 


2)fwo$,  »oro  ftolt  öfmer  något.        To  pride  oneself  on  (etter  in) 

something. 

©ögfärbig,  inbil}!.  Self-conceited. 

§ögfärbtg,  flott.  Proud,  haughty. 

dgenfärlef,  ljögmob.  Self-conceit,  pride. 

&nm.  B.    &en,  fom  är  proud,  uppfrattar  mtjdet  ljögt  ljroab  ban  mert* 

ligen  eger;   ben,  fom  är  aelf-conceited,  inbillar  fig  ega  tyttab  Ijan  i 

merfligljeten  ide  Ijar.   Haughty  fägcö  blott  om  nppföranbet,  fättet  att 

mara. 

3)e  äro  flotte  öftoer  fin  rifebom  ocfy    They  are  proud  of  their  wealth 

börb.  and  birth. 


Qrörejiätto    någon    för    någon 

ftögre  uppfött), 
görefiätto    någon    för    någon 

(jetnnltf;  titt  umgänge  etter 

befontjlop). 

gerter. 

2)e   tillbringa  fina  ferter  pä  (anbet 
utan  twang. 

Stroang. 


To  present  somebody  to  some- 

one. 
To    introduce    somebody    to 

someone. 

Holidays. 

They  enjoy  their  holidays  in  the 
country  without  restraint. 

(Restraint,  constraint. 

(Compnlsion,  coercion. 
21  nm.  G.  2)e  twå  förra  utträda  bet  tmäng,  fom  en  perfon  erfar  af  fig 
fielf  eller  af  tjttre  omftänbigjjeter;  be  tmå  fenare  betr  fom  utöfmad 
öfwer  anbra.  Restraint  anttänbeS,  bå  man  tmingafi  af  egna  grunb- 
fatfer  etter  fielfbeberfrning  att  ide  göra  något;  constraint  bruta«,  bå 
man  finner  fig  tnmngen  af  någon  ötrre  o r fat # att  göra  något.  Com- 
pulsion  är  ett  tmång,  fom  anwänber  bireft  målb,  för  att  få  någon 
att  göra  Ijuwb  man  mitt;  coercion  ett,  fom  går  tnbirelt  tittmäga  för 
famma  änbamål. 
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Statliga. 

Snneljåtta. 
©emenligen. 
Urfprungltgen. 
@äHfont. 


Upptäcfa,  ertappa. 

Upptäda  en  tjuf. 
©eträba  någon  meb  ftölb. 

fcittgifmenljet. 


gemtionionbt  gettionen. 


To  compel,  to  constrain,  to  restrain, 

to  coerce. 
To  contain. 
Commonly. 
Originally. 
Käre  (adj.),  rarely  (adv.). 


To  detect. 

To  detect  a  thief. 

To  catch  somebody  in  a  theft. 


Attachment,  affection. 


2(nm.  D.  Attachment  är  ben  titta  i  fm  enl)  et,  fom  tan  omffrifroaS  meb 
fjängifroen  troget;  t.  ej.  a  aubject  hos  an  attachment  to  his  king, 
en  unberfäte  l)ar  tittgifmentjct  för  fin  fonung.  5) etta  orb  tan  albrig 
brutal  om  enö  tiflgtfroenljet  for  qngre  eder  i  rang  lägre  perfoncr. 
Affection  är  en  tiflgifmenfyet,  ber  fänflorna  fpela  ftörre  rot  od)  fom 
tan  l)öfa«  för  alla,  bäbe  ljögre  odj  lägre. 

(gn  fänfla  af  tittgifroenljet  förefinnes    A   feeling   of    attachment    exists 


blanb  ojj. 
£tb,  fiunb. 

2)e  äro  en  (ana.  flunb  tittfammanä. 
2)e  förbrifroa  hben,  obettimrabe  om 

morgonbagen, 
©äng  efter  annan;  ba  odj  b&. 
2)et  lönar  ejL  möban. 


among  us. 
While. 

They  are  together  a  great  while. 
They  while  away  the  time,  careless 

of  to-morrow. 
fBetween  whiles. 
t  It  is  not  worth  while. 


@frtföfntngar. 


179. 

§tt>arje  attmän  inrättning  i  Sonbon  toådtx  flört  intreSfe,  men 
ingen  enba  mer  än  Chrisfs  Hospital,  gemenligen  fänbt  fdfora  33ld* 
rotfsffolan.  Dmfring  1,200  barn  unberl)atta$,  fläbaS  od)  uppfojftaS 
ber  ijelt  od)  Råttet  för  intet,  titt  beg  be  Ijafma  uppnått  en  ålber,  bå 
bet  är  Höft  att  för  bem  roälja  en  framtiba  f^felfättning.  éran 
grunbtäggaren  fonung  Sbroarb  VLs  bågar  titt  närroaranbe  tib  Ijar 
jlotan  ftänbigt  erljättit  port  unberftöb  genom  mälgöranbc  tiflffott 
från  bilbningenS  wänner;  od)  i  följb  Ijäraf  (jafroa  många  namn* 
funnige   män    att  tacfa  ben  för  tillfället  att  obla  fina  naturanlag, 
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ett  ttflfätte,  Ijrotlfet  Indan  (fortuné)  f)abe  förnefat  (to  deny)  beraS 
förälbrar  mebel  att  gifma  bem  pd  annat  fatt. 

2)et  l)u$,  fytoaruti  aQa  beäfe  1,200  lärjungar  meb  ftne  lärare 
bo,  är  omgifroet  pd  aQa  fibor  af  l)öga  murar  fdfom  ett  flofter. 
sJ5ortarne,  fom  leba  titt  gärbarne  od)  lefplatferna  (a  play-ground) 
innanför,  äro  afltib  ftängba,  fd  att  ingen  utan  tiflftänb  etter  utan 
tärarneS  toetflap  fan  aflägSna  flg  frdn  ffolan.  ?ärjungarnc  begagna 
en  egenbomlig  brägt  (a  livery),  Ijtmlfen  urfprungltgen  töar  gjorb  af 
röbbrunt  ^russet)  bomuflätög,  men  fom  febermera  blifnrit  föränbrab 
titt  ben  nuroaranbe  blå  od)  gula  ntterocfen.  S)en  Ufnar  en  Må  natt* 
rocf,  fobrab  meb  gult,  od)  rader  änba  neb  titt  Ijälarne.  Dmfring 
lifroet  är  fpänbt  ett  bälte,  od)  pd  bröftet  bäreS  en  btd  odj  ,qul  banb* 
ro8,  tifnanbe  en  mebalj  (a  medal).  Skorna  äro  af  gult  läber,  od) 
i  flättet  för  ftöflar  begagnas  flor  meb  fpännen.  33ärarne  af  benna 
enfta  brägt,  öftoer  fytoilfen  be  ide  äro  litet  flotte,  öro  afltib  barfjuf? 
wabe;  fjroarfen  ttrintcr  etter  f ömmar  är  bem  tillätet  att  fjafroa  ndgon 
ijatt  etter  möäfa.  33län*od?go$farne  äro  i  fanning  utmärfte  för  fnggg* 
fyet  od)  noggrann  (strict)  renlighet,  od)  bet  är  en  omjiänbigfyet  mät 
roärb  att  anmärfaS,  att,  efyuru  fd  talrtfe  od)  frie  att  pd  åtta  tiber 
tittbringa  ftna  lebiga  ftunber  i  ben  jiora  fjufroubftaben  (metropolis) 
utan  nägot  flagS  troäng,  bet  är  mtjtfet  fäflfont,  att  en  bläroc&goåfe 
beträbeä  meb  ndgot  roanljebranbe  etter  för  bilbabe  goäfar  opaäfanbe 
(ungentlemanly). 

@n  afbclning  af  Chrisfs  Hospital,  ben  matematifla  ffolan, 
gtunbabeS  af  tonung  ffarl  n,  för  fjtmlfen  omftänbigljet  goSfarne 
beruti  fattad  fung$go$far.  ®e$fe  unbertmfaS  i  bet  anbra  ffolrum* 
met,  ber  fonung  ÄarlS  bilbftob  (statue)  är  uppflälb  (placeå),  lila* 
fom  be  öfrige  unberroifaä  i  bet  ffolrum,  ber  man  fer  fonung  (5b? 
roarbä.  ÄungägoSfarne  ijaftoa  företräbeärätttgfjeten  (privilege)  att 
ärligen  bltftoa  föreftälbe  wib  fjoftoet,  roib  ben  förfta  mottagningen 
(drawing-room)  pd  dret.  gör  benna  fjöga  ära  fortffaffaS  ftyratio 
goäfar  i  »agnar  titt  ©t.  3ame3'3  palats  od)  förefiättaS  ber  för  $en* 
neS  3Kajeflät  brottningen,  ätföljbe  af  ffolanS  preftbent  od)  anbre 
tjcnftemän  (an  officer).  3)e  erljäfla  bä  en  näbegäftoa  (a  gratuity) 
af  dttio  gutneer  ur  ben  fungliga  börfen,  fjrotlfen  fumma  förbetaS 
emellan  be  tio  goSfar,  fom  lemna  ffolan  unber  dret.  Sn  behaglig 
od)  toänlig  fänfla  af  tittgifroenljet  förefinnes  emettan  blägoSfame 
(the  Bittes),  till  od)  meb  länge  efter  feban  be  uppfört  att  wara  titt? 
fammanS  i  ffolan. 
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180. 

9Rdngen  är  työflig,  emeban  Ijan  ide  roägar  mara  o^oftig.  (§n 
^öfttg^et,  pä  Ijroilfen  man  fan  fatta  roärbe,  mäfte  utgå  från  ett 
äbelt  finnetag;  ben  ofjöfligfyet  är  mefl  föraftlig,  l)toilfen  af  egenfåre 
ynglingar  utan  roerflig  uppfofiran  odj  talanger  roifaä  älbre  perfoner, 
fom  ega  talanger  od)  ide  fatna  praftifft  förffdnb  i  flötanbet  af  fina 
göromäl,  utan  troärtom  äro  fftdliga,  grunbtigt  Ijemmaftobba  t  allt 
Ijroab  fom  ljörer  titt  beraS  tienft,  od)  fyafroa  mtydet  mera  erfarenhet 
än  beäfe  oerfarne  ynglingar,  fom  nnltgen  flutat  fina  ftubter,  om  be 
od  ide  (ifa  ntydet  fom  be$fe  fänna  fjroab  roetenffqpen  i  fenare 
tiber  upptädt  i  alla  grenar.  Sn  fritalig  man,  fom  roibtyfttgt  ut* 
brebbe  fig  öfwer  fitt  tanb$  frihet  od)  ide  fjetter  glömbe  fina  egna 
förtjenjler,  af  Ijroilfa  l)an  roar  fjelt  od)  Råttet  bebärab,  fabe  flutitgen 
titt  en  annan,  fom  tjcla  tiben  Ijabe  roarit  tyft  od)  ljört  på  be  enfai- 
biga  uttrgd,  af  brotlfa  talaren  begagnabe  fig,  od)  fom  »oro  beted* 
nanbe  för  (expressive  of)  ljan$  buntyet:  "$roab  man  är  tydlig,  bd 
man  fan  tala  fritt!"  föraren  froarabe:  "9Wen  Ijroab  bet  gör  en 
otydlig  att  ljöra  pd  bem,  fom  tala  fd  löSligt  (loosely)r  ©n  fmarf* 
toare,  fom  länge  fjabe  roarit  fjuf  odj  fängligganbe,  tillfriffnabc  änbt- 
ligen  fd  mtjdet,  att  fjan  pd  lemna  fangen,  men  roar  förbjuben  att 
gd  ut,  emeban  en  förtylning  lätt  funbe  bringa  IjanS  fjufbom  titt* 
bafa  (to  bring  on  a  relapse).  ©om  f)an  fjabe  tofroat  att  göra  ett 
roadert  blodkorn  af  elfenben  (ivory)  dt  en  Ijerre,  bab  fyan  fin  tär- 
goäfe  att  flotta  i  orbntng  en  froarffiol  dt  fyonom  i  fyanS  rum,  fö 
att  l)an  ffufle  froarfroa  bet  beflätba  ftydet.  "3ag  Ijar  frourit",  fa> 
fjan,  "att  Ijafroa  bet  färbigt  i  öfroermorgon  od)  roitt  ide  ndgonf* 
froärja  fatflt."  ©roarffioten  äfroenfom  en  flipjlen  bitburoS,  od)  bio-' 
Ijornet  blef  färbigt  pd  ben  utfatta  (appointed)  bagen  genom  ftna*.  -- 
roarenS  mdnga  anflrängningar.  S)en  (jerre,  fom  flutte  fjafroa  arbciu 
odj  fom  erfarit  fjanä  önflan  att  Ijätta  orb  oaftabt  (in  spite  of)  f.-i 
fjufbom,  betalabe  fjonom  bubbelt  för  blädljowet,  flafabe  tjanS  Ijan* 
odj  fabe:  "9?t  är  fäfertigen  ännu  ide  nog  ftorf  för  att  ätertaga  efci  .♦ 
möbofamma  arbete  pd  aflroar,  men  eber  moratiffa  jtyrfa  Ijar  fldrft 
eber  froaga  fropp  att  funna  utfjärba  benna  möba.  grufttöfi  är 
fällan  en$  bemöbanbe  att  uppfatta  fin  pligt." 
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®ejrtionbe  fieftionett-  —  Sixtieth  Lesson. 


Dm  $repofitionerna. 

5Inm.  A.    $repofltionerna  fftlja«  ofta  (fäfom  »t  bafroa  fett  Mt  XIX. 
2tnnu  A)  frön  be  orb  be  fhjra  od)  fattas  efter  ö  er  b  en.    (Sr.: 


3) etta  är  en  bot,  Ijroaröfroer  jag  år 
mticfet  förtjuft. 


This  is  a  book  which  I  am  much 
delighted  with  (t  fl.  f.  with 
which  —). 

Wit  they  have  nothing  to  do  with. 


Learning  of  all  kinds  he  has  a 
natural  dislike  to. 


9Reb  qroicfljet  Ijafroa  be  intet  att  göra 

(intet  gemenfamt). 
$an  fyax  en  naturlig  motroilja  for 

aflt  flagft  läranbe. 

&nm.  B.    SPrepofitionerna  ftyra  ocffä  Ijela  fatfer  etter  fatöbelar.    @r.: 

3ag  fan  tcfe  belfa  pä  eber,  titt  följb    Owing  to  my  being  ill,  I  cannot 

beraf,  att  jag  är  fjuf.  call  upon  you. 

Utan  att  rotbare  betanta  förflaget.        Without  giving  any  further  consi- 

deration  to  the  proposal. 


3)e  egentliga  prepofittonerna*)  äro: 
About,  omfring,  på,  i  begrepp  att,  om  (angdenbe). 

About  this  time. 


X.  er.: 


Dmfrtnq  benna  tib. 

3ag  ar  t  begrepp  att  refa. 

befinna  roäl  ftroab  tfii  gör! 

Sänt  pä  ebra  egna  angelägenheter! 

2Bt  gtngo  rnnbt  omfring  btjn. 

$ar  9li  penningar  pä  eber? 

2Bt  talabe  om  eber  bot. 


I  am  about  to  depart. 

Mind  what  you  are  about. 

Go  about  your  business. 

We  walked  round  about  the  village. 

Have  you  any  money  about  you? 

We  spöke  about  your  book. 


Above,    of  mer,  utmärfer  att  något  är  ljögre,  mera  i  rum,  roar* 
btgtyet  od)  fiorlet.     SE.  er.: 


bergets  topp  pär  öfroer  molnen. 

<gn  öfroerfte  är  öfroer  (ljögre  i  rang 

än)  en  tapten. 
Slrmeen  beflär  af  öfroer  20,000  man. 

3ag  $ar  tänt  Ijonom  t  öfroer  tjugu  är 

ftramför  attt. 

$an  är  för  Ijeberlig  farl  att  tittäta 
Pg  en  fä  läg  gerning. 


The  top  of  the  mountain  is  above 

the  clouds. 
A  colonel  is  above  a  captain. 

The  army  consists  of  above  20,000 

men. 
I  have   known  him  above  (eller: 

över,  upwards  of)  twenty  years. 
Above  all. 
He  is  above  doing  such  a  mean 

action. 


*)  |C  SWänga  prepofttioner  tunna  af  ro  en  anroänba*  fäfom  aböerb; 
betta  äro  be  attttb,  bä  be  tcfe  efterföljas  af  nägot  ftyrbt  orb. 
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After,  efter  (i  orbntng  eller  tib)  eder  t  enlighet  meb.     2.  ej.: 

3ag  unbermlfar  efter  betta  faflem.  I  teach  a/ifer  that  system. 

3tag  ffofl  refa  titt  (Snglanb  efter  ju-  I  will  go  to  England  after  Christ- 

len.  mas. 

2)d  attt  !ommer  omfring.  After  all. 

Against,  emot  (utmärfanbe  motfiänb,  motfatS,  tnotimtja).     2.  ej.: 

©A  emot  ftenben.  To  march  against  the  enemy. 

©egla  mot  ftrommen.  To  sail  agaimt  the  current. 

$an  är  emot  betta  mätt  od)  fleg.        He  is  against  this  measare. 

Along,  länga  efter,  på;  brnfaä  (jufroubfaftigen  blott  om  rum. 
SE.  ej.: 

3Bi  ffola  taga  en  promenab  pä  fanal*    We   shall  take  a  walk  along  the 
banlarne.  banks  of  the  canal. 

2lnm.    &om  meb.  Come  along. 

Semte,  tittfammanS  meb.         Along  with. 

Amid,  Amidst,  mibt  unber,  mibt  iblanb,  anttyber  att  bet  beraf 
fttjrba  föremdlet  är  af  olifa  Hag  od)  flag  meb  be  omgtfroanbe. 
2.  ej.: 

SDftbt  unber  alla  fina  otydor  mar  (jan    Amidst  all  his  misfortunes  he  was 

lödlig  att  Ijafma  en  ttjän.  happy  in  having  a  friend. 

$an  fatt  mibt  iblanb  omänner.  He  sat  amidst  enemies. 

Among,  Amongst,  iblanb,  emedan  (flere),  anttyber  antal  famt  att 
bet  beraf  beftämba  föremålet  är  lifartabt  meb  be  omgifroanbe. 
2.  ej.: 

2)elen  bet  emellan  (iblanb)  eber!         Divide  it  amona  yoii. 

Sblanb   mina  böder  finnas  tmd  af    Among  my  books  there  are  two  of 

ebra.  yours. 

$an  fatt  iblanb  roänner.  He  sat  among  friends. 

At,  t,  roib,  tid,  utmärfer  närhet  eder  närroaro.     SE.  ej.: 

£>an  är  i  9tom.  He  is  at  Rome. 

Si  ffola  mara  ijemma.  We  shall  be  at  home. 

galla  titt  nägonS  fötter.  To  fall  at  somebody'8  feet. 

Slnlänba  titt  ett  flätte.  To  arrive  at  a  place. 

SBara  titt  nägonS  tjenp.  To  be  at  one's  service. 

2)et  mar  ingen  fyjety  titt  fjanbs.  There  was  no  help  at  hand. 

Before,  före  (t  tib  od)  rum),  framför.     SE.  ej.: 

3ag  ffatt  fara  titt  gonbon  före  eber.    I  shall  go  to  London  before  you. 

©d  framför  mig!  Walk  before  me. 

©tiger  m  upp  före  fl.  8?  Do  you  rise  before  eight  o'clock? 


Digitized  by 


Google 


ith  }un^cr/  äro  wotfatfen  till  above.     X.  ej. 


©ejtionbc  Seftionen.  361 

Behind,  bafom,  efter  (t  rummet).     X.  ej.: 

©tö.  ide  bafom  barren!  Don't  stånd  behind  the  door. 

IRi  ar  ofltib  efter  eber  ttb.  (9fci  You  are  always  ieÄtnd  your  time. 
fommer  afltib  för  fent.) 

Below, 
Beneathé 

<£n   takten   är  unber  (lägre  t  rang  A  captain  is  below  a  colonel. 

än)  en  öfmerfte. 

%Ut,  fom  är  beruppe  i  ljimmelen  eller  Anything  tfaat  is  in  heaven  above, 

fjär  nere  pä  jorben.  or  that  is  in  the  earth  beneath. 

Beside,  besides1,  tätt  brebmib,  inmib,  utom.     X.  ej.: 

9Ätn  faber  bobbe  inmib  Egne.  My  father  lived  beside  the  Tyne. 

Utom  Ijmab  jag  reban  anfört.  Besides  wfaat  I  bave  already  stated. 

§an  är  utom  pg  af  gläbje.  He  is  beside  himself  with  joy. 

Between,  betimxt2,  mellan  (tmä).     X.  ej.: 

2)et  »ar  flora  oenigljeter  mellan  There  were  great  differences  be- 
f onnngen  od)  ljanS  mimftrar.  tween  the  king  and  his  ministers. 

©ubben,  fom  Ijabe  enbafl  tm&böder,  The  old  man  who  had  only  two 
bab  ftn  befriare  mälja  mellan  bem.       books  begged  his  deliverer  to 

choose  between  them8. 

Beyond,  på  anbra  ftban  om,  öfmer,  bortom.     X*  ej.: 

©ä  ide  bortom  Ijufet!  Don't  go  beyond  the  hoase. 

3)etta  gär  öfmer  mitt  förflänb.  t  This  is  beyond  my  reach. 

By,  nära  intill,  nära  förbi,  wib,  till,  efter,  genom,  af,  meb,  uttrtjder  i 
be  tre  fxfta  bettybetfema  antingen  ben  agent,  af  fjroitfen  en  Éjanb* 
Ung  utföreä,  eller  bet  fatt,  Ijroarpd  något  jTer.     X.  ej.: 

§an  bor  nära  intill  flottet.  He  lives  close  by  the  palace. 

2Mabt  af  töafaét,  ffnfmet  af  (Sicero.    Painted    by   Raphael,   written  by 

Cicero. 
$an  bog  genom  ett  fall  frän  Ijäfien.    He  was  killed  by  a  fall  from  his 

horse. 
Äijian  mar  läfi  meb  ntycfel.  The  chest  was  locked  by  key. 

§on  bortftämbeS  genom  flemigljet.       She  was  spoiled  by  indulgence. 
Äan  jag  fä  Ratten  till  jul?  Can  I  get  my  hat  by  Christmas? 

9Ncnniflfan  bömeS  efter  fina  gernin*  Man  is  judged  by  his  works,  not 
gar  od)  ide  efter  fina  orb.  by  his  words. 


Besides  fftljer  fig  frän  beside  beruti,  att  bet  förra  anmänbee  aboer* 

bielt  i  betöbelfen  befjutom.    S)e  gamle  författarne  bruta  bod  orben 

utan  ätffilnab. 

Betwixt  begagnas  merenbels  blott  meb  affeenbe  pä  rummet. 

Om   M  mänt  flere  än  tmä,  fjabe  man  mäfi  fäga:  to  choose  among 

them. 
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©an  for  titt  Sonbon  öfmer  Göteborg: 
tanbmdgen  od)  d  jernmäg  till  @öte* 
borg,  o$  berifrån  fjömdgen  od)  meb 
ångbåt. 

For,   för,   titt,  t  änbamål  att  fara  titt,  att  erljåtta,  nnber,  i  (om 
tib).     St.  er.: 


He  went  to  London  by  Gothen- 
barg:  by  land  and  rail(way)  to 
Gothenburg,  and  from  there  by 
water  and  steamer. 


©an  bog  för  fttt  fdberne«lanb. 
©an  fitter  i  fdngeife  för  ftalb. 
2>c  tmiftabe  om  en  fmdfaf. 
3ag  ftofl  göra  bet  för  eber. 
Pr  betta  dnbamdl  flög  Ijan  pfl  P& 

flubier. 
©an  refU  till  Sonbon. 
3ag  ffaff  mara  borta  i  tre  mdnaber. 
©an  gar  marit  fjut  nu  i  tre  dr. 

gör  min  bel. 

©jelp  mig  för  ®ub«  fhttt! 


He  died  for  his  country. 

He  is  in  prison  for  debt 

They  quarrelled  for  a  trifle. 

I  will  do  it  for  you. 

For  this  end  (parpose)  he  applied 

himself  to  study. 
He  set  out  for  London. 
I  shall  be  absent  for  three  montbs. 
He  has  been  ill  (for)  theae  three 

years. 
For  my  part. 
Do  help  me  for  Heaven'8  sake. 

From,  från,  för,  af  (i  fråga  om  rum,  tib,  afljänbiganbe  m.  ra.).  X.  er.: 


3ag  refer  frdn  Sonbon  titt  ©riggton. 

töegnet  faller  frdn  Ijimlen. 

Si  futto  tia  borb*  frdn  6  titt  8. 

©an  tog   bet  tfrdn  mig  od)  gaf  bet 

dt  fm  fljfler. 
3ag  tfcf  bref  frdn  min  bror. 
3  benna  löffal  dro  nri  fftjbbabe  för 

regnet. 


I  travel  from  London  to  BrightoiL 

Ram  falls  from  heaven. 

We  were  at  table  from  six  (o'clock) 

to  eight. 
He  took  it  from  me  and  gave  it 

to  his  sister. 
I  received  a  letter  from  my  brother. 
In  this  arbour  (bower)  we  are  pro- 

tected  from  the  rain. 

In,  i,  inom,  mib,  på  (om  tib  od)  fött).;    utmärfer  ett  inneflutanbt 


inom  rum,  tib  etter  tifljiånb.     £.  er.: 


3  fåbant  tittftånb,  på  betta  fatt. 

3  mitt  ljus. 

©an  tömmer  inom  tre  bågar. 

©on  fpatfcrar  i  träbgårben. 

3Bi  ffola  fjafma  ttt  bröllop  i  familjen. 

©an  gjorbe  bet  på  tre  bågar, 
©an  ttycfed  mara  mib  gobt  Itinne. 
3  min  tonte  dr  Ijan  rtoeligt  tråtig. 


In  such  a  state,  in  this  way. 

In  my  house. 

He  will  come  in  three  daya. 

She  walks  in  the  garden. 

We  shall  have  a  wedding  ro  the 

family. 
He  did  it  in  three  days. 
He  seems  to  be  in  good  spirits. 
In  my  opinion  he  is  awfolly  dull. 


Into,  i,  inåt,  titt,  uttrtycfer  rörelfe  etter  riftning  emot  bet  inre  af 
någonting  od)  ftår  berför  efter  »erb,  fom  innebära  rörelfe, 
mare  ftg  roerftig  etter  tänlt.    £.  ej.: 


©an  for  titt  (ut  på)  lanbet. 

©an  fött  i  ett  bite. 

©ar  gob  o$  fttg  in  i  mitt  rum! 


He  went  into  the  country. 

He  fell  into  a  ditch. 

Please  to  walk  into  my  room. 
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Of,   af,  utaf,  eder  o<f  genittoteden,  uttrtydanbe  förfyåflanbet  mellan 


troå  fubjiantto.     2:.  e$.: 

(Stt  fttide  (af),  bröb. 

<gn  bit  foder. 

§an  är  en  ärans  man. 

3>etta  tnob  är  af  ftenneS  uppfinning. 

2>enna  bilb  är  af  trä. 

3>enne  man*  ijufiru. 

3Kin  fond  ntififenljet. 

%nm.  G.    Of  04  from  brufa«  ofta  utan  ätflitnab.    (Sr.: 
Såna  bet  af  Jjonom!  Borrow  it  of  (eller:  from)  him. 


A  piece  of  bread. 

A  lump  of  sugar 

He  is  a  man  of  honour. 

This  fashion  is  of  her  invention. 

This  image  is  of  wood. 

The  wife  of  this  man  (this  man's 

wife). 
The  curiosity  of  my  son. 


3ag  föpte  bet  af  eber. 


I  bought  it  of  (etter:  from)  you. 


Off,  ifrån  (uttrtydanbe  ett  afläggnanbe),  utur,  på  något  afjtånb  från 
(t  fammanfättning  meb  ett  toerb:  bort).    X.  e$.: 


§an  utljmifjtabeS  frän  fcenen. 
§an*  ben  borttogs  af  en  fula. 
<5tt  ffepp  lefi.M!  •    fi0  På  något  af- 

fiänb  från  fuften. 
§an  åt  ur  farama  tattrit  fom  Ijand 

Ijunb. 


On, 


He  was  hissed  off  the  stage. 
His  leg  was  carried  off  by  a  bullet. 
A  ship  is  off  the  coast. 

He  ate  off  the  same  plate  as  his 
dog. 

upon,  på,  uppå,  mib  (utjrtydanbe  tibpunft)  od)  i  (uttrtydanbe 
grunb).  3  jläflet  för  upon,  fammanfatt  af  up  od)  on  famt 
motfroaranbe  bet  fwénjla  uppå,  fan  man  nöfian  attttb  be* 
gagna  on  (unbantag  t.  er.  fjan  fåg  på,  he  was  looking  on). 
2.  er.: 


SBib  fin  afrefa  bäb  Ijan  mig  braga 

förforg  om  fin  ljuflru. 
S&ä  min  Ijeber. 
3ag  litar  på  eber. 
Söar  p&  er  matt! 
3ag  arbetar  ide  på  fönbagen. 
$an  tyar  gått  ut  i  ett  ärenbe. 
3ag  tjav  flere  gånger  nmrit  t  Sten, 

men  afltib  i  affärer. 


Upon  his  departure  he  begged  me 
to  take  care  of  his  wife. 

Upon  my  word. 

I  rely  upon  you. 

Be  on  your  guard. 

I  don't  work  on  Sunday. 

t  He  is  gone  out  on  a  message. 

I  have  been  several  times  in  Vienna, 
but  always  on  business. 


Över,    öfmer,    ät  motfatfen  af  under,  od)   betednar  ett  ting$  läge 
etter  rörelfe  öfmer  ett  annat,  jemroäl  t  figurlig  mening.    £.  er.: 

©märben  moro  öfmer  mitt  fjufmub. 
gägeln  flög  öfmer  $ufet. 
émittan  fpreb  fig  öfmer  r)eta  lan 

bet. 
(Sär  9ti  öfmer  bron? 


©id  ballongen  öfmer  benna  flab? 


The  swords  were  över  my  head. 
The  bird  flew  över  the  house. 
The    contagion    spread   över   the 

whole  (all  över  the)  country. 
Are  you  going  över  the  bridge? 
Did  the  balloon  go  över  this  town  ? 
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Bound,  emtring,  vunbt  omfring,  utmärfcr  uppftättning  eflec  rörelse  t 
cirfel  omfring  ett  föremål,  roare  ftg  uppå  föremålet  fjelft  ettet 
utom  betfamma.     É.  ej.: 

S)e  futto  omfring  elben.  Tfaey  sat  round  the  fire. 

$on  Ijabe  en  tebja  omfring  golfen.      She  had  a  chain  roioui  her  neck. 

2)e  famlabe  ftg  omfring  mig.  They  gathered  round  me. 

3lnm.  D.    JRowwd  åtföljes  ofta  af  about.    (gj:.: 

$an  gi(f  runbt  omfring  btjn.  He  went  rowwd  about  the  village. 

Since,  feban,  allt  ifrån,  anttjber  tibSföljb,  meb  färflitbt  fyänroifanfc? 

på  beg  början.     £.  ej.: 

Mt  ifrån  min  antomft.  Smce  my  arrival. 

3og  ^ar  i(fe  fett  fyennc  feban  i  lör*  I  have  not  seen  her  since  Satur- 

bagS.  day  last. 

?lnm.  E.    Since  brutaS  äfmen  fåfom  fonjunftion  od)  bettiber  bå:  efter* 
fom.    <£?.: 

(gfterfom   bet  är  eber  Önjfan,  måfie    Since  it  is  your  wish  I  mast  obey. 
jag  Itiba. 

JThrough,  genom,  utmärfer  en  froppS  rörelfe  genom  ett  rum,  eller 
ocf  orfaf,  mebel.     X.  er.: 

§an  gid  genom  min  träbgärD.  He  passed  through  my  garden, 

flottan  [eglabe  genom  fanalen.  The     fleet    passed     through    tbe 

channel. 
jpan   blef  måttos  genom  öfroermått    He  became  speechless  through  ex- 

af  gläbje.  cess  of  joy. 

§an  fltjbbe  af  fruttan.  He  fled  through  fear. 

§an  erfjött  benna  plats  genom  er.       He  obtained  this  situation  throu^ 

you. 
§an   förlorabe   fin  plats  genom  fttt    He  löst  his  situation  through  his 

bdliga  uppföranbe.  bad  conduet. 

Till,  till,  änba  till,  är  en  förfortning  af  until,  fom  mer  födan  be- 
gagnas.    £>enna    prepofition   anroänbeS  aötib  meb  affeenbe  pi 
.  tib,  albrig  om  rum.     £.  ej.: 

gran  tibigt  på  morgonen  änba  till    From  eariy  mom  till  late  at  night. 

fent  på  qroätten. 
9l\  fan  befatta  bet  titt  min  återfoinfl.    You  may  keep  it  till  my  return. 
§an  (lannabe  IjoS  mig  änba  titt  benna    He  stayed  with  me  tiU  this  day. 

bag. 

To,  till,  emot,  uttrtjefer  rtftning,  mål,  utfträrfning,  t  båbt  egentlig 
od)  figurlig  bemärfelfe.  ©åfom  batiö*tetfen  öfroerfätteS  bet  mc: 
åt,  tia,  för.     £.  ey.: 

§n>art  far  SRi?  Where  are  you  going  to? 

3ag  far  titt  Sonbon.  I  am  going  to  Ijondon. 
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Sill  fjmem  talar  9Gi?  To  whom  do  you  speak? 

§an  är  ganffa  gob  emot  be  fattiga.  He  is  very  kind  to  the  poor. 

§an  lefbe  till  en  fjög  älber.  He  lived  to  a  great  age. 

änfomfien   af  IjanS  paflorat  uppgid  The  profits  of  his  liviog  amounted 
titl  fe;  tufen  fronor  om  Aret.  to  six  thousand  crowns  a  year. 

anm.  F.     Unto,  titt,  emot,  ti(U)ör  bet  bibliffa  fprdfct. 

Toward,  manligare  towards,  ät  —  titt,  emot.     %.  ej.: 

2)et  börjar  blifroa  mörft.|  u  io  „.**„-  ^,,^j„  «;«w* 

2>et  iiber  emot  qroäUen.  }  h  1S  8rowmS  <°*W*  m*ht- 

(Sm  o  t  aftonen  af  en  fommarbag.  Towards  the   evening  of  a  sum- 

mera day. 
§enne«  tittgifroenljet  för  fin  man.       Her  affection  towards  her  husband. 

Under,  unber,  är  motfatä  till  över  odj  äfroen  on,  liffom  beneath 
är  motfatfen  till  above.  2)et  bctecfnar,  båbe  i  egentlig  od) 
figurlig  bemärfelfe,  ett  tinga  lägre  läge  i  förljättanbe  titt  ett 
annat.     Stffom  in  förefommer  bet  äfroen  i  fr&ga  om  tib.  X.  er.: 

Sttan  fann  fröken  unber  ruinerna.     The  body  wasfound  under  the  ruins. 
§an  bebrog  mig  unber  flen  af  »än*    He  deceived  me  under  the  colour 

ffap.  of  friendship. 

$unben  ligger  unber  föfSborbet.  The   dog  lies  under  the  kitchen- 

table. 
Sen   franfTa    rerooluttonen   börjabe    The  French  revolution  commenced 
unber  Subroig  XVLs  regering.  under  the   reign   of  Louis   the 

Sixteenth. 

Up,  uppät,  uppför,  fom  är  utotfatä  mot  down,  uttrtttfer,  egent* 
ligt  etter  figurligt,  en  vörelfe  mot  en  fyögre  belägen  tropps  nta. 
SE.  er.: 

4>an  girf  uppför  berget.  He  went  up  the  mountain. 

2åt  ofj  gä  uppför  trappan  (upp)!         Let  us  go  up  stairs. 
2>e  öro  beruppe  (i  öfra  maningen).      They  are  up  stairs. 

*af?ebitar  föpt  cn  män9b  fafcr  pd|  He  has  run  up  a  lone  bilL 

With,  meb,  uttrncfer  förening,  fambanb  odj  tittägg,  äfroenfom  meblet 
odj  roerftnget,  fyroarmeb  något  göreS.     £.  er.: 

(Sn  man  meb  fin  fmjlru.  A  man  with  his  wife. 

$an  ftar  ett  lju«  meb  träbgärb.  He  has  a  house  with  a  garden. 

$an    dterlemnabe   mig    bofen    meb  He  returned  me   the    book   with 

mänga  tatffägelfcr.  many  thanks. 

Sag   mitt   icfe   fyafroa  n&got  meb  er  I  won't  have  anything  to  do  with 

att  göra.  you. 

3ag   blef  flagen  af  ftum  förmaning  I  was   struck  dumb  with  this  an- 

öfroer  betta  fmar.  swer. 
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Änm.  G.  Om  en  merfon  framftätte«  fäfom  fjSrftytanbe  frdn  trod  or* 
fater,  f&  utträdes  ben  aflägfinare  etter  nrfprungliga  genom  by  od)  ben 
omebelbara  genom  with;  perfonen,  fom  utför  Ijanbttngen,  genom  by, 
04  toerttyget,  öroarmeb  ben  utföree,  genom  with.  ar  ingen  egentlig 
agent  utfagb,  utan  blott  toiefa  mebel,  tyroarigenom  ndgot  göre«,  fA 
brufaS  by  för  att  utträda  be  roäfenbtliga  meblcn,  with  för  att  uttrnäa 
fdbana  mebel,  fom  blott  unberltfelpt  l)anblingen«  futtborban. 

#an  bog  af  ljunger.  He  perished  with  (etter  by)  famine. 

©an  böbabed  meb  ett  froärb.  He  was  killed  by  a  aword. 

$an  böbabe  fig  meb  ett  froärb.  He  killed  himself  with  a  sword. 

)fo\  flått  t)Ht)a  barnet  meb  flemigtjet.  You  will  kill  the  cfaild  with  (etter 

by)  indulgence. 

$an  aenomftad  ftg  meb  en  boll.  He  stabbed  himself  with  a  dagger. 

$on  frrifroer  meb  (en)  fldlpenna.  She  writes  with  a  steel-pen. 

Within,   inom,  uti,  utträder  tittroaro  eller  röretfe  inom  ett  begrän* 
fabt  rum  etter  begränfab  tib.     £.  er.: 

3nom  murarne.  Within  the  walls. 

Uti  min  förmåga.  Within  my  power. 

$an  lefwer  ide  öfroer  fina  infomfier  He  lives  within  his  income. 

(b.  ö.  Ijan  förfiör  ide  Ijela  beloppet 

af  fina  infomfier).- 

Si  befinna  ofj  ide  tio  mil  frdn  fiättet.  We  are  within  ten  railes  of  the 

place. 

9tt  mdfic  mara  Ijär  inom  en  timme.  Yoa  mast  be  here  within  an  honr. 

Without,   utom,    utan,    är  motfatfen  titt  within  odj  betetfnat  brijt 
etter  tittmaro  utom  en  roift  granö.    X.  ej.: 

#roab  är  lifroet  utan  en  roän?  What  is  life  without  a  friend? 

Si  Ijafroa  ide  roarit  ute  pä  en  m&a.    We  have  not  been  without  doors 

this  week. 
S)e  rooro  utan  fruftan  för  fara.  They   were   without  any    fear   of 

danger. 
$an  blef  fiälb  utom  leberna.  He  was  posted  without  the  lines. 

2)e  fommo  utan  inbjubning.  They  came  without  any  invitation. 

31  nm.  H.  2>et  finnes  berjemte  dtfrittiga  fammanfatta  prepoftttoner  oä 
prepoftttonela  uttrtid,  Ijroariblanb  mä,  utom  reb.an  nämnba,  anföras 
föijanbe: 

Becauae  of,  on  accotmt  of,  for  the  sahe  of,  för  —  flutt,  pd  grunb  af. 

By  means  of.  mebelfi. 

By  reason  of,  owing  to,  för  —  flutt,  titt  följb  af. 

By  virtue  of,  i  fraft  af. 

For  want  of,  af  brifi  pd. 

In  (on)  behalf  of  d  —  ro  ägnar,  titt  förmdn  för  (=  in  favonr  of). 

In  spite  of  (=  notwithstandmg),  i  trots  af,  oaftabt. 

Aceording  to,  enligt,  i  öfroerenSfiämmelfe  meb. 

Contrary  to,  emot,  i  firib  meb. 
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Opposiie  (to),  mibt  emot. 

Wtth  a  view  to,  meb  Ijänfon  titt. 

With  regard  (respect)  to  etter  m  regard  (respect)  of,  meb  affeenbe  pd. 

Previous  (previously)  to,  före  (i  tib). 


3)e   latiuffq   prepofitioner,  fom  ingft  uti  mftnga  engelfla  orb$ 
fammanfättning,  äro: 

A,  ab,  obs,  betijba  from,  away,  fdfom:  to  abstract,  af br aga;  abstain,  af* 

fjälla  {ig. 
4c2,  bettjber  to  etter  at,  fdfom:  to  adhere,  f ofina  ttrib;  admä,  infläta. 
ilnfc,  berber  fte/bre,  fdfom:  antecedent,  föregdenbe. 
Circum,  bettjber  round,  about,  fdfom:  circumnavigate,  fegla  omfring. 
Cicw»,  <km»,  co,  col,  bettjba  together,  fdfom:  corwoke,  fammanfafla. 
Contra,  betgber  against,  fdfom:  to  contradict,  motfäga. 
Ite,  bettober  dovon,  fdfom:  to  cfe/ec*,  nebfld. 
Di,  dis4,  betljba  asunder,  fdfom:  distract,  ffttja  i  för. 
.C,  «c,  bettjba  tftd  o/,  fdfom:  égré**,  utgdng;  #«c*,  utfafia. 
Extra,  bettjber  betfond,  fdfom:  extraordinary,  utoraorbentlig. 
In,  im,  ar  priöatiöt  framför  ett  abjettto  liffom  un  (fe  p.  351);  framför 

ett  öerb  Ijar  bet  bettjbelfen  af  in,  fdfom:  active,  roerffam;  inactive,  ottert* 

fam;prudent,  tlot;  imprudent,  ottof;  to  inscribe,  tnflrifwa. 
Jt^öt,  betljber  between,  fdfom:  intervene,  meflanfomma. 
7w«rö,  betljber  to  the  inside,  within,  fdfom:  introduce,  införa. 
Ob,  betljber  motftdnb,  fdfom:  obstaele,  Ijinber;  to  object,  fatta  emot. 
Per,  betyber  through  etter  thorougbly,  fdfom:  perfect,  futtänbab;  perfo- 

råte,  genomborra. 
Post,  bettyber  after,  fdfom:  postscript,  efterflrift;  postpone,  uWftjuta. 
Prce,  betljber  befor e,  fdfom:  precede,  föregd. 
Pro,  betljber  forth,  forwards,  fdfom:  proceed,  framträba,  fortgd. 
Präster,  betljber  post  etter  beyond,  fdfom:  pretematural,  öfwernaturlig. 
Re,  bettiber  again  etter  back,  fdfom:  return,  dtertoänba,  dtergifwa. 
Retro,  betljber  backwards,  fdfom:  retrograde,  gd  tittbafa. 
Se,  betljber  apart  etter  without,  fdfom:  to  secrete,  gömma  unban;  secure, 

gömma  unban. 
Sub,   subter,  betljba  under,  fdfom:  submarine,  unberljafS;  subterfluous, 

fom  fhjter  inunber. 
Super,  betljber  above  etter  över,  fdfom:  superscribe,  ftriftna  öfroer,  flriftta 

utanffrtfteu. 
Träns,  betljber  över,  from  one  place  to  another,  fdfom:  to  transport, 

öfwerföra,  utföra. 


3)e  grefifla  prepofttioner  odj  partittar,  Ijtmtfa  brula$  uti  flera 
engelfla  orb$  fammanfättmng,  öro: 


4  Dis  motfroarar  äftnen  bet  froenffa  mifs  odj  utträder  motfatfen  af  ben 
Ijanblina  etter  egenffaj),  fom  betecfnaS  af  bet  orb,  Ijtoar*  prefa  bet  utgör. 
(Sr.:  Fhase,  behaga;  displease,  mijjljaga. 
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A,  bettyber  prioation,  negation,  f&fom:  anonymotu,  anonym;  apathy,  för* 

foffning. 
Amphi,  betljber  both  eller  double,  f&fom:  amphibious,  af  bubbet  natur; 

amphitheatre,  amftteater. 
Anti,  bett)ber  against,  f&fom:  antipathy,  motroilja. 
Ht/per,  bcttjber   över  etter  above,  f&fom:   hypercriticaly   alltför   firäng  i 

fritit. 
Hypo,  betijber  «ncfer,  f&fom:  hypocrite,  ffrtimtare.        * 
jlieta,  bettyber  föränbring  etter  beyond,  f&fom:  to  metamorphose,  unbergft 

en  förroanbling;  metaphysics,  metafajif. 
Feri,  betäber  round-about,  f&fom:  periphrasis,  omfrrifning. 
Syn,  sym,  bettjba  together,  f&fom:  synod,  fammanfomfi;  sympathy,  fanu 

fiämmigljet  t  fänflor,  famlänffa. 


©ftifäftttngar. 

181. 

2)å  Sarl  V  en  gång  roat  (being)  på  jagt,  förrotttabe  fjan  jig 
uti  ffogen,  od)  fommen  titt  ett  fyu$,  inträbbe  (jan  ber  för  att  för* 
frijla  fig.  3)er  befunno  ftg  fnra  män,  fom  låtfabe  fofroa.  3)cn  ene 
af  bem  ftob  upp,  närmabe  ftg  fejfaren  od)  fabe  Ijonom,  att  fjan  fjabe 
brömt,  bet  fjan  jTufle  taga  från  fjonom  fjanS  Kocfa,  od)  tog  ben. 
3)erpå  fteg  en  annan  upp  od)  fabe  fjonom,  att  Ijan  Ijabe  brömt,  bet 
fjanä  öfroerrocf  (overcoat)  paåfabe  f)onom  utmärft  mät,  od)  tog  ben. 
3)en  trebje  tog  fjanS  bör*.  'Slutligen  fom  äfroen  ben  fjerbe  fram 
od)  fabe  pottorn:  "3ag  poppad,  att  9?i  icfe  flått  bUfroa  onb,  om  jag 
ranfafar  (fo  search)  er",  od)  unber  bet  Ijan  gjorbe  betta,  luarfeblef 
Ijan  omtring  fejfarenä  (jald  en  liten  gutbfebja,  rotb  Ritten  en  fyroiäfeb 
pipa  (a  whistle)  roar  fäft,  fyroitfen  fjan  roitte  ftyäla  af  Ijonom.  2Ren 
leifaren  fabe  bonom:  "9?ej,  gobe  roän,  förrän  SRt  beröftoat  mig 
benna  flenob  (the  trinket),  tittat  mig  lära  er  beg  fraft  (virtue)." 
<3äganbe  betta,  fjroijjlabe  f)an.  $an$  fötjeflagare  (His  attendants,. 
fom  föfte  fjonom,  fpvungo  titt  fjufet  ocf>  blefroo  öfroermåttan  för- 
roånabe  att  fe  IjanS  majeftät  uti  ett  flift  tittfiånb.  2»en  bd  fqfaren 
fåg  ftg  utom  att  fara  (out  of  danger),  fabe  Ijan:  "2)e«fe  män  fyafroa 
brömt  attt  ljroab  be  önffabe.  dag  roitt  i  min  orbning  oeffå  b r ömma"; 
od),  efter  att  Ijafroa  funberat  några  ögonblicf,  fabe  tyan:  "3ag  ijar 
brömt,  att  3  förtjenen  åtta  föra  att  biifroa  Ijängbe",  fjmilfet  ide 
förr  roar  fagbt  än  roerfftälbt  framför  fjufet. 
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3)å  en  roifj  fonung  en  bag  gjorbe  fitt  intåg  (entrancé)  t  en 
ftab  florfan  2  e.  m.,  fänbe  ©enaten  emot  fjonom  beputerabe  (the 
deputy),  för  att  fomplimentera  Ijonom.  Den,  fom  flutte  föra  orbet 
(toho  was  to  speak),  börjabe  fåtunba:  "Älejanber  ben  Store,  ben 
ftore  Sllejranber",  odj  fom  af  ftg.  Äonungen,  fi>m  »ar  mtydét  ljungrig, 
fabe:  "Sty!  min  »än,  SWe^anber  ben  Store  ljabe  ätit  mibbag,  od) 
jag  är  ännu  faflanbe."  ©eban  fyan  ljabe  fagt  betta,  fortfatte  Ijan 
fin  »äg  titt  råbljufet  (the  Town-hall),  ber  man  tittrebt  för  fjonom 
en  präftig  mibbagämåltib. 

182. 

<5n  beffeblig  gubbe,  fom  »ar  mtyrfet  f jul,  fänbe  efter  ftn  ma!a, 
fom  ännu  roar  $anffa  ung,  odj  fabe  titt  Ijenne:  "3Rin  fara,  bu  fer, 
att  min  fifta  ftonb  nalfa$,  odj  att  jag  är  twungen  (to  be  compel- 
led)  att  (emna  big.  Dm  bu  berför  »itt,  att  jag  ffatt  bö  i  frib, 
tnäfte  bu  »ifa  mig  en  tynneji  (a  favour).  Du  är  ännu  ung  odj 
ffatt  utan  tmifmel  gifta  big  dntyo,  jag  »et  bet;  men  jag  beber  big 
att  irfe  taga  titt  äfta  $err  Subroig,  tt)  jag  befänner,  att  jag  atttib 
loarit  f»artf juf  (jealous)  pä  Ijonom,  odj  är  bet  ännu.  3ag  flutte 
berför  bö  i  förtwiflan  (in  despair),  om  bu  icfe  lof»abe  mig  betta." 
£ujirun  f»arabe:  "SKin  färe  man  (husband),  jag.  bef»är  big  (to 
entreat),  låt  irfe  betta  ijinbra  big  frän  att  bö  i  frib;  ty  jag  förfäl* 
rar  big,  att,  äf»en  om  (if  even)  jag  »itte  gifta  mig  meb  Ijonom, 
jag  irfe  flutte  funna  bet,  emeban  jag  reban  är  för(of»ab  meb  (pro- 
tnised  to)  en  annan/7 

grebrif  ben  ©tore  ljabe  för  »ana  (It  was  customary  with  — ) 
att  atttib,  när  (whenever)  en  nty  folbat  inträbbe  i  t)an$  lifwatt, 
göra  Ijonom  tre  frågor,  nemligen:  "§uru  gammal  är  bu?  $uru 
länge  Ijar  bu  »arit  i  min  tjenft?  Sr  bu  nöjb  meb  bin  folb  (pay) 
odj  bitt  traftamente  (treatmenf)?"  S)et  tjänbe  att  en  ung  folbat, 
föbb  i  granfrife,  fj»ilfen  »arit*  i  tjenji  i  fitt  eget  lanb,  önjTabe 
träba  i  preuSflff  tjenft  (to  enlist  in  the  Prussian  service).  $an$ 
utfeenbe  gjorbe,  att  fyan  (caused  him  to  be)  genaft  antogS;  men  fjan 
»ar  attbeleä  ofunnig  i  ttjffa  fpråfet,  odj  Ijanä  fapten,  efter  att 
Ijaftoa  unberrättat  Ijonom  beröm  att  fonungen  jTutte  göra  fyonom 
frägor  pä  betta  fprdf,  bä  Ijan  förfta  gången  finge  fe  Ijonom,  tifljftjrfte 
ijonom  (cautioned  him)  på  famuta  gäng  att  lära  {ig  utantill  be 
tre  froaren,  fom  Ijan  ljabe  att  gif»a  åt  fungen.  göljaftligen  lärbe 
fjan  ftg  bem  påföljanbe  bag  (by  the  next  day).  ©å  fnart  Ijan  »i* 
fabe  ftg  i  lebet  (ranks),   fom   grebrif   fram  för  att  fråga  fjonomj 

©tdnlunb,  Särobof  i  ©nfleljfa  ©pratet  (8:be  uppt).  ^c9é\c 
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men  fym  råtabe  ben  gången  börja  meb  ben  onbro  frågan  odj  fro> 
gabe  Ijonom:  "$nrn  långe  b,ar  bn  toatit  i  min  tjcnP?"  "Sljuguctt 
år!0  fmotabe  fotbaten.  görroånab  öfmer  l>an*  ungbom,  fom  tybltgt 
(pktinly)  utroifabe,  att  Ijan  iife  få  långe  burit  mufföten  (a  musket), 
fabe  tontingen  titt  fpnom:  "$urn  gammal  fir  bn?"  "(Ett  dr,  meb 
förlof,  6r*  SRajefiät  (an't  please  your  tnajesty)."  innu  mer  för* 
rodnab,  utropabe  grebrit:  w2)n  eder  jag  mdjte  fäferltgen  ^afroa  för* 
torat  förftdnbct  (be  bereft  of  our  senses).9  Solbåten,  fom  tog  betta 
för  ben  trebje  frågan,  fmarabe  meb  fafer  flamma  (firtnly):  "33åba, 
meb  förlof,  <5r*  SRajeftfit." 

183. 

Se. 

%t  göreä  utaf  blaben  af  en  bufle  (a  shrub),  fom  märer  pd 
Såpan,  i  Efytna  etc.  9?fir  benna  bufle  blommar  (is  in  blossom), 
aro  beg  blab  af  en  Ijroitgul  färg  (a  yeUowish  white),  tanbabe  (in- 
dented)  od)  fpetftga  (pointed);  men  fmåningom  (gradudtty)  blifroa 
be  mörfgröna  (become  of  dark  green).  2)e  famlaä  twd  eller  tre 
gånger  om  rodren  od)  torfaä  för  utförfel  (for  exportaHon)  rid 
(Suropa.  2)et  färffaffc  teet  är  bet  bäfta.  Staben  af  förfla  flörbtn 
(JAe  crop)  äro  be  finajie;  af  benna  anlebning  (on  this  account)  aro 
be  ganjfa  bljra.  3)e  aro  fånba  unber  (by)  namnet  fejfar*te  (Tea 
ImpeHal)  eller  blom*te  (flower  of  tea).  S)etta  flag$  te  fommct 
bod  födan  tid  (Suropa.  Set,  fom  rot  erljfttla  unber  betta  namn, 
ar  af  anbra  ftorben. 

£eet  ör  betant  t  (Suropa  allt  ifrån  början  af  fertonbe  årfjnn* 
brabet  (the  century),  od)  ^ottanbarne  rooro  be  förjie,  fom  tnförbe 
bet  blanb  of?,  ©et  fjar  flera  namn  allt  efter  beg  gobljet  (the  wdué). 
S)e  aflmännafie  fortema  (most  usual  sorts)  äro  grönt  te  odj  froart 
te,  Ijroaraf  ett  allmänt  brutabt  flag  fållad  So^ea.  £e  föge$  för* 
brifroa  (dissipaté)  be  roapörer,  fom  piga  åt  fjufroubet,  flärta  minnet 
od)  Håra  förfiunbet. 


Digitized  by 


Google 


©ertioförfia  Seftionen.  371 


@eytiofdrfto  Seftiottett*  —  Sixty-flrst  Lesson. 

Dm  ^repofttionerna. 
(gortfättning.) 

©i  iofwa  fett  (Sett  XXV),  bnrilfa  toerb  {om  ftyra  inftntttoen  utan 
to;  »t  Ijafma  lifalebe*  fett  (Sett.  XXXIV),  att  ben  froenfta  infinittoen 
efter  en  prepofttion  i  engelflan  ätergifmeS  meb  participle  present.  än* 
märfom  nubare: 

l:o.  SMänga  nerb,  fom  i  froenffan  ft^ra  inftnitinen  utan  att, 
forbra  i  engelflan  infinittoen  meb  partiteln  to.    'C?.: 

3ag  ämnar  ad  bit.  I  intend  to  go  there. 

SBärbigaS  tala  meb.  mig!  Deign  to  speak  to  me. 

3ag  önffar  fe  f)onom.  I  wish  to  see  him. 

$on  fjoppaS  Ijafroa  framgäng.  She  hopes  to  sncceed. 

£on  föne*  meta  bet  She  seems  to  know  it. 

$an  fljne«  ide  tnnna  göra  bet.  He  appears  not  to  be  able  to  do  it. 

3ag  mitt  gd  bit.  I  am  willing  to  go  there. 

2:o.  Stt  ftort  antal  berb,  fom  t  fmenffan  ftyra  att  meb  inf  t* 
nitinen,  fonjhueraS  i  engelflan  meb  Part.  Present  utan  pre* 
pofition;  fdfom  avoid,  unbroifa;  apprehend,  frufta;  be  worth 
whUe,  löna  möban;  decline,  magra;  have  done,  Ijafma  flutat; 
hdp,  Idta  bli;  leave  off,  uppföra;  prevent,  Ijinbra;  purpose, 
förefätta  fig;  repent  (of),  dngva.     2r.: 

2)e  unbmila  att  fe  mig.  They  avoid  seeing  me. 

Si  frutta  att  tala  meb  Ijonom.  We  apprehend  speaking  to  him. 

2)et  lönar  icfe  möban  att  gd  bit.  It  is  not  worth  while  going  there. 

©an  »agrar  att  tala  meb  mig.  He  declines  speaking  to  me. 

dar  9h  flutat  tala?  Have  you  done  speaking? 

3ag  tan  icfe  Idta  bli  att  föga  bet.  I  cannot  help  saying  so. 

§an  npptyörbe  att  läf a,  när  jag  in*  He  left  off  reading  when  I  entered. 

träbbe. 

3ag  tan  icfe  Ijinbra  Ijonom  frdn  att  I  cannot  prevent  him  (from)  doing 

jöra  bet.  it. 

28i  förefätta  ofj  att  gd  pd  ett  jagt*  We    parpose   joining    a   hanting 

parti.  party. 

§an  ängrar,  att  I)  an  gjort  bet.  He  repents  (of)  having  done  it. 

©amma  förljäflanbe  eger  rum  meb  följanbe  ncrb:  to  complete, 
fuflänba;  defer,  uppffjuta;  delay,  uppfljuta;  deny,  nefa;  finish, 
fluta;  forbear,  unberldta;  give  up,  afftä  ifrdn;  hazard,  roäga; 
meditate,  tänla  pd;  postpone,  uppffjuta;  project,  förefld;  put  off, 
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upppjuta;  renounce,  afjlä  ifrän;  risk,  äftocntt^ra;  scruple,  Ijtyfa  be* 
täntlig&et  mtb;  hesitate,  twefa. * 

3:o.    Änbra  funna  fonjtrueraS  antingen  mcb  fo  od)  inftmtiöen  eller 

mcb    Par*.    Present,    fäfom:    begin,  begtynna;  continue,  fort* 

fara;  discontinue,  uppföra;  /or<;^,  förgäta;  remember,  tfjäg* 

lomma.     (£$.: 

Äan  beatynner  tala.  He  b.egins  to  speak  (eller  speaking). 

©ill  m  fortfara  att  Ififa?  Will  you  continue  to  read  (eller 

reading)? 
$e  $aftt>a  uppfört  att  fiubera.  They  have  discontinued  to  study 

(etter  studying). 
9h  förgäter  att  jfrtfwa  titt  mig.  You  forget  to  write  to  me  (etter 

writing  to  me). 
Äom  iljftg  att  gä  bit!  Remember  to  go  (etter  going)  there. 

ffinaljanba  förfyättanbe  ät  meb  fötjanbe  toerb:  to  avati,  tjena 
till;  cease,  uppföra;  dislike,  ide  ttycfa  om;  fail,  mara  nära  att; 
hate,  Ijata;  like,  tyda  om;  propose,  fjafma  för  afjtgt;  recollect, 
päminna  ftg. 

4:o.  §toarje  pref>ofttton  jtyr  i  engelflan  acfufattoen;  men  abjefttb 
od)  nerb  forbra  t  engelflan  ofta  en  annan  prepofttton  efter  ftg, 
än  ben  motfroaranbe  prepofitionen  t  fmenflan. 

a)  prepofitionen  about  följer  efter  toerben  od)  abieltinen: 
agree,  öfwerenStomma;  easy,  lugn;  care,  brt)  ftg  (om)2;  uneasy, 
concemed,  orolig;  discourse,  f)ätta  tal;  inquire,  frdga  (efter)3; 
dispute,  quarrel,  tttrifta;  talk,  speakK  tala.     6$.: 

$aftoen  3  fommit  öfmerenS  om  pri*    Have  you  agreed  about  the  price 

fet  för  benna  ijäft?  of  that  horse? 

3ag  är  enfe  (meb  Ifonom)  beröm.        I  have  agreed  about  it. 
3og  är  orolig  för  eber  fjelfa.  I  am  concemed  (uneasy)  about  your 

health. 
SAtom  ofc  tala  om  ebra  angelägen*    Let  us  talk  about  your  business. 

Ijeter! 

b)  ^Jrepoftttonen  at  fätte«  efter:  angry,  offended,  vexed, 
onb,  förtörnab;  astonished,  förmdnab;  arrive,  anlänba;  blush-, 
robna;  laugh,  flratta;  exasperated,  förbittrab;  grieve2,  för  ja; 
grumble,  fnota;  rejoice,  gläbjaä;  scandalized,  ftött,  förargab; 
smile,  le  (dt);  look,  fe;  surprised,  öftoerraflab;  wonder,  unbra; 
hint,  Ijäntyba;  point,  peta.     <£$.: 


1  Sfö&nga  af  besfa  öcrb  förefomma  äfroen  meb  to  od)  inf. 

2  $ar  äftoen  for. 

8  Inquire  forbrar  åftocn  prepofitionen  after.    <5y.:  He  inquvred  after 
your  father,  ljan  frägabe  efter  eber  faber. 
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%v  9ft   förwanab  öftoer  Ijtnab  jag    Are  you  astonished  at  what  I  have 

gjort?  done? 

3ag  är  förm&nab  "beröfmer.  I  am  astonished  at  it. 

©trätta  icfe  At  mig!  Don't  laugh  at  me. 

28ar  9K  glob  att  fe  eber  fafter?  Did   you   rejoice   at  seeing  your 

annt? 

c)  ^repojitionen  by  fottet  efter:  abide,  ftå  faji  rotb;  ap- 
pear,  nrifa  fig;  jpro/f^;  braga  ntytta;  swear,  froärja.     gr.: 

9fii  mäfie  fiä  faft  »ib  ebert  bcflut.  You  must  abide  by  your  decision. 

3)et  mifabe  Jig  af  fjan*  uppföranbe.  It  appeared  %  his  conduct. 

£an  brog  nötta  af  ebra  lefttoner.  He  profited  by  your  lessons. 

3ag  froär  roib  Ijimlen.  I  swear  by  Heaven. 

d)  ^repojtttonen  for  fätteS  efter:  ask,  bebja;  care,  bxt) 
Hi  fä,  tjenlig;  yöod,  buglig;  bound,  bejiämb,  ärananbe  fig, 
befttnerab;  sorry,  lebfen;  console,  tröfla;  grieve,  forja;  6fasÄ, 
robna;  %>*,  IjoppaS.     (gr.: 

apan  brtyr  fig  ide  beröm.  He    does   not   care   for  it   (eller 

about  it). 
<Sleppet  är  befttnerabt  titt  Neapel.       Tbe  ship  is  bound  for  Naples. 
3)etta  buger  titt  ingenting.  That  is  good  for  nothing. 

3tag  är  lebfen  beröfmer.  I  am  sorry  for  it. 

3ag  poppad  pä  eber  förlfttelfe.  I  hope  for  your  forgiyeness. 

e)  ^repofttionen  from  fätteS  efter:  awake,  roafna;  borrow, 
låna;  conceal,  hide,  bölja;  defend,  förf  mara;  dissent,  mara 
af  olifa  mening;  escape,  utflippa;  hear,  f)pra  (Ijafroa  unber* 
rättelfcr);  screen,  fltjbba.     Sr»: 

21  f  ijroem  Ijar  l)an  länat  beSfa  pen*    From  whom  bas  he  borrowed  that 

ningar?  money? 

görfmara  ndgon  mot  l)an$  omänner.    To  defend  someone  from  his  ene- 

mies. 
3)e  ffappo  ut  ur  fängelfet.  They  escaped  from  prison. 

£dt  mig  fä  ljöra  af  eber.  Let  me  hear  from  you. 

1)  ^repofitionen  in  fötted  efter:   acquiesce,  forntida;   be- 
lieve,  tro;  employed,  engaged,  ftjäfelfatt;  indulge,  fyängifroa  ftg, 
fråSfa;  confide,  förtro  fig;  deal,  Ijanbta;  persist,  ftå  faft;  delight, 
mara  oroab;  glory,  ffrtyta;  take  pride,  IjögmobaS.     Sr.: 
§an  är  roab  af  att  fpela  piano.  He  delights  in  playing  the  piano. 

2>e  ffrqta  öfmer  fina  rifebomar.  They  glory  in  their  wealth. 

§an    ljängifwer    fig   ät  ätanbe   o$    He  indulges  in  eating  and  drink- 
britfanbe.  ing. 

g)  ^repofttionen  of  fätteS  efter:  die,  bo;  sensible,  öfmer* 
ttygab,  infeenbe;  ihink,  tänfa;  cwre,  bota;  despair,  förtmifla; 
dream,  brömma;  free,  befria;  judge,  böma;  partake,  beltaga; 
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tfreo/,  ijanbta;  speak,  toto;  accused,  attflagab;  betcare,  åtta  ftg; 
complain,  bettaga  ftg.     (£r.: 

$d  l)toab  tanter  SRi?  Of  what  are  you  thinking? 

3og  tönfer  pd  ingenting:  I  am  thinking  of  nothing. 

3ag  är  öfmertljjjab  om  fanningen  af  I  am  sensible  of  the  truth  of  your 

eber  anmörfmng.  observation. 

h)  ^Jrcpojtttoncn  on  (eder  upon)  fottet  efter:  have  pity, 
fjafroa  meblibonbe;  play,  leta,  fpeto;  börder,  gränfa;  reflect 
tänfa  (pd),  ffonbra  (något);  ddiberate,  rdbflä;  converse,  fam* 
täta  (om);  dweU,  fydtta  ftg  (tt)tb);  expatiate,  utbreba  ftg;  resolve, 
befluta  ftg  (för);  setffe,  beftåmma  fig  (för),     (gr.: 

©af  meblibanbe  meb  Ijenne!  Have  pity  on  her. 

$ortugal  gränfar  titt  Spanien.  Portugal  borders  on  Spain. 

$d  Ijmab  tanter  9H?  O»  what  are  you  reflecting? 

goltet  flanbrabe  miniftrame*  upp*  The  people  reflected  on  (upon)  the 
föranbe.  conduet  of  the  ministers. 

&nm.  A.  Verbet  topretend,  berömma  fig  afr  Ijar  prepofttionen  to,  fftfom: 
2>e  berömma  ftg  af  äbelmob.  They  pretend  to  generosity. 

i)  $repo|tttonen  upon  (etter  on)  fätteS  efter:  to  agree, 
öfroerenSfomma8;  catt,  göra  beföf;  congratulate,  lucfönffa; 
depend,  bero  (af),  (tta  (pd);  feed,  nära  fig;  live,  Icfma4: 
presume,  lita  för  mtjdfet  (pd);  seize,  fatta  tag;  smUe,  le  (mot); 
take,  dtaga  (ftg).  Sr.: 
3ag  dtaaer  mig  bet.  I  take  it  upon  me. 

£dtom  of  tomma  öfmerenä  om  en  fat.    Let  us  agree  upon  one  thing. 
3ag  Itjdönflabe  Ijonom  titt  ljan«  goba    I  congratulated  him  upon  his  good 

tyda.  luck. 

9idr  {fall  *Rt  Ijelfa  pd  mig?  When  shall  you  call  upon  me? 

SRi  beror  af  eber  ontel.  You  depend  upon  your  uncle. 

©e  nära  ftg  af  fött.  They  feed  upon  flesh. 

3ag  mitt  tae  för  mtjtfet  lita  öd  (be*  I  will  not  presume  upon  your  good- 
gagna  mig  af)  er  gobfjet.  ness. 

k)  ^repofittonen  tvith  fätteä  efter:  abound  (with  etter  in  , 

öfmerflöba;   angrys,  onb,  förtörnab;   animated,  lifmab;   bear% 

.  fyafma    tdtamob;    fcwrw,    brinna;    charmed,    förtjufr;    comply, 

gtfma    efter,    mittfåra;    contrast,    jlttfa    af;    delighted*,   roab: 


-4oree  ftyr  öfmen  prep.  afoid  od)  to.    (@e  Sett.  XLIII.) 

2Å>e  fltor  dfmen  prep.  ty.    (@e  Sett.  XXXV.) 

Offended  od)  a"0"^  pura  prep.  wäA  framför  en  perfon  od)  prep.  o/ 

framför  en  fat. 

Delighted  od)  pleased  ftyra  wilCÄ  framför  en  perfon  od)  en  falf  fom 

man  fjetf  emottageri;  at  framför  en  fat,  fom  ersattes  af  en  annan, 

famt  framför  oerb  (t.  er.  at  seeing  you). 
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disgusted,  utlebfen;  do,  göra;  echo,  återljuba;  findfault,  finna 
fel;  ingratiate  oneself,  ftäfla  ftg  in;  in  love,  far,  förälflab; 
infested,  Ijemföft;  intoxicated,  bcrufab;  tnoved,  rörb ;  penetrated, 
genomträngb;  p*rt,  fliljaö  (ttrib);  struck,  flagen ;  »mitten,  in* 
tagen;  starve,  bö;  surrounded,  omgtfmen;  shiver,  ftälfma; 
swarm,  ttrimla;  tax,  beffytta;  tire,  uttrötta;  tonnented,  plågab; 
totter,  madla;  touched,  rörb;  transported,  fyänförb;  tremble, 
barra,  etc.     ®$.: 

This  country  abounds  in  fruit. 

8he  is  angry  with  you. 

He  is  animated  with  good  feelings 

towards  you. 
I  am  charmed  with  your  company. 
I  cannot  comply  with  your  wishes. 
We  shall  be  dehghted  with  his  con- 

versation. 
She  is  disgusted  with  everything. 
I  was  moved  with  pity. 
I  cannot  part  with  this  horse. 


fruft. 


3)etta  lanb  Ijar  öfwerftöb.pä 

$on  är  onb  pä  eber. 

éan  är  Ufroab  af  goba  fänflor  mot 

eber. 
Sag  är  förtjuft  af  ebert  fättffap. 
3ag  fan  ide  mittfåra  ebra  önffningar. 
Söt  ffota  blifma  roabe  af  Ijanö  fam* 

tat. 
$on  är  utlebfen  »ib  allting. 
3ag  blef  rörb  af  meblibanbe. 
3ag  fan  ide  göra  mig  af  meb  benna 

2>e  btefmo  fl  agn  a  af  förmaning. 

$an  mar  omgifmen  af  fina  männer. 
fftan  beftylbe  Ijonom  för  otadfamljet. 
$ou  plägabes  af  fammetöagg. 

3)e  blefmo  tyänförba  af  glähje. 


ö:o. 


They  were  struck  with  astonish- 

ment. 
He  was  surrounded  with  his  friends. 
He  was  taxed  with  ingratitude. 
She  was  tormented  with  stings  of 


conscience. 


They  were  transported  with  joy. 


SRågra  uerb  forbra  en  prepofition 
någon  i  fmenffan,  fäfotn: 

3ag  antager  ebert  mälmifltga  anbub. 


i  engetjfan,  utan  att  (jafma 


3ag  flått  ej  frufta  att  flanbra  ebert 
bettaganbe  i  fammanfmärjmngar. 

3ag  mefcgifmer  ide  betta. 

©iflar  Ijan  bet? 

£tt>ab  begär  9tt?     , 

3ag    fan  ide  tala  Ijanfi  otibiga  en* 

trägenijet. 
§an  bab  mig  gä  od)  fe  Ijonom. 
éarnet  är  beröfmabt  fin  faber. 
llnbftaren  (unberläten)  betta! 
5Rt  fan  ide  narra  mig. 
$an  betraftabe  mig  fom  en  män. 
JJag  mötte  t  g&r  eber  brober. 
Sga  flora  talanger. 


I  accept  of  your  kind  offer  (etter: 

I  accept  your,  etc). 
I  shall  not  be  afraid  to  animadvert 

upon  your  beiflg  concerned  in 

conspiracies. 
I   don't  admit  of  (agree  to)  that. 
Does  he  approve  of  it  V 
What  do  you  ask  fort 
I  can't  bear  with  his   importuni- 

ties. 
He  begged  of  me  to  go  to  see  him. 
The  child  is  ber  ef  t  of  its  father. 
Dispense  with  that! 
You  cannot  impose  upon  me. 
He  looked  upon  me  as  a  friend. 
I  met  with  your  brother  yesterday. 
To  be  poeeessed  of  great  attain- 

ments. 
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3og  fnnbe'  ide  öfmertala  (enne  att 

panna. 
3og  tan  ide  liba  (an*  nä*nri*(et. 

3ag  tan  ej  unbmara  (onom. 
2>e  nppnä  blott  fe;  fots  (öib. 

©wab  (ar  9H  beflutit? 

2>e  bcbanblabe  mig  fom  tyranner. 

©antar  9h  (pä)  någon? 

Dnflcn  ide  bet,  fom  3  ide  funnen 

er(ätta! 
Xifläter  «Ri  betta? 


I   could  DOt  preeaU  ttptm  ber  to 

stay. 
I   can't  fnU  up  träft  his  imperti- 

nence. 
I  can't  do  wrthout  him. 
They  only  attaém  to  the  height  of 

six  feet 
What  have  yoa  resoined  uponf 
They  tyramtized  ooer  me. 
Do  yoa  traä  /or  anyfoody? 
Don't  wwä  /or  what  yoa  cannot 

have. 
Do  yoa  aflmr  of  that? 


9nm.  B.  ©amma  för(attanbe  är  meb  följanbe  öerb:  to  hit  at  {% 
secret),  gi«fa;  impress  with  (fear),  ingifroa;  ä?fc  cm  (anyone),  (fin* 
beifettnS  träffa;  make  Ught  of  uuberftatta  (något);  mourn  for  (any- 
one), förja  (n&gon);  museupon,  eftcrtänfa,  befinna;  prymtoy  ntforffa; 
raU  at,  förfmäba;  *coff  ett,  b  ef  potta;  search  (to  dip  deep)  into9  ut* 
gmnba;  spy  (pry)  into  (secrets),  utleta  (hemligheter),  o.  f.  u>. 


6:0.    Änbra  forbra  en  prepofition  i  fmenftan,  utan  att  (afroa  nö> 
gon  i  engelffan,  fåfom: 


3ag  förjer  för  åtta  (ans  be(of. 
@wara  pä  min  fräga! 
2>e  ftämplabe  mot  band  (if. 
3ag  anfer  (onom  för  min  män. 
3ag  (ar  meblibanbe  meb  (and  forger. 
Xroiftar  92i  pä  min  uppriftig(et? 
2Ri|jtag  er  ide  om  magen! 
gälla  nägon  titt  tjugu  punbfi  böter. 
2ät  ojj  äfltib  fatta  ojj  emot  orättmifa! 

©an  malbeö  tiff  tonung. 

©an  utnämbee  titt  förm(nbare. 
Såren  albrig  ottjbtga  mot  ebra  ta* 

rare! 
3ag  fudar  öfroer  beraS  blinb(et. 
©efttmra   er   om   era  egna  angelä* 

gen(eter! 
©an  br(r  ftg  ide  om  någonting, 
©an  talar  iua  om  åtta. 
Snträba  i  ett  rum. 


I  supply  all  his  wants. 
Answer  my  question. 
They  attempted  his  life. 
I  bdieve  him  my  friencL 
I  compasswnate  his  sorrows. 
Do  yoa  doubt  my  sincerity? 
Don  t  mistake  yoar  way. 
To  fine  someone  twenty  pounds. 
Let  us  always  oppose  injastice. 
iHe  was  chosen  king,  etter: 
\They  chose  him  for  king. 
He  was  named  guardian. 
Never  disobey  your  masters. 

I  larnent  their  blindness. 
Mind  your  own  business. 

He  mind*  nötning. 
He  eländers  everybody. 
To  enter  a  room. 
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184. 

(Sn  man  fyabe  t»å  föner,  af  (jwilta  ben  ene  gerna  fof  länge 
(till  a  late  kour)  om  morgnatne,  ben  anbre  mar  ganffa  flitig  odj 
fteg  atttib  upp  i  gob  tib  (betimes).  2)å  ben  fenare  en  bag  ijabe 
gått  nt  ganfta  bittiba,  fann  fyan  en  börS  ftylb  meb  penningar. 
£an  fprang  titt  fin  brober,  för  att  unberrötta  fyonom  om  fin  ftora  . 
\t)da  (good  luck)  od)  fabe  till  Ijonom:  "©er  bu,  Subwig,  fywab 
man  »inner  på  (by)  att  fttga  upp  tibigt?" —  "2Bib  min  ära 
(Faith)!"  froarabe  Ijan*  brober,  "om  ben  perfon,  (jtmlfen  börfen 
tittljör,  tcfc  fjabe  ftigit  upp  tibigare  än  jag,  få  ffufle  ^an  ide  (jaf»a 
förlorat  ben." 

3)å  en  ung  lätting  tittfrägabeS  (A  lazy  young  fettow  beittg 
asked)  Ijwab  fom  tom  Qonom  att  ligga  få  länge  om  morgnarne, 
fabe  fyan:  "3ag  är  fyöfelfatt  (busied)  alla  morgnar  meb  att  fjöra 
goba  råb.  gliten  (industry)  råber  mig  att  uppfhga,  lättjan  (sloth) 
att  ligga  ftitta;  od)  be  gifroa  mig  fålunba  tjugu  fläl  båbe  för  od) 
emot  (pro  and  con).  2)et  titiljör  mig  (It  is  my  part)  att  ()öra 
fyraab  fom  fägeS  å  båba  ftborna,  od)  »ib  ben  tib,  fom  proceSfen 
(cause)  är  förbi  (över),  är  mibbagen  färbig." 

2»an  berättar  ett  wactert  brag  af  en  förnäm  fru  (a  great 
lady),  fom,  tiflfrågab  Ij»ar  IjenneS  mate  »ar,  unber  bet  l)an  låg 
gömb  för  bet  Ijan  warit  belattig  (concerned)  i  en  fammanfwärjning 
(conspiracy),  fwarabe  beflutfamt  (resolutely),  att  Ijon  Ijabe  gömt  1)0* 
nom.  Senna  betännelfe  (confession)  gjorbe  att  (jon  blef  förb  (caused 
her  to  be  taken)  inför  tonungen,  Ijroilten  fabe  Ijenne,  att  intet  annat 
funbe  frälfa  (jenne  från  tortyren  (torture),  än  att  fjon  upptädte  bet 
ftäfle,  Ijwarefi  IjenneS  mate  »ar  gömb  (btti  her  discovering  where  — ). 
"£)d)  betta  fjfatt  mara  tiflräctligt  (do)?11  fabe  fruntimret.  "3a",  fabe 
tonungen,  "jag  gifmer  er  mitt  orb  berpå  (for  it)."  "SBälan!"  fabe 
fjon,  "jag  tyar  gömt  Ijonom  i  mitt  Ijjerta;  ber  flått  9ii  finna  Ijonom." 
S)etta  öf»erraffanbe  fwar  tjufabe  IjenneS  o»änner. 

186. 
Sornelia,  ®racd)erna$  berömba  (iUustrious)  mober,  egnabe  fig, 
efter  fin  mate*  böb,  Ijwilten  (emnabe  Ijenne  meb  tolf  barn,  åt  om* 
forgen  för  ftn  familj  meb  en  wisljet  od)  tiolfjet,  fom  för»ärf»abe 
fjennc  (thai  acquired  for  her)  allmän  attning.  Slott  tre  utaf 
(out  of)  be  tolf  barnen  ljunno  titt  mogen  ålber  (lived  to  years  of 
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maturity):  ert  botter,  ©empronia,  fom  fyon  bortgifte  tneb  ©cipioben 
anbre  SfricanuS,  od)  troå  föner,  Jiberiuä  od)  SajuS,  fom  fjon  upp= 
foftrabe  meb  få  mtjcfen  omforg,  att,  el)uru  be  allmänt  erfänbeä  toara 
föbba  meb  be  Itycfltgafte  ftnnelag  (the  tnost  happy  dispositions),  man 
ijött  före  (to  judgé),  att  be  fjabe  att  tarfa  uppfoftran  far  ännu  mera 
än  naturen.  £>et  froar,  fom  (jon  gaf  en  campamff  (Campanian) 
barn  i  affeenbe  pä  bem  (conceming  them),  är  mncfet  bertyftabt  (famous) 
od)  innebär  (to  include)  ftora  lärbomar.för  åtta  fruntimmer  od) 
möbrar. 

S)enna  fru,  fom  töar  mijcfet  rit  famt  älffabe  pratt  odj  glan* 
(jwmjp  and  show),  tjabe  utbrebt  (to  display)  ftna  biamanter,  pcrlor 
(a  pearT)  odj  btyrbarafte  juocler  famt  uppmanabe  pä  attroar  (earnesUy 
desvred)  ©ornelia  att  odfä  tt>ifa  fyenne  ftna  juoeler.  ©ornetta  toänbe 
fficfligt  famtalet  pä  ett  annat  ämne,  för  att  inwänta  ftna  föner* 
äterfomft,  fjtmlfa  gått  titt  be  offentliga  ffoloma.  S)ä  be  äter* 
tommo  od)  inträbbe  uti  ftn  moberS  rum,  fabe  ijon  titt  ben  cantpa- 
nif!a  barnen,  pefanbe  pä  bem:  "2)e8fa  äro  mina  jubelet  od)  ben 
enba  prtjbnab  (the  ornament),  fom  jag  uppflattar  (to  p^rize)."  Dd) 
fäbana  prtjbnaber,  fom  utgöra  famfyättetä  ftqrfa  od)  ftöb,  förläna  (to 
add)  ät  ffönljeten  (the  fair)  en  mtyifet  ftörre  glanä  (a  brighUi 
lustre),  än  aDa  £)fterlanbet8  (the  East)  jutoeler. 

186.  .  • 

Äaffe. 

ftaffe  är  fröet  (the  seed)  af  en  fruft,  Itfnanbe  ett  föräbär, 
tjroilfen  roä$er  på  (produced  by)  ett  träb,  fom  forbom  blott  roai 
fänbt  i  bet  Sedliga  Slrabien  (Årabia  Felix),  men  berifr&n  febar. 
öfroerfhjttatä  (to  transplant)  titt  många  af  be  »arma  luftflrcdcr 
(many  hot  climates).  3)et  ftnneö  nu  faffebuflar  (coffee  plants)  : 
flera  länber  af  Suropa;  men  be  uppnå  ber  blott  fe$  etter  fju  fot? 
ijöjb,  bå  be  beremot  i  Arabien  blifroa  änba  titt  omfrtng  fgratio  fot 
fjöga  (whereas  in  Arabia  they  reach  to  about  — ).  ffaffeträber 
är  unbcr  åtta  årätiber  betäcft  meb  blommor  odj  frutter.  grufter. 
är  faftfutt  (full  of  juice)  od)  innehåller  ett  frö&uS  (a  pod),  Ijroarnt: 
bönan  (the  bean),  fom  fattad  faffeböna,  befinner  ftg.  97år  benna  farna 
är  frifl,  är  ben  gulaftigt  grå  etter  ljuSgrön  (of  a  light  green).  grö- 
futfen  torfas  på  baftmattor  (mats)  i  fölen  odj  froäfaS  feban  meb 
ruttar  (roller),  för  att  få  ut  (to  extract)  bönorna.  3)eSfa  totfaS 
feban    anno    oci)    fänbaä   få    (thus)   titt    ffiuropa,   ber   betad    bnrt 
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toarit  tänbt  enbaji  feban  fejrtonbe  år^unbrobct.  3)et  arabiffa  foffet 
fattad  SKoc^asfaffe;  bet  är  bet  bäfta.  2)enna  brljcf  (drtwfc)  är  ganjfa 
o^ctfofam,  om  ben  bvicfeö  (when  taken)  alltför  flört  od)  t  för  flor 
mtjdfenljet;  måttligt  brufab,  unberljjetyer  (to  help)  ben  matfmålt* 
ningen  (digestion). 


@eftioanbra  Seltionen.  —  Sixty-second  Lesson. 


(Enär  i  brutet  of  prepofttionema  ett  fprät  ofta  mtodet  fftljer  flg  frän 
ett  annat,  flått  ftär  t  torget  anttybaS,  ljuru  be  förnämfla  prepofitionerna  i 
ftnenflan  atergifma*  i  engelflan. 

1.     ^repofitionen  af  återgifmeS  t  engelftan  meb: 

a)  Of,  bå  bet  ftar  i  fiäflct  för  gcnitinen  (Gen.  Possessivus,  QuaUtatis 
1.  Partttivus)  famt  efter  to  die,  bö,  to  beg,,demand,  request,  be* 
göra,  buy,  löpa,  to  smell,  (utta,  to  taste,  to  sävour,  fmata,  äfroen* 
{om  efter  misfa  ab jettio,  fom  utträda  tyfhiab  eller  begär.    £.  ej.: 


doppen  af  ljufet. 
författaren  af  ett  arbete. 
$an  är  af  gob  familj. 
$an  är  en  man  af  förtjenfh 
2>en  fiörfle  af  åtta. 
®ö  af  en  fjufbom. 
2)enna  rätt  luttar  af  l)tmtlöt. 
3ag  töpte  bet  af  fyonom. 
©irig  efter  beröm  odj  gnlb. 


@träf»anbe  efter  rätte. 


The  top  of  the  house. 

The  author  of  a  work. 

He  is  of  å  good  family. 

He  is  a  man  of  merit. 

The  greatest  of  all. 

To  die  of  an  illness. 

This  dish  smells  of  garlic. 

i  bought  it  of  him. 

Ambitions     (covetous,     desirous, 

eager,    greedy)   of  praise    and 

gold. 
Emulous  of  fame. 

b)  Through,  from,  etter  for,  bd  bet  angiftoer  or  faten,  Ijmarför  nägot 
fler.    %.  c$.: 


$an  infomnabe  af  matteet. 

$on  gjorbe  bet  bara  af  otunnigljet. 

§ag  fan  af  matteet  ide  gä  längre. 

3ag   mitt  ide  gä  ut  af  fruttan  för 

förtylning. 
»f  innerlig  öfmertijgetfe. 
©räta  af  gläbje  (af  forp). 
Sara  utom  ftg  af  gläbje. 


He  fell  asleep  through  weakness. 
She  did  it  through  mere  ignorance. 
Through  fatigue  I   can   walk  no 

longer  (farther). 
I  won7t  go  ont  for  fear  of  catch- 

ing  cold. 
From  mental  conviction. 
To  weep  for  joy  {for  sorrow). 
To.  be  beyond  oneself  for  joy. 
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c)  Out  of,  b&  bet  utträder  ämne  eller  bemefetfegrnnb.    X.  ej.: 

©ör  en  rocf  af  betta  tog!  Make  a  coat  out  of  this  stoff. 

3lf  ren  wänflap  för  eber  ftref  jag  Out  of  pure  friendship  for  you  I 
betta  bref.  wrote  this  letter. 

d)  From,  efter  oerb,  fom  bettyba  taga,  fä  o.  f.  tt>.    X.  er.: 

$an  bar  fatt  en  ffänf  af  mig.  He  has  received  a  present  from,  me. 

3ag  tog  bet  af  min  ftjjler.  I  took  it  from  my  sister. 

$an  ftal  bet  af  min  brober.  He  stole  it  from  my  brother. 

e)  By,  för  att  nttrtycfa  agenten  »ib  paäpöa  oerb.    X.  er.: 

£fe  äljfabee  od)  belönabeö  af  fina  They  were  loved  and  rewarded  by 
lärare,  emeban  be  »oro  flitiga  04  tfaeir  masters,  becaase  they  were 
Itybiga.  industriou8  and  obedient. 

f)  With,  efter  oerben  tremble,  barra,  to  be  seized,  intågad,  to  starve, 
bö  o.  f.  to.    (@c  föreg.  Seft.).    X.  er.: 

$an  intogs  af  fafa.  He  was  seized  with  horror. 

2)arra  af  fölb,  af  torebe  etc.  To  tremble  with  colå,  with  råge,  etc. 

brinna  af  otålighet.  To  barn  with  impatience. 


2.     $rep optionen  efter  återgifroeS  meb: 

a)  After,  i  affeenbe  p&  tib  odj  orbning,  famt  after  eller  on  för  att  an* 
gifröa  regeln,  efter  filten  mi  befiämma  toart  omböme  om  en  fat 
eller  göra  något.    X.  er.: 

(Sfter  regnet  fliner  fölen.  After  the  rain  the  san  shines. 

©täng  borren  efter  eber!  Shut  the  door  after  you. 

Sfter  eber  1 15 der  jag  meft  om  Ijonom.  After  (next  to)  yoa  I  like  him  best 

(Sfter  Sftofee  lag.  After  (according  to)  the   law  o( 

'  Moses. 

3ag  toitt  ej  begära,  att  9tt  flått*  fyanbte  I   won't  ask  yoa  to   act   an   my 

efter  min  mening.  opinion. 

b)  After  eller  for,  bd  af  f  ig  t  en  att  erljätta,  ujipnä  ndgot  utträde*. 
X.  er.: 

S3egär  efter  rljfte.  A  desire  after  glory. 

©pringa  efter  nägon.  To  hunt  after  (etter  for)  someone. 

@nda  efter  ndgot.  To  sign  after  (etter  for)  something. 

$an  törftar  efter  rifebom,  magt  odj  He  thirsts  after  (for)  nches,  power, 

öra.  and  honoars. 

©ä,  ffida  efter  ndgot.  To  go,  to  send  for  something. 

c)  Behind,  i  affeenbe  pä  rummet.    X.  er.: 

$an  lemnabe   attt   efter  fig  i  oorb*    He  left  behind  him  everything  in 

ning.  disorder. 

$ennee  man  gtcf  grdtanbe  efter  l)enne.    Her  husband  went  weeping  behind 

her. 
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d)  By  eller  from,  för  att  angifwa  ben  fat,  tjtoarfcd  nri  grunba  märt 
omböme  om  nägot,  famt  by  framför  mått  04  migt.    X.  er.: 

By  (etter  /rom;  his  dress  he  seem- 

ed  to  be  a  soldier. 
To  judge  a  man  by  his  works. 
To  judge  a  man  from  his  works. 
By  the  eye. 
It  is  sold  hy  the  pound. 


efter  fläberna  tljcfte*  Ijan  mara  en 

folbat. 
2)öma  någon  efter  IjanS  gemingar. 
2)öma  en  efter  l)an«  arbeten. 
(Efter  ögonmatt. 
2>et  följes  efter  (engelflt)  Jmnb  (punb- 

mi«). 


e)  According  to  etter  to  i  betljbelfen  af:  enligt.    X.  ej.: 


Cfter  föreflrtfterna. 
fiefma  efter  fttt  eget  Imfroub. 
Säntpa  ftg  efter  ttb  04  omjxänbigljeter. 
©an  far  betalning  efter  fttt  arbetes 

märbe. 
Söara  fläbb  efter  ntja  mobet. 

9fcätta  ftg  efter  brufet. 
©mar  ocg  en  efter  fttt  ttide. 


According  to  the  precepts. 
To  live  according  to  one's  fancy. 
To  go  according  to  the  times. 
He  is  paid  according  to  the  value 

of  his  work. 
To  be  dressed  according  to  (etter 

in)  the  fashion. 
To  conform  to  the  fashion. 
Each  one  to  his  liking. 


.  3.     ^repofttionen  emellan  återgtfroe$  meb: 

a)  Between  etter  Betwixt,  bä  fråga  är  om  enbaft  tma  föremal. 
Sett.  LX.)    St.  er.: 


(@e 


2)  et  är  lita  flor  ffilnab  emellan  no* 
minartöen  o  di  acfufatioen  fom  emeU 
lan  fubjett  od)  objeft. 

Särfan  fmöfmar  emellan  himmel  04 

iorb. 
3ag  fager  betta  ofj  emellan. 


There  is  as  great  a  difference  be- 
tween the  nominative  and  accu- 
sative  as  between  subject  and 
object. 

The  lark  wings  its  flight  betwixt 
heaven  and  earth. 

I  say  this  between  ourselves. 


b)  Among  etter  amongst,  när  fråga  är  om  flera  än  tma  föremal.   X.  e;.: 
gabern  belabe  ftna  perfifor  emellan    The    father   divided  his   peaches 


fina  fura  föner, 
3)e  betabe  bijtet  ftneemettan 


amongst  his  four  sons. 
They  divided  the  booty  among  them. 


4.     ^repoftttonen  emot  ätergtfroeg  meb: 

a)  Towards,  b&  bet  uttrljcfer  en  ritt  ning  etter  ett  närmanbe  mot 
något  i  mm  etter  tib.    X.  er.: 

$an  flufle  gä  emot  poflcu.  *  He  was  going  towards  the  post- 

office. 
©amen  gingo  emot  fin  faber.  The  children  walked  towards  their 

father. 
2>e    feglabe  toefler  ut  mot  flutet  af    They  sailed  tofwards)  the  west  to- 
to ecf  an.  wards  the  end  of  the  week. 
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3ag  ffotl  tomma  emot  flutet  of  Aret.    I  shall  come  towards  the  end  of 

the  year. 
$au  är  manlig  emot  mig.  He  is  friendly  towards  me. 

$on  uppför  fig  itta  emot  mig.  He  behaves  ill  towards  me. 

b)  To  eller  towards  i  moraliflt  affeenbc  efter  orb,  Ijttrilfa  utträda  cd 
manlig  etter  oroänlig  finneeffämning,  fom  ide  möter  motjtonb.    Z.  er.: 

$an   f)ar   atttib   roarit  gob  (böfftg,  Hehasalwaysbeen  kind  (civil,  cruel 

grtom,  trolös,  oltobig,  gunflig,  öbel-  disloyal,  disobedient,  favourable, 

mobig,    ndbig,    rättimS,    frifoftig,  generous,  gracious,  jäst,  liberal, 

plikttrogen,  barmljertig,  förfumlig,  loyal,  merciful,  neglectful  obedi-  { 

U}btg,   förbinblig,  förröbifl,  artig,  ent,  obliging,  perfidious,  polite, 

flräng,  tadfam,  trogen)  emot  mig.  severe,  thankful,  true)  to  me. 

c)  Against  i   ftenbtlig  bemärfelfe,  etter  bd  bet  utträder  motfldnb,  mot 
fats  etter  motmilja.    £.  er.: 

Draga  i  fält  emot  ftenben.  To  take  the  field  against  the  enemy. 

$mab  Ijar  92i  emot  mig?  What  have  you  against  me? 

©imma  emot  ftrömmen.  To  swim  against  tbe  current. 

©mot  min  milja.  Against  my  will  (etter:  In  spite  of 

me). 
Det  är  mig  emot.  It  goes  against  me. 

d)  For,  eftet  orb,  fom  uttröda  ett  bt)tt.    £.  ey.: 

$an  utbtotte  gulb  emot  fUfroer.  He  exchanged  gold  for  silver. 


5.     ^Jrepofittonen  framför  återgifroeä  meb: 

a)  Before,  när  bet  betednar  ort,  rum.    $.  ej.: 

$an  flob  framför  borbet.  He  stood  before  the  table. 

b)  Beyond,  bd  bet  utträder  företräbe.    X.  t%.: 

$on  älffar  bonom  framför  åtta  anbra.    She  loves  him  beyond  all  others. 


6.     ^Jrepofittonen  från  återgtfroe$  meb: 

a)  From,  i  affeenbe  pd  fd  mät  rum  fom  tib.    %.  er.: 

3ag  fänbe   fjonom  frdn  Sonbon  titt  I  sent  him  from  London  to  Dahlin. 

Dublin. 

$uru  Idngt  är  bet  (järifrän  titt  Son*- '  How  far  is  it  from  nere  to  Lon* 

bon?  don? 

fcroarifrdn  fommer  SRi?  Where  do  you  come  fromt 

Sag  tömmer  frdn  $ari«.  I  come  from  Paris. 

§rdn  förfia  ögonblidet.  From  the  first  moment. 

3fräu  älbfia  ttber.  From  the  earliest  times. 
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b)  Since,  i  offeenbe  pd  ttb,  lilfom  from  i  föregdenbe  exempel,  men  tneb 
ben  ffilnaben,  att  bet  fenare  angtfroer  Ijeta  ttb  en,  l)tt>arom  frdga  är, 
bä  since  beremot  IjufnwbfaHigen  föfter  ftg  nrib  b  ef  8  början.  %.  er.; 

I   have   loved   her  from  the  first. 

moment  that  I  saw  her. 
I  have    not  seen  her  since  that 

moment. 
Since  the  time  of  Gustavas  Adol- 

phus  such  a  king  has  never  been 

seen. 


3ag  (jar  äljlat  Ijenne  från  förfia 
ögonblidet  jag  fäg  Ijenne. 

3ag  tyar  ide  fett  tjennc  frän  betta 
ögonbltd. 

gran  ©iifiaf  ftbolfe  ttb  bor  en  fäban 
tonung  atbrig  blifttrit  febb. 


c)  From,  efter  toerb  odj  abieftito,  fom  utträda  ett  affftljanbe,. 
egentligt  eder  figurligt,  ett  förljinbranbe,  gömmanbe,  förmå* 
r a n b e  etter  bärlebanbe;  f äf om :  to  abstain,  a  jbätta  ftg ;  to  dissuade, 
afrdba;  to  desist,  afftd;  to  deliver,  befria;  to  hinder,  Ijtnbra;  to 
preserve,  beroara;  to  prevent,  Innbra;  to  withdraw,  aflägSna  ftg;  to 
conceal,  gömma;  to  aispense,  frtfafla;  to  hide,  gömma;  to  recover, 
ttflfrtftna;  to  refrain,  aftätta  ftg;  to  save,  räbba;  exempt,  free,  fri; 
inseparable,  offtliaftig;  remote,  aflägfen,  o.  f.  tt).  (@e  för  eg.  2e!t.)l 
X.  ej.: 


3ag  aftdtter  mig  frdn  att  fe  Ijonom. 
©an  blef  befriab  frdn  flafwert. 
J?är  ffatt  m  afftd  frdn  att  förfölja 

mig? 
3ag  t) ar  afrdbt  bem  frdn  att  göra  bet. 
2)e    tjafroa    Ijtnbrat   mig   frdn    att 

fofma. 
$roarför    aflägSnar    töt    eber   frdn 

elben? 
2Rä   himlen  bemara  eber  frdn   att 

btifroa  fattig! 


I  abstain  from  seeing  him. 
He  was  freed  from  slavery. 
When  shall  you  desist  from  pur* 

suing  me? 
I  have  dissuaded  them  from  doing it. 
They   have    hindered  (etter:  pre- 

vented)  me  from  sleeping. 
Why   do  you  withdraw  from  the 

fire? 
May  Heaven  preserve   you  from 

becoming  poor! 


d)  Oub  of,  när  bet  utträder  ett  tittfldnb  af  mtjhting,  flilömeefa,  frdn* 
ttaro.    i.  er.: 


$an  är  ifrdn  fina  finnen  (ifrdn  ftg). 
§an  dr  ifrdn  ftofclan. 
$an  ar  ifrdn  Ijaubeln. 
3  ftäflet  att  minna  pä  benna  affär, 
dr  jag  ifrdn  penningarne. 


He  is  oub  of  his  mind. 
He  is  out  of  office. 
He  is  out  of  business. 
Instead  of  gaining  by  this  affair 
I  am  out  of  pocket. 


7.    ^repoftttonen  för  återgifroeS  t  engelflan  meb: 
a)  To,  när  bet  utmörfer  bottnen  etter  batibartab  beflämning.    Z.  er.: 
©etta  är  förlorabt  för  mig. 


©ifroa  tiflträbe  dt  ndgon. 
Xaga  af  ftn  batt  för  ndgon. 
$etjdtt  bitt  fättffap  för  big  fjelf! 
2)et  är  befant  för  Ijotiom. 


That  is  löst  to  me. 
To  give  audience  to  someone. 
To  take  off  one's  hat  to  someone. 
Eeep  your  company  to  yourself. 
It  is  known  to  nim. 


2>et  är  paSfanbe  (otadligt)  för  mig.    It  is  convenient  (fatal)  to  me. 
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b)  For,  när  bet  utmärter  tib«längb  oc^  t  bettobelfen:  i  ftället  för, 
för-ffuil,  till  förmån  för,  raeb  benägenhet  f orp  meb  af* 
feenbe  pä,  för  prifet  af,  famt  efter  öerben:  to  blame,  ftanbva; 
to  atone.  plitta;  to  answer,  f mara ;  to  indemnify,  göra  ffabeSlö*; 
to  pay,  betala;  to  punisk,  ftraffa;  to  tahe,  taga;  to  cure,  bota;  to 
aceount,  rebogöra;  to  reprove,  to  upbraid,  tablå;  to  requtie,  tocber- 
gälla,  o.  f.  n>.    (@e  för  eg.  Sett.).    £.  er.: 

3ag  fan  l&na   er  bofen  cnbap  för  I  can  lend  you  the  book  only  /<* 

några  bågar.  a  few  days. 

gör  näfta  är.  For  next  year. 

gör  afitib.    Drb  för  orb.  For  ever.    Word  for  word. 

Iplifta  för  fina  brott.  To  atone  for  crimes. 

©fatt  9Gt  göra  mig  ffabe«lö«  för  ntin  Shall  you  indemnify  me  for  mv 

förluft?  loss? 

3ag  flått  fmara  berför.  Pil  answer  for  it. 

©an  blef  jlraffab  för  ftölb.  He  was  punished  for  theft. 

©an  är  beftomrab  för  fin  framtib.  He  is  anxioas  for  his  futare. 

©or  bet  för  mig!  Do  it  for  my  sake. 

©an  är  ganjfa  flor  för  fina  är.  He  is  very  tall  for  his  years. 

©on  mar  för  mig,  men  IjenneS  man  She  was  for  me,  but  her  husbanc 

mar  emot  mig.  was  against  me. 

3ag  fan  för  mitt  lif  ej  tala  $onom.  I  can't  for  my  life  bear  him. 

c)  Of,  efter  orb,  fom  utträda  fruftan,  anflagelfe,  marning.    2.  er.: 

©an  är  räbb  för  ljunben.  He  is  afraid  of  the  dog. 

gruftan  för  flraff.  Fear  of  punishment. 

©an  anflagabe  mig  för  l)ögmäi«brott.  He  accused  me  of  treason. 

3ag  blef  roarnab  för  !jan«  förföljelfe.  I  was  warned  of  his  persecutio: 

$(fta  eber  för  alla  förfeelfer!  Beware  of  all  trespasses"! 

d)  At,  efter  to  shudder,  rl)fa,  to  startle,  ftubfa,  od^  för  att  angifir: 
prifet  efter  orb,  fom  bettjba  föpa  o^  fälja.    X.  ex.: 

3ag  fan  ide  annat  än  rtofa  (ftubfa)    I   can't  but  shudder  (startle)  <s 

för  IjanS  elaffjet.  his  peevishness. 

3ag  föpte  bet  för  6  ffittingar  alnen.    I  bought  it,  at  (the  price  of)  sa 

shillings  £yard. 

e)  äfteb  olifa  prepofitioner  i  följanbc  urträd: 

Ärtipa  för  ftna  förmän.  •>.  To  fawn  on  one's  superiors. 

gramträba  för  rätta.  To  appear  in  (a)  court. 

ör  att  bel  (framför  allt).  ö/allthings(byallmeans,aboveall 

~ara  (fitta)  för  fig  fjelf.  To  be  (sit)  by  oneself. 

&nm.  A.  gör  —  feban  öfmerfätte*  i  engeiffan  meb  a§o;  t.  er 
för  ett  är  feban,  a  year  ago;  för  twä  timmar  feban  »ar  Ijan  i}är. 
he  was  here  two  hours  ago» 

£nm.  B.  gör  att  meb  en  inftnirib  öfwerfätteS  meb  to  etter  t«  oråff 
to   od)   infinitiv,  etter   ocf  meb  for  od)  particip  presens;  för  eÄK 
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alltför  framför  ett  abjefttb  eller  aböerb  tneb  too.  %.  er.:  fantom 
för  att  bjelpa,  he  came  in  order  to  help;  bet  töar  för  fmärt,  it  tcas 
too  difficult. 

8.     ^Jrepoftttonen  IjoS  återgtfroed  t  engelffan  meb: 

a)  Wibh,  bd  fråga' är  om  perfoner.    X.  ej.: 

©an  Bor  IjoS  ftn  faber.  He  lives  wää  his  father. 

©an  Ijar  nägra  tuänncr  t)o8  ftg.  He  has  a  few  friends  with  him. 

©ub  roare  !jo8  eber!  God  be  w#/i  you. 

b)  Jn,  bd  fråga  är  om  en  författares  jfrifter.    %.  ej.: 

©o$  be  gamle  författarn e.  2»  the  old  authors. 

2lnm.  C.   ©o«  någon  i  famma  betöbelfe  fom  i  nägonö  lju«,  (emma 
ljo8  någon  öftberfätteö  meb  at  someonés  hov^e. 


9.     ^Jr^ofittonen  i  dtergtfmeä  i  engelflan  meb: 

a)  In,  framför  tern  b  er  $  od)  fyufroubftäberfi  namn  famt  i  attmänljet,  bd 
bet  utträder  inneflutenljet  etter  innemara  inom  rum  eller  gränfer,  ett 
ro  ar  an  b  c  i  ttt  tiflflänb  af  roerffamljet,  Ubanbe  eUer  blanbntng,  äfmen* 
fom  mdnga  anbra  fatt,  ber  i  fan  begagnas  i  froenflan.    X,  ej.: 

©on  bor  i  ftaben.  She  lives  in  Jhe  town. 

©enneS  brober  bor  i  Sonbon.  Her  brother  lives  in  London. 

©an  Ijar  reft  i  ©roerige.  He  travelled  in  Swedeu. 

3ag  ljar  (finner,  förlorar)  i  eber  en    I  have  (find,  lose)  in  you  a  faith- 

trogen  mön.  ful  friend. 

9&i  öfmertröffar  ofe  i  mob.  You  su/pass  us  in  courage. 

3  början.  In  the  beginning. 

3  ebert  jläfle.  In  your  place. 

2tr  eber  faber  i  fin  fammare?  Is  your  father  in  his  room? 

©an  är  ber.  He  is  in  it  (there). 

21  nm.  D.  Om  i  flått  uttrtotfa  rörelfe,  öfroerfätteS  bet  meb  into,  t.  ej.: 
mar  gob  od)  gä  in  i  mitt  rum,  please  to  walk  into  my  room. 

b)  At,  framför  prooinSfiäberö,  btoarö  od)  enflilba  Im8'  namn,  famt  bä 
bet  blott  utmärfer  ftäflet,  fjroarefi  etter  i  Ijmarö  närhet  ndgot  är  etter 
medar,  utan  att  befiämbt  uttrtoda  ett  innewara  beri.    X.  ej.: 

©an  Bor  i  SBrigljton.  He  lives  at  Brighton. 

©an  är  i  min  faberS  öu«.  He  is  at  my  father's  house. 

3  {laget  roib  Siifcen.  At  the  battle  of  Lutzen. 

©öranbe  larm  i  närheten,  tittabe  jag  Hearing  a  noise  in  the  neighbour- 

nt  genom  fönftret,  för  att  fe  Ijtoab  hood  I  peeped  out  at  the  window 

fom  mar  d  far  be.  to  see  what  was  the  matter. 

©an  flob  i  föetfen  för  Ijären.  He  stood  at  the  head  of  the  army. 

21  nm.  E.  3  framför  bagare,,  är*  od)  nrisfa  feflerö  namn  öfmerfättes 
meb  a#mon(lr.  pron.  this,  bd  bet  utträder  närmaranbe  tib;  meb  next, 

©rönlunb,  Sarofcof  i  @n8«Iffo  ©fcrafet  (8:be  uppt).  36. 
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om  bet  utträder  tttttomraanbe  tib,  od)  nteb  last,  bd  fräga  ar  om  för* 
fluten  tib.  X.  er.:  i  »är,  this  spring;  rot  ffola  träffad  t  mar«,  ice 
shall  meet  next  March;  i  onSbagS,  last  Wednesday. 


10.    3b  lan  b  återgifmeS 
a)  Among  etter  amongst,  t.  ej.: 


engetffan  meb: 


Ogräs  toärcr  iblanb  Ijroetet.  Tares  grow  amongst  the  wheat. 

b)  Of,  när  bet  motfwarar  partitit)  genitto,  t.  er.: 
3ngen  blanb  bem  tunbe  tala.  None  of  them  coald  speak. 


11.     ^repoftttonen  meb  återgtfroeS  i  engeljlan  meb: 

a)  With,  bd  bet  uttrttrfer  fällftap,  fammanfjang  etter  f  örbinbeljt, 
merttöget,  fyra  ärra  eb  en  fjanbtuig  wertftättes,  etter  be  mebel,  §xm> 
igenom  en  Ijanblingö  utföranbe  beforbra«  etter  fler,  famt  efter  orb, 
fom  bct^ba:  föllanbe,  pälaftanbe,  tillfrebSftällelfe  od)  för- 
enlighet o.  f.  m.    (<§e  föreg.  Sett).    £.  er.: 


§an  gid  meb  fin  brober. 

$an  gaf  Ijonom  ett  fläg  meb  tappen. 

2)et  är  ute  meb  Ijonom. 
$on  är  nöjb  meb  Ijonom. 
glaftan  mar  fölb  meb  matten. 
#an  blef  belagb  meb  bojor. 
3)eäro  öfroerbopabe  meb  flnlber. 
Sort  meb  ben  faten! 
görfebb  meb  penningar. 
ipenneS    Häbning    mar  tantab  meb 

fpetfar. 
©atorna  nrimtabe  af  folt. 

$an  dtnöjbe  fig  meb  att  fäga  mig. 
3ag  bifloD  bonom  meb  mina  rdb. 
§afroa  affärer  meb  ndgon. 
2>et  är  förenligt  meb  IjanS  grunb» 
fatfer,  men  oförenligt  meb  mina. 

3)e  är  o  alla  enfe  meb  og. 
®d  bort  meb  eber! 


He  went  with  his  brother. 

He  fetched  him  a  blow  with  hi! 

stick. 
It  is  all  över  with  him. 
She  is  pleased  with  him. 
The  bottle  was  filled  with  water. 
He  was  loaded  with  chains. 
They  (are  encumbered  with  debts. 
Away  with  this  business. 
Furnished  with  money. 
Her  dress  was  trimmed  with  lace. 

The  streets  were  swarming  wkl 
people. 

He  was  satisfied  with  telling  me. 

I  assisted  him  with  my  advice. 

To  deal  with  someone. 

It  is  compatible  with  his  principle* 
but  incompatible  (inconsistem, 
incongruous)  with  mine.  * 

They  are  all  one  with  as. 

Go  along  with  you! 


b)  2n,  bd  bet  utträder  pd  fara  ma  gdng  fättet,  bwarpä,  odj  begräns 
ningen,  inom  Ijnrillen  ndgot  fler,   äfwenfom  för  att  angtfma  tifl« 


tommanbe  tib.    %.  er.: 
Äomma  meb  poflwagn. 
3Reb  ett  orb. 
$anbla  meb  ndgot. 
©trifmet  meb  göflene  botftäfmer. 
SWeb  ttben. 


To  arrive  in  a  post-chaise. 
In  a  word. 

To  deal  in  something. 
Written  in  golden  letters. 
In  time. 
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c)  At,  mib  misfa  tibftbeftömningar,  pä  frågan  nät?  famt  för  att  nttrtoda 
ben  mebelbara  följben  af  en  £anbling.    St  ex.: 

fteb  bagens  inbrott.  At  break  of  day. 

5filja  tneb  förtufl.  To  sell  a*  a  loss. 

d)  ify,  för  att  angifma  be  (jnfmubf  ätliga  mebten,  fjmartgenom,  eller  fättet, 
f>marpä  en  ljanbling  merffläfle*  eller  fler,  ntan  bibegrepp  af  begräns- 
ning, famt  framför  perfoner,  fom  äro  föremal  för  en  nri&  be^anbltng. 
£•  tr.: 

leb  mälb.  jöy  force. 

an  rittabe  fig  meb  bmab  jag  förlorat.  He  enriched  himself  by  my  losses. 

leb  tälamob  od)  iljärbigljet  ftott  mer*  By  patience  and  perseverance  the 

fet  fuflänbaS.  work  will  be  completed.    • 

ib  an  roar  ombnnben  meb  ett  fnöre.  The  box  was  tied  by  a  string. 

\\  refle  meb  jerumäqen.  We  travelled  by  rail. 

löjet  flutar,  om  bet  brifmeS  för  längt,  Pleasare  carried  too  far  ends  by 

meb  att  &li  obehagligt  becoming  unpleasant 

i  fjanblar  riftigt  mot  (beljanblar)  Yoa    act    (deal)  rightly  by  your 

er  botter  (rätt).  daaghter. 

e)  To  efter  abjeftto,  fom  utträda  litfjet,  förmanbtftap.    %.  ej.: 
>en  ena  mar  jemngob  tneb  ben  anbra.    The  one  was  equal  to  the  other. 
)e   bdba  linierna  äro  jemnlöpanbc    Both  (the)  lines  are  parallel  to  each 

mtb  Ijmaraubra.  other. 

an  är  beflägtab  meb  mig.  He  is  related  to  me. 

f)  Of  efter  abjeftto,  fom  nttrticfa  fparfamljet,  flöferi.    £.  ej.: 
ofroet  mar  flöfanbe  meb  penningar,    The   Court  was  lavish  (prodigal, 
men  folfet  mar  fparfamt  meb  fina.       profuse)  of  money,  but  the  people 

were  saving  (sparing)  of  theifs. 

g)  On.    %.  er.: 

an  gjorbe  bet  meb  flit  (meb  afftgt).    He  did  it  on  parpose. 


12.    ^repoftttonén  om  återgifmeö  i  enflelflan  meb: 

a)  Of  efter  oerb,  fom  bettyba  tala,  unberrätta,  öfmerttjga, 
brömraa,  tänta.    %.  er.: 

e  talabe  om  mig.  They  spöke  of  me. 

iq  är  öfmerttigab  om  !jan«  oftotb.  I  am  convinced  of  his  innocence. 

i    talar  mtydet  om  en  faf  af  intet  You  talk  a  great  deal  of  (eller: 

to  arbe.  about)  nötning. 

t  fomtalabe  om  Ijetoreplatfen.  They  conversed  of  (eller:  about) 

\  precedence. 

in  unberrättabe  om  bin  merel,  fom  He  advised  of  the  bill  of  exchange 

K?  an  bragit  pä  fconom.  he»  had  drawn  on  him. 

b)  For,  bd  bet  utträder  en  täflan  eller  bön  om.  ©dlunba  efter  oer- 
ben  to  contend,  to  disjmte,  flriba:  to  contract,  flnta  aftal;  to  begy 
to  ask,  bebja;  to  play,  fpela.    X.  ej.: 

:   f  pelabe  om  penningar.  They  played  for  money. 
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c)  Round,  i  bettobelfen  af:  omtring.    %.  er.: 

$an  flög  ftna  armar  om  Ijenne*  Ijal*.    He  folded  his  arms  round  her  neck. 

d)  In>  mib  tibsbeftämningar,  pA  fr  Ägan:  inomljwabtib?    £.  ej.: 

2)u  flafl  fa  bet  om  tre  medor.  You  shall  have  it  in  three  weeks. 

Om  en  titen  Jhinb.  In  a  little  while. 

9nm.  F.    Om  framför  bagars   namn,  uttrqdanbe  tittfammanbe  ttb, 
AtergifmeS  meb  next,  näfla. 

e)  By,  i  betybelfen  förbi,  »ib  fammanfättningar  meb  tocrb.    X.  er.: 
$au  gid  om  mig.  He  passed  by  me. 


13.    ^repofttionen  på  åtcrgtfroeö  i  engelffan  meb: 

a)  On  eller  upon,  för  att  utträda  ftättet,  IjwaruppA  ndgon  etter  nftgc: 
ar  etter  läggeö,  famt  en  beftämb  bag,  af  medan,  äfmenfom  efter 
»erben  to  revenge,  fjämuaS;  to  rely,  Uto;  to  play,  fpela,  o.  f.  rc. 
£.  ej.: 

SDcut  folfjäber  ligger  pä  fpifelfarmen.    My  fan  lies  on  the  mantel-piece. 

Sögg  bofcn  pA  borbet!  Put  the  book  upon  the  tabfe. 

Stafta  p&  marfen.  To  throw  on  the  groand. 

2>e  fealabe  pA  en  frebag.  They  sailed  on  a  Friday. 

SWin  brober  Ar  pA  roägen  (l)it).  My  brother  is  on  his  way. 

©Artad  pA-  matten  o$  bröb.  To  be  put  on  bread  and  water. 

$A  bet  $ela.  Upon  the  whole. 

b)  To,  för  att  utträda  riftning  i  rummet,  ett  roigt  tibsmomen: 
bd  nAgot  fler  famt  efter  wi«fa  berb.    5:.  er.: 

©A  pA  pofien.  To  go  to  the  post-ofåce. 

gara  pA  lanbet.  To  go  into  the  country. 

$an  anfpelabe  pA   fina   föregAenbe    Healludedtohispreviousmeasurefc 

Atgärber. 

3ag  flög  mig  pA  fhibier.  I  took  to  studies. 

$an  gjorbe  anfprAI  pA  lärbom.  He  pretended  to  learning. 

©Åtta  fina  penningar  pA  ränta.  To  put  one's  money  out  to  interest 

©ifma  aft  pA  nAgot  To  pay  attention  to  something. 

©mara  pA  min  frAga.  To  reply  to  my  question. 

Äomma  pA  minuten,  pA  timmen.  To  come  to  the  minute,  to  the  hour 

c)  At,  för  att  utträda  flottet,  Ijwareji  en  perfon  är,  etter  föreindiet  för 
ftnneeförnimmelfe  efter  oerben  to  gape,  gapa;  to  gaze,  to  glare,  to 
stare,  fttrra;  to  glance,  blida;  to  look,  fe;  to  leer,  ffela;  to  smeil 
lufta,  famt  efter  oerben  to  wonder,  unbra;  to  bark,  ffätta;  to  hint, 
Ijäntijba;  to  point,  pefa;  to  rap,  bulta;  to  shoot,  ftjuta,  och  i  tmfift 
talefätt: 

SRtn  brober  är  pA  fpettaflet.  My  brother  is  at  the  play. 

$A  min  riff.  At  my  risk. 

©tA  pA  fpel.  To  be  at  stake. 
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3$ä  en  {lump  (pä  mäfä).  M  random. 

Xaga  nägon  pä  fjan$  orb.  To  take  someone  a*  his  word. 

d)  In,  l:o  rotb  urisfa  fubfiantiö  för  att  utträda  befintlighet  od)  i  dtffiQiga 

talefätt.   £.  ej.: 
2Jftn  f^ftcr  är  pä  fin  tammare.  My  sister  is  in  ber  ro  o  ra. 

$&  öppna  fältet  In  the  open  field. 

§enne«  förälbrar  är  o  pä  lanbet.         Her  parents  are  m  the  country. 
Xolf  pence  gä  pä  en  fljitting.  There  are  twelve  pence  ma  shilling. 

2:o  efter  öerben:  to  betieve,  tro;  to  confide,  to  repose,  lita; 
to  acquiesce,  inga  (pä),  to  abound,  Ijafroa  öfroerftöb,  fantt  pä  fr  ägorna: 
pä  ijroab  fatt?  »ib  fttnab  tib?  pä  bnrab  fprät?    X.  ej.: 

£>roab  ljeter  betta  pä  tyffa,  pä  en»    What  is  that  called  in  German, 

gelffa  o.  f.  ro.?  in  Englisb,  etc? 

$a  betta  fatt.  In  this  way. 

£an  är  pä  fitt  fjerbe  är.  He  is  in  his  fourth  year. 

$d  ljufa  bagen.  In  broad  daylight. 

$ä  (om)  bagen.  In  the  daytime. 

£*ä  (om)  natten.  in  the  night. 

2Bara  fläbb  pä  nna  mobet.  To  be  dressed  in  the  fashion. 

e)  By,  för  angifroa  ben  fat,  pä  grunb  fjroaraf  nägot  förnimmeS  eder 
fler,  famt  roib  tiböorb,  Dä  bet  utträder  ett  upp  rep  an  be  etter  unge- 
färlig tibfibeftämning  (jfr  2,  b.  od)  13,  b.).    2:.  er.: 

@e  nägot  pä  en  perfond  min.  To  perceive  a  thing  by  a  person'8 

countenance. 

$d  tonungend. befattning.  By  the  king's  order. 

3)ag  pä  bag.   2tr  pä  är.   $ä  fin  är$  Day  by  day.    Year  ty  year.    By 

tib.  the  space  of  seven  years. 

3tag  &ar  ^ört  mitt  rum  pä  är.  I  have  nired  my  room  by  the  year. 

£on  fänbe  igen  mig  pä  ropen.  She  recognized  me  by  my  voice. 

$ä  nätterna.  By  night. 

?ä  längt  när.  By  far. 

9nm.  G.  efter  orb,  fom  utträda  qöantitet  od)  pris,  öfrocrfättc*  i 
enpelffan  ide  prep.  pä  framför  enheten,  Ijroarmcb  mtjdenljeten  etter 
pnfct  belad.  X.  er.:  Six  times  a  year,  6  gänger  pä  aret.  (2ett. 
XXXV  odj  XXXVI.) 

f)  Of,  när  bet  pär  i  ftättet  för  genitio,  famt  efter  öerben  to  tlvMc, 
tänta;  doubt,  troifla.    %.  er.: 

^rifet  pä  en  mara.  The  price  o/"  an  artide. 

Xänf  pä  benna  affär!  Think  of  that  business. 

g)  Abovt.    %.  er.: 

JparSRi  penningar  pä  eber?  Have  you  any  money  abovt  youV 

h)  With,  efter;  to  be  offended,  to  be  angry,  mara  onb,  förtörnab. 
§an  är  onb  pä  mig.  He  is  angry  with  me. 

$on  är  förtörnab  pä  fjonom.  She  is  offended  urcYÄ  him. 
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14.     ^rcpoftttoncn  till  dtergtfroeS  t  engeljlan  meb: 

a)  To,  bd  bet  utträder  ö  fm  er g  äng  frän  ett  ftätte  tid  ett  annat,  etlcr 
frän  ett  tittfiänb  till  ett  annat,  eller  od  grab.    %.  er.: 

3ag  refer  till  $arie.  I  am  going  to  Paris. 

#an  tynar  bort.  He  languishes  to  death. 

grdn  topp  till  td.  From  top  to  toe. 

©et  Iänber  titt  Ijane  ära.  It  condaces  to  his  glory. 

&nm.  H.    Änba  titt  öfwerfätte*  i  affeenbe  pä  rummet  meb  as  fara*. 

b)  Till  (until),  wp  to,  by,  i  frdga  om  t  i  b.    X.  er.: 

gran  morgon  till  qtoätt.     *  From  morning  tiZZ  night.  i 

Jill  femtio  dre  dlber.  Till  fifty  yeara  of  age.  ' 

»nba  till  början  af  feptember.  Up  to  the  beginning  of  September 

c)  Toward8,  för  att  ntmärta  rittning  (dt— till).    %.  er.: 

$an  ptjrbc  fin  tofa  till  ©retlanb.        He    directed    his    steps    tovard* 

Oreece. 
$an  upplyfte  ftna  ögon  till  Ijimlen.    He   lifted   up   his    eyes    toward 

heaven. 

d)  Against,  bd  bet  utträder  i  afbiban  pä,  i  berebftap  för.    X.  c; 

SRan  mdfie  förtjena  till  beljofroet*  tib.    We  must  earn  against  the  fcime  c: 

need. 

e)  At,  efter-  to  be,  mara;  to  toueh,  anlöpa,  to  arrive,  anfotnma,  fac 
efter  orb,  fom  betljba:  föpa,  fälja,  wärbera.    X.  er.: 

3ag  är  ,(ftär)  till  eber  tjenfi.  I  am  at  your  service. 

$an  antom  till  benna  plats.  He  armed  at  that  place. 

ångbdten  flott  anlöpa  $fymontlj.        The  steamer  will  touch   at  Fly 

mouth. 
@älja  (föpa)  titt  (för)  bet  prifet.  To  sell  (to  buy)  at  that  price. 

©ärbera  titt  fd  od)  fd  mijdet.  To  value  at  so  much. 

f)  On.    X.  er. 

©itta  titt  f)äft.  To  be%on  horseback. 

9tefa  titt  fot*.  To  travel  on  foot. 

Sftjdönfto  titt  ndgot.  To  congratulate  on  something. 

g)  By.    X.  er.:  | 
XiU  lanbs  od)  fjös.                            By  land  and  by  water  (sea). 
2itt  börben.                                       By  birth. 

Snm.  I.    Sill  att  öftoerfättee  meb  into  uti  följanbe  talefätt: 

To   awe    someone   into    doing   a  ©fromma  ndgon  titt  att  göra  ndgi 

thing. 

To  coax  someone    into    doing  a  (genom  fmefningar  förmd  ndgon  ti 

thing.  att  göra  ndgot. 

To  reason  someone  into  doing  a  ©enom  föreftättningar  förmd  nag 

thing.  titt  att  göra  ndgot. 
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To    tease  someone  into  doing  a    @enom  efterljängfenljet  förmå  någon 
thing.  titt  att  göra  nägot. 


16.    ^Jrepofttionen  unbcr  fttergtfroeä  i  engelflan  mcb: 

a)  Under  od)  beneath,  i  affcenbe  pä  rum,  märbe  etter  rang.   %.  er.: 

3ag  mitte  tete  foftoa  en  natt  titt  un»  I  would  not  sleep   another  night 

ber  IjanS  tat.  under  bis  roof. 

2>e  fiobo  unber  IjanS  befäl.  Tbey  stood  under  his  orders. 

#on   trobbe  bet  mara  nnber  IjenneS  She  thought  it  would  be  beneath 

toärbigfyet.  ber  dignity. 

#uf  et  fälbeS  unber  fttt  toärbe.  Tbe  bouse  was  sold  under  its  value. 

b)  During,  i  affeenbe  pä  tib,  om  nftgot,  fom  fler  unber  fjela  ti  b  en, 
etter  unber  wifS  tib. 

Unber  roärt  roiflanbe  i  Sonbon.  During  oar  stay  in  London. 

$an  mar  l)o«  fyenne  i  tre  bågar.         He    was   at  ber  bouse  for  tbree 

days. 

c)  In,  om  tib,  i  affeenbe  pä  enftata  Ijänbelfer,  famt  om  tiflfiänb.  X,  er.: 

<&  of  roa  unber  bar  Ijimmel.  To  sleep  in  the  open  air. 

Unber  fjutbom  od)  Ijelfa.  In  sickness  and  in  healtb. 

Unber  SSuguftt  regering.  In  {under,  during)  the  reign  of  Au- 

gustas. 

d)  At,  i  miSfa  talefätt.    £.  er.: 

Unber  putors  od)  trumpeters  ffatt.      At  the  sound  of  kettle-drums  and 

trumpets. 
Unber  tanonernaS  bftn.  At  the  sound  of  cannon. 

e)  For  (less  thanj,  i  frdga  om  prifet  pd  en  mara.    £.  er.: 

9?i  fdr  bet  icfe  unber  tio  tronor.         You  won't  have  it  for  less  than 

ten  crowns. 

16.     ^Jrepofitionen  utan  fttergifroeS  i  engelflan  meb: 

a)  Withoui,  bd  bet  utmörter  fr  dn  mar  o,  brift.    X.  er.: 

&an  gtcf  bit  utan  mig.  He  went  there  without  me. 

2tnm.  K.    Om  ett  fubftantiö,  fom  äfmen  företommer  i  plural,  följer 
efter  iriihout,  ljar  bet  obeflämba  artiteln.    £.  er.: 

#an  är  utan  en  ftyfmer.  He  is  without  a  penny. 

3)e  öro  ntan  general.  They  are  without  a  general. 

b)  But  for,  etter  oct  meb  tonjunttioen,  om  utan  är  littt)bigt  meb:  om 
—  ide  fyabe  marit.    %.  er.: 

But  for  your  assistance  I  sbould 

be  löst. 
Were  it  not  for  your  assistance  I 

should  be  löst. 


Utan  eber  fjielp  ffutte  jag  mara  för* 
lorao. 
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17.     <Prepoftttonen  ro  ib  återgifroeS  t  engelflan  meb: 

a)  At,  bd  bet  utträder  när  ro  ar  o  eller  annaltanbe  t  tib  etter  ruin.  %.  ej.: 
SBBtb  flutet  af  aret.  At  the  end  of  the  year. 

2Bib  Duttrct  roatnabe  f)an.  -4$  the  noise  he  awoke. 

SSBib  famma  timme.  -4i  the  same  hour. 

©an  bar  anrättning  roib  Ijofroet.  He  has  a  situation  at  court. 

2>et  är  ndgon  roib  borren.  There  is  someone  at  the  door. 

b)  On  etter  upon,  för  att  utträda  belägenhet  in  ro  ib  ett  fiätte  etter  fam* 
tibigt  inträff anbe  Ijäubelfer.    %.  er.: 

©an  bor  roib  torget.  He  lives  on  the  market-place. 

fterocaftle  roib  £tjne»floben.  Newcastle  upon  Tyne. 

SGBib  betta  tittfätte.  On  this  occasion. 

28ib  Ijan*  anfomfi.  On  his  arrival. 

SGBib  min  afrefa.  On  my  departure. 

c)  In,  bd  bet  utträder  finne*ftämning.    %.  er.: 

©an  är  roib  gobt  Itjnne.  He  is  in  a  good   humour  (good 

spirit8). 

d)  By,  för   att  utträda   närhet  odj  ungefärlig  tibebeftämnini) 
famt  roib  förfäf ringar.    £.  er.: 

©an  arbetar  roib  lju«,  roib  gaS.  He  works  äy  candle-light,  by  gas- 

light. 
©an  fitter  roib  elben.  He  is  sitting  by  the  fire. 

éroärja  roib  ljunmelen.  To  swear  by  heaven. 

2Btb  benna  tib  är  fyan  Ijär.  By  this  time  he  is  here. 

e)  To  efter  orb,  fom  betyba  fäftar  fdfom:./£c,  attack,  affix,  04  titfjet. 
2.  er. 

©an  fafte  en  ttjngb  roib  fm  fot.  He  attached  a  weight  to  his  foot 

2>e  lilnabe  Ijonom  roib  en  gnbbe.        They  compared  him  to  an  old  mas. 


18.    ^repofttionen  dt  fttergtfroeS  i  engelflan  meb: 

a)  Tovoards,  bd  bet  utträder  rittntngen  titt  en  ort.    X.  er.: 

2)e  gingo  dt  ftaben.  They  went  towards  the  town. 

b)  To,  bd  bet  utträder  batiöen.    %.  er.: 

3ag  gaf  bolen  dt  en  af  mina  bröber.    I  gave  the  book  to  a  brother  of 

mine. 


19.     •prepofttionen  öfwer  återgifroeS  i  engelflan  meb:. 

a)  Över,  för  att  angifroa  ett  tings  läge  i  rummet  öfroer  ett  annat,  roan* 
ligen  meb  bibegreppet  af  utfirädmng  odj  betädning,  famt  i  moralist 
affeenbe  m^nbigljet,  äfroen  lifttjbigt  meb  mer  än,  längre  än.  X.  er.: 

2>e  taftabe  en  flöja  öfroer  benna  för*    They  threw  a  veil  över  that  fright- 
flrädliga  feen.  ful  scene. 
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$an  regerabe  Öfmer  ett  port  fött.        He  reigned  över  a  great  people. 
9?i   tan   (olja  mina  ft>är  öfmer  ben    You  roa;  trace  my  steps  över  the 

roafnanbe  jorben.  wakening  earth. 

Ofroer  tmä  mil,  tre  timmar.  Över  (etter  above)  two  miles,  three 

hours. 

b)  Above,  för  att  angifma  en  fats  Wgre  ftanbpuntt  i  rummet  meb  Ijän- 
fljn  titt  en  annan,  fornt  i  moraliff  bemärtelfe  upp^öib^et.  X.  er.: 

$an  fmangbe  fitt  froärb  öfmer  mitt    He  flourished  his  sword  above  my 
ljufnmb.  head. 

c)  Beyond,  för  att  angtfma,  att  något  är  öfmer  en«  förmåga  att  fatta 
etter  nä.    X.  er.: 

3tttt   betta   är   öfmer   min  förmåga    All   that  is  beyond  my  capacity, 
(fattning).  my  reach. 

d)  Acro88  odj  aihwart,  i  betybetfen  af  tmär«  öfmer.    X.  er.: 

3ag  fegtabe  öfmer  9fcem'gounblanb,3  I  was  sailing  across  the  banks  of 

bantar.  New-Foundland. 

3ag  ftott  fara  meb  min  bät  fnabbt  I  will  go  swiftly  with  my  bark 

öfmer  ben  flummanbe  magen.  athwart  the  foaming  brine. 

e)  By,  i  betybelfen  af:  pä  magen  öfmer  (via).    X.  er.: 

3ag  refte  öftoer  $amburg  titt  Sonbon.    I  went  to  London  by  Hamburg. 

f)  Poet,  i  fräga  om  ti  b.    X.  er.: 

(£n  qmart  Öfmer  fora.  A  quarter  post  four  (o*clock). 

£an  är  öfmer  tio  är  gammal.  He  is  past  (över,  above)  ten  yeare 

old. 

g)  About,  för  att  uttrtjda  ämnet  för  en*  tantar  od>  fyäfelfättning.  X.  er.: 

£an  ffref  öfroer  betta  ämne.  He  wrote  about  (on)  this  subject. 

jpan  mar  onb  öfmer  betta  ffämt.        He  was  angry  about  this  jest. 

h)  Aty  efter  toerb,  fom  utträda  en  (häftigare)  ftnneSrörelfe.    X.  ey.: 

$an  förunbrar  ftg  öfmer  attt.  He  marvels  at  everything, 

3a g  är  forgfen  öfmer  benna  omftän*  I  am  afflicted  at  that  circumstance. 

bigljet. 

$an  parmas  öfmer  beros  beteenbe.  He  frets  at  their  behaviour. 

§ati  förjer  öfmer  eber  otyda.  He  grieves  at  your  distress. 

3abla  öfmer  nägot.  To  exult  at  something. 

De  tnota  öfmer  att  beljöfma  göra  bet.  They  grumble  at  doing  it. 

$on  robnar  öfmer  ejoer  oarttgfjet.  She  blushes  at  your  rudeness. 

9nnt.  L.  To  be  offended,  angry  (mara  onb)  ftyra  at  framför  en  fat, 
o#  with  framför  en  perfon.  To  be  pleased,  delighted  (mara  glab) 
ljafroa  at  etter  with  i  fräga  om  en  fat;  with  atttib  framför  en  perfon. 

i)  Of,  efter  toerben  to  boast,  ftrtjta,  to  complain,  Haga,  to  dispose, 
förfoga,  famt  efter  abjetttoen  boastful,  ffrtjtanbe,  vain,  fäfäng  o.  f.  m. 
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187. 

Sfter  Ijwab  man  fagt  mig  fomma  mina  förätbrar  att  tid 
fommaren  fara  tttt  2Bie8baben  för  att  begagna  fig  af  berroaranbe 
marma  fättor  (thermcU  springs),  fyroilta  ffola  wara  farbeleö  mal* 
göranbe  (benefiäal),  om  ej  belt  odj  Råttet  botanbc  {curettwe),  hr- 
träffanbe  reumattfla  (rheumatic)  fmärtor  od)  enmtfa  magfjufbouiat 
(obstinate  stotnach  diseases).  dag  får  följa  meb  bem,  od)  är  utom 
mig  af  gläbje,  enär  jag  ide  fan  glömma  en  föregåenbe  wifhlfe  wib 
fagba  babort  (watering-plaeé),  fywilfen  töar  för  mig  i  fyögfta  måtto 
angenäm  odj  lebbe  titt  många  nyttiga  befantffaper.  2Bi  flola  afrefa 
ben  10  maj,  od)  fara  meb  ångbåt  titt  Subed,  famt  berifrdn  meb 
jernroäg;  bet  är  bod  ide  ännu  attbeleS  beffämbt,  om  wi  ffola  taga 
wägen  öfwer  Söln  etter  birefte  på  SBiefcbaben  öfwer  Sakfel,  gör 
mig  blir  betta  mal  i  ätta  (jänbelfer  af  ringa  wigt,  efjuru  jag  måjie 
tittftå  att  jag  flutte  förebraga  ben  fenare  wägen  (the  route),  ttj  jag 
Ijar  få  ofta  reft  efter  fhänberna  af  9ii)en  od)  betraftat  ber  belägnc 
gamla  borgruiner  od)  förfor,  ätt  jag  på  förljanb  fänner  mig  näftan 
trött  att  fe  bem  åter  igen,  Ijmaremot  (whereas)  bet  wore  roligt  att 
lära  fänna  be  l)iftoriffa  mtnneSmärfen,  fom  finnaä  i  f.  b.  furfurffcn= 
bömet  (electorate)  §e$fen$  fyufwubfiab,  i  be$fa  praftfufla  flott  od) 
träbgårbar,  fulla  af  marmorbtjfter  od)  mattenfonfler  (fountains).  QtoiU 
lenbera  magen  fom  än  må  tågad  af  ojj,  flola  wi  om  några  bågar 
anlänba  titt  2Bie8baben.  3)er  flola  wi  taga  in  på  bet  befanta 
hotellet  ©warta  Sjörnen,  unbcr  l)war8  grunb  en  af  be  tjeta  fäflorna 
framgår,  famtibigt  (simultaneously)  ftjttanbe  babsbaäftnerna  (the  baths) 
i  ljufet  meb  erforberligt  matten. 

Mm  äro  wt  änbtligen  fomna  titt  flutet  af  mår  refa.  3Bi  panna 
utanför  ©warta  SSjörnen;  uppaöfare  (waiter)  t  fjoteflet  ffönba  att 
öppna  wagnSbörren,  od)  wärben  fjelf  i  fwart  frad  (dress-coat)  od) 
Ijwit  Ijaläbuf  mottager  o§  toib  porten,  bugar  ftg  (to  bow)  för  o§ 
od)  t)elfar  o§  wälfomna.  SBi  föraö  titt  präftiga  rum  en  trappa 
upp,  af  fywtlfa  bet  ena  fyar  utftgt  åt  gatan  od)  bet  anbra  åt  en 
träbgårb  på  bafftban,  od)  feban  wi  twättat  od)  ftäbt  o%,  gå  wi  tn 
i  matfalen  för  att  äta  mibbag  wib  table  b^öte.  2Ran  lefwer  l)är 
ganfla  gobt  od)  brider  ypperligt  rfjenfft  win  från  wårbenö  egna 
wingårbar.  £>et  enba,  fom  wi  falna  wib  wåra  måltiber,  är  gob 
fiff.  Sajcen  från  följen  är  ingalunba  jemförlig  meb  ben  från  be 
fwenffa  elfwarne  (streams),  od)  farpen,  fom  man  f)är  anfer  wara  få 
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läder  fan  icfc  på  tftngt  när  crfättQ  (to  make  up)  mår  aborre  (perch), 
gäbba  (ptke),  gö$  (pikeperch),  ftf  (gwyniaå),  fjarr  (grayling),  röbing 
(char),  firömming  (the  Bcdtic  herring),  lafe  (burbot)  od)  anbra 
fortet  ftf!,  fom  ftnnaö  i  »åra  infjöar,  flober  odj  Ijaf. 

(Sfter  att  fjafroa  ätit  mibbag  taga  rot  06  en  promenab  omfring 
t  parfen,  od)  toi  funna  icfc  annat  än  Mifroa  öfroerraflabe  att  fe 
t)uru  i  be  betar,  unber  (jroilfa  be  fyeta  fällorna  gd  fram,  wä$a  fdbana 
träb,  fom  annarS  btott  ttttyöra  Qftalien  od)  anbra  ftybligare  länber, 
od)  ljum  be$fa  träb  nu  ftä  t  full  Mom  od)  fprtba  fm  roäUuft 
(fragrance),  meban  i  alla  öfriga  betar  af  Styfftanb,  fom  wt  farit 
igenom,  fnappt  ett  enba  grönt  löf  marit  att  fe,  utan  träben  ftdtt  t 
bet  närmaffc  (aU  but)  nafna  od)  fälten  utan  grönjla. 

188. 

3ag  ijax  länge  tjaft  för  afftgt  att  refa  till  ämerifa  för  att 
göra  nägot  t  min  roerffamljetägren  (line  of  btisiness);  men  jag 
ijar  t)ittitt$  afltib  uppffjutit  min  refa,  gifwanbe  efter  för  mina  män* 
nerS  rdb.  2Ran  tyar  föreftält  (to  represent)  mig  ben  ljöga  tull  pä 
jern  od)  maflinerier,  fom  är  räbanbe  (to  obtain)  i  bet  lanbet,  famt 
inbuftriené  uppnåbba  ftora  utfcedling  berftäbeS,  l)  mil  fet  fluHe  göra 
bet  omöjligt  för  en  utlänbing  att  uppträba  täflanbe  (to  compete) 
meb  amerifanerna  om  affättning  (the  sale)  af  fina  waror  i  beraS 
marfnab. 

Slflt  betta  mä  nära  fant;  bocf  fan  jag  ide  attbeleS  migttöfia 
om  en  Itycfofam  utgång  (successful  issue).  ©werige  eger  outtömliga 
ritebomar  i  råmaterial  od)  billig  briffraft  (motive  power),  få  att  meb 
energi  od)  företagfam^et  bet  bör  fomma  ganfla  långt  i  mälftånb. 
2 anbet  liber  utan  tmifroel,  fom  man  fager,  brift  (to  be  short  of)  på 
fapttal;  men  intet  fapitat  bilbaS  utan  arbete,  od)  bet  arbete,  fom 
ffatt  mara  fruftbringanbe,  mäfte  mara  följben  af  mät  planlagba  (weU 
deviseå)  förföf.  3ag  flår  berför  fafi  mib  min  förefats  od)  låter 
idfe  flrämma  mig  af  be  flagomål,  fom  låta  ftg  från  många  IjåH  för* 
nimma,  öfroerttygab  fom  jag  är  att  en  flor  bel  af  be  froårigljeter 
froenftarne  mitja  tiHflrifroa  lanbetä  fattigbom  fåfom  grunborfaf  (to 
father  on)  öro  tjufroubfafligen  beroenbe  på  brijianbe  företagfamfyet, 
fjroilfen  åter  fyärleber  ftg  från  beraä  mana  att  Ijängtfma  ftg  ät  för* 
ffappanbe  (enervating)  nöjen  od)  beraf  alffrab  lättja  i  förening  meb 
ijdglööljet    (indolence)  od)    brijt  på   föef^et  (the  meitle)  i  far  af  ter  en. 
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Utropa  ftögtjubt  ijttra). 
Utropa,  fungöra. 

Utrop. 

äungörelfe. 

$an  utropabe,  att  förluften  töar  oer* 

fättlig. 
Oerfättltg. 
gältmarffalten  ©ernabotte  utropabed 

titt  tonnng. 
Ärtget  meb  wljglanb  flutabe  oäj  freb 

blef  tungjorb. 


To  exdaim. 
To  proclaim. 

Exclamation. 
Proclamation. 
He  exclaimed  that   the   loss  waa 

irretrievable. 
Irretrievable,  irreparable. 
The  field-marshal  Bernadotte  was 

proclaimed  king. 
The  war  against  Russia  finished, 

and  peace  was  proclaimed. 


©fämta  meb  ndgon. 
3ag  flämtar  meb  eber. 

görebrä,  tiflnrita. 
görebrä  ndgon  för  ndgot. 

görebräelfe,  tiatmtelfe. 

görebrä,  banna. 

$an  förebrdbbe  fin  betjent  att  fjafroa 
omfuflflagit  Ijufet. 


f  To  rally  somebody. 
I  rally  yon. 


To  reproach,  to  upbraid. 

To  reproach  somebody  with  some- 

thing. 
Reproach,  upbraiding. 

To  reprove.  to  rebuke. 

He  rebuked  his  footman  for  having 
thrown  down  the  candle.  * 


Hnrn.  A.  To  reprove  odj  to  rebuke  brufa*  blott  om  förebrdelfer,  fom 
gifma*  dt  tongre  eder  t  famljättsfiäflmng  lägre  perfoner,  för  att  tjena 
bem  fdfom  ttUrättanriSntngar.  To  reproach  tan  anmänba*  i  affeenbt 
pd  bdbe  jcmnlifar,  ljögre  odj  lägre. 

Säraren  Ijar  gjort  fjonom  förebrdelfer    The  master  has  reproved  him  for 

för  band  lättja.  .  idleness. 

görebräetfe,  b  annor.  Reproof,  rebuke. 


Uppgift,  pdfidenbe. 
äftotfäga  någons  pdftAenbe. 
Iro. ndgon  pd  ^an«  orb. 
$dfla  orb. 


Statement 

t  To  give  the  lie  to  one's  statement. 

t  To  take  one's  word. 

To  keep  one's  word. 


farlig,  mdgab.  Perilous,  hazardoas. 

farlig,  mäblig.  Dangeroas. 

SCnm.  B.    Perilous  ocfy  hazardous  fägaS  blott  om  en  farlig  b  a  nb  lin  g 
etter  merffamljet;   dangerous  roanligen  blott  om  ett  farligt  till* 
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ftånb.   Perilow  uttrijdcr  mibare,  att  faran  är  perfonlig  od)  ftjfift; 
hazardous  fäge6  lita  toäl  om  en  moralift  farltg  imnbling.    T.  er.- 

<§tt  farligt  förföt.  A  hazardous  attempt. 

(Ett  farligt  näringsfång.  A  perilous  trade. 

<5n  farlig  fjutbom.  A  dangerous  illness. 


$opfamla  (fater). 
$>emta  pg. 
gorfamla  (perfoner). 

ftörfamlingen. 
2fttt*förfamftngen,  ritobagen, 
legeringen  ajlät  en  propoption  om 
qtmnnanS  mtjnbig^et  nnbtjuguett 

Stffifliga  motioner  i  famma  ämne 
Ijabe  förut  roäcfts  af  enfftlba  re* 
prefentanter,  men  fallit  igenom. 

9ta  blef  förjlaget  antaget,  odj  tonun* 
gen  flått  utfärba  lagen,  Ijttrilten 
näfta  dr  flått  träba  i  traft. 

Unberpöbja  (biträba)  en  motton. 

©ringa  ett  förflag  unber  omröpning. 

$an  (Ijop)famlar  äbla  Penar. 


To  collect;  ta  gather  together. 

To  coUect  oneself. 

To  assemble;  to  collect  together. 

The  assembly. 

The  Parliament,  the  Diet. 

The  Government  brought  in  a  Bill 

of  woman  being  of  age  at  her 

twenty-first  year. 
Several  motions  on  the  same  sub- 

iect  had  previously  been  made 

by  private   representatives,  bnt 

fallen  through. 
The  Bill  now  passed,  and  the  king 

will  issue  the  enactment,  to  come 

into  operation  next  year. 
To  second  a  motion  (proposition). 
To  put  a  proposition  to  the  vote. 
He  collects  precious  stones. 


£a!ei. 


The  roof,  the  ceiling. 


21  nm.  C.    Ceiling  är  tåtet  t  ett  rum,  f&bant  bet  mifar  Pg  för  en  i  rum- 
met maranbe  perfon;  roof  är  Ijela  betäct ningen  pä  ett  l)u«.    %.  er.: 

Xalaren    fäfte    ögonen    pä   tåtet    i    The  speaker  tixed  his  eyes  on  the 

rummet.  ceiling  of  the  room. 

3)et  är  en  öppning  i  tåtet.  There  is  an  aperture  in  the  roof. 


gåfäng. 


Vain. 


Eäfänga.  Vanity. 

on  är  f&fäng  öfroer  pna  perfonliga  She  is  vain  of  her  personal  attrac- 

beljag.  tions.           ( 

$ane  bjupa  odj  btyafamma  Ijängif*  His  deep  and' timid  devotion  flat- 

menljet  fmidrabe  §enne«  fäfänga.  tered  her  vanity. 


Ställa  fig  in  (jo$  någon. 


Ärtjpa  för  någon. 


To  ingratiate  oneself  with  (etter 
into  the  favour  of)  some- 
body. 

To  fawn  upon  (to  cringe  to) 
somebody. 
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Obogan  Irljper  för  be  magteganbe. 


§ofmannen  är  angelägen  att  potta 

ftg  in  fyo«  fonungcn. 
Älifma,  nppMiftoa. 
©tegen. 


The  good-for-nothing-fellow  fawns 
on  (cringes  to)  those  who  are  in 
power. 

The  courtier  is  anxious  to  ingratiate 
himself  with  the  king. 

To  climb,  to  clamber. 

The  ladder. 


£äfla  (om  något). 
SCäflo  (i  något). 

gabern  o  ef)  fonen  täftabe  tneb  fjroar* 
anbra  om  famma  tjenpbefattning. 

2>e  taftabe  meb  Ijwaranbra  i  tapp* 
löpningarna. 

iföebtäflaren. 

Säflan,  mebtäflan. 

Xäflan,  Pr  af  ro  an. 

Äonptäflan. 

3  tapp. 


To  compete,  to  rival. 

To  contest,  to  vie,  to  emulate. 

The  father  and  son  competed  with 
each  other  for  the  same  situation. 

They  contested  (vied)  with  each 
other  in  the  races. 

The  competitor,  the  rival. 

Gompetition,  rivalry. 

Contest,  emulation. 

Contest  of  art. 

A  race. 


SBibffeplig;  tmbffepelfe. 
(§n  fönfierruta. 

§an  ffrtfroer  meb  fpetfen  af  en  bta» 
mänt  jltt  namn  pä  fönperrutan. 

(Sn  ärt. 
%xt  ärter. 
SÄrter. 


Superstitious ;  superstition. 

A  window-pane. 

He  writes  (eller  traces) :  with  the 
point  of  a  diamond  his  name  on 
the  window-pane. 

A  pea. 

Three  peas. 

Pease. 

3lnm.  D.  plural  af  pea,  ärt  odj  fish,  ftff,  Ijeter  peas  odj  fiskes  etter 
fish,  bä  fräga  är  om  troä,  tre  o.  f.  ro.;  men  ^eter  pease  (af men  peas 
od)  fish,  b&  fräga  är  om  en  obepämb  mtoclenljet  beraf,  äfmenfom  U 
bermeb  ffatt  uttrödaö  namnet  pä  maträtter. 


ftjuta,  njuta  af. 

SRjntning. 

$an8   förnämpa  njutning  mar  att 

lefroa  i  Pn  egen  enflilba  tretö. 
©rof;  groftet. 
(gnfel&et. 


To  enjoy. 

Enjoyment. 

His  principal  enjoyments  were  to 

live  in  his  own  private  circle. 
Goarse;  coarseness. 
Simplicity,  homeliness. 


^[nm.  E.    Simplicity  ntjttjaS  t  affeenbe  pä  bäbe  tänfefätt  odj  lefnabä* 
roanor;  homeliness  blott  i  fenare  affeenbet.    %.  er.: 


(gnfelfceten  (tänfefätt). 

(gnfelfjet  i  roanor  (fatt  att  mara). 

Rättfram. 
Rättframhet. 

$an  mar  nog  rättfram  att  uppjtjfa 
mig  i  affeenbe  pä  benna  fräga. 

\> 


Simplicity  of  mind. 

Simplicity    (etter    homeliness)    of 

manners. 
Blunt,  straightforward. 
Bluntness,  straightforwardness. 
He  was  blont  enough  to  enlighten 

me  on  that  questidn*» . 
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Stamma. 

antaga,  påtaga  |tg. 

$et,  obelab. 

SBtnträbet,  nrinfiorfen.    ©in. 

SBingdrben. 

Söinbrnfmor. 

(Sn  unnbrufttafe. 

SBinna,  fegra. 


Jält^erren  töar  mib  gobt  tynne,  tt) 
tyan  fcabe  fegrat  öfmer  fienbcn. 

2Bib  gobt  (bdligt)  itonne. 
Stynne,  finnetag. 


To  stämmer. 

To  assume. 

Entire. 

The  vine.    Some  wine. 

The  vineyard. 

Grapes. 

A  duster  of  grapes. 


9)rfe,  näringsfång. 

$ebrifma  ett  tjrfe. 

£an  gjorbe  lanbflapfimätntng  till  fitt 

örte. 
STCägot,  t  mig  man. 

gäfla,  mtbfäfta. 
gäfia,  göra  faft. 
Soöfa,  göra  lö$. 


To  conquer ;  to  ^»w  £Åe  victory> 
to  carry  the  day. 

The  general  was  in  good  humour, 
for  he  had  gained  the  victory  över 
the  enemy. 

In  good  (bad)  humour  (spirits). 

Temper,  disposition. 


Trade,  profession. 

To  carry  on,  to  follow  a  trade. 
He  made  a  profession  of  landscape- 

painting. 
Somewhat,  rather,  a  little. 

To  affix,  to  fix  (to). 
To  fästen,  to  make  fast. 
To  loosen. 


©frtföfmngctr. 

189. 

(En  poet  gict  att  beföfa  en  abelöman.  S)enne  fenare,  fom  l)abe 
roarfebltftoit  fyonom,  när  fyan  mar  på  wäg  att  inträba  t  f)an$ 
f)u$,  ropabe  tid  fm  piga  fä  ljögt  att  poeten  tunbe  fyöta  bet  (for 
the  poet  to  hear):  "©äg  Ijonont,  att  jag  ide  är  Ijemma!"  $igan 
gjorbe  bet,  otf)  poeten  aflägänabe  ftg  (to  retire).  SRägra  bågar 
berefter  buttabe  abetömannen  pä  poetens  borr,  ämnanbe  göra  Ijonom 
ett  beföf,  för  att  räbfräga  f)onom  i  nägra  affärer,  "dag  är  icfe 
fjemma",  fabe  poeten,  wtan  att  öppna  borren.  "£uru  (so)?"  ut* 
ropabe  abelämannen,  "9K  är  ide  fyemma,  od)  Ufroäl  (yet)  talar  9?i 
till   mig!"  —  "SBitt   9?i  ide  tro  mig  pä  mina  egna  orb?"  frägabe 
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poeten,    "od)    jag  (yet  T)  trobbe  pä   eber  piga$  f)årombagen.    SBtt 
(ife  it  known  to  you),  fjerte,  (att)  jag  fa  fyemma,  men  tcfe  för  tba" 

Det  länabe  anfigtet.  —  Sn  gafcognifl  officer,  fom  bab 
frigäminijtern  om  fm  folb,  fabe,  att  Ijan  töar  i  fara  att  bo  ot 
hunger  (to  starve).  äRiniflern,  fom  f åg  §an8  fylliga  (full)  od)  ro*. ' 
fcrufiga  anftgte,  fabe  Ijonom,  att  f)an$  utfeenbe  motfabe  fjanä  pb 
fiäenbe.  "ät),  ljerre",  fabe  gafcognarett,  "lita  ide  pd  hetta;  betto 
anftgte  ar  ide  mitt,  bet  tiflfyöt  min  toärb,  fom  länge  roarit  min 
borgenär." 

3enfi3  inlät  ftg  uti  en  fonfftäflan  meb  $arrljaflu8.  £an  mälao: 
toinbrufroor  meb  fäban  naturfanning  (so  trtdy),  att  fåglar  fommc 
od)  Ijarfabe  pd  (to  peck  at)  bem.  Den  fenare  terfnabe  (delineato 
ett  förljänge  (a  curtain)  fd  noggrant,  att  3eu$i$,  &ö  fan  tnträbbt, 
fabe:  "£ag  bort  förtjänget,  att  toi  md  fe  betta  ftytfe  (piece).  £& 
erfaranbe  fin  roiflfarelfe,  fabe  Ijan:  "$arrf)aftu$,  bu  fjar  wunnit. 
3ag  fyar  narrat  enbaft  fäglar,  men  bu  en  fonfhtär  " 

3eu$iS  mdlabe  en  liten  goäfe,  fom  bar  roinbrufroor;  fåglarw 
fommo  igen  od)  Ijacfabe.  9?ägra  ijttrabe  fttt  bifall  (to  applaud, 
men  3CUP$  fp™n9  i  raferi  (in  a  passion)  tiU  taflan  od)  fabe: 
"9Rtn  goSfe  mäfle  mara  mqcfet  iUa  mälab." 

190. 

SWilbfjcten  uft  ©ir  3faac  9feraton'g  fynne  unber  fjela  fjanä  Ir 
roäcfte  (to  command)  förunbran  f)08  alla  bem,  fom  fänbe  fyonotn: 
men  fanfyänba  n>ib  intet  tiöfäfle  (instance)  mera  än  mib  följanbc. 
©ir  3faac  fyafce  en  liten  älfflingäljunb,  fom  fyan  faUabe  Siamaat: 
en  bag,  faöab  ijrän  fttt  arbetsrum  (the  study)  ut  i  näfto  ruir. 
lemnabe  fjan  Diamant  qroar  (behind).  Sflåx  ©ir  3faac  efter  blöt: 
ndgra  fd  minutera  fräntoaro  dterfom,  fann  fyan  tid  fin  ftora  tebéiut 
(he  had  the  mortification  to  find),  att  Diamant  Ijabe  omfuflflagit 
ett  antänbt  lju$  mibt  iblanb  fjanä  papper;  od)  fd  mdnga  ärS  näftoi 
afflutabe  arbete  töar  i  branb  od)  näfian  förroanblabt  till  affo  (con- 
sumed  to  ashes).  Dä  ©ir  3faac  reban  töar  mt)(fet  framffriben  i  älber, 
mar  benna  förluft  oerfättlig;  etnellertib,  utan  att  en  gdng  flå  fjunbeu, 
-ätnöjbe  fyan  ftg  meb  att  banna  fyonom  meb  betta  utrop:  "M 
Diamant!    Diamant!  bu  fänner  litet,  f)toilfen  flaba  bu  fjar  gjort!" 

(§n  forporal  (A  corporal)  roib  grebrif  ben  ©toreä  lifgarfe* 
(the  life-guards),  fjroilfen  roar  mljcfet  fdfäng,  men  pd  famma  gdnc 
en  tapper  man,  bar  en  gulbfebja,  toib  fyroilfen  tjan  fäjte  en   mufTöi 
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fula  (a  musket-ball),  i  flödet  för  ett  ur,  fom  Ijatt  ide  l)abe  råb 
att  föpa.  ffonungen,  fom  en  bag  töar  Ijågab  (inclined)  att  flämta 
meb  Ijonom,  fabe:  "ÄpropoS,  forporal,  bu  måfte  fjafroa  roarit  ganffa 
fparfam,  fom  f unnat  föpa  big  ett  ur:  min  flöda  är  fe£  (it  is  six 
o'clock  by  miné);  fäg  mig,  ^uru  nujdet  är  bin?"  Solbåten,  fom 
giäfabe  fonungenG  affigt,  brog  genafi  fram  lutan  ur  fin  urfida  (the 
fob)  od)  fabe:  "2Rin  flöda  roifar  ljtoarfen  pä  fej  eder  fem,  men- 
Ijon  fager  mig  i  l)tt>arje  ögonblid,  att  bet  är  min  pligt  att  bo  för 
(SberS  2Rajef*ät!"  "@e  ^är  (Here),  min  tuän",  fabe  fonujtgen, 
l)elt  rörb  (quite  affected),  "tag  benna  flöda,  för  att  bu  äftuen  må 
funna  fäga  ljuru  mijdet  flodan  är."  £)d)  l)an  gaf  Ijonom  fin  flöda,  N 
fom  roar  prtybb  meb  briljanter  (the  briUiant). 

Ontoånarne  i  en  flor  ftab  erbjöbo  äWarflatf  (Marshal)  be  £u«  , 
renne  100,000  fronor,  meb  tmtfor,  att  ijan  ffuUc  taga  en  annan 
»äg  odj  ide  marfdjera  meb  fina  trupper  (march  his  troops)  genom 
bcra$  ftab.  $an  ftoarabe  bem:  "Som  eber  ftab  ide  ligger  pä  ben 
toäg,  jag  ämnar  marfdjera,  fan  jag  ide  mottaga  be  penningar,  fom 
3  bjuben  mig." 

.  191. 

'tyetlfiffet    (The  Pearl-fishery). 

^5erlorna  toärberäS  lifa  mtydet  fom  äbla  jlenar.  ®e  finnan  t 
fnädor  (the  sheU),  fom  nägot  lifna  oftron  (an  oyster).  £>marje 
fnäda  innehåller  ett  litet  bjur,  fom,  bä  bet  är  fjuft  (diseased),  Ijar 
perlor  öfroer  Ijela  froppen.  3)e  mef*  betybanbe  perlpffen  bebrifwaG 
t  ©titta  od)  SltlantifTa  Oceanerne.  ^Jerlftflet  är  bet  möbofammafte 
(härd)  odj  farligafte  näringsfång  efter  berg$(janbteringen  (that  of 
mining).  äftenniflorna,  fom  bt)fa  (to  dive)  titt  IjafSbottnen  för  att 
fyopfamta  perlmuftlorna  (the  pearl-oysters),  fattaS  b^fare.  3)e  läraS 
alltifrån  barnbomen  fyåtta  anbebrägten  (their  breath).  SKan  titt* 
floppar  bijfarenS  näfa  od)  öron,  man  binber  om  lifroet  ett  rep 
(a  cord),  od)  en  änbe  bcraf  faftgöreä  »ib  båten.  SBib  en  af  l)an8 
fötter  fäfteS  en  ttyngb  af  tjugo  etter  trettio  punb,  för  att  l)an  flått 
gå  titt  .bottnen  få  fort  fom  möjligt,  ©å  fnart  Ijan  funnit  bit,  lö$* 
gör  tyan  fnädorna  från  flipporna  (the  rock)  meb  en  fnif  od)  lägger 
.bem  uti  en  forg.  9tär  benna  är  fylb,  etter  om  befaren  fer  en  ijaj 
(a  shark)  fomma,  etter  om  Ijan  ide  längre  fan  Ijåtta  anban  (or  if 
he  hos  no  longer  breath  enough),  för  att  funna  qtuarftanna  unber 
wattnet,  löSgör  Ijan  (to  untie)  tqngben,  fom  är  fäfi  »ib  foten 
odj   rör  på  (to   shake)   repet,   fom    Ijan  ijar  omfring  froppen,  för 

©ronlutib,  Särofco!  i  (Sngelffa  <Sj>råfet  (8:fce  itty>L).  26t 
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att  gifroa  ett  tecfen  åt  (as  a  signal  for)  be  anbra  att  braga  I 
upp,  (jroitfct  göreö  på  ögonbticfet.  3Kon  öppnar  muntorna  meb  en 
Inif,  eller  ocffå  låter  matt  bem  rttttna  (to  putrefy),  bå  be  öppna* 
af  ftfl  fjclftoa  (o/  töeér  omw  accord).  $erforna  tagaé  bcrpå  ut 
fiolen.  3)e  äro  otifa  i  fiorlef  (size),  form,  färg  od)  glanS;  od)  bet 
ar  efter  bcnna  fltljafttgljet,  fom  be  erhållit  olifa  namn  famt  öro 
mer  eller  minbre  märberifa. 


©eytiofietbe  UeJtiwtett*  —  Sixty-fourth  Lesson. 

SSamraanbrag  af  reglerna  fär  @gnta?en  etter  Orbfagntngen. 

I.    Seflämba  od)  obeflämba  arttfeln,  po«fe*ftoa,  tnterrogatioa  od)  relatioa 
pronomina  äro  oföränberliga.    (£$.: 

Ratten,  Ijattarne.  The  hat,  the  hats. 

$orbct,  borben.  The  table,  the  tables  (2e!t.  I  &  Vffl). 

2(nm.  A.    ©eflämba  arttfeln  flår  före  fnbflanttö  04  bem  beflämmanbt 
abjeftiö  famt  beraS  aboerb. 
Unbantag.  The  (lår  efter  aU,  both,  halfoå)  doublef$tlt.  XXXII\ 

fén  faber,  en  mober.  A  father,  a  mother. 

(§n  urna,  en  timme.  An  urn,  an  hour  (8eft.  XI). 

2(nm.  B.    Obeflämba  artiteln  fl&r  före  fubflantto  od)  bem  beftåtnmanbt 
abjeftiö. 

Unbantag.    «)  A  etter  an  flår  efter  such,  kalf,  what  (t  ntrop). 
(Sett.  L.) 

ft)  A  etter  an  flår  emellan  abjefttöet  odj  berpå  följanbe 
fubflantto,  efter  as,  so,  too%  how  (i  ft.  f.  what)  odj  7iowever 
(Scft.  XL  VII  od)  L.). 

IL  $>emonflrattoa  od)  betermtnattoa  pronomina  öftoerenfiflamma  meb  fina 
fubflantto  t  numeruS.  (Sj;.:  This  book,  benna  bo!;  these  books,  bedja 
böcfer;  that  book,  ihose  books  (Seft.  VII,  VIII).  Thxti  which  y<m 
have;  ihose  which  you  have  (Scft.  VII,  IX). 

III.    Slbjefttoen  Sro  oböjliga  od)  angiftoa  earlen  genus  etter  numerud 
famt  på  före  fina  fubflantto.    (Sy.: 

<£tt  gobt  barn;  goba  barn.  A  gooä  child;  good  children. 

@n  elaf  goefe;  en  elaf  flicfa.  A  naughty  boy;  a  nauffhty  giri. 

<£n  öob  0(6  äbel  fonung.  A  good  and  generoas  king. 

2>e  $toita  fcattarne.  The  white  hats  (geit  II). 
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Un  b  an  tog.    (Efter  fitt  fnbfiantib  ftär  abjetrtoet: 

a)  Om  bet  (ar  en  egen  objett«beflämning;  t.  er.: 

<£n  mot  åtta  älffmärb  qttrinna.  A  woman   amiable  to  everybody. 

(Sn  trigSltiften  nation.  A  nation  inclined  to  war(8eft. äL V ). 

b)  Om  bet  ör  epitet  etter  titel;  t  er.: 

grebrtt  ben  ©tore.  Frederick  the  Great. 

Utoraorbenttigt  fänbebnb.  Ambassadör  extraordinary. 

©eneralmaior.  Major-general, 

©eneraltonful.  Consul-general. 

c)  2Btb  uteflutanbet  af  who  etter  whick  is,  are,  were,  Ijroittet  ofta  fler, 
bä  nägot  ftonnerligt  efterträd  ligaer  pä  abjetrtoet,  etter  flera  fäbana 
äro  förenabe  meb  as  —  as,  bom  —  and,  fäfom  beflämmngar  titt 
famma  fubftantio.    (Sr.: 

$an  är  en  bäbe  rit  odr)  altnutg$tt>ärb    He  is  a  man  both  wealthy  and 
man.  hononrable. 

IV.    SIbberbet  föregår  toanligtttri*  bet  abieftib,  particip  etter  abberb,  fom 
bet  beflammer. 

%nm.  G.    Enough,  nog,  flår  atttib   efter  bet,  fom  beraf  beftämme* 

(Sett.  XI). 

Det  är  tiflrädtijjt  ttart.  It  is  sufficiently  clear. 

De$fa  wibt  ätfttlba  länber.  Those  widely  separated  countries. 

De  äro  näflan  lila.  They  are  nearly  alike. 

Meningarna  (roar  för  flg  betrattabe.  The  sentences  singly  considered. 

28i  moro  färbtga  nog  att  begära  räb.  We   were   ready  enough  to    ask 

connsel. 

Detta  brnt  töar  näjtan  öfmerattt  an'  This  fashion  was  almost  univers- 

taget.  aUy  adopted. 


3  affeenbe  pä  aboerbets  plåt*  i  förfjättanbe  titt  ttt  berb,  mft  anmärtaS: 

a)  Om  toerbet  är  neutralt  odj  flftr  t  ett  entett  tempuS,  fätteS  abberb  et 
efter  betfamma  (Sett.  XXI).    (Sr.: 

$an  riber  ntmärtt  roäl.  He  rides  admirably. 

De  gä  bjerft  framät.  They  advance  boldhj. 

§an  talabe  meb  fttorfa.  He  spöke  forcibly. 

Satar  jag  mät?  Do  I  .speak  wellf 

Ni  talar  ide  illa.  You     don't     speak    badly     (Sett. 

XXIII). 

21  nm.  D.  SK&nga  abberb  till  ttben,  fäbana  fom:  always,  atttib, 
ever,  n&goixfUi;  never,  albrig;  seldom,  fällan;  sometimes,  unberfhin* 
bom;  commonly,  i  attmänljet;  umolly,  manligen  o.  f.  ».,  fatta*  em  ett  an 
fubjettet  o$  berbet.    (Sr.: 

De  tala  atttib  om  flfl  fjelfma.  They  always  speak  of  themselves. 

§an  tömmer  atttib  pä  lörbagen.  He  always  comes  on  Saturday. 

Si  gä  fällan  ut  allena.  We  seldom  go  out  alone. 
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3ag  brömmer  albrig.  I  never  dream. 

$an  beföfer  ofc  flunbom.  He  sometfmes  visits  us. 

©c  ttflwoja  i  attmänljet  ganff a  baftigt.  They  commonly  increase  very  fast. 

$on  fofroer  tu  antigen  anba  titt  floo  She  usually  sleeps  till  nine  o'clock. 
fan  nio. 

b)  $r   öerbet   aftiöt,  fä  fättes  aböerbet  antingen  emeflan  fubjettet  o* 
öerbet  eller  efter  objeftet,  men  albrig  emellan  öerbet  od)  ob jettet.  (Sj.: 

Söetta  oroabe  mtydet  IjanS  otnänner.  This  greatly  al  armed  bis  enemies. 

$an«  uppföranbe  mijftagabe  oft  åtta  His  behaviour  wwä  displeased  os 

mtodet.  all. 

(Sn  fdban  mana  läter  tybligen  ana  Sucb  a  custom  evidentiy  supposes 

ben  förra  inrättningen.  the  prior  establishment. 

2)etta    frambragte   naturligtnriö   en  This  naturally  produced  a  dispute 

orbmerling. 

$an  bannabe  fträngeligen  fin  fon.  He  reproved  his  son  severely. 

$an  belönabe  ganffa  fritofiigt  fina  He  rewarded  his  soldiers  very /fö 

folbater.  eraUy. 

3ag  fftg  &onom  t  morfe.  I  saw  him  this  morning. 

3ag  flott  fönba  bit  bet  i  morgon.  I  will  send  it  there  to-morrow. 

E0F*  Sböerb  till  tiben  flä  efter  aböerb  till  rummet. 

ännu  E.    SEftnga  aböerb   titt  tiben  flä  näfian  atttib  emellan  fnbjeftet 
od)  öerbet  (fe  3lnm.  D.  ofwanför).    <£$.: 

©er  SRi  ofta  min  fr>fier?  Do  you  öften  see  my  sister? 

3ag  talar  ofta  mcb  Ijenne.  I  often  speak  to  her  (Sett.  XXHI 

$an   fjar   albrig  l)aft  ljnjarfen  rätt    He  never  has  been  either  right  or 
etter  orätt.  wrong. 

c)  Om  öerbet  ftyr  en  prepofition,  ftär  aböerbet  omebelbart  efter  öerfctt 
före  prepofttionen.    (gjr.: 

§an  tatabe  omfiänbligt  om  fina  af'  He  spöke  circumstantiaUy  of  his 

ftgter.  intentions. 

$an  bugabe  ftg  mörbnabsfuttt  för  fjefa  He  bowed  respectfully  to  the  whole 

fättflapet.  company. 

d)  3  fammanfatta  tempora  fättes  aböerbet  emellan  Ijjelpöerbet  o$  parti- 
cipet.    (S$.: 

$an  blef  fträngt  praffab.  He  was  severely  punished. 

2Bi  äro  futt!omligt  nöjba.  We  are  perfectly  satisfied. 

3ag  §ar  upprifttgt  ångrat  bet.  I  have  sincerely  regretted  it. 

2)e  Ijafroa  misferligen  gjort  Ijnmb  be  They  have  certaMy  done  what  they 
f  unnat.  could. 

anm.  F.    $r  bet  troft  Itfelpöerb,  fä  fätte*  aböerbet  emellan  bet  förfta 
od)  bet  anbra.    <§£.: 

3ag  flått  fäfert  mara  l)o«  eber  t  mor*  I  will  certaMy  be  at  your  house 

gon  bittiba.  to-morrow  morning. 

$an  flått  fäfert  fjafwa  flutat  fttt  bref  He  will  mrely  have  finished  his 

titt  llotfan  tio.  letter  by  ten  (o'clock). 
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Sna  G.    Senna  regel  iafttage*  lifroäl  ide  atttib,  tg  man  fager  futt* 
fomligt  rit  tigt : 

2) etta  ffatt  futtfomligt  förfldd  af  ijroab    This  will  be  perfectlif  understood 
forn  följer.  from  what  follows. 

51  nm.  H.    Hbtoerbet  only  ftdr  före  to  er  b  et,  b&  bet  berömmer  Ijanblingen 
fjelf,  men  efter  oerbet,  bd  bet  beflämmer  beg  objeft.    (Sr.: 

3ag  f*9  Ijonom  enbaft,  men  talabe  I  only  saw  him,  but  did  not  speak 

ej  mcb  Éjonom.  to  him. 

3ag  fdg  enbafi  Ijonom,  men  ide  IjanS  I  saw  only  him,  but  not  his  wife. 

fjuftru. 

3a 9  fftfl  Ijonom  ide  blott,  utan  ta'  I  not  only  saw  him,  but  spöke  to 

labe  meb  Ijonom.  him. 

3ag  f&g  ide  blott  Ijonom,  utan  äfroen  I  saw  not  only  him,  but  his  wife. 

fyanS  fmflru. 

2Kin  brober  fan  enbafi  läfa,  Ijan  tan  My  brother  can  only  read,  be  can- 

icfe  ffrifma.  not  write. 

$an  ljör  enbafi  p&,  men  talar  ide.  He  only  listens,  but  does  not  speak. 

2tnm.  I.    Only  fätte*  före  abjeltioet.    (gr.: 
Säraren    är    enbafi   noggrann,   ide    The    teacher   is    only  strict,  not 
fträng.»  severe. 

V.  a)  Illa  prepofitioner  ftöra  i  engelffan  adufatioen  (Seft.  LX).    $ro- 

nomina  äro  lifmäl  be  enba  orb,  Ijwilfa*  adufatio  tia  formen  ftiljer 

fig  frän  nominatiöen.    (Sry. 
©tf  bet  dt  mig!  *  Give  it  to  me. 

Det  fabeS  af  tjonom.  It  was  said  by  him. 

Xaia  meb  ijemte!  Speak  witk  her. 

2fteb  Ijtoetn  Ijar  92i  talat?  With  whom  did  you  speak? 

b)  $repofitionerna  fftljaS  ofta  frön  bet  fttirba  orbet  od)  fattad  efter  toer- 
bet  i  fatfen  (fe  2tmn.  A.  Sett.  XIX  odj  Slnm.  A.  2eft.  LX).    Sr.: 

§tt>em  föfer  92i?  Whom  are  you  looking  for? 

$mab  befyöfroer  *fti?  What  are  you  in  want  of  t 

iiH  fjroem  ffrtfmer  9li?  Whom  are  you  writing  to? 

Om  ijmem  talar  SRi?  Whom  do  you  speak  of? 

21  f  fjmem  fjafroa  roi  bltfnrit  tablabe?  Whom  have  we  been  blamed  by? 

c)  $repofttionerna  flora  äfroen  fjela  fatfer  etter  fatSbelar  (fe  &nm.  B. 
Sett.  LX).    (Sr.: 

3ag  ffatt  mara  eber  förbunben,  om  I  shall  feel  obliged  by  your  en- 

SWi   mitt  anmoba  min  brober  att  gaging  my  brother  to  write  to 

jfrifroa  titt  mig.  me. 

®ör  attt  förbigt  titt  min  anfomfi!  Make  all  ready  against  my  arrival. 

VI.  <5n  fats  är  antingen:  a)  jafanbe,  b)  frdganbe,  c)  nefanbe,  etter  d)  frft- 
ganbe  od)  netanbe  pd  famma  gdng. 

a)  Uti  en  jafanbe  fats  fidr  fubjeftet  förfi,  berefter  öerbet  od)  feban  adu. 


fatiD-objeltet  ftpare^jijj   noirun  _  ettcr_pronomcn)  od)  flutitgen  batito* 

Google 


tre  fig 
objeftet  (2e!t.  II;  JMT  A,  B,  Sett.  XVIII).    (Sr.: 


Digitized  by  > 


406 


®eiriofjerbe  gettionen. 


SRannen  Ijar  ht  i  f  ro  en. 

SRannen  ijar  ide  tnifmen. 

@o«fen  Ijar  ben. 

©oSfen  ijar  ben  ide. 

©ölen  märmer  jorben. 

Söta  9fci  fänba  boten  titt  mannen? 


I 


3ag  flått  fänba  ben  titt  tfbnom. 
3ag  ftatt  fänba  ben  titt   ijonom  i 

morgon. 
3ag   mitt  ftrifma  ett  bref  titt  min 

mober. 
3ag  mitt  ftrifma  ett  titt  Ijenne. 

2tnm.  E.  ^rcpofitionen  to  tan  iMatib  utelemnas  framför  batitoobjeftei; 
i  betta  fatt  flär  batiöen,  om  ben  är  ett  nomen,  före  arfufatiöen;  me: 
om  bett  är  ett  perfonligt  pronomen,  gär  adufatioen  atttib  förut,  pre 
pojitionen  to  m&  mara  ntfatt  etter  ide.    (£$.: 


The  man  has  the  knife  (2ett  \h 
The  man  has  not  the  knife  (Sett.  Vi 
The  boy  has  it  (Sett.  VI). 
The  boy  has  it  not  (Seft.  VI). 
The  sun  warms  the  earth. 
Will   you  send  the   book  to  the 

man?  (Sett.  XVIII). 
I  will  send  it  to  him  (Sett.  XVIII. 
I  will   send   it  to  him  to-mono* 

(Sett  XVIII). 

wish  to  write   a   letter  to  my 

mother. 
I  wish  to  write  one  to  her. 


28itt  dlx  fänba  mannen  ljane  bot? 

3ag  mitt  fänba  Ijonom  ben. 
©ifl  9&i  gifma  mig  näsbufen? 

3ag  mitt  gifmd  er  ben. 

SBitt  9Gi  läna  min  ftjfier  eber  penna? 

3ag  mitt  (Ana  Ijenne  ben.     \ 
3ag  mitt  löna  ben  ät  Ijenne.j 


Will  you  send  the  man  his  book 
(gett.  XVin.) 

I  will  send  it  him  (Sett.  XV1IL. 
Will  you  give  me  the  pocket-iaud 

kerchief?    (gett.  XVIII.) 
I, will  give  it  you  (i«eft.  XVIIP. 

I  Will  you  lend  my  sister  your  pen 
(gett.  XVIII.) 
Will  you  lend  your   pen   to  mv 
sister?  (gett.  XVIII.) 

II  will  lend  it  her. 

II  will  lend  it  to  her. 


21  nm.  L.  Om  jemte  objettet  bet  finnes  en  annan  prebtfatsbejiämnin; 
beftäenbe  af  ett  fubflantiö  etter  pronomen  meb  föregäenbe  prepofirioÉ. 
fä  fiär  benna  beftämning  atttib  efter  objettet.    <5y.: 

:2Bitt  9^i  Ijafma  ben  gobljeten  att  töpa  Will  you  have  the  goodness  to  böj 

benna  bof  ät  mig?  this  book  for  me? 

3ag  mitt  töpa  ben  ät  er.  I  will  buy  it  for  you. 

Sag  ftatt  ftida  min  betjent  meb  eber.  I  will  send  my  footman  with  you. 

3ag  ftatt  föra  er  pä  fpeftatlet.  I  will  take  you  to  the  play. 

21  nm.  M.    föeflejcioa  pronomen  fiä  UtalebeS  efter  berber. 
3ag  fer  mig.  I  see  myself  (Sett.  XXXVII). 

$an  fer  fig.  He  sees  himself  (Sett.  XXXVII). 

§on  märmer  fig.  She  warms  herself  (Sett.  XXXVII 

2>e  märma  {ta.  They      warm     themselves     (Seft 

XXXVII). 

21  nm.  N.    ©atfen  inoerteraS,  b.  m.  f.  oerbet  föregär  fttt  fubjett: 
l:o.    Uti  önjtefatfer.    (Sr.: 

2ftätte  9H  atttib  blifma  Itjdlig!  May  you  always  be  happy! 

wd,  om  jag  blott  finge  fe  tjonom!  Oh,  could  1  but  see  him! 
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2:o.    SRär  fonjunfttoeii  begagna»  enfam  t  Pottet  för  mcb  en  fonjunttton 
if,  om  (Hnm.  A.  Sett.  XL VI). 


Sore  jag  Slleranber.  Were  1  Alexander, 

©rutte  gan  flä  fin  gunb.  Were  he  to  beat  his  dog. 

©fulle  gan  förtora  ftna  penningar.    Were  he  to  lose  his  money. 


„  3:o.  Stfär  ett  neutralt  öerb  föregftfl  af  »iöfa  abfcerb,  fftbana  fom:  tkeny 
bä;  never,  albrig;  ever,  autib;  again,  dntio;  JÅe  mor*,  beflo  mer; 
Aere,  gär;  *Aere,  ber;  tkence,  bäban;  Jäm*,  fälunba  o.  f.  m.1    (5$.: 

3)ä  ftatt  jag  fota  glömma  gmab  JHi  2%«n  taiW  I  try  to  forget  what  you 

gjort.  ha^e  done, 

•Wei,  albrig  flått  jag  glömma  gmab  No,  never  skall  I  forget  what  you 

„  SWi  gjort  för  mig.  have  done  for  me. 

Nittio  flått  jag  förföfa  att  fö  tala  meb  Again  will  I  try  to  speak  to  him. 

{jonom. 

3u  förr  9£i  fommer,  beflo  mer  mal*  The  sooner  you  come,  tke  more 

tommen  flått  9ii  mara.  welcome  wiU  you  be. 

3>är  blef  gan  böbab.  Here  was  he  slain. 

3)er  moro  gan8  männer.  There  were  his  friends. 

£>eraf  fommer  bet  ftg.  Thence  comes  it. 

fälunba  talabe  gan  titt  mig.  Thus  did  he  speak  to  me. 

4:o.    9?är  man  mitt  utträda  en  egenfla*  meb  mera  efterträd.    (§£.: 

Södlig   är  ben  qminna,  fom  albrig  Happy  is  the  woman  who  never 

afroifer  frön  bggbenS  o  cg  oflulbenS  äeviates  from  the  path  of  virtue 

ftig.  and  innocence. 

ftbelmobig  är  ben  man,  fom  förlftter  Generous  is  the  man  who  forgives 

fina  oroänner,  fä  fnart  förtrtidets  his  enemies  as  soon  as  the  hour 

timme  är  förbi.  of  oppression  is  över. 

ö:o.    Uti  anbra  afbetningen  af  en  fatöbinbntng  meb  en  af  fonjunftionerna 
nor,  neithery  gmarten;  so,  äfmenfä.    (Sr.: 

$on  flått  ide  göra  bet,  ej  getter  flått  She  shall    not    do  it,    nor   skall 

sJ*i.  you. 

3ag  flått  ide  g&  bit,  ej  getter  gon.  I    will    not   go    there,   nor  skatt 

she. 

$au  gar  flrifmit  fina  tema,  lifafä  jag.  He  did  his  exercises,  so  did  I. 

Sftin   brober  gar  farit  titt   SBerlin,  My  brother  is  gone  to  Berlin,  so  is 

min  föfter  lifafä^.  my  sister. 

6:0.    SRär  gufmubfatfenä  toerb  är  infljutet  uti  en  anföringSfatS.  Z.  er.: 
"J£mru  är  bet  möjligt?"  utropabe  gan.    »How  is  it  possible?»  exclaimed  he. 


b)  Uti  frftgefatfer  flftr  öerbet  före  fnbjettei.    (Sr.: 

4>ar*  qminnan  éber  flafla  etter  fin  ?      Has  the  woman  your  bottle  or  hers? 
§ar  gon  rätt  etter  orätt?  Is  she  right  or  wrong? 


1  2>enna  tonflruftion  brufaS  ofta  i  poep  otg  emfatiflt  tal;  uti  bagligt 
tal  brufas  ben  fättan. 
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%nm,  O.  ginnefi  i  frågefatfen  ett  interrogattot  pronomen,  fd  fi&r  bctta 
pronomen  förp  (Sett.  VI).    <£*.: 

$roab  f>ar  eter  fnfler?  What  has  your  sister? 

9nm.  P.  3  frdjjefatfer,  fom  ide  intebaS  meb  ett  tnterrogotiot  prono* 
men  i  nominatioen,  tonjugeraS  ö  er  b  et,  fö  roiba  bet  ide  är  ett  ^ielp* 
oerb,  i  be  enfla  tempora  meb  perfonerna  af  bet  oegentliga  bjefpöerbe: 
to  do  04  infinitioen  af  fjufnmböerbet  (Seft.  XVI,  XXI,  XXIII,  XXVII, 
XXXV). 

2lnm.  Q.  3  betta  fatt  ftar  föeJptoerbet  to  do  före  fubjeftet,  0$  berefttr 
fommer  bufnmboerbet  meb  åtta  beg  benämningar.  $&  famma  fatt 
ftär  fubjeftet  efter  alla  anbra  öjelpoerb  (fafom  to  Tiave,  to  be,  skall, 
willy  can,  may  0.  f.  to.).    (§£.: 

Sill  9li  brida  någonting?  Do  you.  wish  to  drink  anything? 

@cr  9Ri  ofta  min  fojier?  Do  you  often  see  my  sister? 

föopabe  9tt  ät  mig?  Did  you  call  me? 

®dr  <Ri?  Are  you  going? 

©ar  5JH  fett  fjenne?  Have  you  seen  her? 

©fatt  "eber  ftojter  fomma  Ijit?  Will  your  sister  come  here? 

Hnm.  R.  3  fmar  pä  frågor  fonjugeraS  oerbet  ide  meb  perfonerna  a» 
Öielpoerbet  to  do  i  prcfenS  od)  imperfeft  (2cft.  XXXV),  om  ide  far» 
ffilbt  eftertröd  ligger  berpä,  fä  att  roisferligen  tan  fattad  framfcr 
betfamma  i  froenflan. 

©fref  fti  titt  eber  fafter?  Did  you  write  to  your  aunt? 

3ag  ffref  titt  fcenne  (roigt).  I  did  write  to  her. 

9Kär  ffref  SKi  titt  Ijertne?  When  did  you  write  to  her? 

3ag  ffref  titt  fjenne  förliben  rocda.  I  wrote  to  her  last  week. 

2(nm.  S.  $ielpoerbet  enfamt  motfmarar  ett  futtftänbigt  froar  (Sett 
XXXV).    (Bj.: 

är  eber  faber  Ijemma?  Is  your  father  at  home? 

§an  är  fjemma.  He  is. 

$ar  dli  fett  min  ftofxer?  Have  you  seen  my  sister? 

3ag  ftar  fett  Ijenne.  I  have. 

£ror  SRi  bet?  Do  you  believe  it? 

3ag  tror  bet.  I  do.   . 

Xaiabe  Jon  ttoffa?  Did  she  speak  German? 

$on  talabe  tttffa.  She  did. 

$on  talabe  ide  tttffa.  She  did  not. 


c)  3  affeenbe  pä  nefanbe  fatfer  anmärfee: 
l:o.    Om  oerbet  i  fatfen  är  ett  Ijjelpoerb,  fd  flår  negationen  före  bet  no* 
men,  men  efter  bet  perfonliga  pronomen,  fom  efterföljer  oerbet  f&fom 
beg  objeft.: 
3ag  bar  ide  lottet.  I  have  not  the  meat  (Sett.  II). 

3ag  gar  bet  ide.  I  have  it  not. 

$ar  jag  eber  mober*  blad?  Have  I  yourmothe^sink?  (2eft.V.) 

SRi  Ijar  bet  ide.  You  have  it  not. 
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£on  Bar  ide  tläbningen.  She  has  not  the  dress  (Sett.  VI). 

pon  gar  ben  ide.  She  has  it  not. 

$on  frtyfer  ide.  She  is  not  cold. 

2:o.  Sitofom  i  frdganbe  fatfer,  förenad  berber,  fd  miba  bet  ide  är  ett 
tjjelpoerb,  utan  all  böjning,  meb  perfonerna  af  bet  oegenttiga  Ijjelp* 
Derbet  to  tio,  efter  tjroiltet  negationen  följer.    (Sr.:    • 

9tt  talar  ide  illa.  You    do    not   speak    badly  (Sett. 

XXIII). 
3ag  ropabe  eber  ide.  I  did  not  call  you  (Sett.  XXXV). 

3:o.  Uti  fammanfatta  tempo  ra  fättes  negationen  emellan  bet  egentliga  etter 
oegentliga  Ijjelpöerbet  od)  ljufttmböerbet.    (Sr.: 

3ag  $ar  ide  Jaft  bet.  I  have  not  had  it  (Sett.  XXVII)i 

W\  ^ar  ide  gjort  orätt  uti  att  töpa  You  have  not  been  wrong  in  buy- 

f  Abana.  ing  some  (Sett.  XXVII). 

2>e  tnda  ide  om  att  lära  fta  utan*  They  do  not  like  to  learn  by  heart 

titt.  (Sett.  XXXV). 

äfttn  män  Ijar  förlorat  fin  plAnbot,  My  friend  has  löst  his  pocket-book, 

fd  att  ljan  ide  ffatt  tunna  betala  so  that  he  will  not  be  able  to 

ftna  pflar.  pay  for  his  boots  (Sett.  XXXIX). 

9h  f&r  ide  befatta  mina  penningar.  You  must  not  keep  my  money. 

21  nm.  T.  To  take  care,  åtta  fig,  Åtföljes  i  engelftan  afltib  af  nega- 
tionen not      <£r.: 

3S  S  S  »  &%*.!}        Take  care  »* you  d0  -, falL 

%nm.  U.  Om  imperatitien  flAr  i  ncfanbe  fats,  brutas  i  bagligt  tal 
do  meb  fötjanbe  negation,  men  uti  ben  Ijögre  fliten  negationen  utan 
do.    <£$.: 

©agtigt  tal.  $ögre  flilen. 

SAt  mig  ide  tala!     Do  not  (don't)  let  me  speak.      Let  me  not  speak. 
Xala  ide!  Do  not  speak.  Speak  not. 

Xalom  ide!  Do  not  let  us  speak.  Let  us  not  speak. 

Saten  ide!  Do  not  speak.  Speak  not. 

d)  Om  fatfen  är  pA  famma  gäng  netanbe  od)  frdganbe,  tonjugeraS  Der* 

bet  pA  famma  fatt  fom  i  frdganbe  fatfer,  od)  bmab  tonftruttioneu 

beträffar,  fd  fättes   negationen  i  attmänbet  framför  bet  nomen  od) 

efter  bet  perfontiga  pronomen,  fom  efterföljer  Derbet  fdfom  fubjett  i 

fatfen.  .(8*.: 

$ar  eber  brober  ide  jtrif mit  fttt  tema ?    Has  not  your  brother  done  his  task  ? 

$ar  tjan  ide  fäji  öfroer  fin  leja?        Has  he  not  studied  his  lesson? 

©träffar  ide  eber  faber  er?  Does  not  your  father  punish  you? 

©ifroer  ban  ide  eber  unberfiunbom    Does  he  not  sometimes  make  you 

prefenter?  a  present? 

flunbe  ide  taptenen  ftrifroa  fina  bref    Could  not  the  captain  write  his 
ftelf?  letters   bimself  (write  bis  own 

letters)? 
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©tule  9tt  ide  tunna  föga  mig,  fcnrit*  Coald  you  not  tell  me  which  is  the 
ten  ben  genape  magen  är  titt  fia*  nearest  way  to  the  town?  etc. 
ben?  o.  f.  ro.  etc. 

$(nm.  W.  £roarje  fats,  fom  göreS  fråganbe  mebelfl  ett  tittagbt  etter 
ljum?  etter  mat  i  froenffan,  uttrnde«  i  engetftan  genom  upprepanbet 
af  tjjelpöerbet,  (jroarroib,  om  ben  förfta  fatflbelcn  är  jatanbe,  ben  anbra 
mäfte  roara  netanbe;  04  troärtom,  om  ben  förfta  ar  netanbe,  ben 
anbra  jatanbe.  Om  i  förfta  fatfen  intet  Ijjelpoerb  finne*,  f &  brutat  i 
ben  efterföljanbe  do  etter  did.    (gr.: 

He  will  write,  will  he  not? 
He  would  not  write,  woald  he? 
You  say  so,  do  you  not? 
You  don't  say  so,  do  you? 
It  rains,  does  it  not  (doesn't  it)? 
It  does  not  rain,  does  it? 


©an  ffatt  ffrifroa,  etter  ljuru? 
$an  ffutte  ide  flrifwa,  etter  Ijnru? 
9l\  fager  betta,  etter  Imrn? 
m  fager  roäl  ide  betta? 
2)  c  t  regnar,  etter  ljum? 
2>et  regnar  »ät  ide? 


2) et  ar  fiore  män$  företräbeSrätt  att  It  is  the  prerogative  of  great  mec 

befegra  afnnben;  förtjenfien  fram*  to  conquer  enyy;  merit  gi?es  it 

tallar  ben,  förtjenfteu  tillintetgör  birth,  and  merit  destroys  it. 
ben. 


Stttät  mig,  min  fru,  att  prefentera 

för  ei*  §err  @.,  en  gammat  män 

i  töar  familj! 
2)  c  t  gtäber  mig  att  fä  göra  eber  be* 

tantflap. 
3ag  ffatt  göra  attt  fjroab  jag  fan, 

för  att  förtjeua  eber  goba  tante 

om  mig. 
Xitt&ten  mig  prefentera  för  eber  $err 

93.,  fyroars  brober  Ijar  gjort  eber 

tufin  få  utmärtta  tjenjter! 

$toab  roi  äro  Itodtiga  att  fä  fe  eber 
ljo8  06! 

3)et  gtäber  mig  att  tunna  fäga,  att 
jag  tänbe  eber  numera  aftibne  faber, 
nrib  fm  böb  foutraftsprofi  i  Ga- 
lante, od)  f.  b.  Säroroerföabjnnft  i 
©toäljolm. 


Allow  me,  my  lady  (etter  Madaml 
to  introduce  to  you  Mr.  G.,  an 
old  friend  of  our  family. 

I  am  delighted  to  become  acquaint- 
ed  with  you. 

I  will  do  all  in  my  power  to  de- 
serve  your  good  opinion. 

Allow  me  to  introduce  to  you  Mr. 
B.,  whose  brother  nas  rendered 
sucb  eminent  services  to  yoor 
cousin. 

How  happy  we  are  to  see  you  at 
our  house! 

I  am  glad  to  say  that  I  knew  yoor 
late  father,  rural  dean  in  Dale- 
cariia  at  his  death,  and  late 
assistant  master  of  a  school  in 
Stockholm. 


©Maningar. 

192. 

Numera  aflibne  (the  late)  ©tjbnet)  (Smit!)  promenerabe  en  gång 
i  fin  träbg&rb  meb  ett  fruntimmer  meb  flora  perfontiga  beljag.   §on 


Digitized  by 


Google 


Sejrttofjerbe  Sefttonen.  411 

fäftc  ljan$  uppmårffamljet  på  några  ärter.  "3ag  fruftar",  anmärftc 
tjon,  "att  bcöfa  ärter  albrig  fomma  tia  fuflfoniligfjet."  "Stillat  mig 
bd",  inföll  ben  artige  (gallant)  fq:tioäringen  (sexagenarian),  taganbe 
fjemieS  Ijanb,  "att  leba  fuflfomligfyeten  titt  ärterna!" 

©ir  äöattcr  SRaleigf),  en  ljofman  unber  brottning  SlifabetS 
of  Snglanb  tib,  antog,  emeban  ^an  töar  angelägen  att  {lätta  ftg  in 
fjo$  ben  jungfruliga  (maiden)  brottningen,  ett  fäbant  utfeenbe  af 
bjup  oå)  blggfam  Ijängifroenfyet,  fom  fjan  ffarpjtnnigt  (shrewdly) 
anabe  ffufle  fmidra  tjenneä  fåfänga.  2Bib  ett  tillfälle  jlref  Ijan  meb 
fpetfen  af  en  biamant  följanbe  rab  pä  en  fönfterruta  i  IjenneS  pa* 
lat$:  "©erna  (fain)  mitte  jag  flifaa  upp,  men  jag  fruftar  att 
fatta."  2Ran  lan  ana  ben  lijtige  (wily)  Ijof  mannens  tillf  rebSftäl* 
letfe,  bå  fjan  febeTmera  pcf  fe  följanbe  ftoar,  ffrifroct  meb  fjenneä  egen 
f  ungliga  fyanb:  "Dm  bitt  Ijjerta  fmifer  (to  fail)  big,  upptlif  ide  allo!" 
Konung,  datob  Yl  af  ©fotlanb  od)  febermera  af  (Sngtanb  f)ött 
(to  deliver),  när  t)an  mar  ett  litet  barn,  inför  be  förfamlabe  Öfraer* 
od)  Unberljufen  (Houses  of  Parliament)  i  Sbinburgfy  ett  tal,  l)tt>ilfet 
t)an  Ijabe  lärt  utantill.  §an  uppläfte  bet  futtfomligt  wäl  alltigenom 
(through),  meb  fina  ögon  fäfta  på  tafet,  od)  tittabe  titt  flut  (in 
conclusion)  i  precijl  famma  ton  meb  fin  breba  flotfla  brytning 
(accent):  "2)et  är  ett  (ane  =  one)  l)ål  i  betta  parlament."  93amet8 
uppmärffamlpt  Ijabe  unber  uppläfanbet  af  talet  (his  recitäl)  roarit 
riftab  på  en  öppning  i  tafet;  od),  ei)uru  många  ffrattabe  åt  ben 
barnsliga  anmärfningen,  fafnabeS  bet  ide  nubjlepliga  perfoner,  fom 
betraftabe  ben  fäfom  en  förutfägelfe  (a  prophecy)  af  olndor  för 
fonungarifet. 

ffonung  ®eorg  in  af  Sngtanb  loar  en  man  af  mgden  enfelljet 
t  tänfefätt  od)  roanor,  od)  ljan$  förnämjh  njutning  töar  att  befinna 
ftg  t  fm  egen  enjlilba  frets,  omgifroen  af  fin  blomftranbe  familj.  (£n 
rolig  anefbot  berättad  om  ben  gobe  monarfenS  ofunnigljet  i  fof* 
fonjten  (ctdinary  matters).  2Bib  fina  barnä  tibiga  mibbagömåltib, 
tjroaruti  Ijan  gerna  beltog,  fann  Ijan  ftynnerlig  fmaf  för  (he  parti- 
cnlarly  enjoyed)  ett  jlagä  äppelmunfar  (an  apple-dumpling) ;  od) 
fyanS  ntjftfenljet  roar  få  tjögligen  uppeggab  att  få  roeta  tjuru  (as  to  how) 
äpplet  tjabe  funnat  finna  fm  roäg  in  uti  ben  fjela  pubbingen,  att 
l)an  ffidabe  efter  fm  fod,  för  att  erhålla  upplåning  i  affeenbe  pä 
ben  froåra  frågan.  9Ban  fan  lätt  föreftälla  fig  fodenä  förnöjelfe, 
bd  Ijan  titttalabe*  af  monarfen  på  IjanS  rättframma,  ftammanbe  fatt: 
"$uru  —  f)uru  —  bj — n  fom  äpplet  bit  in?" 
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©pråfcgenljeter  od)  Drbfpråf.  —  Idioms  and  Proverbs. 


2)en,  (om  gräfroer  en  grop  at  anbra, 

faller  fjelf  beri. 
$öfUgf>et  foftar  intet, 
©obt  rljtte  är  båttre  än  gutb. 
Ätäberna  göra  ide  farlen. 
©örnbt  är  ide  glömbt. 
$roar  oa)  en  är  flg  fjelf  närmaft. 
$unbar  fom  flotta  bitas  fällan. 
@lä  troft  flugor  i  en  fmäll. 
2Ran  mäfle  fmiba,  meban  jcrnct  är 

»armt. 
©törfia  ftffarne  gä  i  fpafaftc  toattnet. 
$ungern  är  ben  bäfla  trubban. 
$nben  troner  roerfet. 
2)er  bet  finne*   en  mitja,  fin*  bet 

atttib  en  roäa. 
Orätt  fanget  flott  förgånget. 
2Reb   gäfroor  od)  gengäfmor  roarar 

roänffapen  tängfi. 
Eittfättet  gör  tjufrnen. 
@tetta  fparfroar  fitjga  ingen  t  mun' 

nen. 
Älinganbe  mtynt  tatar. 
@om  man  bäbbar  ftt  flg,  fft  fftr  man 

ligga. 
@om  man -totar  fftr  man  åta. 

f>en  intet  magar,  Ijan  intet  »inner, 
pptet  faller  ide  långt  frän  träbet. 
(Sn  ärlig  fart  ftdr  »ib  fina  orb. 

Dttjdan  tömmer  albrig  enfam. 

bättre  en  fägel  i  Ijanben  än  ttoft  i 
ffogen. 

SWeban  fatten  är  borta,  banfa  råt- 
torna pft  borbet. 

£ag  feben  bit  bu  tömmer. 

©ta  blft  bunfter  i  ögonen  pä  nftgon. 
2)et  är  att  prata  i  roäbret. 
SWänga  badar  fma  göra  en  ftor  &. 
©an  år  utan  penningar, 
©ära  matten  titt  än. 
Uppröra  Ijimmel  od)  jorb. 
$rata  i  roäbret 


Evil  be  to  bim  tbat  evil  thinks. 

Fair  words  cost  notbing. 
A  good  name  is  better  tban  ricbes. 
It  is  not  the  cowl  makes  tbe  friar. 
All  is  not  löst  tbat  is  delayed. 
Gbarity  begins  at  home. 
Barking  dögs  seldom  bite. 
Kill  two  birds  witb  one  stone. 
Strike  while  tbe  iron  is  hot. 

Smooth  waten  run  deep. 
Hunger  is  the  best  saace. 
All's  well  that  ends  well. 
Where  there's  a  will,  there's  a  way. 

Ill-gotten  goods  seldom  prosper. 
Short  reckonings  makelongfnends. 

Opportunity  makes  the  thief. 

(No  mill,  no  meal. 

\  Notbing  down,  notbing  up. 

No  penny,  no  paternoster. 

Do  well,  and  bave  well. 

As  you  make  your  bed,  so  yon 

must  lie  on  it. 
Notbing  venture,  notbing  have. 
Gat  after  kind. 
An  honest  man  is  as  good  as  bis 

word. 
Misfortunes  seldom  come  alone. 
A  bird  in  tbe  hand  is  worth  two 

in  the  bush. 
When  the  catfs  away,  the   mice 

will  play. 
When  you  are  at  Rome,  do  as  Rome 

does. 
Cast  a  mist  before  one's  eyes. 
All  this  is  idle  talk. 
Many  littles  make  a  mickle. 
He  is  short  of  money. 
To  cärry  coals  to  Newcastle. 
To  leaver  no  stone  unturned. 
To  spend  one*s  breath  in  vain. 
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©jutQ  olja  pä  elben. 
2)et  ör  mig  attbele*  lifgilttgt. 
SWan  mäftc  fofwa  pä  faten, 
©äga  ljonom  nägot  mtbt  t  ftonen. 
©4  utan  att  taga  afffeb  (utan  lof). 
@ätta   pricfen   öftuer  t  (toara  nog' 

grann). 
*ftt  är  bjuben  pä  1ju*man8lofi. 
§an  är  ett  fönbagsbarn. 

SBara  ftenböf. 

£>an  fätter  attt  pä  fpel. 

$an  är  en  rifttg  nolla. 

Äöpa  grifen  i  fäcfen. 

Sefwa  tittfaraman*  fom  ljunb  odj  fatt 

3)er  ligger  en  ljunb  begrafroen. 

(Sätta  ftg  pä  fina  l)öga  ^öftar. 

5>en   fjelf  gör  ftg  titt  lam,  ljonom) 

uppäter  margen.  I 

2>en   fjelf  fafiar  fig  unber  bäntenr| 

blir  fnart  bitftuffab  af  anbra.      | 
§afma  göromäl  öftoer  öronen. 
SBara  fnarfticfen  (häftig). 
Söara  böf  pä  bet  örat. 
(Spela  (uppföra)  en  teaterpjes. 
2)  etta  tmri  rufar. 


To  add  fuel  to  the  fire. 

I  don't  care  a  fig  for  it. 

Advise  with  your  pillow. 

To  tell  him  something  to  his  teeth. 

To  take  French  leave. 

To  stånd  upon  punctilios. 

You'll  find  pot-luck. 

He  was  born  with  a  silver  spoon 

in  his  mouth. 
To  be  as  deaf  as  a  post. 
His  all  is  at  stake. 
He  stånds  for  a  cipber. 
To  buy  a  pig  in  a  poke. 
To  lead  a  cat-and-dog  life. 
There  is  a  snake  in  the  grass. 
To  ride  the  high  horse. 

Daub  yourself  with  honey,  and  you 
will  not  want  flies. 

To  be  fall  of  business. 

To  take  fire,  to  be  passionate. 

To  give  a  deaf  ear. 

To  perform  a  play. 

That  wine  flies  up  to  the  head. 


trettijlnab. 

Ambition. 

SCretyften. 

Ambitions. 

2)  en  ne  inbiotb  Ijabe  ett  forgligt  öbe 

That  individual  had  a  sad  fäte  in 

titt  följb  af  fina  äreltoftna  planer. 

consequence    of    his  .  ambitions 

projects. 

äöerfttjget. 

The  tool. 

Dbemärft. 

Obscure. 

Dbemärttljet. 

Obscurity. 

393älgä*ig. 

Prosperity. 

Utnämna. 

Utropa. 

gfterträba. 

(gfterträbaren. 

SEronföljjb. 

Utnämning. 

(Sbroarbben  ©jette  efterträbbe  $enrit 

ben  Sttonbe. 
^>an  utropabed  enhälligt  till  ljan« 

efterträbare. 


To  nominate;  to  appoint. 
To  proclaim. 
To  succeed  to. 

The  successor. 

Succession. 

Nomination;  appointment. 

Edward   the   Sixth  succeeded  to 

Henry  the  Eighth. 
He  was  proclaimed  unanimously 

(for)  his  successor. 
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Xronföljben  öfmergid  titt  ett  annan 

ätt. 
(Sn  ifrtg  anhängare  af  tatotffa  (äran. 

Xxo,  troSlära. 
Effmärja  fm  tro. 
$ögförräbert. 
gläd,  ffamfläo?. 

§an  fatte  en  fiäd  pä  (in  farafter  ge* 
nom  att  affmärja  ftn  tro. 


The  succession  devolved  on  another 

race. 
A  strenuous  supporter  of  the  Ca- 

tholic  faith. 
Faith. 

To  abjure  one's  faith. 
High  treason. 
Stain,  blöt. 
He  attached  a  stain  to  his  charac- 

ter  by  abjuring  his  faith. 


©tämpta. 

©tämpel. 

§anö  börb  »ar  fiämplab  mcb  olag* 

ligget  (fäfotn  oafta). 
Sagligfjet,  ä!ta  börb. 
2) etta  mar  en  antaglig  föreroänbntng 

for  att  omintetgöra  f)an8  anfpräf. 
Rättmätig, 
göremänbning. 
Snmänbning. 


To  stamp. 

Stamp. 

His  birth  was  stamped  with  ille- 

gitimacy. 
Legitim  acy. 
That  was  a  plausible  pretext  for 

frustrating  nis  claims. 
Just,  rightful. 
Pretext. 
Objection. 


©öra  anfpråf  på. 
gorbra  fäfom  en  rättighet 


i 


$an  Ijar  anfpräf  pä  mebergättning. 

$an  gör  anfpråf  pä  en  ljögre  rang. 

föang. 

©ärbig^et. 

(Sn  omärbigljet,  fltomf. 


To  claim. 

He  nas  a  claim  on  compensation 
He  claims  a  higher  rank. 
Rank. 


(Sftergifmen,  foglig.  Compliant. 

(Sftergifmen,  fröpanbe.  Obsequious. 

21  nm.  A.  Sftan  är  compliant  emot  (towards  etter  to)  jemnlifar  eller 
unberorbnabc;  obsequious  emot  (to)  perfoner  af  Ijögre  famljällspättmng 
etter  anfeenbe. 


Utmärfte  män  äro  attttb  efUrgifne 

utan  att  mara  fröpanbe. 
(gftergifmenfjet,  fogligfjet. 
(gftergifmenfjet,  fröperi. 


Men  of  distinction  are  always  com- 
pliant without  being  obsequious. 
Gompliance.  * 
Obsequiousness. 


Staträbe,  intag. 

göregäenbe;  föregä. 

$åföljanbe. 

plötslig. 

2Bal. 


Entry,  entrance. 

Precedent;  to  precede. 

Subsequent. 

Sudden. 

Choice. 
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SBalet  Tunbe  ide   annat   än  blifma    The  choice  could  not  but  be  dis- 

mifftagftgt  for  nationen.  pleasing  to  the  nation. 

3<fe  annat  an.  Not  but. 


Sala  för  någon  (inför  ratta), 
gäfla  en  bom  öfmer  någon. 


SÖerffiätta  en  bom. 
^Bringa  titt  utföranbe. 
»frätta.    Stfräthting. 
©ätta  i  fängelfe. 
görfona  fitt  brott. 


To  plead  for  one. 
To  pronourice  a  sentence  on 
one. 

To  execute  a  sentence. 
To  bring  into  execution. 
To  execute.    Execution. 
To  imprison. 

To   expiate   (to  atone   for)  one*» 
crime. 


Jrom;  from&et. 
fromma  fänflor. 
länfla. 


Pious;  piety. 
Pions  feelings. 
Feeling,  sentiment. 


[nm.  B.  A  feeling  of  pain,  of  warmth;  a  feeling  of  pleasure,  of 
pride,  of  sympathy;  everyone  bad  a  feeling  of  the  truth  of  his 
statement;  a  man  of  feeling;  to  hurt  one*s  feelings.  Sentiments  of 
esteem,  of  gratitude;  less  of  sentiment  (sensibility)  than  sense;  to 
express  one's  sentiments  (opinions)  on  a  subject. 


SBärfroa,  utflrifwa. 

©ätta  upp  en  Ijär. 

33örja  ett  (anfalla)  trig. 

@n  flatteuppbörb. 

©amla    (ffoda)    jlg   nnber   någon* 

fanor. 
Sgga  någon  titt  uppror. 
Uppror,  redning. 
$an  är  imoedlab  i  upproret. 


To  levy. 

To  levy  an  army. 

t  To  levy  war. 

A  levy  of  taxes. 

To  flock  to  one*s  standard. 

To  move  one  to  sedition. 

Sedition,  insurrection. 

He  is  impJicated  in  the  insurrection. 


Såta  föga  någon. 

2) en  Xifxige  uppviglaren  lät  fäga 
bcm,  att  be  (rutte  röna  gränölöft 
bifatt  genom  att  göra  benna  oför- 
rätt. 

görbtänba. 

$on   mar  ide  förbtänbab   af  meb* 
gången  etter  lufttab  af  motgången, 
©tänbaftig^et. 
@iäl«fttorfa. 


f  To  send  one  word. 

The  wily  mntineer  sent  them  word 
that  they  would  receive  bound- 
less  applause  by  doing  that  in- 
jury. 

To  dazzle. 

She  was  not  dazzled  by  prosperity 

or  subdued  by  adversity. 
Constancy. 
Fortitude. 
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Abstruse. 


Sättfattlia. 

2)e  fto&rfattltgafle  frägor  »oro  före- 

mät  för  bjuj>t  intreöfe. 
Sifaban. 


Easily  understood,  obvious. 

The  most  abstrase  questions  were 

sabjects  of  deep  interest. 
Similar. 


SReMibanbe,  tnebömtan.  Pity,  compassion. 

91  nm.  C.    Pity  innebär  ett  nrifjt  föroft;  compassion  tnera  örnset. 

§an«  ubpföranbe  toä&tv  en  föraftltg  His  conduct  excites  a  contemptuous 

mebömfan.  pity. 

öraftlig.  Gontemptaous. 

atolffe  prefler  är  förbjubet  att  träba  Catholic  priests  are  forbidden  to 

i  äftenftap.  enter  into  wedlock. 


SBinfa  meb  fyanben  åt  någon. 

Öm;  ömt. 

®ntöälb*fjerren,  öfwerljerren. 

ijfwerljerftap,  Ijerraroälbe. 


To  wave  onefs  hand  to  ont 

Affectionate ;  affectionately. 
The  80vereign. 
Sovereignty. 


Dm  engetff  brefmejrltng* 

1.  93  il  i  ett  er  titt  roänner  o  d)  befanta  Ijafwa  nägongäng  ben  i  f»en< 
ffan  öfliga  formen;  men  toanligen,  od)  i  ftonnerljet  om  be  flota  roara  merc 
ceremoniela,  affattaS  be  fä,  att  be  pä  nrifjt  fatt  företräba  ett  bub*  ftäflt 
2)e  tala  atttfä,  fäfom  ett  fäbant  ffutte  göra,  om  ben  ffriftnanbe  i  3:bie 
perfoneu,  börja  meb  beg  namn  etter  titel,  fäfom :  Mr.  — ,  Mrs.  — . 
Miss  — ,  Doctor  — ,  Lord  — ,  o.  f.  ro.  od)  Ijafroa  följatttigcn  ingen  un* 
berftrift ". 

2>atum  fiär  i  fäbana  biljetter  »antigen  i  flutet,  utan  namnet  pä  fto* 
ben,  men  meb  namnet  pä  gatan  od)  Ijusnummern  (ben  fenare  förft).  i: 
innefcättet  ide  af  ftonnerlig  toigt,  fd  utfätteS  »antigen  ide  batum,  utan 
blott  bagen  od)  tiben  pä  bagen. 

Utanffriften  tnneljätter  blott  namnet  (od)  titeln)  pä  ben  perfon,  tid 
^willen  biljetten  är  flrifroen;  ide  jtaben«  namn  etter  ndgon  of  t©  er  fattning 
af  en  viUe  etter  "tittljanba"  o.  f.  ro.,  utan  blott  gatan  od)  IjuSnummern 
(ben  fenare  förfi). 

2.  ©ref  Ijafroa  en  öftoerftrift:  antingen  Sir  etter  Madam  etter, 
attt  efterfom  man  fldr  pd  en  förtroligare  etter  minbre  förtrolig  fot,  Dear 


SDetta  är  ben  allmänna  formen  roib  bjubningsbiljetter  oa)  åtta  flagé 
ftrifttiga  mebbelanben  mellan  perfoner  inom  famma  fiab.  3  Äfrtgfaufr 
ffe  åtta  bjubningar  flriftligen,  od)  häftigheten  forbrar,  att  be  äftocn 
flriftligen  befroaraS. 
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etter  My  dear  Sir,  My  dear  Madam,  Dear  etter  My  dear  Mr.  (namnet), 
Mrs.  — ,  etter  Miss  — ,  Dear  etter  My  dear  William,  —  Augusta  o.  f.  ton; 
men  man  fötter  intet  utrop«teden  efter  öfroerffriften. 

$n>arje  öfmerffrift  upprepas  t*  flutet,  fom  fjelft  är  af  föga  ommerling  ; 
1  am,  etter  1  remain,  etter  Believe  me  to*  be  etter  to  remain,  Sir  (Ma- 
dam,  dear  Emily,  etter  Ijtoab  annat  fom  fiftr  i  öftoerflriften)  —  your 
obedient  servant  —  yours  truly,  etter  very  (most)  truly,  sincerely  — 
etter  verv  (most)  sincerely  yours.  3blanb  förtoanbter  odj  intima  männer 
brufa*  afectionatély  yours  etter  your  affectionate. 

§  e  l  *  n  i  n  g  a  r  frän  männer  jfe  genom :  (My  mother  and  sisters)  join 
in  best  regards  to  (yourself  and  sister  —),  etter  with  my  motherfs  best 
(kind)  regards  to  (yourself  and  sister  —)  o.  b.,  believe  me  to  remam,  etc. 

$el$ningar  till  roänner  göra*  meb:  urith  kindest  love  to  — ,  with 
kind  remembrance  to  — ,  believe  me  to  be  etter  remain,  etter  1  am  (re- 
main) o.  f.  m. 

2>atum  ftdr  i  början  etter  flutet  af  brefroet.  2)agcn8  nummer  fi&r 
»anligen  efter  mänaben,  fäfom:  May  list,  Oct.  15:ih  1855.  S)et  froenffa 
ben  före  batnm  öfroer-fötte*  bä  ide. 

$d  utanffriften  ftdr  blott  Mr.,  Mrs.,  Lord,  Lady,  etter  annan  titel, 
meb  namn  od)  ort  (gata  od)  ljusnummer  före  ftabenä  namn). 

©änbe*  brefroet  unber  en  annan*  abrefj,  fd  öfroerfätte*  bet  froenfta 
"mebföljer  — «  bref"  meb   Gare  of  — ,  Ijroilfet  jätte*  före  ortnamnet. 


©frtföftttngar,  affattabe  t  bref  odj  Biljetter. 

193.*) 

gör  bet  madra  roäbretä  ffuCC  (On  account  of  — )  Ijafroa  min 
ftjfier  odj  jag  tänft  (to  be  induced)  fara  ut  odj  &fa  på  eftermibba* 
gen,  od)  »t  bebja  er  Ijebra  o§  meb  ebert  angenäma  fättjifap.  2Bi 
fjoppaS,  att  9ii  ide  fCatt  roägra  ofc  betta  nöje,  utan  tillåta  ofe  fomma 
odj  fyemta  eber  (to  call  for  you)  flocfan  2,  eller  en  qroart  till  tre 
fenajt  (at  the  latest). 

3ag  flall  meb  flörfla  nöje  begagna  mig  af  ebert  artiga  anbub 
(1  shall  be  most  happy  to  avail  myself  of)  odj  tadar  eber  ijögligen 
för  ben  roänffap  5Wi  uttrtjder  för  mig.  5Ri  ffatt  finna  mig  fävbtg 
flocfan  2,  om  9l\  mitt  mara  få  gob  odj  fomma  odj  Ijemta  mig.  3ag 
ffall  bå  fyafroa  äran  berätta  eber  perfonligen  många  fafer,  fom 
tiben  nu  ide  tillåter  mig  att  föga,  odj  förfäfra  er,  (juru  uppriftigt 
jag  är  eber  män. 


•)  Särjungarne  böra  fjelfwa  fatta  batum,  öfroerffrift,  flut  od)  utanffrift, 
©rdnlunb,  Sarobof  t  (Sngelffa  ©oråtet  (8:be  vtippl).  r^£f^\r 
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dag  wifl  fyärigenom  nnberrätta  btg  (I  write  to  inform  \m\ 
att  jag  ide  tan  fjafroa  bet  nötet  att  gå  mcb  btg  i  afton  på  foet* 
taflet,  fåfom  jag  lofmat,  ty  jag  .Ijar  froår  ljufnmbroärt  (a  bad 
headache)  od)  magplågor  (a  /ft  o/  indigestion).  dag  »ar  t  g&t 
borta  på  mibbag  (to  dine  out),  od)  bu  »et  wäl  fywab  fom  fyån* 
ber  »ib  btylita  tiflf ätten:  man  äter  od)  brider  mer  än  manligt,  dag 
»et  ide  ijmab  jag  ffatt  göra  för  att  förflrö  mig.  2Bar  gob  od) 
{lida  mig  något  intreöfant  att  läfa,  od)  fom  od)  fjelfa  på  mig  fo 
fnart  bu  får  tib  (whenever  you  can  spare  timé)/  ffiber  tittgifne 
{Yours  sincerely). 

194. 

SBitt  9?i  mara  gob  od)  återfänba  meb  bnbet  (the  bearer)  ben 
engeffta  bot,  fom  jag  Idnabe  eber  för  ungefär,  ett  Ijalft  år  feban? 
2>en  tillför  en  af  mina  roänner,  od)  fyan  fjar  frågat  mig  efter  ben- 
famma  mer  än  bunbra  gånger  (a  hundred  titnes).  Om  ben  nwe 
min,  ftutte  jag  flänfa  eber  ben  meb  fiörfta  nöje. 

9li  tofroabe  mig  i  går  att  tomma  od)  Ijelfa  på  mig  t  bag 
tiodan  3,  men  5Ri  ljar  ide  gjort  bet.  2Bet  5Wi,  jag  är  ganffa  onb 
på  eber,  för  bet  9ii  brutit  ebert  löfte,  dag  mäntabc  er  meb  flörfh 
otålighet,  för  att  fäga  eber  någonting  af  tjtterfta  roigt.  ffom  fnaii 
odj  urftulba  er  (to  apologizé)  odj  tanljänba  flått  jag  förlåta  eber! 

dag  fänber  eber  mcb  många  tadfägelfer  ben  engetffa  bot,  .f oro 
9tt  mar  få  gob  od)  lånabe  mig.  dag  Ijar  läft  ben  meb  intyfet  nöje; 
ben  ijar  intreSferat  mig  få  mtjdet,  att  jag  längtar  att  få  täfa  be  föl- 
janbe  belarne.  £orbe$  jag  bebja  eber  låna  mig  bem?  dag  töet  att 
jag  tager  mig  en  ftor  frihet  (/  am  taking  a  great  Itberty),  men 
jag  förlitar  mig  på  eber  gobtjet  {on  your  good-natureY,  ben  ffafl 
nog  förlåta  mig. 

SKtn  färe  toän  (My  dear  Sir).  dag  ljar  äran  fyärmeb  fänba 
er  en  (åba  brufmor.  Om  9?i  tl)der  om  bem,  fä  finna*  ännu  flera 
titt  er  tjenfi.  görlåt,  att  jag  ide  förr  ftrifmit  titt  eber;  men  tmn- 
ftörben  (the  vintagetyax  (jinbrat  mig  berifrån.  dag  ftatt  för  fram* 
tiben  föfa  gobtgöra  (make  amends  for)  min  förfummelfe  odj  fäga 
eber  oftare,  fjuru  uppriftigt  (truly)  jag  är  eber  tittgifne. 

195. 

dag  ljar  i  bag  mottagit  ben  låba  meb  brufmor,  fom  9W  $aft  gob* 
fjeten  ftänta  mig,  odj  tadar  eber  berför  af  attt  mitt  ()jerta.  dag  f)abe 
några  wänner  att  beta  (fom  åto)  bem  (to  partake  of  them)  meb  mig. 
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od}  mtber  tibcn  f  jöngo  »i  rittigt  ebcrt  pri$  (tve  sang  your  praises). 
(gber  mön  radfte  mara  en  utmärft  man,  fabe  en  af  mina  gäfter, 
—  emeban  fyan  ()ar  få  goba  brufmor.  3ag  förblifmer  (I  remain) 
etc.  etc. 

2Rin  tära  SR.  3ag  mottog  ngfc  bitt  bref,  fjmaraf  jag  meb 
mqdfen  lebänab  förnummit,  att  bu  bar  froäfan.  dag  måjie  upprit* 
tigt  fäga  big  broab  jag  tanter  beröm;  odj  jag  f)oppa$,  att  bu  ide 
ifia  upptar  bet  (to  take  it  ill).  Ditt  lefnabSfätt  buger  ide  (is  against 
you).  S)u  (jar  alltib  brudit  mtjcfet  »in  od)  intet  matten.  3ag 
ijat  ofta  fagt  big,  att  betta  är  ftabligt  för  fyelfan,  od)  att  bu  borbe 
brida  minbre  min  od)  mtjdet  matten;  men  bu  f)ar  albrig  roelat  *f)öra 
mig  (mina  me).  3)in  latare  ffall  nu  fäga  big  betfamma,  odj  bu 
ffatt  mara  tmungen  att  tyba  fyonom,  om  bu  miU  blifma  fri  froSfan. 
33är  emeHertib  (meanwhUe)  meb  tälamob  bin  fjutbom,  föl)  noggrant 
bin  lätareS  föreflrifter,  fä  (joppa*  jag,  bu  ffall  blifma  inom  tort 
frtff.  3)etta  önffar  upprittigt  bin  tiflgifne  (Such  is  the  sincere  wish 
of  yours)  etc. 

196. 

©om  $err  £.  är  nöbfatab  att  i  morgon  fara  pä  lanbet,  beber 
fjan  $>err  ®.  ide  göra  ftg  befmör  att  tomma  titt  fjonom.  $err  £. 
jlafl  meb  mtyrfet  nöje  fe  |)err  @.  i  öfmermorgon,  roib  ben  tib,  fom 
för  Ijonom  är  lägligaft  (to  suit  best). 

gru  83.  Ijelfar  fd  mtjdet  #err  %.  ©om  f>on  gdr  pd  bal 
i  afton,  är.  bet  för  Ijenne  omöjligt  att  ijafroa  bet  nöjet  att  fe  fyonom 
i  bag;  fyon  beber  $crr  g.  ide  tomma  i  morgon  före  tiodan  tre 
qmart  pd  tolf. 

$err  od)  §ru  ty.  fjelfa  fd  mtjdet  $err  od)  gru  %  od)  äftunba 
äran  af  beraS  fättffap  till  mibbag  om  tordbag  tiodan  precift  7. 

$err  od)  gru  2).  antaga  $err  od)  gru  ty:Q  artiga  bjubning 
od)  ffola  (jafma  ben  äran  att  mara  IjoS  bem  pd  utfått  tib. 

$)err  od)  gru  %  äro  mtjdet  lebäna  att  ide  tunna  antaga  (to 
decliné)  $err  od)  gru  ty:8  artiga  bjubning,  emeban  be  reban  äro 
bortbjubna  pd  annat  fyått  (otving  to  a  previous  engagement). 

Dm  $err  5R.  tjar  ndgra  minuter  lebiga  tiodan  10  i  morgon, 
ffafl  f)an  göra  §err  @.  mtjdet  förbunben,  om  l)an  miU  fjebra  ijonom 
meb  ett  beföt.  $err  ©.  ffaU  mänta  Ijonom  od)  förtlara  anlebnin* 
gen  titt  fin  begäran. 

Dm  $>crr  3E.  ijar  lebigt  i  morgon  mellan  1 — 4,  ffall  l)an  göra 
£>err  3-  tnqdet  förbunben  genom  att  tomma  till  Ijonom. 
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©fufle  $ert  ?).  icfe  toara  fyemtna  näfta  fönbag  totb  mtbbagfc 
tiben/  ombebeä  fyait  att  t  ofla  fall  lerana  ntjcfetn  ttU  fin  fättate,  j& 
att  l)an«  män  9i.  ide  mft  bo  af  törft. 


@eytiofjette  Seftiotten.  —  Sixty-sixtli  Lesson. 

Dm  engetffa  t>erben$  böjning. 

I.    Äonjugation 

af  Ijjelpöerbet  to  have,  ^  af  roa. 

gör  att  funna  »ät  fonjugcra  ett  toerb,  bör  man  förf*  göra  flg  reba  för 
prefenö  od)  pcrfctt  af  tnftnttttoen,  prefen*  odj  perfeft  af  participer. 


Infinitive  Present. 
To  have,  ^afwa. 

Infinitive  Perfect. 
To  have  häd,  bafroa  l)aft. 


Participle  Present. 
Having,  (jafnmnbe. 

Participle  Post. 
Had,  ftaft. 


Snbifattoen  (Indicative  Mood). 


?refen*  (Present  Tense). 
3ag  ^ ar  etc. 
1  have. 
Thou  hast. 
He  (she,  it)  has. 
We  have. 
You  have. 
They  have. 

perfeft  (Perfect). 
21  nm.  A.    33tlba«,  Ijo«  åtta  öerb, 

af  Pres.  af  bielpöerbet  od)  Post. 

P.    af   bet  fonjugcrabe   öerbet, 

fdfom: 
3ag  $ax  r)aft  etc. 
1  have  had. 
Thou  hast  had. 
He  (she)  has  had. 
We  have  had. 
You  have  had. 
They  have  had. 


Smperfeft  (Imperfect) ". 
3ag  bobe  etc. 
I  had. 
Thou  hadst. 
He  (she,  it>  had. 
We  had. 
You  had. 
They  had. 

<Plu«qöamperfeft  (Pluperfect). 
änm.  B.    $itbae,  bod  alla  öerb, 
af  Impf.  af  bjelptoerbet  od)  Pa* 
P.   af  bet  fonjngerabe    oerbet, 
f  af  om : 

3ag  babe  r>aft  etc. 

I  had  had. 

Thou  hadst  had. 

He  (she)  had  had. 

We  had  had. 

You  had  bad. 

They  had  had. 


Smperfeften  motfroarar  finnbom  perfeft  i  froenffon. 
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guturum  (Future). 
anm.  C.     43ilba6   af   Pre*,    af 

fcjelööerbet  shall  etter  wriK  (Sett. 

39)  od)  iVc*.  inf.  af  Det  tonjn- 

gerabe  berbet. 
3afl  frätt  Ijafwa  etc. 
I  shall  have. 
Thou  wilt  have. 
He  (she)  will  have. 
We  shall  have. 
You  will  have. 
They  will  have. 


guturum  Slättum  (Past  Future). 
anm.   D.     »ilba«    af   Pres.   af 
fjielpöerbet  shaU  etter  twTZ  (Sett. 
40)  od)  Perf.  Inf.  af  bet  tonju- 
gerabe  öerbet. 

3ag  frätt  Ijafma  §afr  etc. 

I  shall 

Thou  wilt 

He  (she)  will 

We  shall 

You  will 

They  will 


have  had. 


ÄonbittonattS  (Conditional  Mood) s 


$refend  (Conditional  Present). 
Snm.  £.    ©ilba*  af  shouldtUtx 
would3   o<4   Pre*,  i»/",  af  bet 
tonjngerabe  öerbet  (Sett.  XL  VI), 
fdfom: 
$aa  ffutte  Ijafwa  etc. 
I  ähould  ] 

Thou  wouldst 


$erfett  (Past  Conditional). 
anm.  F.    ©tlba«  af  should  etter 

would  0(4   Perf.   Inf.   af   bet 

fonjugerabe  oerbet  (Sett.  XL  VI), 

fafom: 
3ag  ffutte  fcafma  Ijaft  etc. 
I  should 


He  (she)  would  i  havp 
We  should  '  hme' 

You  would 
They  would 


have  had. 


Thou  wouldst 
He  (she)  would 
We  should 
You  would 
They  would 

3mper,atiö  (Imperative  Mood).  '  (2e*tt.  XLIX  od)  LYIII).  * 
©ingular.  plural. 

Let  me  have,  t&t  mig  Ijafma!  Let  us  have,  ijafrooml 

Have  etter  have  thou,  Ijaf!  Have  etter  have  you,  IjafroenJ 

Let   him   (her)   have,    l&t   Ijonom    Let  them  have,  l&t  bem  fyofwa! 
(f)enne)  Ijafwa! 

Äonjunftiöen  (Subjunctive  Mood).    (Sett.  XL VI).  * 
$refen«  (Present).  3mperfeft  (lmperfect). 

att  lag  ra&tte  Ijajwa  etc.  att  jag  matte  Ijafma  etc. 

That  I  have.  That  1  had. 

—    thou  have.  —    thou  hadst. 


Unber  namn  af  Conditional  etter  Potential  fammanfatta  engelsmän- 
nen atfltttiga  oerbaljormer,  fom  utträda  beu  möjlighet,  frihet, 
magtr  nöbmänbigljet  etter  förbinbelfe,  fjmaruti  t>erbet&  fubjett 
befinner  ftg. 

Should  od)  would  ä'ro  3mpf.  af  shall  od)  wiU. 
3mperatu>en   ar  befett:  ben  Ijar  eg.  blott  2  perf.  have,  f)af  etter  Ijaf- 
men.    åtta  öfriga  bilbad  genom  omflrifning. 
Äonjuuttioen  fWjer  ftg  fr&n  3nbit.  blott  genom  fatnab  af  åtta  böj* 
ningfcänbelfer;  unbantag  litroäl,   enligt  mänga  grammatifer,  2  perf. 
3mpf.,  fom  antager  3nbifatit>en8  änbelfe. 
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That  he  (she)  have. 

—  we  have. 

—  you  have. 

—  they  have. 

&nm.  G.    2)e  fammanfatta 
tnbifatiötn*. 


That  he  (she)  had. 

—  we  had. 

—  you  had. 

—  they  had. 

temporo  af  betta  mobiie  btftag  lÄa  meb 


II.    Äonjugatton 

af  Itfetyöerbet  to  be,  ro  ar  a. 

Pres.  Inf.  Part.  Present. 

To  be,  roara.  Being,  roaranbe. 

Perf.  Inf.  Part.  Post. 

To  have  been,  Ijafroa  roarit.  Been,  roartt. 


Present. 

3ag  är  etc. 
I  am. 
Thou  art. 
He  (she,  it)  is. 
We  are. 
You  are. 
They  are. 

Perfect. 

3ag  Ijar  roarit  etc. 
I  have  been. 
Thou  hast  been. 
He  (she)  has  been. 
We  have  been. 
You  have  been. 
They  have  been. 


Future. 

3ag  flått  roara  etc. 
I  snäll  be. 
Thou  wilt  be. 
He  (she)  will  be. 
We  shall  be. 
You  will  be. 
They  will  be. 


Present. 

3afl  ftotle  wara  etc. 
I  should  be. 
Thou  wouldst  be. 


IncUcative. 

Imperfect. 

3ag  loar  etc. 
I  was. 
Thou  wast. 
He  (she,  it)  was. 
We  were. 
You  were. 
They  were. 

Pluperfect. 

3ag  Ijabe  roarit  etc. 
I  had  been. 
Thou  hadst  been. 
He  (she)  had  been. 
We  had  been. 
You  had  been. 
They  had  been. 


Conjunctive. 


Post  Future. 


3ag  ffatt  Ijafroa  roarit  etc. 
I  shall  have  been. 
Thou  wilt  have  been. 
He  (she)  will  have  been. 
We  shall  have  been. 
You  will  have  been. 
They  will  have  been. 

Conditional. 

Perfect. 

3ag  ftofle  Ijafroa  roartt  etc. 
I  should  have  been. 
Thou  wouldst  have  been. 
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Ffe  (she)  would  be.  He  (ahe)  would  have  been. 

We  should  be.  We  should  bave  been. 

You  would  be.  You  would  have  been. 

They  would  be.  They  would  have  been. 

ImpercUive. 

Let  me  be,  tät  mig  »ara!  Let  us  be,  »arom! 

Be  efler  be  thou,  »are  bu!  Be  eller  be  you,  »aren! 

Let  him  (ner)  be,  tåt  fjonorn  (Ijenne)  Let  them  be,  Iftt  bem  »ar a! 
roara! 

Conjunctive. 
Present.  Imperfect 8. 

2ttt  jag  tn&  »ara  etc.  ätt  jag  måtte  »ara  etc 

That  I  be.  That  I  were. 

—  thou  be.  —    thou  wert. 

—  he  (she)  be.  —    he  (»he)  were. 

—  we  be.  —    we  were. 

—  you  be.  —    you  were. 

—  they  be.  —    they  were. 

Perfect.  Ptuperfect. 

att  iag  må  f)af»a  mänt  etc.  att  jaa  måtte  f)af»a  »arit  etc. 

That  I  have  been.  That  I  had  been. 

—  thou  have  been,  etc.  —    thou  hadst  been. 

31  nm.  A.     Serben  fonjugera*   fråganbe    berijenom,   att  man  fötter, 
lif fom   i  -  f  »enffan,  pronomen   efter  öerb  utt  be  enfta  tempora,  od) 
emellan   ftfelpöerbet  odj   particip  et  eller  tnflnitiöen  uti  be  famman- 
fatta.    (Sy.: 
Has  he?  t) ar  ijdn?  Shall1  you  have?  fTatt  SRi  baf»a? 

a  nm.  B.    Serben  lonjugera*  netanbe  bertgenom,  att  man  fötter  not 
efter  öerbet,  utom  i  participet  od)  inftnitioen,  ber  not  förte*  förut.   (Sr. : 
Not  to  have,  tete  fjafwa.  Not  being,  ide  maranbe. 

anm.  C.    gör   att  tonjugera  oerben  på  famma  gång  fråganbe  od) 
nefanbe,  bepagna*  ben  fråganbe  formen,  od)  not  förte*  efter  prono* 
men.    (Sr.: 
Was  I  not?  »ar  iag  ide?  Shall  you  not  be?  f!aK9?iide»ara? 

III.    Äonjugation 
af  be  oegentliga  Ijjetpöerben:  1)  /  do,  jag  gör. 

Indicative. 
Present.  Imperfect. 

3ag  gör  etc.  3ag  gjorbe  etc.  '  3ag  ljar  gjort  etc. 

I  do.  I  cfid. 

Thou  dost  (fåfom  egentt.  oerb.doest).    TJiou  didst. 

8  3mpf.  foni.  af  oerbet  to  be  ffiljer  ftg  »öfenbttigen  från  inbifattoen. 
1  3  fråga  brula*  shdti,  shall,  should,  shouldst  i  anbra  perfonen  i  ftät- 
Iet  för  wilt,  uritt,  would,  wouldst. 
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He  (she)  does. 

He  (she)  did. 

We  do. 

We  did. 

You  do. 

You  did. 

They  do. 

They  did. 

Conjunctive. 

Present. 

Imperfect. 

Ätt  jag  ma  göra  etc 
That  I  do. 

att  jaa  matte  göra  etc. 
That  I  did. 

—    thou  do. 

—    thou  didst 

—    he  (she)  do. 

—    he  (she)  did. 

—    we  do. 

—    we  did. 

—    you  do. 

—    you  did. 

—    they  do. 

—    they  did. 

2)  I  can,  jag  fan  (bet  ar  mig  möjligt). 
Present.  Imperfect. 

3ag  fan  etc.  3ag  funbe  etc. 

I  can.  I  could. 

Thou  canst.  Thou  couldst. 

He  (she)  can.  He  (she)  could. 

We  can.  We  could. 

You  can.  You  could. 

They  can.  They  could. 

3)  I  may,  jag  ma,  jag  far,  jag  fan  (bet  är  möjligt  att  jag...,  bet  är 
mig  tillätet  att . . .). 

Present.  Imperfect. 

3ag  ma  etc.  3ag  matte  etc» 

I  may.  I  might. 

Thou  mayst.  Thou  mightst  (mightest). 

He  (she)  may.  He  (she)  might. 

We  may.  We  might. 

You  may.  You  might. 

They  may.  They  might. 

4)  To  let,  lata. 
Imperative.    Let,  lat,  läten! 

5)  I  must,  jag  m&fie. 
Present  od)  Imperfect. 
3ag  mdjie  etc. 
I  must. 
Thou  must. 
He  (she)  must. 
We  must. 
You  must. 
They  must. 
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6)  1  ought,  jag  bör. 
Present  od)  Imperfect.  Pluperfect 

3ag  bör,  jag  borbe  etc.  3ag    Ijabe    bort,    etter:    jag   borbe 

tyafroa . . . 
I  ought.  I  ought  to  have. 

Thou  oughtest.  Thou  oughtest  to  have. 

He  ought.  He  ought  to  have. 

We  ought.  We  ought  to  have. 

You  ought.  You  ought  to  have. 

They  ought  They  ought  to  have. 

7)  1  skall,  jag  ffafl  (bet  flått  (Te  att  jag...). 

Present.  Imperfect. 

3ag  ffatt  etc.  3ag  ffufle  etc. 

I  snäll.  I  should. 

Thou  shalt.  Thou  shouldst. 

He  (she)  shall.  He  should. 

We  shall.  We  should. 

You  shall.  You  should. 

They  shall.  They  should. 

8)  i"  wiU,<  jag  mitt. 
Present.  Imperfect. 

3og  nritt  ete.  3ag  witte  etc. 

I  will.  I  would. 

Thou  wilt.  Thou  wouldst. 

He  (she)  will.  He  (she)  would. 

We,  you,  they  will.  We,  you,  they  would. 

IV.    Äonjugation 

af  regelbuubna  öerbet  to  call,  fatta,  fom  tan  tjeua  titt  mönfier  för  åtta 
rcgelbunbna  öerb*  fonjngation. 

Actioe  Voice. 

Inf.  Pres.  Part.  Pres. 

To  call,  fatta.  Calling x) 4),  fattanbe. 

Inf.  Perf.  Part.  Post. 

To  have  called  l) 2) 3),  Ijafroa  fattat.  Having'  called,  fjafroanbe  fattat. 


@tumt  e  t  flutet  af  ett  oerb  bortfaller  rotb  ttttägganbet  af  änbefferna 

-est,  -ed,  -ing.    (Sj.: 

I  live  (jag  lefroer),  thou  livest,  he  lived,  living  (icfe:  liveest,  livting). 

Unbantag:  dyeing,  af  inftnitioen  to  dye,  färga. 
SBerb,   fom   aro   enftafmtga  etter  bafn>a  tonmigten  pä  fifto  pafroelfcn 
o(^  ffota  på  tonfonant,  me  b  föregäenbe  ootal,  förbubbta  flutfonfonanten 
nrib  ttttägganbet  af  änbelferna  -est,  -ed,  -ing.    (£$.: 
I  shun,  jag  unbft^r,  thou  shunnest,  he  shunned,  shunning. 
I  regret,  jag  fafnar,  thou  regrettest,  he  regretted,  regreUing. 
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Present. 

3aa  tallar  etc. 

I  call. 

Thou  callest !) *) 3). 

He  (she)  calls 3) •). 

We  call. 

You  call. 

They  call. 

Perfect. 
3ag  f>ar  fallat  etc. 
I  have  called. 
Thou  hast  called. 
He  (she)  has  called. 
We  hare  called. 
You  have  called. 
They  have  called. 

Future. 
3ag  {fatt  falla  etc. 
I  snäll  call. 
Thou  wilt 6  call. 
He  (she)  will  call. 
We  shall  call. 
You  will6  call. 
They  will  call. 


©erttofjette  Seftionen. 

Indicatwe. 

ImperfecL 
3ag  fattabe  etc. 
I  called  l)  *) *). 
Thou  calledst. 
He  (she)  called. 
We  called. 
You  called. 
They  called. 

Ptuperfect. 
3ag  Ijabe  tallat  etc. 
I  had  called. 
Thou  hadst  called. 
He  (she)  had  called. 
We  had  called. 
You  had  called. 
They  had  called. 

Future  Perfect. 

3ag  {fatt  fjafwa  fattat  etc 
I  shall  have  called. 
Thou  wilt6  have  called. 
He  will  have  called. 
We  shall  have  called. 
You  will 6  have  called. 
They  will  have  called. 


ätten  {lutar  öcrbet  på  flera  fonfonanter  (z  räfnaé  för  bubbetf  onfonant , 
etter  föregaö  ffotfonfonanten  af  en  biftong  (fdf.  obtain),  eller  ligger 
accenten  ide  på  {lutjtafroelfen  (fdf.  /  fästen),  fa  förbubblad  ide  jEtf* 
fonfonanten. 

Unb antag:  Om  oerbet  flutaö  på  -Z,  t.  er.  travel,  thou  traveUest, 
he  traveUed. 

^Serb,  fom  änba«  på  -y,  meb  föregdenbe  fonfonant,  förmanbla  y  till  i 
wib  tittägganbet  af  -est,  -ed,  odj  tttt  te  nnb  tifläcjganbet  af  -*.   X.  er.: 

/  cry,  thou  criest,  he  cries,  he  cnea. 
2ften  y  meb   föregdenbe  öofal  blir  oföränbrabt,  t.  er.  I pray,  thou 
prayest,  he  prays. 

$erb,  fom  änba«  pd  -ie,  förtoanbla  i  tttt  y  i  pref.  part  %.  er/.:  1 
die,  dying. 

Snbelferna  ~ch,  -0,  -*,  -*A,  -a,  -z  antaga 
tonfonanten  förbubblad,  om  t)  an  är  enfel. 

I  catch,  he  catches. 

I  go,       he  goes. 

I  pass,   he  passes. 

I  push,  he  pushes. 

1  fix,      he  fixes. 

I  whiz,   he  whizzes. 


-es  t  flottet  för  -4,  l^roartvib 
(Sr.: 
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Present. 
3ag  ftatte  fatta  etc. 
I  snould  call. 
Thou  wouldst6  call. 
He  (she)  would  call. 
We  should  call. 
You  would8  call. 
They  would  call. 

Let  me  call,  tät  mig  fatta! 
Call  etter  call  thou,  fatta! 
Let  him  call.  folie  Ijan! 


Present. 

3ltt  iaa  ma  fatta  etc. 
That  I  call. 

—  thou  call. 

—  (she)  call. 

—  we  call. 

—  you  call. 

—  they  call. 

Perfeet. 
Sttt  jag  tna  fjafma  fattat  etc. 
That  I  have  called. 

—  thou  have  called. 

—  he  (she)  have  called. 

—  we  have  called. 

—  you  have  called. 

—  they  have  called. 


CondUional. 

Perfeet. 
3aa  ftatte  Ijafma  fattat  etc. 
I  should  have  called. 
Thou  wouldst6  have  called. 
He  (she)  would  have  called. 
We  should  have  called. 
You  would6  have  called. 
They  would  have  called. 

.  Imperative. 

Let  us  call,  faflom! 
Call  etter  call  you,  f ätten! 
Let  them  call,  fatta  be! 

Conjvmctive. 

Imperfect. 

matte  fatta  etc. 
That  I  called. 

—  thou  calledst. 

—  he  (she)  called. 

—  we  called. 

—  you  called. 

—  they  called. 

Pluperfect. 
9tt  jag  mätte  fjafroa  fattat  etc. 
That  I  had  called. 

—  thou  hadst  called. 

—  he  (she)  had  called. 

—  we  had  called. 

—  you  had  called. 

—  they  had  called. 


«tt  iaa 

I  < 


Passive  Voice. 

Inf.  Pres.  Part.  Pres. 

To  be  called,  att  fattad.  Being  called,  maranbe  fattat. 

Inf.  Perf.  Part.  Past. 

To  have  been  called,  tyafroa  btiftoit    Having  been  called,  fjafroanbe  blif- 


fattab. 


Present. 
3ag  fattad  etc. 
I  am  called. 
Thou  art  called. 


mit  fattab. 

Indicative. 

Imperfect. 
3ag  fattabed  etc. 
I  was  called. 
Thou  wast  called. 


•  Uti  fråga:  Shah  thou  callt  <^fatt  bit  fatta?  ShallyoucaU?  ©fatt 
9l\  fatta?  Shalt  thou  have  caUedt  Shouldst  thou  callt  Should  you 
callt   Shouldst  thou  have  caUedt    (@e  Hot.  1,  ftb.  416.) 
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He  (she)  is  called. 
We  are  called. 
You  are  called. 
They  are  called. 

Perfeet. 

3ag  Ijar  blifnrit  faflob  etc. 
I  have  been  called. 
Thou  hast  been  called. 
He  (she)  has  been  called. 
We  have  been  called. 
You  have  been  called. 
They  have  been  called. 

Future. 

3aa  ffatt  fattad  etc. 
I  shall  be  called. 
Thou  wilt  be  called. 
He  (she)  will  be  called. 
We  shall  be  called. 
You  will  be  called. 
They  will  be  called. 


He  (she)  was  called. 
We  were  called, 
You  were  called. 
They  were  called. 

Pluperfect. 

3ag  Ijabe  blifwit  fattab  etc. 
I  had  been  called. 
Thou  hadst  been  called. 
He  (she)  had  been  called. 
We  had  been  called. 
You  had  been  called. 
They  had  been  called. 

Future  perfeet. 

3ag  {fatt  fjafroa  blifnrit  fattab  etc 
I  shall  have  been  called. 
Thou  wilt  have  been  called. 
He  (she)  will  have  been  called. 
We  shall  have  been  called. 
You  will  have  been  called. 
They  will  have  been  called. 


Present. 

3ag  {fulle  fattad  etc. 
I  should  be  called. 
Thou  wouldst  be  called. 
He  (she)  would  be  called. 
We  should  be  called. 
You  would  be  called. 
They  would  be  called. 


Conditional. 


Perfeet. 


3ag  ffutte  {jafroa  blifwit  fattab  etc 

I  should 

Thou  wouldst 

He  (she)  would 

We  should 

You  would 

They  would 


■  have  been  called. 


Imperotive. 

Let  me  bé  called;  lat  mig  fattad!      Let  us  be  called,  fattomd! 
Be  (thou)  called,  fattad!  Be  (you)  called,  fattend! 

Let  him  (her)  be  called,  fatted!         Let  them  be  called,  fatted! 


Present. 

2ltt  jaa  ma  fattad  etc. 
That  1  be  called. 
— -    thou  be  called. 

—  he  (she)  be  called. 

—  we  be  called. 

—  you  be  called. 

—  they  be  called. 


Conjunctive. 


Imperfect. 


Ätt  jaa  matte  fattad  etc. 
That  I  were  called. 

—  thou  wert  called. 

—  he  (she)  were  called. 

—  we  were  called. 

—  you  were  called. 

—  they  were  called. 
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Perfect. 


Pluperfect. 


SCtt  jag  ma  Ijafroa  blifnnt  fattab  etc. 
That  I  have  been  called. 

—  thou  have  been  called. 

—  he  (she)  have  been  called. 

—  we  have  been  called. 

—  you  have  been  called. 

—  they  have  been  called. 


att  jaa  mätte  bafma  blifmit  fattab  etc. 


That 


had  been  called. 
thou  hadst  been  called. 
he  (8he)  had  been  called. 
we  had  been  called. 
you  had  been  called. 
they  had  been  called. 


Cnm.  Neutrala  öerb  tonjugeraS  öa  famma  fatt  fom  be  afttöa, 
bilbanbe  äfroen  ftna  fammanfatta  tempora  meb  ^jelpöetbet  to  have. 
SRägra  bafwa  wisfertigen  äftuen  to  he  titt  bjetyöerb,  men  ftä  bä  i  en 
färffilb  bemärtelfe.  %.  ej.  to  go,  gä,  bar  i  jierf.  Ikavegone,  jag  fyar 
gätt.    He  is  gone  berber:  §an  bar  gott  (farit)  bort. 


V.    flonjugation 
af  ett  reffertöt  öerb. 


To  call  oneself,  fatta  fig. 


3ag  tallar  mig,  jag  fattabe  mig,  jag 

Öar  fattat  mig  etc. 
I  call  myself. 
I  called  myself. 
I  have  called  myself. 
I  had  called  myself. 
I  shall  call  myself. 
I  should  call  myself. 
I  shall  have  called  myself. 
I  should  have  called  myself. 


2Bi  fetta  06  etc. 
We  call  ourselves  2. 
We  had  called  ourselves. 
We  should  call  ourselves,  etc. 


©u  fattar  big,  bu  fattabe  big  etc. 
Thou  callest  thyself. 

—  calledst  thyself. 

—  hast  called  thyself. 

—  wilt '  call  thyself. 
$an  fattar  ftg  etc. 

noilL  I  Wmself. 


will  call 


itself. 
0.  f.  ro. 


3  fatten  eber  etc. 

You  call  yourselves. 

You  have  called  yourselves3. 

You  will  call  yourselves,  etc. 


2)e  fatta  ftg  etc. 

They  call  themselves. 
—     called  themselves. 


3   fr  aga:    Shalt    thou  caU  thyself?     Shall  you  call  yourselves? 
0.  f.  ro. 

<5n  furfte  fager:  We  call  ourself,  od)  icfe ourselves. 

Sitt  en  enba  perjon  fager  man:    You  call  yourself  od)  ide:  your- 
selves. 
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VI.    Äonjugation 
af  ett  uerb  meb  fjiefyuerbet  to  <fc. 

9nm.  2b  do,  fdfom  Itfelpöerb,  amuänbeS  för  att  fonjugera  iinperan* 
öen,  prefen«  odj  imperfett  af  afttoa  od)  neutrala  ocrb  »ti  fröganbc 
etter  nefanbe  fatfer,  etneban  frdga  o$  negation  aUttb  forbra  ett  pjdp- 
oerb,  utom  i  infinitiöen  04  particip  et  SDien  fjjefoöerbet  to  do  tu 
ide  förenad  meb  ett  annat  egentligt  etter  oegentligt  I)ietyt>erb.  2)fi 
man  fager:  How  do  you  do  t  få  är  bet  anbra  do  ide  något  fjiefyöerb, 
utan  ett  neutralt  öerb,  fom  betijber:  md. 

(Snbaft  i  ben  bögre  fttlen  tan  man  unbmara  fjjetpnerbet  to  do. 
<$£.:  1  love  thee  not  (\  %  \*  I  do  not  love  theej;  knowa  het  (i  ft  f. 
does  he  hnowfj 

©amma  Ijjefyöerb  begagnad  ftunbom  odfd  i  jatanbe  fatfer,  för 
att  utträda  be  fwenffa  aböerben  roidfertigen,  mertliaen,  fjroilfet 
uti  fammanfatta  tempora  dtergifroe*  meb  certainly,  sur  dy. 

1.  3afanbe. 

Present.  Imperfect. 

*3ag  fattar  toerftigen  etc.  3ag  faflabe  mertligen  etc. 

I  do  call.  I  did  call. 

Thou  dost  call.  Thou  didst  call. 

He  (she)  does  call.  He  (she)  did  call. 

We  do  call.  We  did  call. 

You  do  call.  You  did  call. 

They  do  call.  They  did  call. 

2.  SRefanbe. 

Inf.  Pres.  Part.  Pres. 

Not  to  call,  ide  fatta.  Not  calling,  ide  fattanbe. 

Inf  Perf.  Part.  Post. 

Not  to  have  called,  ide  tyaftua  fattat.    Not  having  called,  ide  Ijafmanbf 

fattat. 

Indicatwe. 
Present.  Imperfect. 

3aa  fattar  ide  etc.  3aa  tattabe  ide  etc. 

I  do  not  call.  I  did  not  call. 

Thou  dost  not  call.  Thou  didst  not  call. 

He  (she)  does  not  call.  He  (she)  did  not  call. 

We  do  not  call.  We  did  not  calL 

You  do  not  call.  You  did  not  call. 

They  do  not  call.  They  did  not  call. 
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Fbuperfect. 

3ag  fjar  ide  fattat  etc. 
I  have  not  called,  etc. 

Future. 

3ag  ffatt  ide  !atta  etc. 
I  shall  not  call. 

Conditional  Present. 

3oa  ftotte  ide  fatta  etc. 
I  should  not  call,  etc. 


Perfeci. 

3ag  ft a  be  ide  fattat  etc. 
I  had  not  called,  etc. 

Future  Perfeci. 

3ag  {fatt  ide  Ijaftoa  fattat  etc. 
I  snäll  not  have  called,  etc. 


ft 


Conditional  Perfeci. 

\  fhitte  ide  fjafroa  fattat  etc. 
loald  not  have  called,  etc. 


Imperative. 
Do  not  call,  fatta  ide,  f ätten  ide! 


Conjunciive. 


Present. 


Sitt  jag  ide  ma  fatta  etc. 
That  I  do  not  call. 

—  thou  do  not  call. 

—  he  (she)  do  not  call,  etc. 

Perfect. 

att  jaa  ide  ma  Ijafroa  fattat  etc. 
That  I  have  not  called,  etc. 


Imperfect. 


att  jaa  ide  måtte  fatta  etc. 
That  1  did  not  call.  - 

—  thou  didst  not  call. 

—  he  (she)  did  not  call,  etc. 

Pluperfect, 

att  jaa  ide  måtte  Ijaftoa  fattat  etc. 
That  I  had  not  called,  etc. 


3.    gråganbc. 


Present. 

Äattar  jaa  etc? 
Do  I  call? 
Dost  thou  call? 
Does  he  (she)  call? 
Do  we  call? 
Do  you  call? 
Do  they  call? 

Perfeci* 

$ar  iaa  fattat  etc? 
Have  I  called,  etc? 

Future. 

@fatt  tag  fatta  etc? 
Shall  I  call,  etc? 


Imperfect. 


Äattabe  tag  etc? 
Did  I  call? 
Didst  thou  call? 
Did  he  call? 
Did  we  call? 
Did  you  call? 
Did  they  call? 

Pluperfect. 

$abe  jag  fattat  etc? 
Had  I  called,  etc? 

Future  Perfect. 

©fatt  jag  fjaftta  fattat  etc? 
Shall  I  have  called,  etc? 
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©futte  jag  fatta  etc? 
Should  I  call,  etc? 


4.    gra 
Present  \ 

jtattar  jag  ide  etc? 

Do  I  not  call? 

Dost  thou  not  call? 

Does  he  (she)  not  call,  etc? 

Perfect. 

$ar  jag  ide  fattat  etc? 
Have  1  not  called,  etc? 

FuiureK 

©fatt  jag  ide  fatta  etc? 
Shall  I  not  call,  etc? 


©futte  jag  Ijafroa  fallat  etc? 
Should  I  have  called,  etc? 

janbe  odj  nefanbe. 

Imperfect. 

Äattabe  jag  ide  etc? 

Did  I  not  call? 

Didst  thou  not  call? 

Did  he  (she)  not  call,  etc? 


Pluperfect. 

$abe  jag  ide  fattat  etc? 
Had  I  not  called,  etc? 

Future  Perfect1. 

©fatt  tag  ide  §afwa  fattat  etc? 
Shall  I  not  have  called,  etc? 


VII.    Äonjugation 

af  oregelbunbna  öerb. 

SReb  unbantag  af  fjietpberben  to  have  od)  to  be  öro  b  er  b  en  oregel 
bunbna  enbaft  uti  imperfeft  od)  participet*  perfeft,  fjroar*  regelbunbna 
änbrife  -ed  än  är  förroanblab  titt  t-,  än  attbeleS  utelemnab,  än  erfatt  ge 
nom  ftamoofalens  od)  ifelanb  äfmen  fifla  ftamfonfonanten*  föränbrtng.  Un 
be  flejia  fatt  antager  participet  änbelfen  -en  etter  -n  etter  -ne. 


1.    20  berb,  flutanbe  pä  -d  etter 
attbele*  lita  meb  Present: 


-t,  fjaftoa  fttt  Imperfect  od)  Bart.  Pa$t 


Pres. 

Impf. 

Part.  Post. 

Pres. 

iV 

P.  P. 

I  burst, 

I  burst, 

burst. 

I  rid, 

rid. 

I  cast, 

I  cast, 

cast. 

I  set, 

I  set, 

set. 

J  cost, 

I  cost, 

cost. 

I  shed, 

1  shed, 

shed. 

I  cut, 

I  cut, 

cut. 

I  shred, 

I  shred, 

shred. 

I  hit, 

I  hit, 

hit. 

I  shut, 

I  shut, 

shut 

I  hurt, 

I  hurt, 

hurt. 

I  slit, 

I  slit, 

slit 

I  knit, 

I  knit, 

knit. 

I  split, 

I  split, 

split. 

I  let, 

I  let, 

let. 

I  spread, 

I  spread, 

spread. 

I  must, 

I  must. 

I  sweat, 

I  sweat, 

sweat. 

I  put, 

I  put, 

put. 

I  thrust, 

I  thrust, 

thrust. 

1  Sfter  regeln  fätteg  negationen  efter  pronomen.  9Hen  bd  man  brufar 
be  fammanbragna  formerna  dortt,  shan%  worit  (af  do  not,  skatt  noty 
wiU  not),  fättes  pronomen  efter  negationen,  emeban  benna  ide  (an 
ffilja*  frän  bjelpöerbet.  (Sr.:  DorCtlcaUt  DonHyoucall*  Shant 
I  caUt     WonH  he  call? 
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2.    8  t>erb  (ffotanbe  »a  -Id,  -nd,  -rd)  btfba  fttt  3möf.  od)  $art.  $aft 
genom  föränbranbe  af  -d  titt  -t 


Prea. 
I  bend, 
I  build, 
I  ffild, 
1  gird, 


Impf. 
I  bent, 
I  built, 
I  gilt, 
I  girt, 


P  P 

bent. 
built. 
gilt 
girt. 


•Pres. 
I  lend, 
I  rend, 
I  send, 
I  spend, 


Impf. 
I  lent, 
I  rent, 
I  sent, 
I  spent, 


P.  P. 

lent. 

rent. 

sent. 

spent. 


3.    7  öerb  (ffotanbe  öa  -d  eller  -*J  bilbo  fltt  Smpf.  od)  $art.  $afl 
genom  att  enbaji  förforta  jJamoofalerna  -ee~  (-ea-J. 


Pre*. 
I  bleed, 
I  breed, 
I  feed, 
I  lead, 


Impf. 
I  bled, 
I  bred, 
I  fed, 
I  led, 


P  P. 

bled. 

bred. 

fed. 

led. 


Pres. 
I  meet, 
I  read, 
I  speed, 


Impf. 
I  met, 
I  read, 
I  sped, 


P.  P. 
met. 
read. 
sped. 


4,    18  öerb  bilbo  fltt  3mpf. 
t> olaterna  -ee-  (-ea-,  o-)  oi 
eller  en  botat). 


$art.  $afi  genom  förlortanbe  af  flarn* 
tittägganbe  af  -t  (eller  od  -d  efter  -r- 


I  creep, 


deal, 

dream, 

feel, 

flee, 

mean, 


sweep, 
weep, 

(a)   ©fter 


Impf. 
I  crept, 
I  dealt 
I  dreamt, 
I  felt, 
I  fled, 
I  meant, 
I  slept, 
I  swept, 
I  wept, 

en  förfortab 


P.  P. 

crept. 

dealt. 

dreamt. 

felt. 

fled. 

meant 

slept. 

swept. 

wept 

öolal  blir  v 


Pres. 
I  hear, 
I  keep, 
I  kneel, 
I  lean, 
I  leap, 
I  lose, 
I  shoe, 
I  cleave. 
I  leave, 


Impf. 
I  heard, 
I  kept, 
I  knelt, 
I  leant, 
I  leapt, 
I  löst 
I  shod, 
I  cleft  (a), 
I  left, 


P  P. 

heard. 

kept. 

knelt. 

leant. 

leapt 

löst. 

shod. 

cleft. 

left. 


förmanblab  titt  f 


5.    28  öerb  bilba  fttt  3möf.  od>  $art  $aft  genom  förmanbling  af 


in  » 
ö    » 


Pres. 
abide, 
light, 
find, 
grind, 
wind, 
clothe, 
hold, 
shoot, 
häng, 
stånd, 


(a)  SÄan 


ä   titt   ö/ 
i     »    ö  (i,  u). 
oun. 
*(«). 
Impf 
I  abode, 
I  lit, 
I  found, 
I  ground, 
I  wound, 
I  clad(a), 
I  held, 
I  shot, 
I  hung, 
I  stood, 
ffrifroer  d  för 


oo  titt  o. 

8  »  ii  (oo). 

é  »  ö  (ö). 

i  »  u  (ä). 


P.  P 

abode. 

lit. 

found. 

ground. 

wound. 

clad. 

held. 

shot 

hung. 

stood. 


Pres. 
I  get, 
I  sell, 
I  tell, 
I  shine, 
I  strike, 


got, 
sold, 
told, 
shone, 
struck, 
bound, 
clung, 
dug, 
I  sat, 
I  slung, 

ih  (tent)  efter  en  tort  tootal. 


bind, 

cling, 

dig, 

sit, 

sling, 


Impf. 


P.  P. 

got. 

sold. 

told. 

shone. 

struck. 

bound. 

clung. 

dug. 

sat. 

slung. 


©rötilunb,  Särobof  i  (Sngetfto  ©pråfet  (8:&c  u^I.). 


Digitized  by 


Google 


J 


434 

Fres. 
I  slink, 
I  spin, 
I  stick, 
I  sting, 

(b)  2Ran 
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Impf. 
I  slunk, 
I  spän, 
I  stack, 
I  stung, 


P.  P. 

slunk. 
spun. 
stack, 
stung. 


Fres. 
I  string, 
I  swing, 
I  win, 
•I  wring, 


Impf. 
I  sträng, 
I  8wung, 
I  won(b), 
I  wrung, 


6. 


x  stuug,         sbuug.  x  wnug,         x   wiuug, 

ffnfwer  albrig  wu,  utan  afltib  wo  för  att  utträda 


P.  P. 

strung. 

swnng. 

won. 

wrung. 

wu. 


8  öerb   antaga  i  3möf.  od)  Satt.  $aji  oi^ä<  för  -ing,  -ink,  eek 
-eech,  -wy,  -ok,  etter  aw^fo  för  -atch,  -each  uti  $rtfen*. 

I  beseech,                       I  besought,  besought. 

I  bring,                            I  brougnt,  brought. 

I  buy,                              I  bought,  bought. 

I  seek,                            I  sought,  sought. 

I  think,                            I  thought,  thought. 

I  work,                            I  wrougbt,  wrought. 

I  catch,                           I  caught,  caught. 

I  teach,                          I  taught,  taught. 

7.    2  öcrb  äro  lita  t  $refen9  od)  tyaxt,  men  antaga  i  3mpf.  -a- 1 
fiättet  för  -«*-  (-o-). 

I  come,       I  came,       come.          1 1  run,  I  ran,          run. 


8.    9  öcrb  (ffotanbe  p&  -wn,   -w, 
-I-  titt  -ä-  nti  Srapf.  od)  titt  -ö- 


-tn^,  -ink)  forttanbla  ftamtootattn 
uti  $art  $a% 


I  begin, 
I  drink, 
I  rin$, 
I  8hnnk, 
I  sing, 


I  began, 
I  dränk, 
I  rang, 
I  shrank, 
I  sang, 


begun. 

drunk. 

rung. 

shrunk. 

sung. 


I  sink, 
I  spring, 
I  stink, 
I  swim, 


I  sank, 
I  sprang, 
I  stank. 
I  swam, 


sunk. 
8prung. 
stunk. 
swum. 


9.  9  öcrb  (fom  finbas  p&  -ide,  -ise,  -ite,  -we)  förfinbra  ftambofattn 
-i-  titt  -©-  uti  3mftf.,  men  btbrijafla  i  od>  förforta  betfamma  nti 
$afi  $art.r  för  bUbanbet  ijroaraf  be  tillägga  -n. 


I  ride, 
I  stride, 
I  rise, 
I  smite, 
I  write, 


I  rode, 
I  strode, 
I  rose, 
I  smote, 
I  wrote, 


ridden. 

stridden. 

risen. 

smitten. 

written. 


I  drive,  l  drove,  driven. 

I  shrive,  I  shrove,  shrlven. 

I  strive,  I  strove,  striven. 

I  thrive,  I  throve,  thriven. 


10.    5  anbra  (fom  anbad  p&  -ide,  -ite)  bilba  fltt  Part.  Post  på  fomuia 
fatt  famt  förforta  berjemte  -i-  i  Impf. 


I  bestride,  I  bestrid, 
I  chidc,       I  chid, 
I  hide,        I  hid, 


bestridden. 

chidden. 

hidden. 


I  slide, 
I  bite, 


I  slid, 
I  bit, 


sliddea 
bittra. 


11.    2  oerb  titt&gaa  -en  f-n)  för  att  bUbft  Part.  Part,  men  förätbra 
-I-  titt  -å-  uti  Impf. 


I  bid, 


I  både,       biddes.       1 1  give,        I  gave,        given. 
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12.    2  anbro  bilba  Part.  Past  på  enaljanba 
förbqter  i  lmpf.  -éa-  titt  -éa-. 

I  béat,         I  béat,         béaten.        |aI  éat, 

(a)  2)etto  fenare  öerb  $ar  äfmen  §tc  t  3mpf. 


fatt,   men  ett  af  bem 
I  éat(a),      éaten. 


C-awJ  titt  -ew  uti  Sntyf.  od) 


I  blew, 

blown. 

I  know, 

I  knew, 

known. 

I  drew, 

drawn. 

I  throw, 

I  threw, 

thrown. 

I  grew, 

grown. 

13.  5  öerb  föränbra  fin  änbelfe  -ow 
txW-own  (awn)  uti  Part.  Post. 

I  blow, 
I  draw, 
I  grow, 

4  anbro  (mow,  saw,  show,  sow)  Ijafma  enbafl  Part.  Post  oregel* 
bunbet  (mown,  savm,  shoum,  sown),  odj  crow  enbaft  3mt>f.  fcrewj. 

14.  3  öerb  bilba  fitt  Part.  Past  lif alebeS  genom  tifiägganbet  af  -w, 
men  föränbra  uti  3mj>f.  -ahe  titt  -ooX;. 

I  forsake,    I  forsook,    forsaken.     I  I  take,         I  took,        taken. 
I  sbake,      I  shook,      shaken.       | 

15.  13  öerb  föränbra  flantöofalen  -ea-  (-ee-,  -oo~)  titt  -o-  uti  lmpf. 
odj  Part.  Past,  på  Jfttnlfet  fenare  ftätte  be  ttttägga  -n  (-en,  -ne). 


I  tréad,       I  trod,  trodden. 

I  break,      I  broke,  broken. 

I  speak,      I  spöke,  spöken. 

I  swear,      I  awore,  swörn. 

I  tear,         I  tore,  törn. 

I  wear,        I  wore,  wörn. 

I  cleave,     I  clove,  cloven(c). 

(a)  3ag  bär. 

(b)  3ag  föber. 

(c)  $eter  odfa  3mj)f.  cleft,  $.  $.  cleft. 


I  steal, 
I  bear(a), 
I  bear(b), 
I  weave, 
I  choose, 
I  freeze, 


I  stole, 
I  bore, 
I  bore, 
I  wove, 
I  chose, 
I  froze, 


stolen. 

borne. 

bom. 

woven. 

chosen. 

frozen. 


Verbet  to  get,  fom  $är  blifnrit  f>änförbt  titt  5  fL,  titt^ör  äfmen  ben 
15  ti.  o$  fan,  meb  fitt  $art  gotten,  flättaS  brebnrib  to  tread. 


16.    12  öerb  bilba  fitt  lmpf.  odj  Part.  Past  på  följanbe  fatt: 


am, 
do, 

fall, 
fight, 

fly* 

freight. 


was,  been. 

did,  done. 

fell,  fallen, 

foaght,  foaght. 

flew,  flown. 

franght,  fraught. 


I  have, 
I  lie, 
I  make, 
I  see, 
I  slay, 


I  went, 
I  had, 
Ilay, 
I  made, 
I  saw, 
I  slew, 


gone. 

bad. 

lain. 

made. 

seen. 

slaln. 


17.    2  öerb  öro  regelbunbna  enbafl  uti  lmpf. 
I  crow,        I  crew,        crowed.    .   1 1  dåre,        I  durst,       dared  \ 


3fr  fib.  437. 
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od)  14  öro  oregelbunbna  enbafi  i  Part.  Pcut. 

I  grave,  I  graved,  graven.  I  sew, 

I  hew,  I  hewed,  newn.  I  shave, 

I  lade,  I  laded,  laden.  I  show, 

I  melt,  I  melted,  molten.  I  sow, 

I  mow,  I  mowed,  mown.  I  strow, 

I  rive,  1  rived,  riven.  I  swell, 

I  saw,  I  sawed,  sawn.  I  waz, 


I  sewed,  sewn. 

I  shaved,  shaven. 

I  showed,  3hown. 

I  sowed,  sown. 

I  strowed,  strown. 

I  sweUed,  swollen. 

I  waxed,  wazen. 


18.    Dregelbunbenljeten  af  nägra  öcrb  pd  -ay, 


I  said,         said. 


I  lay,  I  laid,         laid. 

I  pay,  I  paid,        paid. 

odj  flera  öcrb  pä  -Ut  -n,  -p, 

I  dwell,;      I  dwelt,  dwelt 

I  smell,       I  smelt,  smelt 

I  spill,        I  spilt,  spilt. 

I  pen,          I  pent,  pent. 

är  blott  en  nt)d  af  ortografien,  tt)  uttalet  af  laid  odj  -layed  (uti  delayed) 
är  aflbeleS  lita. 

tillmön  2tnmärfning.  Sammanfatta  öerb  följa  be  enttaS  ton* 
jugation.  2) c  äro  berför  Ijtoarfen  (är  ofnoan,  ej  getter  bliftoa  be  uti  föl' 
janbe  lifta  upptagna. 


I  I  say, 


I  bnrn, 
1  learn, 
I  dip, 


I  burnt, 
I  learnt, 
I  dipt, 


burnt. 
learnt. 
dipt 


görtedning  på  oregelbunbna  Serb. 


R.  berber-,  regelbunbet.  2)a  R.  ft&r  enfamt,  finnes  ingen  oregdbnn 
ben  form;  bä  bet  flår  före  ben  oregelbunbna  formen,  är  benna  feuare  miubrc 
bruflig.    8f  ttea  former  är  ben,  fom  ftar  förft,  ben  meft  brutliga. 


Infinitive. 

To  abide,  qumrbliftoa, 

—  awake,  n>äcfa,  mafna, 

—  be,  toara, 

—  bear,  bära, 

—  bear,  föba, 

—  beat,  ffo, 

—  begin,  börja, 

—  bend,  böja, 

—  beseech,  bebja, 

—  bestride,  fliga  öftoer, 

—  bid,  bjuba, 

—  bind,  binba, 


Imperf. 

abode, 

awoke,  R. 

was, 

bore, 

bore, 

beat, 

began, 

bent, 

besought, 

bestrid, 

både,  bid, 

bound, 


Participle  Post. 

abode. 

R. 

been. 

borne. 

born. 

beaten,  beat. 

began. 

bent1. 

besoaght. 

beBtridden. 

bidden,  bid. 

bound,  boanden  *. 


1  3>et  finneö  ett  abjeftiö,  bended,  t.  er.  a  bended  bow. 

2  gajrmcn  bounden,  anttäubeö  abjeftiut. 
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InfinUive. 
To  bite,  bita, 

—  bleed,  blöba, 

—  blow,  bläfa, 

—  break,  brt)ta, 

—  breed,  upnföbo, 

—  bring,  bringa, 

—  build,  bngga, 

—  bura,  bränna,  brinna, 

—  burat,  fortcfa, 

—  buy,  föpa, 
I  can,  jag  fan, 

To  cast,  fafta,  gjuta, 

—  catch,  fdnga, 

—  chitfe,  banna, 

—  choose,  roälja, 

—  cleave,  ftyfnja, 

—  climb,  Itifwa, 

—  cling,  flänga,  fatta  om, 

—  clothe,  ftäba, 

—  come,  tomma, 

—  cost,  foffa, 

—  creep,  tx^pa, 

—  crow,  gala, 

—  cut,  ffara, 

—  dåre,  »äga3, 

—  deal,  Ijanbla, 

—  dig,  gräfroa, 

—  dip,  bopjja,  btifa, 

—  do,  göra, 

—  draw,  brago, 

—  dream,  brömma, 

—  drink,  brida, 

—  drive,  briftoa, 

—  dwell,  bo, 

—  eat,  atat 

—  fall,  fatta, 

—  feed,  föba, 

—  feel,  tänna, 

—  fight,  firiba, 

—  find,  finna, 

—  flee,  flto, 

—  fling,  fafia, 

—  fly,  fltoga, 

—  forsake,  förfafa, 

—  freeze,  frtyfa, 

—  freight,  befrafta,  belafia, 

—  get,  fä, 


3  gormen  cloven  anntånbe*  abjeftitt. 
3  To  dåre,  trotfa,  är  regelb. 


Imperf, 

Participle  Pott. 

bit, 

bitten,  bit. 

bled, 

bled. 

blew, 

blown. 

broke, 

broken. 

bred, 

bred. 

brought, 

brought. 

built, 

built. 

burnt,  R. 

burnt,  R. 

burst, 

burst. 

bought, 

bought. 

could. 

cast, 

cast. 

caught,  R. 
chid, 

caught,  R. 
chidden,  chid. 

chose, 

chosen. 

cleft,  clove, 

cleft,  cloven3. 

R.  (clomb), 

R.  (clomb). 

clung, 
R.  clad, 

clung. 
R.  clad. 

came, 

come. 

cost. 

cost. 

crept, 

crept. 

crew, 

R. 

cut, 

cut. 

R.  durst, 

dared. 

dealt, 

dealt. 

dug,  R. 

dug,  R. 

R.  dipt, 

R  dipt. 

did, 

done. 

drew, 

drawn. 

dreamt,  JR. 

dreamt,  R. 

dränk, 

drunk. 

drove, 

driven. 

dwelt,  R. 

dwelt,  R. 

ate,  eat, 

eaten,  eat. 

fel], 

fallen. 

fed, 

fed. 

felt, 

felt. 

foaght, 

fought. 

found, 

found. 

fled, 

fled. 

flung, 

flung. 

flew, 

flown. 

forsook, 

forsaken. 

froze, 

frozen.  . 

R.  fraught, 

R.  fraught. 

got, 

got,  gotten. 

VjiCllllll. 

• 
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Infinitive. 
To  gild,  förflytta, 

—  gird,  omgjorbo, 

—  give,  gifroa, 

—  go,  ga, 

—  grave,  graoera, 

—  grind,  mala, 

—  grow,  roära,  blifma, 

—  häng,  tjänga0, 

—  have,  tjaftoa, 

—  hear,  pra, 

—  heave,  tjäfroa,  lljfta, 

—  hew,  imgga, 

—  hide,  gömma, 

—  hit,  $ttta,  träffa, 

—  hold,  balla, 

—  hurt,  fiöta, 

—  keep,  befatta, 

—  kneel,  fnäböja, 

—  knit,  fiicfa,  Intota, 

—  know,  meta, 

—  lade,  belafta, 

—  lay,  logga, 

—  lead,  leba, 

—  lean,  ftöbja  ftg, 

—  leap,  löpa, 

—  learn,  lära, 

—  leave,  temna, 

—  lend,  läna, 

—  let,  utljöra, 

—  lie,  ligga7, 

—  light,  antänba, 

—  lose,  förlora, 

—  make,  göra, 
I  may,  jag  mft, 
To  mean,  mena, 

—  meet,  möta, 

—  melt,  fmälta, 

—  m ow,  meja, 

I  must,  jag  mafie, 
To  pay,  betala, 

—  pen,  innefiänga, 

—  put,  fatta, 

—  read,  löfa, 

—  rend,  fönberrtfroa, 


©ertiofjette  Mtioneu. 

Imperf. 

gilt,  R; 

girt,  R. 

gave, 

went, 

graved, 

ground, 

grew, 

nung, 

had, 

heard, 

R.  hove, 

R. 

hid, 

hit, 

held, 

hurt, 

kept, 

knelt,  R. 

knit,  R. 

knew, 

R. 

laid, 

led, 

R.  leant, 

R.  leapt, 

R.  learnt, 

left, 

lent, 

let, 

lay, 

R.  lit,       * 

löst, 

made, 

might, 

meant, 

met, 

R. 

R. 

must, 

paid, 

pent, 

put, 

read, 

rent, 


4  Gilded  (jar  företräbe  i  fig.  bem. 

8  Graven  brufas  fom  abj. 

6  To  häng,  fjänga  en  förbrtotare,  är  regelb. 

7  To  lie,  ljuga,  är  regelb. 

8  Molten,  fafom  abj. 


Participle  Fast. 

gilt,  R.4 

girt,  R. 

given. 

gone. 

R.  graven5. 

ground. 

grown. 

hnng. 

had. 

heard. 

R.  hove, 

hewn. 

hid,  hidden. 

hit. 

held. 

hurt. 

kept. 

knelt,  R. 

knit,  R. 

known.u 

laden. 

laid. 

led. 

R.  leant. 

R.  leapt. 

R.  learnt. 

left. 

lent. 

let. 

lain. 

R.  lit. 

löst. 

made. 

meant. 

met. 

R.  molten8. 

mown,  R. 

paid. 

pent. 

put. 

read. 

rent. 
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lnfinitive. 
To  rid,  frigöra, 

—  ride,  (riba, 

—  ring,  ringa, 

—  rise,  uppjid, 

—  rive,  ftyftoa, 

—  run,  fprtnga, 

—  saw,  föga, 

—  say,  föga,  t)ttra, 

—  see,  fcr 

—  seek,  föfa, 

—  seetbe,  fofa,  fjuba, 

—  sell,  fälja, 

—  send,  fänba, 

—  set,  fatta, 

—  sew,  fo, 

—  shake,  ffafa, 
I  shall,  tag  f!aQ, 

—  shave,  rata, 

—  shear,  flippa, 

—  sned,  utajuta, 

—  shine,  fhna, 

—  8hoe,  ffo, 

—  shoot,  ft]uta, 

—  show9,  wifa, 

—  shred,  f!ära  i  floden, 

—  8hrink,  frampa  tyop, 

—  shrive,  bitta, 

—  shut,  flänga, 

—  sin*,  fjunga, 

—  sink,  f  junta, 

—  sit,  fitta, 

—  slay,  böba,  ffogta, 

—  sleep,  fofroa, 

—  slide,  gliba,  flinta, 

—  sling,  flunga, 

—  slink,  fmtjga  fig  bort, 

—  slit,  Ml)ftt>a, 

—  smell,  iutta, 

—  smite,  ftt, 

—  sow,  fa, 

—  speak,  tala, 

—  speed,  jftjnba, 

—  spell,  flafroa, 

—  spend,  bortflöfa, 

—  spill,  fptfla, 

—  spin,  fpinna, 

—  spit,  fpotta, 

—  split,  tfyjwa, 


9  ©etta  »erb  ffrtftpc»  ftonbom  shew. 


Imperf. 

Parturiple  Part. 

rid, 

rid. 

rode, 

rode,  ridden. 

rang, 

rung. 

rose, 

risen. 

R. 

riven,  R. 

ran, 

run. 

R. 

R.  sawn. 

said, 

said. 

saw, 

seen. 

sought, 

sought. 

R. 

R.  sodden, 

sold, 

sold. 

sent, 

sent. 

set, 

set. 

sewed, 

R.  sewn. 

shook, 

shaken. 

should, 

R. 

R.  shaven. 

R. 

•  shorn,  R. 

shed, 

shed. 

shone, 

shone. 

shod, 

shod. 

shot, 

shot. 

R. 

shown. 

shred, 

shred. 

shrank, 

shrunk. 

shrove, 

shriven. 

shut, 

shut. 

sang, 

sung. 

sank, 

sunk. 

sat, 

sat. 

slew, 

slain. 

slept, 
slid, 

slept. 

slia,  slidden. 

slung, 
slunk, 

slung. 
slunk. 

slit, 

slit. 

smelt,  R. 

smelt,  R. 

smote. 

smitten. 

R. 

sown,  R. 

spöke, 

spöken. 

sped, 

sped. 

spelt,  R. 

spelt,  R. 

spent, 
R.  spilt. 

spent. 
R.  spilt. 

spun, 

spun. 

spit,  spat, 

spit. 

split, 

split. 

i  shew. 
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Infinitive. 

Imperf.   ■ 

Participle  Pc&L 

To  spread,  utfpriba, 

spread, 

spread. 

—  spring,  ftoringa, 

sprang,  sprung, 

sprung. 

—  stånd,  fid, 

stood, 

stood. 

—  steal,  ftjäla, 

stole, 

stolen. 

—  stick,  ftida,  faflna, 

stuck, 

stuck. 

—  sting,  fringa, 

stung, 

stung. 

—  stink,  frinfa, 

stank, 

stunk. 

—  stride,  gd  meb  länga 

—  strike,  jlft, 

{leg,       strode, 

stridden. 

struck, 

struck,  Btricken. 

—  string,  uppträba  (pa  en 

t  trdb),   strung, 

strung. 

—  strive,  ftraftoa, 

strove, 

striven. 

—  strow10,  ftrö, 

R. 

R.  strown. 

—  swear,  fwärja, 

swore, 

sworn. 

—  sweat,  fwetta*, 

sweat, 

sweat. 

—  sweep,  fopa, 

—  swell,  ftoäfla, 

swept, 

swept. 

R. 

K  swollen. 

—  swim,  {imma, 

swara,  swum, 

swum. 

—  swing,  ftoänga, 

swung, 

swung. 

—  take,  taga, 

took, 

taken. 

—  teach,  (ära,  unbertoifc 

,            taught, 

taught. 

—  tear,  fönberrtfma, 

tore, 

torn. 

—  tell,  btxätta,  föga, 

told, 

told. 

—  think,  tänta,  tro, 

thought, 

thought. 

—  thrive,  trtfroaS, 

throve, 

thriven. 

—  throw,  fafta, 

threw, 

thrown. 

—  thrust,  fiöta, 

thrust, 

thrust. 

—  tre  ad,  trampa, 

trod, 

trod,  trodden. 

—  wake,  nåda, 

woke,  R. 

woke,  R. 

—  wax,  wäja, 

R. 

R.  waxen. 

—  wear,  böra,  nöta, 

wore, 

worn. 

—  weave,  »öftoa, 

wove, 

woven. 

—  weep,  grdta, 

wept, 

wept. 

—  wet,  »äta, 

wet,  R. 

wet,  R. 

I  will,  iag  toxfi, 

would, 

To  win,  roiitna, 

won, 

won. 

—  wind,  nrinba,  ttnrtba, 

wound, 

wound. 

—  work,  arbeta, 

R.  wrought, 

R.  wrought. 

—  wring,  tortba, 

wrung, 

wrung. 

—  write,  ftnfroa, 

wrpte, 
w.    {B t  to  ehow.) 

written. 

10  ©frifroeS  äfroen  stre 
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197. 
£abt)  Sane  ©teg. 

"Den,  fom  är  tåg,  bel)öfmer  ej  frufta  ett  fatt",  blef  i  befon* 
nerliga  orbalag  (quainUy),  men  meb-  rätta  (jusily)  onmärft  af  för* 
fattaren  titt  6n  ÄrijienS  9téfa  (the  Pilgrim'8  Progress).  Denna 
amnärfning  fjar  beroifatä  mara  riftig  genom  mänga  inbimberS  forg* 
tiga  öbe,  fjmitta  fjafma  fallit  frän  äretyjinaben*  fminblanbe  (giddy) 
ftege  uti  (to)  etänbe  od)  böb,  bä  be  genom  att  qmarbtifma  i  obe* 
märftljet  tunbe  fjafma  åtnjutit  motgång  od)  långvarigt  lif.  ©äflan 
fyafroa  bod  »ära  ftjmpatier  fä  fiarft  blifmit  framfattabe  (excited)  till 
förmån  för  (in  favour  of)  offret,  fom  i  affeenbe  på  (in  the  case 
of)  ben  btfgbtga  od)  otadliga  Siabty  3ane  ©rety,  emeban  fyon  loar 
bet  offytbiga  merftyg,  fom  anbra  anroänbe  för  fuUborbanbet  af  fina 
äretyftna  ptan*r. 

SBib  engetfle  tonungen  ©bmarb  ben  ©jettes  böb,  ^mitten  bog 
tibigt  od)  ogift,  öfmergicf  tronföljden  naturtigen  (naturaUy)  på  fyanS 
älbre  fofter  SRaria,  botter  af  $>enrif  ben  Slttonbe  meb  (by)  Äatfya* 
rina  af  Stragonien.  Denna  furftinna  mar  en  ifrig  anhängare  af 
ben  romerfMatotffa  läran  (the  faith),  reban  affmuren  af  Ijenneé 
faber  od)  brober.  Set  nu  tatrifa  od)  infhjtelferifa  (influential) 
protefiantijla  partiets  förhoppningar  od)  önffningar  mänbe  ftg  (to 
tum)  titt  IjenneS  tyngre  fofter  ©lifabetfj,  botter  af  $enrif  ben  t.U 
tonbe  od)  band  anbra  gemät  3lnna  Sote^n.  Denna  furftinna  l)abe 
blifmit  uppfojirab  i  ben  proteftanttffa  religionen  od)  egbe  (tvås  pos- 
sessed  of)  mtytfen  lärbom  (learning)  od)  många  ftora  egenflaper, 
fåfom  (jenneS  påfötjanbe  regering  titträcfligt  mifar.  DtycfligtmiS 
fjabe  be  båba  prinfeöfornaS,  SKartaS  od)  2tifabetf)S,  börb  af  $enrit 
ben  $ttonbe$  frtypanbe  parlament  blifmit  ftämplab  meb  olagligbet. 
©ätunba  uppftob  en  antaglig  föremänbmng  för  JpertigcnS  af  iRor* 
t^umbertanb  äreltyjhtab,  l)milfen  tjabe  fatt  ftg  i  beftttning  af  ben  unge 
fonung  (Sbroarb  ben  ©jetteS  förtroenbe.  $an  framftätbe  för  t)onom 
unber  (janä  ftfta  fjutbom,  att,  efyuru  $enrif  ben  tttonbe  i  fttt  tefta* 
mente  (the  wUl)  Ijabe  förftarat  prinfeSfan  2Raria  för  närmajie 
arfroinge  titt  tronen,  ett  fåbant  mat  ide  funbe  annat  än  blifmd 
mifcljagligt  för  nationen,  b&\>t  på  grunb  af  (on  aecount  of)  IjenueS 
religion  od)  ben  fläd,  fom  mar  fäft  mib  fyenneS  börb;  att  utnäm* 
ningen    af  Slifabetl),  eljuru  fri  frän  ben  förfta  inmänbningen,  mar 
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lifa  omöjlig  på  grunb  of  ben  onbra.  ©fulle  ben  unge  fonungen« 
båbo  frjjrrar  blifroa  förbigångna  (to  be  passed  över),  fä  mar  ben 
närmafte  rättmätiga  arfroingen  otroifroelaftigt  ffotffa  brottningen 
9Raria,  fonbotter  (granddaugkter)  tid  $enrif  ben  ÄttonbeS  albfla 
f^fier  SRargaretrja.  2Ren  l)är  påpefabe  åter  ben  lifrige  Siorttjums 
berlanb  för  ben  böcnbe  fonungen  ben  oförrätt,  fom  fålunba  ffnfle 
göraS  ben  protejtantiffa  taran,  enär  ben  flotffo  brottningen  »ar 
fatotit.  ©enom  att  fålunba  roerfa  på  ben  unge  monarfenS  fromma 
fänflor,  öfroertatabe  SRortrjumbertanb  bonom  att  utnämna  o  tid  fui 
efterträbare  8abt)  3ane  Öret),  fonbotter  titt  $enrit  ben  &ttonbe« 
f^ftcr  SÄaria.  Sabty  3ane  mar  gift  meb  9?ortt)umberlanb8  fierbe  fon 
tt.orb  ©uilforb  2)uMen. 

ftort  efter  utnämnanbet  af  Sabtj  3ane  tid  ftn  efterträbare  bog 
©broarb  ben  ©jette  ben  6  juli  1553.  gå  perfoner  tooro  befanta 
meb  fjan$  teftamente,  odj  be  flcfia  trobbe,  att  prinfeäfan  SRaria 
naturligen  ftude  efterträba  tjonom.  SRortrjumbertanb  bemöbabe  flg 
att  bölja  fonungenä  böb,  tid  beg  rjanä  fontjujiru,  fom  bobbe  på  lan- 
bet  f)03  fina  förälbrar,  funbe  göra  fttt  offentliga  intåg  i  tjufroub* 
fiaben.  S)etta  ide  minbre  (Tona  än  btjgbiga  fruntimmer  mor  båbe  lärbt 
od)  roat  uppfojlrabt  (accomplished);  ben  berömbe  (celebrated)  SRoger 
äfdjam  tjabe  roarit  rjenneä  lärare.  $on  tatabe  ide  aflenajt  flera 
tefroanbe  tungomål  utan  funbe  äfroen  läfa  be  grefiffe  ott)  romerffe 
författarne  på  bera$  eget  fpråf.  teologien,  fom  roar  be  lärbe* 
älfllingSftubium,  roar  äfroen  ett  föremål  för  bjupt  intreSfe  för 
f)enne$  uppobtabe  finne,  odt)  be  froårfattligafie  frågor  om  gubomen 
(divinity)  ro  oro  för  tjenne  tjwarfen  torra  eder  ointreäfanta.  Unber 
bet  att  t)enne$  unga  famrater  fjängåfroo  (to  devote  oneself)  ftg  åt 
nöjen,  naturliga  för  bera$  åtber,  odt)  ftjSfetfatte  ftg  meb  fatt*  od) 
annan  jagt  (hawking  and  hunting),  ficf  man  fe  t)enne  fttta  unber 
ett  träb  odr)  täfa  meb  bjup  uppmärffamrjet  <piato$  dialoger  om  be 
böba.  9?är  t)on  mottog  nt)t)etcn  om  ftn  plötsliga  upptjöjetfe  på 
tronen,  roar  fyenneé  förroåning  enbaft  att  förlifna  (to  equal)  meb 
tjenne$  fmärta.  görft  roägrabe  tjon  bejiämbt  (peremptorUy),  men 
gaf  efter  för  ftna  flägtingarä  öfroertatningar  od)  befallningar  famt 
följbe  9?ortr)umberlanb  tid  Sonbon. 

Smedertib  tjabe  2Raria  temnat  ftaben  ocf)  ffrifroit  bref  titt 
fabetn  odr)  utmärf ta  perfoner,  bebjanbe  bem  unberfiöbja  f)enne$  rätt- 
mätiga anfpråf.  golfets  tiflgifroenrjct  för  $enriM  affomlingar  (pos- 
terity)  roar  få  ftor,  att,  trots  religiöfa  fhibigrjeter,  tufentaté  men- 
ntffor  famtabe  ftg  unber  tjenne*  fana,  od)  roib  Sabij  dane^  anfomfr 
rjöjbeS  ide  en  enba  flamma  för  att  bjuba  t)enne  wälfommen.    SRor* 
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tljumberlanb  fotte  upp  ett  fttjrfo  af  omfring  fej  tufcn  man  att  tåga 

(to   proceed)   emot   SWaria;   men  Ijan  f)abe  fnappt  temnat  Sonbon, 

förr  fin  (w?Äe»)  9?åbet  (^  Cauncil)  enhälligt  utropabe  iWaria  tifl 

brottning.    9?är  folfet  ljörbe  l)enne«  namn,  »ar  beraä  bifall  grän«* 

löft,   od)  ben  anfpräfätöfa  ?abt)  3ane  ätcrwänbe  tifl  ftna  förälbrar, 

nebtägganbe   fin   fortlifroabe   (short-lwed)   roärbigfyet   ntan  en  fucf. 

9ftortt|umberlanb,  fom  fann  ftg  Ijelt  od)  fjåflet  utan  anhängare,  töat 

twmngen   att   gifroa   efter   för  ben  ntja  brottningen.    $an  Blef  af* 

rättab  för  (jögförräberi  ben  22  augufii  1553.    ©amma  bom  uttala* 

bed  öfroer  ben  offytbiga  Sab^  dane  od)  t)enne$  unge  man,  af  fyroilta 

ingenbera  ännu  (jabe  uppnått  fitt  fjuttonbe  år.    2Ran  funbe  fjafroa 

förmobat,   att  Sabt)   Sane'3   ungbom  od)  bet)ag  flufle  fyafroa  talat 

för  IjenneS  förlåtelfe,  i  ftjnnerljet,  fom  fjerftaren  fjelf  roar  qroinna. 

9Wen  l)»ab  partianba  (party  spirit)  funbe  Ijafroa  förfelat  att  fram* 

bringa,   bragte   religiös  Ijätftljct  (rancour)  tifl  utföranbe.    3)omen, 

efjuru  uppfljuten  för   en   tib,   flufle   lifroäl   roerfjiäflaä,    od)    betta 

bilbabe    fruntimmer    flufle    föraS    tifl    en    tibig    od)    ffamlig    böb. 

äftariaä   förfla  ijanblingar,  bd  Ijon  tom  tifl  (on  arriving  at)  (jerra* 

roätbet,  rooro  alla  beräfnabe  för  (towarfe)  dterftäflanbet  af  ben  ro* 

merff*tatolf!a   läran,    ©trängt   uppfoftrab    od)    lärft   (harshly)  bt- 

Ijanbtab  af   ftn  aflibne  faber,  Ijabe  f)on  pd  famma  gdng  ftna  egna 

oförrätter   od)    fin  utoberS  att  jämnad  (to  avengé).     S)e  proteftan* 

tiffe  bifloparne  blefroo  fatte  i  fängelfe,  od)  be  af  prejferflapet,  tfwilta 

Ijabe   träbt   i   ättenflap   unber  ben   fenajte  regeringen,  blefroo  för* 

brifne  (to  eject)  från  fina  förfamlingar  (the  parish)  meb  Ijufkur  od) 

barn.     $rinfe$fan    (Slifabetlj    blef   nebfltjttab    (degraded)   frdn   fin 

långliga   rang,   unber  föreroänbning,  att  IjenneS  börb  mar  olaglig. 

2)e$fa  oroärbigljeter,  parabe  (coupleå)  meb  SWaria^  tiflämnabe  gif* 

terraål  meb  ^J^itip  af  ©panien,  eggabe  fottet  tifl  uppror.    S)et  blef 

meb   froårigf)et  (iiflabt  (to  quett)  af  be  fungliga  trupperna.    äftaria'£ 

fjätmtb   mar   blobig  od)  förffrätflig.    JufentalS  menniftor  förlorabe 

lifmet  på  fdjabotten  (the  scafföld)  od)  blanb  bem  $*rtigen  af  ©uf* 

folf,  8abt)  3ane  ©re^ä  faber,  Ijroilfen  babe  warit  inroedlab  i  upp* 

röret,    ©amma   bom   blef  fätb  öfroer  8abt)  dane  od)  l)enne$  man. 

ffatoljle  prefter  fftcfabeS  tifl  Joroern,  ber  ben  förra  fatt  i  fängelfe, 

för    att   förleba    Ijenne  att  affroärja  ben  protejtantiffa  tron.    9Ken 

afila  beäfa  bemöbanben  rooro  förgäfroe$.    $on,  fom  icfe  (jabe  roarit 

blänbab  af  mebgdngen,  blef  icfe  (jettet  fufroab  af  motgdngen.  gruftan 

för  böben  (jabe  ingen  magt  öfroer  tjenne;  tt)  [jenneS  ögon  rooro  fäfta 

på  f)immeten.    §on  mottog  nt)(jeten  om  fin  annaltanbe  böb  meb  en 

fjjettmnaS   mob   od)    en   marttjrä  ftånbaftigljet.    $d  fjenneS  afrätt* 
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ningSbog  fönbe  (jenneé  unge  man  bub  tid  fyenne  meb  begäran,  att  tjan 
mdtte  fd  tomma  tid  fyenne  od)  fdga  Ijenne  ett  ftfto  farroäl.  §on  lät 
fdga  Ijonom,  att  bon  fruftabe,  bet  fyon  ide  ffude  funna  utljarba  betta 
möte  meb  tidrädlig  fjätäftyrfa,  odj  att  be  ide  beljöfbe  taga  afffeb  af 
Ijmaranbra,  enär  be  inom  några  ögonblid  jlude  bttfroa  för  afltib 
(for  ever)  förenabe  i  bet  tanb,  ber  ingen  menfftig  onbffa  (tnalke) 
funbe  dter  ffilja  bem.  §cnneS  man  föregid  fjenne  tid  fdjatootten. 
#on  Betraftabe  (jonpm,  bd  fyan  förbe*  tid  ftupjloden  (the  block),  ifrdn 
fttt  fönjicr  od>  roinfabe  ömt  meb  Ijanben  dt  Ijonom;  (jon  f&g  (jan* 
fyufroublöfa  tropp  föra$  tidbala  odj  uppgaf  intet  rop  (to  utter  a 
cry).  SRär  man  berättabe,  att  fjan  ijabe  mött  fttt  öbe  meb  unber* 
gifroenljet,  frjnteS  (jon  famla  ntjtt  taob  att  gd  fttt  eget  titt  möte* 
(to  confront  her  own).  9tär  ijon  förbed  fram,  uppjieg  (jon  på 
fdjaDotten  enfam  utan  fyjelp.  Slfrättningen  egbe  rum  pd  inre  gdrben 
af  SEoroern,  för  att  fottet  (the  populace)  ide  mdttc  b.tiftta  eggabt 
tid  uppror  genom  benna  ömfliga  f^n.  Sabtj  Oane  fabe  ndgrc 
orb^tid  be  fringftdenbe  (the  bystanders),  förtlaranbe  ftg  fftjtbig  od) 
roidig  att  förfona  fitt  fet,  Ijttrilfet  l)abe  »arit  en  adt  för  (ätt  efter< 
gifroenfyet  för  öfroertatningar  af  bem,  fom  roide  göra  fjenne  tifl 
roerftqg  för  ftn  egen  äretyjlnab.  3)erpd  tillät  fjon  fina  följt* 
flagare  att  affläba  Ijenne  odj  labe  lugnt  fttt  fjufmub  pd  fhtpftorfen. 
©dlunba  utflädteS  tibtgt  ett  ungt  lif,  ijroilfet  tunbe  Ijafma  umrit 
Idngmarigt  od)  lugnt  (serene),  om  ide  SRortljumberlanVä  otydfc 
brtnganbe  äretyftnab  (jabe  warit  $an  bobc  fjelf  förfonat  fttt  brott 
pd  ett  lifabant  fatt;  men  unber  bet  att  bet  ena  offret  wärfer  blott 
en  förattlig  mebömfan,  tager  bet  anbra  .meb  ftg  (the  other  enUsts) 
radra  roarmafte  fqmpatier.  "3)e,  fom  gubarne  älfla,  bo  unga";  od) 
utan  tmifroel  fann  Sabty  3ane  en  Ujfanbe  webergadmng  för  finct 
libanben  i  ben  Ijimmel,  tid  f)tt>ilfen  Ijon  fd  ifrigt  (ardenUy)  ftxäftoabe 
(to  aspire).  3de  befto  minbre  qroarftdr  benna  afrdttntng  fdfom  en 
af  be  mörfajie  flödar  pd  en  regering,  fom  i  pdföljanbe  tib  (subsequenily) 
fubtabeä  meb  *ndnga  b^lifa  brott;  od)  ben  tjar  mtydet  bibragit  tid 
brottning  SRaria^  olidliga  rtyftbarfjet  (fatal  notoriety)  t  engetjfa 
Ijiftorien  unber  titeln  Slobiga  SKaria. 
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*«Uf«. 


1. 


3. 

de. 

4. 

ge. 

5- 

ne. 

6. 

ion. 

XabtU,  efter  ^mitten  perfoner,  fom  lärt  ftg  franfla,  funna  btlba  ' 
mango  orb  i  engelffan. 

Regeln  I.  ©törfla  belen  af  be  fubfiantto  od)  abjefttb,  fom  Ijafroa  en  af  fju 
fötjanbc  änbelfer,  äro  Iifa  t  franflan  od)  engelflan  (meb  unbantag  af 
accenterna,  fom  ide  begagnad  t  bet  fenare  fprAtet). 

1.  ble.    @£.  Capable,  table,  fable,  passable,  tolerable,  supportable, 

incalculable,  indubitable,  honourable,  noble,  sensible, 
visible,  possible,  terrible,  indestructible,  &c. 

2.  ce.       »     Absence,  distance,  chance,  evidence,  providence,  silence, 
experience,  force,  eminence,  vice,  prejudice,  province,  &c. 

Habitude,  exactitude,  multitude,  prelude,  servitude,  &c. 
Age,  charge,  cage,  image,  passage,  siege,  deluge,  etc. 
Fortune,  machine,  doctrine,  famine,  &c. 
Station,  indication,  nation,  conversation,  inversion,  situa- 
tion, union,  opinion,  fusion,  education,  religion,  &c. 
7.     ent.      »     Content,  prudent,  aclherent,  opulent,  element,  penitent, 
diligent,  patient,  indolent,  &c. 

II.  <Sn  flor  bei  franffa  orb,  fom  Jjaftoa  en  af  neban  upprätnabe  änbelfer, 
bltfma  engelffa  genom  föQanbe  föränbringar. 

granflan.  ©ngelflan. 

1.  granf.  aire.   (Sng.  ary.    (5j.  Militaire,   hono-    Military,     honorary, 

raire,  annulaire.     annulary. 

2.  »       oire.      »     ory.      »    Gloire,    victoire,    Glory,  victory,  tran- 

transitoire.  sitory. 

3.  »       ce.        »     cy.       »    Clémence,    con-    Clemency,constancy, 

stance,     lieute-     lieutenancy. 
nance. 

4.  »       té.         »     ty.        »    Beauté,     huma-    Beauty,     humanity, 

nité,  intinité.  infinity. 

5.  »       eux.      »     ous.      »    Généreux,  pieux,  Generous,  pious,  joy- 

joyeux.  ous. 

Docteur,recteur,  Doctor,  rector,  fac- 

facteur.  tor. 

Faveur,  ferveur,    Favour,  fervour,  va- 
valeur.  lour. 


eur. 


or 

etter 

our 
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III.  2)  c  flefia  fubftantiö  pä  ie  i  franflan  b  ti  [ro  o  engelffa  genom  för* 
toanbltng  af  be  nit  a  änbelfe  titt  y;  beraS  pluralis  är  lita  i  b&ba 
fpräten.    (gr. 

©itigularis.  $(uraUd. 

granf.    Folie,  parodie,  modestie,  tra-  Folies,  parodies,  modesties,  tra- 

gédie.  furie.  gédies,  furies, 

(gng.      Folly,  parody,  modesty,  tra-  Follies,  parodies,  modesties,  tra- 

geay,  fury.  gedies,  furies. 

IV.  SWänga  öerb  af  i:fia  fonjugationen  i  franffan,  ijnrilfaS  pennltima 
är  is,  us,  ut,  blifma  engelffa  genom  borttaganbet  af  Dotftaftoen  r 
frän  inftnitiöen.    (Sr. 

granfrön  (Sngelffatu 

1.  is.    Réaliser,  baptiser,  particulari-    Realise,  baptise,    particularise, 

ser,  tranquilliser.  tranquillise. 

2.  us.  Abuser,  amuser,  excuser,  re-    Abuse,  amuse,  excuse,   refuse. 

fuser. 

3.  ut.   Disputer,  imputer,  réfuter.        Dispute,  impute,  refute. 

%  not.  SRdnga  toerb,  ijttrilta*  pennlthna  är  bu  etter  tu,  fäfom:  con- 
tribuer,  attribuer,  restituer,  substituer,  föränbra  bu  odj  tu  titt  bult 
oä)  tute,  fäfom  contribute,  attribute,  restitotie,  substituts. 

V.  (Stt  flört  antal  franffa  öerb  pä  er,  /%r  o$  ir  bltfroa  engelffa  genom 
föränbring  af 

granffan.  (Sngelffan. 

1.  er  titt  ate.    (5r.  Animer,  accelérer,  mu-    Animate,  accelerate,  ma- 

tiler,  terminer.  tilate,  terminate. 

2.  fier  »    fy.        »   Ratifier,  justifier,  for-    Ratify,  justify,  fortify,  spe- 

tifier,  spécifier.  cify. 

3.  ir     »    ish.      »    Abolir,  accomplir,  finir.    Abolish,   accomplish,  fin- 

ish. 

VI.  @ub(lantiö  od)  abjefttö,  fom  i  franflan  flutaö  pä  if,  föränbra  bcnna 
änbelfe  i  engelffan  titt  tve.    (§r.: 

granffan.  (gngelffan. 

Substantif,  adjectif,  motif,  actif,      Substantive,  adjective,  motive,  ac- 
passif,  possessif.  tive,  passive,  possessive. 
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2. 
Questions  on  English  Etymology*). 


Artide. 

What  is  an  artide? 

How  many  artides  are  there? 

Where  is  a  used? 

Where  is  an  used? 

Before  which  of  the  vowels  is  a  used? 

What  is  a  called? 

What  is  the  called? 

In  what  sense  is  a  noun  taken  unthout  an  article  to  limit  it? 

Is  a  used  before  nouns  in  both  numbers? 

How  is  the  used? 

Nouns, 

What  is  a  noun? 

How  are  nouns  varied? 

What  is  number? 

How  many  numbers  have  nouns? 

How  is  tbe  plural  generally  formed? 

How  do  nouns  ending  in  *,  sh,  ch,  x  or  o  form  the  plural? 

How  do  nouns  in  v  form  the  plural? 

How  do  nouns  ending  in  ch,  sounding  k,  form  the  plural? 

How  do  nouns  in  o,  derived  from  Latin,  form  the  plural? 

Repeat  the  nouns  in  f  or  fe  which  form  the  plural  in  ves. 

What  is  the  plural  or  man,  &c? 

Repeat  some  of  the  nouns  that  are  aUke  in  both  numbers. 

What  do  you  call  verbal  nouns? 

What  nouns  are  generally  singular? 

Repeat  some  of  those  nouns  that  are  used  only  in  the  plural? 

What  is  the  singular  of  sJieepf 

What  is  meant  by  gendert 

How  many  genders  are  there? 

What  gender  is  parent,  &c? 

*)  These  are  only  a  few  leading  questions  on  the  different  parts  of 
speech.  They  are  given  in  English  with  the  intention  of  suggest- 
ing  to  masters  the  necessity  of  making  pupils  who  have  read 
through  this  book  connect  what  they  have  learnt,  and  give  an 
account  of  it  in  the  very  same  language  they  have  studied. 
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What  is  the  feminine  of  bachdor,  &c? 

What  are  the  ways  of  distinguishing  the  sex? 

How  is  the  feminine  of  nouns  formed  by  a  different  termination? 

What  words  are  prefixed  in  order  to  form  the  feminine  of  nouns? 

How  many  cases  näve  nouns? 

How  is  the  possessive  sing.  formed? 

How  is  the  possessive  plur.  formed? 

Decline  the  word  lady. 

Adjectives. 

What  is  an  adjectivet 

How  many  degrees  of  comparison  have  adjectives? 

How  is  the  comparative  formed? 

How  is  the  superlative  formed? 

How  are  adjectives  of  one  syllable  generally  compared  ? 

How  are  adjectives  of  more  than  .one  syllable  generally  compared? 

How  are  adjectives  ending  in  a  single  consonant  preceded  by  a  single 

vowel  compared? 
When  is  the  final  consonant  doubled  before  adding  er  and  est? 
How  are  adjectives  in  y  compared? 
Is  y  always  changed  into  *  before  er  and  estt 

How  do  dissyllables  compared  by  adding  er  and  est  generally  end? 
Compare  the  adjective  good. 
Which  adjectives  are  compared  irregularly? 
Are  nouns  sometimes  used  as  adjectives? 
Can  adjectives  be  used  as  nouns? 
Have  adjectives  ever  the  plural? 

Pronouns. 

What  is  ä  pronoun? 

How  many  Kinds  of  pronouns  are  there? 

Decline  the  personal  pronoun  I. 

Decline  the  other  personal  pronouns. 

Repeat  the  possessive  conjanctive  pronouns. 

Eepeat  the  possessive  absolute  pronouns. 

Repeat  the  demonstrative  pronouns. 

Are  they  alike  in  the  plural? 

Repeat  the  relative  pronouns. 

What  is  meant  by  the  antecedentt  v 

Decline  who. 

How  is  who  applied? 

To  what  is  which  applied? 

How  is  that  used? 

Can  the  relative  that  be  preceded  by  the  p repositions  of  or  to? 

Is  there  any  other  that  than  the  relative  pronoun  that? 

Repeat  the  interrogative  pronouns. 

How  is  each  of  them  applied? 

Repeat  some  of  the  indefinite  pronouns. 

When  is  no  used  and  when  none? 
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Verbs. 
What  is  a  verb? 

3ow  many  kinds  of  verbs  are  there? 
What  does  a  verb  active  express? 
What  does  a  verb  passive  express? 
What  does  a  verb  neuter  express? 
Bow  is  a  verb  decUned? 

How  are  the  verbs  called  by  which  other  verbs  are  chiefly  inflected? 
By  which  auxiliary  verb  is  the  passive  voice  formed? 
Which  auxiliary  verbs  are  used  in  forming  moodst 
How  many  moods  are  there  in  English? 
Which  auxiliary  verbs  are  used  in  forming  tensest 
How  is  the  future  formed? 
W hat  is  meant  by  the  future  of  völition? 
Repeat  all  the  compound  tenses. 
Which  are  the -simple  tenses? 
How  are  they  formed  from  the  infinitivet 
Are  the  present  and  imperfect  without  an  auxiliary  always? 
How  many  forms  can  those  tenses  have? 
What  is  meant  by  the  progressive  form? 
What  is  meant  by  the  emphatic  form? 
When  is  the  subjunctive  used? 

Adverbs. 
What  is  an  adverb? 

What  part  of  speech  is  the  generality  of  those  words  that  end  in  lyt 
Are  adverbs  ever  comparedf 

Repeat  some  adverbs  expressing  quality  or  circumstance  of  time. 
Repeat  -some  adverbs  of  place. 
Repeat  some  adverbs  of  manner. 

Prepositions. 
What  is  a  preposibion? 
Repeat  tbose  which  begin  with  a. 
Repeat  those  which  begin  with  b. 
TV  hat  case  does  a  preposition  require  after  it? 
What  part  of  a  verb  do  prepositions  govern? 

Conjunctions. 
What  is  a  conjunction? 
How  many  kinds  of  conjunctions  are  there? 
Repeat  some  of  tbe  copulative. 
Repeat  some  of  the  disjunctive. 

Interjections. 
What  is  an  interjectionf 


ärönlunb,  SäroboF  t  Qjngeljfa  Språfct  (8:toe  uppt.). 
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tegiftet* 


(©iffrorna  betedna  fibor  t  Särobofen.) 

». 

Abouty  omfring,  på,  t  begrepp  att,  om,  359.  ffifter  fyrotlfa  oerb  bet  fel 
ierf  372. 

JL&ove,  of  ro  er,  359.  _ 

adufatiuen  föregår  batiben  t  engelffan,  y  A,  72.  3>d  prepofnu 
nen  to  utelemnaS,  föregår  batioen  adufatioen,  om  bet  ena  orbet  eflei 
båba  öro  nomtner;  men  är  o  båba  perfonliga  pronominer,  ftdr  batioti 
atttib  efter  adufatioen:  SfV"  B,  72. 

21  b i  ettidet  är  oföränberligt  od)  föreg&r  fubflantioet;  «nm.  A,  3.  t* 
jetttb,  fom  utträda  ämnet,  Ijroaraf  något  är  (jjorbt,  änbaS  på  m; 
Hnm.  C,  4.  Slbieftiö,  anroänbo  f&fom  fubflantib  t  pluralis,  9nm.  £.27. 
Hbjeftio  od)  fubftantio  Ijafroa  flunbom  fomma  form,  8nm.  C,  31.  &» 
jettit>en«  jemförelfegraber,  106,  följ.  abjettibens  tomparatiö  bilba*  g* 
noni  tillägg  af  er,  eder,  om  abjettioet  änba*  på  «,  blott  r  titt  popttöfn, 
od)  fuperlatioen  genom  tillägg  af  est  etter  i  ntofjnämnba  fatt  blott  st,  106. 
Äbjeftito,  fom  änba*  pä  en  tonfonant  meb  föregAenbe  en!cl  do  fal,  för* 
bubbla  fonfonanten  t  tomparatiben  od)  fnperlatioen;  8nm.  A,  107.  i& 
jettio,  fom  änba*  pä  y  meb  föregåenbe  fonfonant,  förbota  y  titt  i,  Stom. 
B,  107.  Stbjeftib  af  mer  än  en  ftafroelfe  bilba  roanligen  fin  tomparatio 
od)  fuperlatib  genom  tittägg  af  more  od)  most  före  pofittben;  9nm.  C. 
107.  particip  tunna  ide  erbatta  änbelferna  er  etter  r,  est  etter  ti: 
9nm.  D,  107.  £roäftafroiga  abieftib,  fom  tomparera*  meb  tittäggeänbtl* 
ferna  er  (r)  od)  est  (st),  fe  2lnm.  E,  108.  4)en  abfoluta  fuperlatioen 
utträde*  genom  very,  Hnm.  F,  108.  fcbjeftib  od)  aboerb  meb  oregel* 
bunben  tomparation,  fe  21nm.  6,  108.  Slojeftiö,  fom  bilba  fin  fuperlatir 
genom  tittägg  af  most  titt  fomparatiben,  fe  Hnrn.  H,  108.  Ildjetti? 
tunna  begagnad  fom  fubflantib  enbafi  i  pluralis,  utan  att  antaga  pin* 
ralistednet,  om  bet  är  fråga  om  perfoner;  od)  om  fafer  enbaft  i  fin* 
gulari*,  |C  A,  238.  Unbantag  ifrån  benna  regel  l:o,  2:o,  3:or  239. 
Hbjeftib,  fom  bruta*  fäfom  fubflantio,  funna  ide  f)  af  ro  a  genitibänbelfen 
s,  utan  bilba  fin  genitio  meb  of,  2lnm.  B,  239.  äbjettioet  tan  ide 
brufa*  fom  fubflantio  i  fingulari*,  bå  fråga  är  om  perfoner,  utan  ät' 
fölied  bå  af  ett  flägtnamn  i  engelffan,  fiflF*  B,  239.  Bbjeftibet  före- 
går  fubftantibet  t  engelffan;  men  b,ar  bet  en  egen  beftämmng,  fd  följer 
bet  efter  fubflantioet,  gf  C,  240;  litalebe*  om  bet  nött  ja*  fäfom  epitet 
etter  titel,  Stim.  C,  240,  403.  ©tunbom  anroänbe*  i  flottet  för  abjeN 
tioet  motfroaranbe  fubflantio  meb  prepofition  framför  fig,  t.  ej.  this 
house  is  fifty  feet  in  height,  2tnm.  D,  240. 
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%  b  ö  er  b  bilbas  af  be  fiefte  abjeftib  genom  tillägg  of  Vy.  X.  er.  Badly, 
bftligt,  of  Bad,  bälig;  anm.  G,  103.  Om  objettibet  finbad  pft  ble, 
titlagged  eubafl  y,  od)  abjcftit»ctö  e  i  flutet  bortf ätter;  anm.  D,  104. 
SRägra  onbro  oro  bortfafla  äfroen  fttt  e  i  flutet  toib  öfwergfingen  titt 
aboerb,  SRoten  2,  104.  Om  abjettioet  {lutad  pä  y,  föränbrad  y  tia  t  före 
tillägganbet  of  ly,  anm.  E,  104.  abberbet  fätted  efter  ett  neutralt 
nerb  i  enfelt  tempud,  403.  2Ranoa  aboerb  till  t  ib  en  fattad  emellan 
fubjettet  oä)  oerbet,  anm.  D,  403.  aboerb  till  tiben  flå  efter  ab* 
oerb  titt  rummet,  UV*  404.  aboerbet  fätteö  antingen  mellan  fub* 
jettet  od)  ett  aftiöt  oerb  eller  efter  objettet,  men  albrig  mellan  bet  attioa 
öerbet  od)  objettet,  404.  abberb,  fotn  tittäggad  berben  för  att  gifttia  bem 
en  nt),  färflilb  betybelfe,  fattad  roanliaen  före  objettet,  om  betta  ide  är 
ett  perfonliat  pronomen;  tti,  i  betta  fall  mäjte  pronomen  föregå  abberbet, 
2tnm.  H,  92.  Om  öerbet  por  en  prepofition,  flår  abberbet  omebelbart 
efter  öerbet,  före  prepofitionen,  404.  3  fammanfatta  tempora  fätted  ab* 
oerbet  mellan  (jjelpberbet  od)  parttcipet,  404. 

21  f  ätergifwed  i  engelffan  meb  of,  through,  from,  for,  out  of,  by,  with. 
©tilnaben  bem  emellan,  379,  380.  af,  uttrbdanbe  agenten,  ätergifmed 
meb  by,  173.  af,  fom  innebär  ett  aflägdnanbe  eller  afpanb,  uttrtjded 
meb  fram,  154,  278. 

fiffla  b  a,  to  undress,  217. 

Slflägdna  lig,  gä  bort  frän,  to  with  dr  a  w  from;  to  go  away  from,  214. 

%  fr  ef  a,  fara,  to  set  out  (to  depart),  110. 

2lftaga,  taga  af  (ftg),  to  take  off,  92. 

After,  efter,  i  orbninjj  eller  tib,  etter  i  enlighet  meb,  360. 

21  f  ton  en,  the  evening,  98.  3  afton,  to-night  (this  evening).  Om  af* 
tonen,  in  the  evening,  83.  , 

Against,  emot,  utmärter  motftänb,  360.    3  berebffap  pä,  390. 

åtta  ftg,  to  take  care.  Stföljed  i  engelffan  atttib  af  negationen  not. 
%.  er.  åtta  er  för  att  falla,  take  care  that  you  do  not  fall,  anm.  C, 
279;  2lnm.  T,  409. 

aibrig,  never,  118. 

AU,  allt,  alla,  all;  allt  bröb,  all  the  bread;  alla  böcfer,  all  the  books,  149. 

ailbeled,  ijelt  od)  bottet,  completely,  entirely;  etter  wholly,  totally. 
©tilnaben  mellan  bedfa,  anm.  A,  B,  267. 

Amid,  amidst,  mibt  unber,  mibt  iblanb,  360. 

Among,  amongst,  iblanb,  emellan  (flere),  antbber  antal,  360. 

anbra,  anbra  menniffor,  others,  other  people,  237. 

anförtro  nägot  ät  nägon,  to  trust  (entrust)  a  man  with  somethiog,  210 

a  n  g  år  (Ijroab),  as  to  etter  as  for,  279. 

anlebning,  tillfälligt  bef)of,  occasion,  301;  ffäl,  orfaf,  reason,  cause,3l3. 

finnan,  other;  en  annan,  another,  44.  3ntet  annat  borb,  no  other  table; 
inga  anbra,  no  others,  anm.  A,  44.  finnan,  annat,  else;  fjroab  annat? 
what  else?  329. 

Sinn  ar d,  eljjeft,  else;  (aboerb),  329. 

Sinnat  än  (ide),  not  but,  415. 

an  fe,  to  think.    3ag  anfer  bet  för  gobt  prid,  I  think  it  cheap,  302. 

anfprftf  (ibca)  pä,  forbra  fäfom  en  rättighet,  to  claim,  414.  görebära, 
to  pretend,  335. 

anftä,  tlöba,  to  become,  343. 

antingen  (Ijurutmba)  —  etter,  whether  —  or,  264.    (Sttbera  either,  50. 
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anrodnba,  to  employ  (perfoner),  to  make  use  of  (jafer);  anm.  A,  32*. 
anmänba  fin  tib  titt  n&got,  to  spend  one's  time  in  something.  fin 
tbänba,  göra  af  meb  (om  penningar),  to  spend,  208. 

StrttaljetSbetögelfe,  compliment,  312. 

artifeln:  Seftämbfc  artifeln,  ben,  the,  1.  2) en  beftämba  artifeln  ärltfi 
för  åtta  genera,  ftngulari«  od)  pluralis,  Anm.  A,  2.  $arritina  artifeln, 
some,  any,  anm.  A,  33.  Dbeftämba  artifeln  en,  a  etter  an.  sJ2ot,  38. 
Sitt  ffilja  fr&n  räfneorbet  en,  anm.  A,  39.  Dbeftämba  artifeln  nmtjae 
framför  fubflantin,  fom  utmärfa  nation,  ärfe,  fi&nb,  m.  tn.  2lnm.  D. 
98t  «Ramn  pd  f)af,  flober  od)  Ijafsmitar  tjafroa  i  engelf!an  beflämba  ar 
tifeln,  3lnm.  K,  273.  9£amn  p&  berg  i  ftngularis  ijaftua  icfe  artifeln, : 
plnrali«  fyafma  be  ben  atttib,  anm.  L,  273.  ^erfoners,  orters  od)  län» 
berfi  namn  tjafma  ide  artifeln,  SV*  D,  287.  Unbantag,  fe  SRoten  3, 287 
Obepämba  artifeln  begagnad,  ber  ingen  etter  befiämb  artitel  ntottja*  i 
fmenffan,  fe  S>T  A,  B,  286.  Obefiämba  artifeln  fätteö  efter  such 
etc,  anm.  A,  287.  Sefiämba  artifeln  nteflute«,  fe  fiflT  C,  287.  %v 
fiämba  artifeln  ttrib  appofttioner,  y  Gr,  288.  Sefiämba  artifeln  ut 
fättes  framför  orb,  fom  öro  be  enba  i  fitt  flag,  famt  framför  orb,  fom 
betecfna  ett  Ijelt  folf  etc,  JW  H,  289.  fl*T  I,  289.  ^3cftämba 
artifeln  ftdr  före  fubfkntiö  od)  bem  befiämmanbe  abjeftin  famt  berae 
abtoerb,  anm.  A,  402.  Unbantag  fr&n  benna  regel,  402.  Dbeftämto 
artifeln  ji&r  före  fubpanttb  od)  bem  beflämmanbe  abjeftio,  &nm.  B,  402 
Unbantag  fr&n  benna  regel,  402. 

At  (prepofttion),  i,  mib,  titt;  ntmärfer  närhet  etter  närmaro,  360.  Sftci 
Ijnnlta  orb  ben  fätte*,  372. 

att  (fonjunftion),  that.  (Äan  utelemnae  t  anbra  belen  af  en  fatsfog 
ning),  174. 

att,  för  att  (framför  inf.),  to,  in  order  to,  70.  ©filnaben  meflan  bet 
enfla  to  od)  in  order  to,  fe  SRoten  1,  70. 

Saba,  to  bathe;  babet,  the  bath,  309. 

Salen,  the  ball;  p&  bal,  at  a  ball;  g&  p&  baler,  to  go  to  balls,  118. 

Sanna,  to  scold,  320. 

Be  (to),  mara,  framför  en  följanbe  'infinittto  meb  to,  öfroerfatte*  meb  ffola. 
I  am  to  go  to  the  garden,  jag  ffatt  g&  titt  tiäbg&rben,  anm.  A,  137. 

Sebo,  to  inhabit,  272.    . 

33  e  b  ja,  to  desire,  to  beg,  243.  Sebja  n&gon  om  n&got,  to  ask  some- 
body  for  something,  SIF*  159. 

Sebraga,  narra,  to  deceive  etter  to  cheat,  184. 

S  ef  all  a,  to  command,  to  order,  313.  @f  tinaben  bem  emellan,  anm. 
B,  313. 

S  ef  att  a  {ig  meb  n&got,  to  meddle  with  something,  237. 

Before,  före  (i  tib  od)  rum),  framför,  360,  208. 

83 e gagna,  brnfa  (fafer),  to  use,  to  make  use  of,  217. 

Seg  ge,  b&ba,  both.  Om  artifeln  tittäggeS,  SflT"  49.  Seggebera,  both: 
b&be  (ben  ena)  —  od)  (be  anbra),  both  (the  one)  and  (the  other),  49. 

Se  gift»  a  fig  p&  en  ref  a,  to  go  on  a  journey,  on  a  voyage,  241. 

Segripa,  fatta,  to  comprehend;  ffilnaben  mellan  betta  o*  to  under- 
stand, anm.  I,  262. 
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33  cg  är  a,   to  ask   for.    ©egära  något  of  någon,  to  ask  somebody  for 

something,   StT'   159;   eQer   to  ask,  to  beg,  to  demand,  to  reqaest 

something  of  somebody,  379. 
33  el)  a  ga,  to  please,  to  be  pleased.    93eljaga  någon,  to  please  someone. 

§tpob  behagar  9H?  What  is  your  pleasure?  etter  what  do  you  want?  198. 
53  e^  an  öl  q  (bemöta)  någon  ro  al,  to  treat  (etter  ase)  somebody  well,  325. 
JJehind,  bafotn,  efter  (i  rummet),  361. 
$3  efjöfroa,  mara  i  beljof  af,  to  want,  to  be  in  want  of,  85, 153;  to  need, 

to  be  in  need  of,  190. 
53etantftap   (göra  någons),  to  make  someone's  acquaintance,  to  be- 

come  acquainted  with  someone,  285. 
53  c! lag  a,  to  pity;  betlaga  fig,  to  complain,  209. 
SBefnmra  fig,  brij  fig  om,  to  mind,  to  care  for,  183. 
J3elow,  unber,  är  motfatfen  titt  above,  361. 
33emöba  fig,  förföfa,  to  endeavour,  302;  to  try,  160. 
Jfeneath,  unber,  361. 
53eqtt>ämt  (finna  ftg),   mara   i   behagligt  tittjiänb,  to  be  at  one's  ease, 

to   be   comfortable,  326.    3)enne   man  lefroer  beqroämt,  that  man  is 

well  off,  326. 
53 eror  på  (bet),  tömmer  berpä  an,  that  is  according  to  circumstances, 

that  dlepends,  263. 
53erätta,   rebogöra  för,  to  give  an  account  of  (en  enjfilb  bänbelfe);  to 

reläte  (i  attmäntjet),  336. 
53  e  r  ö  f  m  a  någon  n&got,  to  strip,  to  deprive  somebody  of  something,  267. 
Beside,  besides  (fjelft  aboerbielt,  SRot.  1),  tätt  brebttrib,  inroib,  utom,  361. 
53  ef  lut  a,   to   determine,  to  resolve,  to  decide;  ffilnaben  bera  emettau, 

2lnm.  B,  301. 
53eftiäla,  to  rob,  149. 
23  ef  mara   fig,  göra  fta  ornat,   to  inconvenience  oneself,  to  put  oneself 

out   of  the   way,  327.    ©efroära  er  ide!    Don't  put  yourself  out  of 

the  way,  327. 
53efroärao   (finna   fig),   mara   i  ötrefligt  tittpänb,  to  be  uncomfortable 

(om  perfoner),  326. 
SBefötet,  the  visit,  the  call;  göra  beföt  (öiftt)  ^od  någon,  to  call  upon 

(etter  on)  someone;  to  call  at  someone'8  (etter:  at  someone'8  house),  256. 
53etalb  (gör  eber!),  get  paid,  346. 

Between,   betwixt,  emettan  (tmå);  (merenbel«  blott  meb  affeenbe  pä  rum- 
met), ftot.  2,  361. 
Beyond,  pä  anbra  ftban,  öfwer,  bortom,  361. 
^Biljetten,  the  note  (ticket,  billet),  9*ot.  3,  20. 
Stfatfer,  infebba  meb  när,  feban  od)  meb  famma  fnbjett  f om  i  feufumb* 

fatfen,  bilbad  i  engelff an  meb  after  od)  ^articiple  ^refent,  SST*  2:o,  158. 
$ita,  to  bite;  bitit,  bitten,  137. 
Sitttba,  tibigt,  early,  113. 
öjuba,  (befatta),  to  bid,  90. 
Ölanba  fig,  to  mix;  Ijan  blanbar  ftg  blanb  folbaterne,  he  mixes  among 

(etter   with)  the  soldiers,  223.    ©lanba  ftg  uti  nägot,  to  meddle  with 

something,  237. 
SÖ  Ii  fm  a,  to  become;  blifroa  folbat,  to  enlist,  to  enrol,  185.   SBltfroa  fior, 

to   grow  tall  (big),  319.    53(tfroa  otålig,  to  grow  impatient;  bet  blir 

fent,  it  grows  late;   bet  blir  mörtt,  it  grows  dark;   bet  börjar  bliftoa 
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mörft,  it  grows  towards  night;   mörfret  öftterraflar  o§,  night  grows 

apon  us,  319.    ©Ii  fm  a,  utmärtanbe  pa«fit>  form,  to  be,  173. 
©  Ur  t  rar,  (bet),  it  lightens;  bet  blixtrar  modet,  it  lightens  a  great  deal, 

189. 
©Il)  g,  timid,  bashful,  shy,  diffident;  ffilnaben  bem  emellan,  &nm.  E,  303. 
©läf  a,  to  blow*  (blew,  blown),  177;  bläfer  bet?  Is  it  windy?  does  the 

wind  blow?  176. 
©o,  to  live,  to  dwell,  141.    ©o  (för  en  natt  eller  fort  tib,  t  rum  för  re* 

fanbe),  to  lodge,  to  take  lodgings,  273. 
©ort!  af  ta,  to  throw  away  (impf.  threw),  208. 
©rebroib,  nära,  near,  214. 

©refwcjling,  (engelft)  anmärfningar  beröm,  416,  417. 
©rto   ftg  om  nägonting,  to  concern  oneself  eller  to  trouble  one's  head 

about  something,  238. 
©rtjbb,  förlägen,  förbröffab,  embarrassed,  puzzled,  at  a  loss,  314. 
But,  men,  utan;  Ijan  öar  ide  ben  Ijär,  utan  ben  ber,  he  has  not  this,  but 

that,  20;  blott,  enbaft,  40. 
By,  nära  intill,  genom,  af,  361.    (gfter  IjnriHa  oerb  bet  fätte«,  373. 
©äta,  utbtita   emot  to  c  hänge  eller  to  exchange  for;  fyan  böter  Ijatt 

meb  mig,  he  changes  his  hat  for  mine;  bota,  ömfa,  to  change,  to  put 

on  other  things;  öm  far  Sfli  linnet?  Do  you  change  your  linen?  223. 
©äbba  fangen,  to  make  the  bed,  97. 
©ära  (till  ben  talanbe);  to  bring,  96.    ©ära  bort,  to  carry,  to  take,  67. 

©ära,  Ijafroa  (om  tläber),  to  wear;  burit,  Ijdft,  worn,  136.   ©ära  ftg  ät, 

gä  till  roäga,  to  manage,  to  go  about  a  thing,  307. 
©ättra  ftg  (i  fttt  uppföranbe),  to  (a)mend,  264. 
©öjntnaSfätt  (öerbenS)  är  trefalbigt,  9tom.  E,  90.     Stmoänb ningen  af 

be    olifa    böjningSfätten,   2lnm.   F,  90.    %Ua  oerb,  ntom  ojelpoerben, 

mäfle  i  be  entla  tempora  fonjugeraS  efter  2:bra  böjningefättet  (b.  to.  f. 

meb  bjelpberbet  do),  bä  fatfen  är  fr&ganbe  etter  nefanbe,  &nm.  G;  91. 
©örja,  begonna,  to  begin,  to  commence,  110.    Äonftruition,  372. 

&  (St.) 
ÄonbitionaliS   (The  Conditional);   beg  btlbning,  249;   beg  brut,  ttntn. 
D,  E,  F,  250,  251.    Hnm.  I,  252. 

2)ag  (i),  to-day,  67.    (Sn  bag,  a  day,  140.    S)agarne  i  medan,  142. 

2>agen  förut,  the  day  before,  29o. 

©atum  (Ijnrilfen)  är  bet?  What  day  of  the  month  is  it?  45.  2>en  elfte 
januari,  the  eleventh  of  January,  234. 

2)  el  a  nägot  meb  nägon,  to  share  something  with  somebody,  329.  SReb- 
b  el  a  nägon  nägot,  to  impart  something  to  somebody,  327.  3nbela,  to 
divide,  274. 

2>  el  ta  g  a  uti,  to  share,  (meb  adufatioen),  329. 

2) em,  them  (adufat.  af  they),  67.    2)em,  fom,  those  who,  169. 

©emonftratioa  pronomen  this  fättes  för  fingularis  od)  these  för  plu- 
ralis af  ett  tibSorb,  för  att  utträda,  Imru  länge  ennärmaranbe  fymb* 
lina,  reban  marat;  t.  er.:  3ag  t) ar  bott  (är  nu  t  troä  är,  I  have  been 
livrog  here  these  two  years  (etter:  for  these  two  years).    Slnm.  D, 
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207.  SDcmonfttQtiöo  od)  beterminatiba  pronomina  öfmerenäfiämma  meb 
jlna  fubftantiö  t  numeru«,  402. 

3) en,  bet,  be  (artifeln), .  the,  1,  Snm.  A,  2.  3>en,  bet,  be  (beterminat. 
nron.)  that,  the  one,  plur.  those,  Snm.  C,  7,  29.  3>en,  fom;  bet,  fom, 
that  which,  the  one  which,  21.  3)e,  fom,  those  which,  29.  2)  c  n  (per- 
fonligt  pron.),  it,  3,  74.    3)  e  (perfonligt  pron.),  they,  81;  bem,  them,  30. 

3)  en  no,  betta,  this  etter  that;  benna  bot,  this  eller  that  book,  6,  20,75. 
3)e$fa,  the8e  eller  those,  30. 

2)  er,  there,  67. 

3)  eras  (meb  fubjtantio),  their  (utan  fubftantib),  theirs,  26,  74. 

3)  er  ifrån,  from  it  (från  en  faf),  from  there  etter  thence  (frän  ett  fiätte), 

Slnxn.  C,  296,  142. 
2>efS,  its,  19,  74. 

3)efSutom,  för  öfrtgt,  moreover,  besides,  296. 
2) et,  betta,  that,  125,  75.    2) et  ber,  betta,  that.    2) et  Jär,  betta,  this. 

3) et,  it    3>ej$  utelemnanbe,  2lnm.  B,  125.    SRot,  125. 
3) et  ar  (bet  finnes),  ftng.:  there  is;  »tur.:  there  are;   bet  är  tolf  pence 

pft   en   ftitting,   there   are   twelve  pence  in  a  shilling,  138,  196;  bet 

more  bättre  att  9H....,  you  had  better 198. 

3) it,  thither,  there,  2tnm.  B,  67,  83. 

Do  (to)   anroänbeS  f&fom  oegentligt  ^jelpoerb  i  fräganbe  o$  nefanbe  fats 

fer,    om   öerbct  ide  är  ett  Ijjelpoerb  etter  Ijar  ett  fabant,  2lnm.  E,  64. 

Om  brufet  af  to  do,  för   att  unbroifa  ett  upprepanbe,  2lnm.  K,  109. 

3Äera  om  to  do,  &nm.  F,  90,  G,  91.    3>efj  fonjugation.  423,  424. 
3) om  (en),  a  sentence;  fatta  en  bom  öfroer  n&gon,  to  pronounce  a  sen- 

tence  on  somebody,  415. 
3) råga,  röda,  to  pull,  to  draw,  202. 
3)  rid  a  nägonS  ffal,  to  drink  a  person's  health,  290. 
©röja,  to  delay,  to  tarry,  325.    3)röja  meb  (att  göra  n&got),  to  delay 

(meb   följ.  oerb  i  5$art.  $refent).    3)röj  ide  att  aterfomma,  don't  be 

long  before  you  return,  325. 
3)n,  thou,  brufaS  blott  i  prebitningar  od)  i  poefienfamt  af  ttrisfa  f  ef  ter,  83. 
3) tor,  costly  (meb  affeenbe  ä  märbet);  expensive  (meb  af feenbe  a  löparens 

tillgångar),  321. 
3)&  (abtoerb),  then,  142.    3)4  od)  ba,  now  and  then,  327. 

®. 

(gber,   ebert,   ebra  (i  förening  meb  fubftantito),  your,  &nm.  B,  2.    (Sber, 

ebert,  ebra  (ntan  fubftantio),  yours,  9,  74. 
Cfter  ätergifmeS  i  engelffan  meb  after,  for,  behind,  by,  from,  according 

to.    @!ilnaben  bem  emellan,  380,  381. 
(gftergifmen,  foglig,  compliant;  fröpanbe,  obsequious.    ©ftlnaben  bem 

emellan,  Slnm.  A,  414. 
(gfter fom,  emeban,  since  etter  considering,  302. 
(gfterträba,  to  succeed  to  (somebody),  413. 
(g  g  a  rum,  förfigga,  to  take  place,  121.    (g  g  t  rum,  taken  place,  121. 
(g g  g  a,  to  move;  egga  någon  titt  uppror,  to  move  somebody  to  sedition,  415. 
<ggna  fig,  Wga  ftg  (ät),  to  devote  oneself  (to),  354. 
©§uru  —  än,   fa  —  än  uttrtodcS   i   engelflan   meb   as  efter  abjeftiöet 

etter  meb  however,  howsoever  före  betfamma.    @buru  fattig  t) an  än  är, 
poor  as  he  is,  etter  however  poor  he  may  be,  $nm.  G,  261. 
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(SUer,  or,  7.  Jptnarten  —  etter,  neither  —  nor,  9.  (Stter  ocf,  or  else, 
329.  (Stter  ljur?  utträdes  i  engelffan  genom  upprepanbet  af  'bjelp* 
oerbet,  Bnm.  W,  410. 

(gm  e  b  an,  because,  137,  185. 

(S mellan  ätergifmeg  meb  between  etter  betwixt,  bä  fråga  är  om  enboft 
tmä  föremal;  among  etter  amongst,  när  fr  äga  är  om  flere,  381. 

Sm  o  t  ätergifroeä  meb  towards,  217,  325,  381;  meb  against,  for,  382;  fM- 
naben  bem  emettan,  382. 

(£n  (artifel),  a,  an,  38;  (räfneorb),  one,  2tnm.  A,  39.  (gn  af  mina  bröber, 
a  brother  of  mine,  160.    @n  g&ng  om  bagen,  once  a  day,  170. 

(Snba,  single,  only;  fltlnaben  bem  emettan,  5tnm.  B,  329. 

(gnbaft,  aflenaft,  blott,  ohly;  pär  före  oerbet,  bä  bet  beflämmer  fjanblin» 
gen  fjelf,  men  efter  öerbet,  bä  bet  beftämmer  beg  objeft.  X.  er.:  3oa 
fäg  ^onom  enbaft,  men  talabe  ej  meb  bonom,  I  only  saw  him,  bot  dia 
not  speak  to  him.  3ag  fäg  enbaft  bonom,  men  ide  band  fjujiru.  I 
saw  only  him,  but  not  his  wife,  2tnm.  H,  405.  Only,  fätteö  före  abje! 
tioet,  Slnm.  I,  405. 

(Snbera,  ettbera,  either,.50. 

fénfalbig,  silly  (om  fatt,  orb,  jfrifter),  foolish  (om  banblingar),  309. 

(Snf  el  b  et,  simplicity,  homeliness;  ffilnaben  bem  emettan,  änm.  E,  398. 

(g n ligt,  accoraing  to,  381. 

<£n«  (ide),  not  even,  308. 

(gnfam,  alone,  321. 

(grbjuba,  to  offer,  304. 

(g  rf  ar  a,  to  experience,  291;  förnimma,  to  learn,  313. 

fr 

galla,  (om  pri*),  to  fall,  303. 

galla  (nä gon)  in,  tomma  att  tänfa  pä,  to  be  struck  with  a  thought. 

2)et  faller  mig  nägot  in,   a  thought  strikes  me.    3)et  fyar  albrig  fallit 

mig  in,  that  never  crossed  my  mind,  308. 
gar  a  ut  (mara  ute)  od)  ä!ar  to  take  a  drive,  to  take  an  airing  in  a 

carriage.    gara  ut  od)  riba,  to  ta&e  a  ride,  184.    gara  ut  pä  feffe,  to 

go  fishing,  168. 
g  ar  lig,   perilous,  hazardous,  dangerous;  ffilnaben  bem  emellan,  8nm. 

B,  396,  397. 
garroäl,  adieu,  farewell,  God  be  with  you,  good-bye,  315. 
g  el,  mijjtag,  error,  mistake,  blunder;   jltlnaben  bem  emettan,  Änm.  G, 

282. 
gerier,  holidays,  355. 

g  l  er  a  (i  bettobelfen  mänga),  several,  51,  52.    glera  än,  more  than,  55. 
glto  unban,  fpringa  bort,  to  run  away,  to  flee  (Smpf.  o$  $art.  $aö 

fled),  209. 
golfflagSnamn  meb  färflitb  fubflantiö*  od)  färffilb  abjef tio-form,  Snm. 

B,  50.  F,  270. 
For  (prep.)f  för,  titt,  i  änbamäl  att,  unber  (om  tib),  362.    Sfter  btmlfa 

orb  ben  fätte«,  373. 
gorbra,  to  exact,  to  want,  333. 
gortfara,  fortfätta,  to  continue,  255,  372. 
gram  för  ätergifmeS  meb  before,  när  bet  betecfnar  ort,  rum;  beyond,b& 

bet  uttröder  företräbe,  382. 
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I?  r  i  (göra  ftg  frön),  befria  flg  frän  ndgon,  to  get  rid  of  someone,  217. 

Jria  till,  begära  titt  älta,  to  ask  in  marriage;  Imn  friar  till  min  föjier, 
he  asks  my  sister  in  marriage,  312. 

g  rit  ann  a  en  brottsling,  to  acquit  a  criminal,  264. 

FVom  (prep.),  från,  afr  362.    (gfter  Ijmilfa  »erb  ben  fätte*,  373. 

Jrufoft  (äta),  to  breakfast,  110. 

prutta,  to  fear,  to  dread,  186.  I  fear  hurting,  I  dread  hurting,  ffil* 
naben?  Slnm.  D,  186. 

grnfer  (jag),  I  am  cold,  9;  jag  frtjfer  om  Ijänberna,  my  hands  are  cold, 
256. 

^rdga  efter  någon,  to  inquire  after  someone,  161. 

f^rdga  (göra  en),  to  ask  a  question,  313. 

grdgefatfer  (i  fmar  pä)  fonjugeraS  oerbet  ide  meb  perfonerna  af  ftelp* 
oerbet  to  do  i  $refen&  od)  åmperfeftum,  -em  ide  färffilbt  efterträd  lig* 
ger  berpä,  2lnm.  R,  408.  Jpjelpoerbet  eufamt  motfmarar  ett  futtftänbigt 
fruar,  8nm.  S,  408.  ©atfer,  fom  göras  fräganbe  mebelfi  ett  tittagbt: 
eller  bur?,  roäl,  i  froenffan,  Inuu  fdbana  utträdas  i  engelffan, 
Enm.  W,  410. 

grdgor  uttrtydaS  i  engelffan  meb  do  od)  inftnitioen  eller  meb  bielpoer* 
bet  be  od)  prefenS  af  participet,  Hnm.  B,  103,  2lnm.  G,  91,  430. 

grdn  (prep.)  ätergifmcS  meb  from  206,  (fd  mäl  om  rum  fom  tib),  382,383; 
since  (i  affeenbe  p&  början  af  en  mig  tib);  out  of,  när  bet  utträder  ett 
tiflfiänb  af  mifining,  fr&nmaro,  383. 

gul,  ugly,  3. 

gul  It,  (ide),  not  quite,  136. 

guturum  (guture),  194.  SilbaS  meb  Ijjelpberbet  shall,  ffola  etter  will, 
roilja,  famt  uiftmtioen  af  bet  foniugerabe  oerbet,  194.  ©filnaben  mel* 
lan  Det  egentliga  futurum,  bilbabt  meb  shall  i  förfla  perfon  od)  will 
i  be  öfriga,  famt  bet  roiljanbe  futurum,  bilbabt  meb  w&l  i  förfta  per* 
fon  od)  shall  i  be  öfriga,  195,  <Kot.  1.  2öib  frägor  brufar  man  atttib 
shall  i  lifta  od)  2:bra  perfonerna,  tam.  A,  195.  Shall  brnfaS  äfmen  i 
pdjidenbe  fatfer  i  2:bra  od)  3:bje  perfon  mib  förutfäaelfer,  *Wor.  2,  195. 
Will  anmänbeS  mib  befattningar  ofta  i  flättet  för  shall  af  artighet  od) 
unbfeenbe  för  ben  perfon,  meb  Ijmilfen  man  talar,  $nm.  B,  195.  pre- 
fenS bru!a«  i  flättet  för  futurum,  fe  Slnm.  A,  201. 
futurum   (Srattum  tguture  $erfect),  200.    ^erfettum  brnfaS  jhtnbom 

i  engelffan  t  flättet  för  futurum  eraftum,  fe  2lnm.  A,  201. 
äftlla  meb,  to  fill  with,  243. 

gäfäng,  vain,  390;  fåfängt,  in  vain,  326.    g&fängan,  vanity,  397. 
gälla   en  bom   öfmer  någon,  to  pronounce  a  sentence  on  somebody, 

415. 
gäroig,  ready,  222. 
g  är  g  a,  to  dye  etter  to  colour,  148. 
gäfta,  to  fix,  89. 
göbb   (mara),  to  be  born;  b, mar  är  9H  föbb?    Where  were  you  born? 

2lmn.  C,  322. 
gör  (prep.),  ätergifmeS  meb  to,  när  bet  utmärfer.  batioen,  383;  meb  for, 
om  tib  ocfc  i  betobelfen:  t  flättet  för,  för  ffutt,  titt  förm&n  för,  meb  af* 
feenbe  p&,  titt  ett  pris  af,  384;  meb  of,  efter  orb,  fom  utträda  fru!  t  an; 
meb  at,  för  att  angifma  prifet  efter  orb,  fom  bettyba  töpa  od)  följa;  flut* 
ligen  ratt  anbra  prepofitioner,  384. 
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gör  —  febon  öfmerfätteS  i  engelflan  meb  ago;  för  ett  dr  feban,  a  year 
ago;   för  ett  fyilftimme  febon,  half  an  hour  ago,  anm.  C,  207.    inm. 

A,  384. 

gör  att,  meb  en  inflmtiö,  öfroerfätteö  meb  to  etter  in  order  to  od)  inft- 

nitiö;  etter  otf  meb  for  od)  partictple  prefent,  ftnm.  B,  384. 
gör,  a  (It  för  framför  ett  abjefttö  etter  a  b  t)  er  b  öfmerfätte«  meb  too,  Änm. 

B,  384,  113.  görbetanbra,  secondly  etter  in  the  second  place,  320. 
göra  (bort),  to  Jead*,  to  take*,  to  conduct,  67,  242.  göra  (titt  någon), 

fjafroa  meb  fig,  to  bring  (3mpf.  o$  $art.  $afl  brought),  242. 
g  nr  bi  (bet  ar)  meb  mig!  it  is  all  över  with  me!  291.  ©4  förbi  n&gon,  to 
pass  by  the  side  of  someone,  gä  förbi  ett  flätte,  to  pass  by  a  place,  218. 
görbigd,  to  pass.  89. 
görbjuba,  to  forbid,  309. 
görblänba,  to  dazzle,  415. 
görbrtollab  (blifma),  to  lose  one's  wits,  291. 
görbunben  (mara  ndgon)  för  ndgot,   to  be  obliged  to  someone  for 

8omething,  294. 
görbrifroa  tiben  meb  ndgot,  to  spend  one's  time  in  something,  206. 
göre,  framför,  before  (om  tib  od}  rum);  före  flocfan  3,  before  three 

0'clock,  208. 
görebrd,  banna,  to  reproach,  to  reprove,  to  rebuke;  fltlnaben  bem 

emettan,  2lnm.  A,  396. 
förebara,  göra  falfla  anfprdt  (pd)   to  pretend  to  (meb  3nftnittt>),  335. 
förebraga,  to  prefer,  301. 

för  ef  t  all  a  ndgon  för  ndgon,  to  present  somebody  to  someone,  355. 
förgäfmeS,  fdfdngt,  in  vain,  326. 

för  flora,  göra  tlar,  to  clear,  to  explain,  345;   löfa,  to  unriddle,  344. 
förtala  fig,  to  catch  cold,  228. 
förliben  mdnbag,  last  Monday,  196. 
förlita  fig  pd  ndgon,  to  trust  someone,  to  confide  in  someone,  281. 

©lilnaben  m ettan  to  trust  od)  to  confide,  2fam.  F,  281. 
görlora,  to  lose;  förlorat,  löst,  13g). 

gör!  dt  el  fe,  pardon,  forgiveness;  fltlnaben  bem  emettan,  Stam.  D,  314. 
görlägen,  embarrassed;  fomma  t  förlägenhet  (rdfa  i  tlämmau),  to  get 
into  scrapes;  fjjelpa  fig  ur  förlägenhet  (braga  ftg  ur  flamman),  to  get 
out  of  a  scrape,  285. 
förolämpa,  to  offend,  to  give  offence,  344. 
förra  (ben),  the  former,  $lnm.  B,  30. 
förrän,  innan,  before,  110. 

för  famla  (per  joner),  to  assemble;  to  collect  together,  397. 
forffaffa  fig,  to  get,  to  procure,  225. 
förf!  rada,  to  frighten,  313.    ©lifwa  förflrädt   of  mer   ndgot,   to   be 

frightened  at  something,  313. 
gör  fl  d,  röda  titt  dt  ndgon,  to  be  sufficient  for  one,  304. 
görft  t  början,  at  first;  319;  för  bet  förfta,  first,  319. 
görftd,  to  understand;  förftdtt,  understood,  135.    ^örfid  ftg  pd  ndgot, 
to   understand,   to   be   thoroughly  acquainted  with  something,  302; 
förftd  ftg  pä  (att  beböma)  ndgot,  mara  fännare  af  ndgot,  to  be  a  judge 
of  something,  306. 
görftdbb  (göra  ftg),  to  make  oneself  understood,  312. 
görftälla  fig,  to  dissemble,  336. 
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go  rfumma,  gå  mifte  om,  uraftldta,  to  fail,  to  miss,  208;  to  neglect,  279. 
görtjufa,  to  attract,  to  captivate,  to  fascinate,  to  charm,  to  enchant, 

to  enrapture;  fttlnaben  bem  emellan,  Uttm.  A,  238. 
görtroenbe,  confidence,  trust;  fttlnaben  bem  emellan,  S(nm.  H,  210. 
görmilla  ftg,  gd  mtlfe,  to  stray,  to  lose  one's  way,  345. 
görtodna,  to  astonish,  to  amaze;  mara  förroänab  öfroer  något,  to  be 

astonished  at  something,  to  wonder  at  something,  313. 
göränbra,  föränbra  fig,  to  alter,  to  change,  281. 


©apffratt  (ett),  a  burst  of  laughter;  utbrtfta  i  gapflratt,  to  burst  out 
laughing,  344. 

©enaft,  immediately,  directly,  198. 

©enttioen  af  namn  pd  lefmanbe  marelfer  bilbag  merenbels  genom  tittäg* 
ganbet  af  's;  af  åtta  anbra  orb  meb  of,  &nm.  B,  7.  2lnm.  D,  27.  Om 
flera  gemtiuer  af  bet  fenare  flaget  fid  fdfom  attributsbeftämntngar  titt 
ett  od)  famma  fubfiantiö,  fa  upprepad  mib  Ijtuar  od}  en,  i  fiibjtantit>et« 
ftatte,  bemonfhratiöa  pronomen  that  etter  the  one,  S(nm.  C,  7;  2lnm.  A, 
10.  2)a  egaren  är  ntmärtt  meb  titlar,  fättes  genitiotecfnet  efter  tit* 
lame.  Hot, '10. 

(Sen om  mtjcfet,  by  dint  of;  genom  mtotfet  arbete,  by  dint  of  labour,  344. 

©enu«  (regel  om),  3;  2lnm.  E,  17,  SRoten  3.  ©ubfmntiu  fom  utmärfa 
genu£  genom  färffilba  orb,  5lnm.  D,  231,  232;  etter  genom  ett  nomen 
etter  pronomen,  fom  förenad  meb  fub (lanttöet,  232;  etter  genom  änbelfen 
ess,  232,  233.  2tnbra  egenheter  t  affeenbe  pä  genus,  Slnm.  F,  G,  H, 
233,  234. 

(Serna  (meb  ett  oerb)  ätergtfmes  meb  to  like,  91.  SSitttgt,  willingly,  341. 

©ifta  fig,  to  marry  (to  enter  into  matrim  o  ny  etter  wedlock);  gtfta  ftg 
meb  näaon,  to  marry  someone,  to  wed  someone;  gifta  bort,  to  give 
in  marnage;  to  get  married,  312. 

©tfma,  to  give;  gif  mig  bet!  give  it  me!  278.  ©ifma  fig,  to  surren- 
der,  301;  gifma  efter,  to  yieid,  291. 

©läbja  ftg  dt  (ndgot),  to  be  delighted  at  (with)  something;  to  rejoice 
at  something,  182.  ©ttlnabeni  betöbtlfen  af  to  be  delighted  at  some- 
thing od)  with  something,  flflT*  2:o)  182. 

©lomma,  to  forget,  192. 

©runblägga,  to  found,  354. 

©ränfa  till,  to  börder  (confine)  on,  to  be  bounded  by,  273. 

©ä,  to  go,  &nm.  C,  84;  gdtt,  gdngen,  gone;  gd  upp,  uppför,  to  go  up, 
to  ascend;  gd  neb,  gd  utför,  to  go  down,  to  come  down,  243;  gd 
bort,  aflägSna  ftg,  to  go  away,  183;  gd  er  mäg!  go  away,  be  gone,  346; 
gd  (titt  fots),  to  go  on  foot,  175;  gd  ut  od)  gd,  promenera,  to  go  out 
walking,  to  go  for  a  walk,  184;  gd  i  ffolan,  to  go  to  school;  gd  t 
förfan,  to  go  to  church,  119.  ©ä  upp  (om  ndgot,  fom  är  tittflutet), 
to  open,  262;  gd  titt  mannen,  to  go  to  the  man's  house  (etter:  to  the 
man),    föegel,  &ot,  62;   gd  ut,  to  go  out,  83;  gd  efter,  to  go  for,  82. 

©dng  (tib)  efter  annan,  from  time  to  time,  327. 

©ällanbe*  fruftbätanbe  (göra),  to  turn  to  account,  to  make  the  most 
of,  334. 

©ömma,  bemara,  to  keep  (3mpf.  od)  $art.  $aft  kept),  210. 
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©öro,  to  make  (tyftfft);  to  do  (moralifft).  To  make  offer  en  beftäurt 
Ijanbling  od)  anroänbes  t  bettjbeljen  för  förbigå  (ungefar  fom  macben; 
ttyjlan);  to  do  betetfnar  en  obeftämb  Ijanbling  od?  bet.:  mara  ro  er! 
fam,  qanbla  (ungefär  fom  tljun  i  töffan),  Sftot.  1,  2,  61.  ©or  jag  rar 
i  att  föpa  en  hatt?  Am  I  right  in  buying  a  hat?  §on  gör  orött  i  an 
.  tala,  she  is  wrong  in  speaking,  59;   göra  någon  onbt,  ffaba,  fåra  na 

?on,  to  hurt  somebody;  göra  nägon  gobt,  to  do  good  to  somebody, 
84;  göra  af,  göra  meb,  anroänba,  to  do  with,  to  dispose  of,  185;  görc 
ftg  af  meb  (i  betöbelfen  befria  fig  från,  göra  ftg  qroitt),  to  get  rid  of, 
göra  ftg  af  meb  (t  betöbelfen  afottra,  afläta),  to  part  with,  216;  gön 
jttt  böfla,  to  do  one*s  best,  208;  göra  jramfieg,  to  profit,  to  iraprove 
256;  göra  en  rtfa  (titt  JanbS),  to  perform  (etter  to  take)  a  joarnej 
(titt  tiö«)  to  make  a  voyage,  9£ot,  241;  göra  affärer,  to  transact  basi- 
ness,  241;  göra  (taga)  en  tur  (fpatfertur),  to  take  a  tum  etter  a  wali 
202;  göra  (gä)  ett  flag  (fram  oä)  tittbafa),  to  take  a  tura,  328;  göra 
upp  elben,  to  make  the  fire,  97. 

£afroa,  to  have;  t)  af  t,  had,  120;  ftmab  bar  iag?  what  have  I?  s)l\  &c: 
min  jufter«  parapln,  you  have  my  sister's  umbrella;  bar  iag  orätt': 
Am  I  wrong?  §ar  Ijan  fjaft  rätt  etter  orätt?  Has  he  been  right  or 
wrong?  *JH  fyar  rätt,  you  are  right,  12;  Ijafroa  räb,  to  afford,  281; 
Ijafroa  qmar  (öfrig),  to  have  left,  201;  Ijafroa  (om  fläber),  to  we&r 
(3mpf.  wore,  $art.  $aft  worn),  224;  bafwa  onbt  i  ljufroubet,  to  feel  * 
pain  in  one's  head,  291. 

haglar  (bet),  it  hails,  189. 

§alf,  half;  forbrar  arttfeln  efter  ftg,  ftot.  152. 

$an,  he,  15,  74;  banS  (t  förening  meb  fubjiantio),  his,  16;  fjanS  (mö 
affeenbe  pä  ett  föregäenbe  fubftantio),  his  etter  his  own,  SInm.  B,  C. 
16,  74. 

Jp  an  b  en,  the  hand;  taga  nägon  t  Imnb,  to  shake  one's  hand,  to  sh&ke 
hands  with  one,  345. 

§anb(a,  brtfroa  Ijanbet,  to  deal;  fyan  banblar  meb  ftbenroaror,  he  deah 
in  silks,  309.  §anbla,  ro  er  fa,  to  act,  263;  Ijan  banblar  pä  ett  enjal- 
btgt  fatt  mot  fjonom,  he  acts  (etter  deals)  by  him  in  a  silly  manner,  309. 
$anbla  mot  nägon  pä  fäbant  fatt,  to  act  by  somebody  in  such  a 
man  ner,  263.  $anbta  om,  mara  fräga  om,  to  tum  upon,  to  be  the 
question;  btoarom  är  bet  fräga?  what  is  going  on?  319. 

$  an  b  lin  g,  gerning,  a  deed,  an  act,  an  action;  ffilnaben  bem  emellan, 
*nm.  E,  3)3. 

vpatten,  farl*  etter  amajon*,  the  hat;  fruntimmers*,  the  hat.  the  bonnet. 
ftbenljatten,  the  silk  bonnet,  92ot  3,  4. 

$ela  aret  om,  all  the  year  round,  296. 

§  eller  (fnarare)  —  än,  rather  —  than,  263. 

$elfa  pä  nägon  (fom  man  möter),  to  salute,  to  greet,  to  bow  to,  327: 
ide  Ijelfa  pä  nägon,  to  cut  someone,  327.  §elfa  till  nägon;  telia 
bonom  frän  mig,  present  my  compliments  to  him,  remember  me  to 
him,  327.  £elfa  pä  (beföfa)  nägon,  to  go  to  see  someone,  256: 
to  pay  someone  a  visit,  291. 

§elt  litet,  albrig  fä  litet,  ever  so  little,  just  a  little.  334. 
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§emma,  at  home;  mara  Ijemma,  to  be  at  home;  ga  fyem,  to  go  home, 
62.  Sara  tjemma  i  någonting,  to  be  thoroughly  acquainted  with  a 
thing,  302. 

$emta,  to  go  for,  82;  Ijemta  fig,  collect  oneself,  397. 

§enne,  her,  71,  74;  ftenne,  fom,  her  who,  169. 

$eta,  Ijroab  IjeterSRi?  what  is  your  nameV  fyroab  Ijeter  bet  pä  engelffa? 
what  do  you  call  that  in  English?  267. 

$tnbra,  to  prevent,  301. 

§it,  here,  83. 

§jelp,  help,  aid,  assistance;  jfilnaben  b  em  emedan,  2lnm.  A,  295. 

§jelpt>erbet  upprepad  enfamt  rotb  (roar  på  frågor,  meb  eller  utan  nega- 
tion, $ä  betta  fatt  motfroarar  bjelp&erbet  ofta  en  bel  fat«,  &nm.  D, 
167.    2lnm.  K,  109. 

£on,  she;  Ijenneö  (i  förening  meb  fubftanttb),  her;  IjenneS  (meb  affeenbe 
på  ett  föregåenbe  fubflanttr»),  hers  etter  her  own,  Knm.  B,  C,  D, 
16,  74. 

$onom,  him,  67;  fyononi,  fom,  him  who,  169. 

$oppa£,  to  hope,  223. 

§op  famla  (fafer),  to  collect;  to  gather  together,  397. 

§o$  återgifroeS  meb  with,  bå  fråga  är  om  perfoner,  385;  meb  m,  bd 
fråga  är  om  en  författar eö  ffrifter;  Ijo*  någon,  t  famma  betöbelfe 
fom  i  någons  fyuS,  fjem.ma  ljo$  någon,  öfmerfätteö  meb  at  someone's 
house,  Sntn.  C,  385;  mara  ljo8  ftn  män,  to  be  at  one's  friend's  house 
etter  utan  house,  föegel,  62;  t)o«  &n>em?  Ijemma  ljo3  b,roem?  at  whose 
house  V  63. 

©ufroubroärf  (Ijafroa),  to  have  the  headache,  228. 

Hundred  a,  od)  one  hundred,  ijunbra,  ett  Intnbra;  ffitnaben  bem  emellan, 
2lnm.  H,  47. 

$uru?  how?  136;  l)uru  långt?  how  far?  146;  fmru  länge?  how  long? 
140,  141;  fjuru  modet?  how  much?  Imru  många?  how  many?  40. 
§nru  mttcfen  —  än,  fjroilfen  än,  meb  ett  fubjfruittö,  uttrödes  t  en- 
gelffan  meb  whatever,  whatsoever,  2lnm.  H,  261. 

$roab?  what?  ijroab  Ijar  SRi  för  wadert?  what  fine  thing  have  you?  6; 
fjroab  flagg?  what?  3lnm.  E,  36.  $roab,  bet  fom,  what;  what  fan  ftå 
i  Hattet  för  that  which  liffom  i  fmenffan  Ijmab  i  flottet  för  bet  fom, 
%nm.  A,  96.  §roab,  framför  ett  abjeftio  i  utropsfatfer,  how;  qmab 
9Gt  är  abelmobia,  how  generous  you  are,  %\\m.  M,  264.  #roab  är 
tiodan?  what  oclock  is  it?  tiodan  är  tre,  it  is  three  o'clock,  84, 
SRot.  1,  68.  §roab  Ijcter  9fci?  what  is  your  name?  Jproab  Ijeta  be  på 
engelfla?  what  do  you  call  them  in  English?  267.  $roab  fager  Sfti? 
Ijroab  befatt«?  what  do  you  say?  3  mera  fläbabt  fprå!:  I  beg  your 
pardon?  etter  od  upprepar  man  perfonenS  titel,  Skoten,  $  198. 

$»ar  o  4  en  (fubjt.)  each  one  (är  atttib  fjelfflänbtgt).  fftpar  o  a?  en, 
alla, everyone,  everybodyrflilnaben  bem  emellan  od)  each,  fi^M:o)  182. 

$war?  Ijroareft?  where?  64,  66. 

$waraf?  of  what?  85. 

$roaranbra,  each  other,  290. 

£»arför?  why?  137. 

©roarifrån?  where  from  etter  whence?  154. 

$ttarje,  I)  ro  ar  t,  alla,  every;  Ijroar  bag,  åtta  bågar,  every  day,  84. 

$toax\t  (tbjeft.),  ,each  (fan  äfrocn  flå  enfamt),  anm.  B,  181. 
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§  to>  art  en  —  ej  Ijetfer  (eller),  neither  —  nor;  jag  är  (roarien  IjmigrU 
efler  torftig,  I  am  neither  hungry  nor  thirsty,  9.  «Ri  (jar  intet  got": 
ej  Ijefler  något  båligt,  you  have  nothing  good  or  bad,  ?Xntn.  A,  12. 

$tt>ar6,  I)roilta«,  whose.    Whose  utträder  atttib  ett  eganbe,  190. 

$  ro  art?  fcroartljän?  whither,  where  —  to?  &nm.  A,  66. 

§toem?  who?  $roem«?  whose?  Knm.  A,  77. 

$  mil  t  en,  t)tt?iffet,  btoilta  (fråganbe  pronomen),  which,  ichat,  2(nm.  C,  i 
Jproilten,  Ijroiltenbera  ?  which?  12.  $  mit  fen  (relatiöt  pronomen ),  which, 
who,  that,  2lnm.  A,  20.    9?ör  that  oftare  företommer,  SV*  21. 

£tora,  to  hire;  tjtyra  ut,  ta  let;  ett  fuiS  att  Ijära,  a  house  to  let,  2£ 
©öra  ut  rum  (för  refanbe),  to  lodge,  273. 

£ålla,  to  hold;  fjäflit  held,  160.  $ålla  något  Ijemligt,  to  keep  some- 
thing  secret,  210.  $ätta  ett  tal,  to  make  a  speech.  241.  $åQa  |U 
nrib  (tifl)  n&got,  blifroa  (flå  faft)  nrib  en  fat,  to  abide  by,  342. 

$älen,  the  heel;  fienben  töar  t  Ijamn  od)  l)ät  efter  fyonom,  the  enemi 
wa8  at  his  heels,  344, 

Jpöllregnar  (bet),  it  rains  very  härd,  189. 

©ämnb,  vengeance  (mot  unberorbnabe),  revenge  (mot  bfmerorbnabe  ette: 
jemlttar),  264. 

#änba,  to  happen;  bet  l)ar  Ijänbt  en  flor  oläda,  a  great  miafortune  has 
happened,  209.  2)et  tan  fcänba,  that  may  be;  bet  är  omöjligt,  that 
cannot  be,  153. 

©ånga,  to  häng,  9iot,  222. 

©ängtfroa  fig  A  t  for  gen,  to  give  oneself  up  to  grief,  333. 

§är,  here,  83. 

$  Sr  om  bag  en,  the  otherday,  313. 

§öra,  to  hear;  Ijört,  heard,  135.  ©ord  på  någon,  något,  to  listen  to 
someone,  to  something,  96.    ©öra  af,  to  hear  of,  207. 

©öaer  (t  t  fl),  to  the  right;  på  ftöger  b.anb,  on  the  right  si  de  eder  hand. 

©ögfärbig,  flott,  proud,  self-conceited,  haughty;  ff tinaben  bem  emedan. 
«nm.  B,  355. 

3. 

3  återatfroeS  meb  in  framför  länberS  oå)  ljufroubfiäber*  namn  famt  i  all' 
mönqet,  bå  bet  utträder  tnneflutenfoet  eder  tnnemara  inom  rum  efiei 
gränfer  m.  m.,  385.  Om  *  flått  utträda  röretfe,  öfroerfättes  btt  met 
into,  9tnm.  D,  385;  återgtfroeS  meb  at  framför  prootnSftäber*,  btoaw 
od)  enfttlba  ljus  namn,  famt  bå  bet  blott  ut m ärter  ftäffet,  utan  att  ur- 
trpcfa  ett  tnneroara,  385.  3  framför  bagare,  år«  od)  nriSfa  feftrr*  namn 
öfroerfatteö  meb  bemonftrat.  öron.  t  his,  bå  bet  utträder  närwaranbe  tib: 
meb  next,  om  bet  utträder  tifltommanbe  tib,  od)  meb  last,  bå  fråga  äi 
om  förfluten  tib,  Stnm.  E,  385.  3,  utträdanbe  fjnnfa  på  ett  fläfle,  of* 
»erfatteS  meb  in,  79;  9lnm.  B,  147.  3,  utträdanbe  rörelfe  mot  brt 
inre  af  ett  ftäfle,  öfroerfätteS  meb  into,  79. 

3  går,  yesterday,  121. 

3  förgår,  the  day  before  yesterday,  121. 

3  f t  alle  t  för,  instead  of;  i  ftäHet  för  att  teta,  instead  of  playing,  anm. 
B,  96.    Sara  (begagnad)  i  ftäflet  för,  to  be  instead  of,  to  serve  as,  333. 

3blanb  återgifroeS  meb  among  eller  amongst,  386;  meb  of,  när  bet  mot- 
froarar  partitt©  genitio,  386. 
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^$  de,  not,  3.   3<fe  mer  (om  tib),  no  longer,  anm.  B,  141.  3cfe  ännu, 

not  yet,  113. 
3cte  befto  min  b  re,  bet  oattebt,  notwithstanding,  still,  yet  for  all  that, 

335, 
3^&gtomma,  näminna  ftg,  to  remember,  to  recollect,  215. 
3 11  a,  bäligt,  badly,  136. 
3tnperatiben  (3mperatibe),  277. 

3möerfeltum  (3mperfect  etter  $afi  £enfe),  164.  ©ilba«  af  regelbunbna 
nerb,  attbeleS  pä  {amma  fatt  fom  ^articipte  $af*  (fe  beg  btlbmng:  116, 
117).  Om  oregelbunbna  oerb:  fe  ftot.  1,  164.  $ar  litfom  $refen«  3 
böjningsfätt,  anm.  A,  165.  ©etubelfen  of  tmperfeftum,  anm.  B,  166. 
3  fräganbe  o<$  netanbe  fatfer  bilbad  imperfettnm  meb  did,  anm.  C,  166. 
3mperfettum  brutaé  i  flottet  för  prefena,  når  man  flått  uttrtjda,  att 
man  är  föbb  ber  etter  ber,  322.  ©rutas  i  engclftan  oftare  än  ner  fet* 
tum,  Anm.  D,  127. 
jF»  (prep.),  t,  inom,  på  (om  tib);  utmärter  ett  inneflutanbe  inom  rum,  tib 
etter  ttttflänb,  362;  efter  Ijnnlta  oerb  ben  begagnad,  373. 

3  nb  el  a,  to  divide,  274. 

3«  fin  it  i  o  en  af  be  engelfta  oerb  en  ^  ar  titt  igentänning«teden  partiteln 
to,  58.  $artite(n  to  utelemnad  framför  inftmtioen  efter  will  (anm.  B» 
61),  men  faregär  attttb  inftnitioen  efter  to  wisb  oä)  to  be  willing, 
anm.  G,  62.  vartttefn  to  framför  inftnittben  utelemnaS  befjutom  efter 
nerben  can,  let,  may.  must,  shall  jämt  atftittiga  anbra,  anm.  A,  l:o) 
2:o)  3:o)  114:  efter  frägorbet  why?  Ijroarför?  famt  i  nrisfa  utrop,  anm. 
B,  114.  framför  en  inftnittb  fäfom  fubjett  i  fatfen  utfätteS  attttb  to> 
anm.  C,  114.  Snfinitioen  meb  partiteln  to  fättes  i  engelflan  efter 
mänga  nerb,*  fom  i  fmenffan  flära  inftnitiben  utan  att,  371,  l:o.  anbra 
nerb  tunna  tonftrueraS  antingen  meb  to  oä)  infinitioen,  etter  meb  $art. 
^refent,  371  2:o,  372. 

3nfinitiben«  $erfett  (Snftnittbe  ?erfect),  200. 

3ngen  (fubflantio*pronomen),  no  one,  nobody,  not  anybody,  17.  3n* 
gen,  intet,  inga  (abjeftin  pronomen),  no  etter  not  any  (meb  fubflan- 
tin),  34;  not  any  etter  none,  när  fubftantiöet  är  unberförftäbt,  35. 

3ngenbera,  intetbera,  ingabera,  neither,  50. 

3ngenftäbe«,  ide  nägonftöbeS,  nowhere  etter  not  anywhere,  68. 

3ngenting  annat  än,  nothing  but,  185. 

3nnewaranbe  mänab,  this  montb,  196. 

3n  rätta  ät  ftg  treftigt,  feeqroämligt,  to  make  oneself  comfortable, 
326. 

3nf  tälta  fig  ljög  naaon,  to  ingratiate  oneself  with  (etter  into  the 
favour  of)  somebody,  397. 

3n ttt,  ingenting,  nothing,  not  anything,  5,  10. 

Into  (prep.),  inät,  titt,  utträder  rittning  emot  bet  inre  af  n&gonting,  362. 

3ntranfitioa  (neutrala)  oerb,  129.    $toab  Ijafroa,  be  för  bjelpberb? 


J. 

3a,  yes.    3a  od)  nej  uttrtjda*  ofta  genom  upprepanbet  af  Ijjelpberbet  i 
frägan,  meb  etter  utan  negation,  anm.  C,  126. 
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3  em  for  elfe,  fom  angtfmer,  att  en  egenflaö  finnes  i  lifa  grob  f)o*  ett 
föremal  fom  fjo«  ett  aunat,  utträdes  meb  as  —  as,  lifa,  fom,  %m 
A,  54.  Uti  en  jemförelfe,  fom  angifmer,  att  en  egenflap  finne*  t  ijögr: 
(more)  etter  mtnbre  less)  grab  IjoS  ett  föremal  än  f)o6  ett  annat,  dter 
gifwee  än  meb  than,  9tam.  B,  55.  8ifijet««jeniförelfen  (fe  %nm.  A,  bi 
utträdes  meb  so  —  as,  fä  ofta  fom  fatfen  är  nefanbe,  Stam.  56. 

3u  —  b  ef  t  o,  uttrtodaS  i  engelftan  genom  befiämba  artiteln  the  före  fonr 
öaratiöerna,  fom  äro  ftälba  t  motfats  etter  öfroeren$ftåmmetfe  meb  Ijma: 
anbra,  flflT  E,  240. 

Suft  ntofs,  jäst  etter  but  just.  ©an  $ar  juft  ntofj  flutat  flrifroa,  he  ht> 
just  done  writing,  208.  3uft  ben  natten,  the  very  night;  tufti  itat: 
this  very  night,  273.  3ag  flått  jup  göra  bet,  I  am  going  to  do  i:. 
198. 

Ä. 

tfalla,  roöa,  to  call,  256. 

$1  anbra,  (finna  nägot  att)  »ib  (i)  nägot,  to  find  fault  with  something. 
328. 

Älarnd,  to  clear  up,  to  brighten,  345. 

$  to  (lan,  uret,  the  watch.  Äiocfan  gdr  förut,  för  fort,  the  watch  goe? 
too  fast  (gains);  tiodan  g&r  efter,  för  fatta,  the  watch  goes  tot 
slow  (löses);  flodan  adr  rätt,  the  watch  goes  well;  tiorfan  ftärftra: 
tolf,  it  will  soon  strike  twelve,  314,  315. 

Glödan  ett,  a  t  one  o'clock.  glödan  tjalf  tu,  at  half-past  one.  G: 
qroart  öfmer  ett,  at  a  quarter  past  one.  Xxt  q  ro  ar  t  på  ett,  at  j 
quarter  to  one,  68.  ©epämmanbet  af  tiben  efter  tiodan  fler  fälunfcc. 
att,  titt  od)  meo  fyalfma  timmen,  minuterna,  fom  ö fmerflrib a  ben  IjtU 
timmen,  abberaS  bertitt  mebelft  past,  efter,  od),  efter  Ijalfttmmen,  fubtrc 
lierad  frän  efterföljanbe  fjela  timme  mebelfl  to,  titt  (fammanbraget  a; 
it  wants  —  to),  Slnm.  D,  68.  Älodan  fe£  pä  morgonen,  at  six  o'clock 
in  the  morning.  Älodan  11  på  qmätten,  at  eleven  o'clock  at  nigb:. 
142. 

Älot,  förfigtig,  prudent,  wise,  discreet;  flilnaben  bem  emellan,  Änm.  A. 
342 

ältofroa,  to  split,  222. 

tfläba,  to  dress,  217.    Hnfiä,  to  become,  343. 

Äläber,  clothes,  102. 

Änaööt,  fnaböaft,  hardly,  scarcely,  136.  Änapptnägon,  näftan  inger 
haraly  (scarcely)  any,  2tnm.  F,  291. 

$omma,  to  come,  3mpf.  came,  168;  fomma  neb,  gä  neb,  to  come  down 
to  go  down,  218;  fomma  in,  to  enter,  to  go  in,  to  come  in,  242: 
tomma  öfroerenS,  tq  agree  (about  something  with  somebody),  224. 

Äonjunttioner:  2Bi«fa  brufaS  i  motfroarigljet  titt  anbra,  Anm.  A,  300. 
Äonjunf tioner,  fom  i  engelflan  fattad  meb  tonjuntttoen,  SRoten  2,  247. 
tunna  odfä  fonftrueraS  meb  inbifatiöen,  utom  ben  roilforliga  fonjunttto 
nen,  if,  om,  248.  3  ftättet  för  if  finne*  ofta  do  od)  did  i  början  af  er 
fatöt  fom  utträder  troifroet,  Slum.  B,  249.  Ätflittiga  f o njunf tioner,  fom 
antingen  funna  ätfötia*  af  fonjunttiDen  etter  inbtfatiöen,  Stam.  G,  251. 
Äonjunttionen  that,  att,  utefluteS,  när?  Slnm.  D,  260. 
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Jonjunttiaen:  $refesit  (©uijiincttoe  $tefent);  beg  form,  247;  befj  Irat 
ftot.,  247,  2lnm.  G,  251.  imj>erfe*t;  beg.  form,  248;  bef;  anmänbrong, 
2tnm.  A,  248,  Sam.  E,  250,  «nm.  I,  252.  $refe«9  ftf  toniuuftibcn 
efter  %ff  om,  antgber  omifjfjet,  imöerfelt  nef  ar  fjelfwa  f  af  en,  ®nm.  K., 
252. 

lotttaiUa  ptnvdn%ax,  ready  money;  löpa  för  fontanta  penningar,  to 
bay  for  cash;  åetala  fontant,  to  pay  down,  197. 

irebtt  (po),  on  credit,  197. 

Jr  t  g  (börja  ttt)t  to  levy  war,  415. 

irxgstjcnft  (gd  i)f  to  enlist,  to  enrol,  185. 

JroSfa,  förlroftfa,  to  break;  9li  förtrosfar  momsen*  Ijjerta,  yoa  break 
the  man'8  heart,  222. 

Junna,  to  be  able.  3og  lan,  I  can;  jag  lan  ide,  I  cannot.  gör  att 
dtergifma  tnflmtiben  odj  alla  tempora,  fom  fafnar  bet  befetttoa  ij\t\p* 
ö  er  b  et  can,  begagnad  en  omflrifning  meb  bjefyberfot  to  be  od)  abjetttoet 
able,  i  jidnb,  fIWKig.  3ag  Ijar  {unnat,  I  have  been  able.  3ag  flått 
tunna,  I  shall  be  able,  ftoterna,  2,  8,  71.  (Sfter  oerbet  can  utefluted 
to  framför  ten  följanfce  uiftmtioen,  9tnm.  A,  71. 

(unna  (meta,  ljur  bet  tittgdr  att  göra  en  fat),  to  know  how  etter  can 
före  injtnitioen;  tunna  (meta,  Jjafwa  lärt  ert  fat),  to  know  (meb  adu* 
fatiöen),  2fom.  A,  103. 

Janna,  to  feel  Ompf.  o$  $art  $aji  felt),  186;  fänna  fig  fömnig,  to 
feel  sleepy,  186.  äänna,  mara  betant  meb,  to  know,  to  be  acquainted 
with,  85.    Äönna  igen,  to  recognize,  to  aeknowledge,  228. 

tan  flor,  feelings,  sentiments;  jSlnaben  bem  emellan,  ifam.  B,  415. 

tor  a,  to  drive,  175. 

8. 

lattnfta  prepofttioner,  fom  inga  i  engelfta  orbs  fammanfättning,  367. 

!eb8,  Ijafwa  lebfamt,  to  get  tired,  to  want  amusement,  315. 

!ebfenf  onb  (mara)  j>d  någon,  to  be  angry  with  one;  mara  tebf en  öfmer 

något,  to  be  angry  about  a  thing,  262. 
•efw«,  to  live,  169.    Sefma  af  (meb  affeenbe  p&  mtblen),  to  live  an  etter 

upon,  169.    Sefma  af  (meb  affeenbe  p&  förmarfsfättet),  to  live  by,  170. 

£efmer  man  gobt  i  Sonbon?    Is  there  good  living  in  London-?  etter  is 

the  living  good  in  London?  175. 
lem  na,  to  leave.    Sag  öfwerUmnar  bet  titt  ebert  afgfranbe,  I  leave  it 

to  you,  342. 
lera,  task.    #an  Wfer  öfmer  fin  leja,  he  does  his  task,  303. 
liba,  to  suffer,  291.    8iba,  tala,  utljärba,  to  enduré,  to  bear,  342. 
lita  (fa)  mtydet  —  fom,  as  much  —  as;  Uta  (fa)  mänga  —  fom,  as 

many  —  as;  8nm.  A,  54.    3de  fa  mgdet  (mänga)  —  fom,  not  so 

much  (many)  —  as;    9fam.  C,  56.  gutttomligt  lita  mtjdet,  Itta  mänga, 

quite  (etter  jäst)  as  much»  quite  (etter  just)  as  many,  54. 
lita,  rätna  »d  någonting,  to  rely  (to  depend)  upon  something,  304. 
liten,  small,  little,  SRot.  26. 

•  iuga,  föga  ofanning,  to  lie,  to  utter  a  falsehood,  186. 
lugn  (abj.),  calm,  tranquil,  quiet;  ftilnaben  bem  entettan,  Slnm.  A,  320. 
lugna,  to  tranquillize,  to  quiet,  321. 
luft,  a  with,  a  mind,  a  desire.   Sag  Ijar  luft  att  arbeta,  I  have  a  mind 

to  work,  58. 
©tönlunb,  Sfitofcot  i  ©ngelffo  ©Jjråfet  (8:be  uWL).  30 
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2 b da *,  to  sacceed;  jaa  ttida*  göra  bet,  I  sacceed  in  it;  jag  tyfae 

{fira  mig  tet,  I  sacceed  in  learning  it,  191. 
2  ån  a  af  någon,  to  borrow  of  one,  278.   Såna  (utlåna)  to  lend,  73.  2&b: 

mig  bet!    Lend  it  me,  278. 
2ångt,  fterran,  far;  fjur  långt?  how  far?  205. 
2 åta,  to  get,  to  h*ve;  låtit,  got,  had,  131.    ©et  följanbe  öerbet,  fom : 

fmenflan  flår  i  tnftnitiben,  fätte«  i  engelff an  i  $aft  ftarticiple,  &mn.  A 
.    131.  $articipet  af  bet  öerb,  fom  åtföljer  to  get  etter  to  have,  lata,  ftir 

afftib  efter  objeftet.    2lnm.  B,  132. 
2  åta,  tillåta,  to  let  (utan  to  före .  följanbe  infmirto).    9iar  pa«ftD  to:- 

ffruftion  måfte  anmänba*  efter  to  let,  Hnm.  D,  302.    2åta  bli  (en  fa!. 

to  leave  alone;  låta  bli  (att  göra  något),  to  help  (meb  part  prefenc. 

321.    2åta  föga  någon,  to  sena  word  to  somebody,  415. 
2  åt  fa,  f)todla,  to  feign,  to  pretend,  335. 
2  ägg  a  an  på,  fjaftoa  i  ftgte,  to  aim  at,  341..  2  äg  ga  in,  to  put  by,  3£ 

2ågga  ftg,  gå  titt  fånge,  to  go  to  bed,  to  lie  down,  182. 
2ägligfjet,  gobt  tillfälle,  opportunity,  301. 
Sängben  od)  brebben  af  en  faf  fan  i  engeljfan  utträdas  på  famma  gir., 

berigenom,  att  prepofttionen  by  fätte«  meuan  be  bat>a  mdttoefiämntng? 

talen:  t.  e$.  fjan«  rnm  är  femton  fot  långt  odj  tio.  fot  brebt,  his  roon 

is  fifteen  feet  by  ten,  2lnm.  E,  240. 
2önge,  long,  140. 

2  ån  g S  efter  gatan,  along  the  street,  296. 
2ängta  att  etter  efter,  to  long  to  etter  for,  325. 
2 öra,  nnbermifa,  to  instract,  to  teach;  ffilnaben  mettan  beäfa  oerb,  3nn. 

C,  218.    2ära  ftg,  to  learn,  96. 
2öna  möban,  to  be  worth  wbile,  216. 
2öfa,  förf  lära,  to  anriddle,  344. 

SK. 

SK  an  (obefiämbt  pronomen),  one,  tbey,  people.  SBanligaji  uttrtoded  te 
genom  tierbet  i  paSfiti  form,  2lnm.  C,  142r  92ot.  2f  143.    anm.  B,  174. 

May  utträder  tittåtelfe,  önffan,  möjlighet  od)  motfwarar  bå  be  fmenfic 
ijielpöerben,  måf  få,  funna,  Slnm.  C,  260.  (gfter  may  utetenraas  par- 
titeln  to.  2lnm.  E,  153.  Sr  oföränberligt,  utom  i  2:a  perjon,  8nm.  F,  153. 

ätteb  återgtfroeS  meb  wtih,  bå  bet  utträder  fättffap,  fammanljang  etter  för 
binbelfe,  werftöget,  tjroarmeb  en  Ijanbling  mertftätted  etc.  etc,  386;  me 
m,  bå  bet  utträder  fött  ocr)  titttommanbe  tib,  386;  meb  at,  nrib  midfa  tite 
beflämningar,  på  frågan  när;  meb  by,  för  att  angifma  meblen  eflr 
fättet  för  en  fjanblings  merffiäflanbe,  387.  äfteb  flit,  on  parpose,  387. 
äfteb  all  mag  t,  nöbtoänbigt,  by  all  means,  291. 

SJiebbela  någon  något,  to  impart  something  to  somebody,  327. 

2ftebgifma  (fjmab  någon  fagt),  to  agree  to.    äÄebgifma  (att  göra  ndgor 
f amttida,  to  consent,  224.  SRebgtfroa,  erfqnna,  to  grant,  to  admit,  22?. 

SReblibanbe,  mebömtan,  pity,  compassion,  ffilnaben  bem  emellan,  %nm. 
C,  416. 

9flen,  but,  20. 

2ftena,  milja  fäga,  bettyba,  to  mean,  327. 

ffl  er  a,  flera,  more  (fomparatiö  af„much  od)  many);  mera  bröb  an  min. 
more  bread  than  wine,  55.  ån  nu  mera,  ännu  flera,  en  gång  till, 
some  etter   any  more,  50.    3ngen,  intet  mer,  inga  flera,  no  more. 
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not  any  more,  51.   3demt)detmera,  fnappt  något  mera,  not  much 

more,  51.  3de  många  flera,  fnappt  några  flera,  no*  manymore,bl. 
2Wig,  me,  71,  74. 
9ftin,  mitt,  mina  (i  förening  meb  ett  fubfiantiö),  my,  Hnm.  B,  2.    Störa, 

mitt,  mina  (ntan  fubfiantiö),  mine,  9,  74. 
2Eif«taga  ftg,  to  be  mistaken;  $l\  migtager  er,  you  are  mistaken,  182. 
äftifstänfa,  ana,  gisfa,  to  suspect  (to  guess),  320. 
2Kob,  courage;  ftt  Ijar  ide  modet  mob,  you  have  not  much  courage;  41. 

$an  Ijar  ide  mob  att  tala,  he  has  not  the  courage  to  speak,  58. 
SWorgon  (i),  to-morrow,  67.    £tll*  i  morgon,  till  to-morrow,  141. 
Morgon,  morning,  98.    3  bag  på  morgonen,  i  morfe,  this  morning. 

Om  morgonen,  in  the  morning,  83. 
SRotfäga  någons  påftåenbe,  to  give  the  lie  to  one's  statement,  396. 
artidet,  much,  a  great  deal,  a  good  deal;  för  modet,  too  much,  40;  nog, 

modet,  enough,  41,  SCnm.  C,  41.    3de  mtodet,  but  little,  only  a  little, 

not  much,  41. 
2Kå  mal  (tUTljelfan),  to  be  well;  ljur  mår  SRi?  how  do  you  do?  how 

are  you?  Ijur  mår  eber  faber?  how  is  your  father?  tja  it  mår  wäl, 

he  is  well,  221,  222. 
SWånga,  many;  a  great  many,  a  good  many;  för  många,  too  many; 

nog  många,  enough,  41,  &nm.  C,  41;  ide  många,  not  many,  but  few,  41. 
3ftåfte,  must,  151.    $artiteln  to  utelemnaS  efter»  oerbet  must,  2lnm.  B, 

152.  SWan  måfte  utträdet  manlig  en  meb:  it  is  necessary,  152,  2lnm.  A. 
3ftått  o ty  fteg  (taga),  to  take  measures,  314.' 
SWått,  measure,  314. 

Skörta,  to  take  notice  of,  to  observe,  to  notice,  225. 
SWötta  fig,  to  satisfy  oneself,  345. 
2ttöta  någon,  to  meet*  someone,  (påträffa  ngn)  with  someone,  190. 

9t. 

91  arr  (en),  a  fool;  göra  narr  af,  to  laugh  at,  to  make  fun  of,  225. 

SRej,  no,  3. 

tftetanbe  fatfer:  Om  oerbet  i  en  nefanbe  fats  är  ett  Ijjelpöcrb,  flår  ne- 
gationen före  bet  nomen,  men  efter  bet  perfonliga  pronomen,  fom  efter- 
följer toerbet.  3ag  fjar  ide  töttet,  I  have  not  the  meat;  jaa,  Ijar  bet 
ide,  I  have  it  not,  c)  l:o,  408.  Om  oerbet  i  en  nefanbe  fats  tde  är  ett 
jjjelpöerb,  förenad  bet  ntan  att  böjning  meb  perfonerna  af  bet  oegentliga 
melpberbet  to  do,  efter  filtet  negationen  följer;  9li  talar  ide  iua,  you 
do  not  speak  badly;  jag  Ijar  ide  ropat  eber,  I  did  not  call  you,  c) 
2:o,  409.  Uti  fammanfatta  tempora  fättes  negationen  mellan  bet  egent* 
liga  eller  oegentliga  fjjelpöerbet  odj  Imfnmböerbet;  t.  er.  jag  ftar  ide  baft 
bet,  I  have  not  had  it.  3>e  ttjda  ide  om  att  läfa  öfroer  utantill,  they 
do  not  like  to  learn  by  heart,  c)  3:o,  409.  legationen  åtföljer  atttib 
to  take  care,  åtta  ftg;  t.  ej:,  åtta  er  att  falla,  take  care  that  you  do 
not  fall,  2lnm.  .T,  409.  Om  imperatioen  ftåt  i  en  nefanbe  fats,  bru* 
fas  i  bagligt  tal  do  meb  åtföljanbe  negation,  men  nti  ben  ljögre  fliten 
negationen  utan  do,  Slnm.  U,  409.  Om  fatfen  är  på  en  gång  nefanbe 
od)  fråganbe,  fättes  negationen  i  allmänhet  framför  bet  nomen,  men 
efter  bet  perfonliga  pronomen,  fom  efterföljer  oerbet  fåfom  fubjeft  i 
fatfen.    $ar  ide  eber  brober  ffrifroit  fitt  tema?  has  not  your  brother 
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done  his  t  ask?  $ar  tym  icft  läfl  öfwer  fin  le?a?  has  he  not  studie: 
his  lesson?  d,  409. 

SR  em  Ii  gen,  b.  to.  f.,  namely  (viz.),  that  is  to  say  (i.  e.),  304. 

No,  nej,  3. 

«R  o  g,  enough,  flår  attttb  eftft  bet  abjettio,  fom  ber  af  freftämme*,  8iur. 
C,  408. 

SR  o  g  a,  noggrann  (mara),  to  be  particnlar,  328. 

komina  öropria,  manliga  od)  qtmnliga,  268,  269;  tänber*,  ftäberS  oi 
floberS  m.  fl.,  270—272.  <Prepofltiontn  of  fätte«  mellan  epitetet  odj  o:- 
ter*  eller  länber*  namn,  Bunt.  I,  272.  komina  propria  antaga  ftnntcn 
plurattednet,  8nm.  F,  241. 

SRu,  för  närmaranbe,  now,  at  present,  83. 

SRt),  ntjtt,  new;  ntoftet,  news  (numera  enbafi  i  fhtg.),  143. 

SRå,  uppnå,  Ijinna  till,  to  reach,  to  attam,  328. 

SRågon  (fubftanth>'prononTen),  somebody  eller  someone,  anybody  elr 
anyone,  9tam.  F,  17.  SRågon,  nåaot,  några  (i  mot{nt*  mot  inge: 
oå)  förenabt  meb  fubflantto),  some,  efter  any,  Slum.  A,  SRot.  2,  83;  (ntc 
fnbfkntto):  some  eller  any,  8nm.  B,  3S.  3de  någon  (meb  fnbfl.. 
no  eller  not  any,  34;  (utan  fubfi.),  none  eller  not  any,  35.  SRågot  fttc 
a  little,  41.  SRågot,  någonting,  something,  anything;  nåaot  aobt 
something  (anything)  good;  något  dåligt,  something  (anythmg)  bad 
&nm.  A,  5.    SRågru  (i  motfats  mot  många)  a  few,  44. 

SRågon  bera,  någotbera,  either,  50. 

SRågonftn,  ever,  118. 

SRå$onftäbe8,  somewhere,  anywhere.  Somewhere  anmSnbe£  manliger 
i  jafanbe  fatfer,  anywhere  uti  netanbe  od)  fråganbe  fatftr  famt  ffibass. 
fom  utträda  tnrifmet,  Hnm.  C,  67. 

Slår?  when?  67. 

SR  ära,  inemot,  nearly,  136. 

92  är  ma  fig,  tomma  närmare,  to  approach,  to  draw  near,  214. 

SRäftan,  almost,  136:  nearly,  403. 

SRäfta  månbag,  next  Monday,  196. 

SRöbfafab  (mara),  to  be  obhged,  151. 

SRöbttänbigt  (mara),  to  be  necessary,  152.  SRöbmånbtgt  beljöfroa,  ffcl: 
tjafma,  återgifwes  i  engelffan  meb  must  have,  2fnm.  C,  152. 

SR  ö  i  b  (mara)  meb  någon  eller  något,  to  be  satisfied,  contented  eller  please: 
with  someone  or  something,  170. 

o. 

Odj,  and,  41.    Od)  feban,  and  ttien,  176. 
O  bo  g  a  (en),  a  good  for-nothing-fellow,  208. 

D er f ätttig,  irretrievable,  396.  "  i 

Of  (prep.),  af,  utaf,  etter  od  genitiöteden,  363;  bruta*  ofta  utan  fttfftlnc:  I 
'   från  from,  9tam.  C,  363;  efter  fjttnlfa  orb  ben  fättts,  373. 
Off,  ifrån  (uttrtodanbc  ett  afläg«nanbe),  utur,  363. 
Offended,  angry  (to  be),  mara  lebfen,  Ijafma  at  framför  en  fat  odj  tcith 
.     framför  en  perfon,  Stam.  L,  393. 
Ofta,  often;  oftare,  oftener,  102.    3de  få  ofta,  not  so  often,  102. 
Oföränberliga  orb,  402,  1. 

Om  återgiftoes  meb  of,  efter  oerb,  fom  betljbo  tala,  brömma,  ränta,  387: 
meb  for,  efter  oerbet  to  play,  fpeta,  387;  meb  round,  tbettobetfen  af:  omtrrng; 
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meb  in,  toto  ttbftbepnmmngar,  pa  frägan  inom  (mab  tib;  meb  fy,  t  be- 
tybetfen  förbi,  38a  Om  fwnrfor  bagars  namn,  utrrtydanbe  ttflfom- 
manbe  tib,  atcrgifae«  mcb  next,  Snm.  F,  388.  Om  btmlten,  (ttrilfa, 
Ijmarom,  of  whom,  of  wfcich.  Of  whom  nyttjat  om  perfouer;  of  wbich 
om  fatet,  ftnm.  B,  190.  Om  »åren,  in  (the)  spring;  om  fjöften,  in 
autumn,  175. 

Om,  whether,  29a  8rula«  t  inbireftt  frågor  od)  i  foifer,  fom  innebära 
tnrifloel  od)  onrifjljet,  264. 

Om  ocf  (efjuru)  —  ttftoäl  (b  o  ef),  though  —  yet,  264. 

Omintetgöra,  upplöfa,  to  undo,  216. 

Oratrtng,  ungefär»  about,  135.     • 

Onf  upon  (prepj,  pä,  uppä,  363.    (Efter  ^toilfa  oerb  ben  fåtte«,  374. 

Onbt  (Ijaftoa)  i  ett  finger,  en  fot  etc,  to  have  a  sore  finger,  a  sore  foot; 
fjafnm  onbt  i  öaonen,  to  have  sore  eyes,  99. 

One  fätteS  i  Bältet  for  ett  ntetemnabt  fubPantio,  fom  är  af  ett  abieftto* 
attribut  bepämbt,  Sam.  B,  13. 

Operfonliga  oerben,  189. 

Orbbitbainge*  jttnom  f ammanfättning :  f amntanf åtta  fnbflantib.  abieftio 
oo>  oerb,  35(V  351.  Orbbilbningen  genom  f)ärlebnina>änbelfer,  352, 353. 

Orbföfjben:  ©epämba  artifeln  pär  före  fubPantio  odj  bem  befiäm* 
manbe  abjeftio,  Snm.  A,  402.  Sfwenfa  obePämba  artifeln,  %xm.  B, 
402.  Unbantag  a)  A  etter  an  jiär  efter  such,  half,  what  (i  utrop); 
fi)  a  etter  an  pär  mellan  abiettioet  od)  berpä  följanbe  fubPantio  efter 
a^  soy  too,  hat»  (i  fl.  f.  what)  o$  however,  402.  Hbjeftio  pä  före  fina 
fubPantio,  402,  III.  Unbantag:  efter  fitt  fubPantio  pär  abieftioet,  a), 
b),  c),  403.  aboerbet  föregär  »anltgen  bet  abieftio,  particip  euer  abberb, 
fom  bet,,  bepäratner,  IV,  403.  aboerbet*  platå,  i  förbäflanbe  till  ett 
Der  b:  %x  oerbet  neutralt  ocb,  pär  i  enfelt  tempué,  fätte*  aboerbet  efter 
betfamma,  a)  403»  *  Sr  oerbet  aftiot,  fättt*  aboerbet  antingen  mellan 
fubjeftet  odj  oerbet,  etter  efter  objehet,  men  albrig  mellan  oerbet  odj 
objettet,  b)  404.  Stänga*  abberb  till  tiben  fatta*  mellan  fubjeftet  od) 
oerbet,  Stnm.  D,  403.  21  b  b  er  b  titt  tiben  pä  efter  abberb  titt  rummet, 
jMT*  404.  ©tp,r  oerbet  en  prepoption,  fä  pär  aboerbet  omebelbart 
efter  oerbet,  före  prepopttonen,  c)  404.  3  fammanfat£a  tempora  fätteg 
aboerbet  mellan  Ijjelpoerbet  od)  participet,  d)  404.  Slr  bet  ttoä  i>jclp- 
oerb,  fä  fätteS  aboerbet  mettan  bet  förPa  od)  bet  anbra,  %nm.  F,  404. 
Sifmäl  ide  attttb,  «nra.  G,  405.  Bbberbet  onl?,  Slum.  H,  I,  405.  $re* 
poptionerna  ffiljaä  ofta  frän  bet  ptyrba  orbet  odj  fattad  efter  oerbet  i 
fatfen,  b)  405. 

Orbföljben  i  en  jafanbe  fats  i  engelflan  405,  VI,  a).  Stör  prepoptio* 
nen  to  Punbom  ntelemnas  framför  -batioobjeftet,  pär  batioen,  om  ben 
är  ett  nomen,  före  acfufatioen;  men  om  ben  är  ett  perfonligt  pronomen, 
gär  atfufatioen  atttib  förut,  $nm.  K,  406.  (En  prebifatdbepämning, 
bePäenbe  af  ett  fubpantib  etter  pronomen  meb  föregäenbe  prepoption, 
Pär  atttib  efter  objettet,  ten.  L,  406.  Orbningen  af  perjonliga  pro* 
nomina*  batio  ocb,  acfnfatio  i  förtjättanbe  titt  fjtoaranbra  t  fatfen,  73. 
2)en  platö,  fom  bet  partitioa  *<me  (beraf,  fäbont)  intager  i  fatfen  i  för* 
Qättanbe  titt  be  perfonl.  pron.,  73,  74.  föefleriba  pronomen  pä  efter 
oerbet,  &nm.  M,  406.  ©atfen  inoerteras,  etter  oerbet  föregär  ptt  fub* 
jeft,  när?  Änm.  N,  406.  Snterrogatiot  pronomen  pär  förfi  i  fräge- 
fatfer,  3lnm.  O,  408.   3  frägefatfer  gär  bjelpoerbet  to  do  före  fubjeftet; 
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pä  famma  fött  flft  alla  anbra  Ijjelpoerb  före  fubicftet,  9nm.  Q,  40*. 

Orbföliben  l  netanbe  fatfer,  l:o)  408,  2:o)  3:o)r  d)  409. 
Orbning,  tur,  tum;  i  min  orbning,  in  my  tura,  201. 
Oroa,  to  make  uneasy,  320.    Oroa  Jtg,  to  fret,  to  be  uneasy;  bltfa: 

orolig,  to  get  uneasy,  320. 
O  {an ning  (fäga),  Unga,  to  lie,  to  utter  a  falsehood,  186. 
över  (prep.),   öftoer,   är  raotfatfeä  af  unber,  odj  betednar  ett  ringd  läg* 

öfmer  ett  annat,  famt  rörelfe,  363.  i 

y. 

$ar  (ett),  a  pair,  couple;  ffilnaben  "bem  emellan,  Sfrot.  4,  230.  Sttär  et 
amoänbaé  utan  motftoaranbe  orb  i  fmenftan,  Slum.  C,  45;  utan  plural' 
änbelfe,  Hnm.  C,  231. 

$articipium  prefen*  ($articiple  $refent):  5)ef$  bilbning,  157.  St 
anmänbning:  fäfom  fubftantiö,  SCnm.  B,  158;  fäfom  objeft,  anm.  E,  17i« 
§örenabt  meb  oerbet  to  be,  utmärter  bet  en  ännu  iae  futtänbab  fjant 
Ung,  Hnm.  F,  90,  Bnm.  C,  158.  @n  prepofition,  atfoljb  af  tnfinititit: 
i  fmenjlan,  ätfötjeS  i  engeiftan  af  $art.  $refent,  flBT*  l:o)  158.  $at 
ticiple  ^refent  utan  prepojttion  brutaS  efter  ett  ftort  antal  öerb,  fom: 
ftoenftan  jtöra  att  meb  inftmttuen ;  371,  2:o). 

$articipium  preteritum  ($afi  $articiple)  bilbad  genom  tillagg  af  e/. 
till  inftnittoen  etter  blott  af  d,  om  inftnittoen  änbafi  pä  e,  116.  gRct> 
ftoarar  participium  preteritum  od)  fupinum  i  fmenfjan,  SV"  H" 
$erb,  fom  änbaS  pä  entel  tonfonant  meb  föreg&enbe  entel  öofal,  biU; 
fttt  partiäpium  preteritum  genom  att  förbubbla  ftfxa  fonfonauten  fcr: 
tittägganbet  af  ed,  Slnm.  A.  8teg%  1,  117.  3nf!ränfning  af  benna  regel 
fe  2lnm.  B,  117.  .Uti  orb,  Ijtoilta*  fijta  ftafmelfe  ide  r)ar  tommgtcr. 
eger  tonfonantenS  förbnbbling  ide  rum,  Slnm.  C,  117.  3)e  öerb,  foc 
änbaS  pä  y  meb  föregäenbe  tonfonant,  förböta  bttta  y  till  t  toib  bi: 
banbet  af  fttt  ?af*  $articiple,  föeg.  2,  117. 

$a8fa  fitta  (om  fläber),  to  fit,  197.  <PaSfa,  fläba,  n>ara  lägligt,  t j 
suit,  191. 

*Pa8fiöa  o  er  b,  173.  Äonjugeraé  meb  bjelpöerbet  to  be,  toara,  t  fe:- 
ening  meb  bet  altiöa  oerbets  ^articiple  <|5aft,  173.  Do  od)  did  brnte 
ide  uti  fräganbe  od)  netanbe  fatfer  i  pasftö  form,  Änm.  A,  174.  ?a*f.: 
tonftruttton  begagnad  toanligen  för  att  ätergifma  bet  obeftämba  pror. 
man,  142.  $a$ftoa  oérbet  i  engelflan  motfroarar  fiunbom  reflertot  cctf 
i  ftoenftan,  21nm.  B,  174. 

$  er  fet  tum:   2)ej3  bilbning  o$  antoänbning,  124. 

Fleased,  delighted  (to  be),  toara  glab,  nöjb,  170.  ©tyra  prep.  at  ttr. 
wiih  i  fräga  om  en  fat,  flBT*  2:o  182;  with  brutaö  afltib  framför  a 
perjon,  &nm.  L,  393. 

plural:  ©efc  bilbning,  föegel,  23.  ©ubjiantio,  fom  änba*  pä  *,  sk,  cl 
.  x;  z  ld)  o,  tillägga  es  i  plural,  «nm.  A,  9£ot.  3,  4,  5,  24.  Unbant:j 
frän  regeln  för  phtralbilbningen,  24,  25;  orb,  fom  ft  ariebag  frän  fc 
böba  fpräten,  26.  goltflägS  namn  meb  änbelfen  se,  x,  ch  od)  sk,  far: 
abjettio  begagnabe  fäfom  fubfiantib,  antaga  intet  pluraltedcn,  Sfom.  A 
50.  plural  fafna*  ljo«  utftittiga  fubftantib  i  engeljfan,  Hnm.  A,  i,  ?,  22^. 
plural  enf amt  anmänbee  af  toUfa  fubftantit),  4. 230.  Cannon  od)  people 
betraftas  fäfom  pluraler,  utan  att  antaga  pluralänbelfe,  5.  230.  Crt 
fom   äro   lita  i  ftng.  oa)  plur.,  6,  7,  230.    @ater,  fammanfatta  af  tnrt 
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lifa  belar,  mäfte  atttib  ft&  i  plural,  8.  230.  SRägra  af  be«fa  fubjianttb 
f&  en  annan  bett?bctfc  än  be  urfprungligen  Ijafroa  i  fingular,  när  be 
antoänba*  t  plural,  od)  böja*  nteb  tiflbjelp  af  orbet  pair,  &nm.  B,  230.. 
©ubftanttb  begagnab t  blott  i  plural  odj  befltnerabe  nteb  bet  förmeblanbe 
pair,  230r  231.  Äf  be  förmeblanbe  orben  förbltfroa  be,  fom  uttrtjda 
antal,  fäfom  pair,  oföränberliga,  bä  beremot  be,  fom  utträda  mätt  eller 
rotat,  antaga  pluraltednet,  änm.  C,  231.  ^luralbilbningen  af  pea  (ärt) 
o*  fisk  (ftff),  Slmn.  D,  398. 

5oöfe«ftt»t  pronomen  begagnad  i  engelffan  atttib,  bä  man  talar  om  belar 
af  en«  tropp  etter  om  förftänbsförmögenfjeter,  äfroen  bä  befiämba  artifeln 
od)  perfonliga  pronomen  oegagnaS  i  fmenffan,  Hnm.  C,  183. 

Jof  ten,  the  post-office,  131.  ©ära  ett  bref  pä  p.,  to  take  a  letter  to  the  p. 

Sreja,  begära  för  mijdet,  mara  för  btyr,  to  overcharge,  to  ask  too 
much,  303. 

Jrepofitionerna:  @filja«  ofta  frän  be  orb  be  ft^ra  od)  fattad  efttr 
nerbet  t  fatfen,  8nm.  A,  359;  405,  b).  @tl)ra  åtta  adufatioen  .i  engel* 
flan,  405,  V,  a.  @ttira  äfmen  Ijela  fatfer,  405,  c.  ©tära  participmm 
örefen*,  fl^T.lto)  158,  §&*  176. 

SrefenS  af  inbtfatiben  är  i  engelffan  lifa  nteb  inftnitioen,  meb  unban- 
tag  af  anbra  odj  trebje  perfon  ftngular,  88.  Om  bilbningen  af  anbra 
od)  trebje  perfon  ftng.,  21nm.  A,  B,  88.  flnm.  C,  89.  21nm.  D,  90.  (Stot 
i,  2,  s,  4).  88,  89,  90. 

)ronomtna  (tabell  öftoer),  74.  2Ran  ffiljer  ofta  prepofitionerna  of,  to, 
with,  from  etc.  frän  be  interrogatioa  odj  relattöa  pronomtna,  titt  Ijttnlfa 
be  ^öra,  odj  farter  bem  förf*  efter  oerbet  i  fatfen,  Stam.  A,  4:o,  78. 
2)enna  omflyttning  är  atttib  nöbmänbig  toib  bet  relativa  that,  2lnm. 
5:o,  78.  Ofta  är  bet  relatioa  pronomen  uteflutet  odj  unberförftäbt,  fe 
föreg.   2(nm.    Om  upprepanbet  af  pronominer  i  engelflan,  flBT*  223. 

Sruta,  flä  af  (i  priö),  to  deduet  (to  lower  the  price),  303. 

3  a,  upon  etter  on,  131.  $ä  ätergifme«  meb  on  etter  upon,  för  att  ut» 
trtoda  frättet,  Ijtoar  nägot  är  etter  lägget,  famt  en  befiämb  bag  af  mä* 
naben  etter  medan,  388;  meb  to,  för  att  utträda  fiättet,  bit  en  perfon 
gär,  388;  mth  at,  för  att  utträda  flottet,  Ijmarefi  en  perfon  är,  m.  fl. 
talefätt,  388;  meb  in,  för  att  utträda  orten,  Éjroarinom  nägon  är,  äfmen* 
fom  pä  frågorna  pä  Ijroab  fatt?  totb  Ijroab  tib?  pä  tfroab  fprät? 
nteb  by,  för  att  angifma  ben  faf,  Varigenom  nägot  marfeblifmeS  etter 
fler,  famt  toib  tibSorb,  bä  bet  utträder  ett  upprepanbe  etter  fortfättning; 
meb  of,  när  M  ftär  i  fiättet  för  genitio,  famt  efter  to  think,  to  doubt; 
meb  aboub,  t.  ejr.  ljar  <Wi  pengar  pä  eber?  have  you  any  money 
about  you?  meb  vnth,  efter  to  be  offended,  to  be  angry,  mara  onb, 
förtörnab,  389.  $ä  benna  fiban,  this  side;  pä  anbra  fiban,  that 
side;  pä  benna  fiban  om  magen,  on  this  side  of  the  road,  148.  $ä 
bztta  fatt,  in  this  mannér,  136. 

Pflbraga,  påtaga,  fatta  pä  fig  (om  tläber),  to  put  on,  112.  3  fiättet  för 
att  i  fmenflan  man  ofta  efter  pätaga  begagnar  perfonligt  pronomen  Qdj 
befi.  artiteln  framför  btt,  fom  pätages,  anmänbeg  i  engelffan  atttib  bet 
motfmaranbe  poéfeSfioa  pronomen,  9flT*  99. 

a. 

}mar,  öfrig  (fjafma),  to  have  left,  201. 

IXroäljningar,  sickness;  Ijan  ljar  qmäljningar,  he  is  sick,  229. 
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SI. 

9UIa,  rafa  fig,  to  shaye;  låta  täta  ftg,  tö  get  shaved,  217. 
•9teban,  förut,  alréady,  113. 
9teflertoa  oerb.    2)era0  objeft,  180.    JBilba  fina  fammanfatta  prettrita 

utan  unbantajj  mtb  to  have,  §0*  3:o)  183. 
9tegnar  (tet),  it  rains,  189. 
9t  el  att  ö  a  aböerb,  Ijnru  be  åtcrgiftoaS  t  engetffan,  %nm.  B,  296.  to. 

D,  2%. 
9Unfa,  göra  ren,  to  clean,  192. 
91  ef  a  (toara  på  refor),  to  travel,  148.   fcfrefo,  to  set  ont,  110.   9tefatiL 

to  go  to,  147. 
9tiba,  to  ride  etter  to  go  on  horseback,  175. 
fötftoa,  ftöfa,  to  scratch,  344.    9ttf»a  fönber,  to  tear,  62,  127. 
9Hta,  aftecfna,  to  draw,  319.    91.  efter  naturen,  t.  d.  from  natare. 
91  o  a  ftg  meb  att  aöra  något,  to  amuse  oneself,  to  divert  oneselfä 

doing  a  thing.    ©tnarmeb  roar  9li  eber?  how  do  von  amuse  jour- 

self?l8l. 
91  o  lig  t  (Ijaftoa),  to  be  amused,  313. 

Round,  omlrhtg,  runbtontfrtng,  åtföljes  ofta  af  äboat,  Änm-  D,  364. 
9tåb,  tiflftyrtan,  advice;  följa  någon*  rftb,  to  take  one's  advice,  30?. 

9Ub,  ntebel,  means,  230;  Ijafroa  råb,  to  åfford,  281. 
91 4  b  a,  tittftttrfa,  to  advise,  309. 
föåga  (till)  på  oltodan,  for  moré  bad  luck;  titt  rdga  på  tydan,  for 

more  good  Ittck,  291. 
9täbbä,  to  save,  to  resciie,  295. 
ftäfneorbeit,  45,  46,  47. 
föätta,  to  correct,  99. 
töofer  bet  in?  Is  it  smoky?  242. 

9. 

©al  (en),  a  thing;  famnta  fat,  the  same  thing,  256. 

©ätna,  to  be  in  want  of,  to  be  short  of,  to  want,  333. 

©atflfogningar  meb  att  i  fwenffan,  b  A  fufcjeften  öro  oltfa  i  be  fam* 
manfoqabe  fatferna;  Imru  be  atergiftoaö  i  enaelffan,  Stam.  C,  336: 
Ijan  »ttt  att  jag  flått  berätta  anttboter,  he  wishes  me  to  reläte  some 
anecdotes;  336* 

© a? en,  the  scissors,  Slntn.  B,  45.    (Sn  fa$,  a  pair  of  scissors,  230. 

©«,  to  see.  3mpf.  saw,  168.  @e  ut  (fom)  (att),  to  look;  $i  fer  t 
att  må  tpäl,  yoa  look  very  well,  290. 

©eban,  then,  297,  176;  feban,  febermera,  afterwarda,  176;  feban, 
allt  ifrån,  since  etter  from,  302.  2)å  man  flått  uttröcfa  tiben,  fos 
förflutit,  feban  en  tjanbling  flutabe, .  måfie  for  utf«tt««  före  tibsorbct, 
2lnm,  E,  207.  3«fl  far  ide  ätit  på  (feban)  ttoå  bågar,  I  hare  not  eatec 
(far)  these  two  days,  207. 

©enare  (ben),  the  latter,  30. 

Sdf  fåfom  attribut,  2lnm.  C,  30L 

@ent,  late,  113. 

©ib a,  side;  på  anbra  fiban,  that  side;  på  benna  ftban  om  magen,  od 
this  side  of  the  road,  148. 

©in,  fitt,  fina,  his,  her,  hers,  its,  their,  theirs,  flBT*  16,  26. 
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jSince,  feboit,  allt  ifrån,  ant$>er  tibef&lib,  meb  färfKlbt  tybttoifanbe  på  btfj 

bftrjan,  864;  since,  bnrtabt  (om  tonjanltton,  btfctofccr  aUbenftnnb, 

eftcrfonf,  »nm.  E,  364. 
^ielf»  fi*tfw^  self,  selyes,  301. 

<©itta,  to  sit.    (3mpf.  oä)  $art.  $afl  sat),  214;  to  be  seated,  243. 
©fafa,  to  shake  (impf!  shook),  345. 
@lapa,  to  create,  242. 
<&t\da,  to  send;  fficfa  Ijonom  bet!  send  it  him!  278.    ©lida  efter, 

to  send  for,  82. 
<©f  i<f  Hg,  skilfcd;  frafligt,  skilfally,  cleverly ;  of!i(ftl§t,  awkwardly,  badly, 

104,  108,  17a 
(©fttjo,  tchseparate,  273. 

<&t\ut&,  afffjnta  (om  etbgemör),  to  sneot»  to  fire,  202. 
(Stol a  utträde*  meb  to  be  framfor  en  inftavtiö,  flum.  A,  137;  meb  shaU 

odj  wiU,  bå  bet  utmärter  futurum,  194,  195;  meb  may  efter  fonjunltie* 

nen  ihat,  for  att,  på  bet  att,  äfmenfom  när  man  fan  förböta  ffola  titt 

tnä  etter  funna,  2tnm.  A,  B,  259.    ©fola  Ijafma  (=  nöbmänbigt  be* 

ljöfma),  mast  have,  Hnm.  C,  152. 
@tot a,  school;  mara  i  ffoton,  to  be  at  school;  gå  i  ffolon,  to  go  to 

school,  119. 
©fri  fm  a,  to  write,  68,  88. 
©fr^ta,  bröfla*,  to  boast,  to  glory,  335. 
©ftjlbig  (mara),  to  owe,  137. 
0tqnba  fig,  to  make  baste,  313. 
<©fäl,  ett  förmtfttfföt,  a  reason;  fföl,  en  orfaf,  a  cause;  ett  ff ål  titt  for  g- 

fenfjet,  a  canse  of  sadness,  313. 
<^!ämt:  Jan  fftrftår  tcfe  ftämt,  he  carmot  take  a  jest;  fjan  förfr&r  ftg  ei 

på  att  flämta,  ne  is  no  joker,  314. 
©fämta  meb  någon,  to  rally  somebody,  396. 
©fänfa  någon  något,  to  make  a  present  to  somebody  of  some- 

thing,  315. 
©fara,  to  cut  (impf.  cnt),  129. 
©fön,  beautiful,  handsome,  fine,  3. 

©iag«  tymb)  frnft  är  betta?  what  kind  of  fruit  is  tbat?  307. 
©luta,  to  finish,  91, 117;  ttUfluta,  to  shtit*,  191.  $ar  fKi  ffotat  (arbetet)? 

Have  yoa  done?  191. 
@lå,  to  beat;  fXagit;  heaten,  137;  flå  fönber,  to  break,  129;  flå,  nebflå, 

to  strike;  åffan  Ijar  flagit,  neb,  the  lightning  bas  struck,  345;  flå  ut 

(utgjuta),  to  spill,  222. 
©mat  (efter  någons),  to  anyone's  liking,  320. 
©mata,  to  taste,  169.    ©mata  af,  to  taste  of,  379. 
©mutfa,  to  soil,  186. 
©mätta,  to  melt,  333. 

©märta,  fot  g,  grief,  sorrow;  ffilnaben  btm  emellan,  Stam.  C,  314. 
©närt,  inom  fort,  soon,  Bhortly,  137;  by  and  by,  201. 
©nuftaa,  cold;  ffofma  fnufma,  to  have  a  cold;  få  fnufma,  to  catch 

cold,  228. 
©nog ar  (bet),  it  snows,  189. 
©o  fm  a,  to  sleep  (3mpf.  o$  $art.  $aft  slept),  176. 
©o  ib  a  t  (l)an  bar  bliftoit),  be  has  enlisted,  he  has  turned  soldier,  185. 
©patfera,  prbmenera,  to  take  a  walk,  184. 
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Spela  (ett  UtflrumentX  to  play  eller  to  play  on,  Stnm.  A,  214.    Sprta 

fort,  to  play  at  cards;  fpela  om  nägot,  to  play  for  something,  214. 
Spratt,  flred  (ett),  a  trick;  fpela  ett  fpratt,  to  play  a  trick,  328. 
Springa,  löpa,  to  run,  202. 
Sprät  (namn  pä),  97: 

Sprätegen^eter  o*  Drbfpräf,  412,  413.     " 
Stanna,  to  stop,  314;  panna,  uppeljätta  ftg,  to  stop,  to  stay,  225.   Strör* 

Panna,  tomma  af  'ftg,  to  stop  short,  344. 
©tid  (i  fpel),  a  trick,  328. 
Stiga  upp,   to  rise,  to  get  np,   168.    Stiga  till   Ijäfi,   to   mount  a 

horse;  fhga  upp  i  »agnen,  to  get  into  a  carriage;  ftiga  otnborb  på  ett 

ffepp,  to  get  on  board  a  ship,  243. 
St)  öl  a,  to  steal;  fiulit,  stolen;  piäla  nägot  af  en,  to  steal  something 

from  one  etter  to  rob  someone  of  something,  #ot.,  149. 
Stör   (förnäm,  namnfunnig),  great;  tjod,  boluminöSj  big;  flor  titt  nt« 

firädningen  i  rnmmet,  large;  läng,  n,ögroä$t,  tall;  förlig,  prattig,  grand. 

iRot.  5,  98,  iRot.,  26. 
Strar,  presently,  198. 

Stå,  to  stånd;  ftätt,  stood,  135.    Stå  faft  »ib,  to  abide  by,  342. 
Ställa  en  tloda,  to  regulate  a  watch,  315. 
Stämpla,  to  stamp,  414. 

Stöbja,  luta  ftg,  to  lean;  ftöb  eber  pä  mig!  lean  against  me!  341. 
Subftantiö  (fammanfatta):  21  f  tfeenne  [ubfiantiö  fammanfatta  fmenffa 

orb,  t  Ijtoilta  förra  belen  af  fammanfättntngen  beflämmer  ben  fenare  til 

ämne,   ti  b   etter  rum,  ffrifroaS  fäfom  tmä  färjfilba  orb  t  engelffan; 

utträder  ben  förra  belen  änbamälet,  fä  fättes  binbeteden  mellan  fnb* 

ftantiöen,  21nm.  B,  4.  Orb,  fom  fiä  utan  artitel,  Sftot.,  33.   ©ubfiantiö, 

fom  unberförfiää  i  fmenffan,  mäfte  uttrtydaS  t  engelffan,  om  be  äro  be 

fiämba  af  abjeftiö,  2lnm.  C,  35;  etter  erfättaö  meb  one,  ones,  9lot.  35, 

2lnm.  B,  39. 
Subftantiö,  fom  utmärta  nation,  tyrte,  ftänb  o.  f.  to.  od)  ftä  fom  prebt* 

fatiö  i  fatfen,  föregä«  af  obeftämba  artiteln  i  engelffan,  2lnm.  D,  98. 
Subftantiö,  fom  utträda  migt,  mätt,  mängb,  öftoerflöb  oä)  brift, 

forbra  of  framför  berpä  följanbe  fubftantiö,  2lnm.  D,  161. 
.Subftantiö,   fom  betedna  perfonen,  af  Ijnrilten  ben  genom  ett  öerb  nt* 

trödta  fjanblingen  utföreS,  bilbad  berigenom,  att  änbelfen  er  lägged  till 

öcrbet,  Slum.  B,  322. 
Surra,  to  buzz,  89. 
Sm  ar  a,  to  answer;  froara  mannen,  to  answer  the  man;  fmara  pä  bref* 

met,  to  answer  the  letter,  78.    Stoara  (inmänba),  to  reply,  90. 
Smärfattlig,  abstruse,  416. 
Stifta,  pnttiba  pä,  to  hint  at,  to  allude  to,  341. 
Sä,  so,  215.    Sä,  Ijmarmeb  efterfatfen  ofta  inlebeä  i  fmenffan,  oftoer^ 
'    fätteö  ide  i  enaelffan,  2lnm.  B,  279.    Sä,  fälunba,  so,  thus,  136.    @d 

att,  so  that,  191.    Sä  ber,  nägorlunba,  so  so,  136.    Sä  länge  fom,  so 

long  as,  329.    Sä  fnart  fom,   as  soon  as,  176.    Sämgdetmer  — 

fom,  the  more  —  as;  fä  mtjdet  minbre  —  fom,  the  less  —  as,  343. 
Säban,  fäbant,  fäbana  (utan  fubftantiö),  some  etter  any,  $nm.  B,  9iot. 

4,  35.    2lnm.  D,  36.    (Sn  fäban  man,  such  a  man;  fäbana  män,  sach 

men,  256.    Säban  —  fom,  such  —  as,  260. 
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^äga,  to  say;  faat,  said  (i  bct^bclfcn:  tjttra);  to  tell  —  told  (t  bett)* 
betfen:  berätta),  125.  To  say  ljar  attttb  prepoftttonen  to  framför  batiö* 
ob  jette  t,  bä  beremot  to  tell  näflan  albrig.  Utträder  faga  en  befallning 
etter  tiflfägelfe  (till  n&gon  att  göra  något),  fa  fonjrrueraS  objeftsfatfen 
mtb  to  od)  tnfhtitioen,  3tnm.  A,  82. 

<É5äferligen,  to  be  sure,  302. 

<&  al  i  a,  to  sell,  3mpf.  sold,  174.   (Sälja  för  gobt  pris,  to  sell  cheap,  215. 

©änba,  to  send,  88. 

©ätt et,  the  manner;  p&  betta  fatt,  in  this  manner,  136. 

e  ätt  a,  to  put,  to  set,  438,  439.  ©ätta  pä  ftg,  to  pat  on,  112.  ©ärta 
ftg,  to  sit  down,  214,  243. 

eöta,  förföfa,  to  try,  158.      . 

S. 

Sa  ef  a  n&gon  för  n&got,  to  thank  someone  for  something;  tyafma  att 
tacfa  n&gon  för  n&got,  to  be  indebted  to  someone  for  something;  bet 
är  intet  att  tacfa  för,  don't  mention  it,  294. 

S aga,  to  take,  67,  242;  taga  bort,  borttaga,  to  take  away,  99. 

S:aga  af,  aftaga  (om  fläber,  tjatt  o.  f.  m.),  to  take  off.  3  fmenflan 
begagnad  efter  taga  af  ofta  perfonligt  pronomen,  od)  beflämba  artifetn 
framför  bet,  fom  aftageS;  t  engelffan  atttib  bet  motftoaranbe  po«fe$fiöa 
pronomen;  tager  9tfi  af  eber  Ratten?  do  you  take  your  hat  off?  Änm.  H, 
92,  iMP  99.    Saga  in  pä  ttt  r)otett,  to  put  up  (at),  273. 

Sala,  to  speak;  talat,  spöken  (3mpf.  spöke),  125.  Sata  om  någon  etter 
n&got,  to  speak  of  someone  or  of  something,  170.  Sala  för  n&gon 
(inför  ratta),  to  plead  for  somebody,  415. 

Sanbmärf  (Jjafroa),  tofcave  the  toothache,  228. 

Sanflöft,  p&  m&f&,  at  random,  344. 

Sanffpribbfjet,  absence,  abstraction ;  ff  ttnaben  bem  emellan,  3tnm.  B,  336. 

Sappa,  fälla  neb,  to  dröp,  215. 

Through,  genom,  utmärter  rörelfe  genom  ett  rum  eller  ocf  orfaf,  mebel,  364. 

Si b ,  time,  58.   2Bib  Ijraab  tib  ?  fjur  bags  ?  at  what  (time)  o'clock?  iWot.,  68. 

Sibigt  p&  morgonen,  early  in  the  morning,  170. 

Sign,  njfina,  to  De  silent,  to  hold  one's  tongue,  320. 

Sigga,  to  beg,  90. 

Sj  en  a  ljo8  n&gon,  to  serve  someone,  209.  Sjena,  buga  till,  begagnad, 
to  be  of  use;  Ijroartitt  tjenar  betta?  of  what  use  is  that?  2) et  buger 
(tjenar)  titt  ingenting,  it  is  good  for  nothing,  208. 

Si  It  &tergifme«  meb  to,  b&  bet  utträder  öfmerg&ng  fr&n  ett  ftäHe  eller 
tittjt&nb  till  ett  annat,   etter   ocf  grab;  meb  till  (until),  i  fr&ga  om  j 

tib;  meb  towards,  för  att  utmärfa  riftning;  meb  at,  efter  to  ha  ve  been 
m.  ft.  orb,  famt   flutligen  meb  on  od)  by,  t.  ejr.  to  travel  on  foot;  by  I 

land  and  by  water,  3Ö0.  | 

Sill  att  öfwerfätta*  meb  into  i  roisfa  talefätt,  3tnm.  1,  390.  Sill,  Ijem 
titt,  to,  62,  «nm.  C?  78. 

Silt  fjmcm?  Ijem  tiCC  broem?  to  whose  house?  3  faar  öft  fr&gor,  bör*  | 

janbe   meb  to  (at)  whose  house,  begagnad  be  fjelfpänbiga  pronomina  \ 

poSfeSftoa,   för   att  unbwifa  upprepanbe  af  house,  &nm.  D,  63.    Sitt, 
änba   titt  (om  rummet),   as  far  as  (up  ,to),  146.    Sitt,  änba  titt  (om  | 

tiben),  till,  up  to,  until,  141.   $ittitt«,  hitherto;  btttifls,  until  then,  141.  I 
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(gngelffa  pre)).  äK,  till,  änba  titt,  nyttja*  atttib  meb  affeenbe  pä  tib,  oV 

brig  om  rum,  364.    Xitt  04  meb,  äfroen,  even,  308. 
Xillborligt,  fom  ftg  bor,  properly,  16L 
£tllgtftt>en$et,  attachraent,  affection;  ffitnoben  btm  emellan,  ftnm. 

EiUIjöra,  to  belong  to,  191. 

XiUtaldovb,  Slnra.  D,  79.    Smitta  epitet  bratas,  ba  man  talar  om  nfe 

gon?    Hot.,  72,  Sfom.  F,  79. 
XUlträbe  (Ijaftta)  tia  någon,  närma  fig  ndgon,  to  approach  ooe,  to  haw 

access  to  one,  214. 
£iUdta,  ttttfiäbja,  to  allow,  to  permit,  to  suåer;  ffilnaben  bem  emedan, 
.     «nm.  F,  303. 
fcillftgga,  to  add,  304. 
To,  titt,  änba  tia,  utträder  rittning  emot.    ©äfom  battöteden  öfroerfättcl 

bet  meb  dt,  tia,  för,  364. 
£orta,  to  dry;  tortat,  dried,  136. 
loward,  oftare,  towards,  dt  —  titt,  emot,  365. 
XrtfroeS  (ljuru)  SR  i  fjär?  How  do  you  please  yourseif  nere?  etter  hov 

do  you  like  tais  place?  198. 
Xro,  te  think;  trott,  taought.    3aq  tror  bet,  I  think  sa,  126.    Sagtrn 

milt,   efter  att  jannolityet,  I  dåre  say,  210.    £ro  någon  p&  $ans  ort, 

to  take  one'8  word,  396.    Xro  pft,  to  believe  in,  389. 
£mifU,  to  doubt;  jag  tmiftar  berpäv  I  doabt  it;  utan    tttnfroel,  no 

doubt,  224. 
Xtedng,  restraint,  constraint,  eompulsion,  coercion;  ffifnaben  bem  enuf*  i 

lan,  Stam.  C,  355. 
%t),  for,  185. 

£gcfa  om,  to  like,  91,  169.  * 

XtjdaS,  to  seem,  341. 
Xänt  a,  to  think*,  126;  tänfa  na  en  perfon  etter  fat,  to  think  of  a  person 

or  a  thing,  320. 

u. 

UmgdS  meb  ndgon,  to  associate  with  someone,  291. 

Unber,  dtergifroe*  meb  under  04  beneath,  i  affeenbe  pd  rum,  max  1 1 
etter  rang;  meb  during,  i  affeenbe  pä  tib,  om  ndgot  fom  fler  beta 
tiben;  meb  in,  om  tib,  i  affeenbe  pä.enftata  fcänbelfer,  famt  om  tittfiänö; 
meb  at,  mib  tittwaro  af  en  roifj  omflänbig^et;  meb  for  (less  than),  t  fråga 
om  prtfet  pd  en  mara,  391.  Unber,  i  (om  tib),  during,  for,  blifwa  nä* 
flan  atttib  uteUmnabe  i  engelftan,  iifafom  motfroaranbe  prepofitioner  i 
froenffan,  2lnm.  A,  140.  Unber  (om  tib)  öfroerfätte*  meb  fonj;  while 
framför  ett  oerb,  BtF*  3;o)  158.  Sngelffa  prepofttionen  under,  unber, 
utträder  motfat*  titt  över  0$  on,  365. 
.  Un  b  ert  af  t  a  ftg,  beqroäma  ftg  titt,  to  put  up  with,  34&. 

Un  b  er  ratt  a  (om),  to  inform,  to  give  notice  (of),  336.  Unberratta  ftg 
noga  om  ndgot,  fatta  ftg  in  uti  en  fat,  to  make  oneself  thoronghly 
acguainted  with  a  thing;  mara  roat  unberrättab  om,  noga  tänna  en 
fat,  to  be  thoroughly  acquainted  with  a  thing,  302. 

Unbfttt,  unbroita,  nnbgd,  to  shun,  to  avoid,  to  elude,  297. 

Unbroara,  umbära,  to  do  wjthout,  to  spare,  341. 

Un  g  tar  i  (mara),  to  be  a  bachelor,  312. 
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Up,  uppåt,  uppför,  utträdet  motfatfen  mot  down,  365. 

Upon  (prep.),  efter  ^»illa  nerb  ben  fätttf,  374. 

Uppbraga  ett  ur,  to  wind  up  a  watch,  314. 

Uppeld  It  o  f  ig,  to  atay,  225.  Uppeljdtta  ftg  meb,  to  get  one'8  Inr elihood 

by,  255. 
Upp  f  of  tro,  to  educate,  to  bring  up,  354. 

Uppfulta  (göra)  fin  pttgt,  to  fulfil  (dischanre,  do)  one's  duty,  306. 
Uppföra  ftg,  to  behave;  to  conduet  oneself,  217. 
Uppföra  inf  b  att  fpela,  to  renounce  (eder  to  give  up)  gambling  (etter 

gärning),  315. 
Upp  i  tjut  a,  to  put  off,  to  postpone,  325. 
Upp f dt  (meb),  enfom,  on  purpose,  314. 
Upptaga  illa,  blifma  fi&tt,  to  take  offenoe,  344. 
Upj>tdd a,  betrfiba,  to  detect,  356. 
Upp  möda,  föranteba,  to  raiae,  to  canse,  333. 
Urffrlta,  to  excuse,  263. 
Utan,  ätergifmeé  meb  wiihout,  bd  bet  utmärfer  fr&nmaro,  bttft,  176, 391 ; 

meb  hut  for  etter  fonjunfttoen,  om  utan  är  lilttybigt  meb  om 

ide  fjabe  marit,  391. 
Utantill  (iära  ftg),  to  learn  by  heart  etter  by  rote,  169. 
Ute,  without  etter  out  of  doors,  255. 
Utbreba,  to  spread.  Utbreba  fig  öfmer,  to  expatiate  upon.  2)ennemau 

utbreber  ftg  atttib  öfmer  httta  ämne,  that  man  is  always  expatiating 

upon  that  subject,  222. 
Utgift,  omfofinab,  expense,  321. 
Utgrunba,  utleta,  to  find  out,  344. 
Utnämna,  to  nominate,  to  appoint,  413. 
Utnöta,  to  wear  out;  utnött,  worn  out,  136. 
Utom,  utanför,  out;  utom  ftaben,  out  of  the  city  (the  town),  255.  Utom 

betta,  besides  that,  296. 
U  tre  b  a,  to  disentangle,  344. 
Utropa,  to  proclaim,  413;  to  exclaim,  396. 
Utfträda,  to  stretch,  222. 
Uttrtj da  fig,  to  express  oneself,  312. 
Ut  ro  i  fa,  augtfwa,  to  indicate,  to  mark,  295. 
Ut  mag,  means.  230.   &an  mifjte  ide  Ijmilfcn  ut  ro  äg  §an  flutte  taga,  he  did 

not  know  what  to  do,  346. 

». 

©åder,  fmdnStt,  föt,  pretty,  3. 

28  a  ta,  fttta  uppe,  to  watch,  to  sit  up,  328.   - 

SBafna,  to  awake  (3mpf.  awoke),  217. 

SBara,  to  be;  marit,  been,  118,  422.  Slr.nt  fömnig?  are  you  sleep^V 
3ag  är  räbb,  I  am  af  raid;  jag  dr  marm,  I  am  warm,  9.  ©ar  mar  it 
ätergtfmeé  ofta  i  engelftan  meb  3mpf.  af  to  go,  went  etter  did  go, 
&nm.  B,  122.  SBara  ljo«  mannen,  to  be  at  the  man's  house,  SÄ  eg  et, 
62.  Sara  bättre,  to  be  better,  154.  Sar  gob  o 4  (om  9l\  behagar), 
(if  you)  please,  281. 

SBenfter  (titt),  to  the  left,  296. 

$erb:  $jetpöerbenS  böjning:  to  have,  fjaf  ma,  420,  421,422;  to  be,  mara, 
422,  423;  to  do,  göra,  428,  424;  I  may,  jag  md;  to  let,  lata;  I  must,  jag 
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måjle,  424;  I  ought,  jag  bör;  1  »hatt,  jag  flaff,  417;  I  wiU,  jag  mitt,  425. 

SKönfter  för  regelbunbna  o  er  b  6  fonjugation;  aftioa  formen,  426,  427; 

padftoa  formen,  427,  428;  reficriöa  formen,  429.    Äonjugattonen  af  ett 

oerb  meb  (jjelpoerbet  to  do,  430,  431, 432.  Oreaelbunbna  oerb,  432-440. 

SHfabetif!  förtedning  på  oreaelbunbna  oerb,  436  od)  följ.  —  #erb,  fom 

forbra  en  prepofitton  i  engcljlan,  utan  att  ^aftra  någon  i  fmenftan,  376. 

$erb,  fom  ide  Ijafroa  någon  prepofttion  i  engelflan,  men  fom  forbra  en 

i  fttenflan,  375.   Neutrala  oerb,  fom  tunna  bilbo,  fina  fammanfatta  pre* 

terita  meb  {jjelpoerbet  to  be,  130.  föefleriöa  oerb  od)  berad  pronominat' 

objett,  180. 
©erfntngdfretd,  fattningdfraft,  förmåga,  someone's  reach,  328. 
©er t ft fiu a,  utföra  ett  uppbrag,  to  execute  a  commission,  303. 
©etta  Ät,  ligga  dt,  {jaftoa  utftgt,  utgång  dt,  to  look  upon  (into),  30& 
What?    #n>ab?  $tpab  (jar  9&i  för  gobt?  what  good  thing  have  yoa,  6. 

$n>ab   felad   eber?  {jtoab  g&r  åt  eber?  what  is  the  matter  with  yoa? 

3>et  felad  mia  intet;  jag  mår  futtfomltgt  mal,  nothing  is  the  matter  with 

me,  10.     What?  (framför  ett  fubftantto),  fjtoab  flagd?  Ijuruban?  Emn. 

E,  36. 
©ib   återgifmed  meb  at,  bå  bet  utträder  nörwaro  etter  annalfanbe  i  tis 

od)  rum;  meb  on  etter  upon,  för  att  utträda  belägenhet  inro  i  b  ett  ftätte: 

meb  in,  bå  bet  utträder  omfiänbigljet;  meb  by,  för  att  nttrnda  näi* 

ijet,  famt  »ib  förfätringar;  meb  to  efter  orb,  fom  bettiba  fäpa;  meb  at* 

flitttga  anbra  prepofttioner,  392. 
©ib are,  od)  få  nribare,  et  csetera  (etc),  304. 
©il ja,  to  be  willing,  to  wish,  will.    gör  att  utträda  åtta  felanbe  tern* 

pora   af  befettioa  oerbet  will  begagnad  en  omflrifning  meb  to  be  od] 

part.  pref.  willing,  SRot.  3.,  61.  ©tlja  fjellré,  förebraga,  to  likebet- 

ter,  to  prefer,  215. 
©il  t  or  (meb),  on  condition,  provided,  315. 

©inta  meb  Ijanben  åt  någon,  to  wave  one's  hand  to  somebody,  416. 
©inna,  förtjena,  to  earn,  to  gain,  to  get,  222.  ©inna  fttt  lifeuppeljälf 

meb,  to  get  one's  livelihood  by,  255. 
©ifa,  to  show,  102. 
©tftad,  to  stay,  to  sojourn,  225. 
With,  meb,  utträder  förening,  äfmenfom  meblet,  Ijroarmeb  något  göre*: 

beg  ffilnab  från  by,  «nm.  G,  366.    ©ätted  efter  fjmilfa  orb?  374. 
Within,  inom,   uti;  utträder  tittmaro   etter  rörelfe  inom  ett  begränfat: 

rum,  366. 
Wiihout,  utom,  utan;  utträder  motfatfen  mot  within,  366.    Om  ett  fufc- 

ftantio  i  ftngular  följer  efter  without,  Ijar  bet  manlig  en  obepinba  arti- 

teln,  Slnm.  K,  391.       * 
Would,  motftoarar  någon  gång  bet  ftoenfla  imperfettum  af  inbifavtoen,  •.  ' 

Ijnnlfet  fatt  bet  »anligtwid^betednar  ett  ofta  upprepanbe  af  Ijanblinger; 

t.  er.  Ofta  fabe  Ijan,  often  he  would  say,  $nm.  D,  250. 
©åga,   törad,   to  dåre  ($mpf.  durst).    ^artiteln  to  utelemnad  franboc 

framför  inftnitioen  efter  oerbet  dåre,  21nm.  G,  209.   &nm.  od)  >Rot.,  111 
©år,  spring;  om  »åren,  in  (the)  spring,  175. 
©öda,  upproäda,  to  wake,  217. 
©öber,  weather.    ©urubant   roä&er  är  bet?   Ijnmb  är  bet  för  ttmberr 

How  is  the  weather?  what  kind  of  weather  is  it?    2) et  är  toaxmt, 
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it  is  warm;  taflt,  cold;  qmaforigt,  saltry;  futtigt,  damp;  utörtt,  dar  k; 
Hart,  clear,  159,  160. 

Söäglaget  (re«mäbret)  är  gobt,  it  is  good  travelling,  175. 

SQBäl,  bra,  well,  136. 

2S  äl  f  o  mm  en  (roar  a),  to  be  welcome,  315. 

SBälja,  utmälja,  to  select,  354;  to  choose,  437. 

SBänba  {ig  till  någon,  to  apply  to  someone,  190. 

28  än  ja,  to  accustom,  312;  mara  »an,  mänja«,  to  be  accustomed,  312. 

SS  anta,  to  wait,  to  expect;  to  anta  nägon,  to  wait  for  one  eller  to  ex- 
pect someone,  137;  mänta  ftg,  to  expect,  223. 

28  är  b  (mara),  buga,*  to  be  worth,  153. 

SSärfma,  utftrifma,  to  levy,  415. 

2Bära,  to  grow,  319. 

2)fmaS,  mara  flott  öfmer  något,  to  pride  oneself  on  (eller  in)  some- 

thing,  355. 
9) lie,  woollen,  4. 

to  drive  etter  to  ride  in  a  carriage,  175- 
i,  thunder;  åffan  gär  häftigt,  it  thunders  loudly;  en  äfttnatt,  a  clap 

of  thander,  189. 

ät   ätergifme«  meb  towards,  bä  bet  uttröder  rittningen  titt  en  ort;  meb 
.  to,  ba  bet  nttrtttfer  battoen,  392,  71.    8nm.  B,  78. 
Sttergifma,  äterlemna,  to  give  back,  to  restore,  154. 
Stertotnft,  retnrn  etter  coming  back,  142. 
&  t  {tilja,  urfftlja.  to  distingnisn,  to  discriminate,  297.    @önbra,  to  se- 

parate,  to  sever,  273. 
&  t  f  fil  na  b,  fltlnab,  difference,  distinction;  fftlnaben  bem  emeflan,  9tam. 

E,  297. 

*• 

%  f  »en,  also,  even;  äfmen  om,  though,  even  if,  Slnm.  D,  290. 
Sifwenfont,  as  well  as,  272. 

SUffa,  to  love,  88;  to  be  fond  of;  fftlnaben  bem  emettan,  9Rot.  6,  91. 
2lmna,  tänta,  ijafma  för  afftgt,  to  intend,  103.   3fag  ämnar  gä,  I  intend 

to  go.  —  Intend,  tänta,  f)a  för  affigt,  tan  äfmett,  lonftruera*  meb  pref. 

particip,  .t.  er.    I  intend  going,  9ioh  1,  103.    SCmna,  mara  pä  magen 

att,  to  be  going  to.    $mab  ämnar  Wi  göra?  what  are  you  going  to 
#  do?  84. 
än,  than;  mera  än,  more  than;  minbre  än,  less  than,  Anm.  B,  55. 
2T n  ba  till  (t  affeenbe  pä  rummet),  as  far  as,  146,  147.  «nm.  H,  390;  (i 

affeenbe  pä  tiben)  meb  tUl  etter  untä,  141.    Hnm.  A,  147. 
SnbtUgen,  flutitgen,  at  last,  176. 

ännu,  still,  yet.  Still  bvuta*  t  iatanbe  fatfer  od)  yet  i  nefanbe,  Hnm.,  59. 
ännu,  meb  frägefatfenä  prebttat  i  förfluten  tib,  already.    Scfc  ännu,  not 

yet,  118.    ^nnu  en,  one  more;  ännu  en  bot  (en  bot  titt),  one  more 

book,  51. 
&r  (bet),  there  is,  there*are,  196.    2>et  är,  framför  ett  fubfianttb  etter 
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fBoftatttfotyroiiotnen,  *tcrgtftt>ee  me%  there  is  ©d)  there  are/ när  bet 
ide  är  en  nöbtnänbig  bcl  of  fotfen,  Snm.  Cy  0$  %nm.  D,  197.  3)  et 
är,  ätföljbt  af  ett  orb,  fom  ongifwer  affl&nb  t  rummet,  tneb  it  is,  fe 

„  Änm.  A,  205. 

Srelljftnab,  ambition,  413. 

£rna  (»oro  fin  na  b),  to  propose  (to  intend),  319. 

£)frigt  (för),  moreover,  besidea,  296. 

fcftoa,  ntöfwa,  to  practise;  jag  öftoar  mig  att  tala/l  practise  spéakhig, 

312. 
öftoer  dtergiftnes  meb  över,  för  att  angifaa  ett  ting*  tfcge  of  »er  ett 
annat,  »antigen  meb  bibegreöö  af  wtfirätfning  od)  betätfning,  392;  meb 
ab&ve,  för  att  angiftoa  en  fats  ljögre  ft&nbpunft  meb  Ijänfeenbe  titt  en 
annan;  meb  beyond,  för  att  angtfroa,  att  n&got  är  öftner  ene  förmåga; 
meb  across  od)  athwart,  i  betöbelfen  af  tro  är 8  öftoer;  meb  by,  i 
bet  af:  pä  magen  öftoér  (via);  meb  post,  i  fr&ga  om  tib;  meb  about. 
för  att  uttrötta  ämnet  för  en«  taniar  etter  ftjsfelfättning;  meb  at,  efter 
tterb,  fom  utträda  en  ftnnefirörelfe,  393. 
)ftoerbrifn>a,  to  exaggerate,  333. 

)ftt)tren6  (tomma),  to  agree  (about  something  with  somebody),  221 
)ftoergiftt>a,to  desert,  to  abandon;  ftilnaben  bem  emettan,  Ännu  A,  335. 
)fwerläfa  utantill,  to  toarn  by  heart  (etter  by  rote),  169. 
)ftt>errafta,  to  surprise.    3tag  är  öfmerraffab  att  fa  fcöra,  I  am  »or- 
prised  at  learning,  313. 
£)  ftt)  er  fatt  a  frän  ett  fpraf  titt  ett  annat,  to  transiate  from  one  langnage 

into  another,  303. 
Onffa,  to  wisfa,  89. 
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A    (a»   framför  ett  annat 
ord  4),  art.  en,  ett. 
«  Aargau  (å'rgau),  s.  Arg  au. 

Aaron  (a'run),  b.  Aron. 
»  abandon  (aban'd&n),  t.  of- 

vergifva. 
1    abbess  (ab'és),  s.  abbedissa. 

►  a&äo*  (ab'&t),  s.  abbot. 

\    abbreviation         (abrévia'- 
sjån),  s.  förkortning. 

abide  (abl'd),  v.  utstå;  — 
by  something,  hålla  sig 
vid  (till)  ngt,  blifva,  stå 
fast  vid  en  sak. 

ability  (ab!l'iti),  s.  skick- 
lighet. 

abjure  (abdjo'r),  v.  af- 
s  värj  a. 

able  (a'bl),  a.  skicklig;  be 

— ,  kunna;  be  —  to,  vara 

i  stånd  att. 

I    abode  (abo'd),  s.  vistelse- 

ort. 

abound  (abau'nd),  v.  — 
in,  with,  öfvernoda,  haf va 
öfverflöd  på. 

about  (åban't),  prep.  om, 
omkring,  öfver,  ungefär, 
med  afseende  på,  på,  an- 
gående; be  —  to,  vara 
oll.  stå  i  begrepp  att. 

►  above  (abåv'),  prep.,  adv. 

öfver  (högre  än),  mer  än ; 
ofvanför,  upptill;  —  all, 
för  all  del,  framför  allt. 

►  absence  (åVséns),  s.  från- 

varo, tankspriddhet. 
absent    (ab'sent),    a.  från- 
varande, tankspridd;    be 
— ,  vara  borta. 
k  absent  (absånt')  v.  —  o»«- 
self,  aflägsna  sig. 
abstain    (lbsta'n),    v.    af- 
hålla  sig  (from,  från), 


abstract  (abstrakt),  a.  (po- 
et.)  tankspridd. 

abstract  (abstrakt'),  v.  af- 
draga. 

abstraction  (abstrakt jun), 
s.  tankspriddhet. 

abundance  (åb&n'dans),  s. 
öfverflöd, 

abuse  (abu's),  s.  missbruk. 

Abyssinia     (ablsin'ia), 
Abessinien. 

Abyssinian(kblBlniÅn),  s.o. 
a.  abessinier,   abessinsk. 

accent  (ak'sent),  8.  bryt- 
ning. 

accept  (aksépt'),  ▼.  antaga, 
vilja  mottaga. 

access  (akséV),  s.  tillträde 
(to,  till). 

accident  (ak'sldént),  s.  hän- 
delse, olycka,  olyckshän- 
delse;.^— ,  händelsevis. 

accompany  (åk&m'pani),  v, 
ål  följ  a,  beledsaga. 

accomplish  (ak6m'plisj),  v. 
fullända ;  — ed  (=t),  Väl 
uppfosttad.  % 

accörding  (åko'rdfng),  p. 
a.  —  to,  enligt,  i  öfver- 
ensstämmelse  med,  efter, 

accost  (ak6st'),  v.  tilltal* 

account  (åkau'nt),  8.  räk- 
ning, redogörelse,  be- 
rättelse; on  —  of,  för  . 
skull,  på  grund  af;  on 
this  — ,  af  denna  anled 
ning;  tum  to  — ,  draga 
fördel  af. 

account  (åkau'nt),  v.  redo- 
göra (for,  för). 

accusative  (akn'zativ),  s. 
ackusativ. 

accuse  (aku'z),  v.  anklaga, 
beskylla  (of,  för). 


©rönlunb,  Särofcef  i  (gngelffa  £pråfet  (8:be  uppl.). 


accustom  (åk&s't&m),  v. 
vänja;  —  oneself  to  a 
thing,  vänja  sig  vid  ngt.; 
be  — ed  (=d)  to  a 
thing,  vara  van  vid  ell. 
vänjas  vid  ngt. 

acÄe(åk),  s.  värk;  head — , 
hufvudvärk,  tooth— tand- 
värk. 

acke  (ak),  v.  värka. 
$  achnowledge  (aknoTédj),  v. 
erkänna,  igenkänna. 

acquaint  (akwa'nt),  v.  be, 
become  — ed  (=hd)  with 
a  person,  vara  bekant 
med  ngn,  göra  en  persons 
bekantskap;  be  thoroughly 
— ed  with  a  thing,  vara 
(eg.  grundligt)  väl  unders 
rättad  om,  vara  hemma 
i  ngt,  noga  känna  en 
sak. 

acquaintance  (akwa'ntans), 
s.  bekantskap,  bekant. 

acquiesce  (akwies'),  v.  — in, 
gå  in  på,  samtycka  till. 

§cquire  (akwi'r),  v.  för- 
värfva: 

acquit  .(akwlt')  v.  fri- 
känna. 

across  (akros'),  adv.  tvära 
öfver. 

act  (akt),  s.  handling,  ger: 
ning. 

c  t  (åkt),  v.  handla;  — 
by,  ...  mot. 

action  (åk'sjan),  s.  hand- 
ling, gerning,  rörelse. 

cytive  (ak.' tiv),  a.  verksam, 
aktiv. 

octor   (åk'tur),    s.   skåde-  4 
spelare. 

actress  (ak'trés),  a.  skåde- 
spelerska. 
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add  (4d),  t.  tillägga,  för- 
läna (to). 

additional  (4disj'un4l),  a. 
ytterligare. 

addreu  (atlrés'),  v.  tilltala. 


ORDBOK. 


advice  (4dvl's),  s.  råd.    • 
advise    (4dvl'z),    v.    råda, 


styrka, 

The    Aegean  Sea  (édje'4n 
adhere    (4dhé'r),    t.  hålla  fsé),  s.  Egeiska  hafvet. 


sig,  fastna  vid  {to,  vid). 
adherent    (4dhe'r4nt),     a. 

vidhängande. 
adieu  (4du')>    inter.  adjö, 

farväl, 
the  Adige  =s  4d'ldj. 
adjective  (adjektiv),  3.  ad- 
jektiv. 
administratör  (4dmin'istr4- 

tur),  s.  förvaltare. 
administratrix       (admlnl- 

8tra'triks),  s.  f  örvalterska. 
admirably        (4d'mir4bli), 

ad  v.  beundransvärd!,  för- 

nnderligt    väl,    utmärkt 

väl. 
admiral  (ad'mlr4l),  s.  ami 

ral. 
admiration    (4dmir4'sjun), 

s.  beundran,  vördnad. 
admire  (4dmi'r),4  v.  beun 

dra. 
admit    (4dmlt'),   v.  lemna 

tillträde;  medgif  va,  ( — of) 

erkänna. 
admonish    (4dmön'lsj), 

varna  {of,   för), 


against  (aglnst'),  prep.  till, 
emot. 


underrätta  {of,  om),  tillf  age  (adj),   b.  ålder;  be  e>; 


(4d6l'f&s), 


ajar  (4få'r),  adv./rom 

på  långt  håll 
ajffair  (4fa'r).  8.  affär,  sak. 
affectation  (4fékt4'sjnn),  e. 
!  tillgjordhet. 
affected    (4fåkt'åd),    p, 

rörd,  till  gjord. 
affection  (af éVsjun),  s.  till- 

gifvenhet. 
affectionate     (åféVsjunåt), 
'  a.  öm. 
affectionately  (åféVsjunåt 

il),  adv.  ömt. 
affirmation  (4furma'sjun), 

8.  bejakande. 
affirmative  (4fu'rm4tlv),  s, 

an — ,  ett  jakande  ord. 
affia  (4flks')    v.  —  to,  fä- 

sta  vid.  vidfästa.* 
afflict  (åflikt'),  v.  bedröf- 
|Va;   the  — ed,  (=éd)   de 

bedröfvade;    — ed,  sorg- 
sen {at,  öfver). 
afford    (4f6'rd),    v.   hafva 

råd. 
afoot  (4fut'),  adv.  till  fots 


Adolphus 

Adolf. 
adopt  (4d6pt')> 
The     Adriatic 

4dri4t'ik    sé), 

tiska  hafvet. 
adulterer    (4d&l'tnrur), 

äktenskapsbrytare. 
adulteress  (4dul'turås), 

äktenskapsbryterska. 
advance    (4dvå'ns),    v.  gå 

framåt;  —  totoards,  kom> 

ma  emot. 


v.  antaga. 
Sea  (dhl 
s.    Adria- 


%  adverb    (4d'vArb),    s.    a<k  afterwards    (å'ftnrwordz), 

verb.  -J~    -_j-_    --j 

adversity     (4dvu'rsitl), 
-ntgång. 


— ,  vara  myndig. 

agitaie  (adjltåt),  v.  upp- 
röra. 

Agnes  (4g'néz),    a.  Agnes. 

ogo  (4g6').  adv.  för . . 
sedan. 

agree  (4gré'),  v.  komnu 
öfverens;  —  abovt  ton* 
thing  toUh  sotnebody,ko® 
ma  öfverens  ell.  vara  «- 
se  med  ngn  om  ngt;  — 
to,  medgif  va,  gå  in  på: 
—  upon,  about,  to,  öfver- 
enskomma  om. 

agreeable  (4gré'åbl),  a.  ai- 
genäm. 

agreeably  (4gré'abl!),  adr. 
angenämt. 

ague  (4'gu),  s.  frossa, 

ah  (å),  inter.  ack. 

uid  (ad),  s.  hjelp,  bistånd. 

aim  (4m),    v.    sträfva  (at. 

c  efter),  åsyfta;  —  at,  läg- 
ga  an  på,  hafva  i  sigte. 

air  (4r),  s.  luft. 

Aix-la-Chapdle  (4ks-li- 
sjåpil'))  s.  Aaken. 

alarm  (4lå'nn),  v.  oroa. 

ålas  (4lå'8),  inter.  ack! 


afraid  v(4fr4'd),  *  a.    rädd  vUbani*  (4lb4'niå),  s.  Al 


{of,  för);  be  —of,  fruk 

ta  för,  att. 

Africa,  (4f'rtka),  s.  Afrika. 
African  (4f'rlk4n);  a.  o.  b, 

afrikansk;  afrikan. 
Africanus  (4frik4'nu8),  3, 

Afrikanus. 
after  (4'ftAr),  prep.  efter 

(ordning,   tid),  enligt,    i 

enlighet  med;   konj.  se 

dan. 
afternoon    (å'fturn6n),    s 

eftermiddag. 


adv.  sedan,  sedermera,  ialike  (4li'k),  a.  Hk. 
Hgain    (4gln')}    adv.  åter,  Alison  (4l'izn),    b.  i 
ånyo ;  över  — ,  åter  igen.    Elaa. 


banien. 
Albanian  (4lbå'nl4n),  a  al- 

bansk;  albanes. 
Albert  (4l'bårt),  b.  Albert. 
Aiee  (4l'si),  s.  Alexia,  Ek» 

^vanligt  i  engelsk.). 
Alexander  =  4légzå'ndir. 
si/greriaf»(4ldje'ri4n),a.o.f 

algerisk;  algerare. 
Algiers  (aldje  rz),  s.  Alger. 
Alice    (4l'ls),     b.    Alexia, 

Elsa, 
alight  (4ll't),  v.  stiga  ned. 

sitta  af  {from,  från). 


8.  Alexia, 
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/  (Ål),  pron.  all,  held( 
illt,  alla;  afitr  — ,  då 
illt  kommer  omkring ;  — 
it  once,  med  ens,  på  en 
;&ng;  o/—,  allra;  not 
it  — ,  alldeles  icke;  be 
—  över  with  one,  vara 
rörbi,  ute  med  ngn. 
lege  (4lådj'),  v.  anföra. 
Ven  (åren),  s„  Aelianus, 
ley  (all),  s.  gränd; 
»lind  — ,  återvändsgränd. 
low  (4W),  v.  tillåta, 
illstädja,  låta. 
l-aeeing  (il-sé'lng),  a- 
rilseende. 

lude  (4lo'd),  v.  syfta, 
inspela,  h  antyd  a  (to,  på). 
mighty  (alml'ti),  a.  all- 
mäktig. 

mond  (a'mnnd),  s.  man- 
tel. 

most  (&'lmost),  adv.  nä- 
tan,  nära. 

ms  (åmz),  s.  almosa. 
one    (4lo'n),    a.    o.  ad* 
ti  sam,  allena. 
ong  (4l6ng0,  adv.  länga 
ifter;  —  with,  jemte,  till- 
ammans  med. 
oud    (4lau'd),   adv.  med 
lög  röst,  högt. 
phonso  (4lf6n'z6),  8 
ons. 

ps  (alps),  b.  the  — ,  Al- 
»erna. 

ready  (alréd'1),  adv.  för- 
it,  ännn,  redan. 
sace  (4l's4s),    s.  Elsass. 
satian  (ÄlBa'sjan),  a.  o.  s. 
lsaBsisk;  etsassare. 
?o   (4'lso),    adv.  jemväl, 
fven,  också. 
ter    (å'ltur),    v.    ändra, 
örändra. 

\emately       (4ltu'raétll), 
dv.  efter  h  varan  dra. 
hough     (åldho'),     konj 
huru.  N 

cays  (å'lwaz),  ad  v.  alltid. 


4  and 


ambassadört  ängel 


am  (4m),  l:sta  pers.  sing. 

pre8.  iod.  af  be,  är. 
amaze  (4m4'z),  v.  förvåna, 

väcka  nndran  hos,   göra 

bestört;  be  —-d  (=d)  at, 

förvånas  öfver, 
ambassadör  (4mbas'4dur), 
«s.    ambassadör,     sände 

bnd.  i 

ambassadress       (4mb4s'4- 

drls),     8. 

gemål. 
ambition     (4mbisj'un),    s. 

ärelystnad. 
ambitions    (4mbisj'ns),    a. 

ärelysten,   girig   (of,  ef- 

ter). 

Ambrose  (ambro'z),  e.  Am* 
'bröstas. 

amend   (åmend'),    v,    för- 
bättra sig,  bättra  sig. 
amends  (amåndz'),  8.  sing. 

ersättning. 
4  America,     (4mer'ik&),     s 

Amerika. 
American    (4meVlk4n),    s 
*  amerikan.  4 

amiable  (4'ml4bl),  a.  älsk- 
värd (to,  mot).  * 
amid,        amidst      (4mictf, 

4midst'),  prep.  midt  un 

der,  midt  ibland. 
Al*  among,    amongst  (4mung', 

— «0>prep.  ibland,  bland, 

emellan  (flere) 
amount  (4man'nt),  v.  upp- 

gå  (to,  till), 
amphibious  (4mf!b'ins),  a. 

af  dubbel  natur. 
amphitheatre      (ämflthé'4- 

tur),  s.  amfiteater. 
amuse  (4mu'z),  v.  roa;  be 
ed  (=d),  hafva  roligt. 
amttsement  (4mu'zmlnt),  s. 

nöje. 
an  (4n),  artikl.  en,  ett. 
Anaraud  (4n'4rad),  s. 

renfried. 
Anatolia      (4n4to'lfa),     a, 

Asien  (mindre). 


ancestors    (aVs&stftrz),    s.    * 

pl.  förfäder. 
ancient  (a/nsj&nt),  a?  gam*     • 

mal;    the  — s   (=s),    de 

gamle. 

\nd  (and),  konj.  och. 
Andrew    (4n'dro),    s.    An- 
dreas, Anders. 
anecdote     (anekdot),     s. 

anekdot. 

(4'ndjel),  s.  engel. 
angry    (4ng'gr*)>    »•    <>nd» 

förargad  (at,  öfver),  ond 

(öfver,    abou*))  —  with 

one,  ond  på  ngn. 
animadvert  (4nim4dvn'rt), 
upon,  ogilla,  klandra. 
animate  (4n'im4t),    v.  be- 

Bjäla,  lifva  (with,  af).    • 
Anne  (4n),  s.  Anna. 
announce  (4nau'ns),  v.  an- 
mäla. 
annulary  (4n'ul4r!),  a.  ring- 

f  ormig. 
anonymous  (4n6n'irons),  a. 

anonym. 
another  (4n&dh'ur),    a.  o. 

pron.  en  annan. 
answer  (4'nsAr),  s.  svar. 
answer  (4'nsAr),    v.  svara 

på,  besvara,  ansvara  (for, 

för). 
an't    (4nt),    sammandrag- 
ning af  am  not,  are  not, 

is  not, 
antecedent  (4ntés£'dént),  a.  • 

föregående. 
Anthony   (4n't6nl),  s.  An- 
~ton. 
untipathy    (4ntip'4tbi),    s. 

motvilja. 
Antwerp  (å'ntwArp),  s.  Ant- 

werpen. 
anxious     (4ngk'sjfls),      a. 
•orolig,    bekymrad    (forr 

för). 

(en'i),    pron.    någon, 

något,  några,  sådan. 
anybody  (£n'lb6di),    pron. 
•någon;  not — ,  ingen. 


"Eh+any 


Digitized  by 


Google 


484 


ORDBOK. 


anyone  (ån'iwnn),  pron, 
n&gon. 

anything  (éVithing),  pron. 
någonting,  allt,  hvad  soxrJ 
helst;  no*  — ,  intet,  in- 
genting. 

apart  (lpå'rt),  adv.  sär- 
skildt,  afsides. 

apatky  (åp'åthl),  s.  för- 
soffning. 

aperture  (ap'urtnr),  s.  öpp- 
ning. 

apologize  (ap6l'odjlz),  v. 
urskulda  »ig. 

apoplexy  (a//6pliks!),  s. 
slag. 

appeal  (apé'l),  v.  vädja 
(to,  till). 

appear  (ape'r),  v.  synas, 
visa  sig ;  —  in  (a)  court, 
framträda  för  rätta;  — 
by,  visa  sig  af. 
"  appearance  (apé'rans),  8. 
utseende. 

appendices  8.  pl.  af  appendix 
(apjn'dlks),  (apénd'lsez), 
s.  bihang. 

The  Apennines    (dh!   åp'é- 


approve  (4pro'v),  v.  gilla. 

apricot  (a'prlkot),  s.  apri- 
kos. 

apropos  (åp'rop6),  adv.  på 
tal. 

4ra6  (år'ab),  s.  arab. 

érabia  (åra'biå),  s.  Ara- 
bien» —  Felix    (fé'liksfc 

;s.  Lyckliga  Arabien. 

Årabian  (årå'biån),    a.,  b, 

% arabisk;  arab. 

Arabic  (år'abik),  a.  ara- 
bisk. 

Aragon  (åVågnn),  s.  Ara- 
gonien 

avbiter  (å'rbitnr),  8.  skilje- 
domare. 

krbitress      (å'rbitrås),      s. 


appetite  (Åp'étit),s.  matlast. 
applaud  (aplå'd),v.  yttra 

sitt  bifall. 
apple-dumpling  (ap'l- 

dåmp'llng),  s.  äppelpud- 

ding. 
%  apply  (apll'),  v.  tillämpa, 

slå    sig    på  (to),    vända 

sig  till  (to). 
appoint    (åpojnt'),    v. 

sätta,  utnämna. 
appreciate  (apré'sjlat), 

uppskatta. 
apprehend  (aprlhénd'), 

frukta. 
apprentice    (apreVtis), 

lärgosse. 
apprenticeship    (aprén'tis- 

sjip),  s.  lärotid. 
approach  (apr6'tj),  v.  när- 
%rama  närmar 


komma  (at,  till),  ankom* 

ma  (at,  till). 
art  (art),  s.  konst 
art    (årt),    2    pers.    sing. 

pres.  ind.  af  be,  är. 
artide  (å'rtlkl),  s.  artikel, 

vara. 
as    (åz),  adv.,    konj.  som. 

så,   såsom,     då,  emedac. 

enär;  —  ...  — ,  lika  ... 

som,    lika  (så)  ...  som; 

—  if,  som  om ;  —  muck. 

lika  mycket  •  —  to,  hvad 

. . .  angår ;  —  well  —  ,*  så 

godt  som,  afvensom. 
aicend  (asend'),  v.  gå  upp. 

uppför. 
Ascham  =  aaj'åm, 


qvinlig  skiljedomare.    4  ashamed  (åsjå'md)T  a.  be  — , 


arbour  (å'rbur),   s.  löfsai. 
arcade  (årka'd),   s.  hvalf, 
*  arkad. 
archduchess    (årtj'd&tj-es), 

erke  hertiginna. 
hrchduke      (årtj'duk),      8 

erke  hertig. 
ne     Archipelago     (årkl* 

pél'ago),  s.  Arkipelagen 


nloz)  s.  pl.  Apenninerna,  ardently    (å'rdéntll),   adv% 


v.    pl.  pres.  af 
(å'rgumént),    e 
v.  uppstiga, 


ifrigt. 

are  (år), 
be. 

argument 
bevis. 

art  js  (ari'z), 
uppstå.  a 

arithmétic  (arith'måtik),  s. 
aritmetik. 
u&\arm  (ärm),  s.  arm. 

arms  (årmz),  s.  pl.  vapen, 
v$\army  (å'rmi),  8.  här,  krigs- 
bär. 

arose  (åro'z),    v.  impf.  af 
arise.  « 

around      (4rau'nd),     adv. 
rundt  omkring. 

arrival    (årl'val),    s.    an- 
komst; on  — ,  vid  ankom- 
sten. 
\rrive  (äri'v),  v.  anlända, 


in  ar ^ 


blygas, 

ashes  (asj'ez).  8.  pl.  aska. 

athore  (åsjar),  adv.  på 
strand. 

<f«ut  (å'sjå),  a»  Asien. - 
Minor  ( — mi'nur),    Min- 

cdre  A. 

ask  (åsk),  v.  begära,  söka. 

t  bedja  (for,  om),  fråg* 
(for,  efter);  —  ont  ib 
marriage,  fria  till,  be- 
gära till  äkta ;  —  a  qver 
tion,  göra  en  fråga. 

asleep  (asle'p),  adv.  be— , 
sofva;  fatt  — ,  insomni. 

aspire  (aspl'r),  v.  sträfVa. 

oss  (ås),  s.  åsna. 

assemble  (asém'bl),  v.  for- 
samla. 

assembfy  (åsém'bli),  s.  för- 
samling. 

assiduous  (asid'a&s),  a.  fli- 
tig, idog,  trägen. 

assist  (åslst'),  v.  bistå. 

MssUtance  (asiatens),  s.  bi- 
stånd, hjelp. 

associate  (åsaBJiat),  v.  um- 
gås, (toith,  med). 

assnme  (åsu'in),  v.  påtaga 
sig,  antaga. 

assure  (4sjo'r),  v.  försäkra. 
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Assy  (ås'!),  s.  Alexia,  Elsa. 
astonish  (åston'isj),  v.  för- 
våna, väcka  undran  hos, 
astoniskment       (åst6n'ish- 

mént),  8.  förvåning. 
astrologer  (åstrol'6djur),  8 

stjerntydare. 
Asturia  (åsto'riå),  8. 

rien. 
Asturian  (åsto'riån),  a. 

s.   aeturisk;  astnrier. 
asunder  (åsån'dur),  adv, 

sönder. 
ni  •  (åt),   prep.  vid,  i,  på, 

till,  med,  för,  åt,  bos. 
a  te  (ét),  imp.  af  eat. 
Athenian  (åthé'niån),  a. 

s.  athensk;  athenare. 
A  t  ken*  (åth'enz),  8. 
ithwart     (athwå'rt),  prep. 

tvärs  öfver. 
The    Atlantic    (åtlåntfik)' 

Atlantiska  hafvet. 
atone     (åt6'n),    v.    plikta 

(for,  för). 
attack    (åtåtj'),    v.     fästa 

(to,  vid),  sätta  (to,  på), 
attachment  (åtåtj'mént), 

tillgifvenhet,   hängif ven- 
het,  trohet. 
attack  (åtåk'),  s.  anfall. 
attain    (åtå'n),    v.   uppnå^ 

hinna  till,  nå. 
attainments     (åtå'nménts), 

s.  pl.  talanger,  bildning. 
attempt  fåtémt'),  s.  försök. 
attempt  (atimt'),  v.  försöka, 

stämpla  mot. 
rittend  (åténd')>  ▼.  be— ed 

with,  vara  förenad  med. 
ittendant    (åténd'ånt),    s. 

följeslagare. 
zttcntion     (åtén'sjån),     8. 

uppmärksamhet.  f 

attentive  (åtén't!v),  a.  upp- 
märksam. 

Atterbury  =  åt'urburl.    % 
ittract  (åtråkt'),  v.  draga 

till   sig,   fängsla,  intaga, 

tilltala. 


pAugus\ 


\Augu8tin  (ågust'in)t  s.  Au- 
gustin 

Augustas  (ågus'tus),  s.  Au- 
►  gnat.  • 

•  aunt  (ånt),  s.  moster,   fa- 
ster. 
o^Austin    (as'tin),      s.    Au- 
gustin 


Åthen4  Atutria  (ås'trla),  8.  Öster»  back  (bak),   adv.  tillbaka. 


awfully  (å'fuli),  adv.  rys-» 

ligt. 
awkward      (å'kwnrd),      a. 

oskicklig,  otymplig. 
awkwardly        (å'kwurdli), 

adv.  oskickligt. 
awoke  (åwo'k),  v.  imp.  af 

awake. 
tta  (ågus'ta),    s.VAul  Babe  (bab),  s.  spädt  barn. 
gusta.  g  'baby  (b i' bi),  s.  litet  spädt 


attraction  (åtråk'sjån),  8. 
behag. 

attribute  (åtrlb'ut),  v.  till- 
skrifva. 

Aubrey  (å'brf),  s.  Alberik. 

audience  (å'dléns),  s.  till- 
träde, i 
k&w+August  (å'gust),  8.  August. 


barn. 
J^Babylon  (båb'll6n),  s.  Ba- 
bylon. 
Babylonian    (båbil6'niån), 

a.  babylonisk. 
bachelor  (båtj'4lur),  s.  ung- 
karl. 
4  back  (bak),  s.  rygg. 


rike.  # 

Austrian  (ås'triån),  a.  o.  8. 
österrikisk ;    österrikare! 
author     (4'tbur),     s.    för- 
fattare. 


Bi  auxiliary     (ågz!l'iåri),    a 
t — verbs   (vurbz),    hjelpj 

verb. 
avail  (åvå'l),  v.  gagna; 

oneself    of,  begagna  sig 

af. 
avariciouB  (åvårisj'as),    4? 


ging- 


avenge  (åvéndj'),   v.  häm- 


avenyer     .(åvéndj'ur)i      Bipall  (bål),  8.  bal 


hämnare. 
— ess    (—  és),    e.    qvinlig)long. 


hämnare, 
avoid  (åvojd'),  v.  undvika, 

nndgå,  undfly. 
awake   (åwå'k),    v.  väcka, 


nr). 
away    (awå'),     adv.     bort 

(with,  med). 
atoe  (å),  v.  skrämma  {in to, 

till), 


back-door     (båk'-dor), 

bakdörr. 
back-room    (båk'r6m),    s. 

rummet   åt    gården,    på  ♦ 

baksidan. 


authority     (åthor'iti),     st  backward  (bak'wård),  adv. 

myndighet,  makt.  ,     tillbaka. 

autumn  (å'tum),  s.  höst.  ■  bad    (bad),    a.    svår,    då- 


lig, f  ni ;  tke  —  det  onda. 
badly    (båd'll),    adv.   illa, 
<  >  dåligt,  oskickligt. 
både  (bad)  imp.  af  bid. 
bag  (båg),  s.  säck. 
bailiff  (bå'lif),  s.  inspektor. 
bake  (båk),  v.  baka. 


é  ttaker  (bå'kur),   s.  bagare. 


Baldwin  (bå'ldw!n),  b.  Bal- 
t  duin. 


balloon    (bålo'n),    8.    bal- 


baham    (bå'lsåm),   s.  bal- 
•  sam. 

?he     Baltic    (bå'ltlk),     8. 
Östersjön. 


vakna,    uppvakna    (fromfbank  (bångk),  8.  bank. 

baptizé  (båptl'z),  v.  döpa. 


barbar i  an  (bårbå'riån),    s. 

barbar. 
Barbary  (bi'rbåri),  8.  Ber- 

beriet. 
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*  bare-footed  (bå'r-f åtéd),  a. 
f    barfoto  (d). 
bare-keaded   ('-hédéd),    a. 

barhnfvad.  • 

bargain  (bårgn),     8.  köp; 

into  Ms—  i  på  köpet, 
farr*  (bark),  s.  båt.         • 
éar*  (bark),  v.  skälla  {at, 

på). 
barhing   (bå'rklng),    p, 

skall. 
Barnaby      (bå'rnabi), 

Barnabas. 
barritter  (baVlstur),  s.  ad 

vokat.  % 

Bartholoméw      (bårth6l'6 

mA),  8.  Bartholomeus.  • 
bashful  (båsj'fål),  a.  blyg. 
bash/ulness     (basj'fulnés), 

s.  blyghet. 
Basil  (båYil),  s.  Basilins, 
basis  (banals),  8.  bas. 
%  basket  (bå'skét),    s.   korg. 
I    bass  (bas),  8.  bas.  $ 

Bat  (båt),  s.  Bartholome- 
us, 


beat    (bét),  imp.    af 

beaten   (bétn),    p.    pf. 
beat. 

beating  (bé'tlng),  8.  stryk; 

Beatrice  (bé'atrls),  8.  Bea- 
trix. 

beautiful       (bu'tlful),      a. 
vacker,  skön. 

beauty  (bu'tl),  b.  skönhet. 
Bbecame  (blkåm),  imp.  af 

become. 
6  because  (blkå'z),  konj.  eme- 
dan ;  — o/,  för . . .  skull, 

♦  på  grund  af, 

become  (blkåm')}  v.  blifva, 
anstå,  passa,  kläda.  " 

bed  #>éd),  s.  bädd,  si 

►  make  the  — ,  bädda  sän- 
gen. 

bedeck    (bldék'),     v, 
täcka),  pryda. 

bed-ridden    (bed'rldn),    a. 
sängliggande. 

betf  (béf),  s.  oxkött. 
.  i>een  (bén,  bin),  p.  pf.  af  be. 
river  (ber),  s.  öl 


bath  (båth),    s.  bad,  ba&j  before  (blf6'r),  adv.,  prep, 


basin. 
bathe  (bådh),  t.  bada. 


ängs  belly 


(be- 


•    battle    (batl),     s.     bataljfifct?  (bég),  t.  bedja,,  tigga 


Blagj  at  the  —  o/,  i  sla- 
get vid. 
Bavaria  (bavå'ria),  s.  Bä 
jern, 


•  (for,  om) ;  —  someone's 
pardon,  bedja  någon  om 
förlåtelse,  ^ursäkt;  —  of, 
begära,  bedja  af. 


B  av  arian  (bavå'rian),  a.  of  began  (blgan'),  imp.  af  be- 

s.  bajersk;  bäjrare.  gin. 

be  (bé),  v.  vara,  blifva,  bel  beggar  (bég'Ar),  s.  tiggare. 

finna   sig;  —  by  onesel/%  begin    (blgln'),     v.    börja. 


vara  för  sig  sjelf. 
beam  (bém),  s.  bjelke. 
bean  (ben),  s.  böna. 
he-bear  (he-bår),  s.  björn* 


hona. 

bear  (bår),  v.  bära,  för- 
draga, tåla,  hafva  tåla- 
mod med,  uthärda,  lida; 
—  toith,  tåla. 

bearer  (bå'rur),  s.  bud. 

beat  (bét),  v.  slå. 


förut,  innan,  förrän,  före,^ 
framför,  utanför.  • 


begynna 
dbeginning     (blgln'lng),     s 
början;  at  the — ,  i  börjaD. 
begone  (blgon'),  interj.  gå. 


she-bear  (sjé-bår),  s.  björn*  begun    (blgun'),   p.   pf .  af 


begin, 

behalf  (bihå'f),  s.  in  —  o/, 

å . . .  vägnar,  till  förmån  för. 

behave  (blbå'v),  v.  upp- 
föra sig,  skicka  sig. 

behaviour  (blhå'vjur),  s< 
uppförande,  beteende. 


beattyehind  (blhi'nd),  prep 
bakom,  efter,  q  var. 

behold  (blh6'ld),  v.  be- 
trakta, åse,  se. 

Belgian  (bél'd  jiån),  a.  o.  t 
belgisk,  belgier. 

Belgium  (bél'd}iam),  < 
Belgien. 

Belgrade  (bélgrå'd),  b.  M 
grad. 

believe  (bilé/v),  v.  tro,  an- 
se f ör ;  /  —  t»,    jag  tre: 

P». 

bell  (bel),  s.  ringklocka. 
bellows    (bél'oz),    8.  pl.  a 

pair  of — ,  pust. 

(béll),  8.  mage. 
belly-ache{— åk),  s.  kolik, 

väderspänningar. 
betong    (bilong'),    v.    till- 
I  höra. 
beloved  (bilnv'd),  a.  o.  \\ 

pf.  älskad. 
beloto  (bilo')»  prep.  o.  ad?. 

under,  nedanför,  nedtH 
belt  (bélt),  s.  bälte. 
%en  (bén),  s.  förkorta,  ai 

Benjamin. 
bench  (bénsj),  s.  bänk. 
bend  (bénd),  v.  böja. 
bended  (bénd'éd),  p.  a.  *.' 

bend. 
beneath    (biné'tb),    prep. 

adv.  under,  här  nere. 
Benedict     (bén'édlkt),    «. 

Bengt. 
bene/actor  (bénéf åYtår),  s. 

välgörare. 

enefactress  (bénéf  åk'tr£? . 

s.  välgörarinna. 
benejicial    (bénéflsj'ål),  » 

välgörande. 

beneJU   (bén'éfit),   s.  vt 
•gerning. 
Benjamin  (bén'djåmin),  l 

Benjamin. 
Bennet  (bén'ét),  s.  Beaf- 
bent  (bén  t),  imp.  o.  p.  pi 

af  bend. 
bereave    (blré'v),    v.    be- 
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da  bid 


•  M 


bei  big 


röfvaj   be  bereft  (blréft') 
of,  vAra  beröfvad. 
Berlin  (bu'rlln),  8.  Berlin, 
Bernadotte  =  bArnadot', 
beseech    (bisé'tj),    v.   bön- 
falla. 

)(blsi'd),       blst'< 
ad  v.  o.  prep.  bred- 
vid, invid;  utom, 
för  öfrigt. 
besiege    (blsé'dj),     v.    be^< 

lägra. 
besought  (bisa't),  impf.  af 
beseech. 

•  bespeak    (bispe'k),    v, 

ställa;  (föråld.) förutsäga! 

förkunna. 
besprinkle  (bisprlng'kl),  v. 

bestänka. 
Bese  (bés),  f örkortn.  af  Eli 

zabeth. 

•  best  (best),  superi,  af  good, 

bäst;    do  one'a  — ,   göra 

sitt  bästa. 
bestir  (blstA'r),  v.  röra  (one- 

self,   sig)   omkring,   vara 

verksam.  * 

bestrid  (blstrid'),  impf. 

bestride. 
bestridden  (bistrid'n)  p.  pf. 

af  bestride. 
bestride  (blstri'd),  v.  stiga 

öfver. 
Bet  (bét),    8.  förkortn.  af 

Betsey. 
betimes  (biti'mz),  adv.  ti 

digt. 
Betsey,  Betty  (béfsl,  bét'i), 

s.  förkort,  af  Elizabeth!  Wt 

•  better    (bét'Ar),  komp.    af 

good,  bättre;  youhad — , 
det      vore      bättre     att 


beyond  (bij6nd'),  adv.  o. 
prep.  öfver,  utom,  bort- 
om,   framför,    på    andra 

i  sidan  om ;  be  —  oneself 
for  joy,  vara  utom  sig 
af  glädje. 

(bid),  v.  bjuda,  be- 
falla; —  adieu,  farewell, 
säga  farväl. 

(bid),  impf.  af  bid, 

bidden  (bldn),  p.  pf.  af 
bid. 

Biddy  (bid' i),  s.  förkortn 
af  Bridge  t. 

(big),  a.  stor,  tjock. 

bill  (bil),  s.  räkning,  för 

I  slag,  proposition;  —  of 
exchange,  vexel. 

Bill  ell.  BUly  (bil,  bil'!), 
s.  förkortn.  af  Willi.- 
am. 

billet  (bii'ét),  s.  biljett, 
sedel. 

pilliards  (bil'jurdz),  s.  pl 
biljard. 

bind  (bind),  v.  binda. 

bird  (bArd),  s.  fogel. 


•    between     (bitwon),    prep. 

emellan(tvenne);  —  whiles, 

gäng  efter  annan. 
»     betwixt  (bitwikst'),    prep. 

emellan. 
4    betoare    (biwa'r),    v.   akta 

sig  (of  för). 


The  Black  Sea    (blak 
Svarta  hafvet. 


ii)f 


blamable  (bia'måbl),  a.  ta- 
delvärd. 
blame    (blam),     v.    tadla, 
.  klandra  (for,  för). 
Blanch  (blånsj),  8.  Blanka. 
Blase  (bias),  s.  Blasius. 
bleach    (blétj),    v.    bleka,  < 

göra  hvit. 
bled  (bléd),  impf.  af  bleed. 
bleed  (bléd),  v.  blöda. 
bless    (blés),    v.   välsigna; 

me!  bevars l 
blew  (blö),  impf.  af  blow.   • 
blind  (blind),  a.  blind  (to, 

för). 
blindness     (blind'nés),     b. 

blindhet.  • 

block  (blek),  s.  stupstock. 
blood  (blad),  s.  blod. 
blood-red  ( — réd),  a.  blod»- 

röd. 
blood-stained  (bl&d^tand), 

a.  blodbefläckad.  « 

tylood-thirsty  (blud'thArstl), 

a.  blodtörstig. 


v^birth     (burth)]     a.    börd  i  bloody  (blud'1),'  a.  blodig. 

gice  —  to  something,  gifva  blossom  (bl6s'um),  s.  blom- 

upphof  till  ngt;  by — ,  til^stei;    be  in  — ,  blomma. 

börden ;   — ddy,  födelse-  blöt   (bl6t),    b.  skamfläck, 

fläck. 

blöt  (blöt),  v.  utplåna ;  — 
ting  paper  (blot'lng  pa'- 
pAr),  läskpapper. 

blow  (bio),  b.  slag,  rapp; 
a  —  with  one's  fist,  ett 
knytnäfslag;  a  —  with  a 
stick,  käpprapp. 
low  (bl6),  v.  blåsa;  the 
wind — s,  det  blåser. 

blown  (bion),  p.  pf.  af 
blow. 

'blue  (bl6),  a.  blå. 

The  Blues  (bloz),  s.  Blå- 
gossarne. 

bluish  (blo'isj),  a.  blå- 
aktig. . 

blunder  (bl&n'dAr),  s.  (stör- 
re) fel  eller  misstag. 


dag. 

Biscay  (bls'ka),  s.  Biskaja. 

Biscayan  (blska'an),  a.  o.  s. 
biskajisk;  bi  eka  jer. 

bishop  (bisj'6p),  s.  biskop. 

bishopric  (blsj'6prik),  s.  bi- 
skopsstift, 
(bit),  b.  bit. 

bit  (bit),  impf.  af  bite. 

bitch  >(bitj),  b.  hynda,  tik.' 

bite  (bit),  v.  bita. 

bitten    (bitn),    p.    pf.    af 
bite. 

bitter  (bit'Ar),  a.  bitter. 

black  (bl åk),  a.  svart. 

blacken    (blåkn),    v.    göra 
svart,  svärta. 

black-haired  (blak'hård),  a. 
svarthårig. 
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blunt  (bl&nt),  a.  rättfram 

bluntness  (blan'tnés),  8 
rättframhot. 

blush  (bl&sj),  v.  rodna,  bli 
rödj  —  at,  for,  rodna 
öfver.  • 

boar  (bor),  8.  vildavins- 
galt.  • 
I  board  (bord),  v.  inackor- 
dera; —  toith  someotte 
vara  inackorderad  hos 
ngn;  o» — ,  om  bord. 
I  boartier  (b6'rdur),  b.  pen 

sionär. 
%  boarding-hotue  (bo'rd!ng 
haus),  s.  inackorderings- 
anstalt, inackorderings 
ställe. 
#  boarding-school  (bo'rdlng- 
skol),  a.  pension. 

boaat  (bost),  v.  skryta, 
brösta  sig  (q/*,   öfver). 

boostful  (b6'stful),  a.  skry 
tände  (o/,   öfver). 
•  boat  (bot)  s.  båt. 

Bob,  Bobby  (b6b,  b6b'l), 
förkortn.   af  Robert, 


ORDBOK. 


lugnitoy 


%  body  (b6d'!),  s.  kropp. 
Bohemia     (bohé'mia), 

Böhmen. 
Bohemian  (b6hé'mian), 

b.  böhmisk;  böhmare. 
böld  (béld),  a.  djerf,  lu^. 
6o/<%(b6'ldli),  ad  v.  djerft, 

lugnt. 
boldness  (bo'ldnés),  s.  djerf 

het. 
Boniface  (b6n'ifås),  s.  Bo- 

nifacins. 
k   bonnet  (b6n'lt),  8.  hatt, 
•  book  (buk),  b.  bok. 
%   boot  (bot),  8.  stöfvel;  to — , 

på  köpet. 
booty  (b6'ti),  8.  byte. 
börder  (b6'rdnr),  v.  gran 

sa  (on,  upon,  till). 
börder*    (bord&ra),    8.  pl 

gränser.  * 

bore      (bor),      impf. 

bear. 


born    (bom),    p.    pf.     af 

bear. 
borne  (bérn)  p.  pf.  af  bear. 
borrow  (bor'6),  v.  låna  (of^  }\ 

af). 
both   (b6th),    pron.    båda^fr 

beggedera,  båda  delarne. 
botde     (bötl),     s.    butelj, 

flaska. 
^hottom  (böt'um),  b.  botten^6red 

slut. 
bought    (b6t),   impf.   o.  p, 

pf.  af  buy. 
bound    (baund),    impf.    o, 

p.  pfv  bind,  bestämd ; 
•  be    —    to    (for),     ämna 

sig,  vara  destinerad  til^ 
bound  (baund),  v.  grän- 
sa;   be    — ed    by,  gran* 

sa  till. 
boundary    (bann'darl),     s. 

gräns. 
bounden    (baund  n),    (gam- 

mal  form)  p.  p.  af 
boundlcss     (baund'lés),    a. 

gränslös, 
toto  (bo),  s.  båge.  ♦ 

bow    (bau),    v.    buga  s; 

helsa  på. 
bower   (bau'Är),    8.  le 
box  (b6ks),  8.  dosa,  låda; 
on  the  ear,  örfil. 
_   (boj),  s.  gosse.         « 
Brabant  =  brabant'. 
Brabantine      (bråban'tln), 

a.  o.  s.  brabantisk;  bra» 

bantare. 
brain    (bran),    s.    hjerna. 
brandy  (brån'di),   8.   kon- 
jak. 

brave  (brav),  a.  tapper. 
Brazil  (bråzil'),   b.  Brasi- 
lien. 
Brazilian    (brazil'jan),    a. 

f).    s.,    brasiliansk;    bra- 

silian. 
breach   (brétj),   8.  bresch. 
bread    (bråd),    s.   bröd. 
af|  breah  (bråk),    v.    knäcka, 

bryta,     förkrossa,    kros- 


sa,   slå     sönder;    at  — 

of  day,  med    dagens  in 

brott. 

reakfast      (brék'fåst),    s 

frukost. 

reakfast     (bréVfast),    v. 

frukostera,     £ta  frukost. 
breath    (bréth),     s.    ande , 

ande  drag  t. 

(bred),    impf.   o.  ; 

pf.  af  breed. 
breeches    (brltj'éz),     &.  a. 

pair  of  — ,  ett  par  (knä- 
byxor. 
breed  (bred),    v.  uppfödx 
Breisgau  =  brls'gau. 
jbrethren  (brédh'rén),  s.  pl 

af  brother. 

Breton  (bréVån),  8.  bretot 
brick  (brik),  s.  tegel. 
bride  (brid),   s.  brud. 
bridegroom        (brld'gr&nH 

s.  brudgum. 

re  (bridj),  s.  bro. 
Bridget   (bridj'ét),   s.  Br 

gitta. 
Pright  (brit),  a.  glänsande. 
'righten  (brltn),  v.  klarna. 

klara. 

ess     (brlt'nls),    s. 

klarhet. 

Brighton  =  brltn. 
brilliant  (brll'jant),  a.  ly 

sande. 
brine  (örin),  s.  våg. 
bring  (bring),  v.  bära  (till 

den      talande),      bringa 

föra,     lemna,      medfon. 

hafva  med  alg  (till  ngn). 

—  in    a    bill    of,    aflåu 

en    proposition    om;  — 

into  execu  tion,  bringa  til 

utförande^  —  on    a   re- 

lapse,  bringa  en  ajnkdoic 

(sid.  368)  tillbaka  ;  —  up. 

uppfostra. 
Greät  Britain  (gråt  brfenV 

s.  Stor-Britannien. 
Britanmc     (brltiVik),    a. 

britisk. 


bind|  bridgt 


sigfto 


löf  saV  brightni 
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British    (britlsj),    a.    bri- 

tisk. 
Briton    (britn),    8.  briton 


Burke  =  burk, 
iburn    (barn), 
upp,  brinna, 


Briltany  (brftTånl),  a.  Bre<  furnt    (burat),    impf.     o. 


tagne. 


broad  (bråd),   a.  bred;  inburet    (btrst),     v.    brista, 


—     daylight,     på    ljnsa 
dagen. 

•  brohe     (br6k),     impf. 

break. 

*  brolcen  (brokn),    p.  pf.  af 

break. 
brook  (bråk),  s.  bäck. 


spricka;    —   ont,    bryta 

ell.    brista    ut;    —    out 

afk  laughing,  utbrista  i  gap- 


brooklet  (bruk'lét),  s.  *iteri  business    (blz'nés),    8.    yr 


bäck. 
t  broom  (brom),  a.  qvast. 
broth     (br6tb),     a.     kött- 
soppa. 

•  brother  (brådh'ur),  8.  bro- 

der; —  -in-law,   svåger. 

•  brotherhood        (brudh'Ai 

hud),       a.      broderskap, 

samling  af  yrkesbröder. 

%  brought    (br6t),    impf.    o. 


up,  väl  uppfostrad 
brown  (brann),  a.  brun 
Brunswick  (brånz'w!k),  b. 
Braunschweig. 
»  brush  (bråsj),  v.  borsta, 


Brussels  (br&slz),  s.  Brus<  butcher  (båtj'ur),   s.  slag- 


sel. 


buck  (buk),  s.  dofbjort.     '  butter  (but'ur),  s.  smör. 


buckle  (b&kl),  s.  spänne.  ♦ 
build  (bild),  v.  bygga.  < 
built  (bilt),  v.  impf.  o.  p, 

pf.  af  build. 
Bulgaria     (bålgå'ria),     s. 

Bulgarien. 


o.    8.   bulgarisk;  bulgar. 
bull  (bål),  s.  tjur. 
hullet   (buTet),  .s.  kula. 
bullock  (bål'6k),  s.  oxe. 
burbot  (bn'rbut),  s.  lake. 
Burgundian  (burgan'dtån), 

a.  o.  s.,  bnrgundisk ;  bur- 

gunder. 
Buryundy    (bu'rg&ndi),   s. 

Burgundf 


p.  pf.  af  bura 


\by-stander       (bl'-ståndår).  * 
v.    b  ränn  a  |  s.  omkringBtående. 
Byron  =  bl'run. 
Cadiz   (kå'diz),s.  Cadix. 
CcBsar  (sé'zur),  b,  Cesar. 
cage  (kådj),  b.  fogelbur. 
Cairo     (kl'ro),     s.    Kairo 
(Kähira). 
Caius  (kå'jus),  s.  Caius. 


skratt;  a  — of  la nghteiy  cake  (kåk),  s.  kaka. 


eH  gapskratt. 
bush  (busj),  s.  buske. 
bushel  (busj'él)  8.  skäppa, 


ke,    göromål,   affär,    an 


ä-,  en  affär. 

bust  (bäst),  8.  byst. 

busy     (biz'i),     a.     syssel; 

satt. 
busy     (biz'1),     v.     syssel 
.sätta;  be  busied  (blz'id) 

with    a  thing,  vara  sys- 
selsatt med  någonting, 


p.     pf.    af    b  ring;    well  but  (båt),  konj.  men,  utan, 


endast,  ntom,  blott;  not 
— ,  icke  annat  än ;  —  förf 
utan ;  —  for  me,  om  jag 
icke  varit;  —  just,  allde- 
les nyss. 


tare. 


button  (b&tn),  s.  knapp, 
buy  (bi),  v.  köpa  (at,  för) ; 
—  for  oasb,  köpa  för  kon- 
tanta penningar;   —  of, 
köpa  af. 
buzz  (b&z),  v.  surra, 


Bulgarian  (bulgå'rlan),  al  by  (bl),   prep.  af,  genomf  candle   (kåndl),  8.  ljus 


etc;  close  — ,  nära  intill| 
vid;  —  far,  på  långt  när; — 
•  water  and  land,  till  lan  di 
►  och  vatten;  day —  day, 
dag  för  dag;  —  heartf 
utantill ;  —  and  — ,  snart, 
inom  kort;  I  went  to 
London  —  Hamburg,  jag 
reste  öfver  Hamburg  till 
London. 


Calais  =  kalls. 

Calces  (kål'sez),  pl.  af 
caix  (kalks). 

calculate  (kål'kulåt)  v.  be- 
räkna (to,  att). 


gelägenhet;    a   piece   o\calf  (kåf),  8.  (pl.  calves, 
kåvz)  kalf.  ■ 

<  call  (kål),  s.  besök. 

call  (kål),  v.  ropa,  kalla; 
—  for,  hemta;  —  at 
someone's  house,  göra 
besök  (visit)  hos  ngn ;  • 
what  is  that  —  ed  in 
English  ?  hvad  heter 
detta  på  engelska? 

calm  (kåm),  s.  lngn. 

came  (kåm),  impf.  af  coine. 

campaign     (kåmpå'n),     s. 
fält. 

Gampanian    (kåmpå'niån), 
kampanisk. 

can  (kån),  v.  kunna. 

canal  (kån ål'),  s.  kanal. 

The  Canary    Islands    (kå- 
nå'ri),    s.    Kanarieöarna. 

candid  (kån'did),  a.  upp- 
riktig. 

candidate    (kån'd?dåt),    s. 
tjenstsökande. 


candlelight   (kånd'1-lit),   s. 

ljuslåga,  ljus. 
candlestick       (kånd'lstik), 
*b.  Ijasstake. 
cannon  (kån'ån),  s.  kanon, 

artilleri. 
cannot     (kån'6t)    =    can 

(kunna),  not  (icke). 
canst   (kån st),     v.    andra 

pers.  ind.  pres.  af  can, 
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*can't  (kant)  i  et.  f.  cannot, 
kan  e]. 

*  cap  (kap),  a.  mössa. 
capable    (kå'pabl),   a.  in 

sigtsf  oll;  —  of,  i  stånd  till. 

capacity  (kåpiWltl),  8.  för- 
måga, fattning. 

The  Cape  (kap)  of  Good 
Hope,  Goda  Hopps  Ud- 
den. 

capercailzie  (kap&rkå'lzi), 
8.  tjäder. 

*  capital  (kap'ltal),  s.  huf- 

vudstad. 

*  captain  (kaptn),  s.  kapten. 
captivate     (kap'tivat),     v, 

fängsla,  förtjusa. 

«  card  (kård),  s.  kort. 

§  care  (kår),s  s.  omsorg,  be- 
kymmer, omvårdnad;  — 
of,  medföljer  . . .  s  bref. 

+  care   (kar),  v.  sörja  (for, 
för),   bry    sig    om    (for, 
abont),  bekymra  sig  om 
(for). 
career  (karé'r),  s.  bana. 

%    careful    (ka'rfåJ),    a.  om* 
sorgsfall. 
carefully    (kå'rfdll),    adv. 
med  omsorg.  « 

*  careless  (ka'rlés),  a.  sorg- 

lös,  obekymrad  (of,  om), 

caret  (kå'rét),  s.  inskjut- 
nings tecken. 

Carinthia    (karfn'thia),   s, 

Kärnten, 

Carniola  (kårnld/lå),  s. 
Krain. 

Camiolian  (kårnio'lian),  a., 
s.  krainsk;  krainare. 

Caroline  (kår'6lin),  s.  Ka- 
rolina. 
*  carpenter  (kå'rpånt&r),   b 
timmerman.  * 

carriage  (kar'idj),  s.  vagn. 

carry  (kar'i),  v.  bära,  föra 
(från  ngn)  ;  —  the  day, 
vinna  seger,  segra;  — 
off,  borttaga;  —  on,  be- 
drifva. 


af  Beendq  cellm 


kontanta  certainly 


Cartkage  (kå'rthadj),  s 
Eartago. 

Carthaginian  (kar-tha- 
djin'ian),  a.,  s.  kartagisk; 
kartager. 

case    (kås),    b.  4all,    hän- 
delse, kasus;  if  that  is 
the  — ,  i  sådant  fall;  in 
the    —    of,    i 
på,  i  fråga  om. 

cash    (kåsj),    s. 
penningar;    sell    for   — 
only,    endast    sälja    för 

k.  P. 

cash  (kask),  s.  tunna. 

The   Caspian  8ea  (kas^ 
an),  s.  Kaspiska  hafvet. 

Cassio  ==  kas'16. 

gast  (kast),  v.  kasta, 
gjuta  ;beutterly  —  down* 
ha  förlorat  allt  hopp. 

Castile  (kasté'1),  s.  Kasti, 
lien. 

Castilian  (kåstil'j4n),  a. 
kastiljansk;  kastiljan, 

castle  (kåsl),  s.  slott. 

cat  (kat),  8.  katt;  he- — , 
male  cat,  katt  (hane); 
she-  —  katta. 

catch  (katj),  v.  fånga,  er- 
tappa;  —  cold,  blifva 
kall,     förkyla     sig,     få 

.  snuf  va. 

caterer  (ka't&rur),  s.  pro- 
viantmästare. 

cateress  (ka'tur$s),  s. 
viantmästarinna. 

Catherine  (kath'urln),  s. 
Katarina. 

Catholic  (k4th'6lik),  s.  ka- 
tolik. 

cattle    (kåtl),    s.    hornbo- 

>•  skåp. 

caught   (kåt),  impf.  o, 
pf.  af  catch. 

cause  (kåz),  s.  orsak,  skäl; 
a  —  of  sadness,  ett  skäl 
till   sorgsenhet. 

cause  (kåz),  v.  förorsaka, 
föranleda,  göra  (to,  att). 


pil  chair 


caution  (kå'sjun),  v.  vara*. 
cease  (ses),  v.  upphön.     | 
Cecily    (séVill),    b.   Cea- 

>  lia.  ' 
ceiling    (sé'ling),    a.  tak  * 

(i  ett  rum).  i 

ceUbrate      (séTébrafc),   *•  | 
fira;  — d,  berömd. 
ir  (sél'&r),  s.  källare. 
certain  (sArtn),  a.  vms. 
(sÄ/rtnli),   adT 
visserligen,  verkligen,  ä 
kert;  ja  visat. 
chain  (tjan),  a.  kedja;  -fc, 
fj  ettrar. 

(tjår),  b.  stol,  »tt 
champion     (tj4m'piån),  s. 

►  kämpe. 
championess       (tjampiåc    ' 

es),  s.  hjeltinna. 
chanoe  (tjäna),  s.  händelfe    . 

slump. 
change    (tjå'ndj),    v.   f«* 

ändra,  ombyta,  ömsa,  ut*   ^ 
9  byta. 
channel    (tj;\n'él),    s.   k* 

nal.  , 

chanter  (tjånt'ur),  s.  se- 
gare. f 
chanteress    (tjånt'orés),  *•   | 

sångerska. 
chapter   (tj4p'tur),   a.  ki- 

pitel.  | 

ehar  (tjår),  b.  röding.        | 
character     (k£r'åktnr),  s-   , 
pro-gL  karakter. 

charge    (tjårdj),     s.    la*  ^ 

börda. 
charitable    (tjaVitabl),  a. 
p  välgörande. 
charity  (tj4r'lti)f  s.  krist   , 

lig  kärlek. 

Charles  (tjårlz),  s.  Karl.  • 
p«  £harles-8treet(tjk'r}z-at&}. 

s.  Karlsgatan.  ♦. 

Charley  (tjå'rlt),  e.  Kalle. 
Charlotte  (sjå'rl6t),  s.  Char* 


lotta. 
charm   (tjårm),    s.  behag 
charm  (tjårm),  v.  förtjusa, 
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hänföra;  —ed  (=d)  with, 

förtjust  af. 
charming     (tjå'rming),    a. 

förtjusande. 
chatter  (tjat' Ar),  v.  pladdra, 

prata. 
chatterer     (tjaV&rAr),     s. 

pratmakare,   sqvallerma- 

käre. 
cheap   (tjép),   a.   billig, 
cheat  (tjét),  t.  narra, 

draga. 
cheek  (tjék),  8.  kind. 

#  cheese  (tjéz),  s.  ost. 
chemist    (kemist),    s. 

mist. 
chemistry     (kém'lstri),     s. 

kemi.  < 

cherry  (tjéVi),  s.  körsbär. 
cherub  (tjér'ub),  a.  kerub. 
cherubim     (tjér'abim),     s. 

pl.  af  cherub. 
chess  (tjes),  s.  Bchack. 
chest  (tjést),  s.  kista,  bröst. 
chevalier     (sjévalA'r), 

riddare. 

#  chick  (tjik),  s.  förkort,  af 

chicken. 

#  chicken  (tjlk'én),   8.  kyck- 
r     Hng. 

chicken-hearted       (tjik'én- 
hå'rtéd),  a.  feg. 

chid  (tjld),  impf.  af  chide, 

chidden  (tjidn),  p.   pf.  af 
chide. 

chide  (tjid),  v.  banna. 

chief  (tjéf),  a.  högst. 

chiefly    (tjé'fll),    ad  v.  för- 
nämligast. 

child  (tjlld),  8.  barn. 

childhood     (tjlld'hdd),    s. 
barndom. 
+  childish  (tjild'lsj),  a.  barns- 
lig. 
ejchildren   (tjil'drén),  s.  pl. 

af  child. 
t  China  (tjl'nå),  s.  China. 
^   Chinese  (tjlne'z),  a.,  s.  ki- 
nesisk;    the    — ,    kine- 
sen,   kineserna. 


be«(  Christ 


ke*  Christinas  t 


kchocolate  (tjAVolat),  8. 
choklad. 

choice  (tj^s),  8.  val. 

choose  (tjoz),  v.  välja; 
he  was  chosen  king,  they 
chose  him  for  king,  han 
valdes  till  konung. 

chose  (tjoz),  impf.  af  choose. 

ehosen  (tjozn),  p.  pf.  af 
choose, 

(krist),  s.  Kristus, 

Christian  (krist' jan),a.,  s. 
Kristian,  kristen  j  kri- 
sten, kristlig. 

(kr!s'mas),  8.  jul, 
\€hrUtopher  (krls't6fAr),  s. 

Kristoffer. 
\church  (tjArtj),   s.   kyrka. 

Cicero  =  sis'nr6. 

tcider  (sl'dAr),  s.  cider, 
äppelvin. 

Cinna  =  sln'a. 

cipher,    cypher  (sl'fnr),  s, 
noll. 
ircle  (surkl),  s.  krets. 

circumnavigate  (sArk&m- 
nav'igat),  v.  segla  om- 
kring. 

circumstance  (sA'rknm- 
stansa  s.  omständighet, 
tillstånd. 

circumstantially  (sArkåm- 
ståVujali),  ad  v.  omständ 
ligt. 

Cis  (sls),  s.  Cecilia. 
ncity  (sitl),  s.  stad. 

city-gate  (sit'1-gat),  s. 
stadsport. 

civil  (slv'il),  a.  höflig. 

clad    (kläd),    impf.    o. 
pf.  af  clothe. 

claim    (kläm),   s.  an 
(on,  på). 

claim  (kläm),  v.  göra  an- 
språk på,  fordra  såsom 
en  rättighet. 

clamber  (klam'bAr),  v, 
klifva,  uppklättra. 

clap  (klåp),  s.  knall;  a  — 
of  inunder,  en  åskknall. 


Ciare  (klar),  s.  Klara. 
clean  (klen),  a.  ren. 
clean    (klen),    v.    borsta, 

rensa,  rengöra. 
cleanliness    (klin'lhiés),  b. 

renlighet. 
cleanly  (klen']}),  a.  snygg, 

renlig. 
clear  (kler),  a.  klar,  ljus. 
clear  (klér),  v.  göra  klar, 

förklara;    —    «/>,    klara, 

klarna. 
cleave    (klev),    v.    klyfva. 
cleft  (kléft),  s.  klyfta. 
cleft   (kléft),    impf.  o.  p. 

pf.  af  cleave. 
clemency     (klém'énsi),     s. 

nåd,  mildhet. 
Clement  (kléWént),  s.  Ole- 

mens. 
Cleopatra  =  kli6pa'tra. 
clergyman    (klA'rdj2-man), 

s.  prest(man). 
elever  (kléVAr),  a.  skicklig. 
cleverly     (klév'arli),    adv. 

skickligt. 

Cleves  (klévz),  s.  Cleve. 
climate    (kli'mat),  s.  luft- 
streck. 
climb     (kllm),    v.    klifva, 

uppklifva. 
cling    (kllng),    v.    klänga. 
cloak  (klok),  s.  kappa. 
dock    (klék),    s.    klocka; 

at  what  o' dock?  hnr  dags  ? 
clomb  (klom),  impf.  o.  p. 

pf.  (poet.)  af  climb. 
icloth    (kloth),    s.    kläde; 

duk. 
p%  clothe    (klodh),    v.  kläda, 

bekläda, 
språk  clothes  (kloz),  s.  pl.  kläder. 
cloud  (klaud),  s.  moln. 
clove     (kl6v),      impf.     af 

cleave. 
cloven    (klovn),    p.   pf.  af 

cleave. 
elub  (kl&b),  s.  klubb. 
elung  (klang),  impf.  o.  p. 

pf.  af  cling. 
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medelst  come 


duster  (klus'tur),  s.  klase  ; 
—  of  grape»,  vindruf- 
klase. 

coach  (k6tj),  s.  vagn. 

coact     (koakt'),    v.    med- 
verka. 
•  coal  (kol),  s.  kol. 

coarse  (kors),  a.  grof. 

coarseness     (k6'rsnés),     si 
grofhet. 
%  coast  (kost),  8.  kust. 
t  coat  (kot),  s.  rock, 

coaa;    (koks),    v. 
smekningar  förmå  (tnto, 
till). 

Coblentz  (k6b'lénts),  s 
Coblenz. 

cock  (kok),  s.  tupp ;  black 
— ,  orre. 

cock-sparrow  (k6k'spar'o)/ 
s.  sparfhane. 

cockade  (k6ka'd),  s.  ko- 
kard,  bandros. 

cockerel  (k6k'&rél),  s.  ung- 
tupp. 

coerce  (fc6u'rs),  v.  tvinga, 

coercion      (k6tt'rsjun),     b. 
tvång. 
%  coffee  (k6fl),  8.  kaffe. 
%  coffee-mill    (kof  i-mil),     s. 

kaffeqvarn. 
%  coffee-plant  (k6f'i->plånt), 
kaffebuske. 

coheir  (k6a'r),  s.  med- 
arfvinge. 

coheiress  (k64'rés),  s. 
lig  med arf vinge. 
%   cold    (köld),    a.    kall; 
— ,   frysa;  my  hand»  are 
— ,%  jag    fryser  om 
derna. 
«    cold  (köld),  s.  köld;    fö: 
kylning,  snufva;   have  a 
— ,  hafva  snufva, 

collect  (kolékt'),  v.  hop- 
samla (saker);  —  one- 
■selff  hemta  sig;  —  to- 
gether,  församla. 

Cologne  (k6lo'n),  s.  Köln 

colon  (ko'l6n),  a.  kolon. 


tillbakaf  company 


colonel    (ku'rnél),    s.    öf- 

verste.  ^^fr 

colour    (kul'ur^^.    färg, 

sken;     a     pair    of  — *, 

en  fana. 
colour   (kul'ur),   v.  färga 

—  up,  rodna,  blifva 
röd. 

comb  (kom),  s.  kamm. 

combination  (k6mbinå'< 
sj&n),  s.  sammanställ- 
ning. 

(kam),    v.    komma ; 

—  along,    komma    med; 

—  at,    komma    åt;    — 
*  back,     komma 

återkomma;  —  down,  gå 
ned,  fara  ned,  gå  ut- 
för, komma  utför;  — 
for,  komma  för  att  hem 
ta;  —  t»,  iukomma,  in- 
träda,   gå   in,    stiga    in; 

—  in  a  postechaise,  kom- 
ma med  postvagn;  — into 
operation,  träda  i  kraft; 

—  to  the  hour,  komma 
på  timmen;  —  to 
rity,  blifva  fullvuxen;  — 
to  the  minute,  komma  på 
minuten;  —  up,  ditkom- 
ma,  komma  uppför. 

(kam),     p.    pf.    af 
come. 
comedy    (k6m'édi),   s.  ko- 
medi. 

ifört      (kåm'fart),      v, 
trösta. 

omfortable  (k&m'f&rt4bl) 
'  a.  beqväm. 

6ac*(käin'lngbak), 
s.  återkomst, 

(k6m'a),  s.  komma. 
command     (kémå'nd),     b. 

befallning. 
command     (k6må'nd),     v. 
i  befalla. 

commence     (komans'),     v. 
börja  (by,  med). 
commencement     (kornens'- 
månt),  s.  början. 


si  come 


qvm-i  com. 


b&ct 


häni  coming 


f  öri  comma 


commendable  (k6ménd'abl), 

a.  lofvärd.  r 

commerce      (koW&rs),    *. 

handel. 
commissian  (komisj'an),  * 

uppdrag. 
cornmit  (komlt'),   v.   befi; 

—  errors,  göra  fel. 
commonly  (k&m'6nli),  adr. 

i  allmänhet,  gemenligec. 
commonioeatlh         (k6m'on- 

wålth),     8.      stat,     repa- 

blik.  . 
companion     (k6mp4n'jönl# 

8.  kamrat,   följeslagare. 
(kåmVani),    s 

sällskap. 
comparative  (kÅmpaVÅtirl 

a.  jemförande. 
comparative  (kÅmpa/adr), 

8.  komparativ. 
compare      (k6mpa'r),     v 

likna     (to,     vid),     korn- 
parera. 
tomparison  (kÄmpaYlsn).?.  ' 

jemförelse,  komparation. 
(kåm'pås),  a.  kon- 1 

pass. 
compasses    (k&m.'p4séz),  ±-\ 

a  pair  of  — ,   en   cirkel. 
compasrion    (k6mpÅs)hn). 

8.  medömkan,   medlidan- 
de;   have   —    on,     hata 

medlidande  med. 
compatible      (kompatlbl), 
•  a.  förenlig  (with,  med). 
compél       (k6mpél'X       Y- 

tvinga;  be  — led,  (=W), 

vara  tvungen. 
compensation    (kömpénea'  , 

sj&n),  b.  vedergällning. 
compete  (k6mpé't),  v.  täJb 

{for,  om). 
competition  (kämp&tlsj'nn)t 

a.  medtäfian. 
competitor     (kompetltur) 

s.  medtäflare. 
complain     (k6mpla'n),    t. 

beklaga    sig  (of,   öfver), 

klaga  (of,  öfver). 


matu\  compass 
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complete     (k6mple't),     v. 

.  fallända. 

completely  (k6mplé'tli),  adv, 

alldeles,  helt  och  hållet 
compliance  ^   (k6  mpll'ans), 

s.  foglighet,  eftergifven- 

het;  in  —  unik,  efter. 
compliant  (k6mpli'ant),  a. 
-  eftergifven,  foglig   (with, 

emot). 
compliment  (k<Wpllmént), 

s.     helsning,     artighets- 

betygelse,  kompliment. 
,  comply  (k6mpli'),  v.  (wttA) 

vilrfara,  gifva  efter, 
compose  (k6mpo'z),  v.  sam- 
mansätta, lugna. 
compound  (k6m'paund),  a. 

sammansatt. 
coiwpreÅWH^kémprihénd'), 

t.  begripa,  fatta. 
compulsion  (k6mpal'BJån), 

s.  tvång. 
conceal  (konse'1),  v.  dölja 

(from,  for). 
conceited     (k6nsé'téd),    a. 

egenkär,  inbilsk. 
conceitedness      (konsé'téd- 

nås),    s.   inbilskhet,  till- 

gjordhet. 
concem      (k6nsu'rn),      v. 

angå,     röra,     intressera 

(about,    för);    —   oneself 
%  about    a    thing,    bry   sig 

om  någonting;  —ed(=d) 

about,     orolig     för;     be 

—  -ed .  in,  vara  delaktig  i, 

deltaga  i. 
concerning     (k6nsu'rnlng), 

p.    pr.   af  concern,  i  af- 

seende  på, 


conditional  (kondisi'unal), 

a.  gram^^pdod  (köndisj'- 

Änal  nmf!  s.  konditio- 

nalis. 
cofi<Zt»c*(k6ndu'8),  v.  lända 

(to,  till). 
conduct  (kén'dnkt),  s.  upp- 
förande. 
conduct  (kåndnkt')*  v.  leda, 

föra,  beledsaga,  ledsaga; 

—  oneself,  uppföra  sig. 
condactor  (k6nd&kt'ur),  s. 

ledare. 
cpnductress   (k6ndnkt'rés), 

s.  ledarinna. 
cpnfess    (k6nféa'),    v.    be- 
känna. 
confession  (k6nfésj'un),  s, 

bekännelse. 
confide    (könfi'd),    v.   tro, 

förlita    sig  (tu,   på),Jita 

på,    förtro    sig  (tu, 
confidence   (k6n'fidåns),  s. 

förtroende  (in,  för). 
confine   (k6n'fin),  s.  vanl. 

i  pl.  gräns. 
confine  (k6nfl'n),  s.  gränsa 

(on,  till). 
conform  (k6nfo'rm).  v.  — 

to  the  fashion,   rätta  sig 

efter  bruket. 
confront     (k6nfr&nt')>     v. 

gå  till  mötes, 
congratulate  (kongråt'ulåt), 

v.  lyckönska  (upon,  till). 
conjugate   (k6n'djogat),  v. 

konjugera. 
conjunction      (kéndj&ngk'- 

sjun),  s.  konjunktion. 
conjunctive      (kéndjångk' 

tiv),  a.  förenad  (gram). 


%  concert  (k6n's&rt),  8.  kow  connect    (konékt'),  v.  för- 


sert. 
conclusion      (k6nklo'zjun), 

s.    slut;  t»  — ,  till  slut. 
condemn      (k6ndém')>      v. 

fördöma. 
condition    (k6ndisj'nn),    s. 


tilijl  Konsonant 


knippa,  förena. 

Conny  (k6n'i),  s.  Konstan- 
tia. 

conquer  (kéng'k&r),  v.  öf- 
vervinna,  besegra,  segra, 
vinna. 


vilkor,  tillstånd;    on  — ÅConrad,  (kånkad),  b.  Kön- 
en ed  viikor.  !  rad. 


consciencé   (kon'sj£ns),    s. 

samvete. 
consent  (kons&nt'),  v.  med- 

gifva,   samtycka. 
conseqmnce  (koVsékwåns), 

8.    följd;    t»   —  of,    till 

följd  af. 
consequently  (k6n'sékwént- 

li),  adv.  följaktligen. 
consider     (konstd'ur),     ▼• 

betrakta,  betänka. 
con*ufcra  6fe(k6nsid'arÅbl), 

a.  betydlig. 
consideration  (konsid&ra'- 

sj&n),  s.  betraktelse. 
considering  (k6nsld'uring), 

konj.   eftersom,  emedan. 
consist  (k6ns!st'),  v.  bestå 

(»/,  »o-  4  „ 

console  (kön so  1),  v.  trö- 
sta. 

(k6n's6nant),  s. 

#  konsonant. 

conspiracy  (k6n8plr'åsi),  s. 
sammansvärjning. 

•Constance  (kon'stans),  s. 
Konstantia. 

constancy  (kon'stansi),  8. 
ofSränderlighet,  stånd- 
aktighet. 

Conrtanifne(k6n'stÅntin),  s. 
.  (  Konstantia,  Konstantin. 

Constantinople  =  konstan  - 
tin6'pl. 

Constantinopolitan  (k6n- 
stantinopoVitån),  a.  kon- 
stan tinopolitansk. 

constantly  (k6n'stantll), 
adv.  ständigt. 

konstitution  (k6n8titu'sjan), 
s.  kroppsbeskaffenhet. 

constrain    (k6nstrå'n),    v. 

p  tvinga. 

constraint  (k6nstra'nt),  b. 
tvång. 

Qonsume  (k6nsu'm),  v.  för- 
tära; —  to  ashes,  för- 
vandla till  aska. 

contagion  (konta'djan),  b. 
smitta. 
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contain  (konta'n),  v.  inne- 
hålla. 

contemptuous       (k6ntém'- 

tu&s),  a.  föraktlig. 
i  contend      (konténd'),      t. 
atrida  (/or,  om). 

contend  (kontént'),  a.  till- 
freds, förnöjd. 

content  (kintént'),  8.  för- 
nöjsamhet. 

content    (kontént'),    t. 
— ed     with,     åtnöja    sig 
med ;  — ed,  belåten,  nöjd 
{with,  med). 

contentment  (kontént'- 
månt),  s.  förnöjsamhet. 

contest  (k6n'tést),  s.  täf« 
lan,  sträfvan;  —  of  art , 
konsttäfian. 

contest  (k6ntést'),  v.  täfla 
(with  — for,  med  —  om), 

continually  (k6ntin'uali), 
adv.  fortfarande.  % 

continue  (k6ntin'u),  v.  fort* 
fara  (med),  fortsätta. 

contra  (kon'trå),  prep? 
emot. 

contract  (kontrakt'),  v, 
sluta  aftal  (/or,  om). 

contradict  (kontradikt')»  vi 
motsäga. 

contradictory  (k6ntrådlk'< 
tnri),  a.  motsägande. 

contrary  (k6n'trari),  a. 
to,  i  strid  med ;  on  tke  — , 
tvärtom. 

contrast  (k6ntråst'),  v, 
sticka  af  (with,  emot). 

contribute  (konti  lb'ut),  v. 
bidraga  (to,  till). 

contribution  (köntrlbu'- 
sj&n),  s.  tillskott. 

convenient     (k6nvé'n!4nt)i  ■ 
a.  beqväm,  passande. 

convent  (k6n'vént),  s.  klo- 
ster. ^ 

conversation  (kånvurså'- 
sj&n),  s.  samtal. 

conuerse  (konvu'rs),  v. 
samspråka    (with,    med), 


samtala    (on,   of,  about, 

om). 
conviction  (k6nvfk'sjän),  8. 

öfvertygelse. 
convince  (konvlns'),  v.  Öf- 

vertyga  (of,  om);  be  — < 

(z=t)    of,    vara    öfverJJ'- 

gad  om.  * 

convohe  (konvo'k),  v.  sam 

mankalla. 
becook  (knk),  s.  kock. 
cool  (kol),  a.  frisk. 
Copenhagen  (k6pénha'gén), 

8.  Köpenhamn.  % 

copulative   (k6p'ulativ)7  b. 

kopnlativt  bindeord.  % 
copy  (k6p'i),  v.  afskrifva, 
cord  (körd),  8.  rep.  t 
Corinth  (kéVinth),  s.  Ko- 
rint. 
Corinthian     (korinth'14n), 

a.,  s.  korintisk;  korintier. 
cork  (kork),  8.  kork. 
cork-ecrew  (k6rk'skro),    8. 

korkskruf. 

corn  (korn),  s.  korn,  säd. 
Corneille  (=  koml'). 
Comelia  (=*1c6rné'llå). 
corner  (ko'rnur),   s.  hörn. 
}  corporal     (k6'rp6rål),     b. 

korporal. 
correct  (korékt'),  a.  riktig. 
i  correct  (k6rékt'),  v.  rätta. 
corrupt  (k6råpt'),    v.  för- 

derfva. 
Coreica  (k6'rsika),  s.  Kor- 

sikn.  % 

Corsican  (k6'rsikan),  a.,  8, 

korsikansk;  korsikan. 
cost  (k6st),  v.  kosta. 
\co8t    (k6st),   v.  impf.  oo^ 

p.  pf.  af  cost. 
coitly  (k6st'll),  a.  dyr. 
cotton  (k6tn),  8.  bomall. 
cough  (kof),  s.,  v.  hosta. 
could  (kud),  impf.  af  can, 
council  (kaun'sll),   s.  råd. 
counsel  (kaun'sél),   s.  råd. 
count  (kaunt),  s.  (ej  engelsk) 

grefve. 


countenanee  (kann'tenlns), 

s.    ansigtsbildning,  utse- 
ende. 
countess  (kaun'tés),  a.  gref- 

vinna. 
ed  counting-Kouse    (kaun'tW 

haus),  s.  kontor. 
country  (kÄn'trl),   8.  land. 

fädernesland. 
the  Low  Countries(\6"khn- 

trlz),  s.  pl.  Nederländerna. 
countryman   (knn'tri-måni. 

s.  landtman,   bonde. 
countrypeople         (knn"tii- 

pepl),  8.  landtfolk. 
country-seat    (knn'tri-ae'i). 

landtställe. 
country  woman   (kån'triwo- 

m'an),   s.  landsmaninna. 
couple  (knpl),   s.  par. 
couple  (kapi),   v.  para. 
courage  (kÄrldj),  a.  mod. 
courageous   (karaVdjos),  a 

modig. 
courier  (kur'fur),    8.  poet 

bnd. 
Courland     (k6'rlind), 

Knrland. 
Courlander  (ko'rland&r),  5 

knrländare. 
court  (kort),  8..  hof,  hyll 

ning. 
courteous  (köVtj&s),  a.  höf 

lig,  artig. 
courtier  (kö'rtjnr),  b.  bof 

man. 
cousin  (kazn),  b.  kusin. 
cover  (knv'ur),  v.  betacka 
covetous  (ka  v 'é  tås),    a.  gi- 

rig  (o/i   efter). 
cow  (kan),  b.  ko. 
cowl  (kaul),  8.  mankmosss- 
Cracoto  (kra'kö),    b.  Kn- 

kan. 
craft  (kraft),  s.  list. 
crafty  (kråft'1),  a,  listig. 
cramp  (kramp),  b.  Bmärta. 
cravat   (kråvat'),    a.   hals- 
duk. 
crazy  (kra'zl),  a.  tokig. 


Digitized  by 


Google 


ORDBOK. 


495 


•  cream  (krem),  b.  grädde, 
create  (kriå't),  v.  skapa. 
creation  (kriå'sjun),  s.  ska* 

pelse. 

creator  (kr!å'tår),  b.  ska- 
pare. 

creature  (kré'tår),  b.  va- 
relse. 

•  credit  (kréd'h),    s.  kredit 

(o»,  på). 
creditable   (kréd'itabl),    a. 
hedrande. 

•  creditor  (kréd'!tur),  s.  bor- 

genär. 
creep  (krep),  v.  krypa. 
crept    (krépt),    impf.    och 

pf.  p.  af  creep, 
cresses  (kréYéz),   s.  |>1.  af 

cress,  krasse, 
crew  (kr6),  8.  besättning. 
creto  (kr6),  impf.  af  crow 
crime  (krim),  s.  brott. 
Crimea  (kr!mé'å),  s.  Krim. 
Crimean      (krhné'an),     a. 

krim-,  krimsk. 
criminal     (kriminal),     a. 

brottslig. 
criminal     (kriminal),      s, 

brottsling. 
cringe   (krindj),    v.  krypa 

(to,  inför). 
Croesus  =  (krusas), 
4  crooh      (kr&k),     b.     bugt, 

krok. 
crop  (kr6p),  s.  skörd. 

•  cross  (kr6s,  kros),  a.  ond, 

•  cross    (kros,  krds),  v.   öf- 

vergå;  that  never  — ed 
my  mind,  det  har  aldrig 
fallit  mig  in,  jag  har  al 
drig  kommit  att  tänka 
på  detta. 
•  cross-way  (kr6s'wa),  s. 
tvärgata. 


cry  (krl),  s.  rop. 

cry  (krl),  v.  skrika,  gråta; 

—  out  for  help,  ropa  på 
hjelp. 

culinary  (ku'l!nåri),  a.  hö- 
rande till  köket ;  —  mat- 
ters,  kokkonst. 

cultivate  (kul'tivåt),  v.  odla, 
idka. 

cumbrous  (kum'brus),  a.  be- 
svärlig. 

cup  (kap),  s.  kopp. 

curative  (ku'rativ),  a.  bo- 
tande. 

cure  (kur),  v.  bota  (o/*,  för). 

curiosity  (knriéViti),  s.  ny- 
fikenhet. 

current  (kur'lnt),  s.  ström. 

curtain  (kurtn),  s.  för- 
hänge. 

custom  (kus'tum),  s.  vana. 

customary  {kås'tåmari),  a. 
bruklig,  vanlig;  as  — , 
som  vanligt;  ...  was-t 
with,  . . .  hade  för  vana, 

cut  (kut),  s.  -hugg,  styng. 

cut  (kut),  v.  skära,  hugga; 

—  one,  icke  helsa  på  ngn. 
cut   (kut),  impf.  o.  p.  pf. 

af  cut. 

Cyprus  (sl'prus),  s.  Cypern. 

Cyril  (slrll),  s.  Cyrillus. 

Cyrus  =  sl'rus.  t 

Czar  (sår),  s.  czar. 

Czarina,  (såré'na),  b.  cza- 
rinna. 

Dagger  (dåg'ur),   s.   doll%. 

dainty  (då'ntl),  s.  läckerhet. 

damage  (dam'idj),  v.  ska- 
da, bortskämma,  förstöra, 
förderfva. 
%damp  (dimp),  a.  fuktig. 

Dan  (dån),  förkortn.  af 
Daniel 


crow  (kr6),  v.  kackla.     %°dance  (dåns),  v.  dansa, 


croum  (kraun),  s. 
crown    (kr6o),    p. 


k  ron  a. » 
pf.    af 


gelb.) 
w  cruel  (kro'el),  a.  gTym. 


dancing-master    (d^nelng- 
må' a  t  ur),  s.  danslärare, 


crow  (som  numera  är  re*  dancing-school     (då'nslng- 


sk6l),  s.  dansskola. 
Dane  (dån),  s.  dansk. 


danger  (då'ndjur),  s.  fara; 
out  of — ,  utom  all  fara. 

dangerous  (da'ndjar&8),  a. 
farlig;  vådlig. 

Daniel  (dåViel),  s.  Daniel. 

Danish  (då'n!BJ),  a.  dansk. 

Dantzic  (dån'tzik),  s.  Dan- 
zig. 

the  Danube  (dan'nb),s.  Do- 
nau. 

the  DardaneUes  (dårdå- 
nélz'),  s.  pl.  Dardanel- 
lerna. 

dåre  (dar),  v.  töras,  våga, 
trotsa. 

darh  (dårk),  a.  mörk;  — 
blue,  mörkblå;  —  green, 
mörkgrön. 

dash  (dåsj),  s.  tankstreck. 

data  (då'tå),  s.  pl.  af  da- 
tum. 

datum  (då'tum),  s.  uppgift. 

daub  (dåb),  v.  smeta  ned. 

daughter  (då'tur),  s*  dot- 
ter; —  in-law,  sonhustru. 

Dauphin  (då'fln),  s.  kron- 
prins, franske  kronprin- 
sens titel. 

Dauphiness  (då'flnés),  s. 
kronprinsessa. 

David  (då' vid),   s.  David. 

Davy  (då'v!),  s.  David. 

day    (då),    s.  dag;  to , 

i  dag. 

day-star  (då'*  står),  s.  mor- 
gonstjerna. 

laytime    (då'-tlm),     s.    in 
the  — ,  på  (om)  dagen. 

dazzle  (dåzl),  v.  förblända. 

deacon  (dékn),  8.*  dia- 
konus. 

deaconess  (dé'knes),  s.  dia- 
konissa.  • 

dead  (ded),  a.  död. 

deaf  (déf),  a.  döf  (to,  för). 

deal  (dél),  s.  del,  mängd ;  a 
great  —  of,a  good  —  of, 
ganska  mycket,  mycket. 
^deal  (dél),  v.  drifva  han- 
del, handla  (in,  with,  by, 
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med,  mot);  —  toith  some- 
one,  hafva  affärer  med 
ngn. 

dealt  (d&lt),  impf.  o.  p.  pf. 
af  deal. 

dear  (dér),  a.  dyr,  kär. 

dear-bought  (dé'rbåt),  a. 
dyrköpt. 

dearly  (de'rli),  ad  v.  inner- 
ligt. 

death  (déth),  s.   död. 

Deb,  Debby  (déb,  déb'1), 
8.  Debora. 

Deborah  (déb'6r&),  b.  De- 
bora. 

debt  (dét),  s.  skuld. 

debtor  (dlt'ur),  s.  gäldenär. 

deceive  (dlse'v),  v.  be- 
draga, narra. 

decide  (dlsl'd),  v.  besluta. 

dccision  (disizj'&n),  s.  be- 
slut. 

deck  (dék),  v.  täcka,  (nu- 
mera) pryda. 

declare  (diklor),  v.  för- 
klara, låta  höra. 

decline  (dikll'n),  v.  böja, 
deklinera;  vägra,  icke 
kunna  antaga. 

déduct  (dldukt'),  v.  pruta, 
slå  af  (i  pris). 

deed    (déd),    8.    handling. 

deep  (dep),  a.  djup. 

deeply  (dé'pll),  ad  v.  djupt. 

deer  (dér),  s.  hjort(ar). 

default  (dlfå'lt),  s.  brist; 
in  — ,  i  brist  deraf. 

defect  (dlfékt'),  s.  brist,  fel. 

defective  (dlfékt'lv),  a. 
bristfällig. 

defind  (dtfend'),  v.  för- 
svara (from,  mot). 

de/er  (dlfu'r),  v.  uppskjuta. 

defy  (difl'),  v.  trotsa. 

degrade  (dlgra'd),  v.  ned- 
flytta. • 

degree  (digré'),  s.  grad. 

deign   (dån),    v.    värdigas. 

deject  (dl-djekt'),v.  nedslå. 

delay  (dlla';,  v.  uppskjuta. 


Delby  =  del'bl. 

deliberate  (dllib'nrat),  v. 
rådslå  (on,  öfver). 

deligkt  (d!ll't),  s.  förnö- 
jelse, glädje,  förtjusning. 

delight  (dili't),  v.  vara 
road ;  — ed  (=éd),  glad ; 
— ed  at,  toith,  road  af, 
glad  öfver,  förtjust  öfver; 
be  — ed  at,  toith  some' 
thing,  glädja  sig  åt,  öf- 
ver ngt. 

delightful  (dill'tfål),  a.  för- 
tjusande, fängslande. 

delineate  (dllln'iat),  v. 
teckna. 

deliver  (dlllv'ur),  v.  be- 
fria (from,  från),   hålla. 

deliverer  (dlliv'&rur),  s.  be- 
friare. 

deluge  (dél'udj),  s.  Öfver- 
svämning. 

detnand  (dimå'nd),  v.  be- 
gära (of,   af). 

demonstrative  (dim6n'strå- 
tiv),  a.  demonstrativ. 

Denis  (dån'ls),  s.  Diony- 
sius. 

Denmark  (dén'mårk),  s. 
Danmark. 

deny  (dlol'),  v.  förneka, 
neka. 

depart  (dtpå'rt),  v.  afresa, 
begifva  sig  i  väg,  be- 
gifva  sig  åstad. 

dep  ar  tur  e  (dipå'rtur),  s.  af- 
resa; on  7ny — ,  vid  min 
afresa. 

depend  (dipénd'),  v.  bero, 
komma  an;  räkna,  lita 
(upon,  på) ;  bero  (upon,  on, 
af). 

deplorable  (dlplo'råbl),  a. 
beklagansvärd. 

deprive  (dlprl'v),  v.  —  of, 
beröfva. 

deputy  (dép'uti),  a.  sände- 
bud. 

deride  (diri'd),  v.  skratta 
åt,  bele. 


derive    (diri'v),    v.  afleda. 

härleda. 
Derrick  (déVik),  a.  Didiu 

(ovanligt). 
describe  (diskrVb),    v.  b* 

skrifva. 
desert  (dlzu'rt),  8.  f örtjeis 
desert  (dlzu'rt),    v.  öfrr 

gifva. 
deserve  (dlzu'rv),    v.   fur- 

tjena,    göra    sig  förtjen: 

Ålf,  af). 

desire  (dlzl  r),  s.  last,  begir 

desire  (dizl'r),  v.  uppmana, 
önska,  bedja, 

desirous  (dlzi'rns),  a.  gin; 
(of,   efter),    som  önskir. 

desist  (disist'),  v.  aisti 
(from,  från). 

despair  (dlspa'r),  s.  for- 
tviflan. 

despair  (dispa'r),  v.  for- 
tvifla  (of,  om). 

despise  (dlspi'r),  v.  för- 
akta. 

destroy  (dlstroj'),  v.  till- 
intetgöra. 

destruction  (distr&k'sjoD), 
s.  förstöring. 

destructive  (distr&k'tlv),  a. 
förstörande.  ' 

detain  (dita'n),  v.  hiUa 
qvar. 

detect  (ditlktO,  v.  upp- 
täcka, ertappa;  —  om 
in  a  theft,  beträda  ngn 
med  en  stöld. 

determine  (ditn'rm!n),  t. 
besluta. 

detractor  (dltrak't&r),  $. 
förtalare. 

(letractres*  (ditrak'tréa),  s. 
baktalerska. 

Deux  ponts  (då  pöng'),  s. 

,  Zweibrhcken. 

deviate  (dé'vlat),  v.  afvika 
(from,  från). 

Devick  (dev^k),  s.  Di- 
drik  (ovanligt). 

devil    (devl),     s.    djefvul. 
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devised  (d\yVzd)f-p.  a.  plan- 
lagd. 

devolve  (dlv6lv')>  v«  öf- 
vergå  (on,  till). 

devote  (div6't),  v.  egna, 
helga  (to,  å£);  — *  oneself, 
hängifva  sig. 

devotion  (div6'sjÅn),  8. 
hängifvenhet. 

dialogue  (dl'4l6g),  b.  dam- 
tal. » 

diamond  (di'(Ä)m&nd),  b. 
diamant.  % 

Di  (dl),  b.  förkort,  af 
Diana. 

Diana  =  dlan'å. 


digestion  (di-djéWjän), 
matsmältning. 

dignity    (dig'niti),   b.  vär- 
dighet. 

<*t%6»t     (dil'i-djént), 
flitig,  idog,  trägen. 

din  (din),  v.  larma.  • 

dine    (din),    v.    äta    mid- 
dag. 

ding  (ding),  v.  dänga,  slå, 

dining    (di'ning),     s. 
room  (röm),  matsal. 


discreditable  (diskréd'i- 
tåbl),  a.  vanärande. 

discreet  (dlskré't),  a. 
grannlaga,  förståndig, 
klok. 

discretion  (dlskre8J'un),  s. 
klokhet,    förBtånd. 

discriminate  (diskrlm'- 
inåt),  t.  åtskilja,  ur- 
skilja. 

(dize'z),    s.  sjuk- 


dice    (dis),  s.  pl.  af  dieiritp   (dip),   v.  doppa,   dy- 


Dick,    Dicktj  (dlk,  dfk'i), 
s.    förkort,   af   Richard 


Dickin  (diklo),  s.  förkort!  dipt  (dipt),  impf.  o.  p.  pf. 


af  Richard.     (Obrukl.) 
Dickson  =  dlksn 
dictionary  (dlk'sjånÅri),  s. 

ordbok. 
*  didst  (dldst),  2  pers.  sing. 

impf.   af  do. 


dinner  (din'ir),  s.  middag, 
dint  (dint),    s.   by  —  pf, 
genom  mycken. 
Dionysius  =  dlonlzh'iås. 


\disease 

dom. 


ka;   —   deep 
grunda. 


into,    ut- 


af  dip. 
direct  (direkt'),  v.  rikta, 
styra;  he  -ed  (=éd)*his 
steps  towårds  Greece, 
han  styrde  sin  kosa  till 
Grekland. 


die   (dl),   s.    tärning    (plf  directly  (dirékt'li),  adv.  på 


dice) ;  myntBtämpel,  prä- 
gel (pl.  dies,  dlz). 
+  die  (dl),  t.  dö  (of,  af). 

diet    (di'ét),    s.    riksdag. 

differ  (dlf'ur),  v.  om- 
vexla. 

difference  (difåréns),  b. 
skilnad,  åtskilnad,  oe- 
nighet. 

diferent  (difårånt),  a. 
olik,  särskild. 

differently  (difaréntli), 
adr.    annorlunda,  olika. 

diffictdt  (dlfik&lt),  a.  svår; 
a  man  of  ~  access,  en 
otillgänglig  man. 

difficvXty    (difikulti), 
svårighet. 

diffidence    (dif'idéns), 
blygsamhet. 

diffident     (difidént), 
blygsam. 

dig  (dig),  v.  gräfva. 


ögonblicket,    genast. 
director  (direktor),  s.  sty- 
resman. 
directrix    (dirék'triks),    s. 

ledarinna. 
dirty  (dn'rtl),  a.  smutsig. 
disadoantage     (disadvå'n- 

tidj),  s.  olägenhet. 
discharge    (dlstjå'rdj),    v. 

af  skeda;  —  one's  duty, 

uppfylla,  göra  sin  pligt. 
discontent  (diskontént'),  8 

missnöje,       oförnöj  sam- 

het. 
disconlented     (dlskontén'- 

téd),    a.  missnöjd,   oför- 
B.k  nöjd. 

discontinue    (dl8k6ntln'u), 

v.  upphöra. 
discourse      (diskons),     v. 

hålla  tal  (about,  öfver). 
discover     (diska  v'ur),     v, 

upptäcka,    uppenbara. 


©tönlunb,  £äreM  i  @ngelfto  ©pråfet  (8:be  uppl)' 


diseased  (dizé'zd),a.  sjuk. 
disentangle     (diséntang'1), 

v.  reda  ut. 
disgustéd    (disgåst'éd),    a. 

—  with,  utledsen  vid. 
dish  (disj),   s.   fat,   (mat-) 

rätt. 
dishonour    (dison'ur),     s. 
vanära. 

disjunctive  dls-jangk'tiv), 
s.  disjunktiv  konjunk- 
tion. 

dislike  (dlsll'k),  s.  mot- 
vilja (to,  mot). 

dulike  (di8ll'k),  v.  ej  tycka 
om. 

disloyal  (dlsloj'al),  a.  tro- 
lös. 

distnount  (dismaunt'),  v. 
—  a  horse,  stiga  af, 
stiga  ned  från  en  häst. 

disobedient  (disobé'dlént), 
a.  olydig    (to,  mot). 

disobey  (disoba'),  v.  vara 
olydig  mot. 

disorder  (dis6'rdur),  s. 
oordning. 

dispense  (dls-péns'),  v.  — 
with,  undvara,  under- 
låta. 

display  (displa'),  v.  ut- 
breda. 

displease  (diapié'z),  v. 
misshaga. 

displeased  (dlsplé'zd),  a. 
missnöjd. 

displeasing     (displé'zlng), 
a.    misshaglig  (to,   för). 
82 
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dispose  (dlspö'r),  t.  —  of,' di  vine    (dlvl'n), 
förfoga    öfver,    göra   af   omlig. 


a.    gud- 


med. 
disposition    (dlspöilsj'an), 

s.   sinnelag,  lynne. 
duprove  (disprov),  v.  ve- 
derlägga. 
♦  rfupttfe    (dlspu't), 

vexling. 
%  dispute    (dispu't),    v.    di- 
sputera,   ordvexla,    tvi- 
sta (about,   om),  strida. 
dlssatisfaction  (disatisf  ak'- 
Bjån),  s.  missnöje,  oför- 
nöjsamhet. 
«  dissatisjied  (disat'lsfld),  a. 
^  ^  oförnöjd,  missnöjd. 
dissemble  (dlsém'bl),  v.  för- 


divinely  (dlvfnli),  adv.  gu- 


ställa  sig. 
dissent   (dlsénf),   v. 


vara 
af  olika  mening. 

dissipate  (d!s'ipat),  v.  för- 
drifva,  förslösa,  för- 
skingra. 

dissuade  (diswa'd),  v.  af- 
råda  (from,  från). 

dissyllable     (dlsil'4bl>, 
tvåstafvigt  ord. 

distartce   (dWtans),  s. 
st&nd. 

distinction  (distingk^BJ&n), 


Dori  (dort),  b.  DoitRc4| 
dost  (dast),   2  pen  = 
pres.  ind.  af  do. 


domligt;— inspired,(vaia)  double  (dnbl),  a.  dib* 


af  Ond  ingifven. 
divinity  (divln'itl),  s.  Gu- 
dom, 
ordtrio    (do),    v.    göra  (with, 
med),    må;   —   an  ezer- 
oise,   skrifva   ett  tema  ti  dov»  (daun),  s.  dm 

—  good,    harm  to    one%  down    (daun),   adr. 
göra  ngn  godt,  ondt,  illa; 

—  one's  best,  göra  sitt 
bästa;  —  one's  duty,  upp- 
fylla sin  pligt;  —  with- 
out,     undvara,    umbära; 


«doaWe(dåb!),v.fördui*| 
doubt  (dant),  s.tTifn' 
doubt  (dant), 

tvifla  på. 
dovt  (div),  s.  dato. 


nere ; to,  and»  : 

— stairs,  i  en  nediH 
ning,  der  nere,  nen. 
dozen    (d&zn),    b.  dos 
drake  (dråk),  s.  and 


have  done,  hafva  slutat  f  dränk  (drångk),  ira 


you     — ?    hur 


how 
mår  ni? 

Dobe    (dob),  Dobb  (dob), 
Dobbie,  Dobby  (d6b'l),  s, 
ovanliga  förkort,  af  Ro- 
bert. 
•  doctor  (dok' tur),  s.  läkare. 

doctrine  (d6k'trln),  s.  lära. 

doe  (d6),  s.  dofhind. 

döts  (doz),  3  pers.  sing- 
preB.  ind.  af  do. 
&t*dog  (dog),  8.  hund. 

dog-fox  (d6g'-f6ks),  b.  läf- 
hane. 


s.     åtskilnad,     skilnad  i  d oing   (do'lng),   p.   pr.  af 


men     of    — ,    utmärkte 

män. 
distinguish  (d!sting'gw!sj), 

v.  åtskilja,  skilja  (from, 

från),  urskilja. 
distract      (distrikt'),      v. 

afvända. 
distress    (distrés'),    & 

lycka,  elände. 
distrust  (distråat'),  v.  miss- 
tro. 

ditch  (dit j),  8.  dike,  gröpa 
dive  (div),  v.  dyka.  t 
diver  (di'vur),  s.  dykare. 
divert    (dlvu'rt),     v.    roa 

(oneself,  sig). 
divide    (dlvl'd),    v.    dela, 

indela. 


do. 

Dolabella  =  dolabéi'a. 
Doll  (dol)   =  Dorotbea. 
Dolly  (d6l'l)  =  Dorothea. 
Dominic  (dom'inlk),  s.  Do- 

minicus. 
dominion    (d6mln'jan), 

besittning. 
don  (don),  8.  (eg.  spansk 

titel)  herre.  % 

donna  (d6n'a),  b.  fru. 


done  (dån),  p.  pf.  af  dol  dress  (drés),  v.  kläda  (<w 

don't  (d6nt),  förkort,  af 
do  not. 

door  (dér),  8.  dörr;  out  of 
— s,  ute. 

Dorothy  (dor'6thl),  b.  Do- 
rothea. 


drink. 
draw  (drå),  v.  draga,  ryci 

teckna  (from,  efter),  t 

afteckna,     måla; 

bill  on,  draga  en  ▼< 

på;    —    nearer,   nä 

sig,     komma    narasR 

night    is    drawing   * ', 

det  börjar  blif  va  mos-  i 
dramers    (drå'urz),  s.  •, 

a  pair  of  — ,  ett  par  U 

songer. 
drawing  (dra'lng),  &.  :* 

ning. 
drawing-room        (driu? 

rém),  b.  mottagningsru. 
drawn    (drån),    p.  pf.  • 

draw. 
dread    (dréd),    v.   frukt* 
dream    (drém),    b.  dre-: 
dream    (drém),    v.  drfc 

ma  (of,  om). 
dreatnt   (drémt),   impf. 

pf.  af  dream. 
dress  (drés),  a,  drägt>U- 

der,  klädning. 


self ,  sig);  be  — ed  accoit 
ing  to  (in)  the  faflbfo 
vara     klädd    efter   d] 
modet. 
dress-coat     (drés'két), 
frack. 
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dressing-goum  (drés'ing- 
gaun),  s.  nattrock. 

drew  (dro),  impf.  af  draw. 

dried  (drld),  p.  pf .  af  dry. 
%  drink  (dringk),  s.  drick, 
dryck. 


t  drink  (drfngk),  v .  drickaf  dtuty     (dus'tl),    a.    dam 


during     (da'rfng) 
ud  der,  i, 


prep 


durst     (durst),     impf.    afåearth  (årth),  8.  jord. 


dåre,  väga. 
dusky  (dus'kl),  a.  dankel, 
skum. 


af 


mig. 
Dutch  (dutj),  a.  holländsk. 

The  — ,  holländarne. 
Dutchman    (dutj'mån),    s. 

holländare. 
duty  (du'ti),  s.  pligt,  skyl 


on,  upon,  hälla  sig  vid. 


supa;  —  to  one,  to  one's 

health,   dricka   ngn  till, 

dricka  ngns  skål. 
t  drinking     (drlngk'lng),    b. 

drickande. 
drive  (driv),  v.  åka,  drif  va. 
driven    (drlvn),"  p.   pf.  af 

drive. 
drizzle    (drizl),     v.  dagg- 
regna. 
dröp  (dr6p),  v.  fälla  ned, 

tappa 
dropt  (drdpt),  impf.  o.  p. 

pf.  af  dröp. 
drove     (dr6v),     impf.    af 

drive. 
drown  (drann),  v.  dränka; 

be  — ed,  drunkna ;  —  one- 

self,    get    — ed,    dränka 

sig. 
%drunk  (dr&ngk),   impf. 

p.  pf.  af  drink. 
t  dry  (dri),  a.  torr. 
«  dry  (dri),  v.  torka. . 
2>*6/m=:dub'l!n. 
duck  (dok),  s.  anka. 
Dudley  =  dud'li. 
due   (di),   a.   tillbörlig, 
dug  (dug),  impf.  o.  p.  pfl  ear    (ér),     b. 

af  dig. 
duke  (dok),  s.  hertig. 
dull    (dal),    a.    dum,   slö, 

platt,  tråkig;  be 

tråkigt. 
duly  (du'll),  adv.   tillbör- 
ligt* 
dumb     (d&m),     a.     stum, 

mållös.  » 

dumpling    (d&mp'ling),    8. 

klimp. 
Dunkirk      (dån'kurk),     s. 

Dunkirchen. 


earthen     (årthn),     a. 
jord,  ler. 

ease  (éz),  s.  lugn,  behag- 
ligt tillstånd. 

easily    (é'zlli),    adv.    lätt. 

ihe  East  (ést),  s.  Öster- 
landet. The — Indies  (ln'- 
dia),  s.  Ost-Indien. 

easy  (é'zi),  lätt;  —  about, 
lugn  för. 


dighet.  %eat  (ét),  v.  äta. 

dwell    (dwél),    v.   bo;  -+eat    (ét,  ét),   impf.  p.  pf. 


dwélling  (dwéflng),  8.  bo4  eaten  (étn),  p.   pf.  af  eat, 


ning.  i 

dwelt  (dwélt),  imp.  o.  p 

pf.  af  dwell. 
Dy  (di),  orätt  för  Di, 
dye  (di),  v.  färga. 
dyeing   (dl' ing),  p.  pr.  af 

dye. 
dyer  (dl'ur),  fl.  färgare. 
dying  (dilng),  p.  pr.  af  die. 
JEach  (étj),  pron.  hvarje, 

hvar    och    en;    —  one, 

hvarje;  —   other,  hvar- 

andra. 
Ead  (ed),  s.  Ida.  (Ovanligt.) 
eager  (e'går),  a.   ifrig,  gi- 

rig  (of,  efter), 


earnestly    (u'rnéstll),  adv. 
på  allvar. 


af  eat. 


eating  (é'ting),  s.  ätande. 

ihe  Ecclesiastical  States 
(ékllzias'tikai  stats),  b. 
Kyrkostaten. 

echo  (ék'6),  s.  eko. 

echo  (ék'6),  v.  återljuda 
(with,  af). 

eclipse  (iklips'),  b.  för- 
mörkelse; an  —  of  the 
moon,  en  månförmör- 
kelse. 

economioal  (ékonom'ikal), 
a.  hushållsaktig,  spar- 
sam. 

edge  (édj),  s.  kant,  brädd. 

Edinburgh    —   éd'inbår6. 


eagerneis  (é'gårnés),  s.  iheditor  (éd'ltur),   s.   ntgif- 
ver,  girighet, 


öra;  give 
a  deaf  — ,  slå  döförat 
till. 

ear-ache  (é'rak),  s.  öron- 
sjukdom,  örvärk. 

earl  (url),  s.  (engelsk) 
grefvé. 

earldom  (å'rldåm),  s.  gref- 
skåp,  grefvevärdighet. 

early  (u  rli),  a.  o.  adv. 
tidig,  bittida,  tidigt. 

earn  (urn),  v.  förtjena, 
vinna. 

earnest    (u'rnést),    s.  all 


vare. 

editorahip  (éd'itursjip),  s. 
redaktion. 

Edmund  (éd'mund),  s.  Ed- 
mund. 

educate  (éd'ukat),  v.  upp- 
fostra; well  — d  (=éd), 
väl  uppfostrad,  bildad. 

education  (éduka'sj&n),  s. 
uppfostran,  bildning. 

Edward  (éd'wård),  s.  Ed- 
vard. 

Eed(éå),a.  Ida.  (Ovanligt.) 

effect  (éfékt'),  v.  verk- 
ställa. 


Dunny  (dån'l),  s.  obruk  1.1  var;  in  — ,  allvarsamt,  ^egg  (ég),  s.  agg. 
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egress   (e'gréa),  b.  utgång; 

Egypt  (é'dj}pt),  s.  Egyp- 
ten. 

Egg  p  tian  (l-djip'-sjan),  a. 
o.  b.  egyptisk;  egyptier. 

*  eight  (at),  räkn.  åtta. 

•  eighteen     (å'  tin,      framför 

eubst.  å'-té'n),  räkn.  åder- 

ton. 
•eighteenth   (a'tinth),    ordn. 

framför  Bubst.  å'té'nth), 

ordn.  adertonde. 
»  eighth  (atth),  ordn.  åttonde. 
.   éightieth     (å'tléth),     ordn. 

åttionde. 

•  eighty  (4' ti),  räkn.  åttio. 

•  eifAer      (é'dhur,     i'dhur), 

pron.  endera,  någondera.* 

eject  (J-djékt'))  v.  utkasta, 
fördrifva. 

elbow  (él'b6),  s.  armbåge. 

elder  (ål'dur),   adj.  äldre, 

Eleanor  (él'lnur),  8.  Eleo- 
nora, Leonora. 

elector  (IléVtur),  s.  kur- 
furste. 

electorate  (IléVtårat),  b. 
kurfur8tendöme. 

electress  (ilék'tres),  s.  kur- 
furstinna. 

elegance  (él'é-gans),  b. 
prydlighet. 

element  (él'émént),  b.  ele 
ment. 

elevation  (åléva'-sjun),  s. 
upphö jarfde;  —  to  the 
throne,  upphöjande  på 
tronen. 

eleven  (1-léVn),  räkn.  elfva. 

•  eleventh    (1-lév'nth),  ordn. 

elfte. 

•  Elsinore  (éls!  n6'r),  b.  Hel- 

singör. 
*    Eliza     (WVik),     b.    Elisa, 

Lisa. 
•  Elizabeth     (lllz'ablth),    s. 
Elisabet. 
ell  (él),.s.  aln.  . 
Ellen  (él'ån),  b.  förkortn» 
af  Helena. 


e^e(éls),  pron., kon j.  eljest, 
annars,  annan,   annat. 

elsewhere  (éls'-hwar),  ad  v. 
annorstädes. 

elude  (1-lå'd),  v.  undvika, 
undfly,  undgå. 

embarrass  (ém-baVås),  v. 
göra  förlägen,  villrådig, 
besvära ;  — *d  (=t),  brydd, 
förlägen,  förbryllad. 

emblem  (ém'blém),  s.  sin- 
nebild. 

Emery  (éWéri),  b.  Almerik, 

Emily  (ém'lli),  b.  Emelie. 

eminence  (éWi-néns),  b, 
höghet. 

eminent  (ém'1-nånt),  a.  ut- 
märkt, namnkunnig. 

emperor  (éWpår-ur),  a. 
kejsare. 

emphatic  (ém-faVik),  a. 
eftertrycklig. 

empire  (ém'pir),  s.  rike, 
-kejsardöme. 

emplay  (ém-pl6j'),  v.  sys- 
selsätta» använda;  — ed 
(=d)°  in,  sysselsatt  med. 

emplogment (hm-p\6]  mint) } 
s.  tjenBt. 

empress  (im'prés),  s.  kej- 
sarinna. 

emulate  (eWu-lat),  v.  täfla. 

emulation  (émula'-9  jån),  b. 
sträfvan. 

emuloue  (ém'u-lås),  a.  — 
of,  sträf vande  efter. 

enable  (éna/bl),  v.  sätta  i 
stånd.  , 

enactment  (énakt'mént),  b. 
lag. 

enckant  (én-tjå'nt),  v, 
tjusa,    hänföra,  förtjusa. 

enchanter  (én-tjå'nt-ur),  b. 
trollkarl. 

enchantress  (én-tjå'ntrés), 
b.  trollqvinna. 

encwnber  (en-kum'bur),  v. 
öfverhopa. 

end  (énd),  s.  ända,  slut,! 
mål,  ändamål.  ' 


end    (énd),    v.    sluta  (ii 

på),  sluta  (by,  med).      ' 
endeavour    (én-dév'nr),  t 

föreöka,  bemöda  sig. 
endless  (énd'lés),  a.  ändlC- 
endowment    (én-dau'mk- 

s.  egenskap,  naturgas 
endue  (én-dtt')i  •▼•  utra?- 

(with,  med). 
endure    (en-du'r),    v.  lida. 

uthärda,  tåla. 
Eneas,     JEneas  =  ise  k 
enemy  (én'é-mi),  b.  fienct 

ovän. 
enervating  (lnu'rvåtlng),  ?■ 

a.  förstappande. 
engage    (én-ga'dj),    v.  an- 
moda; —  tn,  sysselsätt* 
sig  med. 

engagement  (én-ga/djméo: 

b.  bjudning. 
engaging    (én-ga'djlng).  * 

intagande. 
England      (lng'lånd),     * 

England. 
English    (ing'lisj),    a.  et- 

gelsk;  s.  engelska. 
Englishman  (ing^isj-man,*. 

b.  engelsman. 
engross  (én-gr/6's),  v.  ren- 

8krifva,  ntskrifva. 
eryoy(én-dj6j'),  ▼.  njntaaf; 

—  good     health,     bafv* 

god  helsa. 
enjoyment     (én-dj6j'méot\ 

8.  njutning. 
enlighten    (én-ll'tn),   v.  — 

someone    on    a    questun. 

upplysa  någon  i  en  fråga 
enlist    (énlist'),    v.    gå  i 

krig8tjenst,     blifva    sol 

dat;  —  in   the    Prussi* 

service,    träda    i    preus- 
sisk tjenst. 
enough  (in-nt*),  a.  nog. 
enquire  =  inquire. 
enrapture    (énråp'tar),   t. 

förtjusa,  hänföra. 
enrich    (énritj'),    t.    rikta 

(by,  med). 
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enrol  (énro'l),  v.  gå  i 
krigstjenst,  blifva  soldat, 

enter  (éVtttr),  v.  inkomma 
på,  träda  in  i,  komma 
in  i,  gå  in  i;  —  into 
matrimony,  wedlock,  gifta 
sig,  träda  i  äktenskap. 

entertain  (éntartå'n),  v. 
undfägna. 

entertainment  (entftrta'n- 
månt),  s.  fest. 

entire.  (énti'r),  a.  hel, 
odelad. 

entirely  (énti'rll),  adv.  all- 
deles, helt  och  hållet. 

entraacc  (eV-trans),  s.  in- 
träde, intåg. 

entreat  (éntré't),  v.  be- 
svärja. 

entreaty  (éntré'tl),  s.  bön. 

entrust  (ån-trast'),  t.  —  a 
man  with  a  secret,  an- 
förtro någon  en  hem- 
lighet. 

entry  (én'tr!),  s.  inträde, 
ingång,  intåg. 

envy  (énM),  s.  afnnd 

equal  (é'kwål),  a.  jemn- 
god  (to,  med).  # 

equal  (é'kwil),  v.  förlikna. 

equals  (é'kwalz),  s.  pl.  our 
— 8,  våra  likar, 

ere  (ar),  prep.  —  long, 
inom  kort,  snart. 

Eric  (é'rlk),  s.  Erik.        % 

Ernest  (u'rnést),  b.  Ernst. 

erratum  (éra't&m),  s. 
tryckfel(pl.  errata,erå't&). 

error  (år'År),  s.  fel,  misstag. 

Esaias,  Esay  (lzl'as,  e'så)g 
s.  Esaias.  (Det  senare 
ovanl.) 

tscape  (åska'p),  v.  und«< 
komma,  nndslippa,  gå 
ur  händerna,   slippa  ut. 

esquire  (és-kwl'r),  s.  (e- 
gentl.) 

(å  brefutanskrift  för 
kort.  till  Esq.  motsv, 
det      svenska)     högädle 


vapendragare  f  evidently 


herr,    H.    H.    (t.  ex. 
Warner,  Esq.). 

establish     (es-tab'lisj), 
inrätta. 

establishment      (éstab'llsj- 
mlnt),  s.  inrättning. 

estate  (ésta't),  s.  egendom. 

esteem  (lste'm),  s.  aktning. 

esteem    (esté'm),    v.    hög- 
akta. 


Esthonia     (éstho'nlå),     s$excellent     (éVsél-ént),     a, 

Estland. 
Esthonian 

a.    o.   s.   estländsk;  est- 

ländare,  ester. 
et  ccetera  (åt  Bet'&rå),  och 

så  vidare 
Ethelbert    (éth'ilbart),    s. 

Adalbert. 
etymology  (étim6l'6dji),  s. 

etymologi. 
eulogy  (A'l6dji),   s.  loftal. 
the  Euphrates  (Åfrå'téz),  b. 

Enfrat. 
Europé  (u/rop),  s.  Europa. 
European  (ttr6pé'an),  a.  o 

s.,  europeisk;  europé. 
Eve  (év),  s.  Eva. 
even    (evn),     adv.    äfvenj 

till    och    med;    not    — , 

icke  ens. 
0  evening  (é'vning),  s.  afton, 
~  event  {ivént'),  s.  händelse; 

at  all  — s,  i  alla  fall. 
ever    (év'ur),  adv.  någon- 
sin, alltid ;  —  so,  aldrig 

8. 

Everard      (eVur&rd),      i. 

Eberhard. 
every  (eV&rl),pron.  h varje, 

hvart,  alla;  —  thing,  all 

ting,  allt.  » 

everywhere     (éV&rl-bwar), 

adv.  öfverallt.  • 

evidence      (év'ldéns),      s. 

beviB. 

(év'ldåntll),  adv. 

tydligen. 
evil  (évl),    s.   olycka;  the 
det  onda. 


evil  (évl),  adv.  illa  (bibi.). 
ewe  (u),  s.  tacka. 
exact  (égz-åkt'),  v.  fordra. 
exactitude     (égz-akt'hud), 

s.  noggrannhet. 
exaggerate     (ågz-adj'&rat) 

v.  öfverdrifva. 
exasperated    (égz-aB'påra- 

téd),  a.  förbittrad  (at,  öf- 

ver). 


utmärkt. 
(ésth6'nian)|  ezcept  (ék-sépt'),  kon j.  om 
icke ;  prep.  utom,  undan- 
tagandes. 

excepting  (ék-sépt' Ing), 
prep.  undantagandes. 

excess  (ék-sés'),  a.  öfver- 
mått. 

exchange  (éks-tjå'iidj),  s. 
vexel;  börs;  v.  utbyta 
(for,  mot). 

excite  (ék-ei't),  v.  egga, 
reta,  uppväcka. 

exclaim  (eks-kla'm),  v.  ut- 
ropa. 

exclamation  (éks-klama/- 
sjån),  8.  utrop. 

excuse  (éks-ku'z),  v.  ur- 
säkta, urskulda,  rättfär- 
diga. 

execute  (åWé-knt),  v. 
uträtta,  utföra. 

execution     (åks-å-ku^jttn), 

r  s.   utförande,  af  rättning. 

executor  (égz-ék'utnr),  s. 
verkställare. 

executrix  (égz-eVutrlks), 
8.  verkställ  erska. 

exempt  (égzémt'),  a.  fri 
(from,  från). 

exercise  (eks'nrsiz),  s.  öf 
ning. 

exercise  (éks'flrsiz),  v 
öfva. 

exertion  (égz-Å/rsjnn),  8, 
ansträngning. 

exist  (égz-ist'),  v.  före- 
finnas. 

[expatiate  (éks-pa/pjUt),  v, 
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utbreda    sig    (upon,   on, 
öfver). 
•expect  (éks-pékt')>  ▼.  för- 
vänta,  vänta  8ig,  vänta, 
hoppas. 

expense  (éks-påns'),  b.  ut- 
gift, kostnad,  bekostnad, 
omkostnad ;    at    my 
på  min  bekostnad. 

experience  (éks-pé'riéns), 
s.  erfarenhet, 

experience  (éks-pé'riénB), 
v.  genomgå,  erfara. 

expiate  (éks'piåt),  v.  för- 
sona. 

explain  (åks-plå'n),  v.  for- 
klara,  göra  klar. 

exportation  (éks-portå'- 
sj&n),  s.  utförsel. 

express  (Iks-prés'),  ▼.  ut- 
trycka; —  oneself,  ut- 
trycka sig. 

expression  (åks-pré8j'un),8, 
uttryck;  full  of  — ,  ut- 
trycksfull. 

expressive  (åks-préViv),  a. 
—  of,  betecknande   for. 

extinguish  (&ks-ting'gwisb), 
v.  släcka,  utsläcka. 

extra  (åks'-tra)  a.,  adv, 
extra.  <+• 

extract  (iks-trakt'),  v.  ut- 
draga. 

extraordinary      (éks-tr6'r- 


■akförh&llande;     ta 

verkligen,  i  sjelfva 

ket. 
factor  (fak'tur),  b.  faktor, 
faculty   (fåk'&ltl),    a, 

måga. 


fail    (fal),    v.    försumma,  farthing  (få'rdhlng),  s.  e- 


vara  nära  att,  svika,  gå 
miste  om,  uraktlåta. 

fain  (fan),  adv.  gerna 

faint      (fint),      v, 
svimma. 

fair   (far),   a.  vacker; 


— $  farmer    (få'rmur),    s.  si-' 


rendator. 
farther  (få'rdhur),  (komp. 
af  far)  vidare,  längre, 
för-  farikest     (få'rdhést),   (s>  ' 
perl.  af  far)  längst. 


gelskt  kopparmynt. 
fascinate{t&a'lnkt),v.  (för- 
tjosa,  fängsla, 
dåna,  fascinating     (fåVin-åting, 
a.     (för)t jäsande,     fänf 
siande. 


words  cost  nothing,  höf-  fashion  (liljan),  s.  brak. 


lighet  kostar  ingenting. 

fair  (får),  s.  marknad. 

faith  (fåtb),  s.  tro,  tros- 
lära;  upon  mg  — ,  på 
min  äral 

faithful  (få'thfÅ1),  a.  tro- 
gen. 

fall  (fål),*  b.  fall. 

fall  (fål),  v.  (impf.  fell, 
-p.  pf.  fallen)  falla,  ned- 
falla; —  asleep,  insom- 
na; —  at  somebody*s  feet, 
falla  till  någons  fötter; 
—  thraugh,  falla  igenom. 

fallen    (fåln),    p.    pf. 
fall, 

false  (fals),  a.  falsk. 

falsehood     (få'ls-håd), 
osanning. 

fame  (fåm),  s.  rykte, 


dinar!),  a.  ovanlig,  utom|  family  (fåm'll!),  s.  famil 

......  h) 


ordentlig. 
extremély        (åks-tré'mli), 

adv.  ytterst. 
exult    (égz-ftlt'),    v,    jubla 

(at,  öfver). 
k  eye    (1),    s.    öga,  blick;   a 

glance  ofthe  — ,  ett  ögon 

kast,  en  blick. 
eyesight     (l'slt),    b.    ögon- 
mått. 
Fa ble  (fåbl),  s.  fabel. 
face     (fås),      s.     ansigte 

laugh    in    a  person' 

skratta  ngn  midt 
fact     (fåkt),     a.     faktum, 


ansigte:  h 
son*s  -jl/ai 
^isymJJlfaj 


famine    (fåm'in),    s, 
gersnöd,  hunger. 

famous  (få'mås),  a.  ryktbar. 

fan  (fån),  s.  solfjäder. 

fancy  (fån'si),    8.  fantasi 

Fanny  =  fan'!. 

far  (får),  adv.  långt  borta, 
fjerran,  långt.  —  off,  på 
långt  håll ;  as  —  as,  ända 
till  ja*  —  as  (up  to),  ända 
till  (i  rummet);  hov> — ? 
huru  långt? 
rewell  (få'rwål),  s.  farväl, 
rewell  (fårwåT), 
farväl. 


mod. 

fast  (fast),  t.  fasta. 

fast  (fast),  adv.  fort,  lu- 
stigt. 

fästen  (fåsn),  v.  faatgörx 
spänna,  fästa. 

fastidious  (fastldios),  » 
noga,  kinkig. 

fasting  (få7 sting),  p.  pr. 
af  fast;  be  — ,  vara  pi 
fastande  mage. 

fast-sailing  (få'st-sA'ling. 
a.  snabbseglande. 

fatal  (få'tal),  a.  olyckli?. 
af  fäte  (fåt),  s.  öde. 

father  (få'dbur),  b.  fader. 

father  (få'dhur),  v.  —  «■ 
tillskrifva  såsom  grand- 
orsak. 

father-in-law  (få'dho>ia- 
lå),  B.  svärfader. 

fatherly  (få'dhÄrli),  adr. 
faderligt. 

fathom  (fådh'åm),  s.  famc 

fatigne  (få-té'g),  s.  trött- 
het. 

fatigued  (f 4-te'gd),  a.  tröft 

fault  (falt),  s.  fel;^w 
— ,  (finna  att)  klandn. 
find  —  with,  finna  U' 
hos. 

favour  (få'vur),  8.  ynnest, 

tjenst,    ynnestbevis;   t< 

—  of,    till    förmån    för 

interfyavowable    (få'våråbl),  a. 

gunstig. 
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•  favourite  (få'vur!t),  a.  älak-l/erer    (f é'vur),    a 
linga-  j —  dish, favoriträtt.!   (f  roaaa). 


feber, \firmness  (fu'rmnés),  a.  fast- 
ad 
favourité  (få'v&rit),  8.  älak-j/w  (fu),  obest.  räka.  a  — ffirst  (furst),  a.  föret;  at  — , 
några  få;  but  — ,  endast    i  början  ell.  förstone,  för 
få,  blott  några.  det  företa. 

fewer    (fu'ur),    komp.    af^Ä  (fiej),  a.  fiak. 
feto,  färre.  <fisher  (flafur),   8.  fiskare. 


ling. 

faum    (fån),    v;   —    upon 

one,    krypa    för   någon; 

on    those  who  are  in 


power, krypa  för  de  makt-i  field  (féld),  a.  fält;  —  mar*  fishery  (fisj'uri),  a.  fiskeri. 


egande;  —  on  one's  su 


fear  (fér),  s.  fruktan ;  fo1\fifUenth     (fiftinth, 

— ,  af  fruktan. 
feast  (fest),  a.  fest. 
feature  (fé'tur),  a.  anlets^/tA   (fifth),   ordn.  femte. 


drag, 
•  February     (fåb'r6&ri), 

februari, 
•/cd  (féd),  impf.   o.  p. 

af  feed. 
feehl&  (fébl),  a.  svag. 
•  feed    (féd),    v.    föda; 

upon,  nära  sig  af. 


periors,    krypa    för  ainaj  fifteen  (fif't!n,  före  aubat. 
förmän.  fif'te'n),  räkn.  femton. 


Bubat.    fifté'nth), 
femtonde. 


shal,  fältmarskalk,  ifishing  (flsj'lng),  a.  fiske. 

fishing-line.  (ffaylng-lin),  a. 
metref. 
före  fist  (fist),  a.  knytnäfve. 
ordn.  fit  (flt),  a.  tjenlig. 

fit  (fit),  a.  anfall;  a— of 
fever,  feberanfall;  a  —  of 


^fiftieth     (flftiéth), 
femtionde. 
fifty  (fifti),  räkn,  femtio. 


ordn.    indigestion,       magplåga ; 

cold — s,  frossbrytningar. 

fit  (flt),  v.  passa,  sitta. 


pf.pfy  (fig),  s.  fikon.     Idon'tf\ve  (fiv),  räkn.  fem. 

(dont)  care  (kår)  a  — fon  fix  (fiks),  v.  fästa  (on,  på, 


him,    jag    bryr    mig  alls 
icke  om  honom, 
ifight  (flt),  v.  fakta,  strida, 


%  feel  (fel),  v.  känna,  bysai  figure  (fig'ur,  vanl.  fig'ur), 


hafva,   känna  sig;  — 
pain,  hafva  ondt. 
» feeling  (fé'llng),  a,  känsla. 


s.  växt. 
Jill  (fil),  v.  fylla. 
final  (fi'nål),  a.  slut-. 


pounds,  fälla  ngn  till  2 Q  fiee  (flé),  v.  fly, 


punds  böter. 


%  feet  (fét),  s.  pl.  &ifoot.\find    (flnd),    v.   finna;  — 
feign  (fån),  v.  låtsa,  hyckla.    outy  utgrunda,  utleta. 
fell  (fél),  impf.  af  fall    tfine   (fin),   a.   fin,  vacker, 
«  fellow    (fil'6),    s.  kamrat,    skön.  • 

menniaka ;   —   -creature,  fine  (fin),  v.  —  one  twenty 
medmenniska;       — ship, 
kamratskap;   the  idle 
den  late,  lättingen. 

•  felt  (félt),  impf.  o.  p.  pf. 

af  feel. 

*  female  (fé'mål),  8.  hona;  — 

child,   flickebarn ;  —  ser*  Finländer  (fin'låndur), 

vant,  tjensteqvinna,  tjen- 

steflicka,  piga.  % 

feminine  (fim'inin),  s.  fe- 
mininum. 
Ferdinand  (fu'rdinånd),  s. 

Ferdinand.  v 

fervour  (fu'rvur),  b.  hetta, 

ifver.  % 

fetch    (fltj),    v.    gå  efter, 

hemta;  —  a  blotv, 

ett  slag. 


to,  vid) ;  —  a  thing  upon 
one,  gifvå   ngn   skulden. 

Flanders  (fian'durz),  a. 
Flandern. 

flatter  (flåt'ur),  v.  smickra. 

flatterer  (flåt'urur),  a. 
smickrare. 

fiaxen-haired  (flåks'n- 

hård),  a.  ljushårig  (lin- 
hårig). 

fled  (fléd),  impf.  o.  p.  pf. 
af  fiee. 


fieet  (flet),  s.  flotta. 


finger  (fing'gur),  s.  finger,  flesh  (flésj),  s.  kött. 
finish  (fin'i8J),  v.  sluta.       Fleming  (fléin'ing),  s.  flarn- 
i  > Finland  (fin'lånd),  s.  Fin-    ländare. 

land.  Flemish  (flåm'isj),  a.  flarn- 

s.    ländsk. 

finne.  •  flew    (fl6),    impf.     af  fly. 

fire  (fir),  8.  eld;  by  the—t  flight  (flit),  8.  flygt. 

vid  elden;    be  on — ,  st&fling  (fiing),  v.  kasta. 

i    brand;    take  — ,  i&tta  flock     (flök),     v.     samlas, 

eld.  skocka    sig;  —  fo   one's 

fire  (flr),  v.  skjuta  (at,  på),    standard,    samlas    under 

af  skjuta.  någons  fanor. 

fire-arms     (fl'r-årjmz),     fHtfoor  (flÄ^L  s.  gojf.' 

skjutvapen.  F/U***^»*:-»-^  i 


gifvå  fire-side  (fl'rsld),  a. 
brasa. 


),     uJo* 
härd,,    o 


frW^nttneMflor^lntln),  a. 
o.  8.  florentinsk;  floren- 
tinare. 
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Florence  (flår/éns),  8.  Flo- 
rens. 
9  fiour  (fiaur),  b.  mjöl, 
*  flourish  (fl&r^sj),  v.  svänga, 
blomstra, 


•  fiower  (flaur),  s.  blomm a?  forbade    (for-båd'),    impf. 


-  of  tea,  blomte 
+  flown  (fl6n),  p.  pf.  af/y. 
•  fiuency  (flö'énal),  8.  ledig- 


af  forbid. 
forbear  (f6r-bå'r), 
derlåia. 


het;  with — and elegancef  forbid    (f6r-bid'),    v.    för- 


flytande och  prydligt. 

*  fiuently  (flö'éntll),  adv.  le- 

digt, flytande. 

*  flung  (fläng),  imp.  o.  p.  pf . 

af  fling. 
iftute  (flöt),  s.  flöjt. 

*  fiy  (fll),  s.  fluga. 

*  fiy  (ni),  v.  flyga. 
foam  (fom),  v.  skumma. 
fob  (fob),  s.  urficka. 

*  fog  (fog),  s.  dimma. 

*>  f°99V  (i&g%  a-  dimmig.* 


fold  (fold),  v.  sluta  ;he — eåforeigner  (foYinur),  s.  ut- 
( — åd)  his  arms  round  ker    länd  in  g. 


om  hennes  hals. 
9  folk,  folks    (fök,  foks), 
menniskor,  folk. 
follow  (fél'6),  v.  följa; 


take    one  s    advice, 
någons  råd.  • 

follower    (f6l'6ur),    8.  an- 
hängare.  « 

folly  (föl'f),  s.  dårskap. 

*  fond  (f6nd),    a.   öm,  kär; 

be  —  of,  älska. 
*  food  (föd),  s.  föda. 

•  fool  (föl),  s.  tok,  dåre,  gal- 

ning, narr.  * 

€  foolish  (fö'llsj),  a.  dåraktig, 
narraktig,  enfaldig. 


mot,    på   grund    af,    åtj,/or«ate(forr-så'k),  ▼.  ofver- 


efter,  för  att,  om,  i  än 


damål    att, 
af;  at  — ,  af 
angår. 


till   ett  primforsaken  (for-s^kn),  p.  pf. 


to,  hvad . 


bjuda. 

force  (fårs),  s.  styrka; 
by  — ,  med  våld. 

force  (fårs),  v.  tvinga. 

forcible  (få'rsibl),  a.  tvin- 
gande, kraftig.  \ 

forcibly  (fö'rstbli),  adv, 
med  styrka. 

före  (får),  a.  främre. 


rebåda,  ana.  » 

forehead  (f 6r'éd),  s.  panna. 


gifva,  försaka. 


af  forsake. 
forsook  (férsuk')»  impf.  af 

forsake. 
forswear     (f6r-swa'r),    r. 

svärja  falskt. 
•\forth  (förth),  adv.  framåt, 

bort. 
fortieth    (f6'rtleth),    ordn. 

fyrationde. 
fortify  (fo'rtifl),  v.  befasta. 
fortitude      (fo'rtitud),      s. 

själsstyrka. 
fortnight  (få'rtnit),  s.  fjor- 
ton dagar. 
fortune  (fé'rtun),  *.  lycka. 

förmögenhet. 


forebode  (f6r-bö'd),  v.  fö-  /orty  (f6'rti),  räkn.  fyratio. 


neck,  han  slog  sina  armar*  foremost  (förmast),  a.,  advf  found  (faund),  impf.  o.  p. 


främst. 


foretee  (får-sé'),  v.  förutseff/ound    (faund),   v.  grund- 
foretell  (för-tél'), 
förutsäga. 


följa  forfeit  (fö'rilt),  s.  pantlek, 


forget  (fér-glt'), 

ma,  förgäta.  • 

forget~me-not    (f6r-gét'ml- 

not),  8.  förgät-mig-ej 
forgive    (for-giv'),   v. 

låta. 
forgiveness  (f6r-g!v'nås),.s, 

förlåtelse.  ^ 

forgot  (f6r-g6f),  impf.  $ 
*  forget,  äfven  p.  pf.  is  t.  för 

forgot  t  en. 


*  foot  (fut),   s.  fot,  fotfolk*  forgotten  (f6rgot'n),  p.  pf. 


infanteri. 


•  footman  (fut'man),   s.  b&fork  (förk),  s.  gaffel 


tjent. 
for  (får),  konj.  ty. 
for  (får),  prep.  för,  för 

skull,    i  stället  för, 

förmån  för,  med  hans; 

till,  under  (om  tid),  tj 


af  forget. 


f 


form  (form),  s.  form, 
form     (farm),     v.    forma, 

bilda. 

'ormer  (få'rmur),  a.  förre. 

"ormerly  (få'rmurll),   adv 

fordom. 


forward    (få'rwård),    adv. 

fram,  framåt. 
fought    (fåt),    impf.    o, 

pf.  af  fight. 


pf.  af  find. 


lägga. 
^founder      (fannd'ur),       s. 

grnndläggare. 
glöm*  four  (får),  räkn.  fyra. 

fourteen      (få'rtfn,       före 

subst.     fo'rté'n),      räkn. 

fjorton. 
för*  fourteenth  (få'rtinth,   före 

snbBt.    få'rté'ntb),    ordn. 

fjortonde. 
fourth  (f6rth),  ordn.  fjerde. 
four-wheeled(t åVhwé  ld)  ,a. 

fyrhjulig. 
fowl  (faul),  s.  fogel,    fjä- 
derfä. 
fowling-piece        (faul'ing- 

pés),  s.  jagtbössa. 
fox  (fåks),  s.  räf ;  bitch — , 

räfhona. 
fragrance     (frå'grane),    b. 

dqft. 
fragrancy    (frå'gransi),    b. 

vällukt. 
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9France 
rike. 


(frans),   s.  Frank- 


Frances  (frå'nséz),  b.  Fraxiffriendship    (frénd'sjip),  a. 


siska,  Fanny 

*  Francis  (fr^nsls),  b.  Frans. 
Franconia  (frank6'nlå),  s. 

Franken. 

*  Franconian   (frånko'n!ån), 

a.  o.  b.  frankisk;  franker. 

*  frank    (frangk),  a.  frimo- 

dig. 
Frank  (frangk),  s.  Frans, 


lig;    be — towards,  vara 
vänligt  stämd  mot. 


Frank/ort  (frangk'f&rt),  äfright  {frlt),  s.  fasa. 


Frankfart, 
•  frankness    (fr4ngk'nés),    b, 
frimodighet. 

fraught    (frät),    imp.    och 
p.  pf .    af  freight. 

Jreak  (frék),  s.  nyck. 

freakish  (f  ré'kisj),  a.  nyck- 
full. 

Frederick     (fréd'urik),    b, 
Fredrik. 

•  free     (fré),    a.    fri  (from. 

från).  < 

*  free    (fré),  v.    befria   (of, 
from,  från). 


frighten  (fritn),  v.  för- 
skräcka; be  — ed  (=d) 
at  something,  blifva  för- 
skräckt öfver  ngt. 

frightful  (fri'tful),  a.  för- 
skräcklig. 

Friuli    (frio'l!),   s.  Friaul, 

from  (fr6m),  prep.  från, 
för,  på  grund  af,  sedan, 
allt  ifrån;  —  it,  dädan, 
derifrån, 

front  (frunt),  s.  framsida; 
the  —  room,  rummet  åt 
gatan,  på  framsidan. 


•  freespoken  (fré'sp6'kn),  vt\frontier      (froVtlur),      b 


fritalig. 


freethinker  (fré" thlngk'ur)j /rose     (fr6z),     impf.      af 


s.  fritänkare. 
freeze  (fréz),  v.  frysa. 
freight  (fråt),  v.  befrakta, 

belasta. 
•  French  (frånsj),  a.  fransk; 


toke  —  leave,  gå  sin  väg  fruit  (fr6t),  8.  frukt, 


utan    att    taga    afsked; 

the  — ,  fransmännen. 
*  Frenchman  (frénsj'man),  s. 

fransman. 
frequent     (frikwént'),     v. 

(ofta)  besöka. 
fresk  (f résj),  a.  frisk,  färsk. 
fret  (frét),  v.  vara  orolig, 

oroa     sig,    ängslas     (at, 

öfver). 
friar  (frl'År),  s.  munk. 
f  Fridag  (fri'da),   s.  fredag. 


•friend  (frénd),  b.  vän.     Sfull    (ful),    a.  full,  fyllig; 


%  friendly  (frénd'li),  a.  vän- 


vänskap. 

Friesia  (fré'zhla),  8.  Fries- 
land. 

Friesian  (fré'zblån),  a.  o. 
s.  frisisk;  friser. 

Friesland  (fré'zland),  8. 
Friesland. 

Frieslander  (fré'zlåndur), 
s.  friser. 


gräns. 


freeze. 

frozen  (frozn),  p.  pf.  af 
freeze. 

frugal  (fr6'gal),  a.  spar- 
sam, hushål  Isaktig, 


fruit-bearing(tT&'t'b&.'AYig), 
a.  fruktbärande. 

fruitless  (fro'tlés),  a.  frnkt- 
lös. 

fnutrate  (frus'tråt),  v.  om- 
intetgöra. 

fuél  (fu'él),  8.  bränsle; 
add  —  to  the  fre,  gjuta 
olja  på  elden. 

fulfil  (ful-fil'),  v.  uppfylla, 
fullgöra;  —  one's  duty, 
uppfylla,  göra  sin  pligt. 


of  business,  hafva  göro- 
mål  öfver  Öronen;  — of, 
full  af. 

fulsome  (ful'sum),a.  äcklig. 

fun  (f&n),  s.  skämt;  make 
of,  göra  narr  af. 

furnish  (fu/rnlsj),  v.  förse 
(with,  med). 

further  (fu'rdhur),  a.  komp. 
af  far,  längre  bort,  vi- 
dare, ytterligare. 

furthermore  (fu'rdhårmér), 
adv.  längre  bort. 

furthermost  (fu'rdhur- 

m6st),    adv.  längst  bort. 

furthest  (fu'rdhést),  adv. 
(superi,  af  far)  längst 
bort. 

fury  (fu'ri),  b.  raseri,  ga- 
lenskap. 

fusion  (fu'zjån),  s.  smält- 
ning. 

future  (fu'tur),  a.  tillkom- 
mande. 

future  (f ii' tur),  s.  framtid, 
futurum;  past  — ,  fu tu- 
rum  exactnm. 

gain  (gan),  s.  vinst,  gagn, 
fÖrtjenst. 

gain  (gan),  v.  vinna,  för- 
tjena,  gripa  omkring  sig ; 
—  the  dag,  vinna  sla- 
get, segra;  —  by,  vin- 
na på. 

Galicia  (gallsj'iå),  s.  Ga- 
licien (i  Spanien),  Ga- 
lizien  (i  Österrike). 

Galician  (gållsj'an),  a.  o. 
s.  galicisk,  galicier;  ga- 
lisisk,  galisier  (jfrföreg. 
Galicia). 

Galilean  (gålilé'4n),  a.  o. 
s.  galileisk';  galileer. 

Galilee  (gal'l)i),*  s.  Gali- 
leen. 

gallant  (gal'ant),  a.  tapper; 
(galå'nt),  artig. 

gamble  (gåmbl),  v.  spela. 
;  game    (gam),  s.  villebråd. 


—  -stop,    punkt;    be  —-^game  (gåm),  v.  spela 


/ 
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gås- 

(at, 


gander   (g£n'd&r),  0. 
karl. 

gape    (gåp),   v.  gapa 
på). 

garden   (gardn),    b, 
gård. 

gardener  (gård'nur),  8.  träd- 
gårdsmästare. 

garlic  (gå'rlfk),  s.  hvitlök. 

garment      (gå'rmént),      s, 
plagg. 

garret    (gar  et),    8.  vinds- 
rum. 


Geneva  (djéne'va),  s.  Ge- 
neve. 

Genevese  (djénévé'z),  a.  o. 
s.  genévisk;  genévare. 
träd^enu    (djé'nli),   8.    pl.    se 
genius. 

genitive   (djén'itiv),  s.  ge- 
netiv. 

genitu  (dje'njås),  s.  ande, 
genius,  snille,  genie. 

Genoa  (djén'6å),  s.  Genua 

Genoese  (dj$n'-o-éz),  a.  o. 
s.  genuesisk;  genues. 


nare. 

Gascony  (gås'koni),  s.  Gas- 

cogne.  * 

%  gaslight  (gas'ilt),  s.  gas. 

v  gather  (gadh'ur),  v.  samla*. 

—  together*  hopsamla. 

Gaul    (gål),     s.    Gallien; 

galler, 

Gaulish  (gå'l!sh),  a.  gallisk. 

*  gave   (giv),  impf.  af  give, 

9«!f  (ga),  a.  glad.  I 

gaze  (gaz),  v.  stirra  (at,  på), 


Gascon  (gästa),  s.  gaskogft  genteet  (djån-té'1),  a.    fin, 
vacker. 
gentle  (djéntl),  a.  mild. 


gentleman  (djéntl'man),  s. 

herre; 
gentleness    (djéntl'n&s), 

mildhet. 
genus    (djé'nas),    s.    kon,  i 
genus. 

Geoffrey  (djlfrl),  s.  Gott- 
fried.     (Mindre  vanligt.)  < 
geography  (dji-6g'rafl),    8. 
.-    ,.  .    ..   ,     geografi. 

gazelte  (ga-zét'),  a.  tidning*| George  (djÅrdj),  s.  Georgi^e    (giv),    v.  gifva,   för- 
orsaka;   —    back,    éVter- 


geese  (ges),  s.  pl.  af  goosei  Georgie  (djo'rdjl),  8.  Georg. 
Geff  (djlf),  s.  förkortn.  a|  German  (djÅ'rman),  s.  Her- 


Geoffrey.    (Obrukl.) 

Geffrey  (djéfrl),  s.  Gott- 
fried.  % 

gender  (dj4n'dur),  s.  kön, 
genus. 

genera  (djén'urå),  pl.  af 
genus.  « 

general  (djén'årål),  s.  ge- 
neral, fältherre,  här- 
förare. 

generality  (djén-éral'iti),  a 
allmänhet,  hela  ell.  större 
delen. 

generally  (djén'nr-åli),  adv. 
i  allmänhet,  vanligen. 

generosity  (djénar6s'iti),  s. 
ädelmod. 

generous  (djén'ar&8),  a, 
ädel,  ädelmodig. 

generously       (djin'&råsli), 

adv.    -  ädelmodigt, 


man;     tysk;     tyska;    a. 

tysk. 
Germany    (dju'rmanf),    s, 

Tyskland. 
Gervas  (dju'rvås),  8.  Ger 

vasius.     (Ovanligt.) 
get  (gét),  v.  få,  blifva,  låta, 


upp; — married,  bortgifta; 
—  rid  of  sometking, 
göra  sig  af  med  ngt,  be- 
fria sig  från  ngt,  blifva 
af  med;  —  shaved,  låta 
raka  sig ;  —  tired,  —  ««- 
easy,  blifva  orolig,    or» 

8ig. 

Gkent  (gént),  s.   Gent. 
giant  (djl'ant),  s.  jätte. 
giantess  (dji'åntés),  s.  jätt- 

inna. 
GU  (gil),  förkortn.  af  Gil- 

bert.    (Obrukl.) 
ffiddy  (gid'i),  a.  svindlande, 

yr;  my  head  is  — ,  jag  får 

svindel. 

<7t76er*  =  gil'burt. 
gild  (gild),  v.  förgylla. 
GUes  (djilz),  s.  Julius. 
gilt  (glit),   impf.  o.  p.  pf. 

af  gild. 
gird  (gurd).  v.  omgjorda, 
girdle  (gurdl),  s.  bälte. 
girt  (g&rt),  imp.  o.  p.  pf. 

gird. 


gifva,  återlemna;  —  birtk, 
framkalla;  —  considera- 
tion  to,  betänka;  —  nottce, 
underrätta;  — oneselfup 
to,  —  hängifva  sig  åt;  — 
up,  af  stå  från ;  —  way  to, 
gifva  efter  for,  foga  sig 
efter. 


blick 


vinna,  förtjena,  förskaffa  given  (givn),  p.  pf.  af  gire. 
sig;    —    into    a    coachp  giver  (giv'ur),  s.  gifvare. 
stiga     upp    i   en   y&gn^glad  (glad),  a.  glad    (of, 
—    into    scrapes,  ådraga 
sig  ledsamheter,  komma 
i  förlägenhet,    råka   illa 
ut,   i    klämman;    —    o» 
board,    stiga  ombord  på 
ett    skepp;    —  on    kor- 
sebach,    stiga    till    bäst    sande, 
sitta  upp;   —  out    of  m glass  (glas),  s.  gli 
scrape,  draga  sig  ur  kläm- 
man,   hjelpa   sig   ur  sin 


öfver). 
glance     (glans),    b. 

(at,  på). 
glare     (glÅr),      v.      stirra 

(at,  på). 
glaring    (glå'ring),    a.    ly 


loomy    (glö'ml),    a.    dnn- 
kel,  skum. 


förlägenhet;  —  up,  stiga glory  (glo'ri),  a.  ära,  rykte. 
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glory  felfri),  v.  skryta 
(in,  öfver),  brösta  sig 
(in,  öfver).  » 

glove  (gl&v),  s.  handske. 


good  (gud),  s.  bästa;  — i  grand-daughter  (grånd'dÅ- 


go  (g6),  v.  gå,  fara,  resa) good- by e 


—  abont  a  thing,  bara 
sig  åt,  gå  tillväga;  — 
according  to  the  timee, 
lämpa  sig  efter  tid  och 
omständigheter ;  —  away , 
gå  sin  väg,  fara  sin  väg, 


farväl. 

good-nature 
s.  godhet. 

good-natured  (gud-na'* 
tnrd),  a.  godsint,  väl- 
villig. 


gå,    fara  bort;  —  uw&fgoodneå*  (gud'nis),  s.  god- 

from,  aflägsna  sig,  gå  bort 

från;  —  by  water,  resa 

sjövägen;   —   down,    g&gosling   (goz'ling),  s.  gås- 

ned,    fara   ned,   komma    nnge. 

ned,  gå  utför,  komma  ni*  got  (g6t),  impf.  o.   p.  pf. 


het. 
goose    (gos),   s.  gås. 


för,  gå  nedfor;  —  for,  gå 
efter,  hemta;  —  in,  kom- 
ma in,  träda  in,  gå  in; 
—  into  the  country,  fara 
på  landet;,  what  is  -ing 
on  ?  hvarom  är  det  fråga  ? 
hvad    är    å    färde 

foot,    gå   till    fots; 


age,  begifva  sig  på  en 
resa,  göra  en  resa 
out,  gå  nt;  J  am  — 
-ing  to,  jag  skall  jnst; 
be  -ing  to,  vara  på 
väg  att,  ämna;  —  up, 
stiga  npp,  gå  npp  för; 
begonel  gå  er  väg;  — 
for  a  walk,  —  out  walk- 
ing,  gå  nt  och  gå,  pro 
menera. 

God  (g6d),  s.  Gud;  •— 
be  with  you,  farväl, 
adjö. 

Godard  (god'urd),  s.  Gott- 
hard. 

göddes»  (g6d'és),  s.  gud- 
inna. 

God/reg  (göd'frl),  s.  Gott- 
fried. 
k  gold  (gold),  s.  guld. 

gol  den   (goldn),   a.  gyllne, 

gone   (gon),  p.  pf.  af  go. 


god,  dugtig;  be  —  for, 
tjena,  duga  till 


(gudz),   pl.   varor, 


gods. 
int, 


(gud-bl'), 
(gAd-na'tur), 


af  get. 
Goth   (g6th),  s.   got. 
Gothenburg  (g6t'nburg),  s. 

Göteborg. 
Gotkic    (goth'lk),    a.    go 

tisk,  götisk.  % 

Gotkland    (g6th'lånd),     s, 

Gotland, 


on  a  journey,  voji\gotten  (g6tn),  p.  pf.  af  get. 
govern  (g&v'urn),  v.  styra. 
governess    (gnv'urnås),    St 

guvernant. 
government  (guv'årnmént), 

s.  regering. 
governor    (gnv'årnår), 

ståthållare. 


(numera:   dress), 

Gracchi  (grak'l),  s.  (pl 
af  Gracchus)  graccher. 

grace    (gräs),     a.    behag. 

Grace    (gräs),    s.    Gratia. 

graceful  (gra/sful),  a.  be- 
haglig. 

gracious  (gra' 8 j Ås),  a.  nå- 
dig. 

gradually  (gråd'uall),  adv. 
(så)  småningom. 

gramtnar  (gram'ur),  s, 
språklära,  grammatik. 

granarg  (gran'ari),  s.  sä 
desbod,  sädesvind, 


storartad,   härlig, 
tig. 


präk- 


förlä- 


tur),  s.  sondotter. 

grant     (grant), 
ning. 

grant  (grant),   v.  bevilja, 
erkänna,  medgifva. 

grape  (grip),  s.  vindrufva. 

grass  (grå?),  s.  gräs. 

gratia    (grå'tls),    adv.  för 
intet. 

gratitude     (grat'ftud),     s. 
tacksamhet. 

gratuity      (gra-tu'lti),     s. 
nådegåfva. 

grave  (grav),    v.  gravera. 

Gravelines  =  gråvlé'n. 

graven    (gravn),  p.  pf.  af 
grave. 

gray  (grå),  a.  grå. 

grayling  (grå'l!ng),  s.  harr. 

great  (gråt),  a.  stor,  hög, 
förnäm,  namnkunnig. 
i  greatly  (grå'tll),  adv.  myc- 
ket, högligen. 

Greece    (grés),    s.    Grek- 
land. 

greedy    (gré'dl),    a.    girig 
(of,  efter). 

Greeh  (grek),  a.  o.  s.  grek, 
grekisk. 

green  (gren),  a.  grön. 


gown   (gaun),  s.  kl ädnin g  green  (gren),  b.  grön  färg; 


good   (gud),  a.  beskedlig, \grand     (grand),    a.    stor, 


pl.  (äfven)  grön  Baker. 
Greenland    (gré'nland),  s. 

Grönland. 
Greenlander      (gré'nland- 

ur),  b.  grönländare. 
greet  (grét),  v.   hel  sa  på. 
Gregory  (greg'6rl),  s.  Gre- 
gorius. 
Greifswalde    (grlfs'valdé), 

8.  Greifswald. 
grew  (grö),  impf.  af  grow. 
Grey  =  grå. 
grief  (gréf),  s.  sorg  (for, 

öfver),  smärta. 
grieve  (grév),  v.  sörja  (at, 

for,  öfver). 
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Griff  (grlf),  s.  En  fin.    (Qé\guinea  (gta'l),  b.  gniné. 


Rättelser  och  Tillägg.) 

Grifxt  (grlfit),    s.   Rufin, 

(8e    Rättelser  och  Till- 

**}        ,  ,. 
GW#fcA  (griflth),  s.  Rufin, 

^rrtnrf  (grind),  v.  mala. 

grind-stone  (grl'ndston),  s. 
slipsten. 

Grison  (grizong'),  a.  o.  8 
graubtindisk,  graubiinda- 
re.  The  Canton  of  the 
—  (grlzéng'),  Graubiin- 
den. 


tyandsome     (han'såm),     a. 

vacker. 
(gnn'paudur)yJÅan£     (hång).    v.    hänga. 
Hannah  (hån'å),  s.  Hanna. 
Hanover      (hån'6vn\r),     i 

Hannover. 
Hanoverian  (hanövé/rUa; 

a.    o.   s.,  hannoveransk. 

hannoveran. 
kappen  (håpn),  v.   hända. 

råka,    tilldraga    sig;  — 

to,  hända,  vederfaras. 


gun  (g&n),  s.  bössa. 

gunpowder 
b.  krnt. 

gunshot  (g&n'sj6t),  b.  skott- 
håll. 

Gustavus     (gustå'vås),     s. 
Gustaf. 

Gny  (&^)>  s-  Quido. 
gwyniad  (gwin'iåd),  s.  sik. 
gyve  (djlv),  s.  fotblack. 
Habit    (hab'it),   s.    vana; 


för  vana  att. 


groom  (gr6m),  s.  ridknektt  habitable  (håb'!tåbl),  a.  b#- 


ground  (grannd),  s.  mark 
ground    (grann d),    v. 
one    in    the   rnles,    in 


skärpa  reglerna  hos  nb-nad  (håd),  impf.  o.  p. 

gon. 
ground  (grannd),  impf.  o, 

p.  pf.  af  grind. 
grouse  (grans),   s.  moripa 

(ell.  red  gronse);  black 

orre ;  white  — ,  snöripa  j 

wood  — ,  rackelhane. 
grow  (gro),  v.  växa,  blifi  hair  (hår),  s.  hår. 

va,  börja;  —  better,  tills haired  (håtd),  a.  hårig. 

friskna;     —    impatient* half  (håf),  a.,  s.  half,  half- 


blifva  otålig,  förlora  tå- 


lamodet; —  påle,  blekna;1  halftrown  (håf-kraun'),  s, 


■  tall,  big,  blifva  stor; 


ret  öfverraskar  oss, 

grown    (gr6n),    p.    pf. 
grow. 

grumble  (gråmbl),  v.  knota 
(at,  öfver).  • 

guard  (gård),  s.  vakt;  be 
on  one's  — ,  vara  på  sin 
vakt. 

guardian  (gård' j  an),  s.  för- 
myndare. 


Gelderland.  * 

guess  (géfc),  v.  gissa,  ana, 

misstänka. 
Guildford  =  glld'furd, 
guiltless    (gllflls),     a.    <$ 

skyldig. 


boelig. 
habitude 


(h4b'itud), 


i. 

'  t 

Pf. 

af  have. 
haggle    (hågl),    v.    prata. 

e  (håg),  s.  Haag. 
hail  (hål),  v.  hagla. 
hail  (hål),  v.  helsa. 
Hainault    (håno'),  s.  Hai 

nan  t. 


va,  hälft. 


half  krön  a. 


night  — 8  upon  ns,  mörM  half-worn    (hå'fw6rn),    a. 


halfsliten.  * 

Hall,  (hål),  s.  förkortn. 
af  Henry.  (Mindre  van* 
ligt.) 

halt  (halt),  v.  halta. 

Hamburg  =  håm'bnrg. 

hammer.  (h4m'ur),  s.  ham- 
mare. *  V 

hand  (hand),  8.  hand;  at 
— ,  till  hands. 


Guelderland  (gél'durl4nd)f  hand     (hand),     v.    räcka. 

handball  (b4nd'bål),  s, 
bollspel. 

handful  (b4nd'f  ul),  b.  hand- 
fall. 

handkerchief  (h4ng'kur- 
tjlf),  s.  näsduk. 


be   in   the  —  of,  ha.ivt\kappiness     (haplnås),    ». 
lycka. 
happy    (h4p'i),     a.     lyck- 

»g. 

härd  (hård),  a.  mödosam. 

hardly  (hå'rdll),  adv. 
knappt. 

hare  (hår),  s.  hare. 

harm  (harm),  s.  skada, 
ondt. 

harmony  (hå'rmonl),  b. 
harmoni. 

Harold  (hår'old),  s.  Harald. 

harp  (hårp),  s.  harpa. 

Harriet  (häYfét),  s.  Hen- 
rietta. 

Harry  (hår'i),    s.  Henrik. 

harshly  (hå'rsjll),  adv. 
kärft. 

hart  (hårt),  s.  kronhjort 
(i  sjette  året). 

hos  (håz),  3  pers.  sing. 
pr.  ind  af  have. 

hast  (hast),  2  pers.  sing. 
pr.  ind.  af  have. 

haste  (hast),  b.,  skynd- 
samhet; make  — ,  skynda 

8ig. 

hat  (håt),  s.  hatt. 

häte  (håt),  v.  hata. 

hatter  (hat'ur),  s.  hatt- 
makare. 

haughtily  (hå'tili),  adv. 
stolt. 

haughty  (hå'tl),  a.  hög. 
färdig,  stolt. 

Havana  (håvån'å),  a.  Ha- 

I  vanna. 
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have    (hav),   v.   hafva,  få,- 

låta,   erhålla. 
hawk  (håk),  v.   jaga  med 

falk. 
hay  (ha),  s.  hö. 
haymarket  (hå'må'rkét),  s. 

hötorg. 
hazard  (haz'ård),  v.  våga. 
hazardous  (haz'ardås),  a. 

farlig,  vågad. 
hazelnut  (hl'zl-nåt),  s, 

selnöt. 
he    (hé),    pron.    han;  hei 

goat  (he'g6t),  bock. 
kead     (hed),     8.    hufvud. 

stycke;   at   the  —  ofj 

spetsen     för;    be     över 

—     and    ears    in    debt, 

hafva    skulder   öfver  ö- 


'A, 


ha84  held 


thell 


rönen. 
'headache  (héd'-ak),  s.  huf 

vadvärk.        ^  < 

head-drese    fltfed'dréB),    8 

hårklädsel:  I 

health  (hélth),  s.  helsa. 
healthful     (hélth'-f&l),    a, 

helsosam. 
healthy   (hélth'5),  a.  friBk. 
heap  (hép),  v.  hopa. 
hear  (hér),  v.  höra. 
heard   (hnrd),  impfé  o.  p 

pf.  af  hear. 
heart  (hårt),  8.  hjerta;  by 

— ,  utantill ;  with  all  my 

— ,    hjertligt  gerna, 

allt  mitt  hjerta. 
heartache     (hå'rt-åk),     8. 

ängslan,  hjertesorg. 
heave     (hér),     v.     häfva, 

lyfta. 
heaven  (hevn),  8.  himmel; 

good  — !   herre  Gud  I 
keaven-born    (héVn-bårn), 

a.  himlaboren. 
Hebrew  (hé'br6),  a.,  8.  he- 
breisk; hebré. 
Hebrewess    (he'bro-és),    s. 

hebreisk  qvinna. 
heed  (héd),  s.  akt.  • 

►  heel  (hel),   b.   häl,  klack; 


be    at    the  — s  of,  v&rélherself    (hur-sélf),    pron. 


i  hamn  och  häl  efter. 
heifer    (héf'ur),    8.    qviga, 

ungko. 

eight  (hit),  s.  höjd. 
heighten    (hltn),    v.    höja, 

förhöja. 
heir  (ar),  s.  arfvinge. 
heiress    (a'rés),     b.    arfta- 

gerska. 

(héld),    impf,    o.   p, 

pf.  af  hold. 
Helen  (hel'én),  b.  Helena. 
^Helena    (héTénå),    s.   Het 

lena. 

(hål),  8.  helvete. 
Hellen  (hél'én),  s.  Helena. 
ihe  Hellespont  (héTéspont), 

8.  Hellesponten. 
t\help    (hélp),   8.   hjelp,  bi< 

stånd.  > 

help  (hélp),  v.  hjelpa,  nnr 
derhjelpa,  låta   bli. 
helpless  (hélp'lés),  a.  hjelp- 

lös. 
hen  (hén),  s.  höna. 
henceforth       (héns'forth), 

adv.  hädanefter. 
Henrietta     (hénriét'å), 

Henrietta. 
Henry  (hén'ri),  8.  Henrik. 
her    (hår),    pron.    henne, 

hennes,  sin. 
kerb  (hurb),  s.  ört. 
aflfAere  (her),  adv.  bär,  hit; 

from  — ,  härifrån;  from 

—  to  there,  härifrån  och 

dit. 
hermit   (hu'rmit),    s.   < 

mit. 
hermitess     (tuVrmités), 

qvinlig  eremit. 
hero  (hé'r6),  8.  hjelte. 
heroine  (hér'6in),  8.   hjel- 

tinna. 
herring  (hér'lng),   s.    sill; 

Baltic(bå'ltlk)  —»ström- 
ming. 
her»    (hurz),    pron.    sjelf- 

sfcändiga  formen  af  her. 


hon  8jelf. 
hesitate  (héVitåt),  v.  tveka. 
Hesse  (hés'i),  s.  Hessen. 
Hessian   (hésj'1-.an),   a.  o. 

b.  hessisk;  h  ess  are. 
hew  (hu),  v.  hugga. 
hewn  (hun),  p.  pf.  af  hew. 
Hick    (hik),    s.    förkortn. 

af  Richard.    (Obrukl.) 
hid  (hid),  impf.  af  hide. 
hidden    (hidn),    p.   pf.   af 

hide. 
hide  (hid),  v.  gömma,  dölja 

(för,  from). 
Hierom  (hl'ar6m),  s.  se  följ. 
Hieronymus = blar6n'imus. 
higgle     (higl),     v.    pruta, 

söka  att  få  för  bättrepris. 
high  (hl),  a.  hög. 
highly  (hl'll),  adv.  högljgen. 
high-road  (hl'r6d),  s.  stora 

landsvägen. 
highwayman.   (hi'wå-man), 

s.  stråtröfvare. 
Hilary  (hil'ari),    s.   Hila- 

rius. 
hill  (hil),  s.  kulle,  backe. 
bi  him  (h$m),   pron.   honom, 

sjelf,  sig. 
hind  (hlnd),  s.  hind. 
hinder  (hind'dr),  a.  bakre. 
hinder    (bin'dur),   v.   hin- 
dra (från,  from). 
hindermost  (hind'årmöBt), 

adv.  bakerst. 
hindmost  (hind'most),  adv. 

bakerst. 
hint  (hlnt),  v.  syfta,  hän- 

tyda  (på,  at.). 
hire  (hir),  v.  hyra. 
his  (hlz),  pron.  hans,  sin. 
hiss    (his),  v.  hvissla,  ut- 

hvissla. 
historical    (hlst6r'ikal),  a. 

historisk. 
hit    (hit),   v.  träffa,  gissa 

(at). 
hither  (hidb/ur),  adv.  -n|k; 

mare,  hit. 
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•  kitkermost    (bidh'urmost)flAor«6   (hon),  s.  häst,  k**hundredth 


a.  närmast  hit. 
Hob,     Hobe    (h6b, 

obrukl.  förkorta,  af  Ro- 

bert. 
Hodge  (h6dj),  b.  förkorta . 

af  Roger  (Rudiger).      4 
Hodgkin      (h6dj'kln),     af 

Roger. 
Hody  (h6'di),  s.  obrukl. 
»  hold    (hold),  v.  hålla,  bi- 

behålla,    behålla,    qyar- 

hålla;  —  one's    tongue, 

tiga,  tystna.  f 

4  kale  (hol),  s.  hål. 
•  kolidays    (hol'id4z),  s.  pl. 


valleri. 
hob^åorje-ftac*    (hors'-b4k),  s. 
hästrygg;    go  on-,  rida. 
9\korse-skoe    (hors-'sjo),     s. 
hästsko. 

hospital     (h6s'pl-t4l),     s. 
lasarett. 

kost  (höst),  s.  värd. 

kastets   (ho'st-és),  s.  vär- 
dinna. 

kosiler   (6s'lur),    s.    stall- 
dräng. 

hot  (hot),  a.  varm,  het. 

kot-bed  (h6t'béd),  s.  drif 
hus. 


helgdagar,    lediga   atun*  kotel  (h6-tél'),  s.  hotell. 


der,  ferier. 


kour  (aur),  s.  timme. 


Holland  (hoTand),  s.  Kol*  kouse    (hans,    pl.    kouses: 


land. 

•  koly  (h6'll),  a.  helig. 
ékome  (horn),  s.  hem,  at  — , 
hemma. 
komelmess    (ho'mlines),  s. 

enkelhet. 
homewar  d(h6'mwhrd),  adv, 
hemåt. 


lig,  ärlig. 

si  honesty  (6n'éstl),  s.  red- 
lighet. 

••  honey  (h&n'!),  s.  honung. 
konorary  (6n'är4rl),  a.  he- 
ders-. 

*  honour    (6n'ur),   s.  heder, 

ära,  äreställe. 

*  konourabie    (on'&r4bl),    a. 

aktningsvärd,  hedervärd 
kop  (hop),  v.  hoppa. 
f  kope  (hop),  s.  hopp. 

*  kope    (hop),    v.    hoppas, 

vänta. 

*  hopeless  (ho'plés),  a.  hopp- 

lös. 
Horace    (h6r'4s),    b.    Ho- 

ratins. 
Horatio      (h6ra'sjlo),       s. 

Horatius. 
horror   (h6r'ur),    s.    fasa? 

afsky. 


hau'zéz),s.  hus;  atone's-, 
(hemma)  hos  ngn;  a  one- 
story-house,  ett  envf 
ningshus;  — s  ofParlia- 
ment  (på'rlimént),  öf ver- 
och  underhusen. 


köve     (hov), 
heave. 


impf. 


*  konest    (6n'ést),  a.  heder*  how  (hau),  adv.  huru,  hunj  kurt 


hvad;    —    many,     huru 

många. 
kotoever  (hau-åYur),  adv. 

dock,  likväl,  i  alla  fall; 

huru  ...   än,  så  ...  än; 

how  ft.  soever  (soéVur), 

<huru  ...  än. 
kowl  (haul),  v.  tjuta. 
howling  (hau'ling),  s.  tjut. 
Hugk  (hu),  s.  Hugo. 
*\humanity    (hum4n'itl),    8. 

menniskonatur,     mensk 

lighet. 
kumble  (h&mbl),  a.  ödmjuk 
humour  (u'mur),  s.  sinne- 
lag,    humor;    in    good, 

bad  — ,  vid  godt,  dåligt 

lynne. 
Humpkrey     (hum'fri),     s, 

Humfried. 
hundred  (hån'dréd),  räkn, 

hundra. 


(hnn'dredth). 

ordn.  hundrade. 
kung    (bong),    impf.  o.  p. 

pf.  af  häng. 
Éungary     (hång'girl),*  s.  ' 

Ungern. 
Hungarian    (hangga'riu , 
o.  8.  ungersk;  ungran. 
^hunger      (hung'-gnr),      ». 

hunger. 
^hungry  (h&ng'grf),  a.  hung- 
rig. 
hunt    (hånt),    v.  jaga;  — 

after,    for    one,  springa 

efter  ngn. 
hunter  (bunt'ar),  e.  jägare. 
hunting  (hanting),  s.  jagt. 
kunting-party       (banting- 

på'r-ti),  s.  jagtparti. 
kuntress  (h&nt'rés),   e.  jä- 

garinna. 
V\kurry   (hår'1),  s.  brådska: 

be      in      a      — ,    hafra 

bråd  tom. 
kurry  (hår'l),  v.  brådska. 
kurt   (hurt),   v.    (impf.  o. 

p.  pf.  af  hurt. 

(hurt),  v.  skada,  göra 

ondt,      illa,       förnärma. 
husband     (huz-'band),     s. 

man. 
hut  (båt),  s.  hydda,  koja. 
Hyde  Park  (hl'd  pirk). 
kypercritical  (bl-pår-krlt'i- 

k4l),   a.   alltför  sträng  i 

kritik. 
kypken  (hltén),  b.  binde- 
streck. 
kypocrite    (hip'o-krit),    s. 

skrymtare. 
X.    e.    (1,  é),  i  st.   f.    iå 

est,  lat.  det  är,   det  vfi 

säga. 
/  (1),  pron.  jag. 
Ib   (ib),    s.    förkortn.    si 

Issbel  (obrukUgt). 
Iceland    (ibland),     e.    Is- 
land. 
Icelander   (l'sland-nr),    s. 

isländare. 
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Ida  (i'da).  s.  Ida. 

idea  (ldé'a),  s.  idé,  infall. 

ideal  (idé'ål),  a.  idealisk 

idealism  (ldé'alizm),  8. 
idealism. 

idiom  (id'ium),  8.  språk- 
egenhet. 

idle  (idl),  a.  lat;  —  talk, 
tomt  prat. 

idlenees  (1'dlnås),  s.  lät  ja, 

idler  (l'dlur),  b.  lätting, 
den  late. 

idly  (l'dli),  adv.  i  sysslo- 
löshet. 

if  (It),  konj.  om. 

ignorance  (lg'no-rans),  s. 
okunnighet. 

ignorant,  (lg'n6-rant),  a. 
okunnig,  olärd. 

ill  (il),  a.  sjuk;  adv.  illa, 
dåligt. 

il  legitima  cy  (llldjlt'1-måsi), 
s.  olaglighet,  oäkta  börd, 

ill-gotten  (il'g6tn),  a.  orätt- 
fången. 
'  illness  (Il'nés),  s.  sjukdom 

Uluminaiion  (llom  lna'sj  un), 
s.  illnmination. 

illustrious     (llås'trlås), 
berömd. 

image  (im'idj),  s.  bild. 

imaginable     (hnadj'inab1), 

a.  opp  tänkbar. 
imagine  (imAdj'in),  v.  upp- 

tänka,  inbilla  sig,  före- 
ställa sig. 

immediately  (imé'diétli), 
adr.  på  stunden,  genastl ' 

impart  (impå'rt),  v.  med- 

.  dela. 

impatience     (impa'-sjéns), 

b.  otålighet. 
impatient  (impa'-sjént),  a. 

otålig. 

impatiently  (impa'sjéntll)|  i 
adv.  otåligt,  med  otålig- 
het. 

imperativt  (Imperativ)  a. 
—  mood,  imperativ. 


tibli),     adv.    omärkbart, 
omärkligt. 

imper/ect  (impu'rfékt),  a. 
—  tenBe,  imperfektnm. 

imperfectly  (impnr'féktli), 
adv.  ofullkomligt,  till 
hälften»  på  Hafs. 

imperial  (impé'rial),  a. 
kejserlig. 

impertinence  (impu'rti- 
n&ns),  s.  näsvishet,  oför- 
skämdhet. 

implicate    (im'plikåt), 
inveckla. 

implicated  (im'plikatéd), 
a.  invecklad  (i,  in). 

impolite  (impoll't),  a.  oar 
tig,  ohöflig. 

import  ance  (impo'rtans),  s. 
vigt. 

importunity  (importu'- 

nitl),     8.    otidig    enträ- 
genhet. 

impose  (}mpo'z),   v.  i 
(med,  on,  upon). 

impress  (impréV),  v.  in- 
gifva  (with). 

imprison     (imprlzn'). 
sätta  i  fängelse. 

improve  (impro'v),  v.  för- 
kofra    8ig  (i,  in). 

improvement  (ImproV 
mént),  s.  framsteg. 

imprudent  (imprAliént),  a, 
oklok. 

impute  (impu't),  v.  till- 
räkna. 

in  (in),  prep.  i,  till,  om, 
på,  hos,  med,  under, 
inom,  vid;  —  earnest, 
på  allvar;  —  humour, 
vid  lynne; — this  manner, 
på  detta  sätt;  —  it,  in- 
uti, inne. 
n  (in),  adv.  inne. 
inactive      (in-4k'tiv),      a. 

overksam. 
incalculable  (inkal'kulabl), 
a.  oberäknelig. 


imperceptibly    (impursép'||  tncA  (insj),  b.  tum. 


inclination  (inklina'sjun), 
b.  fallenhet. 

inclined  (inkli'nd),  a.  böjd 
(för,  to);  —  to  war, 
krigslysten. 

include  (inkl6'd),  v.  inne- 
bära. 

incotne  (in'k&m),  s.  in- 
komst; (äfven  i  pl.  med 
b)  —  s,  inkomster. 

jncompatible  (inkompat'- 
ibl),  a.  oförenlig  (med, 
with). 

tncongrrttotu(ink6ng'grous), 
a.  oförenlig  (med,  with). 

inconsistent  (ink6nsist'ént), 
a.  oförenlig. 

inconvenience  (inkonvé'- 
niéns),  8.  olägenhet. 

inconvenience  (inkinvé'- 
niéns),  v.  förorsaka  ngn 
obehag,  besvära. 

inconvenient  (inkonve'- 
niént),  a.  oläglig. 

increase  (iokré'8),  v.  till- 
växa. 

incurable  (inku'råbl),  a. 
obotlig. 

indebted  (IndéVéd),  a. 
be  —  to  one,  haf  y  a  ngn  att 
tacka  för. 

indeed  (inde'd),  adv.  verk- 
ligen, i  sjelfva  verket. 

indefinite  (indéf'init),  a. 
obestämd. 

indemnify  (ind&m'nifl),  v. 
göra  skadeslös  (för,  for). 

indented  (indént'éd),  a. 
tandad. 

indestructible  (indéstruk'- 
tibl),  a.  oförstörbar. 

index  (in'déks)  (pl.  indi- 
ces,  indexeB),  s.  märke, 
exponent. 

indicate  (in'dikat),  v.  ut- 
visa, angifva. 

indication  (indik&'sjun),  8. 
utpekning. 

indicative  (indik'at!v),  a. 
— *  mood,  indikativ. 
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indices  (in'disez), 
af  index. 

indigestion  (tndi-djést'JQn), 
8.  dålig  matsmältning. 

indignity     (indig'niti), 
ovärdighet. 

individual  (individ'ual),  s: 
individ.  % 

indolence  (in'doléns),  s. 
håglöshet.  § 

indolent  (in'd6lént),  a.  håg- 
lös. 

indubitable  (indu'bitabl), 
a.  otvifvelaktig. 

induce  (indu's),  v.  för- 
må. * 

indulge  (indnlj'),  v.  hän* 
gifva  sig  (åt,  in). 

indulgence  (indålj'éns),  t. 
klemighet. 

industrious  (ind&s^riås),  sa 
flitig,  trägen.  % 

industry  (in'dnstri),  s.  flit. 

infant  (in'fant),  8.  spansk 
prins,  infant.    . 

in/anta  (Infan'tå),  b.  (sp, 
prinsessa)  infantinna. 

inferior  (infé'riur),  a.  un- 
derordnad. 

infested  (Inf ést'éd),  a.  hem^ 
sökt  (af,  with). 

infinitiva      (infin'itiv), 

—  mood,  infinitiv. 
injinity  (infin'iti),  8.  oänd- 
lighet. 

inflect  (inflékt'),  v.  böja. 

infiuential  (inflåén'sjal),  a, 
inflytelserik. 

inform  (inf6"rm),  v.  under- 
rätta. 

ingenuous  (lndjeVuus),  aft 
öppenhjertig. 

ingenuousness  (indjéVu&s- 
nés),  s.  öppenhjertighetfr 

ingratiate  (ingra-'sjiåt),  v. 

—  oneself  with,  ställa 
sig  in  hos;  —  one- 
self   into   the  favour  of 


ingratitude      (ingrat'itnd), 
s.  otackeamhet. 

Ingria  (ihg'-gria),  s.  Inger- 
manland. 
81  inkabit  (Inhabit),  v.  bebo. 
4[inhabitant  (inhab'itant),  s. 
invåpare.  * 

inheritor  (inhér'itur),  s. 
arfvinge. 

inheritress  (lnhér'itrés). 
s.  qvinlig  arfvinge. 

injury  (in'dj&ri),  8.  oför- 
rätt. 

injustioe  (in-djås'tis),  8, 
orättvisa. 

inh  (ingk),  s.  bläck. 

inkstand  (ingk'stand),  s, 
bläckhorn. 

inmo8t  (in'most),  a.  innerst. 

lim  (!n),  s.  värdshus. 

inner  (in'ur),  a.  inre. 

innermost    (in'ur-m6st), 
se  inmost,  innerst. 

innkeeper     (in'képur), 
värdshusvärd. 

innocence     (in'6séns), 
oskuld. 

innocent   (in'6sént),    a. 
skyldig. 

inquire  (in-kwl'r),  v.  fråga 
(pfter,   about,  after). 
abinquiry  (in-kwl'ri),  s.  un- 
dersökning. 

Mwcrtftl*(in8kri'b),  v.  in» 
skrifva. 

insensibility  (Insånslbllltl), 
s.  känslolöshet. 

insepar  able  (lnsép'arabl), 
a.  oskiljaktig  (från,  from). 

inside  (in'sld),  8.  inre  sida. 

inspire  (inspl'r),  v,  ingif va. 

instance  (instans),  s.  till- 
fälle, exempel. 

instant  (in'stant),  s.  ögon- 
blick; at  this  — ,  på  ögon- 
blicket, på  stnnden;  the 
seventh  —  (förkort,  till 
inst.),  den  7  dennes. 


någon. 


one,    ställa    sig    in    hoB  instantly   (in'stantli),  adv. 


på  ögonblicket. 


instead  (in-stéd')«  adv.  — 

of,  i  stället  för. 
institution  (institu'sjän),  *. 

författning,  inrättning. 
instruct  (instråkt'),  v.  län,  ' 

undervisa. 
instructor  (instruktör;,  t 

lärare. 
ipstructress    (instrukt'ré: . 

8.  lärarinna. 
instrument     (in'strdmént). 

&.  instrument. 
insurmountable  (Insår- 

mou'ntabl),  a.  oöfvervic- 

nelig. 
insurrection  (insurék'sinn;. 

s.  uppresning,  uppror. 
intellect  (in'télékt),  s.  för- 
stånd. 
iintend  (inténd'),  v.  ämna, 

hafva    för     afsigt,    vari 

sinnad,  ärna. 
^intention    (intén'sjun),    6. 

afsigt,  syfte. 
intercourse  (in' tårkors),  s. 

umgänge. 
interest  (in' turist),  s.  ränta, 

in  tre  åse. 
interiör       (!nté'riur),      s. 

inre. 
interjection       (intur-djék'- 

sjun),  s.  interjektion. 
intermittent  (intårmit/énti, 

a.  —  fever,  intormittent 

feber,  vexelfeber. 
interrogation       (intéroga'- 

ijån),  8.  fråga. 
interrogative  (intér6g'atlv)? 

a.  frågande. 
intervene     (lnturvé'n),    v. 
komma  (emellan,  betweenl 
into    (in'to),    prep.  i,  uti 

till,  på,  in,  inåt. 
intoxicated  (intökslkatéd), 
a.    berusad     (af,     with). 
introduce     (introdu's),    v. 
införa,     föreställa,    pre- 
sentera (för,  to). 
invention    (invén'sjan),   s. 
uppfinning. 
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inventor      (lnvént'ur),  e&Jasper   (djaVpur),   8.  Ka- 

uppfinnare.  sper. 

inventress    (inveWrés),  m  jealous  (djéYås),  a.  svart 

nppfinnarinna.  [  sjuk, 


up^uuuwiuua»  oj  un.  iviC)        uuiua        \\jlu,        "•»/j 

inversion    (lnvu'r-sjun),  s>  Jc^  (djéf),  b.  fÖrkortn.  af    —  a  man  by  his  works, 


ömvändning. 
invitation  (invitäYsjun), 

inbjudning. 
freiand    (1'rland),    s. 

land. 
I  frisk   (i'risj),   a.   o.  b. 

ländsk,  irländare. 
Irishman     (1'rlsj-mån), 

irländare. 
*  iron    (l'urn),    8.    jern. 
irregular     (Irég^lår), 

oregelbunden. 
irregularly       (lråg'ulurll),be*t 

adv.  oregelbundet.  \Jew 


Geoffrey.  (Obrukl.) 
BlJemmy    (djém'J),    dim.    af 
James. 
It*  Jenny  =  djén'i. 

Jeremy  (djér'émi),  8.  Jere- 
ir-    mias. 
»  Jerome  (djér'6m),  b.  Hiero- 
nymus 
Jerry  (djér'i),  s.  förkortn. 
af  Jeremiah  (djuréml'å). 
a.  jest  (djést),  b.  skämt,  narri; 
take  a  — ,  förstå  skämt, 
(djést),    y-.    skämta, 
(djo),  s.  jude 


irretrievable    (lritré'vabl),  J%wess  (djo'és),  s.  judinna. 

a.  oersättlig.  jewel     (djo^l),     s.    juvel, 

t*  (Iz),    3    pers.  Bing.  pr.    smycke. 

ind.  af  be.  Ja  (djo),  s.  Josef. 

haac  (i'zak),  b.  Isak.         Joan    (vanl.    och  rättast: 
Isabel,    Isabella     (lz'abéT,    (djon,  (äfven)  djoan'),  s 

izabel'å),  s.  Isabella.  Johanna. 

Israel  =  lz'råål.  Joe  (dj6),  a.  Josef. 

issue  (lsj'Å),  v.  utfärda.     John  (djon),  s.  Johan. 
it    (U),    pron.    det,    den,  Johnny  (djon7!),  s.  Janne. 

honom,  henne,  den  sam-  join  (djojn),  v.  förena  (sig 

ma.  med),  gå  med. 

Italian    (ltål'jan),  a.  o.  s.  joiner    (djoj'nur),  s.  snic- 

italiensk,  italienare,  ita-    käre. 

lienska.  joke  (djok),  8.  skämt,'narri. 

Italy  (it'ali),  b.  Italien,     [joker    (djo'kar),   s.    skäm 
its  (Its),  pron.  hans,  hen  , 

nes,  dess.  förstår  8ig  icke  på  skämt 

itself  (itself),  pron.  sig.       (att  skämta). 
ivory  (i'vurl),  a.  elfenben.  Joseph  (dj6'zéf),  s.  Josef. 
Jack  (djak),  s.  Johan.       Joshua  (dj6sj'ua),  s.  Josua 
Jachy  (dj£k'i),  s.  dim.  afjourney    (dju'rni),  s.  resa 

Jack.  journeyman  (dju'rni-man), 

«.  Jacob  (djå'k6b),  s.  Jakob.    b.  gesäll. 
s  James   (djåmz),  s.  Jakob,  joy  (djoj),  s.  glädje. 
Jane    (djan),   b.  Johanna,  joyous    (djoj' ås),    a.  glad, 


\January     (djan'uarl), 

.  januari. 
*  Japan  =  d japan'. 
k  Japanese    (djaVanez), 
8.  japansk,  japan. 


ngt, 

ngt. 

judge 

före, 


s.    munter.  \key  (ke),  s.  nyckel. 

Judea  (dj6dé'å),  s.  Judeen.  kick  (klk),  v.  sparka. 

judge    (dj&dj),  s.  domare;"" 
a.    be    a  —  of    something 


vara     kännare     af 

(dj&dj),     v.     hålla 
döma     (om,     of); 


hans 


döma     ngn     efter 
gerningar,  arbeten. 

juice    (dj6s),   s.   saft;  full 
of  — ,  saftfull. 

Julia  —  djo'lla. 

July  (djoll'),  s.  juli. 

jtimp    (djfimp),   v.  hoppa. 

jumper  (djump'ur),  8.  hop- 
pare. 

June  (djon),  8.  juni. 

the  Jura  (djo'ra),  s.  Jura. 

just     (djåst),     a.    rättvis, 
rättmätig. 
djust     (djåst),     adv.    nyss. 

justify  (djås'tlfl),  v.  rätt- 
färdiga, försvara. 

justly  (dj&8t'li),  adv.  rätt- 
vist, rätt. 

Äamtckadale       (kåmt'tjå- 
dål),  s.  kamtjadal. 

Kamtchatka — kåmttj  åt'kå. 

Kate     (kåt),     s.    dim.    af 
Catherine. 

Katharine    (kath'arln),    s. 
Katarina. 
(\keep    (kép),    v.   hålla,  be- 
hålla,   gömma,    förvara; 

—  one's  word,  hålla  ord; 

—  one's  bed,  ligga    till 
Bängs. 


tare ;    he   is  no  — ,  hart  kept  (képt),,  impf .  o.  p.  pf . 
—    *  •      •    *  *       "    * "    '    af  keep. 

kernel  (ku'rnél),  s.  kärna. 
kernehfruit    (kiVrnél-frot), 
b.  kärnfrukt. 

KSter    (kéVtår),    s.    för- 
kortn.    af    Christopher. 
(Obrukl.) 
keule-drum  (klt'1-drum),  s. 
puka. 


kidnappér    (kld'napur),   s. 
menniskoröfvare. 


(Bvöttlunb,  Särofcof  i  (Suflelffa  ©prafet  (8:be  upp!.) 


förstå  sig  på  att  bedömÄWW  (kil),  v.  döda,  slagta 
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•  kind  (kind),  a.  god,  vän- 

lig, välvillig. 

•  kind  (kind),  b.  slag.        • 
fr  kindle    (klndl),   v.    tända, 

antända. 

t  kindness  (klnd'neB),  s.  väl- 
vilja, godhet. 

9   king  (king),  8.  konung. 

r  kingdom     (klng'dum),      b. 
konungarike. 
Kit  (kit),  b.  dim.  af  Chris 
topher.  « 

•  kitchen  (kitj'-én),  a.  kök. 

•  kitchen-table  (kltj'-én-tabl), 

s.  köksbord.  * 

Kitty    (kit'l),    b.    dim.    af 
Catherine. 

•  knee  (ne),  b.  knä. 
kneel  (nél),  v.  knäböja. 
knelt    (nélt),    impf.    o.   p, 

pf.  af  kneel. 
+  knew  (nu),  impf.  af  know, 
4  knife  (nlf),  8.  knif. 
I  knight  (nit),  b.  riddare.  • 
i  knighthood     (nl'thud),     8. 

riddarvärdighet. 
f  knit  (nit),  v.  knyta. 
«  knioes  (nlvz),  pl.  af 'knife. 
§  knock  (n6k),  8.  slag. 

•  knock    (n6k),    v.    knacka, 

klappa  (på,  at). 

•  know  (no),  v.  knnna,  veta, 

förstå  sig  på  —  how  to, 
kunna;  I  do  not  —  what 
to  do,  jag  vet  icke  hvad 
jag  skall  göra. 

•  knowledge      (n6l'ldj),      s, 

kunskap. 

•  known     (n6n),     p.    pf.    af 

know,  känd,  bekant. 
knuckle  (nukl),  s.  knoge. 
Jjoboriov*     (låb6'ri&s),    a 

arbetsam. 
labour  (lå'bur),  s.  arbete, 

möda. 

*  labour  (lå'bur),  v.  arbeta, 

anstränga  sig. 

•  labour  er  (lå'b&rur),  s.  ar- 

betare. 
lace  (las),  s.  spets(ar). 


ace  (lås),  v.  bräma. 

lad  (låd),  s.  pojke. 

ladder  (lad'ur),  b.  stege, 

lade  (låd),  v.  belasta. 

laden     (lådn),    p.    pf.    a&iarge 
lade. 

the  Ladrone  Islands  (li-iiark 
dro'n  1'låndz),  b.  Ladro-i  lass 
nerna.  %tast 

the  Ladrones  (lådr6'nz), 
8.  pl.  Ladronerna, 

lady  (lå'dl),  8.  fruntimmer, 
fru,  dam ;  young  — ,  frö- 
ken. 

laid  (låd),  impf.  o.  p.  pf. 
af  lay. 

lain  (lån),  p.  pf.  af  lie 

the  Lake  of  Constance  (låk 
6v  konstans),  8.  Boden- 
sjön. | 

Lake    Zeman  (låk  lim' ån 
ell.    lé'mån),  s, 
sjön. 

lamb  (låm),  s.  lam. 

lambkin  (låm'kln),  s 
lam. 

lame  (låm),  a.  halt. 

lament  (lårnént'),  v.  be- 
klaga. 

land  (land),  b.  land;  go 
by  — ,  resa  landvägen; 
by  —  and  water  (sea), 
till  lands  och  sjös, 

landgrave  (lånd'gråv),  b. 
landtgrefve. 

landgravine         (lånd"grå*  U 
vé'n),   8.  landtgref vinna. 

landlady  (lånd"lå'di),  si 
värdinna. 

landlord  (lånd'lord),  b. 
(hotell)värd. 

landscape  (lånd'skåp),  8. 
landskap. 

landscape-paintingi — -pånt- 
ing),  s.  landskapsmål- 
ning. 

language  (lång'gwldj),  8 
språk. 

languish  (lång'gwlsj),  v. 
försmäkta. 


Lapland      (låp'land),      s. 

Lappland. 
*Laplander  (lap'landnr).  e 

lapp. 

e  (lardj),  a.  stor,  vid  " 

rymlig. 

(I4rk),  8.  lärka. 
(lås),  8.   ung  flicka, 
(låst),      a.    förlider 

förra;  at  — ,  slutligen. 
i  late  (låt),  a.,  adv.  sen,  af- 

liden;  sent;  at  the— «. 

senast. 
*  låter     (lå'tur),    komp.    a* 

late. 
lately  (lå'tll),  adv.  nyligen. 
i  latest    (lå'tést),  superi,  sf 

late. 
Latin  (låt'in),  s.  latin. 
lotter    (låtfur),    komp.    a/ 

late,  senare.  ' 

(låf),  v.   skratta  (åt, 

at). 
laughter  (lå'ftur),  s.  skratt 
(lå'ndnrur),   s- 

tvättare.     (Obrukl.) 
^latmdress      (lå'ndrés),     n 

tvätterska. 
Lawrence  (lånens),  s.  L- 

renz,  Lars. 
lavish  (låv'lsj),  a.  slösande 

(med,  of). 
law  (lå),  s.  lag. 
lawsuit   (lå'sÖt),    8.   Tätte- 

gång. 

lawyer  (lå'jur),  8.  lagkarl. 
lay  (lå),  impf.  af  lie 
lay    (lå),    v.    (impf.   o.  p. 

pf.  laid)  lägga. 
lazy  (lå'zi),  a.  trög,  lat. 
lead    (led),    v.    leda,  led- 
saga. 
leaf  (léf),    s.    pl.     leaTP 

(lévz)  blad. 
league  (lég),  s.  sjömil. 
lean    (len),  v.   stödja  sig. 

luta    sig    (emot,     på,  a- 

garnet,  onj. 
leant    (lent),    impf.   o.  p. 

pf.  af  lean. 


Geneve*  laugh 


litet  launderer 
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leap  (lép),  v.  (impf.  o.  p. 
pf.  leapt  (lépt)  hoppa. 

learn    (Inrn),  y.  (impf. 
p.  pf.  learnt  (lurnt),  lära 
sig,  erfara,  förnimma;  — 
by  heart,  lära  »ig  utantill 

leamed  (lu'rnåd),  a.  lärd, 

learning  (lu'rning),  s.  lär- 
dom. 

least  (lest),  superi,  af 
little,  minst;  at  — ,  åt- 
minstone. 

leather  (lådh'ur),  b.  läder. 

leave  (lev),  s.  af  sked; 
take  French  — ,  g&  bort 
utan  att  säga  farväl. 

leave  (lév),  ▼.  lemna,  af- 
resa,  fara,  resa;  — 
it  to  one,  öfverlemna 
ngt  till  ngns  afgö rande; 
—  off,  upphöra,  låta  bli, 

led  (låd),  impf.  o.  p.  pf, 
af  lead. 

leer  (lérj,  v.  snegla  (på,  at) 

left  (léft),  a.  vens  ter;  öf- 
rig,  qvar;  on  the  —  side, 
på  yenstra  sidan,  på 
ster   hand;   on    the 
till  venster. 

left  (léft),  impf.  o.  p.  pf, 
af  leave. 

leg  (lég),  s.  ben 

legislator  (lédj'islatur),  s. 
lagstiftare. 

legislatrix  (lédj'islatrlks) 
s.   lagstifterska. 

legitimacy  (lidj!t'lm4sl),  s. 
iaglighet,  äkta  börd. 

Leghorn  (l!g'h6rn),  s.  Li 
vorno. 

Leipsic  (ll'pslk),  s.  Leip- 
zig. 

lemon  (lém'&n),  s.  citron. 

lend    (lénd),   v.  låna  (ui 

lent  (lent),  impf.  o.  p.  pf. 
af  lend. 

leopard  (lép'&rd),  s.  leo: 
pard. 


oi  less 


t  let 


lek-,  light 


det  lighten 


bokstaf  S  like 


leopardess    (lép'nrdås),    s 

leopardhona.  t 

(lis),  komp.  af  little, 

mindre.  < 

lesson  (lésn),  s.  lexa, 
tion. 

lest    (lést),  konj.    på 
att  icke,  att. 

(låt),  v.  (impf.  o.  p 
pf.  let)  låta,  tillåta,  ut- 
hyra. 

letter    (låt'ur),  s 
bref. 

the  Levant  (lfvant'),  s. 
Le  vanten  (adj.  ~  lév'« 
4nt). 

levy  (lév'i),  s.  a  —  of 
taxes,  en  skatteuppbörd. 

levy  (levt),  v.  värfva,  nt- 
skrifva. 

Lems  (l6'ls),  b.  Ludvig. 

liable  (ll'abl),  a.  be  — 
to  error,  kunna  miss- 
taga sig. 

liar  (ll'ur),  s.  lögnare,  lju- 
gare. 

(lib'ural),    a.    fri- 
,    kostig. 

*liberally    (lib'urall),    adv. 
f.    frikostigt. 
iliberty  (lfb'årtl),  s.  frihet. 

library  (ll'bråri),  s.  bok- 
samling. 

lice  (Ils),   s.  pl.  af  louse. 

lie  (il),  8.  lögn,  osan 
ning;  give  the  —  to 
one's  statement,  motsäga 
ngns  påståenden.  • 

lie  (11),  v.  ljuga;  ligga; 
—  down,    lägga    sig. 

Liége   (lie*zj),   s.  Luttich. 

lieutenancy  (léf-tén'4nsi), 
s.  löjtnantsgrad. 

U/e  (llf),  b.  (pl.  lives  [llvz]) 
lif. 

life-guard  (li'f-gård),  s 
garde,  lifvakt. 

life-time  (ll'ftlm),  s.lifstid 


vem  liberal 


t)élifé 


tlift  (lift),  v.  lyfta  (upp,  up). 

light  (Ht),  a.  ljus,  klar, 
lätt. 

light  (llt),  s.  ljus. 

(llt),     v.    antända, 
tända,  upplysa. 

(lltn),  v.  blixtra. 

lightening  (vanl.  lightning) 
(ll'tnlng),   s.  blixt,  åska. 
•iike  (lik),  a.,  adv.  lik;  som, 
likt. 

(lik),    v.    tycka  om; 
I   should    —    to  know, 
jag    skulle    gerna   vilja  • 
veta. 

liking  (ll'king),  s.  tycke, 
smak;  do  a  thing  to 
one's  — ,  göra  någon  i 
lag;  each  one  to  his — , 
hvar  och  en  efter  sitt 
tycke. 

lily  (lil'f),  s.  lilja. 

limit  (llm'it),  v.  inskränka; 
—  the  sense  of  a 
•w/>rd,  inskränka  ett  ords 
betydelse. 

line  (lin),  b.  led,  linie. — 

of  business,  verksamhets- 
gren. 

Hne  (lin),  v.  fodra. 

linen  (lin'én),  s.  linne; 
change  one's  — ,  ömsa, 
byta  om  linne. 

lining  (ll'ning),  s.  foder. 

Hon  (ll'ån),  s.  lejon. 

lioness  (ll'&nés),  s.  lejo- 
ninna. 

listen  (lian),  v.  lyssna  (till, 
to),  höra  (på,  to). 

Ut  (lit),  impf.  o.  p.  pf. 
af  light. 

Lithuania  (lithua'nlå),  s. 
Litauen. 

Lithuanian     (lithua'ni;in), 

•  a.  o.  s.  litauisk,  litauer, 
(lltl),    a.,  adv.  litet, 

»liten,  föga;  a  — ,  något 
litet,  något ;  but  — ,  only 


lif*  little 


*  Tonen  hvilar  på  e,  som  uttalas  med  sitt  svenska  ljud. 
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a  — ,  icke  mycket,  blott 
litet. 

,  live  (liv),  v.  lefva  (af,  on, 
upon,  by),  bo;  — 
according  to  one's  fancy, 
lefva  efter  sitt  eget  huf- 
vud;  —  to  years  of 
maturity,  hinna  till  mo- 
gen ålder.  4 

»  Uvelihood  (ll'vllhud),  s. 
lifsuppehälle. 

é  lively  (ll'vli),  a.  liflig. 
livery  (llv'url),  8.  livré, 

•  living  (liv'ing),  a.  lef vande> 
living  (liVIng),  s.  pastorat. 
Livonia   (liv6'niå),  8.  Lif- 

land. 
Livonian  (l!v6'nlan),  a.  o.  8. 

lifländsk,  lifländare. 
Livy    (llv'i),    s.    dim.    af 

Olivia.    (Obrukl.) 
load     (l6d),     v.     belasta, 

öfverhopa. 
loadstone      (lo'dst6n),      s. 

magnet.  ?$ 

loaf  (l6f),  s.  (pl.   loaves) 

(l6vz)  bröd  (helt).- 
lock  (lök),  v.  läsa  igen. 
lodge  (l6dj),  v.  bo  (på  ho- 
tell). * 
logically    (l6df ikall),  adv, 

logiskt. 
Lombard     (l6m'burd),     s. 

lombard. 
Lombardic      (l6nibå'rdlk), 

a.  lombardisk. 
Lombardy    (léWbårdi),  s. 

Lombardiet. 
London  =  lun'dån,  (folki 

spr.)  lån'ån. 
m   long     (löng),     a.    o.    adv. 

lång,  länge;  he  was  nqfc 

—  in    finding    ont,  han 

märkte  snart. 
Loo    (16),    E 

Lovisa.  . 

•  look     (luk), 

(an)blick. 
•     look  (låk),  v.  titta,  se;  — 
cross    at   one,  se  ut  att 


vara  ond  på  ngn ;  —  for 
one,  söka  efter  ngn;  — 
like  one,  se  nt  som  ngn, 
likna  ngn;  —  at,  se  ell. 
titta  på;  —  on,  se  på 
(betonadt  på');  —  upon, 
vetta,  ligga  åt,  hafva 
utsigt  åt. 

looking  (låk'ing),  a.  a  bad 
—    man,     en    karl    som 
ser    ful    ut;  a  good 
man,    en    karl    som    ser 
snäll  ut. 

tyoking-glass  (låk'ing-glås), 
s.  spegel. 

loose  (lös),  v.  lossa, 

toosely    (lo'sll),    adv.   lös- 
ligt. 

loosen   (losn),  v.    lösgöra, 
lossa. 

Lord  (lord),  s.  herre 
(äfven  om  Gud). 

Lorraine  (1ora'n),  b.  Loth 
ringen. 

lote  (loz),  v.  förlora;--- 
one's  way,  gå  vilse. 


loyalness  (loj'alnés),  a.  tro- 
het.    (Sällsynt.) 

hyalty  (loj'altl),  b.  trohet 

Luce  (lås),  s.  Lucia. 

luck  (låk),  s.  lycka;  for 
more  bad,  good  — ,  till 
råga  på  olyckan,  lyckas 

luckless  (låk'lés),  a.  olyck- 
lig- 

Lucy  (lö'sl),  s.  Lucia. 

Luke  (lok),  s.  Lukas. 

lump  (lump),  b.  bit. 

lunatic  (lo'nattk),  a.  van- 
sinnig. 

Lusatia  (losaVsjiå),  s.  Lan- 
eitz. 

lustre  (lås' tår),  s.  glans. 

Lutheran  (lo'thårån),  a. 
luthersk. 

LutkeranismCib' thhrAtilzm), 
lutherska  läran. 

Lutzen  — •  eng.  utt.:  lo't- 
sén,    tyskt  utt.:  lyttsen. 

Lycurgus  —    likå'rgås. 

lying  (li'ing),  p.  pr.  al  lie. 

Lyons  (ll'ånz),  a.  Lyon. 


loss  (l&s,  l6s),  s.  förlustj.iy  |Afachine  (ma-sjé/n),  8.  ma- 
at  a  — ,   vara   förRtgÄ;    skin. 
icke  veta  sig  någon  råd*  madam    (mad'åm),  s.  min 


löst    (låst,   löst),  impf.  o. 

p.  .pf.  af  lose. 
Lotty  (l6t'l),  8.  Lotta.   *j 
loudly  (laud'll),  adv.  högt, 

häftigt. 
Louis  (l6'is),  s.  Ludvig. 
Louisa  (loé'za),  s.  Lovisa, 
louse  (lans),  s.  pl.  lice  (ils), 

lus. 
love    (luv),    s. v  kärlek;  in 

—  witb,  kär  i. 
love  (luv),  v.  älska. 
lovely    Ouv'ti),   a.  älsklig, 

treflig,     rar;     most    — 

förtjusande, 
(af  "LouisMoving     (låv'ing),     a.     äl 

skande. 
utseende?  low  (lo),  a.  låg. 

lotoer     (lo'år),    v.    pruta, 

slå  af. 
loyal  (loj'ål),  a.  pligttrogen. 


fru    (talspr.     smdr.    till 

Ma'am  =  måm). 
made    (måd),    impf.  o.  p. 

pf.  af  make. 
Madgy  (mAdj'i),  a.  dim.  af 

Margaret. 
magazine     (magåzé'n),    s. 

magasin. 
Magdalen    {inag'dalén),  s. 

Magdalena. 
makogany  (matt6g'åni),  s. 

mahogny. 
maid   (mad),   s.  mö,  ogift 

flicka, 
maiden    (madn),   a.    jung- 
frulig. 
maid-servant     (må"d-su'r- 

vant),     b.     tjensteflicka, 

piga. 
maintain      (men ta  n),     v. 

underhålla. 
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onej  mänt/ 


maintenance  (ma'ntenans), 

a.  underhåll. 
mojesty  (macLj'ésti),  s.  ni 

jestät. 
Major-general      (må'-djur- 

djen'nral),      s.     general» 

major, 
ma&e  (mak),  t.  förfärdiga, 

åstadkomma;  förmå;   — 

the  acqnaintance  of 

göra  bekantskap  med  ngn; 

—  someone's  acquaint- 
ance,  göra  ngn  b  bekant- 
skap, blifva  bekant  med 
n^n ;  —  amends,  godt- 
görangt;  —  someone  a 
compliment,  göra  ngn  en 
kompliment;  —  an  end 
of,  sluta;  —  fast, 
göca  fast;  —  a  fire,  göra 
upp  eld;  —  haste,  si 
sig;    —     out,     förklara* 

—  out  of,  göra  af;  —  a 
present,  gifva  en  present; 

—  a  present  to  some- 
body  of  something,  skän- 
ka ngn  ngt;  —  ready, 
tillreda,  tillmäta;  — sick, 
förorsaka  qväljningar; 
oneself  understood,  göra 
sig  förstådd ;  —  uneasy, 
oroa;  —  up.  ersätta;  — 
a  voyage,  göra  en  resa. 

\maker     (må'kur),    s.    till- 
verkare. 
malady  (mai'adi),  s.  sjuk- 
dom. 
•  male    (mal),   s.   hane;    — 
child,  gossebarn. 
male-servant  (må'Isu'rvant), 

s.  tjenare. 
maltet    (mal'le),     s.    ond- 
ska. 
,  man  (mån),  s.  man,  men 
niska,    karl;    an  old  — J 
en  gabbe. 
manage  (m4n'!dj), 

sig  åt,  gå  till  väga;  sköta^ 
man- c  o  ok     (man'kuk),     s. 
kock. 


al  manly 


f  ästaj  manyfold 


kyndaj  March 


manikin  (man'ikin),  s.  li- 
ten man. 

(man 'ii),  a.  manlig. 

manner  (man'ur),  b.  sätt, 
sed,  sätt  att  vara. 

man-aervant  (man"sÅ'r- 
vant),  s.  tjenare 

mantel-piece  (manYlpes), 
s.  spiselkarm. 

(mén'i),  pron.  mån- 
ga, mycket;  a  great 
ganska  många;  as 
(så)  många;  as  —  as, 
lika  så  många  som: 
not  so  —  as,  icke  så 
många  som;  quite  as 
— ,  fullkomligt  lika 
många. 

(méVifold),    a. 
mångfaldig. 

(mårtj),  s.  mars. 

march  (mårtj),  v.  låta 
marschera,  gå,  mar- 
schera. 

marchioneas    (må'rajunés), 
markisinna. 

mare  (mår),  s.  sto. 

Margaret,  Margery,  (må'r- 
garét,  må'rdjårl),  s.  Mar- 
gareta, Greta. 

Marget  (må'rdjét),  s.  af 
Margaret.    (Obrukl.) 

margrave  (må'rgråv),  s 
markgrefre. 

margravine  (må"rgravé'n), 
s.  markgrefvinna. 

Mark   (mark),   a.  Markus. 

mark  (mark),  v.  utvisa, 
an  gifva. 

märket  (må'rkét),  s.  torg. 

market-place  (niå'rkåt- 
plås),  s.  torg. 

marquis  (må'fkwis),  s 
markis. 

marriage  (mar'ldj),  s. 
giftermål. 

(maVid),  a.  gift. 

j  marry  (mar'i),  v.  gifta  sig 

med,  bortgifta,  gifta  sig; 

—  again,  gifta  sig  ånyo, 


bär£|  married 


gifta    om  sig;  —  some- 
one,  gifta  sig  med  ngn. 

marahal  (må'rsjål),  8.  mar- 
skalk. 

Martha  (må'rtha),  8.  Mar- 
tha. 

marvel  (må'rvél),  v.  för- 
undra sig  (öfver,  at). 

Mary  (niå'ri),  8.  Maria. 

masculine    (mas'kulln),    a. 
maskulin. 
lika\maaaive  (mas' i  v),   a.  mas-* 
siv. 
$  master    (mås' tur),   b.  hus- 
bonde,  lärare,  herre. 

mat  (mat),  b.  matta. 

Mat  (inåt),  b.  af  Martha 
eller  Matthew. 

match  (matj),   s.  like. 

mathematica  (mathémat'- 
Iks),  8.  sing.  matematik. 

Matilda  =  m4til'dä. 

matrimony  (mat'rimoni),  8. 
äktenskap. 

matter  (mat'ur),  s.  sak; 
what'e  the  — ?  hvad  är 
det  fråga  om?  hvad  är 
å  färde?  no  — ,  lika 
mycket. 

Matthew  (math'u),  s. 
Matteus. 

mattreas  (maVrås),  s.  ma- 
drass. 

mator*ty(matu'rltl),  8.  mog- 
nad. 

Maud  (måd),  a.  af  Ma- 
tilda. 

Maudlin  (må'dlln),  8.  för- 
kortn.  af  Magdalen. 

Maurice  (må' ris),  s.  Mau- 
ritz,  Moritz. 

Maiod  (måd),  s. .  af  Ma- 
tilda.(Bör  skrifvas  Maud.) 

Mawkes  (maks),  8.  Maria. 
(Obrukl.) 

Mawkin  (raå'kln),  s.  Maria. 
(Obrukl.) 

May  (ma),  s.  maj. 

may  (må),  v.  må,  skola, 
kunna,  töras,  få. 
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mayat  (måst),  2  pers.  sing. 
ind.  pres.  af  may. 
%  May-flower    (ma'flaur),    s. 
majblomma. 

mayor    (ma'ur),    s.    borg- 
mästare. 

mayoresa  (ma'&rés),  s.  borg- 
mästarinna. 

•  me  (mé),  pron.  mig. 
0  meal  (mel),  s.  måltid. 
é  mean  (mén),  a.  låg,  ringa. 

•  mean  (mén),  v.  mena,  tänkaj 
betyda,  ämna,  vilja  säga. 

•  meanness  (mé'nnés),  8. 

het,  ringhet. 
meana  (ménz),  s.  sing.  ell. 

pl.     medel,     utväg;    by 

all  — ,  framför  allt,  för 

all    del;    by  —  of,   för 

medelst. 
meanwhile  (mé'nhwll),  adv. 

emellertid. 
é  meant    (mént),    imp.    och 

p.  pf.  af  mean. 
measles    (niézlz),    s.    sing. 

messling. 
measure  (mézj'ur),  s.  mått, 

mån;     — (s),     mått    ocÄ 

steg,  åtgärder;   in  some 

: — ,  i  viss  mån. 

•  meat  (mét),  s.  kött,  mat. 
medal    (méd'al,    médl),  s 

medalj. 
meddle  (médl),  v.  blanda; 

—      with        something, 

blanda,     lägga    sig    uti. 

befatta  sig  med  något. 
mediator     (mé'dlatur),     s. 

medlare.  -gg» 

mediatrix  (mé'diåtrtks),  s. 

medlarinna. 
meditate      (méd'ltåt),      v. 

tänka  på.  % 

The    Mediterranean    (mé- 

dltérå'nlän),     s.     Medel- 

hafvet. 
meek  (mék),  a.  mild,  from. 
9meet   (mét),  v.  möta,  mö 

tas ;  — '■  with,  möta,  råka 

ut  för,  råka. 


forkortnimethod 


Meg    (még),    s. 
af  Margaret. 

melancholy  (mél'ank6ll),  a. 
melankolisk. 

melt  (mélt),  v.  smälta. 

member  (mém'bur),  s.  med- 
lem. 

memento  (mlmén't6),  s.  er- 
inran. 

memory       (mém'6rl),       s 
minne. 

men  (mén),  s.  pi.  af  man, 
menniskor. 
I&gjfmend  (ménd),  v.  laga. 

mental    (mén' tal),   a.  and- 

Hg. 
mention  (mén'sjun),  v.  om 

nämna;  do  not  (don't  = 

d6nt)   —  it,  det   är  in- 
tet   att    tacka    för, 

är  intet  att  tala  om.  , 
Mentz  (ménts),  s.  Mainz, 
Merand  (mér'änd),  s.  Mi- 

randa    (obrnkl.    i    st.    f. 

Miranda  =  mlrån'da).  * 
merchandise  (mu'rtjandlz)f 

s.  sing.  varor, 
merchant     (rau'rtjant),    b. 

köpman. 
mereiful      (mu'rslfål), 

barmhertig. 
mere  (mér)  a.  blott,  blott 

och  bar. 
merit  (mér'it),  s.  förtjenst. 
merit  (mér'lt),  v.  förtjenay 

göra  sig  förtjent  af, 
merry     (méi/l),     a.    glad,' 

munter;     make   — ,    roa 

sig. 
mesneurs      (més'jårz),     s, 

pl.  (förkortas  till  Messrs.) 

herrar.  % 

met    (mét),    impf.    och  p, 

pf.  af  meet, 
metamorphose    (métamé'r- 

fos),  v.  förvandla. 
metaphystc  (métaflz'lk),  a. 

metafysisk, 
metaphysics    (métaflz'lks), 

s.  sing.  metafysik,  filosofi, 


(méth'od),  s.  me- 
tod. 

methodic  (méth6d'ik),  *. 
metodisk. 

meihodical    (métböd'lkak  ' 
a.  metodisk. 

metropolis  (mltr6p'ölls)r  s. 
hufvudstad. 

mettle    (métl),   s*.  käckhet 

the  Meuse  (mÅz),  s.  Maas. 

mice  (mis),  s.  pl.  af  monse. 

Michael  (mlkl),  b.  Mi- 
kael. 

Mich  (mlk),  s.   Mikael 

mickle  (mlkl),  a.  (gam- 
malt ord  för  much)  many  a 
little  makes  a  — ,  många 
bäckar  små  göra  et 
stor  å. 
åe^middle  (mldl),    s.   midt. 

midnight  (mld'nlt),  s.  mid- 
natt. 

mid-summer  (mid"8&m'nr>, 
s.  midsommar. 

might  (mit),  s.    makt. 

miffht  (mit),  impf.  af  may. 

mighty   (ml'tl),   a.  mäktig. 

Mke  (mlk),  s.  Mikael. 

Milan  (mll'an),   s.  Milano. 
af|m»7rf    (mild),  a.  mild,   be- 
haglig.^ 

mile  (mil),  s.  mil. 

military  (mllltarl),  a.  mi- 
litäriBk. 

milk  (milk),  8.   mjölk. 

milh-food     (mllk'-fod),    s. 

1  mjölkmat. 

milk-pot  (mllk'-p6t),  s. 
tillbringare. 

milkjy  (mllk'1),  a.  mjölk- 
aktig. 

mill  (mil),  8.  fabrik,  (floc: 
)  qvarn. 
4  million    (mll'j&n),    a.   mil- 
lion. 

millionth  (mll'j&nth),  ». 
den  tusen  gånger  tusende 
(1000:de). 

milter  (mil' tur),  s.  mjölk- 
fisk. 
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ftlillon  =  miltn. 
rmind     (mlnd),     s.    sinne, 
lust;    be    ont    of    one's 
— ,   vara   ifrån  sina  sin 
nen  (ifrån  sig), 


blygsam' 


gpråkslösjiet, 

het. 
Mogul    (mogul'),    s, 

golisk  furste. 
Moh  ammedan     (m6ham'é- 


mon- 


mind    (mlnd),  t.  bry  sigj  dan),  s.  muhammedan. 

fukta* 


om,  bekymra  sig  om, 
besinna;  never  — ,  bry 
er  icke  derom,  det  gör 
ingenting. 

mine     (min),    pron.    min, 
mitt,  mina. 

mining  (ml'ning),  s.  bergs- 
handtering. 

minister  (min'lstur),  s.  mi- 
nister. 

minute    (min'lt),  s.  minut. 

mischieJXmW -t}lf)t  s.  skada; 
do  — ,  göra  ondt. 

misery  (miz'uri),  s.  elände, 

misfortune  (mlsf6'rtun),  8 
olycka. 


misplace  (misplå's),  v.lägga;  M onday  (m &n'då),  s.  mån<  most    (most),    a.,   s.,   adv, 


på  orätt  plats 

Miss  (mls),  8.  fröken,      t 

miss  (mls),  v.  försumma, 
g&  miste  om.  # 

mist      (mist)r    s.    dimma. 

mistake  (mlsta'k),  s.  miss- 
tag, fel. 

mistake  (mlstå'k),  v.  miss- 

.  taga,  misstaga  sig  om; 
be  — n,  misstaga  sig. 

Mister  (mls'tur),  s.  för- 
kortas till  Mr.,  Herr. 

mistook  (mls-tnk'),  impf. 
af  mistake.  v 

mistress  (mls'-trés),  s.  hus- 
moder. v 

misty  (mlst'1),  a.  dimmig. 

mix  (mlks),  v.  blanda, 
blanda  sig. 

moderate  (m6d'årat),  a. 
m&ttlig. 

moderation  (m6dåra'sjun), 
s.  måttlighet. 


modern  (m6d'urn),  a.  nyai  mare  (mor),  a.,  adv.  flere, 

re,  nuvarande;   the  — s, 

nntidens  folk. 
modesty  (m6d'esti),  8.  an- 


mycket  mer  som;  no--, 
not  any  — ,  ingen,  intet 
mer,  inga  flera. 

Morea  (m6ré'a),  s.  Morea. 

moreover  (moro'vur),  adv. 
dessutom,  för  öfrigt. 

morning  (m6'rning),  s. 
morgon;  from  —  till 
night,  från  morgon  till 
q  väll. 

mor- 
gondag;   the    day    af  ter 
to-    — ,    i   öfvermorgon; 
to-  — ,  i  morgon. 
(m6ltn),   p.  pf.  al  mortal  (mo'rtal),  a.  dödlig. 

mortification  (mortlfika'- 
sjnn),  s.  ledsnad;  have 
the  —  to  find,  finna  till 
sin  stora  ledsnad. 

Moscow  (moVko),  s. 
Moskva. 

Moses  =  m6'zéz. 


moisten  (mojstn), 
väta. 

Moldavia    (m6ldå'vlå); 
Moldau. 

Jf oWowa»  (m6lda'v!an),  e+morrow    (m6r'o),    s 
o.  s.  moldauisk,  moldauer. 

Molly       (m6l'l),     s.     för- 
kortn.  af  Mary, 

molten 
melt. 

The  Moluccas  (molnk'åz), 
s.  pl.  Mol  ack  erna. 

moment  (m6'mént),  s.  ögon- 
blick. 

monarch  (mon'årk),  s.  mo- 
nark, 


dag 

money  (mun'1),  8.  (sing.  i 
betydelsen)  penningar.  % 

monitor  (min'ltur),  s.  mo- 
nitor, värn  are.  • 

monitress  (mon'ltrés),  s. 
varnarinna,  monitris. 

month  (munth),  s.  månad. 

mood  (mod),  s.  modus, 
sinne. 

bioori  (min),  s.  måne.  • 
I  moonlight      (m&'nllt), 


månljus. 
moonlight 

månsken. 
moonshine 

se  föreg. 


(mo'nllt), 


(mo'nsjln), 

ord. 

mop     (m6p),    s.   markna^ 

för  tjenBtfolks  städjande* 

Moravia      (m6ra'viå),     s. 

Mähren. 

Moravian    (m6ra'vlan),   a. 
o.  s.  mährisk,  mährer. 


till;  mera,  mer;  once 
en  gång  till;  the 
desto  mer;  the  —  as, 


så 


mest;  större  del;  högst. 
möte  (mot),  s.  grand. 
Wiother  (mudh'ur),  s.  mo- 
der. 
mother-in-law  (mudh'ur-ln- 

lå),  6.  svärmoder. 
motion    (m6'sjun),    s.    rö- 
•relse. 
motive  (m6'tlv),  a.  —  pow- 

er,  drifkraft. 
mount  (raaunt),  s.  berg. 
mount  (maunt),  v.  bestiga; 

—  the    horse,   6tiga  till 

häst. 
motmfa*n(mau'ntn),  s.  berg. 
mourn    (m6rn),     v.    sörja. 
mouse  (maus),  s.  råtta. 
mouth  (mautb),  s.  mun. 
mouthful     (mauth'ful),    s. 
'"  munfull. 
move  (m6v),  v.  röra  (sig) ; 

— d  with,  rörd  af. 
mow  (m6),  v.  meja. 
moivn     (min),    p.    pf.    af 

mow. 
Mr.  (m}s'tnr),  förkortn.  af 

Mister,  Herr, 
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Mrs.  (misls),  forkortn.  af 
Mistrese,  fru. 

•  muck  (mutj),  a.,  adv.  myc- 

ken,  mycket;  aa — ,  lika 
(så)  mycket;  aB  —  as, 
lika  (så)  mycket  somf 
just  as  — ,  fullkomligt 
lika  mycket;  not  — ,  icke 
mycket;  not  so  —  as, 
icke  så  mycket  som 
quite  (el.  just)  as  — , 
fullkomligt  iika  mycket. 

mud  (måd),  e.  gytja. 

muddy    (måd'i),  a.  gytjig, 
smutsig. 

multitude     (mål'tltud),     s, 
mängd. 

Mund  (mund),  s.  Edmund. 
(Obrukl.) 

Munich  (mn'nlk),  s.  Miin- 
chen. 

•  murderer    (mn'rd&rur),    s 

mördare. 
»  murderess    (m^rdurls), 

mörderska. 
murmur      (mu'rmnr),      "vf 

knota. 
muse    (muz),    v.    fundera, 

tänka  (på,  upon); 

tänka,  besinna  (upon). 
%  music    (mu'zlk),  s.  musil» 
muskel    (museet),   s.  mu- 
sköt. 
musket-bullet  (mns'keVbul'- 

ét),  s.  muskötkula. 
%  must  (måst),  v.  måste 
mustard      (mus'turd),      s. 

senap. 
mustard-pot        (mus'tnrd- 

p6t),  s.  senapsburk. 


muster        (mus'tur), 

mönstra,  samla. 
mutilate       (mu'tilåt), 

stympa.  t 

mutineer  (mutlne'r),  s.  upp- 
viglare. 
»  mutton  (måtn),    s.  fårkött, 
\  my  (ml),  pron.  min,  mitt, 

mina. 
é   myset/   (misélf,  (i  talspri 


utan  eftertryck)  misélf), 
pron.  mig,  jag  ejelf, 

Nail  (nål),  s.  nagel,  spik. 

Nam  (nåm),  s.  förkort,  af 
Ambrose.   (Obrukl.). 

name     (nåm),     s.     namn 
by  — ,  vid  namn;  what 
is    your    — ?    hvad 
ter  ni?  % 

fname    (nam),   v.  utnämna 
(till). 

namely  (na'mli),  adv.  näm- 
ligen. 

Naples  (naplz^,  s.  Neapel. 

narration  (narå'sjun),  s. 
berättelse. 

narrative  (n4r'atlv),  s, 
berättelse. 

narrow  (nar'6),  a.  trång. 

Nat  (n4t),  8.  dim.  af  Na- 
thanael. 

Nathanael  (n4than'4él),  8. 
Nathanael. 

(nå'sjun),    s.    na- 
tion. 

native  (nå' tiv),  s.  inföding. 

Natty  (nat'l),  dim.  af 
Nathanael.    (Obrukl.) 

(n4t'ur4l),  a. 
turlig. 

natur ally  (n4t'ur4li), 
naturligen. 

nature  (nå'tur),  a.  natur. 

nauyhty  (nå'tl),  a.  elal$ 
obeskedlig. 

nay  (nå),  adv.  ja, 

Neapolitan  (niap6l'itan),  af 
o.  s.  neapolitan  sk,  nea- 
politan. 

near  (ner),  a.  nära.  t 

near  (ner),  prep.  vid, 
bredvid. 

(nét),  a.  snygg. 

neatness  (né'tnés),  s.  snygg- 
het. 

necessary  (nés'ésari),  a. 
nödvändig. 

necessity  (nlsåVltl),  8.  nöd- 
vändighet. 

neck  (nék),  s.  hals. 


sa  nation 


ef  teif  natural 


vf  neat 


neckcloth  (nék'kl6th>,  t. 
halsduk  (vanl.  tie  =  ti\ 

Ned,    Neddy  (nåd,  nedl . 
forkortn.  af  Edward. 

need    (néd),    8.,  v.  behof:  < 
behöfva;  be  in  —  of,  be- 
höfva. 
h&needle  (nédl),   s.  synål. 

needy  (né'dl),  a.  bebo:- 
vande. 

negation  (niga'sjån),  b. 
förnekande. 

negative  (nég'4tiv),  s.  ne- 
gation. 

neglect  (néglékt'),  s.  för- 
sumlighet. 

neglect  (néglékt'),  ▼.  för- 
summa. 

neglectful  (néglékt'fnl)f  a. 
försumlig;  be  —  of 
somebody,  vara  försum- 
lig mot  ngn. 

negligence  (nég'lidjéns),  & 
försumlighet. 

negligent  (nig'li-djént),  a. 
försumlig;  be  —  of  so- 
metbing,  vara  försum- 
lig i  ngt. 
na^negress  (ne'grés),  s.  ne- 
grinna. 
adv  t  neg  ro  (né'gr6),   s.  neger. 

negro-woman(nk'gr6-wum- 
4n),  8.  negrinna. 

neighbour  (nå'bux),  s.  gran- 
ne, nästa;  female  — , 
grannqvinna.  , 

neighbourkood  (nabfir- 
hud),  s.  grannskap,  när- 
het. 

neither  (né'dhur,  ni'dhnr), 
konj.  hvarken ;  ingen- 
dera, intetdera,  ingadera, 
ej  eller ;  —  . . .  nor, 
hvarken  ...  ej  heller 
(eller). 

Nell  (nél),  s.  forkortn.  af 
Eleanor. 

Nelson  *=-■  n&lsn. 

nephew  (néVA),  s.  bror- 
eller  systerson. 
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netker  (nédh'ur),  a.  nedre. 

The   Netherlands  (néth'år- 
landz),  s.  Nederländerna. 
»  nethezznost   (nédh'urmost)f 
a.  nederst. 

neuter  (nu' tur),  s.nentrnm. 

never  (néVur),  adv.  aldrig. 

nevertheless}      (néVurdhe» 
lés"),  adv.  icke  dess  min 
dre. 

new   (ni),  a.  ny.  • 

new-bom  (nu'born),  a.  ny- 
född. 4 

Newcastle  =  nukå'sl.      # 

Newfoundland = nuf  aund'- 
land. 

netos     (nuz),    8.    (numera) 

sing.    nyhet(er),     undei> 

rättelee(r).  4 

»  newspaper  (nu'zpa'pur),  s> 

tidning. 

Newton  =  nutn.  * 

>  next  (nékst),  a.  näst,  näst- 

kommande; the  —  day» 

dagen  derpå;  —  to,  efter. 
Nib  (nib),  b.  förkortn.  af 

Isabella. 
Nice  (nés),  s.  Nizza. 
Nicholas  (n!k'olas)  s.  Klas, 

Nils. 
Nick  (nlk),  s.  förkortn.  af 

Nicholas. 
Nickin    (nik'in),    s.    Isak* 

iObrukl.) 
Nicol     (nikl),    b.    af    Ni* 

cholas. 
ntece  (nés),  s.  brorsdotter, 

systerdotter. 
The  Nieper,   bör  vara:  the 

Dniéper  (népr). 
The  Niester,  bör  vara:  the 

Dniester  (néstr). 

>  night  (nit),  8.  natt,  q  väll, 

mörker;  to — ►,  i  afton; 
by  — ,  om  nätterna;  in 
the  — ,  om  natten; 
last  — ,  i  går  afton;  the^  Nt 
very  — ,  jnst  den  natten. 
,  night-cap  (ni'tkap),  s.  natt- 
mössa. 


nightingale    (ni'tlngal), 

näktergal. 
The  NUe  (nil),  s.  Nilen 
nine  (nln),  räkn.  nio. 
nineteen    (nl'ntln,  framför 

subst.:    ni'nté'n), 

nitton. 
nineteenth  (nl'ntinth,  fram- 
för    subst.:     ni'nté'nth), 

ordn.  den  nittonde. 
ninetieth  (nl'ntiéth),  ordn. 

den  nittionde. 
ninety  (nl'ntl),  räkn.  nittio. 
ninth  (nlnth),  ordn.  nionde. 
no  (n6),  adv,  nej ;  —  one, 

ingen. 
Noah  (n6'a),  s.  Noak. 
noble  (n6bl),  a.  adlig,  ädel. 
noble  (nobl),  s.  ädling. 
nobleman     (no'blman),    s. 

adelsman. 
nobody     (no'b6di),     pron. 

ingen. 
noise  (nojz),  s.  larm,  buller, 
Nol  (n6l),  s.  förkortn.   af 

Oliver, 
nominate     (n6m'inat),    v, 

utnämna. 
nomination  (n6mina'sjun), 

s.  utnämning. 
nominativo  (nom'inativ),  s. 

nominativ. 
none  (nån),  pron.  ingen. 
noon  (p6n),  s.  middag. 
nor  (n6r),  konj.  ej  heller, 

eller. 
Norman  (n6'rman)  a.  o.  s. 

normandisk;  normand. 
Normandy  (no'rmandl),  s. 

Normandie.   . 
north  (north),  s.  nord. 
Northumberland   =    n6r- 

thum'b&rland. 
northward      (n6'rthw&rd), 

adv.  mot  norr,  mot  nor- 
den. 

rorway  (n6'rwa),  s.  Norge. 
Norwegian    (norwé'dj!ån), 
o.  s.  norsk;  norrman. 
nose  (noz),  s.  näsa. 


Bdnot  (n6t),  adv.  icke. 

note  (not),  s.  biljett,  (litet 
bref) ;  —  of  exclamation, 
utropstecken; —  of  in- 
terrogation,  frågetecken. 
nku^nothing  (nath'ing),  pron. 
ingenting,  intet;  a  good 
for  —  fellow,  en  odoga; 
—  but,  intet  annat  än; 
that  is  — ,  det  gör  in- 
genting. 

notice  (n6'tls),  s.,  v.  un- 
derrättelse; anmärka, 
lägga  märke  till,  märka; 
take  —  of,  märka,  an- 
märka, lägga  märke  till. 

notoriety  (not6rl'éti),  s. 
ryktbarhet. 

notwithitanding  (nétwith- 
stånd'ing),  prep.,  adv.  i 
trots  af,  oaktadt,  icke 
de 88  mindre. 

noun     (naun),    s.    nomen. 

Nova    Scotia  (no'vå  sk6'- 
sjlå),  s.  Nya  Skotland. 
^now  (nau),  adv.  nu ;  —  and 
then,  då  och  då. 

number   (nåm'bur),   s.  an- 

»tal,  nummer,  mängd, 
numerus. 

numerotu  (nu/m&rns),  a. 
talrik. 

nun  (nån),  s.  nunna. 

Nwemberg  (nu'rémburg), 
8.  Niirnberg. 

nursery  (nu'rsÄrl),  s.  plant- 
skola. 

nut  (nit),  s.  nöt. 

O  (o),  interj.  ack. 

oats  (ots),  b.  pl.  hafre. 

obedient  (obé'dlént),  a. 
hörsam,  lydig. 

obey  (6ba'),  v.  lyda. 

object  (6b'djékt),s.  föremål. 

object  (6bdjékt'),  v.  ha 
ngt  emot  (to). 

objection  (6bdjéVsjnn),  8. 
invändning. 

obligation  (6bliga'sjan), 
8,    förbindelse^    be    un- 
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der  — s  to  one  for  some' 
thing,  stå  i  förbindelse 
bos  ngn  för  ngt.  * 

oblige  (6bli'dj),  v.  tvinga, 
göra  förbunden  ;  be  — d, 
vara  nödsakad, tvungen ; 
be  — d  to  one  for  so- 
mething,  vara  ngn  för. 
bunden  för  ngt. 

obliging  (6bll'djing),  a. 
förbindlig. 

oblivion  (6bllv'iun),  g. 
glömBka. 

obscure  (6bsku'r),  a.  mörk, 
obemärkt. 

obscurity  (6bsku'ritl),  s. 
obemärkthet. 

obsequious  (6bsé'kwius),  a. 
eftergifvande,  krypande 
(emot,  to). 

obsequiousness  (obsé'kwi| 
åsnés),  s.  eftergifvenhet, 
kryperi.  * 

obse-  v  a  tion  (6bzurva'sjån), 
s.  anmärkning. 

observe  (6bzu'rv),  v.  be- 
märka, anmärka,  lägga 
märke  till. 

obstacle  (6b'stakl),  s.  hii* 
der. 

obstina  te  (6b'stinat),  a.  en 
vis. 

obtain  (6btå'n),  v.  er- 
hålla, vinna;  vara  rå- 
dande. 

obvious  (6b'vlus),  a.  lätt- 
fattlig. 

occasion  (6kå'zjån),  s.  til? 
fälle,  anledning,  tillfäl 
ligt  behof;  on  this  — 
vid  detta  tillfälle. 

occupation  (6kupa'sjun), 
s.  sysselsättning. 

the  frozen  ocean  (frozn 
6'sjan),  s.  Ishafvet.        ' 

The  German  Ocean  (dju'r- 
man  o'sjån),  8.  Nordsjön*. 

The  Pacijic  Ocean  (paslf  - 
Ik  o'sjån),  s.  Stilla  ha* 
Yet. 


o'clock  (6kl6k'),  smdr. 
of  the  clock. 

October  (6kt6'bnr),  s.  ok| 
tober. 

odious  (o'dlus),  a.  för- 
hatlig. 

of  (6v),  prep.  af,  Iran, 
bland,  om,  för,  med. 

off  (6f),  prep.;  adv.  af,  ur; 
från;  bort. 

offence  (6fens'),  8.,  föro- 
lämpning. 

nffend  (6find'),  v.  föro- 
lämpa; be  — ed  (-éd), 
vara  ond,  stött  (at,  öfver; 
with,  på). 

offer  (6f'ur),  8.  anbud. 

offer  (6 fur),  v.  erbjuda, 
bju4a. 

offxce  (6f'is),  8.  syssla. 

officer  (6f  Isur),  s.  tjenste- 
man. 

o/ten  (6fn),  adv.   ofta. 

ogress    (6'grås),    s.  varulf. 

oh  (6)  interj.  ack. 

oxl  (ojl),  8.  olja. 

oil-Jiask  (ojl'flåsk),  s.  olj- 
flaska. 

old  (old),  a.  gammal, 

olive  (6l'lv),  b.  oliv, 

Oliver  (6l'ivur),  s. 

Olivia  (6liv'få),  s.  Olivia, 

Olivy  (6l'M),  s.  af  Olivia. 
(Obrukl.). 

omit  (6mlt'),  v.  utelemna 

omnipotent  (6mnip'6tént), 
a.  allsmäktig. 

on  (6n),  prep.  på,  vid, 
uppå,  om,  efter;  —  foot, 
till  fots;  —  hor6eback, 
till  häst. 

once  (wåns),  adv.  en  gång. 

one  (wån),  räkn.  en,  ett; 
pron.  man. 

oneself  (wånsélf),  pron. 
sig.' 

only  (6'nll),  adv.  blott, 
allena,  endast. 

open  (opn),  a.  öppen; 
the  —  air,  bar  himmel. 


vAopen    (6pn),  v.   öppna,  gä 
upp. 

opennes$  (o'pn-nes),  s.  öp- 
penhet. 

opera  (6p'érå),   s.  opera. 

operation  (6péra'8Jnn),  s. 
verksamhet,   företag.      * 

opinion  (6pin'j&n),  s.  nrc- 
ning,  tanke  (om,  of);  be  of 
that  — ,  vara  af  den 
åsigten,  tanka  så. 

opportunity      (6p6rta'nhi<. 

•  s.  (godt)  tillfälle. 

oppose  (6p6'z),  v.  sätta 
sig  emot. 

opposite  (6p'6zit),  prep., 
adv.  midt  emot  (med 
ell.  utan  to). 

oppression  (6préaj'ån),  s. 
förtryck. 

optician  (6ptisj'an),  s.  op- 
tiker. 

opulent   (op'ulént),  a.  rik. 

or  (6r),  konj.  eller;  eithcr 
— ,  antingen  eller. 

orange  (6r'éndj),  s.  apel- 
sin (sweet-). 

Orange  (6r'éndj),  s.  Ora- 
nien. 

orator  (or'atur),   8.  talare. 
(6'rdur),    a.   befall- 
ning;   by   the  king'e — , 
på  konungens  befallning; 
in  —  to,  för  att. 

order  (o'rdnr),  v.  befalla. 

Origen  (of^djén),  s.  Ori- 
genes. 

originaUy  (6rid  j'lnatl),  adv. 
ursprungligen. 

ornament  (6'rnamént),  s. 
prydnad. 

The  Orkneye    (6'rknlz),  £     ' 
pl.  Orkneyöarne. 

Orpheus  =  o' rf  ås. 

ostrich  (o8'trltj),  b.  strut*. 

Omaburg    (6z'naburg),   c 
Osnabriick. 
yother    (udh'ur).    a.  andra: 
the  —  day,  häromdagen. 

otherwise  (ådh'arwlz),  adv. 


Olivei»  order 
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annoidfown 


eljest,      annars, 
lunda. 

Otho  (6th'6),  s.  Otto. 

ought  (ot),  v.  bör,  borde 
(med  to  före  inf.). 

our  (aur),  pron.  vår,  vårt, 
▼åra. 

our s  (aurz),  pron.  vår  (t,  a). 

oursélf  (aurself'),  pron.  (i 
kunglig   stil)  we  — ,  vi. 

ourselves  (aurselvz'),  pron. 
▼i  sjelfva,  oss. 
1  o  ut  (aut),  ad  v.  ut,  ute; 
utom,  utanföre;  —  of, 
af,  utaf,  ifrån;  —  of 
doors,  ute. 

outdo  (aut-do')»  v.  öfve* 
träffa.  • 

o uter  (aut'ur),  a.  yttre, 

o  uti  et  (aut'lét),  s.  ui_ 

o  ut  l  tve  (autllv'),  v.  öfver- 
lefva. 

outtnost  (aut'm6st),  a.  yt- 
terst. 

outrun  (antrån'),  v.  sprin- 
ga om. 
i   outetöe  (aut'sld),adv.  utan- 
för. 

över  (6'tut),  prep.  öfver; 
—  (ell.  above)  three  hours, 
öfver  3  timmar;  be  — , 
vara  förbi;  it  is  all  — 
with  him,  det  är  förbi 
med  honom. 

vuercharge      (ov&rtjå'rdj), 
v.    preja,    vara  för  dyr, 
begära  för  mycket. 
f   overcoat  (6'v&rk6t),  B.  öf- 

verrock. 
I    overcome     (ov&rkåm'),    v. 
öfvervinna.  % 

overrate  (6vurra't),  v.  öf- 
verskatta.  % 

ocerrule  (6vår-ro'l)  v.  her- 
ska  öfver.  % 

overwhelm  (6'vårhwålm"), 
v.  öfverväldiga. 

owe    (e),  v.  vara  skyldig. 

owing  (o'lng),  prep 
till  följd  af. 


(on),  a.  egen. 

ox  (oks),  s.  pl.  oxen. 

oxen  (6ksn),  b.  se  ox. 

oyster  (ojs'tur),  s.  ostron 

Pacific  (paslfik),  se  OceanJP< 

Paddy    (pad'l),   s.   af  Pa- 
trick, Patrik. 

pagan  (pa'gan),  s.  hedning. 

page  (pådj),  s.  sida. 

paid    (pad),    impf.    o.    p< 
pf.  af  pay. 

pain     (pån),     8.     smärta, 
värk. 

pain  (pan),  v.  pina,  plåga, 

pains     (panz),      b.      sing. 
(äfven  pl.)  arbete,  möå&tyart 

paint  (pant),  v.  måla, 

painter   (pa'ntur),   s.   må- 
lare, 

(på'nt!ng),  s.  mål- 
ning. 

pair  (pår),  s.  par;  a  —  of 
braoes,  ett  par  hängslen. 

Pol     (pal),     förkortn.    af 
Mary. 

ace   (pal'as),  8.  palats, 
slott. 

tke  Palatinate  (palatlnat), 
s.  Pfalz. 

påle  (pal),  a.  blek. 

Palettine     (pål'lstln),      b. 
Palestina. 

palladium    (pala'diam),   s. 
palladinm. 

palsgrave    (pålz'gråv),     s. 
pfalzgrefve.  ^ 

pahgravine     (pålz'gravln), 
s.  pfalzgrefvinna. 

pantaloons  (pantal6'nz),  8, 
pl.  pantalonger. 

paper  (på'pur),  8.  papper, 
tidning. 

paradise  (par'adls),  8.  pa- 
radis. 

parallél  (pär'ålél),a.  jemntj 
löpande  (med,  to). 

parasol  (par'asol),  s.  para* 
soll,  solskärm. 
td)  pardon    (pårdn),     s.    f'öiS\p> 
låtelse, 


tgkng^  painting 


\pal 


parent  (pa'rént),  b.  fader, 
moder;  — e,  föräldrar. 

parenthesis  (parén'thésis), 
s.  parentes;  pl.  — es  (éz). 
*aris  =  par'ls. 

Parisian  (parlz'lan),  b. 
parisare ;  —  lady  (lä'di), 
parisiska. 

parish  (pår'lsj),  s.  försam- 
ling. 

parliament  (på'rlimént),  b. 
parlament,  riksförsam- 
ling, riksdag. 

parody  (par'6dl),  8.  pa- 
rodi. 

(part),  s.  del,  andel. 

part  (part),  v.  —  with, 
skiljas  vid,  göra  sig  af 
med  (i  bet.   afyttra). 

partakt  (pårtå'k),  v.  (of, 
i)  deltaga  (oftare  an- 
vändes :  to  take  part  in). 

participle  (på'rtisipl),  b. 
participium. 

particular  (pårtik'ulur),  a. 
synnerlig,  noggrann;  — s, 
s.  pl.  detaljer,  biomstän- 
digheter. 

particularize  (pårtlk'ul&- 
rlz),  v.  utförligt  fram- 
ställa. 

particularly  (pårtikWlårll), 
adv.  i  synnerhet. 

partner  (på'rtnur),  s.  bo- 
lagsman. 

party  (på'rti),  8.  parti. 

party-spirit  (på'rti-spir'lt), 
8.  partianda. 

pass  (pås),  v.  gå,  komma, 
fara  ell.  segla  förbi, 
skicka ;  —  by,  gå  om ;  be 
— ed  över,  blifva  förbi- 
gången; —  away,  förgå; 
—  for,  gälla  för. 

passable  (på'sabl),  a.  som 
kan  passeras. 

passage   (pas'idj),  s.  färd, 
gång. 
assion    (pasj'un),   s.   pas- 


sion; in  a 


i  raseri, 
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tålij^pen 


pastionately  (pa8J'ånatll), 
adv.  häftigt. 

passive  (paslv),  a.  passiv. 

post  (pist),  a.  förfluten, 
öfver,  efter. 

Patt  Patty  (p4t,  p4t'l),  8. 
af  Martha. 

paternoster  (pa'tårnÅ9tur), 
b.  Fader  vår. 

patk  (påth),  s.  stig. 

pathetic  (p4thét'lk),  a.  rö- 
rande. 

patience  (pa/sjéns),  8.  tåla- 
mod. 

patient  (p4'sjént),  a.         v 

patient  (pa'sjént),  8.  pa- 
tient. 

Patrick  (p4t'rlk),  s.  Patrik. 

patron  (p4'trån),  8.  gyn- 
nare. + 

patroness  (p4'trånés),  8, 
beskyddarinna. 

Patty  (p4t'i),  s.  dim.  af 
Martha. 

*  pa>y  (p4)>  s.  sold. 
4  pay    (pa),    v.    betala; 

attention   to   eomething, 

gifya     akt    på    ngt; 

down,  betala  kontant; 

for,  betala  (för). 
%    payable    (pa'abl),    a. 

talbar. 
pea  (pé),  8.  (pl.  peas  (pez), 

oftare  än  pease  (péz). 
psace  (pés),  8.  fred. 
peaceable      (pé's4bl), 

fredlig. 

•  peach  (petj),  8.  persika. 
*  pear  (par),  8.  päron. 

pearl  (pari),  s.  perla. 
pearl-fishery  (pu'rl-flsj'url), 

8.  perlfiske. 
pearl-oyster    (pu'rloj'stur), 

s.  peri  mussla. 
peasant  (péY4nt),  s, 

(i    England  =  country 

man,  pl.  country  pe 

p.  =  poetiskt). 
peck  (pék),   v.   hacka 


peculiar      (piku'llur),      a. 

egendomlig. 
peep  (pep),  v.  titta. 
peer  (per),  8.  pär  (engelsk 

adelsman). 
peeress  (pé'res),  s.  pärB  fru. 
peevishness  (pe'visjnés),  s. 

elakhet. 
Peg*  Peggy  (pég,  pég'l),  8. 

förkortn.  af  Margaret. 
Pell  (pél),  s.  förkortn.  af 

Peregrine. 
The  Peloponnesus  (pél'6p6- 

né"sns),  s.  Peloponnesus, 
(pén),  s.  penna. 
pen  (pén),  t.  instänga. 
penalty  (pén'4lti),  s.  böter. 
pence     (péns),     8.    pl.    af 

penny. 
pencil  (pén'sll),  s.  blyerts- 
penna. 
penetrated     (pén'étr4téd), 

a.    be     —     with,  .  vara 

genomträngd  af. 
the  Peninsula  (pénln'sula), 

8.  Iberiska  halfön. 
penitent  (pén'hént),  a.  ån 

gerfull. 
penhvfe  (pén'nlf),  8.  penn- 

knif. 
nny  (pén'l),   s.  engelskt 

mynt  =  7  V*  öre.  • 
pent    (pént),    impf.    o.   p. 

pf.  af  pen. 
people  (pépl),  b.  (pl.  i 

tyd.)     folk, 

some  — ,  somliga. 
pepper  (pép'ur).  s. 
per  (pur),  prep.  i,  genom, 
perceive  (p&rsé'v),  v.  varse- 

blifva,  Be;  —  by,  se  på, 
perch  (purtj),  s.  aborre. 
Peregrine     (pér'égrln),    b. 

Peregrinus. 

(pér'émt6rili), 

adv.  bestämdt. 

'ect  (pu'rfékt),  a.  full- 
ändad, fullkomlig,  rigtig. 
(pu'rfékt),  8.  per- 

fektum  (gram,), 


be*pei 


9  per 


be*  person 
menniskor*  personal 


.  peppari  pen 


bonde  peremptorily  ( 


oplejper/< 


(på,  perfect 


perfection  (pnrf eVejäs),  s. 
fullkomlighet. 

perfectively    (pårfékt'!?)!', 
adv.  fullkomligt. 

perfidiotu    (purfld^Qs),  a  4 
förrädisk. 

perforate     (ptt'rf6rat),  r. 
genomborra. 

pci/on»(pårf6'rm),v.  verk- 
ställa,    uppföra;    spela; 

—  a  journey ,  göra  en  resa; 

—  a  play,  spela,  uppfora 
en  pjes. 

perilous    (péVllus),  a.  far- 
Kg»  vågad. 
>iod    (pé'ri6d),     8.    tid. 

peHphrasis  (périfrlsls),  i 
omskrifning. 

pcrish  (pér'laj),  v.  omkom- 
ma, dö. 

permission  (purmlsj'un),  s.  \ 
tillåtelse. 

permisswe    (purmls^v),    a. 
tillstädj  ande. 

permit  (purmit'),  v.  tillåta, 
tillstädja. 

perplex  (parpléks'),  v.  för- 
virra, sätta  i  bryderi. 

persecution  (purBéku'-sjan), 
s.  förföljelse. 

perseverance         (pursévé'- 
r4n8),  s.  ihärdighet. 

pereist    (puraist'),    v.    sti 
fast  (in  a  thing). 

(puran),   8.  person. 
(pu'ran4l),  a,  per- 
sonlig. 

'sonally  (pÅ'rsnall),  adT 
personligen. 

personify    (pårs6n'lfl),    v. 
förverkliga. 

persuasion     (pursw4'zjun 
8.  öfvertygelse. 

persuasive  (pårswa'zlv),  a. 
öfverty  gande. 

Peru  ==  plro'. 

Peruvian     (pir6'vi4u),    a., 
s.  peruansk;   peruan. 

Peter   (pé'tur),   s.  Petras. 
Peter,  Per, 
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\pla 


up)1pl< 


oetition  (pitisj'un),  v.  — 
for,  anhålla  om. 

Pharaok  =  fa'r6. 

phenomenon  (fin6m'én6n), 
a.  fenomen,  (pl.  pheno 
mena  =  finom'éna). 

Pkil,  Pkilly  (fil,  fii'i),  s. 

Phillis.  (Pbilly    obrukl, 
philosopher    (filosof Ar),  s, 

filosof,  naturforskare. 
pkilosophy     (filosofi),     s. 

filosofi. 
pkrase  (fraz),   s.  sats. 
pkysician     (fizisj'-an),     s. 

läkare. 
physics    (fiz'iks),    s.    sing. 

fysik. 
physiognomy  (flziof^noml), 

s.   anletsdrag,    utseende. 
piano  (piå'no),  s.  piano, 
Picardy    (pik'urdi),  s.  Pi 

cardie. 
pick  (pik),  v.  taga  (upp, 
picture    (pik'tur),    s.   mål- 
ning, tafla. 
piece  (pés),  s.  stycke. 
Piedmont     (pe'dm6nt),    s. 

Piemont. 
Piedmontese  (pédm6nté'z), 

a.  o.  8.  piémontesik;   pie- 

montesare. 
piety  (pi'éti),  s.  fromhet. 
pig  (p&),  s.  gris,  svin. 
pike  (pik),  8.  gädda. 
/>/£e-/»ercÄ(pl'kp&rtj),s.  _ 
pilgrim    (pilgrim),   s.   pil- 
grim. 
pillage  (pii'idj),  v.  pl  tindra. 
pillow    (ph'6),    s. 

advise    with    one's    — , 

sofva  på  saken. 
pin  (pin),  s.  knappnål. 
pincers    (pin'surz),    a.    pl 

tång,  hoftång. 
pine  (pin),  v.  tråna. 
pious  (pl'us),  a.  from. 
pistol  (pistl),  s.  pistol. 
//i/cÄer  (pitj'ur),s.  (vatten)- 

kroka. 
pity  (pit'i),  s.  medlidande ; 


}pla 


have     —     on 
feel  —  for,  hafva  med- 
lidande med. 

pity  (pit'i),  v.  beklaga. 
iplace  (plas),  s.  plats,  o: 
ställe;  in  your  — ,  i  ert 
ställe;  take  — ,  ega  rum* 
^ce  (plas),  v.  ställa;  — 
confidence  in,  sätta,  hysa 
förtroende  till 

plain  (plan),  a.  jemn,  slät, 
vanlig,  ful;  tydlig. 

plainly  (pla'nli),  adv.  tyd- 
ligt. 

plant  (plant),  v.  plantera. 

platt  (plåt),  s.  tallrik. 

Plato  =  pla't6. 

plausible  (pla'zibl),  a.  an- 
taglig. 

oy   (pla),  s.  pjes;  be  at 
the    — ,    vara    på 
taklet. 

'aV  (p^a)>  y*  spela  (på, 
on;  om,  for),  leka,  spela 
(med,  in);  —  a  game 
at  billiards,  spela  ett 
parti  biljard. 

player  (pla'ur),  s.  spelare, 

play-ground    (pla'graund), 
8.  lekplats. 

pjtead    (pléd),  v.  tala  (for 
one). 

pleasant  (pliz'ant),  a.  an- 
genäm, treflig. 
'ease  (pléz),  v.  behaga; 
—  (to),  var  god  och; 
if  you  — ,  om  ni  be- 
hagar. 

\re  (plézj'-ur),  s.  nöje; 
at  your  — ,  som  ni  be- 
hagar, som  ni  vill 
%plenty  (pléVti),  s.  ymnig- 
het;  —  of,  godt  om.    % 

Pliny  (plin'i),  s.  Plinus. 

phtm  (pl&m),  s.  plommon 

plunder      (plnn'dur),      v 
plundra. 

plunge   (pl&ndj),  v.  kasta. 

pluperfect  (plo'purfékt), 
plusqvamperfektum. 


%ompU 


kudde  \pleasu 


(upon)4pforaZ  (plo'i 


>'ral),  a.  pluralis. 

Plymouth  =  plim'nth. 

'pocket    (p6k'ét),    b.   ficka; 
be  out  of — ,  vara  pank. 
rt^pocket-book     (p6k'ét-buk), 
«.  plånbok. 

pocJcet-handkerchief  (p6k'- 
ét-hang'kurtjlf),  s.  näs- 
duk. 

pod  (pod),  s.  fröhus. 

poet  (po'ét),  s.  skald,  poet. 

poetess  (po'étés),  b.  skald- 
inna. 

point  (pojnt),  s.  spets. 

point  (pojnt),  v.  peka  (på, 
t);  — ed,  ( — éd),  spetsig. 

poJce  (pok),  8.  ficka,  påse. 

Pol  (pol),  s.  af  Mary. 

Poland (po'l4nd),  s.  Polen. 

Pole  (pol),  s.  polack. 
Bpek+police-ofjicer    (polé's-6f'i- 
sur),   b.  polistjensteman. 

Polish  (po'lisj),  a.  o.  s. 
polsk,  polska  (språket); 
a  —  woman,  en  polska. 

polite  (poll't),  a.  höflig, 
artig  (emot,  to,  towards). 

politics  (p6l'itiks),  s.  pl. 
politik. 

Pomerania  (p6mura'niå), 
8.  Pommern. 

Pomeram'an(p6måra'nian), 
a.  o.  s.  pommersk ;  pom- 
rare. 

pomp  (p6mp),  b.  prakt. 

Pömpey  (p6m'pi),  s.  Pom- 
pejus. 

ponder  (p6n'dur),  v.  tänka, 
fundera    (på,    on). 

Pont-Euxine  (p6nt  u'ksin), 
the  Euxine  Bea,  äldre 
namn  på  the  Black  Sea. 

poor  (por),  a.  fattig, 
stackars. 

Pope  =  pop. 

populace  (p6p'n]as),s.folk. 

pork  (pork),  s.  fläsk. 

porous  (p6'rus),  a.  pipig. 
ttfporter    (p6'rtnr),    6.  port- 
vakt. 


Digitized  by 


Google 


526 


9  portresa  (po'rtrés),  b.  pört- 
vakterska. 

Portugal  =  p6'rtngal. 

rortuguete  (p6'rtugez),  a. 
s.  portugisisk ;  (sing.  och 
pl.  lika)  portugis(er).   t 

possess  (pozés'),  v.  be- 
sitta, ega;  be  — ed  of 
great  attainments,  ega 
stora  talanger. 

possession  (p4zésj'un),  e. 
besittning. 

possessive      (p6zés'lv),      a. 
egande ;  —  case,  genitiv 
(gram). 
*  possibility    (p6sibll'$ti),    s. 

möjlighet. 
*  possible  (p6s'lbl),  a.  möjlig. 

post  (post),  s.  påle,   post. 

post  (post),  y.  bära,  lägga, 
på  posten. 

posUchaite  (post'sjaz),  s. 
posts  chäs. 

posterior  (p6sté'ri&r),  a. 
bakre. 

posterity  (posteVltl),  s.  ef- 
terverld. 
t  post-office     (piWofls),    8. 
postkontor. 

postpone  (p6stp6'n),v.  upp- 
skjuta. 

postscript  (po'8tskript),  8. 
efterskrift. 

potential     (potén'sjal),    a. 

—  mood,  modus  poten- 
tialis    (för    att    angifva, 

•  att  något  möjligen  in- 
träffar). 

pot-luck  (p6t'lnk),  8.  hus- 
manskost. 

pouch  (pautj),  b.  jagt- 
väska. 

pound  (paund),  s.  skål- 
pund, (mynt)  pund. 

pour  (por),  v.  hälla,  elå  i; 
"**>    —    out    for,  hälla  i  åt; 

—  out  some  drink  for, 
slå  i  att  dricka  åt. 

power  (pau'ur),  s.  förmåga, 
kraft,    magt. 


practise  (prak'tis),  v.  c 
utöf  va;  — d,  öf vad ;  to  — 
speaking,  öfva  sig  i  att 
tala. 

Prague  (prag),  s.  Prag. 

praise  (pråz),  s.  pris,  be 
röm.       J 

praise  (praz),  v.  •  prisa, 
berömma. 

prate  (prat),  v.  prata, 
sqyallra. 

prattler  (prat'lur),  s.  prat- 
makare,  sqvallermakare. 

pray    (pra),,  v.  bedja. 

precede  (prisé'd),  v.  fö- 
regå. 

preceaency  (préseMénsl), 
(vanligare),  precedence 
(prisé'-déns),  s.  före- 
träde. 4 

precedent  (prisé'dént),  a, 
föregående. 

precept  (pré'såpt),  s.  före- 
skrift. 

preceptor  (prisép^ur),  fl 
informator,  lärare. 

precious  (preaj'Ås),  a.  vär- 
derik, dyrbar;  —  Btones, 
ädla  stenar. 

precipitate  (pris!p'itat),  v. 
störta. 

precisely  (prisl'sll),  adv. 
precist. 

pre/er    (prlfu'r)    v. 
draga  (framför,  to),  tycka 
mer  om,  hellre  vilja. 

prefix  (priffks'),  v.  sätta 
framfar. 

prejudice  (prldj'udis),  s, 
fördom,  skada. 

prelude  (prllo'd),  s.  för- 
spel. 

preternatural  (prétnrnåV- 
urål),  a.  öfvernaturlig. 

preposition  (prepozl8J'&n), 
s.  preposition. 

prerogative  (prlr6g'atlv),s. 
företrädesrätt. 

present  (préz'ént),  a.  — 
tense  (tens),  presens. 


&tvs$\present  (priz'ént),  s.  pre- 
sent, skänk;  at  — ,  för 
närvarande. 

present  (prlzént'),  v.  fram- 
ställa, föreställa ;  —  one's 
compliments,  helsa  ngn. 

prestntly  (préVentlfy,  adr. 
strax. 

preserve  (prlz&'rv),  t. 
bevara  (från,  from). 

president  (president),  p. 
president. 

presume  (prizu/m),  v.  lita 
för  mycket  (på,   upon). 

pretend  (prfténd'),  ▼• 
låtsa,  göra  anspråk  (to, 
P&). 

pretext  (pritåkst'),  s.  före- 
vändning. 

pretty  (prit'i),  a.  vacker, 
täck,  smånätt. 

prevail  (prevaVl),  v.  —  on 
one,  öfvertala  ngn. 

prevent  (prlvént'),  v.  hin- 
dra (från,  from). 

previous  (pré'vius),  a.  före- 
gående; —  to,  före  (i 
tid). 

previously  (préMaali),  adv. 

förut;  —  to  före  (i  tid). 

+\price  (pris),  s.  pris;  what 

is  the  —  of  it?  hvad  är 

priset  derpå? 

före%  pride    (prld),   s.  högmod. 

pritst  (prest),  s.  (hednisk,    , 
judisk,  katolsk)  prest. 

priestess  (prést'és),  s.  pre-    ' 
stinna. 

prinee  (prins),  s,  prins, 
furste. 

princess  (prin'ses),  8.  prin- 
sessa. 

principal  (prln'slpal),  a. 
förnämst;  the  —  parts 
of  the  eartb,  verldsde- 
larne. 

principle  (prin'sipl),  9. 
grundsats. 

prior    (prl'Är),    a.  främre. 

prior  (prl'ur),  s.  prior. 
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prioress  (pri'årés)#  s.  prio- 

rinna. 
prison  (prlzn),  8.  fängelse; 

be  in  — ,  sitta  i  fängelse. 

*  private    (prl'vét),    a.    en- 

skild. 

privilege  (prlv'llédj),  s. 
företrädesrätt,  företrä- 
desrättighet. 4 

prize  (prlz),  v.  uppskatta. 

pro  (pro),  prep.  för;  — and 
con  (kon),  för  och  emot 

proceed  (prosé'd),  v.  fram- 
gå, fortgå. 

proclaim  (proklå'm),  v.  ut- 
ropa, kungöra. 

proclamation  (p  röklam  a' - 
sjun),  s.  kungörelse, 

])i*ocvre  (prökA'r),  v.  för- 
skaffa sig,  skaffa. 

prodigal  (pr6d'lgal);  a.  slö- 
sande (med,  of). 

produce  (prodA's),  v.  fram' 
bringa. 

profession  (pr6fé8J'ån),  s. 
yrke 

professor  (profeVur),  s. 
professor. 

profit  (profit),  s.  vinst, 
förtjenst,   gagn. 

profit  (profit),  y.  draga 
nytta  (af,  from,  by) 

profuse  (pr6fu's),  a.  slö- 
sande (med,  of). 

progress  (pr6g'rés),  s.  fram- 
steg,   utveckling. 

j)rogressive  (progråVlv),  a. 
framåtskridande,  fortgå- 
ende. 

jyroject  (pr6'-djékt),  s.  plan. 

project  (prodjékt'),  v.  fö- 
reslå. 

*  promise  (primus),  s.  löfte. 
,  promxse  (pr6m'la),  v.  lofva. 

pronoun      (pro'naun),      s. 

pronomen. 
pronounce    (pronauna'),  v. 

uttala;     —    a   sentence 

on    one,    fälla    en    dom 

öfver  ngn. 


proof  (prof),  s.  prof,  bevis. 

propagandism  (propagan'- 
dlzm),  s.  propaganda. 

proper  (pröp'ur),  a.  pas- 
sande; —  names,  egen- 
namn. 

properly  (pr6p'urli),  adv. 
tillbörligt,    som  sjg-bör, 

property  (propTlrtl),  m 
egendom. 

prophecy  (prifésl),  a 
dom,  förutsägelse. 

prophet  (pr6f*ét),  a.  profet. 

prophetess  (prof'étéa),  s. 
profetissa. 

proposal  (pr6p6'zal),  s. 
förslag. 

propose  (propo'z),  v. 
för    afsigt,  vara  sinnad, 
ärna. 

proposition  (pr6p6zlaj'un), 
s.  förslag,  proposition, 

prosper  (pr6a'pur),  v. 
gynna. 

prosperity  (prospéYiti),  b 
välgång,  medgång. 

protect  (protékt'),  v.  be- 
skydda, skydda  (för, 
mot,  from). 

protector  (pr6ték'tur),  m 
•beskyddare.  « 

protectress  (protéVtrés),  b 
beskyddarinna. 

protestant  (pr6t'éstant),  a 
protestant. 

proud     (praud),    a. 
(öfver,  of).  f 

prove  (prov),  v.  bevisa. 

pr  overb  (proVårb),  a.  ord- 
språk. 

provide  (provl'd),  v.  sörja 
(för,  for). 

providence  (pr6v'idåns),  a 
förayn. 

province  (pr6v'$na),  8.  pro- 
vins, landskap. 

prudence  (pro'déns),  s. 
föraigtighet,  klokhet, 

prudent  (pr6'dént),  a.  klok, 

i  försigtig. 


apåftpuil 


hutvä  punisk 


Prvssia  (pråsj'a),  s.  Preus- 

aen. 
Prussian  (pr&8J'4n),   a.   o. 

s.  preu8siak;    preussare. 
pry    (p<J)»    v-    utleta,   ut-^, 

foqfta.>» 
ptarmigan    (tA'rmigan),  s. 

snöripa. 
DuWtc^påb^lk),  a.  offent- 

itfpwlmän. 

(pul),  v.  draga,  rycka; 

—  out,  afrycka. 

pulse  (puls),  a.  pul8;  feel 
one's  — ,  käuna  ngn  på 
pulsen. 

punctilio    (pungktll'jo),   s. 
(höflighetsbruk)    etikett 
(pnn'lsj),  v.  straffa 
(för,  for). 

punishment  (pun'isj-mint), 
s.  straff. 

pupil  (pu'pll),  s.  lärjunge, 
skolgosse. 

purchase  (pu'rtjaa),  v.  köpa. 

pure  (pur),  a.  ren. 

purity  (pu'ritl),  a.  renhet.   • 

purpose  (pu'rpos),  8.  ända- 
mål; on  — ,  med  flit, 
enkom. 

purpose  (pu^pos),  v.  ämna. 

purse  (purs),  s.  börs. 

pursue  (pårsu'),  v.  full- 
följa. 

pursuit    (pursu't),    a.    för- 
följande. * 
(pu8J),  v.  stöta. 

put  (put),  v.  sätta,  ställa,* 
lägga;    —  by,  lägga  in; 

—  off,  uppskjuta;  —  on, 
pådraga,  påkläda,  påtaga, 
sätta  på  Big;  —  to  the 
vote,  skrida  till  omröst- 
ning; —  up  at  a  (an) 
hotel,  taga  in  på  ett  ho- 
tell; —  upwith,beqväma 
sig  till. 

putrefy  (piVtrlfl),  v.  (kom- 
ma att)  ruttna.  9 

puzzle  (pÄzl),  v.  göra  för-    • 
lägen,      förbrylla,      göra 
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villrådig;     — d,     brydd, 

förlägen. 
the  Pyrenees  (pir'énez),  8. 

pl.  Pyrenéerna. 
Pythagoras  =plthåg'6rås. 
Quairitly    (kwå'ntll),    adv. 

besynnerligt,  kuriöst. 
quaker  (kwå'kur),  s.  qvä- 

kare. 
guakeress    (kwå'kurés),    af 

qväkerska. 
quality  (kw6l'lti),  s.  egen- 
skap. » 
quantity      (kw6n'tltl),      s. 

mängd,  myckenhet. 
quarrel  (kw6r'el),  s.  tvist, 

grö1- 

fjuarrel  (kwoi^él),  v.  ord- 
vexla,  tvista  (om,  about, 
for);' —  with  one,  ord- 
vexla  med  ngn.  t 

quarretsome  (kw6r'élBnm), 
a.  grälig. 
f  quarter  (kwå'rtår),  s.  qvar- 
tal,  qvart. 

♦  queen  (kwén),  s.  drottning. 
quell  (kwél),  v.  stilla.  I 
quench  (kwénsj),  v.  släcka. 
question      (kw4st'jan),      s. 

fråga. 
question     (kwést'jun),     v. 
fråga. 
I  quick    (kwlk),    adv.    fort, 
hastigt. 

*  quickrilver     (kwik'slrvur), 

s.  qvicksilfver.  t 

quiet  (kwl'et),  a.  lugn, 
stilla. 

quiet  (kwl'ét),  v.  lugna. 

quit    (kwit),    v.    lemna. 

quite  (kwlt),  adv.  alldeles, 
fullkomligt,  helt  och 
hållet. 

quotaton  (kwotå'sjan),  s. 
anfördt  ställe  ur  en  för- 
fattare (citat);  citations- 
tecken. 
8  Itabbit  (rab'lt),  s.  kanin. 
4  rabbit-man  ( —  mån),  8. 
kaninhandlare. 


race  (rås),  8.  ras,  ätt. 
race    (rås),    v.    kapplöpa; 

a  — ,  i  kapp. 
räck  (råk),  v.  plåga. 
radius  (rå' dins),  pl. 

(rå'dil),  s.  stråle. 
råge  (rådj),  s.  vrede. 
rail  (rål),  v.  smäda,  banna 

(at). 
railway   (rå'lwå),   b.   jern- 

väg. 
rain  (rån),  s.  regn. 
rain    (rån),    v.  regna;  — 

very  härd,  hällregna. 
raise  (råz),  v.  uppväcka. 
Raleigh  =  rå'U. 
rally    (rål'i),    v.    —    one, 

skämta  med  ngn. 
Ralph  (rålf),  s.  Budolf. 
ram  (råm),  s.  gumse. 
ran    (rån),    impf.  af  rnn. 
rancour      (rång'knr),      s. 

hätskhet.  » 

randotn       (rån'dum),       s. 

slump;    at  — ,  på  måfå, 

på  en  slump,  tanklöst. 
rang  (rang),  impf.  af  ring. 
rank  (rångk),  s.  rang,  led. 
rap  (råp),  s.  slag. 
rap  (råp),  v.  bulta  (på,  at). 
Raphael  =  råf  åel.  • 

rapidly  (råp'idll),  adv.  fort. 
rare  (rår),  a.  sällsyn. 
rarely  (rå'rli),  adv.  sällan, 

sällsynt. 
raspberry      (råz'bårl),      s. 

hallon. 
råte    (råt),    b.    fall,-  pris; 

at  any  — ,  i  alla  fall. 
rather  (rå'dhur),  adv.  tern-- 

-ligen,  snarare,  en  smula, 

något,    i    viss    mån;  — 

than,  hellre  (snarare)  än. 
ratify    (ratflfl),    v.    stad- 
fästa. 
Ratisbon      (råt'$sb6n),     s. 

Regensburg. 
reach    (rétj),    s.   förmåga, 

fattning. 
reach    (rétj),  v.  nå. 


+  read  (råd),  v.  impf.  o.  p. 
pf.  read  (råd),  läsa. 

reading    (re'dlng),    b.  läs- 
ning, läsande, 
radiifjready    (réd'i),    a.    beredd, 
färdig,      tillreds,      redo, 
kontant. 

realize  (re'ållz),  ▼.  för- 
verkliga, inse. 

really  (ré'åli),  adv.  verk- 
ligen. 

realm  (relm),  s.  rike. 

reap  (råp),  v.  skörda. 

reappear  (ré-åpé'r)r  v.  åter 
visa  sig. 

reason    (rezn),     b.    orsak, 
skäl;  by-—  of,  för— sknll,    1 
till  följd  af. 

reason  (rezn),  v.  —  one 
into  doing  a  thing,  ge- 
nom föreställningar  för- 
må ngn  till  att  göra  ngt 

reasonable  (ré'znåbl),  a. 
förnuftig. 

rebuke  (rlbn/k),  s.  bannor,    ', 
förebråelse. 

rebuke  (ribu'k),  v.  före- 
brå (för,  for),  banna, 
näpsa.  i 

recall  (rikå'l),  v.  återkalla. 

receive  (risé'v),  v.  få,  e- 
mottaga,  erhålla. 

recent  (ré'sént),  a.  ny. 

recital  (risl'tål),  s.  upp- 
läsning. 

reckoning  (rék'&ning),  s. 
räkning. 

recognizable  .  (råkognl'- 
zåbl),  a.  igenkänlig. 

recognize    (råk'6gnlz),    v. 
igenkänna    (på,   by),  er-    , 
känna. 

recollect  (rékolekt'),  ▼• 
ihågkomma,  påminna  sig. 

recommend  (rékoménd').  *• 
förorda. 

recover  (rlkåVur),  v.  till- 
friskna (från,  from). 

rector  (rék'tår),  s.  kyrko- 
herde, styresman. 
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röd,  föd-\rélate  (rlla't),  v.  be  ratta; 

I  — d,  beslägtad  (med,  to). 

relation  (rila'sjun),  s.  släg- 
ting  (oftare  i  pl). 
blifvs^rélative    (rél'at!v),    s.    re- 
lativ; slägting. 

religion  (rilidj'&n),  s.  re- 
ligion. 

rely  (rlll'),  v.  förlita  sig 
(på,  on),  lita  på,  förlita 
sig  på;  —  upon  some- 
thing,  räkna  på  någon- 
ting, lita  på  ngt. 

remain  (rhna'n),  v.  stanna, 
bli  qvarj  —  at  home, 
bli  hemma. 

remand  (r?må'nd),  v.  be 
-ed(-éd),  åter  bli  inmanad 
i    häkte   (ransakningsh) 

remark  (rlmå'rk),  s.  an- 
märkning. 

remarkable      (rlmå'rkabl), 
a.    märkvärdig,   utmärkt 
(för,  for). 
vedeM  remember  (rimém'bur) 

ihågkomma,  påminna  sig. 


i  red  (réd),  a., 

färg.  i 

the  Red  Sea  (réd  se), 
Röda  h  af  vet. 

redden    (rédn), 
röd,  rodna. 

reduce  (rJdu'8),  v.  bringa, 
nedsätta;  —  the  price 
by,  nedsätta  priset  med. 

refiect  (riflékt'),  v.  be- 
tänka, tänka  efter,  tänka 
(på,  on,  upon),  eftersinna. 

reflection  (rlflék'-sjan),  s 
eftertanke. 

refrain  (ri-frå'n),  v.  — 
from,  afhålla  sig  från. 

rvfresh  (rlfrésj'),  v.  för- 
friska, svalka. 

refuge  (réf'udj),  s.  till- 
flykt. 

re/usal    (r!fu'zål), 
slag. 

refuse    (rifu'z),    v. 
afslå. 

refute    (rlfu't),    v. 
lägga. 

regard  (rlgå'rd),  s.  blick  f  remembrance 


s.    af- 


vägra. 


in  — of,  med  afseende  på; 

with  —  to,  med  afseende 

på. 
Regent-street        (ré'djént< 

strét),  s.  Regeringsgatan 
regiment    (ridj'imént),     s 

regemente. 
regret  (rlgréY),  v.  beklaga, 

sakna,  vara  ledsen. 
%regularly  (rég'alurli),  adv. 

ordentligt. 
regulate  (rég'Alat),  v.  fast*  repair   (rlpa'r), 

ställa;  —  a  watch,  ställa 

en  klocka. 
reign  (rån),  s.  regering. 
reign  (ran),  v.  regera. 
rejoice  (ridjojs'),  v.   gläd- 
jas,   fröjdas   (öfver,    at); 

—    at   something,    vara 

glad    Öfver    ngt,    glädja    upprepande. 

sig  öfver  ngt.  repine    (r?pl'n), 


falla. 


(rimém 

brans),       s.      hågkomst, 

minne. 
remote   (rhno't),    a. 

sén  (från,  from). 
rend  (rénd),  v.  sönderrifva. 
render  (rin'dur),  v.  göra. 
renew    (rinn'),    v.    förnya. 
renounce  (rlnauns'),  v.  af- 

stå  ifrån,  upphöra  med. 
rent  (rent),  impf.  o.  p.  pf. 

af  rend. 

—  to, 

begifva  sig  till 
repeat  (rlpé  t),  v.  upprepa. 
repeater  (rlpé'ti\r),  s.  repe- 

ternr. 
repent  (rlpént'),    v.  ångra 

(med  ell.  utan  of).        v 
repetition    (rlplti8J'un),    s. 


report  (rJp6'rt),  $.   rykte. 

repose  (rlpo'z),  v.  lita  (på, 
in);  —  confidence  in 
somebody,  hysa  förtro- 
ende till  ngn. 

represent  (réprl/ént'),  v. 
föreställa. 

representative  (réprJzéVt- 
åtiv),  8.  representant. 

reproach  (rlpro'tj),  s.  före- 
bråelse, tillvitelse. 

reproach  (ripTo'tj),  v.  före- 
brå  (för,   with),  tillvita. 

reproof  (ripr6'f),  s.  före. 
bråelse. 

reprove  (rlpr6'v),  v.  banna 
(för,  of),  förebrå. 
•eputation  (réputå'sjun),  s. 
anseende. 

request  (rikwest'),  8.  an- 
hållan. 

request   (rikwést'),    v.   be- 
gära,   bedja,   bedja   om. 
yrequire  (rlkwi'r),  v. fordra. 

requite  (r!kwl't),  v.  ve- 
dergälla  (för,  for). 

rescue   (rés'kA),  v.  rädda. 

resemble  (rlzéWbl),  v.likna. 
eside  (rlzl'd),  v.  bo. 

residence  (réz'ldéns),  s. 
vistelseort. 

'esolutely  (réz'6låtll),  adv. 
beslutsamt. 

resolution  (réz6lo'-sjftn),  s. 
beslut. 

'esolve  (r!z6lv'),  v.  be- 
sluta, bestämma  sig,  be- 
sluta sig  (for,  on,  upon); 
—  upon,  besluta. 

•espect  (rispekt')?  s.  afse- 
ende, vördnad,  beundran; 
in  —  of,  med  afseende 
på;  with  —  to,  med  af- 
seende på. 

respect  (rispékt'),  v.  akta, 
vörda. 


v.    klaga. 


relapse   (rllaps'),   v.    åter*  ieply  (rlpli'),  v.  svara  (p^,  respectfully    (rlspiktffuH), 


to),  infalla,  invända. 


{respectful   (rlspåkt'ful),  a. 


vördnadsfull. 


adv.  vördnadsfullt. 


©rbnlunfc,  55rofcof  i  (gngeljfa  ©pråfet  (8:be  upplj. 
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ORDBOK. 


restitute    (rés'titut),    v.  k4ridden    (rldn),    p.    pf.    af 


terställa, 
restore    (rlsto'r),    v.   åte* 

lemna,  återgifva. 
restrain       (rutra/n), 

tvinga. 
restraint      (rlstra'nt), 

tvång. 


ride. 

ride  (rid),  v.  rida; 
a  carriage,  åka. 

ridicule   (ridlkul),   s.  löj- 
lighet. 

ridiculous  (rldlk'ulås),    a. 
löjlig. 


result  (rlz&lt'),  8.  följd,    iright  (rit),  a.  rätt,  höger* 


retain  (rlta'n),  v.  bibe- 
hålla, qvarhålla,  behålla. 

retire  (rlti'r),  v.  aflägsna 
sig. 

retro  (ré'tr6),  ad  v.  till- 
baka. 

retrograde  (re'tr6grad),  v, 
gå  tillbaka.  \ 

return  (rltu'rn),  s.  åter- 
komst. 

return  (ritu'rn),  v.  åter- 
vända, återkomma,  åter* 


be  — ,  hafva  rätt;  on 
tho  —  side  el.  hand, 
på  höger  hand,  på  hö' 
gra  sidan;  to  the  — ,  till 
höger. 

right  (rit),  s.  rätt;  be  in  the 
hafva  rätt. 

rightful  (rl'tfål),   a.   rätt 
mätig. 
^rightly    (ri'tll),    adv.  rätt, 
riktigt. 

ring  (ring),  v.  ringa. 


'  återgifva;  —  by  the  same 
road,  återvända  samma 
väg. 

revenge  (rlvéndj'),  s.  hämd. 

revenge  (rlvéndj'),  v.  häm- 
nas (på,  on). 

revolution  (rév6lo'sjnn), 
s.  revolution,  statshvälf- 
ning. 

reward  (rlwå'rd),  v.  be- 
löna. 

Reynold  (rén'6ld),  s.  Rein- 
hold. 

rheumatic  (r6m4t'lk),  m 
reumatisk.  * 

the   Rhine  (rln),  s.  Rhen. 

Rhodes  (rodz),  s.  Rhodos. 

rice  (ris),  s.  ris. 

rick  (rltj),  a.  rik. 

Richard  (rltj'urd),  s.  RiO- 
kard. 

Richardson  =  ritj'urdsun. 

riches  (rltj'-éz),  s.  pL  ri- 
kedom. 

Richmond  =  rltj'mund. 
,  rid  (rid),  p.  pf.  af  ride. 
t  rid  (rid),  v.    impf.  och  p. 
pf.  rid  (rid),  göra  sig  fri. 


af 


lemna,   komma  tillbaka/  rise  (rlz),  v.  uppstå,  upp- 
stiga, stå  upp,  stiga  upp. 

risen     (rlzn),     p. 
rise. 

risk  (risk),  s.  risk;  at  my 
— ,  på  min  risk. 

risk    (risk),   v.  äfventyra. 

rival  (rl'v4l),  s.  medtäflare. 

rival  (ri'val),  v.  täfla. 

rivalry  (ri'valrl),  s.  raed- 
täflan,  täflan. 

rive  (riv),  v.  klyfva. 

riven     (rlvn),     p.     p, 
rive. 

river  (rlv'ur),  st  flod. 

road  (rod),  s.  väg. 

roaring  (r6'rlng),  s.  brus« 
ning. 

rob    (rob),    v.    röfva,    be- 
stjäla. 

robber  (r6b'ur),  s.  röfvare, 
tjuf. 

robe    (rob),    v.    kläda,   g 

Robert  =  r6b'årt. 

Robin  =-  r6b'ln. 

rock  (r6k),  s.  klippa. 

rode  (rod),  impf.  af  ride. 


roe  (r6),  s.  råget, 


ger. 

rogue  (rog),   s.  skälm. 

roller  (r6'lur),  8.  rulle. 

Roman  (r6'raan),  s.  ro- 
mare. 

Rome  (rom),  s.  Bom. 

roof  (rof),  s.  (yttertaket 
tak. 

room  (rom),  b.  rum,  kam- 
mare. 

Ros,  oriktigt  för  Rose. 

Rosa  (ro'zå),  8.  Rosa,  Bo- 
sina. 

/2o«amofi<Z,Ro8amund(r6z'- 
Amund),    s.    Rosamunda. 

Rose,  8.  Rosa,  Roaina. 

rose  (r6z),  8.  roa. 

rose   (roz),   impf.    af  rise. 

rot  (rot),  v.  ruttna. 

rote  (rot),  s.  utanläsoing; 
by  -1-,  utantill. 

rotten  (r6tn),  a.  (jfr  rot). 
rutten, 
pf.  al  rounrf  (raund),  a.  rund. 
41  round  (raund),  adv.  om- 
kring, rundt  omkring, 
om ;  —  about,  rundt  om- 
kring. 

route  (råt,  i  Amerika: 
raut),  8.  väg. 

rove  (rov),  af  rive. 

rubbish  (rnb'lsj),  s.  skräp. 

rude  (rod),  a.  ohöflig,  oar- 
tig. 

rudeness  (rodnas),  s.  oar- 
tighet. 

uffed-grouse  (ruft'-graus), 
s.  hjerpe.  Se  Tillägg  och 
Rättelser. 

ruin  (r6'ln),  8.  förderf, 
undergång;   — b,   ruiner. 

rule  (rol),  s.  regel. 

rule  (ril),  v.  regera. 

run  (run),  v.  löpa,  springa; 
—  away,  springa  sfc 
väg,  bort;  —  up,  springa 
fram;  —  up  to,  springa 
emot,  fram  till. 

run  (run),  p.  pf.yaf  fbreg. 


Roger  (r6dj'ur),   s.  "Rudisjrung  (rung),  p.  pf.  af  ring. 
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ning}  saw 


russet  (rås'ét),  a.  rödbrun. 

Russia  (rusj'a),  s.  Byss- 
land. U 

Rusåian  (rusj'ån),  s.  ry- 
ska (språket),  ryss. 

Säck  (såk),  s.  säck. 

sad  (såd),  a.  sorglig,  sorg- 
sen, bedröflig. 

sadness  (såddes),  *  8.  be- 
dröflighet. 

said  (séd),  impf.  o.  p.  pf. 
af   say. 

sail   (sal),  t.  segla. 

sailor  (så'lur),  s.  sjöman, 
matros. 

sake  (sak),  s.  skull;  for 
the  —  of,  för  skull;  for 
my  — ,  för  min  s. 

sa  le    (sål),   s.    försälj: 
afsättning.  4 

sally  (sål'1),  s.  infall,  idé* 

Sally  (sål'i),  8.  Sarah. 

i  salt    (sålt),   a.  salt.  * 

,  sa/2  (sålt),  s.  salt. 

salt  (Balt),  v.  salta. 

salutary  (sål'utårl),  a.  hel- 
sosam. 
salute  (salo't),  v.  helsapå 

(ngn)'  ,4         i    , 

Sam,  Sammy  (sam,  sam 

s.    förkortn.   af  Samuel. 

•  same     (sam),    a.    samme, 

samma;  the  — ,  den,  det 

samma;  at  the  —  time, 

på  samma  gång. 

Samuel  =  sam'uél. 

sand  (sand),  8.  sand ;  — s, 

sandkullar. 
Sander    (sån'dur),    s.  för- 
kortn. af  Alexander. 
Sandy  (sand'1),  8.  af  Alex- 
ander. 
»  sang  (sång),  impf.  af  sing. 
sank  (sångk),  impf.  af  sink. 
Sanny  (sån'1),  förkortn.  af 
Alexander.     (Obrukligt.) 
Sarah  (så'rå),  8.  Sara. 
sat    (såt),   impf.    o.  p.  pf. 
af  sit. 
»  Satan  (så'tån),  s.  satan, 


sate  (såt),  mindre  vanlig 
form  för  sat,  s.  d.  o, 

aatisfy  (såt'lsfl),  v.  -til* 
fredsställa,  förnöja ; 
ied  (-ld),  belåten,  nöjd, 
förnöjd;  be  -ied  with, 
åtnöja  sig  med,  vara  nöjd 
med. 

Saturday  (såt'årdi),  8.  lör- 
dag. 

Sauce  (sås),  s.  sås. 

save  (såv),  v.  rädda  (från, 
from). 

saving  (så'v$ng),  a.  spar 
sam  (med,  of). 

savour  (så'vur),  v.  lukta 
(af,  of). 

Savoy  (såvoj'),  s.  Savoyen. 
(så),  impf.  af  see 

saw  (så),  v.  såga. 

sawing-mill  (så'lng  mil) 
s.  sågverk. 

tawn  (sån),  p.  pf.  af  saw, 

Sawny  (8a'nl),  Andreaai 
(Obrukligt.) 

Saxon  (saksn),  a.  o.  s, 
sachsisk;  sachsare. 

Saxony  (såks'6ni),  s.  Sach- 
sen. 

(så),  v.  säga,  yttra; 
that  is  to  — ,  det  vill 
säga.  (Märk  8dj.  pers. 
says  utt.  séz.) 

scaffold  (skåf'6ld),  a.  scha» 
vott. 

scale  (skål),  s.  vågskål; 
on  a  small,  large  — ,  ♦ 
smått,  stort. 

scandal  (skån'dål),  s.  an- 
stöt, förtal. 

scandalize  (skån'dållz),  v. 
förarga. 

Scander  (skån'dur),  för- 
kortn. af  Alexander. 

scarcely  (skå'rsli),  adv. 
knappt,  knappast. 

scene  (sén),  s.  scen. 

the  Scheldt  (skélt),  s. 
Schelde.  * 

scholar    (sk6l'ur),    S.   lär 


1)1  say 


junge,     skolgosse,     lärd 
man. 

school     (skål),     s.     skola. 

science  (si'éns),  s.  veten- 
skap. 

Scipio  =  sip'lo. 

scoff  (sk6f),  v.  drif va  gäck 

(med,    at),   bespotta   (at). 

scold  (sköld),  v.  banna. 

Scotch  (sk6tj),  a.  o.  s. 
skotsk,  skottar. 

Scotchman  (sk6tj'mån),  s. 
skotte. 

scrape  (skrap),  s.  klämma. 

scratch  (skratj),  s.  skråma. 

scream  (skrém),  v.  skrika, 
gråta. 

screen   (skrén),  v.  skydda 

(för,  from). 

scruple    (skropl),   v.   hysa 
betänklighet. 
f\sea  (bo),  s.  haf ;  by  — ,  sjö- 
ledes. 

sea-shore  (sé'-sj6r),  s.  hafs- 
strand. 

sealmg-wax  (se'llng-wåks), 
s.  lack. 

»earch  (surtj),  v.  ransaka, 
utgrunda  (into). 

season   (sézn),    v.  krydda. 

stat  (sét),  8.  säte. 

seated  (ae'téd),  p.  sittande ; 
be  — ,  sitta.. 

second  (séVund),  a.  andra; 
in  the  —  place,  för  det 
andra. 

second  (seV&nd),  v.  under- 
stödja, biträda. 

tecondly  (sék'åndli),  adv. 
för  det  andra. 

secret  (sé'krét),  a.  hemlig. 

secret  (sé'krét),  s.  hem- 
lighet. 

secrete  (s$kré't),  v.  gömma 
undan. 

secure  (siku'r),  v.  betryggar. 

sedition  (sldisj'an),  s.  upp- 
ror, uppresning. 

see  (sé),  v.  se,  besöka, 
träffa;   go   to  —  a  per- 
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son,  besöka  ngn,  helsa  på 
ngn. 

•  seed  (sed),  s.  frö. 

•  seek  (sek),  v.  söka. 
seem  (sém),  v.  tyckas,  sy 

nas ;  —  desirons  of, 

kas    vilja,   göra  min  af. 

é  seen  (sén),  p.  pf.    af  see. 

seethe    (sedh),     v.    sjuda, 

koka. 
seize  (sez),  v.  gripa,  fatta 

tag    (i,    upon,    on)j    be 

-d  with,  intagas  af. 
seldom      (séTdåm),     adv, 

sällan. 
select  (sllékt')i  ▼•  utvälja, 

välja. 
sel/    (sélf),     pron.     sjelf. 
self-conceit    (sélf-konsé't), 

s.  egenkärlek,  högmod. 
self-conceited  (sålf-k6nsé't- 

éd),     a.    högfärdig,    in- 

bilsk. 

•  se// (all),  v. sälja; 

sälja  för  godt  pris;  — 
at,  sälja  till;  —  dear, 
sälja  dyrt,  vara  dyr  på; 
—  at  a  loss,  sälja  med 
förlust. 
semicolon  (sém'ik6'l6n),  s, 
semikolon. 

•  send     (eénd),     v.     sända, 

skicka;  —»for,  skicka 

ter,  låta  hemta; 

to    someone,    låta    säga 

någon. 
serue    (séns),    s. 

betydelse. 
sensible  (séWlbl),  a.  märk 

bar,    öfvertygad;  —  ol, 

öfvertygad  om,  inseende, 
sensual  (sén'sual),  a.  sinlig. 
sensualism     (sén'sualiznir 

s.  sinlighet, 
t  sent  (sent),  impf.  o.  p.  pft 

'af  send. 
sentence  (sångens),  8. 

mening,  sats. 
sentiment    (sén'timént),   s. 

känsla. 


tycj  September 


cheapj«ef(sét), 


separable     (sép'åråbl), 

k  skiljaktig. 

separate  (sep'arat),  v. 
skilja,  söndra;  d  (éd), 
åtskild. 

(séptem'bur),  s. 
september. 

serene  (sire'n),  a.  lugn. 

serpent  (su'rpént),  s.  orm. 

servant  (su'rvant),  s.  tje- 
nare. 

servant-maid  (-mad),  8. 
piga. 

serve     (surv),     v.     tjena 
it     -s     you     right,    det 
är     välförtjent,    det    är 
rätt  åt  er. 

service  (su'rvis),  s.  tjenst; 
be  at  a  person' 8  — ,  si 
vara  till  ngns  tjenst. 

servitude  (su'rvitud),  s. 
träldom. 

Sesostris  =  8is6s'trls. 

1,  v.  sätta;  —  a  watch, 
ställa  en  klocka;  — about 
(to)  something,  börja  ngt, 
företaga  sig  ngt;  —  in 
order,  sätta  i  ordning, 
ordna;  —  on  fire,  sätta 
i  brand;  —  our,  af  resa, 
resa,  begifva  sig  åstad; 
—  out  for,  resa  till 

(sétl),  v.  bestämma. 
(seVlmént),    s, 

nybygge. 

seven  (sévn),  räkn.  sju. 

(séVntin,    före 

subst.    sév'nté'n),    räkn. 

sjutton. 
seventeenth       (sév'n-tinth, 

före   subst.  sév'nté'nth), 

ordn.  sjuttonde. 
5j  seventh     (sévnth),     ordn, 

sjunde. 
seventieth         (sév'n-t}éth), 

ordn.  sjuttionde. 

(sév'nti),     räkn, 

sjuttio. 
sever  (seVur),    v.  söndra, 

skilja. 


eU  settle 
worck  settlement 


menings  seventeen 


dom)  neventy 


néseveral    (seVåral),    a.   åt- 
skillig, flera.  ' 
severe   (sivé'r),    a.  sträng.  I 
severely     (sivé'rli),      adv, ' 

strängeligen,  strängt.      * 
sew    (s6),   v.  (p.  pf.  sewed  | 

(s6d)  ell.  sewn  -s6n)sr 

ex  (séks),  s.  kön. 
sexagenarian  (séksadjéna - 

riån),  8.  sextioåring. 
^skake     (sjak),     v.    skaka, 

röra  på;  —   hands  with. 

taga  (ngn)  i  hand. 
j skaken  (sjakn),   p.   pf.  af 

shake. 
Skakespear    =    sja'ksper. 
shaking    (sja'k!ng),     s.  — 

of    hands,   handslag. 
t&åshall  (sjal),  v.  skola. 
skalt  (sjalt),  2  pers.  sing. 

pr.  ind.  af  shall. 
sha'n't    (sjant),    för    shall 

not,  skall  ej. 
shape  (sjap),  s.  växt. 
shape     (sjap),     v.     forma. 

skapa. 
skare  (sjar),  s.  del,  andel. 
skare  (sjar),  v.  dela. 
skark  (sjårk),  s.  haj. 
skavt  (sjav),  v.  raka,  raka 

sig. 
skaren   (sjåvn),   p.   pf.  af 

shave. 
skawl  (sjal),  s.  schal. 
ske  (sje),  pron.    hon;  — • 

bear  (bar),  bjorninna. 
skeaf  (sjéf),    pl.    sheaves 

(sjevz),  s.  kärfve. 
skear  (sjer),  v.  klippa. 
skears  (sjérz),  8.  pl.  sax. 
sked  (sjld),  v.  utgjuta. 
skeep    (sjép)   (lika   i  sia;. 

o.  pl.),  s.  får. 
skelf  (sjilf),  (pl.    shelves, 

sjélvz),  s.  hylla. 
skell  (sjel),  s.  skal. 
skepkerd      (sjép' ord),     8. 

herde. 
skepkerdess  (sjép'ardes),  b. 

herdinna. 
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Sheridan  =  sjéVldan. 
shew  (sjo),  v.  mindre  brukf 

lig  form  för  show. 
shewn    (BJon),    p.    pf.    af 

show. 
shilling  (sjll'ing),   s.   eng- 
elskt mynt. 
+  ?kine  (sjln),  s.  sken 
»  sAtne  (sjln))  t.  lysa,  skina. 
'  ship  (sjip),  s.  skepp. 
shipwreck      (sjlp'rek), 

skeppsbrott. 
skiver  (sjlv'ur),  v.  skälfva, 

(with,  af). 
shod    (sj6d),    impf.    o.   p. 
pf.  af  shoe. 
+*hoe  (sjö),  s.  sko. 
I  shoe  (sjo),  v.  sko. 
»  shoemaker  (sj6'må'kur),  s. 

skomakare. 
■  sköne     (sjén),     impf.     af 
shine. 

•  shook      (sjuk),     impf.     af 
•  shake. 

►  shoot  (sj6t),  v.  skjuta,  af- 
skjuta;  —  oneself,  skjuta 
ihjel  sig;  —  at,  skjuta  pä. 

*  shop  (sjép),  s.  handelsbod. 
shopkeeper  (sj6p'ké'pur),  s. 

k  ramar  e. 


show  (sj6),  8.  glans. 

show  (sjo),  v.  visa. 

shown  (fijon),  p.  pf.  af 
show. 

shred  (sjréd),  v.  skära  i 
stycken. 

shrewdly  (sjr6'dll),  adv. 
skarpsinnigt. 

shrink  (sjrlngk),  y.  krympa 

.  ihop. 

shrive  (sjrlv),  v.  bikta, 

shriven  (sjrlvn),  p.  pf.  af 
shrive. 

shrove  (sjrov),  impf.  af 
shrive. 

shrub  (sjr&b),  s.  buske,    i 

*Artm£  (sjrångk),  impf.  o. 
p.  pf.  af  shrink. 

shudder  (sj&d'ur),  v.  rysa 
(af,  at). 

shun  (sjun),  v.  undfly, 
undvika,  undgå. 

shut  (sj&t),  v.  stänga,  till- 
sluta, gå  igen. 

shy  (sji),  a.  blyg. 

shyness  (8jl'nés),  s.  blyg- 
samhet. 

Sicily  (sislll),  s.  Sicilien. 

Sicilian  (slslriån),  a.  o.  8, 
siciliansk;  sicilian. 


shore  (sj6r),  impf.afshea*|*tcJ;  (sik),  a.  sjuk;  the  — 

den    sjuke,    pa- 


shorn    (sjorn),    p.    jJf.    af 
shear. 

short   (sjort), 
—  of,   lida  brist  på,  ha 
ondt  om;  in  a  —  time, 
inom  kort;  in—,  i  kort- 
het, korteligen. 

short-legged  (sjort'légd),  a. 
kortbent. 

short-lived   (sj6'rtllvd),   a, 
kortlifvad. 

shortly  (sj6'rtli),  adv.  kort, 
inom  kort,  snart,  korte 
ligen. 
*shot  (sj6t),  8.  skott. 
,  shot  (sj6t),  impf.  o.  p, 

af  shoot. 
» should     (sjud),     impf. 
shall. 


pf. 


af 


person, 
tienten 
a.  kort;  b^sickness  (sinnes),  s.  sjuk- 
dom, qväljningar;  in  — 
and     in    health,    under 
sjukdom  och  helsa. 
fiSide  (sid),  b.  sida;  by  the 
of,  förbi. 

stege   (sédj),   s.  belägring. 

sigh   (si),  v,  sucka  (eftei> 
after,  for).  « 

sight  (slt),  a.  syn. 

sign  (sin),  s.  tecken. 

signal  (sig'nal),  s.  tecken 

signify  (slg'nlfl),  v.  betyda, 


signor  (sé'njur),  8.  (itali- 
ensk titel)  herre. 

signora  (sénjö'ra),  8.  fru 
(jfr  föreg). 
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silence  (alléns),  s.  tystnad. 

silent  (alpint),  a^tps^be 
tiga,  tystna. 

Silesia  (sllé'sja),  s.  Schle- 
sien. 

Silesian      (sllé'sji4n),      a. 

schlesisk;  schlesier. 
^silk  (silk),  s.  silke,  siden- 
tyg; -b,  sidenvaror. 

silly     (sll'l),    a.    enfaldig. 

silver   (sll'vur),  s.  silfver. 

Sim  (sim),  förkortn.  af 
Simon. 

similar    (slm'llur),   a.  lik. 

Simon  =  sl'mun. 

simple    (elinpl),    a.   enkel. 

simpleton  (slm'pl-tun),  s. 
narr. 

simplicity  (slmplls'lt}),  s. 
enkelhet ;  —  of  mariners, 
enkelhet  i  vanor  (sätt 
att  vara);  —  of  mind, 
enkelhet  i  tänkesätt. 

simultaneously  (slniulta'- 
ni&all),    adv.    samtidigt. 

Simy  (slm'l),  af  Simon. 
(Obrukligt.) 

sin  (sin),  s.  synd. 

sin  (sin),  v.  s  nda. 

since  (slns),  adv.  sedan; 
konj.  alldenstund,  efter- 
som; prep.  sedan,  allt 
ifrån. 

sincere  (sinse'r)>  a.  ärlig, 
upprigtigt. 

sincerely  (slnsé'rl}),  adv. 
upprigtigt. 

sincerity  (slnsér/ltl),  s. 
upprigtighet. 

sinful  (sln'ful),  a.  syndig. 

sing  (slng)  v.  sjunga. 

singing  (slng'lng),  a.  sjung- 
ande, sång. 

single  (slng'gl),  a.  enkel, 
enda. 

singly  (slng^gll),  adv.  hvar 
för  sig. 

singular  (slng'gulur),a.  be- 
synnerlig;   8.  singularis. 

8ink  (slngk),  v.  sjunka. 
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ainner  (sin'ur),  s.  syndare, 
•  sire    (*lr),    s.    Ers    Maje- 
stät, i 

Sis  (sia),  dim.  af  Cecilia. 

sister    (sis't&r),   s.  syster. 

sisterkood  (sis'tu.r-hud),  s. 
systerskap. 

sister-in-law  (sis'tnr-in-lå), 
s.  svägerska. 

sit  (si t),  v.  sitta;  —  by 
oneself,  sitta  för  sig 
sjelf;  —  down,  sätta  sig, 
sitta. 

sitten    (sltn),   gammalt  p. 
pf.  af  sit. 
t    situation     (situa/sjun),     s. 
läge,   plats,    anställning. 
r  six  (siks),  räkn.  sex. 

sixteen  (siks'tin,  f  öre  subst. 
sik'8té'n),   räkn.   sexton. 

sixteentk   (siks'tlnth,   förf 
subst.  siksWnth),  ordn, 
sextonde. 
|    sixtk  (sikstb),  ordn.  sjette, 

sixtieth  (sik8'tiéth),  ordn, 
sextionde. 

sixty  (siks'tl),  räkn.  sextio. 

size  (slz),  8.  storlek. 

skil/ul  (skll'fål),  a.  skick- 
lig. 

sHlfully  (skll'fÅli),  adv 
skickligt. 

shy-blue  (skl'blo),  s.  himr 
melsblå  färg. 

slain  (slån),  p.  pf.  af  slay% 

slander  (slan'dur),  v.  för- 
tala, tala  illa  om. 

släp  (slåp),  s.  slag;  a  —  in 
tbe  face,  en  kindpust. 

slaughter       (slå'tur),       v. 
mörda. 
%  slave  (slav),  s.  slaf. 
%   slavery   (sla'vuri),  s.  slaf- 
veri. 

slay  (slå),  v.  döda. 

*  sleep  (slép),  8.  sömn. 
V    sleep    (slép),   v.   sofva.     % 
«     sleeping-room         (slé'ping 

rim),  s.  sängkammare. 

*  *leepy  (slé'pl),    a.  sömnig. 


slender  (slén'dur),  a.  smärt, 

tunn. 
slept    (slépt),    impf.    o.  p. 

pf.  af  sleep. 
Sleswick  (slåVik),   s.  Sles- 

vig. 
slew   (sl&),  impf.   af  slay. 
slice  (slls),  s.  skifva. 
slid  (slid),  impf.  o.  p.  pi 

af  slide. 
slidden    (slldn),   p.   pf.   af 

Blide. 
slide  (slid),  v.  glida,  slinta. 
slight  (slit),  a.  ringa,  obe- 
tydlig. 
sling  (sling),  v.  slunga. 
slink    (slingk),   v.    smyga 

(bort). 
slit    (slit),   v.   klyfva. 
sloth  (sloth),  8.  lätja. 
slow     (slo),     a.    långsam, 

sakta. 
^slowly   (slo'li),   adv.  lång- 
samt, sakta. 
slung  (slang),   impf.  o 

pf.  af  sling. 
slunk    (sl&ngk),    impf.    af 

slink. 
sly  (sll),  a.  slug. 
small  (smal),  a. liten,  ringa, 
small-pox    (små']p6ks),    s, 

sing.   koppor.  t 

smell  (smll),  v.  lukta;  — 

at,    lukta  på. 
smelt   (smélt),  impf.  o.  p, 

pf.  af  smell. 
smile  (smll),  s.  småleendet 
smile  (smll),  v.  småle  (åt, 

at);  —  upon,  le  mot. 
smit  (smit),  p.  pf.  (i  poesi) 

af  smite. 
smite  (smit),  v.  slå. 
Smith  ~  smlth. 
smitten  (smitn)   p.    pf.  af 

smite;     —    with,    inta 

gen  af. 
smoke  (smok),  v.  ryka,  rök* 
smoky  (smo'kl),  rökig. 


smote     (smot),     impf.    af 

smite. 
smother      (sm&dh'nr),     t. 

qväfva. 
snake  (snak),  s.   orm. 
match    (snatj),    ▼.    rycki 

till  sig. 
*\snou>  (sno),  a.  snö. 
snoio  (sno),  v.  snöa. 
snow-white    (sno'hwit),   a. 

snöhvit. 
snuff  (sn&f),  s.  snus. 
muffers    (snufrz),     s.    pl. 

ljussax. 
so   (so),    adv.   så;  —    — . 

så    der,   någorlunda;  s. 

that,  så  att. 
soap  (s6p),  8.  tvål. 
soberly      (s6'bårll),     adv. 

nyktert. 
society    (s6sl'étl),    s.   säll- 
skap. 
sod     (s6d),     impf.    (for&l- 

dradt)  af  seethe. 
sodden    (s6dn),    p.   pf.  si 

seethe. 
so/t  (soft),  a.  ljnf. 
soil  (sojl),  v.  smutsa.         , 
soiree   (swå'ra),   s.  soirée. 
8ojourn  (so'-djnrn),  v.  nppe- 

hålla  sig,  vistas. 
sold  (sold),  impf.  o.  p.  pf. 

af  sell. 
soldier    (s6'ldjur),   8.  sol- 
dat. 
solicit  (solls^t),  v.  anmoda, 

enträget  bedja. 
solicitor  (solis'itnr),  s.  ad- 
vokat,   juridiskt  ombad. 

förespråkare. 
solicitress    (solis^trås),  ■<  * 

f  örespråkarinn  a. 
solitude    (s6l'itud)f   s.  et- 

samhet. 
SolotHon  (s&l'6m6n),  s.  Si-   | 

lomo. 
some  (som),  a.  någon,  ni-  I 

got,  några;  deraf, sådana.  ! 


smooth   (smodh),  a.  jemvdsomebody  (sam'b6di),  s.ni- 
slät.  I  gon;  —  else,  någon  annan. 
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somtone  (såm'w&n),  s.  nå- 
gon. 

something    (sum'th,ing),    8. 
någonting,  något. 

sometimes  (sum'tlmz),  adv. 
stundom,  ibland. 

somewhat  (sum'hw6t),  adv. 
i   visa  mån,  något. 

somewhere         (snm'hwar), 
adv.  någonstädcs 

somewhither   (3Um'hwidh'- 

ur),    adv.  någonstädes. 
>son   (son),  s.  son.  —  -in- 
*"  law  (lå),  måg. 
.  songster      (s6ng'stur),      a. 
sångare. 

songstress    (song^tris), 
sångerska. 
t  soon     (son),     adv.    snart; 
na  —  as,  så  snart  som; 
the    -er,  ju  förr. 

Sophia  (sofi'å),  s.  Sofia. 

sorcerer  (so'rsurur),  s.  troll- 
karl 

sorceress     (s6'rsurås),      a. 
trollqvinna. 

sore  (s6r),  a.  öm ;  I  have  a 

—  band,  jag  har  ondt  i 
handen.  % 

sorrow    (s6r'o),     s.     sorg, 

smärta;     —     for,     sorg 

öfver. 
sorrow    (s6r'6),     v.    sörja 

(öfver,  för,  at,  for) 
sorry     (s6r'i),    a.   sorgsen 

(öfver,    for),   ledsen;  be 

—  for   something,  vara 
ledsen  öfver  ngt. 

sort    (sort),    s.    sort,  slag, 
sought    (sat),    impf.    o.  p. 

pf.  af  seek. 
sound  (saund),  s.  ljud,  skall 
the  Sound  (saund),  s.  Öre- 
sund. 
sound    (saund),    v.    ljuda, 
låta. 
%  soup  (sop),  s.  soppa. 
%  south  (sautb),  s.  söder ; 

—  of  Europé,  södra 
len  af  Europa. 


"of*!  spend 


sovereign  (s6v'urin),  8. 

verherre,  envåldsherre. 
sover eignty  (soVÄrinti),  8 

herravälde,       öfverherr- 

skap. 
sow  (sau),  s.  sugga. 
80W  (so),  v.  så.  t 

sown  (son),  p.  pf.  af  sow. 
space  (späs),  s.  rymd,  rumi*, 
spacious  (spa'-8jns),  a.  rym- 

Hg. 

Spain   (spån),   s.  Spanien. 

spän  (spån),  föråldradt 
imp.  af  spin. 

Spaniard    (span'jurd),     s. 
spanior. 
BtSpanish        (8pån'isj),       a. 
spansk.  • 

spare  (spår),  v.  spara,  und- 
vara. 

sparing  (spaning),  a.  spar- 
sam (med,  of). 

spärr ow    (spar'o,  s.  sparf. 

Spartan  (spåman),  a. 
spartansk. 

spat  (spåt),  impf.  af  spit. 

spawner  (spå'nur),  s.  rom 
fisk. 

speak  (spek),  v.  tala  (oid| 
about,  of);  —  to  a  person^ 
tala  med  ngn ;  —  highly 
of  somebody,  tala  on? 
ngn  med  mycket  beröm, 

speaker  (spé'kur),  s.  talare. 

specify  (spéVifl),  v.  noga 
angifva,  uppräkna. 

spectacles  (speVtåklz),  8 
pl.  glasögon.  <- 

spectator  (spéktå'tur),  s. 
åskådare. 

sped  (spéd),  impf.  o.  p, 
pf.  af  speed. 

speech  (spétj),  s.  tal ;  make 
a  — ,  hålla  ett  tal. 

speechless  (spétj^és),  a 
mållös. 

speed  (spéd),  v.  ila. 
th&  spett  (spel),  v.  stafva. 
åe^spelt    (spélt),    impf.    o.  p. 
pf.  af  apell. 


beröm,  sprang 


(spénd),  v.  utgttva, 

använda,  bortslösa,  för- 
störa;    —     one's    time 

in    something,   fördrifva 

tiden  med  ngt,  använda 

sin  tid  till  ngt. 
spent    (spént),  impf.  o.  p. 

pf.  af  spend. 
ipill  (spil),  v.  spilla,  slå  ut. 
spilt    (spilt),    impf.    o.    p. 

pf.  af  spill. 
spin  (spin),  v.  spinna. 
spinach  (spin'itj),s.  spenat. 
Spires  (spér),  s.  Speier. 
spirit    (spir'it),     s.     ande; 

be    in    bad,    good    — s, 

vid  dåligt,  godt  lynne. 
sjnt  (spit),  v.  spotta. 
spite  (spit),  s.  agg;  in  — 

of,  i  trots  af,  oaktadt. 
spitten  (spitn),  gammalt  p. 

pf.    af  spit. 
splendour     (splån'dur),    s. 

glans,  prakt. 
split  (split),  v.  klyfva. 
spod  (spojl),  v.  förderfva, 

förstöra,    skämma    bort, 

bortskämma. 
spöke  (spok),  impf.  af  speak. 
spöken   (spokn),   p.   pf.    af 

speak. 
spoon  (spön),  s.  sked. 

(sprang),  impf.  af 

spring. 
spread   (spred),  v.  sprida, 

utsprida,  utbreda,  sprida 

sig. 
spring     (spring),     8.     vår, 

källa. 
spring  (spring),  v.  hoppa. 
spring-fountain      (spring'- 

faunt'n),  s.  vattenkonst. 
sprinkle       (springkl),       v. 

stänka.. 
sprung  (spr&ng),  impf.  o.  p. 

pf.  af  spring. 
spun    (spån),    impf.   o.    p. 

pf.  af  spin. 
spy    (spi),    v.   skönja,   bli 

varse. 
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squander    (skw6n'dur),   y 

förslösa,  förskingra. 
>  square  (skwår),  s.  torg. 
squeeze  (skwéz),  v.  krama 

klämma. 
squire    (skwlr),    a.    landt 

junkare. 
stab  (stab),  s.  hugg;  a 

of  a  knife,  ett 
'knif sting. 

stab     (stab),     v.     genoms- 
sticka. 
stoff  (ståf),   s.   staf,  stab 
stag  8.   hjort   (det  vuxna 

handjuret).  * 

stage  (stådj),  s.  scen,  teaten 
staid    (stad),    impf.   o.   p. 

pf.  af  stay.  % 

stain  (stan),  b.  fläck,  skam- 
fläck. % 
stairs  (stårz),  s.  pl.  trappa; 

up   — ,  uppe  (i  öfre  va 

ningen). 
stake  (ståk),  s.  insats;  be 

at  — ,  stå  på  spel. 
stallion  (stål'jun),8.  hingst 
stämmer      (ståm'ur),       v, 

stamma. 
stamp  (stamp),  v.  stämpla, 

prägla. 
stampt  (ståmpt),  se  stamp. 
stånd  (stånd),  v.  stå. 
standard     (stånd'&rd),     s. 

fana. 
stäng     (stång),     gammalt 

impf.  af  sting. 
stank    (stångk),    impf.    af 

stink. 
stare  (står),  v.  stirra 

at). 
starling  (stå'rling),  s.  stare. 
starl    (start),    v.    begifva 

sig  i  väg,  afresa. 
startle   (stårtl),   v.  studsa 

(för,  at). 
starve    (stårv),    v.    svälta 

(af,  with). 
state  (ståt),  s.  tillstånd,8tat. 
state    (ståt),   v.    nppgifva, 

anföra. 


stationer     (stå'sjunur),     si 
pappershandlare. 

statue  (ståt'u),  s.  bildstod 

statute  (statut),  s.  förord' 
ning. 
knifhngg?  «tay  (stå),  s.  vistelse,   vi- 
stelseort; pl.  snörlif. 

stay  (stå),  v.  stanna,  uppe- 


OBDBOK. 

statement     (stå'tment), 
påstående,  uppgift. 


etistocking 
strumpa. 


station  (stå'8J&n),  8.  stånd?  stole  (stol),  impf.  af  steal. 


hålla  sig ;  —  away,  blifi  stone  (ston),  8.  sten. 
va  borta;  —  quiet,  vara stone-fruit     (sto'nfr6t). 


stilla, 

steal  (stel),  v.  stjäla. 

steamer  (stenur),  s.  ång- 
fartyg, ångbåt. 

steam-mill  (ste'm-mil),  s. 
ångqvarn. 

steel  (stel),  s.  stål;  — 
pen,   stålpenna. 

Steen    (sten),   oriktigt  för 


stenfrukt. 
4stood    (stud),    impf.   o.  \*. 

pf.  af  stånd. 
stop    (st6p),    8.    uppehåll, 

slut;  full  — ,  punkt 
%stop     (stop),      v.     stanna. 

uppehålla  sig;  —  short. 

komma  af  sig,  tvärstanca 

(i  ett  tal). 


Steenie    (sté'ni)   s.  Steril  store  (stor),    8.  varalager. 


steer  (ster),  s.  (ung)  tjur. 
step  (stép),  8.  steg,  spår. 
stepdaughter  (ståp'då'tur)/ 
s.  styfdotter. 


Stephy  (sté'fi),  s.  Stefan. 
(Obrnkligt.) 

stepmother  (stép'mådh'nr), 
b.  styfmoder. 

stepson  (stép'san),  s.  styf- 
son. 

sterling  (starling),  a.  äkta; 
(efter  mynt)  riksmynt. 
(päf  stick  (stlk),  s.  käpp. 

stick    (stik),    v.   fastna. 

still  (stil),  adv.  ännu,  lik- 
väl, ändock. 

sting  (sting),  s.  agg;  — 
of  conscience,  samvets- 
agg- 

sting  (sting),  v.  stinga. 

stink  (stingk),  v.  stinka. 

stir  (stur),  v.  röra. 

stock    (stÅk),    s, 
per. 


(st6k'ing),      i.  I 


i 


stolen  (stoln),  p.  pf.  af 
steal. 

stomach  (st&m'ak),  s.  ma- 
ge; —  diseases,  mag- 
sjukdomar. 

stomac  h-ache  (stam'åk-åki. 
s.  magsjukdom,  mag- 
plåga. 


stepfather     (stip'f  å'dhur)f  stormy  (st6'rml),  a.  stormig: 

s.  styffader.  it  is  — ,  det  är  oväder. 

Stephen  (stevn),  s.  Stefan^  story  (st6'ri),  a.  osanning. 


store-honse    (st6'rhau5).  s. 

magasin. 
storm    (st6rm),  a.  oväder. 

storm. 


lögn. 
^story-teller  (sto'rl-tél'4r),  5. 
lögnare,  ljugare. 

stove  (stov),  s.  spiseL 

straight  (stråt),  a.  rak. 

straightforward  (strå'tf£'r- 
wård),  a.  rättfram. 

straightforwardneu  (strå  t 
fo'rwurdnås),  s.  rättfram- 
het. 

stränge  (stråndj),  a,  fram-  , 
mande,  besynnerlig,  Bal- 
sam. 

stranger  (strå'ndjÅr),  t. 
främling. 

strata  (strå'ta),  pl.  af 
stratum. 

stratum  (strå' tom),  s.(jord)- 
statspap-    lager. 

Mraw  (strå),  s.  halm. 
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^stratoberry    (strå'bérl),    a. 

smultron. 
stray  (strå),  v.  råka  vils0, 

förvilla  sig,  gå  vilse. 
stream  (strem),  s.  elf. 
%  street  (stréfc),  s.  gata. 
strength       (strength),       s, 

styrka. 
strengthen   (stréngthn).    v, 

stärka,  stärkas. 
strenuous     (stréVuus),    a. 

/  ifHg' 

stretch  (strétj),  v.  ut- 
sträcka; —  oneself  along 
the  floor,  utsträcka  sig 
på  golf  vet.  4 

st r€w  (strå),  p.  pf.  strewn 
(strSn),  strö. 

stricken  (strlkn),  p.  pf.  af 
s  t  rike. 

sti'ict  (strikt),  a.  noggrann, 

strid  (strid),  impf .  af  strid© 

st  rid  den  (strldn),  p.  pf. 
af  stride. 

stride  (strid),  v.  gå  med 
långa  steg. 

strike  (strik),  v.  slå;  a 
thought  — s  me,  det  fal-* 
ler  mig  ngt  in. 

st  ring  (strlng),  s.  snodd, 
snöre. 

string  (strlng),  v.  upp- 
träda (på  en  tråd). 

strip  (strip),  v.  afkläda, 
beröf va ;  —  one  of  some- 
tbing,  b.  ngn  ngt. 

stripe  (strip),  v.  randa. 

strive  (striv),  v.  sträfva. 

striven  (strlvn),  p.  pf.  af 
strive. 

strode    (strid),    impf.     af 
stride. 
+  strong  (strong),  a.  stark, 

strove  (strov),  impf.  af 
strive. 

strow  (strö),  se  strew, 

stroton  (stron),  p.  pf.  af 
strow. 

struckf  (stråk),  p.  pf.  Af 
strike;    —    with,    slagen 


af;  be  — with  apoplexy, 

få  slag;  be  —  dumbwith, 

blifva    slagen    af,    stum 

af  förvåning  öfver. 
istrung    (sträng),   impf.   o. 

p.  pf.  af  string. 
Stuart  =  stu'art. 
stuck    (st&k),    impf.  o.  p, 

pf.  af  stick. 
studied  (ståd'id),  imp.  och 

p.  af  study. 
studions  (stiVdiås),  a.  vet- 

girig. 
study    (stnd'1),   s.  studier, 

arbetsrum. 
study   (stad'}),  v.  studera, 

läsa  öfver,  arbeta 
stuff  (ståf),  s.  tyg. 
stun    (st&n),    v.    be  dö  f  va, 

döfva. 
stung  (stång),  impf.  o.  p, 

pf.  af  sting. 
stunk  (stungk),  impf.  o.  p, 

pf.  af  stink.  i 

stupid    (stu'pid),   a.  dum. 
Styria     (stir'iå),    s.    Stei- 

ermark. 
Styrian  (stir'ian),  a.  o.  s. 

steiermarksk    (steiersk) ; 

steiermarkare   (steirafe). 
Su,  Sue  (s6),  s.  förkortn.  af 

Susanna. 
Suabia  (swa/biå),  s.  Schwa 

ben. 
Suabian  (swå'bian),  a.  o.  s. 

schwabisk;   schwabare. 
subdue  (såbdu')>  v.  under 

kufva. 
subject  (såb'djékt),  s.  un- 

dersåte,    ämne,    föremål 

(för,  of),  subjekt. 
subject  (s&b-djékt'),  ▼.  un< 

derkasta.   — ed  (-éd) 

underkastad. 
subjunctive      (s&b-djångk'- 

tiv),    a.  —    mood,   kon- 

junktiv. 
sublime  (såbli'm),  a.  sublim. 
submarine  (submaré'n),  a. 

underhafs-. 


submit  (såbmit'),  v.  gifva 
efter  (to,  för),  foga  sig 
(efter,  to). 

subsequent  (ehb%hk\\ént),  a. 
påföljande. 

subsequcntly  (såb'sikwént- 
li),  adv.  sedermera, 

substantive  (sab'stantlv),  s. 
substantiv. 

substitute  (substitut),  v. 
utbyta. 

subterfluous  (såbtu'rflo&a), 
a.  som  flyter  inunder. 

succeed  (snksé'd),  v.  efter- 
träda, lyckas. 

success  (s&ksés'),  8.  fram- 
gång. 

successful  (suksés^ul),  a. 
lyckosam. 

succession  (s&ksésj^ån),  s. 
tronföljd. 

successor  (suk6es'ur),  s. 
efterträdare. 

such  (såtj),  a.  sådan;  — 
as,  sådan  (a)  som. 

sudden  (sudn),  a.  plöts- 
lig; all  of  a  — ,  plöts- 
ligen, med  ens. 

suddenly  (såd'nli),  adv. 
plötsligt. 

suffer  (såf'ur),  v.  lida, 
tillstädja. 

sufftce  (s&fi's),  v.  förslå, 
vara  nog  (för,  for);  — 
for  one,  vafa  tillräcklig 
för  ngn,  förslå,  racka  till 
åt  ngn. 

Ätt^Icien^s&fisj^int),  a.  till- 
räcklig. 

sufftciently  (sufisj'intli), 
adv.  nog,  tillräckligt. 

Suffolk  =  sufok. 
tof  sugar  (sjug'ur),  s.  socker. 

suggest  (såd-djést'),  v.  bi- 
bringa, framkalla,  låta 
förstå,  gifva  en  vink  om. 

suit  (sot),  v.  passa,  kläda, 
vara  lägligt. 

Sukey  (so'ki),  8.  förkortn. 
af  Susan,  Susanna. 
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•  sultan  (fiul'tan),  s.  sultan 
sultana   (sultå'nå),  p.  sul- 

taninna: 

sultanest  (sul'tånés),  g.  sul- 
taninna. 

sultry  (s&l'tri),  a.  q  val  mig. 

sum  (s&m),  b.  summa. 

summary       (s&m'arl),      a. 
summarisk,    kort,  i  hast 
verkstäld. 
4    summer   (8Äm'Är),  s.  som- 
mar. 
•*   sun  (sun),  s.  sol 

•  Sunday    (snn'då),    s.    sön- 

dag. 

•  snn-light    (snn'llt),   8.   sol- 

Rkcn. 
sunrise    (s&n'rlz),    s.    sol- 
uppgång. 
sunset  (snn'såt),  s.  solned- 
gång. 
*    tung  (sång),  p.  pf.  af  sing. 
%   sunk    (sungk),    p.    pf.    af 

sink. 
i    sup  (snp),  v.  äta  qväll 
\   super  (su'pur),  förstaf velse, 

öfver. 
superior  (supé'rinr),  a.  öfre, 

öfverlägsen ;    —    autho- 

rity,   öfverhet;  s.  öfver- 

man,  förman. 
super lative  (supn'rlåtiv),  s, 

superi  ativ. 
supernatural       (sunurnaY- 

ural),  a.  öfvernaturlig. 
supcrscribe  (snpur8kri'b),  v. 

skrifva  öfver,   akrifvan- 

tanskrift  på. 
superstition  (supurstlsj'an) 

8.  vidskepelse, 
superstitious  (  snpurstls  j  'i 

a.  vidskeplig, 
a  suppcr    (sup'ur),   s.    qväll, 

qv  alls  värd. 
suppllcation  (supllka'sjun), 

s.  bön. 
supply    (sÄpll'),    v.    fö 

lemna. 
support    (sup6'rt),  s.  stc 

understöd. 


support  (såp6'rt),  v.  under- 
stödja. 

supportable  (8&po'rtabl),  a. 
som  kan  uppbäras.        f 

supporter  (sup6'rtur),  s.  an- 
hängare. 

suppose  (snpo'z,  talspr. 
spoz),  v.  antaga,  förmoda. 

sure  (sjör),  a.  säker,  viss; 
be  —  of,  vara  säker  på. 

surely  (sjo'rli),  adv.  sä- 
kert, visserligen. 

surpass  (surpå's),  v.  öfver- 
gå,   öfverträffa.  + 

surprise  (snrpri'z),  v.  öfver- 
raska,  förvåna;  be  — d 
at,  vara  förvånad  öfver. 

surrender  (såreVdur),  v. 
gifva  sig. 

surround  (s&raund'),  v. 
omgifva. 

Susanna  =  80z4n'å. 

suspect  (suspekt'),  v.  miss% 
tänka,  gissa,  ana.  i 

suspicion  (8nsplsj'un),  s. 
misstanke. 

Susy,  8uzy  (si'zi),  8.  för- 
korta, af  Susanna. 

8wam  (sw4m),  impf.  af 
swim. 

swarm  (swårm),  v.  vimla 
(af,  with). 

swarthy  (swårtb/i),  a.  sol- 
bränd. 

sway  (swa),  v.  regera. 

swear  (swar),  v.  svärja 
(Tid,  by). 

sweat    (swét)    (impf.  o.  p. 

pf.    sweat    =    swlt),  v. 

svettas.  , 

hefoSwede   (swéd),   8.  svensk 

Sweden  (swédn),  8.  Sve- 
rige. 

Swedish  (swé'disj),  a, 
svensk. 

sweep  (swep),  v.  sopa. 
förae)  sweet  (swét),  a.  söt. 

swell  (swél),  v.  svälla. 
tod)  swept  (swépt),  impf.  o.  p. 
pf.  af  sweep. 


iwitftly      (swift'li),      adv. 

snabt. 
swim  (swim),  v.  simma. 
swimming-sehool       (swim'- 

lng-sk6l),  s.  simskola. 
swine  (swln),  s.  svin. 
swing   (swing),  v.  svänga. 
Swiss  (swis),  a.  o.  s.  schwei- 
zisk; schweizare. 
Switzerland  (swlt'sarland). 

s.  Schweiz. 
swoon     (sw&n),     v.     dåna. 

svimma. 
sword  (sord),  s.  svärd. 
swore     (sw6r),     impf.    af 

swear. 
sworn  ■  (sworn),    p.    pf.  af 

swear. 
swum  (swum),  impf.  o.  p. 

pf.  af  swim. 
swung    (swung),    impf.    o. 

p.  pf.  af  swing. 
Sydney  =  sid'ni. 
syllable    (sil'åbl),    s.  staf- 

velse. 
sympathy     (sim'pathi),    s. 

samkänsla,  deltagande. 
synod  (sin'6d),  s.  samman- 
komst. 
Syracuse  (air'akus),  s.  Sj- 

racusa. 
Syriae    (sir'iåk),    a.   o.  s. 

syrisk;  syriska. 
Syrian  (slr^ån),  s.  syrisk; 

syrier. 
system  (sls'tem),  s.  system. 
/Table  (tabl),   s.   bord;  be 

at  — ,  sitta  till  bords. 
the  Tagus  (ta'gus),  s.  Tajo. 
tahe   (tak),    v.  taga,  fora; 

—  away,  taga  bort,  bort- 
taga; —  c  are,  akta  sig, 
taga  sig  till  vara. 

—  care  of  something. 
akta,  vara  rädd  om, 
draga  försorg  om  någon- 
ting; —  care  to,  draga 
försorg  om  att;  —  a 
drive,  an  airing  in  a  car- 
riage,  fara  ut  (vara  ute) 
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och  åka;  —  the  field 
against  the  enemy,  draga 
i  fält  emot  fienden;  — 
heed    to;    gifva   akt  på; 

—  it  ill,  taga  illa  u 

—  a  journey,  göra  en 
resa;  —  lodgings,  hyra 
rum;  —  measures,  vidtaga 
åtgärder;  —  off,  aftaga, 
taga  af  (sig) ;  —  off  one's 
hat  to  one,  aftaga  hatten 
för  någon;  —  offence 
at,  illa  upptaga,  blifva 
stött  öf ver ;  —  on  oneeelf , 
åtaga  sig ;  —  pains, 
sig  möda;  —  place, 
rum,    försiggå,   inträffa; 

—  pride  in,  högmodae 
(öfver);  —  a  ride,  fara 
ut  /vara  ute)  och  rida; 

—  to,  slå  sig  på;  —  a 
tum,  a  walk,  göra,  taga 
en  liten  promenad,  tur 
(spatsertur);  —  upon  o 
neeelf,  åtaga  sig;  —  a 
walk,  gå  ut  och  gå,  spat- 
sera,  promenera ;  —  one's 
word,  tro  ngn  på  hans 
ord. 

%  taken  (tåkn),  p.  pf.  af  taket 
*  t  åker-  (tå'knr),    s.  (i  sam» 
mansättn.)  tagare. 
tale  (tal),  s.  berättelse. 
talent   (tål'ent),  s.  talang, 
naturanlag.  * 

\talk  (tåk),  s.  tal,  prat. 
/  talk    (tåk),    v.    tala    (om 

about,  of). 
%   tall    (tål),    a.    lång,    stor, 
högväxt. 
tankard     (tång'kård),     s, 
drickskanna. 
tärts   (tårz),  s.  pl.  ogräs. 
tarry  (tår'l),  v.  dröja. 
Tärt  ar    (tå'rtur),  a.    o.  s, 
tartarisk;  tartar. 
Tartary  (tå'rtnri),  s.  Tar 
tariet. 
task    (tåsk),    8.    förelagdt 
arbete,  lexa. 


taste  (tast),  v.  smaka  (af, 
of). 

tatter   (tåt'ur),  v.  sönder- 
rifva. 
ppftaught    (tåt),    impf.    o.   p. 
pf.  af  teach. 

tavernkeeper  (tåv'arnkéV 
pur),  s.  värdshusvärd. 

tax  (taks),  s.  skatt. 

tax  (taks),  v.  beskylla 
(för,  witb). 

tea  (té),  s.  te. 

teach  (tetj),  v.  lära  (andra), 

undervisa.  * 

görai  teacher  (te' tjur),  s.  lärare. 

eg*  tea-cup  (te'kup),  s.  tekopp} 

tear  (ter),  s.  tår. 

tear  (tår),  v.  sönderslita, 
sönderrifva. 

tease  (téz),  v.  —  one 
into  doing  a  thing,  ge- 
nom efterhängsenhet  för 
må  ngn  att  göra  ngt. 

Ted  (ted),  s.  dim.  af  Ed 
ward. 

Teddy  (téd'l)  s.  dim.  af 
Edward. 

the  Tees,  jfr  rättelser  och 
tillägg. 

teeth  (téth),'s.  pl.  af  tooth. 

tell  (til),  v.  tillsäga,  säga, 
berätta. 

temper  (tém'pur),  s.  sinne- 
lag, lynne. 

ten  (tån),  räkn.  tio. 

tender  (tén'dur),  a.  vek,  öm. 

tense  (tens),  s.  tempus, 
tidsform. 

tenth  (ténth),  ordn.  tionde. 

term  (turm),  8.  vilkor;  be 
on  bad  — s  ( — z)  with, 
vara  oense  med. 

terminate     (tu'rminåt),    v, 

.  begränsa,   sluta. 

termination  (turminå'8Jan), 
s.  slut,  ändelse. 

terrible  (tér'lbl),  a.  för-' 
farlig. 

territory  (tér'it6r5),  s.  om- 
råde. 


testator  (téstå'ur),  s.  testa- 
mentsgifvare,  testator. 

ttstatrix.  (téstå'trtks),  8. 
testamentsgifvarinna. 

the  Thames  =  témz. 

than  (dhån),  konj.  än. 

thank  (thångk),  v.  tacka; 

—  one  for  something, 
tacka  ngn  för  ngt. 

thankful    (thångk'ful),    a. 

tacksam. 
thanks     (thångks)     s.    pl. 

tack,  tacksägel8e(r). 
that  (dhåt),  konj.  för  att, 

på  det  att,  att. 
that  (dhåt),  pron.  den,  det 

der,  denne,  denna,  detta, 

som;  —  which,  den  ell. 

det  som.  * 

the      (sjelfständigt:     dhé, 

före     vokal:     dhi,     före 

kons.:  mellan   é   och  u), 

art.    den,    det,  de;  adv. 

ju,  desto. 
[theatre    (thé'ålur),    s.    te- 
ater. 
Theban  (thé'bån),  a.  o.  s. 

tebansk;  teban. 
Thebes  (thébz),  s.  Tebe. 
thee  (dhé),  pron.  dig. 
theft  (théft),  s.  stöld. 
their   (dhår),  pron.  deras. 
theirs  (dhårz),  pron.  deras. 
them   (dhém),   pron.   dem. 
themselvcs       (dhémsélvz'), 

pron.  sig. 
then    (dhén),    adv.  då,  då 

för    tiden,     sedan. 
thence   (dhéns),    adv.  der- 

ifrån,  dädan. 
Theobald     (thé'6båld),    s. 

Teobald. 
Theodore      (thé'od6r),     s. 

Teodor. 
TheophUus    (thiÄfilÅs),  s. 

Teofil. 
Hhere  (dhår),  adv.  der,  dit; 

—  is,  —  are,  det  finnes, 
det  är;  — about,  derom- 
kring,  — före  (dhu'rf6r), 


Digitized  by 


Google 


540 

derför;   — on    (dhårin'), 

dernppå. 
Theresa  (thlré'zå),    s.  Te 

resia. 
thermal  (thu'rmal),  a.  varm 
these   (dhéz),  pron.  pl.  af 

this,   de   här,   dessa,     f 
Thessalian  (thesa'llan),  a. 

o.  s.  tessalisk ;  tessalier. 
Thessaly  (thés'4ll),  s.  Tes% 

salien. 

they  (dha),  pron.  de,  mam 
Thib,  Thibby  (thib,  thlb'l)f 

s.  obrukliga  förkortn.  af 

Theobald.  % 

thich  (thlk),  a.  tjock,  tät. 
thick-headed  (thlk'héd'éd> 

a.  tjockhufvad. 


\thief  (théf)    (pl.    thievesj  thread    (thrid),    s.    tråd 


thévz),    s.   tjuf. 

thimble  (thlmbl),  s.  finger- 
borg. 

thin  (thin),   a.  tunn. 

tkine    (dhln),    pron.    poss, 
din. 
%  thing  (thlng),  s.  ting,  sak. 

*  thinlc    (thingk),    v.  tycka, 

anse,  tänka,  tro. 

*  third  (thnrd),  ordn.  tredje, 

tredjedel;     in     the     — ^ 
place,  för  det  tredje;  — 
-ly,  för  det  tredje. 
thirst  (thurst),  s.  törst. 

*  thirst    (thurst),    v.    törsta 

(efter,  after,  for). 

*  thirsty  (thu'rstl),  o.  törstig. 

*  thirteen      (thu'rtln,      före 

snbst.    thu'rté'n),     räkn. 
tretton. 


m   thirteenth  (tmVrtlnth,  före  thrust    (thrust),    impf .    o, 


snbst.  thn'rté'nth),  ordn 

trettonde. 
p  thirtieth  (tmVrtléth) ,  ordn. 

trettionde. 
t    thirty       (thu'rtl),       räkn. 

trettio. 
this    (dhls),   .pron.    denne, 

detta,  den  här,  det  här. 
*   thither      (dhldh'i\r),     adv. 

dit.  C 


ORDBOK. 

Thomas    (tom'as),   s.   To- 
mas. 
Thomasina  (t6inazé'nå),  s. 

Tomasia. 
tkoroughly  (thar'6ll),  adv. 

grundligt,  helt  och  hållet 
those   (dh6z),   pron.  pl.  af 

that,  de  der;  —  which, 

de  som. 
Mot*  (dhau),  pron.  du. 
ikough  (dho),  konj.  ehurtft 
thought  (th6t),  8.  tanke, 
thought  (th6t),  impf.  o.  p. 

pf.  af  think. 
thousand  (thau'zand),  räkn, 

tusen. 
thousandth    (thau'zåndth), 

orda.  den  tusende, 


\ 


three  (thré),  räkn.  tre. 
threw     (thro),     impf.     af 
throw.  * 


thrice     (thris),     adv.    tr*tigress    (tl'grés),     s.     tig- 


gånger, 

thrive    (thriv),   v.  trifvas 

throat  (throt),   s.   hals. 

Thrab»  sunda,  jfr  rättelser 
och  tillägg. 

throne  (thron),  s.  tron. 

through  (thro),  prep.  ge- 
nom, af. 

throve  (throv),  impf.  af 
thrive.  * 

throw  (thro),  v.  kasta;  — 
away,  kasta  bort;  — 
down,  omkullslå;  —  ont, 
kasta  ut. 

thrown  (thron),  p.  pf.  af 
throw, 


p.  pf.  thrust  (thr&st),  v. 

stöta. 
thunder  (thån'dur),  s.  äska. 
thunder      (thnn'dur),      v. 

åska,  dundra. 
thunderstruck        (-stråk), 

a.    träffad   af  åskan,  öf- 

vermåttan  förvånad.      * 
Thursday     (thu'rzdå),     s, 

torsdag. 


thus  (dh&s),  adv.  så,  all 
så,  sålunda. 

thy  (dbi),  pron.    din. 

thyseJf  (dhisélf  )  pron.  dic.  \ 

Tibald  (tlb'4ld),  s.  gam- 
mal form  för  Theobald. 

Tibby  (tlb'i),  dim.  af  Isa- 
bella.    (Obrukligt.) 
ttick   (tik),    s.  kredit;  buv 
upon  — ,  köpa  på  kredit. 

ticket  (tlk'ét),  s.  biljett, 
inträdeskort. 

Tid  (tid),  förkortn.  af 
Theodore. 

tidiness  (ti'dlnås),  s.  snygg- 
het. 

tidy  (ti' dl),  a.  snygg. 

tie  (ti),  v.  binda,  ombinda 
(med,  by);  —  a  belt 
round  the  waiat,  spänna 
ett  bälte  omkring  lifvet. 

tiger  (tl'g&r),_s.  tiger. 


rinna. 

till  (til),  prep.,  konj.  till, 
ända  till,  tills,  förr  än; 
from  early  morn  — late 
at  night,  från  tidigt  på 
morgonen  till  sent  på 
qvällen. 

Tim  (tim),  förkortn.  af 
Timothy. 

time  (tim),  s.  tid,  stund, 
gång;  in  — ,  med  tiden;  . 
by  this  — ,  vid  denna 
tid;  six  — b  a  year,  sex 
gånger  på  året;  from 
the  earliest  — s,  ifrån 
äldsta  tider. 

timid  (tlm'ld),  a.  rädd, 
blygsam. 

Timmy  (tlm'1),  s.  dim.  af 
Timothy. 

Timotheus  (tlm6'thltts),  8. 
Timoteus. 

Timothy  (tlm'6tbl),  s.  Ti- 
moteus. 

tire  (tir),  v.  uttrötta  (med, 
with). 

tired  (tird),  a.  trött. 
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le  (tit),  s.  förkortn.  af 
Theodore. 

(t6),  prep.  till,  åt,  för, 
>å,  emot;  (vid  infinitiv) 
ör  att,  till  att;  up  — 
inda  till. 

bacco  (t6b4k'6),  b.  to- 
>ak./\ 

jbiai  £=  tobl'4s.  < 

9fti£  ((skall   vara   Tobie: 
6'b\},B.  af  Tobias.  (Staf- 
ras  hellre  Toby.) 
oby  (t6'bi),  b.  Tobias, 
e  (to),  8.  tå;  from  top  to 
— ,  från  topp  till  tå. 
getker  (tugédh'ur),  adv. 
tillsammans. 
il  (tojl),  s.  möda. 
ilsome      (tojl'sum),       a. 
Dödosam. 

Id  (t6ld),  impf.  och  pf. 
if  tell. 

lerable  (t6l'ur4bl),  a. 
Iräglig. 

lerabl}  (t6l'år4bll),  adv. 
;emligen.x 

lerate  (t6l'ur4t),  v,  tåla. 
om  (tom),  s.  förkortn. 
if  Thomas. 

m-cat  (t6m'k4t),  s.  katt. 
me  (tom),  s.  del  (af  en 
5ok). 

ommy  (t6m'i),  s.  dim. 
if  Thomas. 

ngs  (tongz),  8.  pl.  tång. 
ngue  (tång),  s.  tnnga, 
språk. 

ony  (t6'ni),  förkortn.  af 
Anthony. 

0  (to),  adv.  för,  alltför. 
ok  (tåk),  impf.  af  take. 

01  (t6l),  s.  verktyg. 
oth  (t6th),  b.  (pl.  teeth), 
téth)  tand. 

othache  (toth'åk),  8. 
sandvärk. 

p    (tÅp),    B.    topp. 

re  (t6r),  impf.  af  tear. 
rment      (to'rmént),       s. 
plåga. 


torment       (tårmént'),      v. 

plåga  (af,  with). 
torn  (torn),  p.  pf .  af  tear. 
torrent  (t6r'ånt),  s.  ström. 
torture  (t6'rtur),  8.  tortyr. 
totally  (t6't4li),  adv, 

och  håilet. 
lotter  (t6t'ur),   v.    vackla. 
touch    (t&tj),  v.  röra;  -at, 

anlöpa;  — ed  with,  rörd 

af. 
toward  (t6'rd),  prep.      Se 

följ. 
toward»      (to'rdz),     prep. 

emot,    till,    åt,   mot,  åt 

. . .  till ;  it  growB  —  ni| 

det    börjar    bli    mörkt; 

they  went  —  the  town, 

de   gingo  åt  staden  till 
toner     (tau'ur),     s. 
toton  (tann),  s.  stad. 
town-gate     (tau'ngat),     s. 

stadsport. 
tovm-hall     (taun'hål),      s, 

stadshus. 
trace  (träs),  s.  spår. 
trac*   (träs),  v.  spåra;  — 

one'8    Bteps,    följa   ngns 

spår. 
Tracy  (tra'si),  8. 
trade    (träd),    8.    handel, 

yrke. 
tradesman   (trå'dzmån),  s, 

handlande. 
tragedy  (tr4dj'édi),  b.  tra- 
gedi. 
traitor    (trå'tnr),     s.    för- 
rädare. 
traitress  (tra'tréa),  s.  för- 

räderska. 
tranquil     (tr4n'gkwil),    a. 

lugn. 
tranquillize  (tr4n'gkwiliz), 

v.  lugna. 
transact     (träns- akt')i     v. 

göra   (busineBB,  affärer). 
transcribe  (tr4n-skri'b),  v. 

utskrifva,  renskrifva. 
transitory   (tr4n's!t6ri),   a. 

öfvergående. 


helt  transport 


ghtJf  travel 


torn>  tread 


Teresia^  tree 


translate  (tr4ns-la't),  v.  öf- 

versätta  (från,  from,  på, 

into). 
transplant     (tr4ns-plå'nt), 

v.  öf  ver  flytta. 

(tr4ns-po'rt),  v. 

öfverföra,  utföra. 
transported  (tr4ns-p6'rtéd), 

a.  hänförd  (af,  with). 
Transylvania     (tr4nsilva'- 

nlå),  s.  Siebenburgen. 
Transylvanian  (tr4nsllv4'- 

ni4n),  a.,  s.  siebenbiirgisk; 

8iebenbiirgare. 
travel  (tr4v'el),  b.  resa. 
(tr4v'él]i,    v.    resa 

(med,  by). 
travelling    (tr4v'åling),    s. 

resor. 

(tréd),  v.  trampa. 
treason    (trézn),   s.    förrä- 
deri. 
treat  (trét),   v.   behandla. 
treatise  (tré'tiz),  8.  afhand- 

ling. 
treatment    (tré'tmént),     s. 

behandling. 
Trebizond  (tréb'iz6nd),  s. 

Trebisond. 

(tré),  8.  träd. 
tremble  (trémbl),  v.  darra 

(af,  with). 
trespass  (trés'p4s),  s.  för- 
seelse. 
trespass  (tréVp4s),  v.  fela 

(emot,  against). 
trick  (trik),  a.  spratt,  streck. 
Trier,   Treves  (frrér,  trévz), 

s.  Trier. 
trifle  (trlfl),  s.  småsak. 
trim  (trim),  v.  kanta  (med, 

with). 
trinket  (tringk'ét),  s.  kle- 
nod. 
Tripoli    (trip'6ll),   s.   Tri- 

polis. 
Tripoline  (trip'6lin),  a.  o. 

8.   tripolitisk;  tripolit. 
trod  (tr6d),  impf.  o.  p.  pf. 

af  tread. 
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•  trodden  (tr6dn),  p.  pf.  af 

tread. 
troop  (tr6p),  8.  trupp 
tröt  (tr6t),  v.  trafva. 
4  trouble     (tr&bl),      8.    oro, 
bekymmer,     möda,     be- 
svär;   be    in   — ,   hafva 
bekymmer. 
0  trouble   (tr&bl),    v.    störa; 

—  one's  head  about 
something,  bry  sig  om 
(något). 

Troy  (troj),  s.  Tröja. 

Troyan  (oriktigt  för  Trö- 
jan: tro'djan),  a.  o.  8. 
trojansk;  tröjan. 

true  (tro),  a.  trogen,  sann. 
%  truly  (trö'li),  adv-.  upprig. 
tigt,  verkligen. 

trump  (tramp),  8.  (i  högre 
stil    i    st.    för  trumpet), 
trumpet. 
<r  trunk  (trungk),  8.  koffert. 

truss  (trns),  8.  knippa. 

trust  (trust),  s.  förtroende. 

trust  (trust),  v.  —  a 
man  with  something,  an- 
förtro ngt  åt  ngn; 
one,  hafva  förtroende  till 
ngn,  tro  på  ngn,  förlita 
sig  på  ngn.  » 

truth  (troth),   s.   sanning. 

try  (tri),  v.  söka,  försök». 

Tuesday  (tu'zda),  s.  tis- 
dag. 

Tuff  (t&f),  b.  förkortn.  a* 
Theophilus. 

Tully  (tull),  s.  Tullius. 

Tunis  =  tu'nls. 

Tunisian  (tunfs'ian),  a.  o. 
s.  tunesisk;  tunes. 

Turk    (turk),  s.  turk. 

Turkey  (tu'rki),  s.  Turkiet; 

—  cock,  kalkontupp;  — 
hen,  kalkonhöna. 

*  Turkisk   (tu'rkisj\  a.  tur- 

kisk. 
turn    (tura),   s.   slag,  tur, 

ordning. 
turn     (turn),     v.     vända; 


blifva,  gifva  sig  till; 
vända  sig;  evarfva;  — 
to  account,  göra  gällan- 
de; —  upon,  handia, 
vara  fråga  om;  — 
blekna. 

turncoat  ( — 'k6t),  s.  af- 
fälling. 

turner  (tn'rnur),  s.  svarf- 
vare: 

turn-lathe,  (bör  vara):  turn- 
ing  1.  (to'rnlng  lådh),  s. 
svarfstol. 

turnpike  ( — 'pik),  b.  slag- 
bom, tull. 

turnspit  ( — 'splt),  b.  stek- 
vändare  (sjelfva  spettet 
=  spit). 

Tuscan  (tås'kan),  a.  o.  8. 
toskansk;  toskan. 

Tuscany  (tus'kanl),  s.  To- 
skana. 

tutor  (tu'tur),  s.  informator, 
lärare. 

tutorship    (tu'tur-sjip), 
informatorstjenst. 

tutress,  (skall  vara)  tutor- 
ess  (tu'tures),  lärarinna. 

tweezers  (twé'zurz),  s.  pl, 
kniptång.  % 

twelfth  (twélfth),  ordn 
tolfte. 

twelve  (twélv),  räkn 

twentieth  (twén'tléth). 

ordn.  tjugonde. 

twenty  (twen't!),  räkn. 
tjugu. 

ttoice  (twis),  adv.  två  gån- 
ger. 

two  (to),  räkn.  två. 

Tyne  =  tin. 

tyranness  (tl'ranés),  s.  (för- 
åldradt)  tyrannisk  qvin- 
na. 

tyrannize  (tlr'anlz),  v.  — 
över,  behandla  som  ty- 
rann. 

tyrant  (tl'rarit),  s.  tyrann. 

the  Tyrol  (tlr'6l),  a.  Ty 
rolen. 


påle*  umbrella  i 


Tyrolese  (tlr'6lez),  a.  o.  s  ' 

tyrolsk;  tyrolare. 
Vgly  (åg^ll),  a.  fal. 
Ulysses  =  ulis'éz. 

(åmbrérå),  s.  pa- 
raply. 
un  (ån),  prefix,   o. 
unable  (una'bl),  a.  be  — . 

vara  ur  stånd. 
unanimously  (unån'imnsl* . 

adv.  enhälligt. 
uncertain     (ttnso/rtn),    * 

osäker. 
uncivil    (unsiv'il),    a.  ozr- 

tig,  ohöflig. 
uncle  (angkl),    s.    farbror. 
uncomfortable  (unkam'för- 

tabl),  a.  obehaglig,  obe 

qväm. 
uncommon   (ank6m'on),  a. 

ovanlig. 
uncommonly  (ankom'onli . 

adv.    ovanligt;    —  well. 

särdeles  väl. 
sa  under  (&n'dur),  prep.  under. 
+  undermost      (ån'darm08t ), 

superi,  af  under,  underst. 
underneath     (andarnéth'i. 

prep.  under;  adv.  inunder. 
understand   (andarstand'}, 

v.    förstå,    känna,  första 

sig  på. 

(andarstud'). 

impf.    o.    p.    pf.    af  un- 
derstand. 
undertaking       (andårta'k- 

ing),  8.  företag. 
undo .  (&ndö')>  v.  upplösa. 

omintetgöra. 
undress    (undréY),    ▼•  af- 

kläda,  afkläda  sig. 
uneasiness    (&ne'z!nés),    s. 

oro. 
uneasy  (ané'zl),  a.  orolig. 
unexpecteåly    (anekspékt'- 

édli),    adv.    oförmodadt. 
unfortunate   (anfo^tunat), 

a.  olycklig. 
ungentiemaniy   (an-djéVti- 

manli),  a.  opassande. 


tolfc  understood 
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Föl  up< 


ngraHful  (&ngrå'tful),  a, 
.    otacksam. 
mhappy  (unhap'I),  a.  olyck- 
lig. 

mhealthy    (unhélth'l),     a, 
ohälsosam. 

tnion     (n'njun),  .  8.    före- 
ning. « 
United      State*     (unl'téd 

stats),  s.  the ,  Fö 

renta  Staterna. 
universal    (unlvu'rsal),    a. 
allmän.  « 

universally     (unlvu'rsall), 

ad  v.    allmänt. 
un  iver  si  ty   (unlvu'rsitl), 

universitet. 
unless  (unlés')>  konj.  med 
mindre     att,     så     framt 
icke. 
unpleasant  (anpléVånt),  a. 

obehaglig. 
unpleasmg  (unplé'zlng),  a. 

obehaglig. 
unpolite  (unp6ll't),  a.  ohöf- 

lig,   oartig,  ohyfsad.       * 
unprofitable  (unpr6f'lt4bl), 

a.    lönlös. 
unriddle  (unrid'l),  y.  lösa, 

förklara.  • 

unsay    (unsa'),  v.  förneka 

hvad  man  sagt. 
untie  (anti'),  v.  knyta  upjp  1 
until    (until'),    konj.    förn 

än,  tills. 
until    (until'),    prep.    till; 

—    then,    ända  till  den 

tiden. 
unto  (an'ti),  prep.  (bibliskt) 

till,  emot. 
unturned  (untu'rnd),  a.  ej 

vänd. 
uwvkolesome    (unho 

a.   ohelsosam. 
untoillingly     (ånwll'lngll), 

adv.  ogerna. 
unworthy    (unwu'rdhl),   a. 

ovärdig  (of  a  thing,  nå- 
got). 
up    (&P,)   prep.,  adv.  npp, 


uppåt,  uppe,  uppför;  — 
to,  ända  till. 

upbraid  (upbrå'd),  v.  före- 
brå (för,  for),  tillvita, 
ta  dia. 

upbraiding  (upbra'ding),  8, 
förebråelse,  tillvitelse. 

upmost  (up'm6st),  superi 
öfverat. 

)on  (up6n'),  prep.  uppå, 
vid,  på,  i;  —  it,  ofvan- 
på,    derofvanpå. 

upper  (&p'ur),  komp.  öf re ; 
—  room,  rum  i  öfra  vå- 
ningen. 
sf  uppermost  (up'urm6st),  su- 
peri, af  up,  öfverst. 

Ure  (ur),  s.  Ursula.  (0- 
vanligt.) 

urge  (vfrdj),  v.  ifrigt  bedja, 

Urgly  (u'rgll),  s.  Ursula. 
(Obrukligt.) 

urn  (urn),  s.  urna. 

Ursly  (u'rsll),  s.  Ursula. 

Ursula  (n'rsilå),  s.  Ursula. 

US  (&8),   oss. 

use  (us),  8.  bruk;  of  — 
nyttig;  make  —  of,  bru- 
ka, begagna. 

use  (uz),  v.  bruka,  begagna, 
pläga. 

used    (uzd),   a.   begagnad, 

ustful  (u'sful),   a.   nyttig. 

(u^lés),  a.  onyttig, 

utan  nytta. 

Usly  (ns'll),  s.  af  Ursula. 
(Obrukligt.) 

usual  (u-'zjual),  a. 
allmän;  as  — ,  som  van 
ligt. 

usually  (u'-zjd4ll),  adv.  van 
ligen,  vanligt.  ^ 

(ut'm6st),  a.  ytterst. 

utter  (ut'ur),  a.  yttre* 

utter  (åt'ur),  v.  säga;  — 
a  cry,  uppgifva  ett  rop. 

utterly  (ut'årll),  adv.  yt- 
terst. 

uttermost  (ut'nrm68t),  a. 
ytterst. 


f  öri  useless 


vanlig}  very 


lsum))  utmost  ( 


Vain  (van),  a.  fåfäng  (öf- 
ver,  of);  in  — ,  förgäfves. 

Val  (val),  förkorta,  af 
Valentine. 

Valentine  (v4l'éntln),  8. 
Valentin. 

valet  (vål^t),  8.  kammar- 
tjenare. 

Vally  (v4l'l),  s.  af  Valen- 
tine. 

valour  (vårar),  s.  tap- 
perhet. 

valuable  (v4l'u4bl),  a.  vär- 
derik,  dvrbar. 

value  (vål'u),  8.  värde, 
godhet. 

value  (v4l'u),  v.  värdera 
(till,    al). 

vanity  (van'ltl),  s.  fåfänga. 

varied  (vå'rld),  a.  omvex- 
lande. 

vase  (våz),  8.  kärl. 

väst  (väst),  a.  stor. 

veal     (vél),     8.     kalfkött. 

vegetable  (védj'-ét4bl),  s. 
— 8>  pl-  grönsaker. 

veil  (val),  s.  slöja,  flor. 

velvet  (veTvét),  s.  sammet. 

vengeance  (véndj-'4ns),  s. 
hämd. 

Venice  (vén'ls),  s.  Venedig. 

venture  (vén'tur),  v.  våga. 

verb  (vurb),  s.  verb. 

verbal  (vu'rb4l),  a.  härledd 
från  ett  verb. 

verdure  (vu'rdur),  8.  grön- 
ska. 

(vér'i),   adv.  ganska, 
mycket. 

vexed  (vékst),.  a.  ond,  för- 
törnad  (öfver,  at). 

via'  (vl'a),  prep.  öfver ;  — 
Hamburg,  öfver  Ham- 
burg; äfven  by  Ham- 
burg. 

vice  (vis),  s.  last. 

vice  (vl'sl),  prep.  (lat.)  i 
stället  för;  —  versa 
(vA'rsa). 

victim   (vlk'tlm),   b.  offer. 
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Victoria  (vlkt6'r&),  e.  Vik- 
toria. 

victory  (vlk't6rf),  s,  se- 
ger. 

vie  (vi),  v.  täfla  (med,  wilh). 

Vienna  (vién'å),  s.  Wien. 

vigilance  (vldj-'llans),  s. 
vaksamhet. 

village  (vll'ldj),  8.  by. 

villain  (vil'in),  8.  skurk. 

vine  (vin),  8.  vinstock, 
vinträd. 

vinegar  (vin'égur),  8, 
ättika. 

vineyard  (vin'jurd),  s.  vin- 
gård. 

vintage  (vln'tldj),  b.  vin- 
skörd. 

violent  (vi'6lént),  a.  häftig, 
våldsam 

violently  (vi'6léntli),  adv» 
häftigt. 

violct  (vl'olét),  a.  viol- 
blomma. 

violin    (vl'6lta),    8.  violin* 

virtue  (vu'rtuj,  s.  dygd, 
kraft;  by  —  of,  i  kraft  af. 

viscount  (vl'kaunt),  s.  (ad- 
lig titel  efter  Earl)  vV 
comte  (utt.  vikongt). 

viscountess  (vl'kauntés),  A 
vicomtes  fru.  Jfr  föreg. 
ord.  * 

visible  (vlzibl),  a.  synlig. 

visit  (vlz'2t),  b.  besök  ;pay 
one   a 
besök. 

the  Vistula  (vist'ula),  e 
Weichsel. 

visit  (vlz'ft)f  v.  besöka. 

viz  (förkortn.  af  latinska 
videlicet;  läseB:  namely 
(na'ml$),   adv.  nämligen. 

vizier  (v$z'jur),  s.  visir.   % 

voice  (vojs),  8.  röst,  form; 
the  active,  passive  — , 
den  aktiva,  passiva  for- 
men. 


volition  (vollsj'-ån),  b.  vil 
jande. 

volume    (v6l'um),    s.    delfji 
band.  f 

voluniarily  (v6l'unt4rill), 
adv.  frivilligt. 

the  Vosges  (v6zj),s.  Voge» 
serna. 

votaress  (v6'tarés),  s.  till 
bedjerska. 

votary  (v6'tari),  s.  till- 
bedjare. 

vote  (v6t),  s.  omröstning^ 
pnt     a     proposition 
the    — ,   bringa  ett  för- 
slag   nnder   omröstning. 

vowel  (vau'41),  s.  vokal 

voyage  (vofldj),  s.  sjöresa. 

Wages  (wå'd]4z),  s.  pl.  lön 
(för  tjenstfolk). 

waggon  (wag'6n),  b.  vagn 

wavst  (wåst),  s.  lif,  veka 
lifvet. 

waistcoat  (wés'k6t),  s.  väst. 

watt  (wat),  v.  vänta  (på, 
for);  —  for  one,  vänta 
på  ngn;  —  on,  upon 
uppassa,  betjena. 

waiter  (wå'tur),  s.  uppas- 
sare. 

wake  (wkk),  v-,  väckaf  upp- 
väcka, vakna. 

walk  (wåk),  v.  spatsera,  gå 
ut  och  gå;  —  in,  gå  in 
—  into,  stiga  in  i. 
»ra  ngn  efowalking    (wå'klng),    b.   be 
out    — ,   vara    ute    och 

g*. 

wall  (wal),  8.  mur,  vägg, 

Walter  (wa'ltur),  b. 
ter. 

wander  (w6n'dur),  v.  ströf- 
va. 

want     (w6nt),     s.    behof, 
saknad;     be    in    —    of 
(a  thing),   vara  i  behof 
af,    vilja    hafva;   for 
of,  i  brist  på. 


Wal|  water-mill 


(Obrukligt.) 


Vol  (vol),  s.  af  Valentinei  want  (w6nt),   v.  behöfva, 


lida  brist  (på,  in),  hafva  >, 


behof  af;  —  amusemer.  * 
ha  tråkigt.  I 

war  (wår),  s.    krig.  I 

warehouse    (wå'rhaus).  *.» 

magasin.  ^ 

*toarm  (warm),   a.  varm.    i 

warm    (wårm),    v.   värms.  I 
uppvärma.  I 

warn     (wårn),      v.     varnat 
(för,  of). 

Warsaw   (wå'reå),  s.  War- 
schau. 

was  (wÅz),  impf.  af  be. 
t&wash  (w6sj),  v.   tvätta. 

wast  (wost),  2  pers.  sing. 
impf.  af  be. 
]watch    (w6tj),    8.    klocka, 
ur;    the  —  gains,  kloc- 
kan   går    före,  för  fort; 
the  —  goes  too  fast,  kloc- 
kan   går  före,    för  fort; 
the     —   goes    too  alow. 
klockan    går    efter,    för 
sakta;  the  —  goes  weli, 
klockan  går  rätt;  the—  i 
löses,    klockan    går  ef- 
ter,   för    sakta;    the  — 
is  too  fast,  klockan  går   i 
före,  för  fort;  the  — is 
too  slow,  klockan  går  ef- 
ter, för  sent. 
%watch-key    ( — 'ké),    s.  ur- 
nyckel. 
%  teater  (wå'tur),  s.  vatten; 
go  by  — ,  resa  sjöledes. 

wattr-carrier  ( — kaViår), 
b.  vattenbärare. 

watering-place  (wå'tåring 
plås),  s.  badort. 

(wa'tar-mtl),  s. 
vattenqvarn. 

Wat  (wöt),  b.  förkortn.  af 
Walter. 

Watty  (w6t'l),  b.  af  Wal- 
ter.    (Mindre  vanligt.) 

wave  (wav),  s.  våg. 

wave  (wav),  v.  vinka;  — 
one's  hand  to  one,  vinka 
med  handen  åt  någon. 

wax  (wåks),  v.  växa,  blifva, 
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pf.  af 


waxen   (wåksn),   p. 

wax. 
>way    (wå),    8.    väg,    sätt; 
in   thig  — ,  på  detta  satt. 
"ioe   (wé),  pron.  vi. 
weak  (wék),  a.  svag. 
weakness  (wé'knés),  s.  svag- 
het, matthet.  ' 
wealth   (wélth), 

genhet. 
wealthy    (wélth'i),    a.   rik. 
weapon   (wépn),  8.  vapen 
wvar  (wår),  v.  bära,  nöta, 
ha  (om  kläder  o.  d.}.  — 
out,   nöta  nt. 
\  weather  (wédh'ur),    8.  vä- 
'     der,  väderlek. 
weave  (wév),  v.  väfva. 
wed    (wéd),    v.   gifta  sig; 
—    one,    gifta   sig  med 
"    ngn. 
wedding  (wéd'ing),  s.  gif- 
termål, bröllop. 
wedloch  (wéd'lok),  s.  gif- 
termål, äktenskap. 
Wedneaday     (wénz'da),    8. 
onsdag. 
►  weeh  (wék),  8.  vecka. 
•  weep    (wép),  v.  gråta;  — 
for  joy,  gråta  af  glädje, 
weight      (wåt),      s.      vigt, 
tyngd. 


theWestlndies  (wéstln'dlz), 
s.  Westindien. 

Westphalia  (wéstfa'llå),  8. 
Westfalen. 

Westphalian  (wéstfå'lian), 
a.  o.  b.  vestfalisk;  veet- 
falare.   . 
*wet  (wét),  a.  fuktig, 
s.  förmö*«?e*  (wåt),  v.  väta,  fukta. 

wether  (wédh'ur),  s.  vädur. 

what  (hw6t),  pron.  hvad, 
h vilken,  h vilket,  hvad 
(-det  som),  hurudant,  hu- 
rudan, hurudana,  hvad 
slags;  of  — ,  hvaraf. 

whattver  (hw6tév'ur),  pron. 
hvad  än,  huru  mycken 
(-t)  än,  hvilken  (-t,  -a) 
—  än 

whateoever  (hwotsoéVnr), 
pron.  huru  mycken  än, 
hvad  än,  huru  mycken 
(-t)  än,  hvilken,  hvilket, 
hvilka  —  än. 

wheat  (hwét),  s.  hvete. 

when  (hwén),  adv.  då,  när. 

whence  (hwéns),  adv.  hvar- 
ifrån 

whenever  (hwlnév'ur),  adv. 
när  helst,  så  snart, 


i  7oelcome  (wél'kum),  a.  väl*  where  (hwår),  adv.  hvarest, 


kommen 
»  well  (wél),  adv.  bra,  väl, 
nå  väl;  very  — ,  ganska 
väl,  mycket  bra,  allde- 
les riktigt,  godt;  be  — 
må  väl  (till  helsan);  as 
—  as,  så  väl  som. 
well  (wél),  s.  brunn. 
Wellington  =  wél'lngtn. 

*  we.nt  (wént),  impf.  af  go. 
wept    (wépt),    impf.    o.  p, 

pf.  af  weep. 

*  we re  (wur),  pl.  impf.  af  be. 
wert  (wurt),  2  pers.  sing. 

impf.  konj.  af  be. 

*  west  (wést),  8.  vester;  to- 

wards  the  — ,  resterat. 


ken,  hvilket,  -a,  h vilken- 
dera, -tdera. 

whichever  (hwitjév'ur)f 
pron.  hvilken  än. 

whichsoever  (hwltjséév'ur), 
pron.  hvilken  än. 

while  (hwll),  8.  tid,  stund; 
in  a  little  — ,  om  en  li- 
ten stund. 

while  (hwll),  v.  fördrifva; 
—  away  the  time,  för- 
drifva tiden. 

while  (hwll),  konj.  under 
det  att,  medan. 

whilst  (hwllst),  adv.  under 
det  att. 

whistle  (hwlsl),  8.  hvissel- 
pipa. 

white  (hwlt),'  a.  hvit. 

whiten  (hwitn),  v.  göra 
hvit,  bleka. 

whither  (hwldh'nr),  adv. 
hvarthän,  hvart. 

whitish  (hwi'tfej),  a.  hvit- 
aktig. 

whiz  (hwlz),  v.  hväsa. 

who  (ho),  pron.  hvem, 
hvilken. 

whoever  (hoév'ur),  pron. 
hvem  helst  som. 


adv.  se  föreg.  ords  betyd. 


hvar,  der;  — as,  hvaremot, 
då  deremot;  — from, 
hvarifrån;    — in,    hvari; 


— to,  hvart,  hvarthän ; 
any — ,  någonstädes;  no- 
— ,  not  any — ,  ingen- 
städes, icke  någonstädes. 

wherever  (hwårév'År),  adv* 
h  varhelst  som. 

whether  (hwédh'ur),  adv, 
huruvida,  om,  vare  si^ 
att;  —  or,  om,  antingen 
—  eller. 

whetstone  (hwét'ston),  a, 
bryn8ten. 

which  (hwitj),  pron.  hvil- 


whensoever   (hwénsoeVur)^ whole  (h6l),  a.  hel;  upon 


the  — ,  på  det  hela. 
wholly    (ho'li),    adv.    helt 

och  hållet. 
whomsoever  (homsoéVur), 

pron.    hvem    helst   som. 


— soever,  hvarhelst  eomp  whose  (hoz),  pron.  hvems. 


lärcnlunb,  Särefcef  i  (^ngelffa  Syråfet  (8:bc  u\>\>\.) 


whoso  (ho'so),  pron.  (för- 
åldradt)  hvem  helst  som. 

whosoever  (h6soév'nr), 
pion.  hvem  helst  som. 

why    (hwi),   adv.  hvarför. 

Wich  (wlk),  förkort,  af 
William.     (Obrukligt.) 

wicked  (wlk'éd),  a.  elak, 
ond. 

WicUn  (wlk'in),  s.  för- 
korta, af  William. 

wide   (wld),   a.  vid,  bred. 

widely  (wi'dli),  adv.  vi  dt. 
85 
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testa*  wish 


foidoto  (wid'6),  b.  enka. 
widower  (wid'Mr),  8.  enk- 

ling. 
widowhood   (wid'6hnd),   8. 

enkestånd. 
%  wife{w\i),  s.  maka,  hustru. 
Wilkin  (wil'kin),  b.  af  Wil- 

liam. 
Will,  Willy  (wll,  will),  s» 

förkortn.  af  William, 

*  will  (wil),   8.  vilja, 

mente.  , 
•  will  (wil),  (pres.  I  will, 
thou  willest  (wil'éat), 
he  willeth  (wil'éth),  eller 
will8),  v.  vilja;  — ,  skola 
(hjelpverb). 

*  William  (willam),  s.  Wil- 

helm. 
+  willing  (wil'ing),  a.  villig  j 
be  — ,  vilja. 
willingly    (wil'ingli),    ad  v. 
g  erna,  villigt. 
Wilson  =  wilsn. 
wilt    (wilt),   2   pers.  Bing. 

pres.  af  will. 

wily  (wl'li),  a.  listig. 

win  (win),  v.  vinna.        | 

\  wind  (wind),  s.  storm,  vind. 

V  wind     (wind),     v.     vrida^ 

•   vinda;   — np,  uppdraga; 

—  up    an   account, 
sluta  en  räkning;  —  up 
a    watcb,   draga  upp 
klocka. 

i   windmill      (wind'mil), 

väderqvarn. 
\  window  (win'do),  8. 
^  window-pane     ( — pan),     s, 

fönsterruta, 
i   windy  (win'di),  a. 

be  — ,  blåsa. 
%  wine  (win),  s.  vin.  » 

^    wine-bottle    (wl'nb6tl),     s. 

vinbutelj. 
t  wine-cellar  (wi'nsål'ur),  s\ 

vinkällare. 
wing  (wing),  v.    flyga. 
^  tointér  (win' tur),  8.  vinter ; 

—  clothes,  vinterkläder. 


.  fönster^  wont 


blåsig*  wooden 


wipe    (wlp),    v.   torka, 
torka. 

Wishart       (wisj'årt), 
Guiscard. 

wisdom  (wiz'dnm),  b.  vis- 
het, klokhet,  förstånd. 

vise  (wlz),  a.  vis,  klok, 
förståndig.  % 

wish  (wisj),  b.  önskning, 
önskan. 

(wisj),  v.  önska,  vilja; 
—  for,  Önska. 

wit  (wit),  s.  qvickhet;  — 8* 
förstånd;  lose  one's  — b, 
förlora  förståndet,  besin- 
ningen. 

witch  (witj),  8.  hexa. 

with  (widb),  prep.  med, 

withdraw  (widh-drå'),  v* 
draga  sig  tillbaka  (from, 
från). 

within  (widh-in'),  ad  v.  der- 
inne,    inuti;  prep.  inom^ 

without  (widhaut'),  prep. 
utan,  utom. 

wizard  (wiz'urd),  8.  troHj 
karl. 

woke  (w6k),  impf .  af  wake, 

wolf  (wulf),  8.  varg. 

woman  (wum'an),  pl.  wo- 
men  (wim'én),  8.  qvinna. 
-cooJc  (wum'ån  kuk), 
s.  kokerska. 

(wån'dur),  v.  undra 
(på,  at). 

\'t  (wont),   i  st.  f.  will 
not.  * 

(wunt),  a.  van, 

wood  (wud),  8.  skog,  ve^ 
virke. 

(wudn),  a.  af  trä, 
trä-. 

wool  (wul),  8.  ull, 

woollen  (wul'én),  a.  af  ull, 
ylle. 

word    (wurd),    s.    ord;  in 
a  — ,  med  ett  ord 
one  at  his  — ,  taga  nå- 
gon på  orden. 

wore  (wår),  impf.  af  wear. 


af*  woman-i 


eH  wonder  ( 


s\won 


af ^worh     (wurk),    a.    atbeu- 

verk,   handling,  geniii;] 
e^work    (wurk),     v.    arbeaj 

—  by  candlelight,  arbr-J 

vid  ljus;  —  bygasligb 

arbeta  vid  gas;  —  npos 

inverka  på. 
worhman     (wÅ'rkman). 

arbetare. 
world  (wurld),   s.   verli 
worldliness     (wÅ'rldlin^ 

s.  verldslighet. 
worldly       (wu'rldli).       .] 

verldslig. 
worn  (w6rn),  p.  pf.  af  wea- 
worry  (wur'i),  v.   plåga.    | 
wovse    (wArs),    a.    o.  ad-  . 

komp.  af  bad,  ill,  värr*  I 
worst    (wurst),    superi.  :.:j 

bad,  ill.  j 

worsted   (wus'téd),    e.  nii- 

garn. 
worth  (wurth),  a.  värd. 
worthy   (wur'dhl),    a.  vär- 
dig, värd-.  i 
would  (wud),  impf.  af  will. 

ville,  skulle ;  —  to  God.  I 

Gud  gifve. 
wöund    (waund),   impf.  r  « 

p.  pf.  wind.  i 

wove  (wov),  impf.  af  wea  ve.  I 
woven    (wovn),    p.   pf.    at  I 

weave.  \ 

wretch  (rétj),  s.  usling. 
wretchcd  (rétj'éd),  a.  usel 
wring  (ring),  v.  vrid».    . 
write  (rit),  v.skrifva(Öfver. 

about,  on). 
writer  (ri'tnr),  s.  skrifvare. 

författare. 
wHthe  (rldh),  v.  vrida  sig.  \ 
writing  (rl'ting),  s.  skrift. 
ywritinydtsk   (ri'ting-déski. 

8.  skrifbord. 
writing-table   (rl'ting*täb! . 

s.  skrifbord. 
t&b%  written     (ritn),    p.    pf.  af 
write. 
yorong  (r6ng),  a.  orätt;  be 
,  h  af  v  a  orätt,  göra  orät  t . 
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?te  (rot),  impf.  af  write. 
j-nght  (r6t),  impf.  o.  p. 
;.   af  work.  * 

ung  (r&ng),  impf.  o.  pi 
:   wring. 

rd  (jard),  a.  (engelsk) 
in. 

rn  (jårn),  s.  garn. 
(jé),  pron.  i. 
zr    (jér),    s.  ar;  all  the 

—  round,  hela  året  om  j 

—  by  — ,  år  efter  år; 
ire  a  roora  by  the 
yra  ett  rum  på  år;  till 
fty  — s  of  age,  till 
O  års  ålder. 
llow  (jéT6),  a.  gul, 


yellowish  (jål'61sj),  a.  gulr 

aktig.  » 

yea  (jés),   adv.  ja,  jo.     ^ 
yesterday  (jéVtnrda),  ad% 

i  går;  the  day  before 

i  försår. 
yet    (jet),-  adv.  ännu. 

dock,' lik  väl,  detoaktadt; 

—  for  all  that,  icke 
dess  mindre,  likväl ;  not 
— ,  icke  ännu. 

yield  (jéld),  v.  gifvavika; 

—  to,  gifva  efter  for, 
foga  sig  efter. 

yonder  (j6n'dur),  adv.  der 

borta. 
you  (jé),  pron.  ni,  man. 


young  (jung),  a.  ung. 
your     (jor),    pron.    eder. 
yours    (jirz),    pron.   eder. 
yourself      (jirsélf')       (pl. 

yourselves,         jöreélvz') 

eder. 
Än^youth  (joth),  s.  vngling. 
Zacharias     (zakårl'ås),    8. 

Zakarias. 
Zachary  (zak'4ri),  a.  Zaka- 
rias. 
Zack  .  (zak),    8.    förkortn. 

af  Zacharias. 
Zacky     (zak'i),     dim.     af 

Zacharias. 
Zell    (tséll),   (vanl.)  Celle 

(teéTé)  a.  Celle. 
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dftetotfc 

Xitt  följb  af  fotnmerferäbet  3.  U.  ©röntunbs  timabe  fränfätfc  unber 
pägäenbe  utgifmng  af  föreligganbe  upptaga  mottogo  xo\  af  nutöaranbe  innc> 
Ijafroaren  af  förlagsrätten  uppbraget  att  futtborba  Den  (amma  od)  toerffiatta 
en  retmfton  af  arbetet  i  be«8  Ijelljet.  21  f  rent  ttopograftffa  ffäl  tunna  mi 
ei  förr  än  i  en  bliftoanbe  upplaga  införa  be  anbringar,  fom  ttri  of  beljofnm 
funnit  päfallabe. 

3  ftifte  att  göra  arbetet  mera  anwänbbart  f)a  tui  äftoen  utarbetat  en 
entel  od)  lättfattlig  uttalstära  famt  orbbot  meb  uttalsbeteifntng,  upptaganbe 
flertalet  af  be  i  terten  företommanbe  orben. 

Oaftabt  tillgängen  pä  tterfligt  förtjenftfulla  Ijjetprebor  för  ben  engelfla 
fpräfnnberroiSrtingen  pä  fenare  tiber  ro  ar  i  t  i  flänbigt  fttganbe,  fjar  bod  före* 
roaranbe  arbete  Ijaft  att  gläbja  ftg  ät  en  flörre  fpribning  ån  alla  öfriga, 
od)  förläggaren  flått  ä  ftn  ffta  täta  ftg  angeläget  mara  att  fjroarje  n&  upp- 
laga mä  framträba  i  »ärbabt  od?  tibsenligt  flirt. 

Örebro  i  nowember  1885. 

<&♦  <&♦  Jlorcn. 
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tillägg  od)  tattclfrr  till  fiarobokw/ 


<Sib.    5  rob  10  ttfr.  flår 
„      9 


15 


17 
26 
29 
47 
49 
55 


67 


2 

15  ofr, 

16  „ 

21    „ 

15   „ 

2    „ 

1  nfr, 

2  „ 

ö     M 

13  ofr. 


:  Any  thing  lä«:  Anything. 

The  mcrchant     „    The  tradesman,  the  mer- 

chant  (o.  f.  ro.  i  tett.) 
the  trunk,  „  the  trunk,  the  portmanteau, 

the  gown  bortg&r   (o.  f.  ro.  i  famma 

o*  följanbe  Iclt.) 
the  chest  „    the  trunk 

Any  body  ,,    anybody  (likaså  everybody) 

fö&bjuret   lös:  §jorten  (r&bjur  =  roe-deer.) 
§aa  „    3ag 

hndred        „    hundred 

y?y  »  you 

glera  af  be  fenare  ån  af  be  förra  läs:  glera  af 
be  Ijär  än  af  be  ber  (be  förra,  be  fenare  peta  nu- 
mera: the  former,  the  latter.) 
7  nfr.  ft&r:  eller  somewhither        bortg&r. 
„    „       „    Any  where    lä«:  Anywhere. 

etter  any  whither,    bortg&r. 

löd:  nowhere  (o.  f.  ro.  i  famma 
o$  följ.  lett.) 
bortg&r. 
„     able 
„     she 
„     hebt 
„     their 
„     roarit 
„     ffolan 
„     The     neck-tie,     (flor  re) 

scarf,  (t)tterl).)  muffler. 
„     bitten 
„     he 

„     brother's. 
„     autumn 

$lur.)  lös:  (numera  enbafl  t 
@ing.) 
„      Snglanb. 
„      Street 
lä«:  ffrifroeS 
„     förut 
„     mayst 
„     !onj.  while 
n     any 


„    68 

it 

1 

ofr. 

„    No  where 

II          tt 

tt 

5 

nfr. 

„    on  the  clock 

„    83 

II 

18 

•i 

..    table 

„    91 

It 

11  &  12  nfr.  flår:  he 

„    92 

It 

1 

nfr. 

ft&r:  hebts 

„  113 

tt 

7 

ofr. 

t,    ther 

„  118 

tt 

6 

ti 

„    ro  ar  a. 

„  119 

tt 

12 

II 

„    fiolan 

,.  132 

tt 

6 

It 
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„  148 
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„     brebroib 
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£tb.  166  rob  22  ofr.  flär:  wather  täd:  weather 

„    168    „    18  nfr.     „     $art.  Past  awoke  „     awaked,  awoke. 
„    169    „     4  ofr.     „     2)en,  fom  „     2>e,  fom 

„    174    „    16    „       „     He  his  „     He  is 

„    182    „    12    „      „     To  mistake  borta&r. 

„    183    „    17    „       „     do'nt  „     dont 

„    191    ,,      4    „      „     fpatfergangar  fr     toäglag 

„    195    „    16    „  tittäggeS:   2)a  man  frågar  om  en  pcrfonö  af- 

ftgt  etter  beflut  anroänbeS  will  i  2:bra  odfo  3:bje 

perf.    (©tätt  9&t  ga  ut  i  bag?  odj  lifnanbe  e*. 

änbraö  titt  will  you,  etc.  jfr.  fib.201  r.  18, 24.) 
„    207    „    10    „       „     Two   hours  and  half   läs:  Two  hours  and 

a  half. 
„    215    „    15    „       „     I  have  dropt  lä«:  I  have  not  dropt 

„    218    „     „    nfr.    „     By  the  side  of         „     By  (the  side  of) 
„    223    „      4    „       „     tall  men,  „     tall  men 

„    224    „      „    „       „     usal  „     usual 

„    229    „    16    „       „     2inm.  2).  „     2tnm.  <5. 

,      „      „      1    „      „     Cattle   tifläggeS:  fonfirueraö  fom  plural. 
„    230    „      6  ofr.     „     amuänbas  blott  läs:   företomma 
„      „     „    18    „      „     Amends,  News  lita  i  fuig.  od)  pl.  änbra«  till: 

numera  fing. 
„      „      „    20    „      „     rabjur    läs:    Mort(ar) 
„      „      „    21    „      „     Grouse,  tjäber  etc    tillägg:    äfieb    »grouse» 

utan  nribare  tittagg  mena  engelsmännen  afltib 

"moripa". 
„      „     „     5  nfr.     „     Wood  Grouse   tittägg:  radelljane  (enl.  nftgra 

författare  förra  gamla  namnet  pa  tjäbern.) 

Ruffed  Grouse     bortg&r. 

Avengeress  läs:  Avengeress  (fättfönt) 

(2>et  famma  gätter  om  Cateress,  Championess, 

Chantress,  Conductress.) 
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